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PREFACE 

A  NEW  edition  of  the  Old  English  Heptateuch  scarcely  needs  an 
apology.  It  is  almost  two  centuries  and  a  quarter  since  Edward 
Thwaites,  of  Queen's  College,  Oxford,  published  what  still  remains 
the  only  English  edition.  Thwaites's  work  is  a  scholarly  performance 
despite  its  age ;  but  it  has  long  been  out  of  print,  and  is  Incoming 
increasingly  difficult  to  obtain.  Thwaites's  text  cf  the  Heptateuch 
and  William  L'isle's  edition  of  ^Elfric's  Treatise  concerning  the  Old 
and  New  Testament  (1623)  were  reprinted,  with  a  certain  number  of 
emendations,  by  Dr.  C.  W.  M.  Grein,  under  the  title  Alfrik  de  vetere  et 
novo  testammto,  Pentateuch,  losua,  Buch  der  Richter  und  Hiob  (1872), 
as  the  first  volume  in  his  "  Bibliothek  der  augelsachsischen  Prosa." 
Greiu  in  his  preface  promised  to  add  a  collation  of  the  text  of  his 
edition  of  the  Heptateuch,  etc.,  with  the  MSS.  to  a  subsequent 
volume  of  the  "  Bibliothek,"  but,  so  far  as  I  know,  this  was  never 
done.  Nor  has  it  been  done  in  the  1921  reprint  of  Grein,  in  spite 
of  the  fact  that  a  careful  collation  of  Groin's  text  with  the  MSS.  is 
prefixed  to  Dr.  J.  Wilke's  Lautlehre  zu  Aelfrics  Heptateuch  und  Buch 
Hiob  (Bonn,  1905). 

The  text  of  these  earlier  editions  of  the  Old  English  Heptateuch 
is  based  almost  entirely  on  Bodleian  MS.  Laud  Misc.  509.  In  the 
present  edition,  British  Museum  MS.  Cotton  Claudius  B  iv.  is  printed 
in  full  for.  the  first  time,  and  collated  with  all  the  other  existing 
manuscripts  and  fragments. 

All  deviations  from  the  text  of  the  manuscript  have  been  noted. 
Editorial  emendations  are  printed  in  italics  and  enclosed  between  <  >  ; 
earlier  alterations  of  the  text,  found  in  the  manuscript,  are  noted,  and 
when  included  in  the  text  are  bracketed,  but  printed  in  roman  type. 
Superfluous  letters  or  words  in  the  original  text  are  enclosed  in  square 
brackets.  Expanded  contractions  are  printed  in  italics.  The  editor 
is  responsible  for  the  punctuation,  capital  letters  and  the  numbering 
of  the  chapters  and  verse*.  Throughout  he  has  tried  faithfully  to 
obey  ^Elfric's  injunction : — "  Locahwa  J>as  hoc  awrite,  write  hig  be 
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J?eere  bysne,  i  for  Godes  lufon  hi  gerihte,  J?aet  heo  to  leas  ne  beo  J?am 
writere  to  plilite  ~\  me  to  tale !  " 

In  conclusion,  I  have  to  express  my  grateful  thanks  to  Sir  Israel 
Gollancz  and  the  Early 'English  Text  Society  for  undertaking  the 
publication  of  this  book,  and  to  the  staff  of  Messrs.  Richard  Clay 
and  Sons,  Ltd.,  Bungay,  for  their  assistance  in  the  course  of  the 
printing ;  to  Miss  Mabel  Day,  D.Lit.,  of  the  Early  English  Text 
Society,  for  arranging  for  the  reproduction  of  the  facsimiles  of  the 
MSS. ;  to  the  Master  of  Corpus  Christi  College,  Cambridge,  for 
enabling  me  to  consult  the  C.C.C.  transcript  of  MS.  Camb.  Univ. 
Lib.  I.  i.  1.  33;  and  to  Professor  Einenkel  for  permission  to  reprint 
in  the  Appendix  the  text  of  the  Late  Old  English  Notes  to  MS. 
Claudius  B  iv.  from  an  article  which  is  to  appear  in  Anglia. 

I  have  also  to  thank  the  staff  of  the  Bodleian  Library,  especially 
Dr.  Craster  and  Mr.  Falconer  Madan,  for  their  kind  assistance  and 
advice;  also  the  staffs  of  the  British  Museum  and  the  Cambridge 
University  Library,  in  particular  Mr.  Herbert,  of  the  British  Museum, 
and  Mr.  Rogers,  of  the  Cambridge  University  Library. 

Further  I  am  deeply  indebted  to  my  friend,  Mr.  Kenneth  Sisam, 
who  read  the  first  proof  of  the  introduction,  and  gave  me  the  benefit 
of  his  wide  and  accurate  knowledge  of  OE.  palaeography ;  to  Dr. 
M.  R.  James,  of  Eton,  who  very  kindly  supplemented  by  letter  the 
valuable  information  contained  in  his  published  works ;  to  my  friend 
and  former  colleague,  Mr.  Ferrand  E.  Corley,  of  the  Madras  Christian 
College ;  and  to  Dr.  Henry  Bradley  for  the  interest  he  has  taken  in 
the  work  and  for  several  very  useful  suggestions  and  criticisms. 

But  my  heaviest  debt  of  all  is  to  Professor  W.  A.  Craigie,  of 
Oxford,  to  whom  the  work  owes  its  inception.  Dr.  Craigie  has  not 
only  shown  the  greatest  interest  in  the  whole  course  of  the  work,  but 
with  characteristic  generosity  has  read  the  proofs  as  they  came  from 
the  press.  Those  who  know  him  intimately  will  most  readily  under 
stand  how  much  the  book  owes  to  his  fine  scholarship  and  balanced 
judgment,  and  how  greatly  it  has  benefited  by  his  criticisms  and 
corrections.  To  him  I  tender  my  heart-felt  thanks. 

S.  J.  CRAWFORD. 
University  College, 
Southampton. 
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NOTE 

1.  ALL  departures  from  the  text  of  the  manuscript  have  been 
indicated  in  the  footnotes. 

2.  Words  or  letters  supplied  by  the  editor  have  been  bracketed 
and  printed  in  italics,  e.g.  "]?am  t5e  <Ae>  laedde,"  Mlfric,  On  the  Old 
Testament,  1.  403  (X). 

3.  Expanded  contractions  are  printed   in  italics,  e.g.  "englw», 
J>«tf,"  etc. 

4.  Early  corrections  of  the  original  text  which  occur  in  the  MS. 
are  bracketed,  e.g.  "paet  < Abraham)  bohte,"  Gen.  xlix30. 

5.  Superfluous  words   in  the  original  text  are   enclosed   within 
square  brackets,  e.g.  "  Xelle  ic  hi  habban  to  wife,  [i]  ga  8set  wif ," 
etc.,  Deut.  xxv8"9. 
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INTRODUCTION 

§  1.  The  Titles. 

THK  title  "Heptateuch"  is  without  manuscript  authority;  it  is  a 
convenient  term  used  first  in  English  in  the  seventeenth  century  to 
denote  the  Pentateuch  together  with  the  books  of  Joshua  ami  Judges. 
The  title-page  of  Thwaites's  x  edition  which  is,  to  use  a  happy  phrase 
employed  by  Wanley  in  a  different  connection,  "  monumentum  pietatis 
maiorum  nostrorum  sane  spectahile,"  runs  as  follows  :  "  Hepiateuchus, 
Liber  Job,  et  Evangeliuni  Nicodemi  ;  Anglo-Saxonice.  Historise  Judith 
Fragmentum  ;  Dano-Saxonice.  Edidit  nunc  prim  urn  ex  MSS  codicibus 
Edwardus  Thwaites,  e  Collegio  Reginee.  Oxoniae,  e  Theatre  Sheldon- 
iano.  An.  Dora.  MDCXCVIII.  Typis  Junianis."  C.W.M.  Grain,  whose 
text  is  based  on  that  of  Thwaites,  does  not  use  the  term  "  Heptateuch," 
but  returns  in  his  edition  of  1872  to  the  traditional  nomenclature, 
11  Pentateuch,  losua,  Bucli  der  Richter,  etc." 

^Klfric's  Treatise  on  the  Old  and  New  Testament,  in  metrical 
prose,  is  called  on  fol.  120V  of  Bodl.  MS.  Laud  Misc.  509,  "Libellus 
de  ueteri  testamento  et  nouo  "  ;  and  on  fol.  1R  of  the  same  manuscript 
his  Preface  to  Genesis  is  headed  by  the  words  "  Incipit  prefatio 
Genesis  anglice." 

§  2.  The  Manuscripts. 

The  manuscripts  utilized  in  the  preparation  of  this  edition  are 
designated  as  follows  :  — 

(1)  B.     =  MS.  British  Museum,  Cotton,  Claudius  B.  IV. 

(2)  L.     =  MS.  Bodleian,  Laud  Misc.  509. 

(3)  C.     =  MS.  Cambridge  University  Library,  I  i.  1.  33. 

(4)  0.     =  MS.  British  Museum,  Cotton,  Otho  B.  10. 
\b)   LN.  =  MS.  Lincoln  Cathedral  Library,  295.  2. 

(6)  H.    =  MS.  Bodleian,  Hattou  115. 

(7)  X.    =  MS.  Bodley  343. 

(8)  N.    =  Fragments  of  Exodus  given  by  Nicholson  to  Gibson. 

1  "Ille  (Thwaites)  cum  literarum  Arctoarum  scientia,  quas  cum  Gnecis  et 
Latinis  coniungere  non  dedignatus  est,  turn  summo  ingenio  et  honestate  uitse, 
mihi  earns  et  iucuudus."  —  Hickes,  Preface  to  the  Thesaurus. 

O.  E.  HEPT.  B 


2  Introduction. 

(1)  BRITISH  MUSEUM  MS.  COTTON  CLAUDIUS  B  IV.1  (B.). 

This  manuscript,  which  contains  part  of  /Elfric's  Preface  to 
Genesis,  and  the  complete  text  of  the  Old  English  Pentateuch  and 
Book  of  Joshua,  formerly  belonged  to  the  library  of  St.  Augustine's, 
Canterbury.  It  consists  of  foil.  156,  and  is  thus  described  by  Wanley 
(Cat.  pp.  253-4) :  "  Cod.  membr.  fol.  min.  in  quo  continentur,  Excerpta 
Historica  ex  Pentateucho  Moisis,  atque  ex  libro  Josue,  Saxonice,  etc. 
ab  ^Elfrico  Defloratore  ^Ethelwardo  Aldermanno  dedicata.  Folium 
hujusce  Cod.  MS.  primum  desideratur,  in  quo  extabat  pars  prior 
Epistohe  nuncupatoritii  ^Elfrici  ad  ^Ethehvgerdum.  .  .  .  Quod  Cod. 
hunc  attinet,  vklettir  scriptus  paullo  ante  Conquisitionem  Anglire,  per 
totum  illustratur  Iconibus  Historicis,  rudiori  tamen  manu  delineatis. 
quani  plurimis  in  locis,  manu  rccentiori,  insiguitur  Adnotationib'.is 
Historicis  Latinis,  nonnullisque  Saxonicis  ex  Josepho,  Methodic,  etc. 
Monumentum  pietatis  majorum  nostrorum  sane  spectabile  ! " 

As  regards  the  date  of  tho  manuscript,  Wanley,  as  we  have 
just  seen,  places  it  "  a  little  before  the  Norman  Conquest."  The 
opinion  of  more  recent  authorities  on  the  subject  has  fluctuated. 
Formerly  the  tendency  was  to  assign  the  manuscript  to  the  early  part 
of  the  eleventh  century;  but  since  1906  (as  I  am  kindly  informed 
by  Mr.  J.  A.  Herbert  of  the  British  Museum)  the  loading  authorities 
in  the  Department  of  Manuscripts  prefer  to  substitute  "  eleventh 
century "  for  the  more  definite  "  early  eleventh  century." 

An  account  of  the  drawings  contained  in  the  manuscript  will  be 
found  in  a  dissertation  by  G.  T.  Files  entitled  The  Anglo-Saxon  House 
(Leipzig,  1893).  These  drawings  have  evidently  been  inserted  after 
.the  text  was  completed  in  spaces  left  vacant  by  the  scribe  for  the 
purpose.  Those  in  the  earlier  folios  are  done  with  much  greater 
care  than  those  towards  the  end  of  the  manuscript,  where  spaces  have 
been  occasionally  left  vacant,  and  utilized,  together  with  many  of 
the  illustrations,  by  a  less  artistically  minded  theologian  for  the 
Latin  notes  or  comments  referred  to  by  Wauley. 

The  text  of  the  Early  English  notes  mentioned  by  Wanley  will 
be  found  in  Appendix  I  of  this  edition.  For  an  account  of  their 
phonology  see  Anylia,  1923.  Mr.  K.  Sisam,  who  has  kindly  examined 
the  MS.,  assigns  them  to  1150-1200. 

In  addition  to  the  above-mentioned  early  notes,  numerous  in 
sertions  and  corrections  of  the  text  occur  in  a  late  (16th  to  17th 
century)  hand,  which,  like  the  similar  corrections  in  the  same 
1  See  also  Appendix  III,  infra. 
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hand  in  L.,  may  with  a  very  high  degree  of  probability,  if  not 
absolute  certainty,  be  assigned  to  the  well-known  Anglo-Saxon  scholar 
William  de  L'isle,  who  was  well  acquainted  with  both  manuscripts,  and 
would  appear  to  have  used  the  one  to  correct  or  supplement  the  other. 
The  accents  seem  to  have  been  inserted  at  random,  and,  so  far  as 
I  am  able  to  judge,  no  useful  purpose  would  be  served  by  preserving 
them.  The  following  line  of  the  text  may  be  regarded  as  typical  in  this 

respect : — 

"  n  he  for  ongean  hine  to  godes  dune  n  ciste  hine." 

(2)  BODLEIAN  MS.  LAUD  Misc.  509  *  (L.). 

This  manuscript,  though  not  the  earliest,  is  the  most  complete 
manuscript  of  the  Heptateuch;  for  unlike  13.  it  contains  the 
Book  of  Judges,  as  well  as  the  Pentateuch  and  Book  of  Joshua. 
That  Judges,  though  included,  was  not  regarded  by  the  scribe  as  an 
integral  part  of  the  translation  of  the  Bible,  is  suggested  by  the  fact 
that  he  leaves  a  blank  page,  foL  107y,  at  the  end  of  the  Book  of 
Joshua,  and  begins  the  Book  of  Judges,  or  rather  ^Elfric's  Homily 
on  the  Book  of  Judges,  on  fol.  108B  (cf.  (6)  infra}. 

In  addition  to  the  Heptateuch,  L.  gives  us  the  complete  text  of  the 
Preface  to  Genesis,  the  Treatise  on  the  Old  andNow  Testament,  and 
^]lfric's  Epistle  to  Wulfget  of  Ylmandune.  In  the  present  edition, 
L.  is  the  only  authority  for  the  earlier  part  of  the  Preface  to  Genesis, 
which  is  missing  in  B.,  for  the  Treatise  on  the  New  Testament  and 
a  considerable  portion  of  the  Treatise  on  the  Old  Testament,  and 
L.  is  the  basis  for  the  text  of  the  Book  of  Judges. 

The  manuscript,  which  is  an  octavo  of  foil.  141  written  in  a 
beautiful,  small,  but  clear  hand  (cf.  fol.  97tt  reproduced,  p.  372  infra) 
with  twenty-six  lines  to  the  page,  is  described  as  follows  by  Wauley 
(Cat.  p.  67):  "Codex  membr.  in  octauo  paullo  post  Conquaestum 
Angliae  scriptus,  in  quo  continetur  Versio  Heptateuchi  Saxonica, 
prseter  alia  qusedam  /Elfrici  Abbatis." 

On  both  palseographical  and  phonological  grounds  it  is  to  be 
assigned  to  the  second  half  of  the  eleventh  century,  perhaps  about 
1075,  and  regarded  as  considerably  later  than  B. 

Throughout  the  manuscript  there  are  a  large  number  of  interlinear 
Latin  glosses  taken  from  the  Vulgate,  which  at  times  become  an 
almost  continuous  version.  In  addition,  the  more  unusual  Old 
English  words  are  often  underlined,  starred,  and  glossed  with  Latin 

1  Formerly  Laud  E.  19. 
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renderings  in  the  margin.  Early  English  glosses  are  very  rave,  but 
a  considerable  number  of  variant  readings  or  corrections  from  B.  have 
been  inserted  in  a  modern  hand,  probably  by  William  de  L'isle. 

It  should  be  noted  that  between  foil.  5  and  6  a  leaf  containing 
about  two  chapters  of  Genesis  (from  wife,  Gen.  iii.  20,  to  hund,  v.  13) 
was  lost  before  the  folios  were  numbered. 

Thwaites's  (and  consequently  Grein's)  text  is  based  entirely  on  L., 
except  for  the  chapters  of  Genesis  to  which  reference  has  just  been 
made.  These  he  has  supplied  from  B.  and  C.  Thwaites's  note  to 
Geuwis  iii.  20  runs :  "  Ab  hac  voce  (wife)  usque  ad  hund  in  cap.  v. 
vers.  13  ouinia  ex  MS  Codice  Laudino  deperdita,  hie  restituuntur  ex 
Codd.  MSS.  duobus,  altero  bibliothecse  publicse,  quse  est  Cautabrigise  ; 
altero  Cottonianse,  quse  est  Westmonasterii.  quorum  codicum  omnes 
variantes  lectiones  edere  non  opus,  dum  autographa  propriis  oculis 
usurpare  liceat." 

De  L'isle's  text  of  the  Treatise  on  the  Old  and  New  Testament 
(1623),  which  has  been  followed  by  Grein  (1872),  is  based  on  L. 
Dr.  Sweet's  caustic  animadversions  (Anglo-Saxon  Reader,  1876, 
p.  56)  on  "  the  omissions  and  wanton  alterations  "  in  De  L'isle's  text 
are  not  without  justification,  but  his  own  text  is  not  immaculate. 

An  elaborate  account  of  the  phonology  of  L.  will  be  found  in  the 
Bonn  dissertation  Lautlehre  zu  JElfric's  Heptateuch  und  Buck  Hiob, 
by  Dr.  J.  Wilkes  (Bonn,  1905),  which  is  based  on  a  comparison  of 
Grein's  text  with  the  original  manuscript. 

[Note. — lu  filling  the  lacuna  in  L.,  Thwaites  proceeded  as  follows :  Genesis 
iv.  20-21  and  23-24,  and  Genesis  v.  1-4,  and  7-13,  he  took  from  C.  and  the 
remainder  from  B.  Genesis  iv.  18  is  probably  mainly  based  on  B.,  and  not,  as 
stated  by  Chase,  Archiv,  c.  243,  footnote,  on  C.] 

(3)  CAMBRIDGE  UNIVERSITY  LIBRARY  MS.  I  i.  1.  33  (C.). 

This  manuscript  (a  quarto  on  vellum  of  450  pages  with  24  lines  to 
the  page),  which  formerly  belonged  to  Archbishop  Parker,  who 
presented  it  to  the  University  of  Cambridge  in  1574,  is  described  by 
Wanley  (Cat.  pp.  162-3)  as  follows:  "Codex  membrnnaceus  in 
Quarto  longe  post  Conquisitionem  Angliae  litteris  Normanno- 
Saxonicis  scriptus,  in  quo  continentur  ea  quse  sequuntur  scripta: 

I.  Pag.  i  Capita  XXIIII.  priora  libri  Geneseos,  quibus  preemittitur 
Epistola  mmcupatoria  ^Elfrici  translatoris  ad  ^Ethelweardum,  etc.  .  .  . 

II.  P.  44  (Homilia)  IN  DOMINICA  PASSIONIS  Mann  Neoterica.  .  .  . 
Quse  dein  sequuntur  alium  videntur  Codicem  constituisse  etsi  cum 
superioribus  forte  compactus  codex  integer  non  amplius  videtur." 

As  regards  the  date  of  the  manuscript,  both  the  handwriting  (cf. 
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p.  42,1  reproduced  at  p.  147  infra)  and  the  language  point  to  the  middle 
of  the  twelfth  century.  The  note  of  the  date  in  the  MS.  itself  is  by 
J.  M.  Kemble  ("probably  twelfth"). 

There  is  a  well-written  sixteenth-century  copy  of  C.  ( Wanley,  Cat. 
p.  151)  among  the  Parker  MSS.  in  the  C.C.C.  Library,  Cambridge. 

The  most  interesting  feature  of  C.  is  that,  while  it  is  for  the  most 
part  substantially  identical  with  the  version  of  Genesis  in  B.  and 
L.,  it  contains  in  Genesis,  chaps,  iv.,  v.,  xi.,  xxiii.  and  xxiv.,  a 
translation  from  the  Vulgate  differing  from  and  largely  independent 
of  that  presented  by  the  text  of  the  Cotton  and  Laud  manuscripts. 
In  the  present  edition  this  new  version  has  been  printed  in  parallel 
columns  with  the  B.  text,  and  the  variant  readings  of  the  rest  of  C. 
given  in  the  apparatus  criticus. 

The  problems  raised  by  the  authorship  of  the  C.-text  are  discussed 
at  length  by  Dr.  Frank  H.  Chase  in  an  article  entitled  "A  New 
Text  of  the  Old  English  Genesis."8  But  as  there  is  little  or  no 
certain  evidence  to  go  upon,  Dr.  Chase's  conclusions  can  hardly  be 
regarded  as  more  than  ingenious  conjectures — which  it  is  but  fair  to 
add  is  all  that  he  claims  for  them.3 

Another  notable  feature  of  C.  is  its  linguistic  character.  A  fuller 
treatment  of  some  of  the  problems  raised  by  C.,  together  with  an 
account  of  its  dialectal  and  other  peculiarities,  will  be  found  in 
Appendix  IT,  infra. 

(4)  BRITISH  MUSEUM  MS.,  COTTON,  OTHO  B.  10  (0.). 

0.,  which  appears  to  belong  to  the  period  1025-50,  and  there 
fore  to  have  been  one  of  the  earlier  MSS.  of  ^Elfric's  works,  was 

1  The  MS.  numbers  the  page  43,  but  the  pagination  of  the  MS.  is  incorrect. 

8  Archivfiir  das  Studium  der  neiteren  Sprachen  und  Litteraturen,  C.  Band, 
241-266  (189S). 

3  Dr.  F.  H.  Chase's  theory  of  the  authorship  of  the  C.-text  is  summed  up  in1 
the  following  paragraph  (I.e.,  p.  250): — 

"The  text  of  MS.  C.  as  it  stands  is  evidently  the  work  of  a  contaminator, 
who,  having  got  hold  of  ^Ifric's  first  draft  (or,  if  you  like,  "sum  oCer  man's" 
(Cf.  &lfric'a  Preface  to  Genesis. — Ed.")  version)  and  the  earlier  translation  of 
the  beginning  of  Genesis,  which  contained  the  genealogies,  set  out  to  put 
together  a  text,  which  should  be  as  complete  as  possible.  To  this  end  he 
followed  ^Elfric — the  version  of  MSS.  B.  and  L. — through  Genesis  iii.  In  iv., 
he  found  two  verses  lacking  in  JElfric,  together  with  a  large  part  of  v. ;  he 
accordingly  took  these  two  chapters  from  the  earlier  version,  vi.-ix.  were  again 
drawn  from  .ffilfric,  although  he  omits  vii.,  13-16,  and  viii.,  19 — gaps,  the 
failure  to  till  which,  I  cannot  at  present  explain,  x.  and  xi.  come  from  the  early 
text,  as  JKlfric  is  most  meagre  here,  xii.-xxii.  19,  come  from  the  standard  text, 
and  are  largely  complete,  xxii.  20-xxiv.  22  were  taken  from  the  earlier  draft, 
as  being  more  nearly  full.  Beyond  this,  only  the  'authorized*  and  widely- 
disseminated  jElfric  text  was  obtainable :  the  scribe  therefore  stopped  here,  in 
mediis  rebus,  and  went  on  to  the  copying  of  homilies." 
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almost  entirely  destroyed  by  the  fire  of  1731.  Wanley  tells  us  that, 
in  addition  to  O.E.  homilies,  the  manuscript  contained  a  fragment  of 
the  book  of  Genesis — "cap.  37  ad  fin  em  libri,  continens  historiani 
losephi  Patriarchae  "  (Cat.,  p.  192).  It  is  noteworthy  that  the  end 
of  this  fragment  as  preserved  by  Wanley  (I.e.)  differs  radically  from 
the  version  contained  in  MSS.  B.  and  L.,1  though  in  other  respects  the 
variations  between  the  text  of  0.  and  that  of  the  other  two  MSS. 
seem  to  have  been  of  a  minor  character. 

(5)   LINCOLN  CATHEDRAL  LIBRARY  MS.,  295.  2  (LN.). 

Wanley  (Cat.  p.  305)  gives  his  friend,  Dr.  Tanner  of  Norwich,  as 
his  authority  for  the  statement  that  there  were  certain  fragments  of 
the  Old  English  Version  of  the  Heptateuch  in  the  Library  of  Lincoln 
Cathedra],  but  until  recently  all  trace  of  these  fragments  seems  to 
have  been  lost.2  Their  re-discovery  is  due  to  the  Reverend  Canon 
R.  M.  Wool  ley,  who  found  them  when  cataloguing  the  library  of 
Lincoln  Cathedral.  Thanks  to  his  kindness,  I  was  enabled  to 
reproduce  them  in  full  in  an  article  entitled,  "  The  Lincoln  Fragment 
of  the  O.E.  Version  of  the  Heptateuch,"  published  in  the  Modern 
Language  Review  (Jan.  1920). 

The  fragments,  or  more  correctly  fragment,  consists  of  two 
imperfect  leaves  containing  an  extract  from  the  Book  of  Numbers, 
beginning  with  chap.  ix.  1  and  ending  with  chap.  xvi.  2.  The  version 
contained  in  the  fragment,  as  the  collation  shows,  is,  apart  from 
merely  phonological  and  orthographical  variations,  practically  identical 
with  that  of  MSS.  B.  and  L. 

The  fragment  is  written  in  a  fine  regular  hand,  and  can  hardly  be 
dated  later  than  the  third  quarter  of  the  eleventh  century.  The 
language,  like  that  of  MSS.  B.,  L.,  0.  andH.,  is  pure  Late  West  Saxon. 
A  few  peculiarities  will  be  found  noted  in  my  article  referred  to 
above. 

(6)  BODLEIAN  MS.,  HATTON,  115  (H.). 

MS.  H.  (formerly  Junius  23)  is  described  by  Wanley  (Cat.  p.  36) 
as  follows  :  "  Codex  membr.  in  octauo  grandiori,  paulo  post  Con- 
quaestum  Angliso  scriptus,  in  quo  continetur  Collectio  Horn.  Saxon. 
uno  cum  aliis  Tractatulis."  The  manuscript,  which  consists  of  foil. 
lf>3v,  with  twenty-seven  lines  to  the  page,  contains  a  collection  of 
fast-day  and  miscellaneous  sermons  by  yElfric,  including  on  foil. 

1  Of.  Appendix  II,  infra. 

2  F.  II.  Chase,  Archiv,  C.  242. 
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108R-116B,  the  Book  of  Judges,  which  is  significantly  described  in 
the  title  on  fol.  108R  as  "  Sermo  excerptus  de  libro  ludicum." 

In  the  present  work  the  text  of  Judges  is  based  on  L.,  but  collated 
throughout  with  H.,  and  the  variant  readings  given  below. 

The  date  is  probably  to  be  placed  within  the  last  quarter  of  the 
eleventh  century. 

This  manuscript  contains  a  considerable  number  of  glosses,  mostly 
in  Latin,  but  a  few  in  English.  These  glosses,  which  are  well 
illustrated  by  fol.  113V,  mentioned  above,  are  written  in  a  hand  well 
known  to  students  of  the  older  English  MSS.1  They  appear  to  date 
from  the  late  twelfth  century,  and  are  to  be  found  in  a  series  of  MSS. 
which  are  believed  to  have  been  together  in  the  same  library  at 
Worcester.  They  are  in  a  shaky,  uncertain  handwriting,  which 
seems  to  be  that  of  an  aged  scribe.  A  list  of  the  English  glo?ses  on 
the  Book  of  Judges  contained  in  H.  will  be  found  in  Appendix  I, 
infra. 

In  addition  to  the  glosses,  a  large  number  of  interlinear  marks  and 
letters  have  been  inserted  about  the  same  time  as  the  glosses, 
obviously  for  the  convenience  of  readers  with  an  imperfect  knowledge 
of  Old  English.  Further  details  regarding  these  marks  will  be  found 
in  Appendix  I. 

(7)  MS.  BODLEY  343  (X.). 

MS.  X.,  from  which  a  fragment  of  ^Elfric's  "  Libellus  de  Veteri 
Testamento  et  Novo  "  is  published,  is  described  by  Wan  ley  (Gat.  p. 
15)  as  follows:  "Codex  membrauaccus  in  folio  circiter  Henrici 
Secundi  tempora  manu  Normanno-Saxonica  scriptus.  Quo  quidem 
continetur  uberrima  collectio  homiliarum.  Notandum  autem  est 
hujus  codicis  descriptores  orthographiam  Saxonicam  in  sui  tein- 
poris  scripturam  continuo  mutasse  et  uoces  phrasesque  Normanno- 
Saxonicas  Saxonicarum  loco  non  raro  succenturiatas  usurpasse."  In 
the  Bodleian  Library  Catalogue  (2406),  the  manuscript  is  described  as 
consisting  of  four  different  MSS.  bound  together.  It  contains  205 
leaves  with  illuminated  capitals,  and  appears  to  have  been  written 
about  the  third  quarter  of  the  twelfth  century.2  The  late  Professor 
A.  S.  Napier  says  that,  with  the  exception  of  some  few  pieces  in 
Latin  and  one  or  two  smaller  pieces  in  English  (among  which  is 

1  For    details    consult    W.    Keller,    Die    litterari-tchen    Bestrebungen    von 
Worcester  in  ags.   Zeit.  (Strassbnrg,  1900). 

2  The  History  of  the  Holy  Hood-Tree,   Ed.  A.  S.  Napier  (E.E.T.S.  1894), 
p.  ix. 
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included  our  fragment),  its  contents  consist  of  English  homilies, 
nearly  all  of  which  are  copies  of  pre-conquest  originals."  ] 

The  dialect  of  the  fragment  of  the  "  Libellus  de  Veteri  Testamento 
et  Novo"  fully  corresponds,  as  an  analysis  has  shown,  with  that  of 
the  "History  of  the  Holy  Rood-Tree"  from  the  same  MS.,  as 
described  by  Professor  Napier  in  his  edition  of  the  latter  work  (pp. 
xlvii.-lix.).  With  a  few  modifications,  due  to  the  late  date,  the 
language  of  the  fragment  is  pure  Late  West  Saxon. 

Though  the  fragment  has  already  been  published  by  Assmann,2  as 
it  is  comparatively  short,  I  have  thought  it  well  to  print  it  here  in 
parallel  columns  with  the  text  of  MS.  L. 

In  view  of  Wanley's  remark  (supra),  the  following  substitutions 
in  the  X.,  as  compared  with  the  L.-text  are  significant :  "twinnes" 
for  "getwisan"  (292),  "spajc"  for  "gereord"  (226),  "  ferde "  for 
"gewat"  (391),  "kyngbocuw"  for  "cininga  bocum  "  (711),  and 
"  beo^S  "  for  "synd"  (passim). 

(8)  FRAGMENTS  OF  EXODUS  GIVEN  BY  NICHOLSON  TO 
DR.  GIBSON  (N.). 

In  the  notes  to  his  edition  of  the  Heptateuch  (1698),  Thwaites 
gives  (Notes,  p.  31)  a  list  of  variant  readings  which  he  describes  as 
follows :  "  Variantes  loctiones  collect®  ab  Exodi  fragmento,  quod 
olim  casu  repertum,  ainicus  noster  Gulielmus  Nicholsonus  dono  dedit 
amico  suo  nostroque  Edmund  Gibsono ;  qui  ipsum  lacerum  auto- 
graphum  mecum  benigne  communicauit.  Characteres  fragmenti 
antiquitatem  quattuor  seculorum  prse  so  ferunt."  Most  of  Dr. 
Gibson's  papers  were  bequeathed  to  Lambeth  Library,  but  I  can 
find  no  mention  of  this  fragment  in  the  Lambeth  catalogue,  and  in 
spite  of  various  inquiries  I  have  not  been  able  to  trace  it. 

The  fragment  ap pears  to  have  contained  Exodus,  chaps,  ix. 
(20-35),  x.  (1-9),  xii.  (119-22),  and  xiv.  (1-23).  Thwaites  only 
gives  the  variations  from  L.  The  fragment,  however,  appears  to 
have  come  from  a  version  agreeing  very  closely  with  B.  and  L. 

1  The  History  of  the  Holy  Roal-Tree,  Ed.  A.  S.  Napier  (E.E.T.S.   1894), 
p.  ix. 

2  Angelsdchsische  Homilien,  Hgb.  von  B.  Assmann  (Grein,  Bibliothek  d.  agi. 
Prosa,  III). 
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§  3.  Synopsis  of  MS.  Authorities. 


Title. 

MS. 

Section. 

On  the  Old  and  New  Testament 

(1)  L. 
(2)  X. 

The  complete  text 
O.T.  11.  51-162,  166-405,  409- 
440,  542-334 

The  Preface  to  Genesis 

(1)L. 
(2)  C. 
(3)  B. 

The  complete  text 
The  complete  text 
Line  61  to  the  end 

Genesis 

(1)  B. 
(2)  L. 

(3)  C. 
(4)0. 

Complete  text  of  the  "standard" 
O.E.  Version 
Parallel  with  B.  except  for  the 
section  from  iii.  20  to  v.  12, 
which   is  missing   owing   to 
the  loss  of  a  leaf 
Chaps,  i.-xxiv.  22  (see  §  2  (8) 
supra). 
Fragments  of   chaps,    xxxvii., 
xliiL-xlvii.,  1 

Exodus 

(1)  E.\ 
(2)  L./ 

(3)  N. 

Complete  text 

Variant  readings  in  chaps,  ix. 
(20-35),  (1-9),  xiii.  (19-22), 
and  xiv.  (1-23) 

Leviticus 

(1)  E.\ 
(2)  L./ 

Complete  text 

Numbers 

(1)  E.\ 
(2)  L./ 
(3)  LN. 

Complete  text 
Chaps,  ix.  1  to  xvi.  2 

Deuteronomy^ 
Joshua            j 

(1)  B.1 
(2)  L./ 

Complete  text 

Homily  on  the  Book  of  Judges 

(1)  L.  1 
(2)  H./ 

Complete  text 
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§  4.  The  Translations. 

Throughout  the  Heptateuch,  the  Old  English  translation  is  accom 
panied  iu  the  present  edition  by  the  Latin  text  of  the  Vulgate,  on 
which  it  is  based. 

Instead  of  giving  a  more  modern,  but  less  readable  rendering  of 
yElfric's  Treatise  on  the  Old  and  New  Testament  I  have  given  a 
reprint  of  the  version  by  William  (de)  L'isle,1  from  the  Bodleian  copy 
of  the  edition  of  1623  [Shelf-mark,  Bodley,  4°.  A.  31].  The  translation 
is  not  without  mistakes,  which,  however,  are  scarcely  likely  to  mislead 
those  who  will  use  this  book.  I  have  therefore  reprinted  it  as  it 
stands  as  being  worthy  of  reproduction  both  on  account  of  its  intrinsic 
interest  as  an  example  of  sinewy  and  idiomatic  early  seventeenth- 
century  English  prose,  and  also  as  a  memorial,  not  deserving  of 
oblivion,  of  the  work  of  a  worthy  member  of  that  noble  band  of 
sixteenth  and  seventeenth-century  scholars,  who  in  spite  of  so  many 
handicaps  pursued  with  such  laudable  enthusiasm  the  study  of  the 
Old  English  tongue,  and  led  the  way  for  their  more  scientifically 
equipped  successors  of  the  nineteenth  and  twentieth  centuries. 

§  5.   The  Relationship  of  the  Manuscripts. 

Thwaites  in  the  preface  to  his  edition  of  the  Heptateuch  (§  1  supra) 
describes  MS.  L.  as  the  oldest  ("  vetustissimum ")  of  the  existing 
MSS.2  But  this  claim  on  behalf  of  L.  can  hardly  be  substantiated 
either  on  linguistic  or  other  grounds. 

All  the  MSS.  are  in  Late  West  Saxon,  with  the  exception 
of  C.,  for  which  see  Appendix  II,  infra.  MS.  X.  belongs,  as  we 
have  already  seen,  §  2  (7),  supra,  to  the  third  quarter  of  the  twelfth 
century,  and  shows  the  linguistic  modifications  we  should  expect  from 
its  date.  The  fragments  of  O.  have  one  or  two  dialectal  features, 
such  as  IK  for  the  i-umlaut  of  «°  :  e.  g.  ssewle,  G.  xlv.  5,  xlvi.  28, 

1  L'isle  appears  to  have  intended  to  publish  a  translation  of  the  Heptateuch, 
Judges  and  Job.  Among  the  contents  of  Bodleian  MS.  Laud  E.  33,  Wan  ley 

8'ves:  I  Saxon-  English  Bemaines  of  the  Pentateuch,  Josua,  Judges,  Job,  etc. 
ut  of  Sir  Robert  Cotton's  Manuscripts  of  most  reverend  antiquity,  now  first 
new- Englished  and  set  out  by  W.  L.  .  .  .  Codex  autem  hie  continet  trans- 
lationem  Pentateuchi  Anglo-Saxonici  (qui  in  bibl.  Cottoniana  inscribitur  Claudius 
B.  4)  in  linguam  Anglicanam  per  Will.  L'isle.  Cataloqus.  p.  99.  [Laii'l  K.  33 
-LindSSl.] 

*  I  am  at  a  loss  to  understand  exactly  what  Dr.  Chase  means  by  saying 
(Archiv,  C.  243,  footnote)  that  in  filling  the  gap  at  Gen.  iii.  20  in  L., 
Thwaites  followed  the  Cotton  MS. — "preferred  as  more  closely  resembling  the 
•autographa.'"  Dr.  Chase  seems  to  imply  that  Thwaites  regarded  L.  as 
jElfriu's  original  MS.,  but  all  that  T.  says  is  that  he  docs  not  think  it  necessary 
to  give  the  variant  readings  of  B.  and  C.  dum  autographa  projyriis  oculis  itsurjmrc. 
licettt,  that  is,  "because  it  is  open  to  anyone  to  consult  with  his  own  eyes  the 
MSS.  themselves,"  namely  B.  and  C. 
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frumcxnneda,  xlvi.  8,  gelisende,  xlvi.  10,  acxnneile,  xlvi.  12,  acxnde, 
xlvi.  15,  22  (Cf.  K.  D.  Biilbring :  Altenrjlisches  Element  arbuch, 
§  171),  and  cliopode  for  the  regular  ^Elfrician  clypode  (clipode) 
— Biilbring,  §  283,  Anm.  2.  In  other  respects,  what  remains  of  0. 
agrees  closely  with  standard  Late  West  Saxon  of  the  eleventh  century. 

The  remaining  MSS.  or  fragments — B.L.N.,  LN.  and  If. — have 
few  or  no  dialectal  features,  hut  of  the  five  (or  four  if  we  neglect 
N.),  L.  departs  farthest  from  the  regular  orthography  of  the  hest 
manuscripts  of  the  works  of  ^Elfric,  its  most  striking  characteristic 
being  its  predilection  for  i  instead  of  y  from  all  sources.1 

On  the  other  hand,  L.  prefers  the  spelling  i/s  to  i.s  in  the 
substantive  verb,  the  ratio  of  occurrences  being  315  :  39.2  Another 
feature  of  L.  is  that  for  the  pronouns  of  the  third  person,  hifj3  is 
much  commoner  than  the  normal  hy,  or  hi.  MS.  B.  prefers  is  and 
hy  respectively. 

On  linguistic  grounds,  I  therefore  think,  we  are  justified  in 
assuming  as  between  the  two  most  important  MSS.  of  the  Heptateuch 
that  L.  marks  a  departure  from  the  practice  of  the  earliest  and  best 
MSS.  of  ^Elfric  and  is  somewhat  later  than  B.,  which  in  this  respect 
adheres  more  closely  to  the  traditional  practice,  a  conclusion  also  sup 
ported  by  palaeography,  which  assigns  a  considerably  earlier  date  to  B. 

It  does  not  follow,  however,  that,  because  it  was  written  first, 
B.  must  give  us  in  every  case  the  preferable  reading,  or  that  the 
L.-text  of  the  Heptateuch  is  based  upon  the  B.-text,  apart  from 
Judges,  which  is  absent  from  B. 

In  many  passages,  it  is  true,  B.  gives  us  a  fuller  text  and  readings 
not  found  in  L.  though  supported  in  several  instances  by  the  text  of 
the  other  MSS.  or  fragments:  e.g.  Gen.  iii.  3,  xviii.  32,  xix.  2; 
Lev.  viii.  9,  xxv.  11;  Num.  ii.  32,  xii.  10,  xiv.  40,  xx.  30,  xxi.  5  ; 
Deut.  iii.  27,  xxxiv.  9 ;  Joshua  i.  1,  i.  6-7,  iii.  17,  x.  40,  etc.  But 
in  other  cases,  L.  presents  the  more  complete  text,  as  in  : — Gen. 
iii.  15,  v.  32,  xviii.  31,  xxvii.  7  ;  Exod.  xxi.  10 ;  Lev.  Rubric, 
p.  286 ;  Num.  ii.  32,  xxxi.  18 ;  Deut.  x.  32,  etc. 

An  examination  of  the  passages  referred  to  goes  to  prove  that  L. 
is  not  derived  from  B.,  nor  B.  from  L.  But  in  spite  of  these  occasional 
divergencies,  the  general  resemblance  between  B.  and  L.  is  so  close, 
the  differences  being  for  the  most  part  orthographical  or  phonological, 
that  we  may  regard  them  as  presenting  what  is  to  all  intents  and 

1  J.  Wilkes,  LaiUlehre  zu  JKlfrics  Heptateuch  iind  Hitch  Hiob,  §§  6,  20,  72, 
74,  86,  88,  90,  92,  etc. 

*  Wilkes,  ibid.  *  According  to  Wilkes,  hig  occurs  910  times  ! 
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purposes  the  standard  text  of  the  Old  English  Version  of  the  Pentateuch 
and  Book  of  Joshua. 

With  regard  to  the  other  MSS.,  C.  where  it  follows  the  standard 
version  (cf.  §  2  (3)  supra)  agrees  in  some  cases  more  closely  with 
B.  (e.g.  Gen.  iii.  15,  viii.  1)  and  in  others  with  L.  (e.  g.  Gen.  xviii. 
32  xix.  2,  xix.  33).  0.  except  for  its  close  and  a  few  modifications 
(cf.  Gen.  xlv.  10,  xlv.  26,  xlvi.  28,  xlvii.  15)  follows  the  standard 
text,  its  discrepancies  being  mainly  orthographical  or  phonological. 
The  same  holds  good  for  LN.  and  the  variants  contained  in  N. 

As  regards  the  two  texts  of  the  Book  of  Judges,  the  variants 
suggest  that  neither  is  an  immediate  copy  of  the  other,  hut  that  here 
also  we  have  to  deal  with  MSS.  which  represent  different  lines  of 
descent  from  a  common  original — a  statement  also  applicable  to  the 
relationship  between  the  X.  and  L.  texts  of  ^Elfric's  Treatise  on  the 
Old  and  New  Testament. 

To  sum  up,  we  have  in  B.  what  is  certainly  the  earliest  complete 
MS.  of  ^Elfric's  version  of  the  Old  Testament — which  did  not  include 
the  Book  of  Judges.  In  L.,  I  believe,  we  have  a  considerably  later 
manuscript,  not  derived  from  B.,  but  affording  an  almost  equally 
reliable  text  of  the  standard  translation.  In  0.  LN.,  and  N.,  so  far  as 
their  extremely  fragmentary  character  permits  us  to  judge,  we  have 
relics  of  other  eleventh-century  MSS.  of  the  "  standard  text "  with 
such  minor  modifications  as  are  incidental  to  scribal  tradition.1 
In  C.,  however,  we  have  a  twelfth-century  manuscript  radically 
different  both  in  dialect  and  version,  giving  us  a  "  contaminated  "  text 
of  the  earlier  part  of  Genesis,  which  follows  in  part  the  standard 
^Elfrician  translation,  but  which  also  contains  in  Genesis  chaps,  iv., 
v.,  xi.,  xxiii.  and  xxiv.  a  new,  and  to  some  extent  independent  version, 
which  may  be  earlier,  but  is  more  probably  later,  than  that  tradition 
ally  ascribed  to  ^Elfric. 
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1  For  the  problem  presented  by  the  close  of  0.  as  given  by  Wauley    see 
Appendix  II,  infra. 
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^ELFRIC:    ON   THE   OLD   AND 
NEW  TESTAMENT 

[MS.  Laud  Misc.  509.] 

Incipit  libellus  de  ue^teri  testamcnto  et  nouo.     D/s  gewrit  vxes  to  anum  men 
rjediht  ac  hit  mug  swa  fieah  manegum  frcmian. 


ABBOD  GRET  FUEONDLICE  SIGWEBD  set  Eastheolon.     Ic  1 
secge  J?e  to  softau  Tpset  so  bitS  swij?e  wis,  se  ]?e  mid  weorcuw  spriefc,  i  se 
hsefo"  for)?gang  for  Gode  T  for  worulde,  se  o"e  mid  godum  weorcu?»  hine 
sylfne  geglengfc,  n  tycet  is  swifce  geswutelod  on  ha1gu?»  gesetnissum  \>rst 
f>a  lialgan  weras  )?e  gode  weorc  beeodou,  \>cet  hi  wurftfulle  wa3ron  on  5 
]?issere  worulde,  i  nu  lialige  sindon  on  heofenan  rices  mirh]?e,  n  heora 
gemynd  J?urhwuua8  nu  a  to  worulde  for  heora  anrcednisse  n  heora 
1  c  above  the  line. 

A  SAXON  Treatise  concerning  the  Old  and  New  Testament.  .  .  . 
Now  first  pvblished  in  print  with  English  of  our  times,  by  William 
L'isle  of  Wilbvrgham,  Es<piier  for  the  Kings  Bodie  :  The  Originall 
remaining  still  to  be  scene  in  Sr  Robert  Cottons  Librarie,  at  the  end  of 
his  lesser  copie  of  the  Saxon  Pentatevch.  .  .  .  Extern  quid  qiicerat 
sua  qui  uernacula  nescit  ? 

London  :  Printed  by  lohn  Haviland  for  Henrie  Seile,  dwelling  in 
Pauls  Church-yard  at  the  Signe  of  the  Tygers  head  1623.  [Bodley  : 
4°.  A.  31.  Th.  Seld.] 

OF  THE  OLD  TESTAMENT. 

This  Treatise  was  for  one  man  endited,  but  may  ueueithelesse 
profit  many. 

Abbot  Elfrike  greeteth  friendly  Sigwerd  at  East  Heolon.  True  it 
is  I  tell  thee,  that  very  wise  is  he,  who  speaketh  by  his  doings  ;  & 
well  proceedeth  he  both  with  God  and  the  world,  who  furnisheth 
himselfe  with  good  works.  And  very  plaiue  it  is  in  holy  Scripture, 
that  holy  men  employed  in  well  doing  were  in  this  world  held  in  good 
reputation,  &  as  Saints  now  enioy  the  kingdome  of  heauen,  and  the 
remembrance  of  them  continueth  for  euer,  because  of  their  consent 
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trywfce  wi$  God.  Da  gimeleasan  men,  ]?e  heora  lif  adrugon  on  ealre 
idelnisse,  n  swa  geendodon,  heora  gemynd  is  forgiten  on  halguw, 

10  gewritnm,  buton  \>cd  secgaft  J?a  ealdan  gesetuissa  heora  yfelan  dseda  n 
\><et  \>cet  hig  fordeinde  siudon.  Du  biede  me  for  oft  Engliscra 
gewritena,  i  ic  J>e  ne  getiSode  ealles  swa  timlice,  ser  Sam  J?e  ]?u  mid 
weorcuw  J?aes  gewiluodest  aet  me,  J?a  8a  J?u  me  bsede  for  Codes  lufon 
georne  \>cet  ic  ]?e  a-t  ham  set  J?inum  liuse  gesprsece,  i  J?u  fca  swiSe 

15  maendest,  J>a  J?a  ic  mid  )?e  waas,  ]?#£  J?u  mine  gevvrita  begitan  ne 
mihtest.  Nu  wille  ic  peat  )ni  hsebbe  hum  J?is  litle,  nu  8e  wisdom 
gelicaS  n  Jni  hine  liabban  wilt,  \><zt  ]?u  ealles  ne  beo  minra  boca 
bedteled.  God  lufao"  J?a  godan  weorc,  T  he  wyle  hig  habban  set  us,  n 
hit  ys  awriten  witodlice  bo  him  [fol.  121^\  Ipcet  he  sylf  blissaS  on 

20  his  agenii7?i  weorcum,  swa  swa  se  sealmwirhta  J?us  sang  be  him  :  Sit 
gloria  Domini  in  seculum  seculi ;  letabitur  Dominus  in  operibus  suis, 
8a't  ys  on  Engliscre  spraece :  "  Si  ures  Drihtenes  wuldor  on  woridda 
worulduw ;  ure  Drihten  blissaS  on  his  agenuw  weorcu?n."  pus  cwcelp 
se  witega.  Se  aslmihtiga  Scippend  geswutolode  hine  sylfne  J?urh  ]?a 

25  micclau  weorc  5e  he  geworhte  aat  fruman,  n  wolde  \>cet  Sa  gesceafta 
gesawon  his  mserfca  i  on  wuldre  mid  him  wunodon  on  ecnisse  on  his 


with  God  &  relying  on  him.  Carelesse  men  who  lead  their  life  in  all 
idlenes,  &  so  end  it,  the  memory  of  them  is  forgotten  in  holy  writ, 
sauing  that  the  Old  Testament  records  their  ill  deeds,  &  how  they 
were  therefore  condemned.  Thou  hast  oft  entreated  me  for  English 
Scripture,  &  I  gaue  it  thee  not  so  soone,  but  thou  first  irith  deeds  hast 
importuned  me  therto;  at  what  time  thou  didst  so  earnestly  pray  me 
for  Gods  loue  to  preach  vnto  thee  at  thine  owne  house  :  and  when  I 
was  with  thee,  great  mono  thou  madest  that  thou  couldst  get  none  of 
my  writings.  Now  will  I  that  thou  haue  at  least  this  little,  sith 
knowledge  is  so  acceptable  vnto  thee,  and  thou  wilt  haue  it  rather 
than  be  altogether  without  my  bookes.  God  loueth  good  deeds,  and 
will  haue  them  at  our  hands;  and  it  is  manifestly  written  of  him, 
That  he  reioyceth  in  his  owne  workes,  euen  as  the  Psalmist  sang  by 
him,  thus  :  Sit  gloria  Domini  in  seculum  seculi ;  Lqtabitur  Dominus  in 
operibus  suit.  That  is  in  English,  The  glory  of  our  Lord  be  it  for 
euer  and  euer ;  our  Lord  reioyceth  in  his  owne  workes.  So  saith  the 
Prophet.  The  Almighty  Creator  manifested  himselfe  by  the  great 
worke  which  he  wrought  at  the  beginning,  and  would  that  the 
creatures  saw  his  greatnesse,  and  dwelt  with  him  in  euerlasting  glory, 
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under]?3oduisse  him  sefro  gehirsuine,  for  8am  J>o  hit  ys  swiSe  wolic  \><xt 
$a  geworlitan  gesceafta  J?am  ne  beon  gehirsuuie  )?e  hi  gosccop  i 
geworhte.  Naes  J?eos  woruld  set  fruman,  ac  hi  geworhte  God  silf,  se 
J?e  tefre  J?urhwunode  buton  £elcu?/i  anginue  on  his  miclan  wuldre  i  on  30 
his  msegen]?rimnisse  call  swa  mihtig  swa  lie  uu  ys  T  eall  swa  inicol  on 
his  leohte,  for  San  Se  ho  ys  soft  leoht  i  lif  T  softfsestnisse,1  T  se  raed  waes 
sefre  on  his  rsedfa-stu/H  gej?ance,  \><et  he  wircan  wolde  ]?a  wuudorlican 
gesceafta,  be  J?an  Se  he  wolde  J?urh  his  micclan  wisdom  ]?a  gesceafta 
gescippan  i  J?urh  his  soSan  lufe  hig  liffiestan  on  J?am  life,  J?e  liig  35 
habbaS.  Her  is  seo  halige  }?rinnis  on  Jnsuw  J?rim  mannum :  se 
telniihtiga  Faeder  of  nanu»t  ofcruw  gecumen,  i  se  micla  Wisdom  of 
f>aw  wisan  Fieder  sefre  of  him  anum  butan  anginne  acenned,  se  J?e  us 
alisde  of  urum  }?eowte  sySSan  mid  J?sere  menniscnisse,  }?e  he  of  Marian 
genam  ;  nu  is  heora  begra  lufu  him  bam  aefre  geniaene,  pcet  is  se  Halga  40 
(Just,  J?e  ealle  [fol.  121V]  J?ing  geliffaest,  swa  micel  ~\  swa  mihtig,  \>cd 
he  mid  his  gife  ealle  J?a  englas  onliht,  )?e  eardiuS  on  heofenuwi,  n  ealra 
manna  heortan,  )?e  on  middanearde  libbaS,  J>a  J?e  rihtlice  gelifag  on 
J>oue  litiendun  Gotl,  ~\  ealra  manna  synna  soSlice  forgifS,  J?um  ]?e  heora 
synna  silfwilles  behreowsiaS,  i  nis  nan  forgifenis  buton  Jnirh  his  gife;  45 

1  See  A.  S.  Napier  :   History  of  the  Holy  Rood-tree,  p.  liii. 

alwaies  in  subiection  obedient  vnto  him.  For  very  disorderly  it  were 
that  thing  created  should  be  disobedient  vnto  the  Creator  thereof. 
This  world  was  not  at  first,  but  God  himselfe  made  it,  who  was 
euer  without  beginning  in  his  great  glory  and  maiesty  as  mighty  as 
now  he  is,  &  in  his  light  as  great,  for  he  is  very  light  it  selfe,  and  life 
&  truth,  and  the  decree  was  euer  in  his  resolued  thought,  that  he 
would  make  these  wonderfull  creatures;  &  as  by  his  great  wisdom  create 
them,  so  by  his  great  loue  also  establish  them,  in  the  life  which  they 
were  to  inioy.  Behold  the  holy  trinity  in  these  three  persons :  the 
almighty  father  comming  of  none  other  ;  and  the  great  wisdome  of 
that  wise  father,  by  himselfe  begotten  without  beginning,  who 
redeemed  vs  out  of  our  bondage  since,  by  taking  flesh  of  the  Virgin 
Mary.  Now  their  loue,  euer  common  to  them  both,  is  the  Holy 
Ghost,  who  quickneth  all  things :  so  great  and  so  mighty,  that  he 
with  his  grace  enlightneth  all  the  Angells  of  heauen,  and  all  mens 
hearts  on  earth,  who  rightly  beleeue  on  the  lining  God  :  forgiueth 
also  their  sinnes  all  who  willingly  bewaile  them  :  and  without  his 
grace  there  is  no  forgiuencsse. 

o.  E.  IIEPT.  c 
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and  he  sprsec  J?urh  witegan,  J?e  witegodon  ymbe  Crist,  for  J?an  J?e  he 
ys  se  willa  T  witodlice  lufu  paes  Feeder  n  paes  Sana,  swa  swa  AVC  sgedon 
ser.  Seofonfealde  gifa  he  gif8  mancynne  git,  be  pam  ic  aw  rat  aer  on 
sunmw  o8ru?>i  gewrite  on  Engliscre  spraece,  swa  swa  Isaias  se  witega 
50  hit  on  bee  sette  on  his  witegunge. 


MS.  Laud  Misc.  509  (L). 

Se    aelmihtiga    Scippend,   8a 

8a  he  englas  gesceop,  pa  geworhte 

lie  Jmrh  liis   wisdom    tyn    engla 

werod  on  pam  fonnan  daege  on 

55  micelre  faegernisse,  fcla  pusenda 
on  8am  frumsccafte,  pcet  hi  on 
his  wuldre  hine  wur8ed<>n  ealle 
lichamlease,  leohte  n  strange, 
baton  eallum  synniiw  on  gesaelpe 

60  libbende,  swa  wlitiges  gecindes, 
swa  we  secgau  ne  magon,  i  nan 
yfel  8 ing  naas  on  8am  eugluw  pa 
git,  ne  nan  yfel  ne  com  8urh 
Codes  gosceapennisse,  for  8an  8e 

65  he  sylf  ys  call  god  n  aelc  god  cim8 
of  him ;  n  8;i  englas  J?a  wunodon 
on  J?am  wuldro  mid  Gode.  Hwoet, 


MS.  Bodleij  343  (X). 
De  eelnrihtigse  Scyppeud,  ]?a 
J?a  he  englses  isceop,  J?a  wrohte 
he  Jnirh  his  wisdom  tyn  englee 
werod  on  8am  forme  daege  on 
mucelre  faegernesse,  fela  Jpusendae 
on  8am  frumsceafte,  pcet  heo  hine 
on  his  wuldre  wur8edon  ealle 
lichamlease,  leohte  i  strange, 
butan  ealle  synnmu  on  saalSe 
libbende,  swa  wlitiges  cyndes,  swa 
we  secgan  ne  magon,  ~\  nan  yfel 
nes  on  J>am  englaen  ]?a  gyt,  ne 
nan  yfel  ne  com  1  Jnir8  Godes 
sceapenesse,  for  J?on  8e  him  sylf 
is  eal  god  i  aelc  god  cyme8  of 
him ;  and  J?a  englas  ]?a  wunedon  on 
Ipam  wuldre  mid  Gode.  Ilwset,  8a 


1  After  "com,"  "  liym  "  has  been  added  above  the  line  in  MS.  X. 


He  spoke  also  by  the  Prophets,  who  prophesied  concerning  Christ. 
For  he  is  the  will  and  very  loue  of  the  Father  and  the  Sonne,  as  we 
said  before.  Seuenfold  grace  he  bestowoth  on  mankiude,  (whereof  I 
hnue  written  already  in  another  English  Treatise)  as  the  Prophet 
Esay  hath  recorded  in  the  booke  of  his  prophesie.  The  Almighty 
Creator  when  he  shaped  Angells,  he  made  by  his  wisdome  ten  Armies 
of  them  in  the  first  day;  Many  thousands  very  faire  at  the  first 
Creation,  that  they  in  his  glory  might  honour  him,  all  bodilesse, 
bright  and  strong,  without  any  sin,  &  liuing  in  perfection  ;  of  a 
nature  so  beautiful!,  as  we  are  not  able  to  expressc.  And  no  euill 
was  there  among  Angels  then,  nor  came  there  any  by  Gods  creation  : 
for  lie  is  all  good,  &  all  that  good  is  commeth  of  him.  And  the  Angels 
dwelt  then  in  glory  with  God.  How  then? 
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f>a  binnan  six  dagum,  ]?e  se  soCa 
God  ]?a  gesceufta  gesceop,  ]?e  lie 
gescippan  wolde,  gesceawode  se  an 
engel  ]?e  J?aer  aenlicost  waes,  1m 
faeger  he  silf  waes  i  hu  scinende 
on  wuldre,  T  cunnode  his  mihte, 
]>(Kt  he  mih tig  wees  gesceapen,  ~\ 
him  wel  [/«/.  122R]  gelicode  his 
wurCfulniss  J?a:  se  hatte  "Luci 
fer,"  p<et  ys  "  Leohtberend,"  for 
Caere  miclan  beorhtuisse  his  maeran 
hiwes.  Da  J?nhte  him  to  huxlic, 
J?aet  he  hiran  sceolde  senigum  hla- 
forde,  J?a  he  swa  eenlic  waes,  n 
nolde  wurCian  J?one,  }?e  hine  ge- 
worhte,  n  him  J?ancian  aefre  Sees 
pe  he  him  forgeaf  T  beou  him  un- 
derCeodd  ]?aes  t5e  swijx>r  geornlice 
for  J?eere  micclan  maert$e  J?e  he  hine 
gerneeSegode.1  He  nolde  ]?a  hab- 
ban  his  Scippend  him  to  hlaforde, 
ne  he  nolde  J?urhwunian  on  Caere 
soj?faestnisse  Cses  soSfaestau  Godes 
sunn,  ]?e  hine  gesceop  faegerne, 


biunan  six  dagu???,  Co  J?e 
God  J?a  gesceafto  isceop,  J?e  he 
scyppen  wolde,  sceawode  J?e  an  70 
eengel  J?e  J?eer  eenlicost  wees,  hu 
faeger  he  sylf  waes  n  hu  scinende 
on  wuldre,  i  cuunode  his  mihtc, 
\>cet\\Q  mihtig  waes  isceapen,  n  him 
wol  licode  his  wurCfulnesse  J?a.  75 
De  hatte  "  Lucifer,"  j>cet  is  "  Liht- 
berende,"  for  J?are  mycele  beorht* 
nyssc  his  maeren  heowaes.  Da 
J?uhte  him  to  huxlic,  \>iet  he  hyran 
sceolde  eeniguw  laforde,  J?a  he  swa  80 
eenlic  waes,  n  nolde  wurftian  Cone, 
Ce  hine  wrohte,  T  him  f?ankiaen 
aefre  Sees  J?e  he  him  geaf  n  beon 
him  under J?eod  ]?aes  Ce  swiCer 
geornlice  85 

]'i'   he  hine 

maeCegode.     He  nolde  J?a  habban 
his  Scyppend  him  to  laford.  ne  he 
nolde  Curhwuniaen  on  Care  soft- 
nysse  CaessoCfestaen  Godes, ]?e  hine  90 
swa  fseger  isceop,   ~\   wolde  mid 


1  About 
iu  MS.  L. 


lines,  which  were  WTitten  twice  by  the  scribe,  have  been  struck  out 


"Within  six  daies  after,  the  true  God  shaped  the  world  which  he 
meant  to  create,  one  Angell  of  the  rest  most  eminent,  beheld  how 
beautifull  he  was,  and  how  shining  in  glory :  and  perceiued  his 
strength,  and  how  mighty  he  was  created  :  his  honour  also  pleased 
him,  and  Lucifer  was  he  called,  that  is  liyht-bearing,  for  the 
exceeding  brightnesse  of  his  glorious  feature.  Then  thought  he  it  a 
thing  too  base  for  him  to  obey  any  Lord,  being  himselfe  so  eminent; 
&  scorned  to  worship  his  Creator,  and  thanke  him  duly  for  that  he 
had  receiued  :  whereas  he  ought  sure  to  submit  himselfe  so  much  the 
rather  for  the  great  glory  that  was  bestowed  vpon  him.  But  he 
would  not  haue  his  Maker  to  be  Lord  ouer  him  :  nor  continue  in  the 
truth  of  the  true  Sonuo  of  God,  who  made  him  so  faire  :  but  thought 
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ac  wolde  mid  riccetere  him  rice 
gewiunan  ~\  purh  modignisse  bine 
macian  to  Gode,  n  nam  him  gega- 
95  dan  ongean  Godes  willau  to  liis 
unrsede  on  eornost  gefaestnod.  Da 
naefde  he  nan  setl,  hwsor  lie  sittan 
mihte,  for  San  Se  nan  hcofon  noldc 
liiue  aberan,  ne  nan  rice  nees,  pe 

100  his  nrilite  beon  ougean  Godes  wil- 
lan,  pe  geworhte  ealle  Sine.  Da 
afunde  se  inodiga,  hwilce  his  milita 
wseron,  pa  pa  his  fet  ne  inihton 
furSon  ah  war  standan,  ac  lie  feoll 

105  Sa  adun  to  deofle  awend,  i  ealle 
his  gegadan  of  6am  Godes  hirede 
in  to  belle wite be  heoragewirhtum. 
Da  on  Sam  sixtan  dajge,sippan  Sis 
godon  waes,  gesceop  se  leimihtiga 

1 10  God  mannan  of  eorSan  ADAM  mid 
his  [fol.  122v]handum  ihim  sawle 
forgeaf,  n  EVAN  eft  sippan  of 
Adames  ribbe,  pret  hi  sceoldon 
habban,  i  heora  ofspriiig  mkl  him, 

115  pa  faegoran  wununge  pe  se  feond 
forleas,  gif  hi  gehirsumedon  heora 
Scippende  on  riht.  Da  beswac  se 


ricetere  him  rice  gewinnan  n  Surh 
modignesse  bine  maciaen  to  God, 
i  nam  him  gadan  ongean  Godes 
willan  to  his  unraede  on  eornost 
ifaestnod.  Da  naefde  be  nan  sell, 
hwaer  he  sittan  mibte,  for  pan  Se 
nan  heofon  nolde  bine  aberon,  ne 
nan  rice  uses,  pe  bis  mibte  beon 
ongean  Godes  willan,  pe  wrohte 
eallo  ping.  Da  funde  Se  modig, 
hwylce  his  mihtae  waeron,  pa  pa 
bis  fet  ne  mibton  abwserstonden, 
ac  he  fool  pa  adun  to  deofle  awend 
i  ealle  his  gadaen  of  pain  Godes 
hirede  in  to  belle  wite  be  heora 
wrubt.  Da  on  pam  sixten  dsege, 
sySSan  pis  idon  waes,  sceop  po 
almihtigee  God  mannan  of  eorSau, 
Adam  mid  bis  bandm»,  i  liimsawle 
gcaf,  i  Euam  eft  sySSan  of  Adames 
ribbe,  pset  beo  sceoldon  habben,  ~\ 
heora  ofspryng  mid  hiwi,  pa  fsegra 
wununge  Se  pe  feond  forleas,  gif 
heo  gehyrsumedon  heora  Scyp- 
pende  on  rihte.  Da  beswac  Se 
deofel  sySSan  eft  Sa  men,  Ipcet  beo 


by  treason  to  get  the  kingdome  and  make  himselfe  God :  such  was 
his  pride.  And  gathered  forces  earnestly  to  conspire  with  him  in 
that  his  wicked  purpose.  Then  bad  he  no  seat  to  sit  on  :  for  no  part 
of  heauen  would  bearo  him  :  nor  might  there  any  kingdome  be  his 
against  the  will  of  God,  who  made  all.  Then  perceiued  this  proud 
one  what  his  power  was :  sith  bee  had  no  place  to  rest  on ;  but  fell 
downe,  into  deuill  turned  with  all  liis  complices,  from  the  court  of  God 
to  the  paines  of  hell,  as  they  deserued.  Within  six  daies  after  this 
was  done,  Almighty  God  created  man  ;  Adam  of  the  earth,  with  his 
owno  hands,  and  gaue  him  soule ;  and  Eue  of  Adams  rib  soone  after : 
that  they  &  their  offspring  with  them  might  enioy  that  faire  estate 
which  the  deuill  forfeited,  if  they  duly  obeyed  their  Maker.  Where- 
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deofol  si  S  San  eft  J?a  men,  \>(?t  hi 
Godes  bebod  tobrsecon  for-ra)?e  n 
wurdon  J?a  deadlice,  nadrsefde  butu 
of  Saere  myrh)?e  to  J?isu?»  middan- 
earde,  T  on  sorhge  leofodon  n  on 
geswincum  si)?J?an,  i  eall  heora  of- 
sprinc  J?e  him  of  com  siSSan,  op]>cet 
ure  Hselend  Crist  ure  yfel  gebette, 
swa  swa  )?eos  racu  sefter  us  segS. 
We  nymaS  of  }?am  bocum  J?as 
endebyrdnysse,f»e  Moises  awrat,  se 
meera  here  toga,  swa  swa  him  God 
silf  dihte  on  lieora  sunderspraece, 
J>a  )?a  he  mid  Gode  wunode  on  f>am 
munte  Sinai  feowertig  daga  on  an, 
T  underfeng  his  lare,  T  lie  setes  ne 
gimde  on  ealluw  )?am  fyrste  for 
Saere  miclan  bisnunge  j?aera  boca 
lare. 

Fif  bee  he  awrat  mid  wundor- 
licuw  dihte.  Seo  forme  ys  Genesis, 
J?e  befehS  )?as  racu  aerest  fram 
frumsceafte,  T  be  Adames  synne  T 
hu  he  leofode  nigau  hund  geara  on 
J?8ere  forman  ylde  J>issere  worulde, 
1  The  second  "t"is 


Godes    bod    tobrecan    fulratJe    T 
M'urSau    $a   deadlice,  T  adraafde 
ba  twa  of  8are  murht5e  to  ftissum  120 
middauearde,   T    on    sorege    leo- 
foden  T  on  swincuw  syS8an,   i 
sell   heorsa  ofspryng  J?e  of  heom 
co»»i  syo'o'an,  ot5  Set  ure  HsBlend 
Crist  ure   yfel  gebette,  swa   swa  125 
o"eos  racu  hseraefter  sseo"  us.     We 
nimeeS  of  Sam  bocum  $as  ende- 
burdnesse,   Se   Moyses   wrat,  J?e 
msera  heretoga,  swa  swa  him  God 
sylf  dihte  on  heora  sunderspsece,  130 
]?a  J?a  he  mid  Gode  wunode  on  J?am 
munte  Synai  .xl.  dageen  on  an,  n 
underfeng  his  lare,  ~\  he  setes  ne 
gymde   on   ealle   Sam  fyrste   for 
J?are  micelan  bisgunge  ]?are  bocee  135 
lare. 

Fif  bee  he  wrat  mid  wunderlice 
dihte.  pe  forme  is  Genesis,  Se  [fol. 
129V]  befehS  J?as  race  serest  fram 
frumsceafte,  n  be  Adames  synne  1^0 
i  hu  he  leof  ede  nigon  hund  gearse 
n  J^rittig1  geara  oS  |?are  forman 
added  above  the  line. 


upon  the  deuill  soone  after  deceiued  thew  so  much  as  to  make  them 
breake  the  commandement  of  God  very  quickly ;  so  became  they  both 
subiect  vnto  death,  and  driuen  out  of  that  ioy  vnto  this  earth  :  where 
they  and  all  their  posterity  Jiaue  lined  in  sorrow  and  paines-taking 
euer  since :  vntill  our  Sauiour  Christ  bettered  our  estate,  as  this 
treatise  hereafter  sheweth.  We  will  follow  the  order  of  Moses  the 
great  commanders  bookes,  who  wrote  as  God  himself e  directed  in 
their  priuat  conference  while  he  abode  with  God  vpon  mount  Sinai 
forty  daies  together,  &  undertooke  his  law,  fasting  all  that  space  for 
great  example  of  reuerence  to  the  doctrine  thereof.  Fiue  bookes  he 
wrote  of  a  wonderfull  stile.  The  first  is  Genesis,  which  containcs 
this  history  ;  first  the  Creation,  then  of  Adams  sinne,  &  how  hee 
liuod  nine  hundred  yeeres  &c.  in  the  firsfc  age  of  this  world,  and  begat 
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-\  beam  gestrindo  be  his  gebeddan 
Euan,  ~\  he  siSSan  gewat  mid  sor- 

145  ge  to  helle.  Cain  wses  his  sunu,  so 
acwealde  his  brofcor,  Abel  gehaten, 
unscildigne  raannan  fof  his  agen- 
um  andan,  ]?e  he  heefde  to  him,  T 
Caines  ofspring,  )?e  him  of  com, 

150  sio"o"an  call  wearo"  adrenced  on 
J?am  deopan  flode,  J>e  on  Noes  da- 
gum  adydde  call  mancinn  buton 
J?am  eahta  manmm,  8e  binnan 
\>&in  arce  [fol.  123R]  wseron,  n  of 

155  )?am  yfelan  teame  ne  com  nan 
Sing  si)?)?an.  Ac  Adam  gestrindo 
sefter  Abeles  siege  oSerne  sunu,  so 
wses  Seth  gehaten,  of  Sam  strenge 1 
com  J>set  \>cet  cucu  belaf,  Noe  T  his 

160  wif  T  heora  J?ri  suna,  Sem,  Cham  n 
lafeth  mid  heora  \>r\ in  wifuw.  We 
secgao"  nu  mid  ofste  f>as  endebird- 
nisse,  for  }?an  tSe  we  oft  habbao" 
ymbo  J?is  awriten  mid  maran  and- 

165  gite,  J?a  J>u  miht  sceawian,  n  eac 

t5a  getacnunga,  Ipcet  Adam  getac- 

nude,    \>&   on    8am   sixtan   daege 

gesceapen  wses  ]?urh   God,   urne 

1  Should  we 


yldo    )?issere    weorlde     i    beam 
stmnde  be  his  ibeddan  Euam,  T 
he   sySSan  gewat  mid  sorege  to. 
helle.     Cairn  waes   his   sunu,  j?e 
acwalde  his  broSor,  Abel  ihaten, 
nnscyldigne  man,   for  his  agene 
andan,  o"e  he   haefde  to  him,  i 
Caines  ofsprung,  )?e  him  of  coin, 
sySSan   call  wearo"    adrenced  on 
J?am  deope  flode,  o"e  on  Noes  da- 
gum   adydde   eal  moncyn  butan 
J?am  aehtan  monnum,  Se  binnan 
J>am  arche  weron,  i  of  Samyfelsen 
teame  ne  com  nan  J?ing  sy^San. 
Ac  Adam  istreonde  sefter  Abeles 
slaege  o^erne  sunu,  ]?e  Avses  Seth 
ihaten,  of  Sam  strenge1  com  Ipcet 
o'er  cwic  bilaf,  Noe  i  his  wif  i 
heora  Sreo  sunse,  Sem,  Cham  & 
laphaet  mid  heorae  Sreo??!  wifum 


Adam  tac- 

node,    J?e   on    Sam    sixtan  dsege 
isceapen    waes    J?urh    Gode,    ure 
read  "  streone"  ? 


of  his  wife  a  twifold  race  of  children,  and  after  went  with  sorrow  to 
the  graue.  His  eldest  son  was  Cain,  who  killed  his  brother  Abel  an 
innocent  man,  for  enuy  that  he  bore  toward  him.  And  all  the 
ofspring  of  Cain  were  after  drowned  in  the  deepe  flood,  which  in 
daies  of  Noe  destroyd  al  mankind  sauing  8  persons,  that  were  in  the 
Arke :  and  of  that  wicked  stocke  came  none  since.  After  Abel  was 
slaine,  Adam  begot  another  sonne,  who  was  called  Seth;  of  whose 
loines  came  all  that  were  left  aliuo ;  Noe  &  his  wife,  and  their  three 
sonnea,  Sen),  Cham,  and  lapheth,  and  their  three  wiues.  We  will 
speak o  hereof  in  order  now  briefly  (because  we  haue  often  thereof 
written  more  at  large)  that  thou  maiest  consider  also  the  meaning  of 
it.  That  Atlam  who  on  the  sixt  day  was  by  God  made,  betokeneth 
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Jlselend  Crist,  pQ  com  to  pissere 
worulde.  n  us  geedniwode  to  his 
gelicnisse.  Eua  getacnode,  pe  of 
Adames  sida<n>.1  God  silf  go- 
worlite,  Codes  gelaSunge,  pe  of 
Cristes  sidan  sippan  wearS  acen- 
ned.  Abeles  siege  soSlice  getac 
node  ures  Hselendes  siege,  pe  Sa 
ludeiscan  ofslogon,  yfele  gebroSra 
swa  swa  Cain  wses.  Setli, 
Adames  sunu  (i  eac  se  pridda)  2 
ys  gesaed  "  serist,"  n  he  getacnode 
untwilice  Crist,  se  pe  of  deaSe 
aras  on  Sam  priddan  daege.  Enoh 
wses  geciged  se  seofoSa  man  fram 
Adame ;  he  worlite  Godes  willan  i 
God  hine  Sa  genam  mid  ansundim 
lichaman  of  pisxwi  life  upp,  n  he 
ys  cucu  git,  swa  swa  Helias,  so 
aeSela  witega,  J?e  AVBDS  eal  swa 
genumen  to  f>am  ofinwi  life,  n  hi 
cumaS  bogen  togeanes  Antecriste, 
\>cet  hig  his  leasunga  alecgou  J?uvh 
God,  i  beo5  ]?onne  ofslegen  }?urh 
sylfan  feond,  n  hi  eft 


Haelend  Crist,  Se  com  to  Sissere 
weorulde  i  us  edniwode  to   his  170 
licnysse.      Eua    tacnode,    J?e    of 
Adames  sidan  God  sylf  wrohte, 
Godes   gelaSunge,   Se  of   Cristes 
siden    sySSan     wearS     acenned 
his   sylfes   agen    bryd    mid    his  175 
blode    aSwogen.      Abeles    slaege 
soSlico    tacnode    ure     HaDlendes 
slaage,  ]?e  Sa  ludeiscan  ofslogen, 
yfele  broSraa  swa  swa  Cairn  wees. 
Seth,    Adames    sunu,     is     issed  180 
"asrist,"  T  he  tacnode  untwylice 
Crist,   Se  J?e   of  dea]?e  aras   on 
Sam  Sriddae  dsege.     Enohc  wees 
isaed  ]?e  seofeSa  mon  from  Adame : 
he  wrohte  Godes   willan   T  God  185 
hine   nam    Sa    mid    andsundu?». 
lichame  of  pisse  life  up,  i  he  is 
cwic  gyt,  swa  swa  Helias,  J?e  seSela 
witega,  pe  wass  eal  swa  inumen  to 
Sam  oSre  life,  ~i  heo  cymeS  begen  190 
togeanes  Antecriste,  paet  heo  his 
leasunge  alecgan  Surh  God,  ~\  beoS 
penne  ofslaagene  Surh  Sone  sylfan 


1  MS.  sida. 


2  Inserted  above  (he  line  in  a  late  hand. 


our  Sauiour  Christ,  who  (in  the  sixth  age)  came  into  the  world  and 
renewed  vs  according  to  his  Image.  Eva,  whom  God  tooke  &  made 
out  of  Adams  side,  betokeneth  Gods  Church,  which  sprung  since  out 
of  Christs  side.  The  slaughter  of  Abel  most  truly  signifies  our 
Sauioura  death,  whom  the  <Iewes>,  euill  brethren  like  Cain, 
slew.  Seth  Adams  Son,  and  his  third  also,  is,  raising  of  seed, 
&  lie  signifies  vndoubtedly  Christ  who  rose  from  death  on  the 
third  day.  The  seuenth  man  from  Adam  was  called  Enoh,  he  did 
according  to  tJte  good  liking  of  God,  &  God  him  tooke  vp  body  &  all, 
out  of  this  life,  &  he  liueth  yet,  as  doth  the  famous  Prophet  Eliam,  so 
also  taken  to  that  other  life,  and  both  shall  come  against  Antichrist, 
to  confute  his  falsehood  by  the  power  of  God.  Yet  by  that  fiend 
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S,  swa  swa  ealle  men  doS. 

195  Noe,  J*3  on  Sam  arce  wees  on  Sam 
micluw  node,  J?o  ealle  woruld  a- 
drenctc  buton)?am  eahta[/07.  123V] 
mannum,  ys  gereht  requies,  Ipcet 
is  "  rest "  on  Englisc ;  n  lie  ge- 

200  tacnode  Crist,  }?e  for  S^)1  com 
to  us,  \>cet  he  us  of  ySuw  J?issere 
worulde  to  reste  gebrohte  i  to 
blisse  mid  him.  And  swa  forS 
oS  ende,  eelc  halig  feeder  mid 

205  \vorduw  o)?)?e  mid  weorcuw  cyd- 
don  urne  Hselend  T  his  faer 
witodlice. 

Her  wjes  seo  forme  yld  J?issere 
worulde,    T    seo    oSer    yld    wses 

210  }?issere  worulde  08  Abrahames 
timan,  J?ies  ealdan  heahfaederes. 
Nu  segS  us  seo  boc  bo  Noes 
of  springe,  \>cet  his  suna  gestrin- 
don  twa  n  hundseofontig  suna; 

215  }?a  begunnon  to  wircenne  J?a 
wundorlican  burh  ~\  J?one  heagan 
etipel,  J?e  sceolde  astigan  upp  to 
heofenuw,  be  heora  unrnede ;  ac 
God  silf  com  J?airto  -\  sceawode 

1  MS. 


feond,  n  heo  eft  arisaS,  swa  swa 
ealle  men  doS.  Noe,  t>e  on  Sam 
arche  waas  on  Sam  miclsen  flode,  Se 
al  weorld  adrencte  buto?i  aehtae 
monnuw,  is  iraeht  requies,  tycet  is 
"rsest"  on  Englisc;  n  he  tac 
node  for  Si  Crist,  Se  to  us  for  Si 
com,  \>cet  he  us  of  Sissere  weorld e 
to  rseste  brohte  i  to  blisse  mid 
him.  And  swa  forS  oS  ende,  selc 
halig  faeder  oSSe  mid  wordmn, 
oSSe  mid  weorcum,  cyddon  ure 
Haelend  i  his  Feeder  witolice. 

Herto  waes  J?eo  forme  ylde 
)?issere  weorlde,  T  of  Sam  cehta 
monnu?u  com  eal  moncyn  sySSan, 
n  Seo  oSer  ylde  waes  J?issere 
werolde  oS  Abrahames  timen, 
J?ses  ealden  heahfsederes.  Nu 
sseS  us  Seo  boc  be  Noes  of- 
sprunge,  Ipet  his  sunu  streonedon 
twa  ant  hundseofentig  sunae ;  J?a 
begunnon  to  wurcenne  J?a  wunder- 
lice  burh  i  J?enne  heagan  stypel, 
J?e  sceolde  astigen  up  to  heofe- 
foi-S. 


they  shall  be  slaine,  and  rise  againe,  as  all  men  doe.  Noe  who  kept  in 
the  Arko  while  the  gcner.il!  floud  drowned  all  the  world  but  eight 
persons,  is  interpreted  requies,  that  is  rest  in  English;  and  he 
betokened  Christ,  who  came  forth  vnto  vs  to  redeeme  vs  from  the 
stormy  billowes  of  this  world  vnto  rest  and  happiness  with  him.  And 
so  forth  to  the  end,  enery  holy  father  by  word  or  work  plainely  giues 
testimony  to  our  Sauiour  and  his  cownning.  Here  was  the  first  age 
of  this  world,  &  the  second  age  thereof  was  frow  thence  to  the  time 
of  Abntfuim  the  Patriark.  Now  the  history  telleth  vs  cofzcerning 
Noe*  posterity,  that  his  suns  begot  seuenty  &  two  sons,  who  began  to 
build  that  wonderfull  citie  and  high  tower,  which  in  their  foolish 
imagination  should  reach  vp  to  lieauen.  But  God  himselfe  came 
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he  ora  weorc  ~\  sealde  heora  selcum 
synderlice  spraece,  pcet  heora 
aelcmn  wses  uncufc  hwaet  oj?er 
ssede,  n  hi  swa  geswicon  sona 
J?aere  getiinbrunge,  n  hi  8a  tofer- 
don  to  fyrlenuw  lande  on  swa 
maneguw  gereordum  swa  J?ajra 
manna  waes.  On  )?aere  ylcan 
ylde  man  araerde  haetSengild  wide 
geond  )?as  woruld,  swa  swa  we 
awriton  aeror  on  08 rum  larspellum 
to  geleafan  trimminge,  n  on  J?issere 
ylde  J>a  yfelan  leoda,  fif  burhscira 
8ajs  fulan  mennisces  Sodomitisces 
eardes,  mid  sweflenu«i  fyre  faerlice 
wurdon  ealle  forbaerude,  i  lieora 
burga  samod,  buton  LoJ>e  anum, 
]?e  God  alaedde  J?anon  mid  his 
Crim  hiwum l  for  his  rihtwisnisse. 
Of  Noes  yldstan  sunu,  }>e  wees 
Sem  gehaten,  com  ]?«•<  Ebreisce 
folc,  )?e  on  God  gelifde,  Abra- 
hames  forSfaederas,  n  his  faeder 
waes  Tare,  se  eardode  [fol.  124R] 
aerest  on  Chaldea  rice,  08  \>cet 


num,  be  hora  unraede ;  ac  God  220 
sylf  com  J>erto  T  sceawaede  heora 
weorc  i  sealde  heora  a^lcim  synder 
lice  spaece,  \xxt  heora  selc  waes 
uncu^J  hwset  ot5er  ssede  i  heo  swa 
swican  sonae  J>are  timbru/ig,  T  lieo  225 
8a  toferdon  to  fyrlaena  landum  on 
swa  moniga  spaece  swa  )?aer  monna 
wees.  On  tSare  ilcan  ylde  mon 
arerde  hse^engyld  wide  geond  J?as 
weorld  230 

T  on  tJissere 

ylde  )>a  yfela  leoda,  fif  burhscira 
fcaes  fulestau  meunisces  Sodom 
itisces  eardes,  mid  swaeflene  fyre, 
faerlice  wurdon  ealle  forbearnde,  235 
n  heora  burga  samod,  buton  Loth 
ane,  8e  God  laedde  8anon  mid  his 
J?rim  hiwmn  for  his  rihtwisnesse. 
Of  Noes  ealdeste  sunu,  $e  wsas 
Seni  ihaten,  com  \><et  Ebreisce  240 
folc,  t>e  on  Gode  lyfde,  Abra- 
hames  forSfaaderes,  [fol.  130a]  n 
his  faeder  waes  Thare,  J?e  eardode 
aerest  on  Caldea  rice,  oS  Set 


1  For  "  hiwu?n  "  ft  later  hand  has  substituted  "  wifum,"  above  the  line. 

thereto,  &  beheld  their  worke,  and  gaue  them  euery  one  a  sundry 
language,  tJiat  they  vnderstood  not  each  other  what  they  said  :  so 
they  quickly  surceased  the  building :  and  then  went  they  to  sundry 
forrein  lands,  tcith  as  many  languages,  as  leaders.  In  the  same  age 
began  Paganisme  to  be  set  vp  in  many  places  throughout  the  world  : 
as  we  haue  written  heretofore  in  another  treatise  tending  to  the 
furtherance  of  our  faith.  In  this  ago  also  the  wicked  people  of  the 
5  cities  in  <ihe>  land  of  the  filthy  male-lusting  Sodomites  were  suddenly 
burnt  all  icith  fire  &  brimstone,  together  with  their  territories ;  except 
Lot  only,  who??t  God  led  thence  with  his  three  women,  for  his 
righteousnesse.  Of  Noes  eldest  son  called  Sem  came  the  Hebrews, 
who  beleueed  on  God,  as  Abraham  and  his  forefathers.  His  father's 
name  also  was  Thare,  who  dwelt  first  in  the  countrey  of  Chaldea  till 
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245  Abraham  ferde  be  Codes  haese  to 
Chananeiscan  earde,  J?aer  his  cynn 
slogan  wunode.  Abraham,  so 
heahfaeder,  haefde  twegen  suna, 
Ismael  n  Isaac,  i  he  wur]?ode 

250  God  mid  ealre  his  heortan,  n  so 
heofonlica  God  him  gelome  to 
spraec  for  his  micclan  geleafan, 
for  Jwui  }?e  he  wolde  offrian  his 
agenne  sunu  Gode,  Isaac  J?one 

255  leofran,  to  lace  on  liis  weofode  on 
J>a  ealdan  wisau,  gif  hit  God  swa 
wolde.  God  ]?a  hine  gebletsode 
i  his  beam  waes  gesund,  n  God 
silf  him  beliet,  Ipcet  J?urh  his  cyn 

260  sceolde  eall  mannkynn  boon 
gebletsod  for  his  micclan  geleafan 
l  for  his  gehirsumnisse,  J?e  he 
haefde  to  Gode.  Abraham,  )?o 
wolde  Isaac  geoffrian  be  Godes 

265  haese,  haefde  getacnunge  f>ass  heo- 
fonlican  Faeder,  j?e  his  Sunu 
nsende  to  cwalo  for  tis,  T  Isaac 
getacnode  J?one  Haelend  Crist,  Se 
acweald  waes  for  us. 

270        Seo     J?ridde     yld     waes     t5a 


Abraham  ferde  eft  be  Godes  haese 
to  Chananeiscan  earde,  ]?er  his 
cyn  syftfian  wunode.  Abraham, 
fie  heahfaeder,  haefde  twaogen 
sunu,  Ismael  i  Isaac,  i  he  wur- 
Sode  God  mid  al  his  heortan,  i 
]?e  heofenlice  fasder  ilome  to  him 
spaec  for  his  myclan  lea  fan,  for 
ftan  fie  lie  wolde  offrian  his  agene 
sunu  Gode,  Isaac  Sone  leofran,  to 
lace  on  his  weofode  on  Sa  ealdan 
wisan,  gif  hit  God  swa  wolde. 
God  J?a  hine  bletsode  i  his  beam 
waes  isund,  n  God  sylf  hi??i  behet, 
]>a>t  Jjurh  his  cyn  sceolde  al 
moncyn  boon  ibletsod  for  his 
miclan  ileafan  i  for  his  hyrsu??i- 
nesse,  ]?e  he  haefde  to  Gode.  Abra 
ham,  6e  wolde  Isaac  offrian  be 
Godes  haese,  haefdc  tacnunge  )?ses 
heofenlicen  Faeder,  ]?e  his  Sunu 
sende  to  cweale  for  iis,  i  Isaac 
tacnode  fiono  Haelend  Crist,  J?e 
acweald  waes  for  us. 

Deo    Sridde    ealde    waes    Sa 


Abraham  went  by  God's  commandement  into  the  land  of  Canaan, 
where  his  posterity  dwelt  afterward.  The  Patriark  Abraham  had  two 
sons,  Ismcifl  and  Isadlc ;  &  he  worshipped  God  with  all  his  heart.  And 
the  God  of  heauen  spoke  oft  vnto  him,  because  of  his  great  faith  ;  in 
that  he  was  willing  to  offer  vnto  God  on  his  altar,  for  sacrifice  used  of 
old,  his  dearest  son  Isaak,  if  God  so  would.  God  then  blessed  him 
&  his  son  was  vnhurt :  Gods  selfe  also  made  him  a  promise,  that 
through  his  seed  should  all  mankind  be  blessed ;  because  of  his  great 
faith  &  obedience  to  God  ward.  Abraham,  who  by  Gods  appoint 
ment  was  ready  to  offer  Isaalt,  is  a  tipe  of  our  heauenly  father,  who 
sent  his  son  to  die  for  vs :  and  Isaak  of  our  Sauiour  Christ,  who  for 
vs  was  put  to  death.  The  third  age  then  beginning,  reach eth  vnto 
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wuniende  oS  Dauid,  ]?one  inaeran 
cyning  Abraharaes  cynnes ;  of 
Sam  com  Crist  siSSan,  J?e  eall 
mancynn  alysde.  Of  Cham,  Noes 
suna,  com  pcet  Chananeisce  folc, 
n  of  laphet,  J?am  ginstan,  )?e  wses 
gebletsod  J?urh  Noe,  com  ]xut 
norSerne  mennisc  be  )?aere  NorSsse, 
for  f>an  Ipe  Sri  dselas  sind  gedselede 
Jnirh  hig,  Asia  on  eastrice  )?am 
yldstan  suna,  Affrica  on  suSdsele 
]?8es  Chames  cynne,  i  Europa  on 
norSdsele  Iaphef>es  ofspringe.  n  se 
selraihtiga  God  sefter  Noes  flode 
eallum  mancinne  forgeaf  him 
gemsenlice  fisccinn  n  fiigolcinn 
i  J?a  fiSerfetan a  deor  n  ]?a  clsenan 
[fol.  124V]  nytena  for  his  micclan 
ciste ;  ac  he  forbead  swa  J?eali 
blod  to  Jncgenne.  Isaac  J?a 
gestrynde  Esau  n  lacob,  twegen 
getwisan  on  micelre  getacnunge. 
Ac  se  gingra  broSor,  J?e  lacob 
wses  gehaten,  wsss  Gode  leofre 
for  his  godwn  J>eawum,  T  for  his 

1  A     late     hand     has     substituted 
"  feowerfetan  "  for  "fiSerfetan." 


wunigende  0$  Dauid,  J?one  maeran 
kyng  Abrahames  cynnes ;  of  o"a?» 
com  Crist  sySSan,  ]?e  eal  raoncyn 
alysde.      Of   Cham,   Noes   sunn, 
com   \>cet   Cananeisce   folc,   T   of  275 
laphet,    8am    gingstan,    J?e  wees 
ibletsod     J?urh     Noe,     com    \><£t 
norSene  mennisc2  be  o"are  NorSsae, 
for  San  J?e  Sry  delas  beoS  idaelede 
Surh  heom,  Asia  on  eastrice  Sam  280 
ealdestan   sunn,  Affrica  on  suS- 
daelaa    Ses     Chames     cynne 3    i 
Europa    on    norSdaele    lapheSes 
ofsprunge4.     n  ]?e  aalmihtiga  God 
aaf ier  Noes  flode  sellmtt  moncynne  285 
geaf  heom  imaenelice  fisccynn  i 
fugolcynn  i  Sa  fiSerfetan  deor  n 
Sa  clene  nytenu  for  his  myclaen 
cyste;   ac  he  forbead  swa  Seah 
\>cet  blod   to  J?icgene.     Isaac  J?a  290 
gestreonde  Esau  n  lacob,  tweege 
twinnes  on  mycele  tacnunge.    Ac 
Se  gungere  broSor,  J?e  lacob  waea 
ihaten,  wearS  Gode  leofras  for  his 
gode  Seawuwi,  T  for  his  bilewit-  295 

1  MS.  mennisc  norSeno. 

8  MS.  cynnes.        4  MS.  ofsprunges. 


the  time  of  Dauid,  the  worthy  king  of  Abrahams  posterity,  of  whom 
came  Christ  the  redeemer  of  all  mankinde.  Of  Cham  Noes  sonne 
are  the  Canaanites,  &  of  lapheth  his  youngest,  whom  Noe  blessed, 
came  the  Nations  bordering  on  the  North  Sea.  For  they  made  three 
parts ;  Asia,  the  East  countrey  for  the  eldest  sonne ;  Africa,  the 
South  countrey  for  Chams  issue ;  and  Europe,  toward  the  North,  for 
the  offspring  of  laphet.  And  the  Almighty  God  after  Noes  floud  of 
his  great  bounty  gaue  vnto  all  mankinde  indifferently  both  fish  & 
fowle  &  fourefooted  beasts,  euen  all  the  cleane  cattle :  but  he  forbad 
them  neuertheles  to  eat  the  blond.  Isadli  then  begat  Esau  and  lacob 
2  twins,  importing  a  great  mystery ;  but  lacob  the  younger  brother 
was  the  better  beloued  of  God  for  his  vertuous  disposition,  &  blessed 
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bilewituisse  he  wearS  gebletsod. 
Se  gestrynde  twelf  suna ;  J?a  syn- 
don  heahfaederas,  nanicuSe  weras. 
T  wearS  J>a  micel  hunger  seofon 

300  gear  on  an,  T  liig  sij?odon  ealle  to 
Egipta  lande,  }?ser  hi  bigleofan 
fundon.  His  ginsta1  sunu 
buton  anuw,  wses  Joseph  gehaten, 
wearS  Seer  hlaford  on  Egipta 

305  lande  under  J?am  cininge,  liim 
swiSe  gecweme,  i  he  heold  his 
feeder  on  fulluw  wuiSscipe  J?aer 
mid  ealliwt  his  broftruw  n  heora 
bearnum  samod ;  n  se  Joseph 

310  leofode  on  J?am  lande  niserlicc 
hundteontig  geara  n  tin  to  eacan, 
T  seo  boc  Genesis  geendaft  J?us  her. 
Seo  oj?er  boc  ys  Exodus  ge 
haten,  J>e  Moyses  awrat  be  ]?am 

315  in  if  In///  tacnu?H  ~\  be  J>am  tyn 
wituw,  J?e  wurdon  J?a  gefreraode 
ofer  Pharao  J?one  cining  i  ofer  his 
folce  Jwrh  Sone  aelmihtigan  God 
on  Moises  tinian.  Se  wearft 

320  acenned,  swa  swa  ns  ky5  J?eos 
boc,  T  his  broker  Aaron,  Amrames 

1  MS. 


nysse  he  wearo"  ibletsod.  De 
streonde  .xii.  sunses ;  ^5a  beoS 
heahfsederas,  nomecu^e  wseras. 
n  weartJ  Sa  my  eel  hungor  .vii. 
gear  on  an,  T  heo  si^oden  ealle  to 
Egypte  londe,  J?er  heo  bileofenee 
fundon.  His  gyncestae  sunu  buton 
anum  waes  loseph  ihaten.  De 
wearS  J?ser  laford  on  Egypta  lande 
under  Sam  kyninge,  him  swi$o 
icwseme,  n  he  heold  his  faeder  on 
fulle  wurSscipe  J?83r  mid  ealle  his 
ibroSrum  n  heora  childran  samod  ; 
n  J?e  loseph  leofede  on  J?am  londe 
maerlice  .c.  geara  n  tyn  geara,  i  J?eo 
boc  Genesis  ended  J?us  her. 

Deo  oSer  boc  is  Exodus 
ihaten,  J>e  Moyses  wrat  be  8a??i 
micle  tacnu?H  1  be  Sam  tyn 
witu?n,  Se  wurSon  Sa  gefremode 
ofer  Pharao  Sone  kyng  i  ofer  his 
folce  J?urh  Sonne  aelmihtiga  God 
on  Moyses  timae.  pe  weartS 
acenned,  swa  swa  us  civ5  Seos 
boc,  n  his  broSor  Aaron,  Amrames 
ginstan. 


for  his  mildnes.  He  begat  12  sonnes  called  the  Patriarks,  men  of 
great  rcnowne.  There  was  a  great  dearth  seuen  yeares  together ;  and 
they  trauelled  all  into  Egypt  where  they  found  food.  His  youngest 
son  but  one  was  called  Joseph,  was  a  great  man  there  in  the  land 
vnder  the  king,  who  fauored  him  greatly.  And  he  maintained  there 
very  honorably  his  father  &  all  his  brethern  together  with  their 
children.  And  Joseph  liued  happily  in  that  land  till  he  was  a 
hundred  and  ten  yeares  old.  And  so  the  booke  of  Genesis  here 
endeth.  The  second  booke  is  called  Exodus,  which  Moses  wrote  of 
the  great  miracles  and  ten  plagues  which  Almighty  God  brought  to 
pasae  vpon  king  PJuirao  in  this  Moses  time :  who  was  borne,  as  this 
booke  sheweth,  and  his  brother  Aaron,  sons  of  Amram,  in  the  daies 
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sunu,  on  Phnraones  daege,  Gode 
swi]?e  dyre,  swiSe  mihtige  menn 
on  maneguw  wundru?H.  $a  wolde 
God  habban  \>cet  folc  of  Sa?»  lande 
Abrahaines  cynnes  eft  to  heora 
carde.  Ac  se  Pharao  nolde  Tpcet 
folc  fra;n  liim  la-tan,  aer  J?an  ]?e 
God  him  sendc  swiSlice  ogan  tyn 
cinna  wita  for  his  teonraeddenne. 
T  Moises  J>a  siSSan  \><zt  manucinn 
gelaedde  of  Pharaones  Seowte 
tetter  feoworhund  gearu?»,  siJ?J?an 
lacob  [fol.  125R]  J?ider  com  mid 
J?a?n  Ebreiscan  kinne.  On  J?aere 
fyrde  waeron,  J?e  ferdon  fraw 
Egipte,  sixlnuul  pusend  111:11111:1 
butan  wifmH  i  cildum,  T  butan 
paere  uiaegSe  Leui,  pe  naes  gena- 
mod  paerto.  Moyses  hig  laedde 
pa  purh  Codes  uiihte  ealle  ofer 
Sa  Keadan  Sae,  swa  swa  we  rsedatJ 
on  bocu»t :  n  Pharao  se  kyning 
ferde  him  sethindan  on  git  mid 
niaran  fyrde,  wolde  pcet  folc 
habban  ongean  to  his  lande  to  his 
1  "a  "above 


sunu,  on  Pharaoues  dsege,  Gode 
s\vi^5e  deore  T  swi^e  mihtige  mon 
on  monige  wundru»j.  Da  wolde 
God  habben  ^xet  folc  of  J?am  325 
londe  Abrahames  cynnes  eft  to 
heora  earde.  Ac  J?e  Pharao  nolde 
^5et  folc  fram  him  laeten,  ser  Sam 
8e  God  him  sende  swiSlicne  ogan 
tyn  cynna  wita  for  his  teonred-  330 
dcnne.  n  Moyses  J?a  sy56an  t5et 
nioncyn  laedde  of  Pharaones 
5eowte  sefter  feowerhund  gearum, 
sy6San  Jacob  Sider  com  mid  Sam 
Ebreiscan  cynne.  On  Save  fyrde  335 
weron,  Se  ferdon  fram  Egypte, 
sixlnuul  Jnisend  monnae,  buton 
wifu;«  n  childuw  T  butou  Sare 
maegSe  Leui,  So  uses  inamod 
J?erto.  Moyses  heoni  laedde  J?a  340 
Surh  Godes  mihte  ealle1  ofer  Sa 
lleadsen  Sae,  swa  swa  we  raedaS 
on  bocum:  [fol.  130V]  T  Pharao 
J?e  kyng  ferde  him  aethindan  on 
gyt  mid  mare  ferde,  wolde  \>et  folc  345 
habben  ongean  to  his  lande  i  to 
the  line. 


of  Pharao,  both  vuto  God  very  deare  &  of  great  power  in  many 
miracles.  At  that  time  it  pleased  God  to  take  his  people,  the  seed  of 
Abraham,  out  of  that  land  into  their  owne  country,  but  Pharao  would 
not  let  them  goe,  till  God  sent  on  him  to  his  great  terrour,  ten  sundry 
plagues  for  his  stubbornuesse.  And  Moses  then  lead  forth  that 
nation  from  the  bondage  of  Pharao  foure  hundred  yeeres  after  lacob 
came  thither  with  the  generation  of  Hebrewes.  There  were  in  that 
hoast  which  went  out  of  Egypt  six  <  hundred)  thousand  persons  besides 
women  &  children,  &  besides  the  tribe  of.  Leui,  which  was  not 
reckoned.  Moses  then  led  them  by  the  power  of  God  athwart  the 
red  sea,  as  we  read  in  the  History  ;  and  king  Pliarao  came  yet  after 
him  tcith  a  greater  hoast  to  get  the  people  backe  againe  vnto  bondage 
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lafcuw  ]?eowte.  pa  geopenode 
seo  see  togeaiies  Moysen  n  peat 
wseter  him  stod  swilco  stanweallas 

350  bufan  heora  heafdu?;t,  n  hi  eodon 
bo  ]?am  grundu?«,  06  J?eet  lii  up 
comon  calle  gesunde,  heriende 
mid  sange  ]?one  heofenlican  God. 
Moyses  J?a  sloh  J?a  see  mid1  his 

355  girde  i  J?te<  wsetcr  J?a  feoll  ofer 
Pharaones  fyrde  ofer  his  meni- 
fealdum  craetum  i  his  maerlicum 
riddum  1  adrenctc  hi  ealle,  tycet 
peer  au  maim  no  belaf.  Nu-segtS 

360  us  seo  boc,  pcet  God  sio'o'an  afedde 
ealne  pone  here  mid  heofonlicum 
mete,  n  him  aelce  dseg  com  edniwe 
of  heofenum  feowertig  wintra 
fyrst  on  ]?aiu  westene  farende, 

365  ~\  of  hearduwt  staue  him  com 
yrnende  wseter,  i  God  liim  setto 
SB,  \><xl  ys  open  lagu,  J?am  folce  to 
steoro  on  J?am  fif  bocuwi,  }?e 
Moyses  awrat,  swa  swa  him 

370  gewissode  God.     Da  twa  bee  we 

1  "d"  above  the  line. 


his  lalpwn  tJeowte.  Da  openodo 
8eo  sae  togeaues  Moyses  n  Ipet 
water  him  stod  swylce  stanweallses 
bufon  heorae  heefduw,  n  heo  eodon 
be  J?am  grunde,  ot5  Set  lieo  up 
comen  ealle  isunde,  herigeiide 
mid  sangmu  6one  heofenlice  God. 
Moyses  Sa  sloli  J?a  see  mid  his 
gyrde,  i  ]?et  water  Sa  feol  ofer 
Pharaones  fyrde  ofer  his  manig- 
fealde  crsetw/i  i  his  mserlicum 
riddiu»,  i  adrencte  heom  ealle  Ipet 
Ser  an  mon  ue  belaf.  Nu  sse6 
us  Seos  boc,2  ]>et  God  sy^San 
fedde  ajlne  Sone  here  mid  heo- 
feidice  maete,  i  heom  aelce  dsege 
com  edniwe  of  heofenuw  .xl. 
wintra  fyrst  on  ]?am  waostene 
farende,  i  of  hearde  stanum  heom 
com  yrnende3  water,  i  God  heom 
sette  33,  pet  is  open  lagu,  8am  folce 
to  steore  on  Sam  fif  bocum,  Se 
Moyses  wrat,  swa  swa  him  wissode 
God.  Da  twa  bee  we  nemnodon  ; 

2  MS.  bocii.  3  An  "h"  has 

been  erased  before  "  y. " 


in  his  land.  Then  opened  the  sea  to  Moses,  and  the  water  stood  vp 
for  them  as  stone  walls  higher  than  their  heads :  and  they  passed 
through  the  bottome  till  they  arriued  on  the  other  side  all  safe  praising 
the  God  of  heauen  with  a  song.  And  Moses  strooke  the  sea  with  his 
rod,  and  the  water  then  fell  vp.on  Pharoes  host,  and  vpon  all  his 
charrets  &  proud  riders,  &  drowned  the»i  all  there ;  not  a  man  left. 
Furthermore  this  booke  shewes  vs  how  God  afterward  fed  all  the 
campe  ictih  heauenly  food  that  fell  to  them  euery  day  fresh  from 
aboue,  the  space  of  forty  y  cares,  while  they  passed  through  the 
wildernes ;  &  running  water  had  they  horn  the  hard  rocke.  God  also 
gaue  them  lawes,  that  is,  plaine  directions,  for  their  gouernme?zt  in 
the  5  books  that  Moses  wrote  by  Gods  appointment.  Two  of  them 
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nenmodon  j  Leuiticus  is  seo 
J?ridde,  Nitmerus  feortJe ;  seo 
fifte  ys  gehaten  Deuteronomium, 
J>set  ys  "o)?er  lagu."  Das  Sreo 
bee  us  secgaS  hu  hig  sij?£»an 
ferdon  ofer  \>&t  widgille  westen 
J?aer  paer  nan  manu  ne  wunode 
aer,  n  be  ]?aiu  michu/i  wundrum, 
J?e  God  worhte  [fol.  125V]  on  him 
binuan  J?am  feowertiguw  gearum 
on  ealre  J?are  racu ;  i  we  habbao" 
awend  witodlice  on  Englisc.  On 
J?am  manu  maeg  geliiran,  hu  so 
heofonlica  God  spraec  mid  weor- 
cu?«  i  mid  wundruw  him  to ; 
i  he  eac  ]?a  weorc  on  gewrituw 
afaestnode  manmim  to  gemynde 
on  midant  getacnunguw.  T 
Moises  se  meera,  mid  ]?am  J?e 
he  \vses  on  yldo  hundtwentig 
wintra,  $a  gewat  he  of  life,  T 
God  silf  liine  bebirigde  i  gesette 
losue  on  ^loyses  stede  J?am 
mannu?»  to  heretoga<w>,1iMoyses 
haefde  hine  SDI%  gebletsod,  i  God 


Leiiitiriis  is  Seo  j?ridde ;  Numerus 
feorSe ;  J?eo  fifte  is  ihaten  Deutero- 
nonium,  \>et  is  "otJer  lagu."  pas 
Srco  bee  us  secgaS  hu  heo  sySSun 
ferdon  ofer  \>et  widgille  waesten  375 
J?er  t5er  nan  mon  ne  wunode  ser, 
n  bi  ]?aui  miclc  wundru?H,  J?e 
God  wrohte  on  him  binnan  J>am 
feortigu?H  gearu?n  on  ealre  o"are 
fare ;  n  we  hit  habbao"  awend  380 
witodlice  on  Englisc;  on  J?am 
mon  mseg  ihymn,  hu  }?e  heo- 
feulice  God  J?a  spaec  mid  weor- 
cu?n  n  mid  vmndrum  heom  to ; 
T  he  eac  o"a  weorc  mid  write  385 
afestnode  monnu»»  to  gemynde 
011  mycele  tacnunge.  n  Moyses 
8e  maerae,  mid  ]?am  So  he  wees 
.cxx.  wintra  on  ylde,  t5a  ferde  he 
of  life,  n  God  sylf  hino  btirigede  390 
ant  sette  losue  on  Moyses  stede 
J?am  monmwi  to  heretogan,  T 
Moyses  haefde  hine  ear  ihletsod, 
-\  God  sylf  him  behet  \>et  he 
wolde  mid  him  boon,  swa  swa  395 


1  MS.  heretoga. 


we  haue  named  already;  the  third  is  Leuiticus;  the  4th  Numeri ; 
the  lift  is  called  Deuteronomium,  that  is,  a  second  law.  These  3 
books  tell  vs  in  what  manner  they  went  afterward  through  the  wide 
wildernes,  where  no  man  euer  dwelt ;  &  of  the  great  wonders  which 
God  wrought  among  them  the  space  of  forty  yeeres.  In  all  this 
history  (which  we  hauo  also  translated  into  English)  men  may  heare 
how  the  God  of  heauen  spoke  both  by  words  and  wonders  vnto  him. 
And  he  these  things  put  in  writing,  as  great  mysteries  for  men  to 
remember.  And  Moses  the  great,  when  he  was  a* hundred  and  twenty 
yeeres  old,  departed  this  life,  and  was  buried  of  God  himselfe ;  who 
set  Joshua  in  his  stead  to  conduct  the  people  :  him  also  had  Moses 
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silf  him  behet  pcet  he  wolde  mid 
him  beou,  swa  swa  he  mid  Moyse 
wees,  on  micluw  wnndmin. 

Seo  boc  J?e  he  gesette,  Liber 

400  losue,  segS  hu  he  ferde  mid 
Israhela  folce  to  Abrahanies  earde, 
T  hu  he  J?one  eard  gewann,  n  hu 
seo  sunne  setstod,  oS  }>cet  he  sige 
hsefde,  i  hu  he  Jwno  eard  ealne 

405  todselde.  Dis  ic  awende  eac  on 
Englisc  hwilon  ^Ej?ehverde  ealdor- 
men  ;  on  J?am  man  maeg  sceawian 
Codes  micclan  wundra  mid  weor- 
cuw  gefremode.  His  feeder  liatte 

410  Nun,  T  he  leofode  hund  geara  ~\ 
tyn  gear  to  eacan,  ~\  he  sij>}?an 
gewat  tefter  his  micclan  sige,  i 
J?set  mennisc  Saer  siJ?J?an  J?one 
eard  bogodan  under  Moises  lage. 

415  losue  haefde  Saes  Haelendes  getae- 
nunge,  mid  J?am  J?e  he  gelaedde 
to  J?am  lande  Ipcet  folc,  ]?e  hi?;t 
behaten  waes,  swa  swa  se  IJselend 

1  MS.  lie  wan. 


he  mid  Moyse  waes,  on  his  micele 
wundruw. 

Deo  boc  IpQ  he  sette,  Liber 
losue,  ssego"  hu  he  ferde  mid 
Israelse  folce  to  Abrahames  earde, 
n  hu  lie  Sonne  eard  <^/e>wan,1 
n  hu  J?eo  sunne  setstod,  0$  Set  he 
sige  hselde,  T  hu  he  J?onne  eard  al 
todselde. 


His  fseder 

Nun  hatte,  n  he  leofede  hund  geara 
i  tyn  geara  to  eacan,  i  he  f-y^San 
gewat  sefter  his  miclan  sigo,  n  ]>et 
menisc  Seer  sy^San  J?one  eard  bo- 
godoji  under  Moyses  lage.  losue 
heefde  )?aes  Haelemles  tacnunge, 
mid  }>MH  Se  <he>  2  laedile  to  Sam 
lande  Set  folc,  ]?e  heom  bebaten 
waes,  swa  swa  Se  Haelend  de]?,  Se 

2  "he  "  above  the  line. 


before  blessed,  and  him  God  promised  to  be  with,  as  he  was  with 
Moses,  in  mighty  wonders. 

The  booke  which  bo  wrote,  called  the  booke  of  loslma,  sheweth 
how  he.  went  with  the  people  of  Israel  vnto  Abrahams  country,  and 
how  he  won  it ;  and  how  the  sunne  stood  still,  while  hee  got  the 
victory,  and  how  he  diuided  the  land.  This  booke  also  I  turned 
into  English  for  Prince  Ethehcerd,  wherein  a  man  may  behold  the 
great  wonders  of  God  really  fulfilled.  Hee  was  the  sonne  of  Nun, 
and  liued  a  hundred  yeeres  and  ten  ouer,  then  departed  after  his 
famous  conquest :  Ihe  people  there  thenceforth  inhabiting,  and 
lining  vnder  the  law  of  Moses.  loshua  is  a  type  of  lesus,  in  that 
he  brought  that  people  into  the  promised  land ;  euen  as  our  Sauiour 
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deft,  J?e  laet  to  hcofenan  rice  J>a 
Ce  on  bine  gelyfao",  gif  hi  mid 
goduw  weorcum  liine  gegladiao". 

^Efter  ]?isum  wseron  witodlice 
deman  on  }?am  ylcan  earde  on 
Israhela  \fol.  126K]  J?eode,  J?e 
J?am  folce  wissodon,  swa  swa  hit 
awriten  ys  on  Liber  Iiulicum, 
Iptet  ys  "demena  boc."  Seo  boc 
us  sego"  swutollice  be  )?am  folce, 
\xet  hi  on  sibbe  wunedon  swa 
lange  swa  hi  wurftodon  pone 
heofonlican  God  on  liis  bigenguro 
georne,  n  swa  oft  swa  hi  forleton 
pone  lifiendan  God,  ponne  wurdon 
hi  gohergode  T  to  hospe  gedonne 
fraiu  hseftenuwt  leoduw,  pe  liim 
abutan  cardodou.  Eft  ponne  hi 
clipodon  on  eornost  to  Gode  mid 
sopre  daedbote,  ponne  sende  he 
him  full um  purh  sumne  deman, 
pe  wiSsette  heora  feondum  ~i 


laed  to  heofenen  rice  pa  fce   on 
him   ilyfao",   gif   heo   mid    gode  420 
weorcuw  hine  glajdiao". 

^Efter  Sissum  weron  witodlice 
deman  on  J?aw  ilcan  earde  on 
Israele  Seode,  )?e  Sam  folce  wisso- 
den,  swa  swa  hit  awriten  is  on  425 
Liber  Judicum,  \>et  is,  "demere 
boc."  peo  boc  us  saeft  swutellice 
be  ]?am  folce,  \>et  heo  on  sibbo 
wunedon  swa  lange  swa  heo 
wiub'oden  6one  heofenlice  God  430 
on  his  bigenguw  georne,  T  swa 
oft  swa  heo  forleetou  8one  lifigen- 
dan  God,  )?enne  wurdon  heo 
ihaergode  T  to  hospe  idone  fram 
hseSenuw  leodum,  8e  heom  abu-  435 
ten  eardoden.  Eft  tJonne  heo 
cleopodon  on  eornost  to  Gode 
mid  soSre  daedbote,  fconne  sende 
he  heom  fultum  Surh  sumne  de 
man,  Se  wiftsette  heoi-je  feonduwi  440 


[Folio  lost  in  MS.  Bodley  343.] 

hi  alisde  of  heora  yrmSe  ;  n  hi  lange  swa  on  J?aw  lande  eardodon. 
Dis  man  maeg  raedan,  se  J?e  his  recft  to  gehirenne,  on  J?eere  Engliscan 


doth ;  who  leads  into  the  kingdome  of  heauen  all  that  beleeue  on 
him,  fulfiling  his  will  in  good  workes. 

After  him  knowne  it  is  that  there  were  in  the  land  certaine  ludges 
ouer  Israel  who  guided  the  people,  as  it  is  written  in  Libra  ludicum, 
that  is,  in  the  booke  of  Iwlges.  This  booke  euidently  declareth  vnto 
vs,  how  that  nation,  so  long  as  they  worshipped  the  God  of  heauen 
with  care  of  his  commandements,  lined  in  peace  ;  and  so  often  as  they 
forsooke  the  liuing  God,  were  oppressed  and  put  to  shame  by  the 
heathen  States  bordering  vpon  them.  Againe,  when  they  called 
earnestly  to  God  with  true  repentance,  then  sent  he  them  aid  by  some 
ludge  to  withstand  their  enemies,  and  deliuer  them  out  of  miserie  : 
and  so  they  dwelt  long  in  the  land.  Of  this  who  so  hath  desire  to 
heare  further,  may  reade  it  in  that  English  booke  which  I  translated 
o.  E.  HEPT.  D 
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bee,  J?e  ic  awende  be  pisuin.     Ic  J?ohte  J?aet  ge   woldon  Jmrh  Sa 
wundorlican  race  eower  mod  awendan  to  Codes  willau  on  eornost ; 

445  ac  beo  J?eos  boc  her  ]?us  geendod.  An  wimman  hatte  IJuth  )?e  waes 
sefter  pisuw  Moabiscre  )?eode,  ac  heo  wearo"  geaswuod  lessan  ealdan 
feeder  T  so  lesse  wees  DAVIDES  feeder.  Seo  Loc  )?e  J?is  sego"  hatte  Liber 
Ruth,  n  heo  is  geendebyrd  on  ure  bibliothecan. 

^Efter  J?isuw  demuw  J?aet  Israhela  folc  gecuron  him  ciningas,  swa 

450  swa  us  cyo"  seo  racu,  on  Samueles  timan,  J?aes  sooTaestan  witcgan.  Be 
)?am  sind  awritene  witodlice  feower  bee,  J?a  sind  gehatenne  Liber 
Reguni  on  Led  en,  J?33t  ys  "eininga  boc  "  gecweden  swa  on  an,  n  Verba 
Dierum  liS  J?aerto  (geiced  *>  /  seo  ys  seo  fifte  boc,  for  fela  gewissungu»i 
[fol.  126V]  )?e  seo  an  boc  haef^  toforan  J?am  oSru?»,  i  ]?as  bee  awriton 

455  Samuel  i  Malachim.  On  ]?isuin  bocuw  us  seg6  J?CB^  Saul  waes  gecoren 
aerest  to  cyuinge  on  Israhela  ]?eode,  for  J?an  J?e  hig  woldon  sunine  weriend 
habban,  J?e  hi  geheolde  wi8  J?aet  Ii89]?ene  folc,  i  cyddon  heora  willan 
J?am  witegan  Samuele,  \>(Kt  hig  heora  cynne  cining  habban  woldon, 
swa  swa  oSre  leodscipas  on  ealluw  lande  haefdon.  Hwaet  J?a  Samuel 

460  ssede  Tpwt  Gode,  ~\  God  him  gef>afode  \>cet  hig  setton  him  to  kininge 

1  MS.  geoied. 

concerning  the  same.  I  thinke  you  will  be  perswaded  by  that 
maruellous  liistorie  to  incline  your  mindes  earnestly  vnto  the  will  of 
God.  So  hero  be  this  booke  thus  ended. 

Then  there  was  a  certaiue  woman  named  Rtif/t,  of  the  nation 
of  Afoabitet,  but  married  vnto  the  grandfather  of  lesse;  and  lesse 
was  the  father  of  Dauid.  The  booke  that  hereof  treateth  is  called 
the  booke  of  Ruth,  and  set  next  in  the  Canon  of  our  Bible.  After 
these  ludges  the  people  of  Israel,  as  saith  the  historic,  in  the  time 
of  the  faithfull  Prophet  Samuel,  chose  them  kings,  of  whom  are 
written  distinctly  foure  bookes,  which  are  entitled  in  Latine  Liber 
Itetfun},  the  booke  of  Kimjs,  so  called  all  in  one,  and  Verba  dierum 
is  placed  next  thereto  for  a  h'ft  booke,  because  of  the  manifold 
instruction  therein  contained,  that  is  not  in  the  other.  These  wrote 
Samuel  and  Malachim*  Herein  we  reade  how  Saul  was  first  chosen 
king  in  Israel,  to  the  end  they  might  have  some  warriour  to  defend 
them  against  the  heathen ;  so  they  made  their  desire  kiiowne  to  the 
Prophet  Samuel,  that  they  would  haue  a  King  of  their  owne  nation 
as  other  nations  in  all  countries  had  :  and  Samuel  told  the  Lord,  and 

*  Hebrew  wa«  rare  in  those  daies,  when  the  subiect  was  so  taken  for  the 
Author. — W.  L. 
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Saul,  Cises  sunu,  T  he  sio'o'an  rixode  feowertig  geara  fsec,  T  \>ott  folc 
bewerode  wi6  J?a  hae]?eiian  leoda  heardlice  1  mid  waemnuw,  ]?eah  \>e 
he  misferde  on  2  maneguw  oo"rum  Jnngum.  David,  lessan  sunu,  se 
deorwurfca  sealnnvirhta  of.  J?am  finnestau  kynue,  J?e  waes  gecweden 
ludan,  wearo"  Jnirh  God  gecoren  to  cininge  siJ?J?an  on  Israhela  J?eode  465 
hig  to  bewerieune,  n  lie  stranglice  rixode,  i  bewerode  \>cet  folc  wi3  J?a 
hseSeuan  leoda  o"e  him  on(wunnon),*  T  he  hsefde  sefre  sige  T  ofsloh  J?a 
heeSenan  on  (alcum  4>  gefeohte,  for  ]?an  J?e  he  wurSode  J?one  selmihti- 
gan  God  mid  ealre  heortan,  n  mid  godvm  weorcu7/t  he  geglende  hia 
kynedom  n  }?8es  kynedomes  geweold  feowertig  geara  on  an,  T  his  hlysa  470 
is  fulcuS  on  geleafulluw  bocu?/i.  And  seo  feorfte  yld  J?issere  M'orulde 
stod  fram  Dauide  08  Daniele  J?am  witegan.  Dauid  is  gecweden 
fortis  mamim;  on  andgitte  \>cet  ys  "  stranghyude  "  on  Englisc,  for 
]?an  )?e  he  gewylde  ]?oue  wildan  beran  T  his  ceaflas  \fol.  127R] 
totaer  buton  aelcum  wsemne,  T  ]?a  wildan  leo  he  gewylde  eal  475 
swa  ;  tobraec  hire  ceaflas  mid  his  baruw  handur/i.  i  he  eode  to  auwige 
ongeau  J?one  ent,  Goliam  gehateu,  }?a  J?a  he  cniht  waes,  T  mid  his 
ofwearp  J?one  geleafleasau  ent,  Ipcet  he  laeg  geswogen  ~\  sloh 


1  "  heard  "  is  written  twice  in  the  MS.  *  "  n  "  above  the  line. 

*  MS.  wuncdon.  4  MS.  ealcu»«. 

the  Lord  granted  that  they  should  make  Saul  the  sonne  of  Kish  their 
King  ;  and  hee  reigned  after  that  the  space  of  fortie  yeeres,  and  that 
folke  defended  against  the  Gentiles  like  a  stout  shepherd  his  Hocke  ; 
faultie  though  for  many  other  things  wherein  hee  offended.  Then 
the  sonne  of  lesse,  Dauid  that  sweet  Psalmist  of  the  first  Tribe,  called 
luda  was  chosen  of  God  for  king  in  Israel  to  protect  them  :  and  he 
reigned  with  a  strong  hand,  and  maintained  that  people  against  all 
nations  of  the  Gentiles  who  bordered  vpon  them,  and  he  euer  had 
the  victorie;  he  slew  the  heathen  at  euery  conflict,  because  he 
worshipped  Almighty  God  with  all  his  heart,  and  with  good  workes 
assured  his  kiugdome,  so  as  he  held  the  same  fortie  yeeres  together, 
and  his  memorie  is  famous  in  holy  scripture.  Now  the  fourth  age 
of  this  world  was  from  Dauid  to  the  Prophet  Daniel  :  he  was  called 
Dauid,  by  interpretation  Fortis  <»tanM?»>  which  is  "champion"  in 
English;  because  he  ouercame  the  wilde  Beare,  and  destroyed  his 
whelps  *  hauing  no  hurt  himselfe  :  as  he  did  also  the  fierce  Lionesse 
and  tore  her  young  with  his  bare  hands,  and  when  he  was  a  boy 
entred  duell  with  the  great  Giant  called  Golias,  and  icith  his  sling 
ouerthrew  the  huge  Infidel  dead'  to  the  ground  &  cut  off  his  head  & 

*  jaws. 
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him  of  \>cet  heafod  i  on  fleame  gebrohte  )?a  Philisteos  ealle,  J?o  fuhton 

480  wiS  Saul,  T  he  sige  J?a  heefde.  He  haefde  getacnunge  J>ses  Hseleudes 
Cristes,  J>e  ys  stranghynde,  ]?e  J?one  hetolan  deofol  eaSelice  gewilde, 
-\  him  of  gewann  ealle  J>a  geleafullan  on  his  gelaftunge,  swa  swa 
Dauid  gelaehte  pcet  seep  of  J?a?n  deoruw.  He  ys  halig  witega,  i  he 
witegode  fela  ymbe  urne  Hselend  Crist,  swa  swa  us  ky]?a$  ]?a  sealmas, 

485  J?o  he  ]?urh  Codes  gast  Gode  to  lofe  gesang,  n  se  Saltere  ys  an  hoc,  J?e 
he  gesette  J?urh  God  betvvux  otJruw  bocuw  on  }?8ere  bibliothecan. 

He  gesette  on  his  ylde  his  sunu  to  cininge,  J?one  snoteran 
Salomon,  i  he  sij?]?an  rixode  feowertig  wintra  on  fulre  sibbe  sefre, 
T  for  his  miccluftt  wisdome  hyne  wurSodon  ciningas,  ~\  man  his 

490  wisdom  sohte  of  fyrlenum  eardum,  i  of  gehwilcuw  landwn  him 
comon  lac  to  wnrSscipe,  i  he  his  folc  geheold  butan  selcum  gefeohte. 
He  arserde  Gode  \>(Kt  eenlice  tempel  binnan  Hierusalem  on  wunderlic- 
um  craefte  swa  fsegere  getimbrod  n  swa  fseste  getrymmed  n  swa 
widgille  hus  oferworht  mid  golde  n  mid  hwituwz  seolfre,  swa  we 

495  secgan  ne  magon.  He  gesette  J?reo  bee  J?urh  his  snoternisse.  An  ys 
Parabole,  J?aet  ys  "  bigspellboc," .  na  swilce  [foL  127V]  ge  secgaS,  ac 
wisdomes  bigspell  n  warnung  wi6  disig,  i  hu  man  selost  maeg  synna 

so  put  to  flight  the  Philistines,  all  that  fought  against  Saul,  that  he 
had  the  victory.  He  represents  our  Sauiour  Christ,  who  is  the 
strong  •champion  that  easily  vanquisheth  the  cruell  deuill,  &  getteth 
away  from  him  all  the  faithfull  into  his  Church ;  as  Dauid  took  the 
sheepe  from  the  wilde  beasts.  A  holy  Prophet  is  he  and  prophesied 
many  things  of  our  Sauiour  Christ,  as  we  may  learne  by  the  Psalrnes, 
which  he  by  the  Spirit  of  God,  &  vnto  the  praise  of  God  sung,  and 
that  Psalter  also  is  one  of  the  books  which  by  the  guidance  of  God 
he  placed  among  other  of  the  Bible. 

He  in  his  old  age  aduanced  his  son,  the  wise  Solomon,  to  the 
Kingdom,  who  reigned  from  that  time  40  y cores  in  full  peace  euer, 
&  for  his  great  wisdom  other  Princes  worshipped  him,  and  came  to 
him  from  countries  far  off  :  yea  from  all  parts  they  came  to  honor 
him  with  presents :  and  he  maintained  his  people  without  any  war. 
He  built  also  a  goodly  temple  vnto  the  Lord  in  lerusalem,  so  faire 
wrought  with  admirable  workmanship,  a  frame  of  so  sure  foundation, 
so  large  &  ouerlaid  with  pure  silver  &  gold  as  we  are  not  able  to 
expresse.  And  he  by  his  wisdome  wrote  3  books,  one  is  Paraloles, 
that  is,  Proverbs;  not  such  as  ye  say  commonly;  but  prouerbs  of 
wisdome,  and  instructions  to  the  foolish  shewing  how  a  man  may 
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forbugan,    n   J?one    weg    gefaran   J?e   gewissao"    to   Gode.      Oj>er   ys 
gecweden  Ecdesia8\tic\estl  ]?aet  ys  on  Englisc  "  ealra  J?eoda  raed "  T 
deaflic  to  gehirenne  on  healicuw  gemote.    Seo  Jmdde  ys  gecweden  500 
Cantica   Canticonim,   \>cet  segb"  on  Englisc   "  ealra  sanga  fyrmest " 
J>oue  he  sang  be  Criste  T  be  Cristes  circean,  ]>cet  ys  eall  seo  lapung  pe 
gelyfo"  on  Crist ;  n  pas  bee  standao"  nu  on  paere  bibliotheca.     Salomon 
ys  gecweden  "gesibsuni"  on  Englisc,  n  he  getacnode  urne  Hselend 
Crist,  J?e  us  sibbe  brohte,  ~\  ys  paere  sibbe  ealdor,  se  pe  us  gefteodde  505 
to  engla  werodum,  n  us  circean  araerde,  o"e  is  his  gelaSung. 

Nu  standao"  manega  cyningas  on  J?aera  Cininga  Bocuw,  be  pam  ic 
gesette  eac  sume  boc  on  Englisc.  Sume  hig  waeron  rihtwise  n  wurj?o- 
don  a  Goil,  swa  s\va  Ezechias  wses  T  siJ?J?an  losias,  T  eac  eume  oj?re, 
J?e  sigefseste  wseron  T  heora  kynedora  heoldon  kenlice  }?urh  Gode,  J?e  510 
hig  wurtSodon,  ~i  hi  wunodon  on  friSe.  Sume  waeron  arlease  i  swiSe 
yfele  ferdon,  J?onne  hi  Godes  no  gimdon,  ne  God  hi??i  ne  fylste ;  T 
ainyrdon  heora  folc  Jnirh  heora  mandseda  n  on  bysmore  leofdon  ]?urh 
geleafleaste,  T  yfele  geendodon  on  heora  unhlisan,  swa  swa  Sedechias,  se 

1  The  letters  bracketed  occur  in  the  MS. ,  but  have  been  partially  erased. 


best  auoid  sin  and  walk  the  way  which  leadeth  vnto  God.  His 
second  booke  is  called  Ecclesiastes,  that  is,  the  Counsellor  of  all 
people,  to  be  heard  also  duly  in  holy  meetings.  The  Third  is  called 
Cantica  canticomm ;  as  much  to  say  in  English,  as  the  chiefe  of  all 
8ongst  which  he  sung  by  Christ  &  his  Church,  that  is,  the  whole 
Congregation  beleeuing  in  Christ.  And  these  books  are  still  in  the 
Bible.  Solomon  is  interpreted  Peaceable  in  English,  &  he  is  a  type 
of  our  Sauiour  Christ,  who  brought  vs  peace,  &  is  the  Prince  of  peace  : 
he  that  hath  ioyned  vs  to  the  fellowship  of  Angels,  and  raised  a 
Church  of  vs,  which  is  his  holy  congregation.  Now  many  kings 
there  stand  in  the  booke  of  kings,  (whereof  I  haue  translated  also 
sonic  part  into  English)  &  some  of  them  were  righteous,  and  euer 
worshipped  God  ;  as  Ezechias  was,  and  after  him  losias,  icith  some 
other,  who  were  victorious  &  maintained  their  State  nobly  by  the 
blessing  of  God,  whom  they  worshipped  and  continued  in  libertie. 
Some  wicked  were  and  fared  very  badly,  while  they  had  no  care 
to  serve  God,  nor  God  maintained  them.  And  they  defiled  their 
people  with  abominations  and  led  a  profane  life  through  vnbeleefe, 
and  made  an  euill  end  with  infamie ;  as  Zedechias  by  name,  that 
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515  ungesseliga  kining,  )?e  mann  gelsedde  on  bendum  to  Babilonian  bivig, 
-\  man  ofsloh  his  twegen  suna  setforan  his  gesihj?e  i  hine  ablentle 
siSfca^*)1  [fol.  128R]  n  gesette  hine  on  c  wear  tern  n  J*mi  eardum  2 
bccom  oSer  wracu  siftftan. 

Nabochodonosor,  se  namcufca  cining  on  Chaldeiscum  cardc,  com 

520  to  Hierusalem  mid  micelre  fyrde,  n  "past  manncyn  ofsloh,  T  Ipa.  burh 
towende,  n  Tpcut  tempel  towearp  aefter  feowerhund  gearuw  Ipsss  ]?e  liit 
gesett  WSDS,  for  Saera  kininga  geleafleaste,  J?e  forleton  heora  Drihten,  T 
J>aes  folces  gimeleaste,  J?e  ne  gimde  Godes ;  n  gelsedde  J?one  kining  to 
Chaldea  mid  him,  Achim  gehaten,  swiSe  huxlice,  \>oet  he  mihte 

525  oncnawan  his  manfullan  dseda  hnrn  on  J?am  hseftnede  wi$  J?one 
heofenlican  God.  Se  Chaldea  cininc  com  J?a  to  his  earde  mid  Ipsere 
huSe  T  J?aere  herelafe,  on  Ssere  waes  Daniel,  se  deorwyrSa  witega,  i 
]?a  J>ry  cnihtas,  ]?e  synt  gehaten  ne  J?ns,  SIDEAC,  MISAAC  ET  ABDENAGO, 
n  on  oj?re  wisan  hi  ,w8eron  gehatene  Annanias,  Azarias,  Misael.  'Sas 

530  J?ri  cnihtas  het  se  cyning  awurpan  in  to  byrnendu???,  ofne  ;  ac  heora 
bendas  sona  wurdon  forswaelede,  i  hig  gesunde  eodon,  heriende  mid 
sange  J?one  heofenlican  God,  ]?e  hi  s\va  geheold  on  J?am  hatan  ofne, 

1  MS.  siSSa.  *  The  scribe  omits  the  stroke  over  the  "  u." 


vnfortunate  King,  wlio  was  led  in  bonds  to  Babylon,  where  they 
slew  his  two  children  before  his  sight,  and  after  blinded  him  and 
cast  him  into  prison ;  and  much  wrack e  after  befell  the  land. 
Nabuchodonozor  that  famous  king  of  Chaldea  came  to  Jerusalem  with 
a  great  hoast,  and  slew  the  people,  dismantled  the  citie,  and  destroied 
the  temple  fouro  hundred  yeeres  after  it  was  built ;  and  all  for  the 
infidelity  of  their  kings  who  forsooke  their  God,  and  the  peoples 
retch lesnesse  who  minded  him  not.  So  they  led  into  captiuity  both 
people  and  king ;  but  him  they  handled  most  basely,  that  he  might 
acknowledge,  at  least  in  bondage,  his  abominable  offences  against 
the  God  of  heauen.  So  the  king  of  Chaldea  came  home  to  his  owne 
conn  trey  with  the  spoile,  and  remnant  of  the  army,  wherein  was  that 
high-esteemed  Prophet  Daniel  and  the  three  children,  whose  names 
were  Sirfrar,  Jlfixofic,  and  A  J/eilnego ;  called  otherwise  also  Ananias, 
Azarias,  and  Misael.  These  three  were  by  the  kings  commandement 
cast  into  a  bum  ing  Ouen  [or  Furnace],  but  their  bonds  were  soone 
burnt  off,  and  they  walked  vp  and  downe  there  vnhurt  praising  with 
a  song  the  God  of  heauen,  who  so  presented  them  in  the  hot  furnace, 
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\>cei  heora  fex  nses  furftou  forswaeled.     n  sc  killing  hi  het  J*i  gan  of 
J?am  ofne. 

Her  ongan  seo  fifte  yld  J>issere  worulde  ;  seo  stod  awa  astreht  08  535 
past  Crist  sylf  com  on  J?sere  sixtan  ylde  to  Jnssere  wonilde  on  mennis- 
c\\m  gecynde  of  Marian  innofto,  se  pe  sefre  waes  God  mid  his  aelmihtigan 
Feeler.     Seo  herelaf  [/ol.  128^  $a  wunode  pse>9  (fiehergodan1)  folces 
on  Chaldeiscuw  eanle  under  J?am  kininge,  gecnaewe  heora  synna  wiS 
Jjone  aelmihtigan  God.     Hnndseofontig  geara   hi   wunodon  J?aer  on  540 
)?eowte,  08  ]?aet  Cirns  cyning  hi 


asendeeft  ongean  to  ludca  lande,  \X.fol,  131R]  to 

J?anon  pe  hi  alaedde  waeron,  and  londe,  J>anon  $e  lieo  ilaedde  waeron, 

het   hig   eft   araeran   pcet   senlice  n  liet  heom  eeft  arseren  J?e/  senlic  545 

tempel,   swa   swa    se    selmihtiga  tcmpel,  s\va  swa  Se  almihtiga  God 

God  on  his  mod  asende,  pcet  he  on  his  mod   asende,  pet   he   his 

his    folco     mildsode    aeftcr    swa  folce  mildsode  aefter  swa  mycele 

micelre  yrm^e  ;  i  hi  J?aer  siJ?J?an  yrm8e  ;  n  heo  t5er  sy^8an  wune- 

wunedon,  08  J>aet  Crist  sylf  wearS  don,    08    Set    Crist    sylf    wearo"  550 

geboren.  iboren. 

Nu    sindon    twa    maere    bee  Nu   syndon    twa    msere    bee 

gesette  on  endebyrdnysse  to  Sa-  isette  on  endcburdncsse  to  Salo- 

lamones    bocum,    swrlce    he    hig  mones   bocum,  swylce   he   heom 

1  MS.  lieregogan.  2  MS.  Chaldca. 


as  not  a  haire  of  theirs  was  consumed  with  the  fire.  And  the  king 
then  bade  them  come  forth  of  the  furnace. 

Here  began  the  fift  age  of  this  world,  which  was  continued  so 
vntill  Christ  himselfe  came  on  the  sixth  age  thereof,  in  mans  nature 
of  Maries  wombe ;  he  that  euer  was  God  with  his  Almighty  Father. 
The  remnant  of  this  vanquished  people  dwelt  then  in  land  of  the 
Chaldeans  vnder  the  king ;  and  knew  their  sinnes  against  the  omni 
potent  God  :  Seuenty  yeares  they  dwelt  there  in  bondage  ;  vntill  king 
Ct/nts  sent  them  backe  againe  into  lury  from  whence  they  were  led  ; 
and  commanded  them  to  rebuild  that  only  Temple,  as  hee  was  put  in 
miude  by  the  Lord ;  that  he  might  shew  mercy  vnto  his  people  after 
so  great  misery.  And  there  they  after  dwelt  vntill  Christ  himselfe 
was  borne. 

Now  there  are  two  bookes  more  placed  with  Solomons  workes,  as 
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555  gedihte ;  for  J?aere  gelicnisse  his 
gelogodan  spraece  ~\  for  J?aere  geting- 
nysse  (higly  man  getitelode  him ; 
ac  lesus  hi  gesette,  Siraces  sunu  : 
an  ys  Liber  Sapienti$,  Tpait  ys, "  wis- 

560  domes  boc,"  seo  oSer  ys  gecweden. 

Ecclesiasticm,  swiSe  micele  bee, 

T  man  hig  raet  on  circan  to  mic- 

cluwi  wisdome  swifte  gewunelice. 

We   nymao"    ]?a    witegan    nu 

565  J?c  witegodon  embe  Crist  Jnirh 
J?one  Halgan  Gast  be  Tpxs  Haelendes 
tokiine  to  J?isum  middanearde  on 
softre  menniscnisse,  swa  swa  we 
wyllao"  awritan  benefter. 

570  Isaias  wtes  gehaten  sum  halig 
witega  on  Scera  kininga  timan, 
swa  swa  us  kyo"  seo  boc.  Se 
witegode  be  Criste  swiSe  gewis- 
lice,  swilce  he  godspellere  wrere, 

575  swiSe  gewyrdelice,  T  cw^S  on  his 
gesetnysse  swa  swa  we  secgaS 
her:  Ecc.e  uirgo  concipiet  fy 
pariet  filium  fy  uocabitur  nomen 
eius  Emmanuel,  tf"  reliqua,  Efne 
580  maiden  [fol.  1 29H]  sceal  geeacnian 

1  MS 


dihte ;  for  J?are  gelicnesse  his  gelo 
godan  spaece  Tfor  Ssere  getingnysse 
heom  mon  titelode ;  ac  lesus  heo 
gesette,  Siraches  sunu  :  an  is  Lifter 
Sapiencie,  Ipet  is,  "  wisdomes  boc," 
J?eo  ot5er  is  icwseden  Edesiasticus, 
swiSe  mycele  bee,  n  mon  heom 
red  on  circan  to  mycele  wisdome 
swifte  gewunelice. 

We  nimseo'  J?a  witogan  nu,  >>e 
witegoden  embe  Criste  Surh  J?one 
Halgan  Gast  be  f>ses  Heelendes 
tocyme  to  J?isse  middanearde  on 
soSre  menniscnesse,  swa  swa  we 
willaeo"  awritan  hersefter. 

Isayas  wses  ihaten  sum  halig 
witega  on  J?aere  kynega  timee,  swa 
swa  us  cy5  J?eo  boc.  pe  witegode 
be  Criste  s\vi5e  wislice,  swylce  he 
godspellere  waere,  swifte  wur'Se- 
lice,  T  cwceS  on  his  gesetnysse 
swa  swa  we  saecgab"  her :  Ecce 
uirgo  concipiet  fy  pariet  filiwn  fy 
uocabitur  nomen  ehis  Emanuel. 
Efne  maegden  sceal  eacnian  ~\ 
acennen  sunu  i  his  nome  bio* 
I.  his. 


if  he  made  them  :  which  for  likenesse  of  .stile  and  profitable  vse  haue 
gone  for  his ;  but  lesus  the  sonne  of  Syrach  composed  them.  One 
is  called  Lifter  Sapientice,  The  booke  of  Wisdome;  and  the  other 
Ecdesuuticus.  Very  large  bookes,  and  read  in  the  Church,  of  long 
custome,  for  much  good  instruction.  Wee  come  now  to  the  Prophets, 
who  prophesied  by  the  Holy  Ghost,  of  our  Sauiour  Christ  and  his 
comming  to  this  world  in  true  Manhood,  as  wee  shall  write  heereafter. 
A  holy  prophet  there  was,  in  time  of  the  Kings,  named  Isaias,  as 
the  booke  sheweth  vs,  who  prophesied  of  Christ  so  euident  and 
assuredly,  as  if  hee  were  an  Euangelist ;  and  speaketh  in  his  booke 
(men  as  we  say  here,  Ecce  virgo  concipiet  fy  pariet  filium,  $  rocalritur 
nomen  eius  Emmanuel,  $  reliqua :  Behold  a  Virgin  shall  conceiue 
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T  oncennan  sunu  ~\  his  nama  bio" 
geciged  "God  sylf  ys  mid  us." 
Eft  se  ylca  witega  awrat  on  his 
gesetnysse :  Puer  natus  est  nobis 
tyjilius  datus  est  nobis,  $•  reliqua : 
"  Vs  ys  cild  acenned :  n  us  ys 
sunu  forgifen  n  his  ealdordom  ys 
on  eaxle,  i  his  nama  bio"  gehaten 
wundorlic,  nedbora,  witodlice 
strang  God  n  feeder  towerdre 
worulde,  soSlice  sibbe  ealdor,  n 
liis  kynedom  bio"  menigfeald,  T  ne 
bio"  nan  encle  his  ecan  sibbe." 
His  boc  ys  swiSe  micel  T  menig 
feald  be  Criste  T  be  Godes  maero'e, 
be  ealluwi  mancinne  on  gastlicuw 
andgitte  on  Godes  gelajmnge.  He 
bodode  geleafan  on  ludea  lande 
1  unriht  forbead,  08  Tpcet  se  refca 
kyning,  Manuases  gehaten,  Eze- 
chian  sunu,  hiue  tocleaf  on  twa  i 
hine  acwealde  swa. 

Hieremias  se  witega  wses  on 
J>am    lande   swiSe    halig    witega 


icwaedon  "God  sylf  is  mid  us." 
^Eft  J?e  ylca  witega  wrat  on  his 
setnysse :  Puer  natus  est  nobis 
4'  Jilius  datus  est  nobis,  $  reliqua. 
"  Vs  is  cild  acenned  ~\  us  is  sunu  585 
igyfan,  T  his  ealdordom  is  on  his 
eaxle,  n  his  nome  biS  ihaten  wun 
dorlic,  raedbora,  witolico  strang 
God  i  fseder  toweardre  weorlde, 
soSlice  sibbe  ealdor,  T  his  kyne-  590 
dom  bi8  monigfeald  T  ne  biS  nan 
ende  his  ecan  sibbe."  His  boc 
is  swifce  mycel  n  monigfeald  be 
Criste  n  be  Godes  mserSae,  be  alle 
moncynne  on  gastlice  andgite  on  595 
Godes  la^unge.  He  bodode  ge 
leafan  on  Indea  lande  T  unriht 
forbead,  08  Set  J?e  reSa  kyng, 
Manases  ihaten,  Ezechiae  sunu, 
hine  tocleaf  on  twa  T  hine  acwe-  600 
aide  swa. 

Hieremias  J?e  witega  wses  on 
8am     ylcan    lando    swit5e    halig 


and  bring  forth  a  sonne,  and  his  name  shall  be  called  God  Selfe  is 
with  vs.  Againe  the  same  Prophet  wrote  also  in  his  prophesie.  Puer 
natus  eft  nobis,  fy  filius  datus  est  nobis,  4"  reliqwi :  A  childe  is  borne 
vnto  vs,  and  a  son  is  giuen  vs,  and  his  gouernment  is  on  his  shoulders, 
and  his  name  shall  be  called  tconderfull,  counsellor,  yea  strong  God, 
and  father  of  the  world  to  come,  very  Prince  of  peace  ;  and  his  kingdom 
shall  be  manifold  ;  and  there  shall  be  no  end  of  his  euerlasting  j)eace. 
His  booke  is  very  large  and  hath  many  things  concerning  Christ,  and 
the  great  goodnes  of  God  to  all  mankinde,  in  spirituall  understanding 
of  the  Church.  He  preached  the  faith  in  Jury,  and  spoke  against 
uninstice  untill  the  cruell  king  Afanasses,  Bonne  of  Ezechias  cut  him 
in  two  and  so  killed  him. 

The  Prophet  leremia*  was  also  a  very  holy  Prophet  there  euen 
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605  f ram  his  cildhade ;  be  J?am 

God  sylf  to  him  :  Ic  )?e  gecuSe 
soSlice  xv  ]?an  )?e  ic  J?e  gcsceope 
on  Jnnre  modor  innoSe,  n  ic  J>e 
gehalgode  «r  ]?an  J?o  )?u  accnned 

610  wurde,  n  ic  J>e  gesette  ]?eoduw  to 
witcgan.  He  wunode  on  claen- 
nysse,  n  lie  awrat  ane  hoc  Surh 
J?one  Halgan  Cast  on  his  wite- 
gnnge,  micele  i  menigfealde,  J?am 

615  mannuw  to  lare,  of  gastlicuni 
a«c£gitte  eac  be  )?am  Hoelende. 
He  wearS  oft  gebend  i  gebrolit 
on  cwcartern  for  liis  halgan  lare, 
T  he  heofode  micclnw  Jxes  folces 

620  synna,  swa  swa  his  boc  us  segS, 
i  he  wearS  oftorfod  mid  stanum 
aet  nextan  on  Egipta  lando  for 
his  geleafan.  [fol.  129V]  Plato 
se  uSwita  n  se  wisosta  maun  on 

625  haeSenum  folce  haefde  liino  gc- 
sprecen,  n  se  witega  )?a  hine 
gewissode,  J?CP/  he  cuSe  gelyfan 
on  Jwne  lifiendan  God,  swa  swa 
Agustinus  hit  on  bocuwt  gesette ;  i" 

630  leremias  ys  ure  witega  synderlice. 


witega  fram  his  cildhado  ;  be  ]?am 
God  sylf  to  him :  Ic  J?e 
soSlice  eer  San  Se  ic  J?e 
isceope  on  Sinre  moder  innofte, 
~\  ic  J>e  halgode  ser  San  Se  J?u 
ncenned  wurde,  i  ic  Ipo  sette 
J?eodae  to  witegan.  He  wunode 
on  claennesse,  n  he  wrat  ane  boc 
Snrh  J>one  Halgan  Gast  on  his 
witegunge,  micele  T  monigfealde, 
J?a?»  monnuwz  to  lare,  on  gastlice 
andgite  eac"  be  J?am  Haelende.  He 
AvearS  oft  gebimden  ~\  on  cwartene 
ibroht  for  his  halgan  lare,  i  he 
h  of  ode  mycel  ]?aes  folces  synnse, 
swa  swa  his  boc  us  ssegS,  i  lie 
weartS  oftorfed  mid  stanum  set 
nehstan  on  Egypte  londe  for  liis 
i  leaf  an.  Plato  f>e  uSwita  n  J?e 
wisesta  mon  of  hseSene  folce 
hnefde  hine  gesprecan,  i  ]?e  witega 
]?a  liine  wissode,  }>et  he  cnSe  ge 
leafan  on  Sone  litigende  God,  swa 
swa  Augustinws  hit  on  bociuu 
geselte  ;  i  Hieremias  is  ure  witega 
sundorlice. 


from  his  childhood,  insomuch  as  the  Lord  himselfe  said  vnto  him,  I 
knew  thee  verily  before  I  shaped  thee  in  tliy  mothers  wombe,  and 
I  sanctified  thee  before  thoti  wert  borne,  and  I  liaue  ordained  thee  a 
Prophet  vnto  the  Nations.  He  led  a  holy  life,  and  wrote  a  booke  of 
his  prophesie  by  inspiration  of  the  Holy  Ghost,  of  much  and  manifold 
instruction  for  men,  concerning  Christ  also,  in  spirituall  vndorstanding. 
He  was  oft  in  bands  and  cast  into  prison  for  his  holy  doctrine,  and 
bore  most  an  end  the  peoples  sinnes,  as  his  booke  telleth  vs ;  at  last 
was  stoned  to  death  in  Kgypt  for  his  beleefe.  Plato  the  Philosopher, 
and  the  wisest  of  Heathen  men,  had  conference  with  him ;  and  the 
Prophet  then  him  directed,  so  as  he  might  beleeue  on  the  lining  God, 
as  S.  Augustine  hath  written.  And  Jeremy  is  our  especial  Prophet. 
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Ezechiel  se  witega  wearS  ge- 
hergod  mid  J>aw  folce,  J?a  J?a  se 
Chaldeisca  kining  acwealdc  $a 
ludeiscan  i  Sa  herelafo  to  his 
lande  adraf,  f>a  ]?a  Daniol  se 
witega  wearS  eac  gelaeht.  i  Eze 
chiel  $a  ou  ]?eowte  J?rer  wunodc 
i  witegode  J?aer,  T  awrat  ane  hoc 
micele  on  gesetnisse  be  J?am  man- 
cynno  n  bo  uruw  Drihtene,  swifte 
deop  on  andgite,  08  J?cc<  se  hea- 
fodman  Jnes  gehergodan  folces 
liine  acwealde,  swa  swa  us  kyS 
sum  lareow. 

Daniel  se  witega  wunude  on 
Chaldea,  wurSfull  J?am  ciningum, 
~[  awrat  ane  hoc  on  his  witegunge, 
]*}  him  God  sylf  onwreah,  -\  he 
swutelice  saede  on  his  gesetnisse 
be  Cristes  acennednisse,  swa  swa 
he  com  to  mannum  feowerhund 
geara  i  hundnigontig  geara  fram 
Darie  Sam  cininge,  08  Jw<  ure 
Drihten  com  on  soSre  mennisc- 


Ezecliiel  J?e  witega  wearS  iher- 
god  mid  J?am  folce,  J?a  J?a  tJe 
Chaldeisce  kyng  acwealde  ]?a 
ludeiscan  i  J?a  herelafa  to  his 
londe  adraf,  J?a  J?a  Daniel  J?e  635 
witega  wear®  eac  ilaeht.  Ant 
Ezechiel  8a  on  Seowte  J?eer  wu- 
node  n  witegode  J>aer,  i  awrat  ane 
boc  mncele  on  gesetnysse  be  p&m 
mancynne  i  be  ure  Drihtne,  swiSe  640 
deop  on  andgite,  08  8et  J?e  heof- 
odmon  J>aes  ihergoden  folces  hine 
acwalde,  swa  swa  us  cu8  sum 
lareow. 

Daniel  J?e  witega  wunode  on  645 
Caldea  wurSful  J>am  kyngu?rt,  T 
wrat  ane  boc  [fol.   13lv]  on  his 
witegunge,  So  him  God  sylf  un- 
wreah,  n  he   swutelice  ssede   on 
his  isetnysse  bi  Cristes  acenne<l-  650 
nesse,  swa  swa  he  com  to  monnum 
.cccc.  geara  i  liundnigantig  geara 
fram   Darie  J?am  kynge,  08   Set 
ure  Drihfen  com  on  soSro  men- 


The  Prophet  Ezediiel  was  also  carried  away  captiue  with  the 
people  when  the  king  of  Chaldea  destroyed  the  lewes,  &  drew  the 
remnant  of  them  to  his  land  :  at  the  same  time  when  the  Prophet 
Dan/el  was  taken  also.  And  then  Ezechiel  abode  there  in  bondage, 
and  prophesied  there,  &  wrote  a  booke  of  a  great  volume  of  that 
Nation,  &  concerning  our  Sauiour,  of  very  deepe  vnderstanding,  vntill 
the  Gouernor  of  that  captiue  people  put  him  to  death,  as  a  learned 
Writer  telleth  vs. 

The  prophet  Daniel  dwelt  in  Chaldea,  highly  esteemed  of  the 
Kings  there;  and  wrote  a  booke  of  his  prophesie,  which  God  himselfe 
reucaled  vnto  him.  And  therein  he  spake  plainly  of  Christs  birth  : 
How  hee  should  come  to  mankinde,  as  that  it  should  l>e  foure  hundred 
and  ninety  yeares,  vntill  our  Lord  came  in  true  manhood  of  the  Virgin 
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655  nisse  of  Marian  innoj?e.  His  boc 
is  swiSe  micel  on  manegum  getac- 
nunguw,  langsuw  her  to  secgende 
bo  hire  gesetnyssum  T  hu  lie  waes 
aworpen  ]?ain  wilduw  leonuw,  be 

660  J?am  we  awriton  on  Englisc  on 
sumuw  spelle  hwilon.  He  nses 
na  ofslagen,  ac  Le  him  sylf  gewat, 
J?a  J>a  he  liund  geara  wses  i  tyn 
gear  on  ylde,  i  he  wres  bebirged 

665  on  Babilonia. 

Twelf  witega<»> x  syndon 
to  eacan  J?isuw  git,  $e  twelf  bee 
awriton  on  heora  witegunge  be 
sumuw  [fol.  130RJ  daele  liessan  on 

670  gesetnysse,  micele  on  andgitto  be 
Cristes  menniscnysso  ~[  be  Codes 
folce,  swa  swa  God  him  onwreah, 
ftaera  naman  we  willaS  awritan 
on  J?isuw  cwyde :  OSEE,  IOHEL, 

675  AMOS,  ABDIAS,  IONAS  (so  J?e  Sreo 
iiiht  waes  wiftinnan  J?am  hwale, 
T  se  hwjel  hine  abaer  to  Niniuca 
birig,  i  seo  dajd  getacnodo  ures 

1  MS.  \vitega. 


niscnesse  of  Mariae  innoSe.  His 
boc  is  swi^e  mycel  on  monige 
lacnunge,  langsuwi  her  to  secgenne 
be  hire  gesetnesse  i  hu  he  waes 
aworpen  Sam  wildan  leon. 

He   nses 

na  ofslagen,  ac  he  him  sylf  gewat, 
$a  Sa  lie  hund  geara  wees  i  tyn 
gearse  on  ylde,  n  he  waes  iburiged 
on  Babilonia. 

Twelf  witegan  beoS  to  ecan 
Sissum  gyt,  Se  twelf  bee  writon 
on  heora  witegunge,  be  sumu?« 
daele  Isesse  on  gesetnesse,  my cele  on 
andgite,  be  Cristes  menniscnesse 
T  be  Codes  folce,  swa  swa  God 
heom  unwreab.  psere  n  am  sen  we 
wyllseS  writan  on  tSissum  cwide  : 
Osee,  lohel,  Amos,  Abdias,  lonas 
(J?e  J?e  Sreo  niht  waes  innan  Sam 
hwsole,  i  J?e  hwsel  hine  baer  to 
Niniuea  bung,  i  f>e2  dse$  tacnode 
ures  Drihtnes  dse]?,  ]?e  laag  on 

2  A  final   "o"   has  been  erased  in 


Maries  wombe.  Much  hath  he  written,  and  of  many  things  to  come, 
ouerlong  here  to  rehearse,  as  they  are  set  downe  :  and  how  he  was  cast 
vnto  the  wilde  Lions,  whereof  wee  wrote  long  since  in  an  English 
Homily.  Hee  was  not  slaine,  but  died  a  natural  I  death,  when  hee 
was  an  hundred  and  ten  yearcs  old ;  and  was  buried  in  Babylon. 

There  are  twelue  Prophets  more  beside  these,  who  wrote  twelue 
bookes  of  their  prophesies  in  lesser  volume :  but  of  much  knowledge 
concerning  Christs  humanity,  and  the  people  of  God,  as  God  gaue 
them  reuulation.  We  will  set  down  their  names  in  a  word,  Hosea, 
loel,  Avion,  ObailiaJt.,  lonas,  who  was  three  nights  in  the  Whale,  and 
the  Whale  brought  him  to  the  city  of  Niniue,  which  deed  betokened 
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Drihtenes  deaft,  pe  laeg  on  birgine 
swa  langura  f<ece,  ac  he  aras  of 
deao"e  Jnirh  his  drihtenlican  niihtc) 
MICHEAS,  NAVM,  ABBACVC,  se 
namnode  pone  Haelend  be  his 
Hainan  J?us :  E<jo  autem  in 
Doinino  gawlebo  fy  esidtabo  in 
Deo  lesu  meo,  $aet  ys  on  En- 
glisc ;  "  Ic  blissie  on  Drihtene  T  ic 
faegnie  on  Gode  minuw  Haelende." 
u  lesus  "  wees  gehaten  ure  Htelend 
on  life,  n  swa  suede  J?es  witega, 
ier  San  pe  he  wurde  acenncd,  T 
swa  swa  se  heahengel  hit  stede 
on  pam  godspelle.  He  ys  gehaten 
eac  "  Crist "  ;  be  J?am  cwreS  sum 
witega  for  fela  hund  gearuw,  aer 
J?an  pe  he  acenned  wurde  :  Adsti- 
terunt  reges  terre  $  pnncipes 
conuenerunt  in  unnm  aduersus 
Dominion  $  aduersus  Christum 
etus,  "  (Eorftlice  ly  ciningas  n 
ealdormenn  arisen  ongean  urne 
Drihten  n  )?one  Haalend  Crist"; 
pcet  W33S  Herodes  cining  i  Pilatus 


burigenne  swa  lange  faece,  ac  he 
aras  of  dea)?o  Surh  his  drilitenlice  680 
niihte)  Micheas,  Naum,  Abbacuc, 
J?e  namode  }?one  Haelend  be  his 
nanian     8us  :     Eyo     autem     in 
Domino  gaudelw  Sf   exultabo   in 
Deo  lesii  meo,  pet  is  on  Englisc ;  685 
"  Ic    blissige    on    Drihtne    T    ic 
faegnige  on  Gode  mine  Haelende." 
"  lesus  "  waes  ihaten  ure  Hselend 
on  life,  T  swa  saede   J?es  witega, 
aer  San  fce  he  wurde  acenned,  T  690 
swa  swa  fte  heahengel  hit  saede 
on  J?am  godspelle.    He  is  ihaten 
eac  "  Crist " ;  be  }?am  cwo-5  sum 
witega  for  fela  hund  gearae,  aer 
San  Se  he  acenned  wurde  :  Asti-  695 
ternnt   reyes    terre    $    principe* 
conuenerunt    in    unum    aduertfus 
Dominu\\\   $  aduerstts  Christum 
eius,  "  EorSlice  kyngas  i  eaMor- 
men  ai  ison  ongean   ure  Drihten  700 
i  J?one  Haelend  Crist "  ;  pet  waes 
Herodes   kyng  ~\   Pilatus  ealdor- 
mon,   swa   swa   Sa  apos/olas   be 


1  MS.  eornostlice. 


our  Sauiours  death ;  who  lay  so  long  in  the  graue,  but  arose  from  the 
dead  by  the  power  of  his  Godhead.  Then  MicJia,  Na/iuin,  Habakuc, 
who  spoke  of  our  Sauiour  by  his  name,  thus  :  Ego  autem  in  Domino 
gaudebo,  fy  exultabo  in  Deo  lesu  meo:  that  is  in  English,  /  trill  bee 
glad  in  the  Lord,  I  will  reioyce  in  God  my  Sauionr  :  that  is,  Ie*it*  ; 
so  was  our  Sauiour  called  in  this  life,  and  so  before  he  was  borne  this 
Prophet  named  him  :  euen  as  the  Archangell  did  in  the  gospell.  Hee 
is  called  also  Christ,  as  another  Prophet  said  many  yeeres  before  his 
birth,  Adstiterunt  reges  terrce,  fy  principles  conuenerunt  in  unum 
aduersus  Dominum,  $  aduersus  CJiristum  eius,  that  is,  Princes  and 
Kings  stood  vp  against  our  Lord  and  his  Christ,  to  wit,  Herod  the 
king,  and  Pilate  the  Prince  or  Gouernor ;  as  the  Apostles  thus  vnder- 
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ealdormann,  swa  swa  $a  apostolas 

705  be  J?am  understodon  ;  Sophonias, 
AGOEUS,  Zacharias,  Malachias. 

Wieron  eac  ofcre  witegan,  J>e 
ne  writon  nane  bee,  swa  swa  waes 
Helias  -\  Heliseus,  ac  heora  wunclra 

710  syndon  awritene  swa  Seali  on 
Jwera  Cininga  [fol.  130V]  Bocim  on 
fulcuo"uw  gemynde.  Tyn  maedena 
wwron  on  nrislicre  tide  on  hae)?e- 
nuw  leoduw,  )?a  man  het  Sibil - 

715  la*,  pxi  synd  "  witegestran,"  ~\ 
hi  witegodon  ealle  be  pawHaelende 
Criste,  n  heora  bee  setton  swifte 
swutelice  o"urh  Jpone  so]?an  God 
be  ealre  his  fare  mid  fulluw  ge- 

720  leafan,  for  fcan  J?e  God  wolde  him 
gewitan  habban  of  haeSenwH  leo- 
dm/i  n  of  geleafulluw ;  ac  heoru 
bee  ne  synd  na  on  ure  gesetnissum 
on  )?iere  biblio)?ecan  swa  swa  J?as 

725  o5re  beo«. 

Esdras  se  writere  awrat  ane 
boc,hu  \>wt  folc  com  ongean  fram 
Chaldea  lande  to  ludea  lande  n 
hi  Hierusalem  )?a  burh  eft  araerdon, 


J>am  understoden  ;  Sophonias,  Ag- 
geus,  Zacharias,  Malachias. 

Weron  eac  oSre  witegan,  Se 
ne  writen  nane  bee,  swa  swa  waes 
Helias  i  Heliseus,  ac  heora  wundra 
wurdon  iwritene  swa  t5eah  on 
]?83re  Kyngbocuw  on  fulcuSe 
gemynde.  Tyn  msedena 

waeron  on  mislicere  tide  on  heeSene 
leodu?»,  ]?a  mon  het  Sylillat, 
pet  beoS  "witegestrau,"  n  heo 
witegodan  ealle  be  ]?am  Hselende 
Criste  i  heora  bee  setton  swiSe 
swutelice  }?urh  o"one  soSan  Gast 
be  alre  his  fare  mid  fullunt  ge- 
leafan,  for  J?an  Se  God  wolde  heom 
gewitan  habban  of  hfiej?enum  leode 
n  of  geleaffullu?«  ;  ac  heora  bee 
ne  beoS  na  on  ure  gesetnysse  on 
Sare  bibliothecan,  swa  swa  Sas 
oSre  beoS. 

Ezras  ]?e  writere  wrat  ane 
boc,  hu  Ipet  folc  com  ongean  fram 
Chaldea  londe  to  ludea  londe  n 
heo  Jerusalem  J?a  burh  eeft  araer- 


stood  the  place.  The  rest  are  Sopkonias,  Haggeus,  Zacharias,  & 
Malachias.  Other  Prophets  there  were  who  wrote  no  books,  as  Helias 
&  Heliseus,  but  the  miracles  which  they  wrought  be  neuerthelesse 
recorded  with  famous  memory,  in  the  books  of  the  Kings.  Ten  virgins 
there  also  were  among  the  heathen  people,  at  sundry  times,  called  the 
Sibylles ;  as  much  to  say  as  Prophetesses :  who  prophesied  all  of  our 
Sauiour  Christ,  and  compiled  their  bookes  doubtlesse  by  the  Assist 
ance  of  Almighty  God,  concerning  his  whole  passage,  with  full  beleefe  : 
for  God  would  haue  his  witnesses  as  well  among  the  heathen  as  the 
faithfull;  but  their  bookes  are  no  part  of  our  Bible,  as  the  other 
bee.  Esilran  the  Scribe  wrote  a  volume,  how  the  people  returned 
from  Chaldea  to  lury  and  built  again  the  citee  of  Jerusalem  and  that 
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tern  pel  J?aerbinnan,  swa  swa 
Cirus  kining  liim  sealde  leafe  aefter 
huudseofontigon  gearuwi,  ]>iet  hi 
heora  card  bogodon,  n  sco  boc  ys 
geendebyrd  on  j?issere  gesetnysse 
mid  deopw/i  andgitte  on  diglu?» 
getacnungu/n. 

lob  wees  gehaten  sum  In-ah 
Codes  J?egen  on  ]?am  lande  Clius, 
swifte  geleafull  wer,  welig  on 
aehtuw ;  se  wearo"  afandod  }?urh 
Jxme  swicolan  deofol,  swa  swa 
his  boc  us  sego",  J?e  he  sylf  gesette 
si]?J?an  he  afandod  waes,  be  Jxim 
ic  awende  on  Englisc  sumne 
cwide  iu,  i  hit  ys  ea'c  witegung 
witodlice  be  Criste  ~\  be  his  gela- 
]?unge,  swa  swa  lareowas  secgao", 
n  seo  boc  ys  geendebyrd  on  )?issere 
gesetnysse. 

Sum  ludeisc  man  wearS  eac 
afandod,  Tobias  gehaten,  swifte 
aelmesgeorn  T  swi]?e  gelyfed  on 
J?one  lyfiendan  God.  Se  waes  eac 
gehergod  to  Sirian  lando,  ac  he 
heold  swa  J?eah  his  geleafan  J?aer 


dan,    i   \>et    tempel    tJserbinnsen,  730 
swa  swa  Cyrus  kyng  hcowt  sealde 
leafe  eefter  hundseofontig  gearu/n, 
\>et  heo  heora  card  bogodon,  ~\  ]?e 
boc  is  iendeburd  on  Jnssere  ge- 
setuesse  mid  deopu/u  andgite  on  735 
diglu?H  getacnunge. 

lob  waes  ihateu  sum  heah 
Codes  f»83gen  on  J?am  londe  Hus, 
swifte  leaff  ul  wer,  welig  on  {.elituw ; 
J?e  Avear6  afondod  J?urh  pone  740 
swikele  deofel,  swa  swa  his  boc 
us  sseo",  J?o  he  sylf  sette  syftSan 
he  afandod  waes 

n  hit  is  eac  iwitegaed  witolice  be  745 
Criste  n  be  his  laSunge,  swa  swa 
larewaes    secgao",    n    J?eo    boc    is 
ieudeburd  011  6issere  gesetuysse. 

Sum  ludeisc  mon  waes  eac  750 
afondod,  Tobias  ihaten,  swi8e 
ealmes  georne  i  swiSe  ilyfed  on 
gone  [fol.  132R]  lifigendon  God. 
pe  waes  ihergod  to  Syrian  lande, 
ac  he  heold  swa  Seah  his  ileafan  755 


famous  Temple  therein,  as  king  Cyrus  gaue  leaue,  seuenty  yeeres 
after  their  flitting;  which  booke  is  part  of  this  Canon,  and  of  deepe 
vnderstandiug  in  hidden  mysteries. 

lob  was  the  name  of  Gods  high  seruant  in  the  land  of  CJius, 
strong  iu  faith  and  a  man  very  rich  in  possessions ;  he  was  tried 
through  the  deceitfull  deuill,  as  the  booke  sheweth  vs,  which  himselfo 
wrote  after  his  t null.  An  homily  thereof  I  turned  long  sithence  into 
English.  And  that  is  also  a  very  euident  prophesie  of  Christ  &  his 
Church,  as  the  Doctors  say,  and  the  booke  is  ranged  in  this  Canon. 

There  was  likewise  among  the  lewes  a  man  tempted,  whoso  name 
was  Tobias,  a  great  Almes-giuer  and  of  strong  faith  in  the  liuiug  God ; 
hee  was  also  carried  captiue  into  Syria,  but  held  yet  his  beleefe  there 
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mid  godum  [fol.  131U]  weorcuw 
T  God  his  afandode,  swa  pcet  he 
blind  wearS  and  swa  wunode  tyn 
gear;  ac  God  bine  geliselde  eft 

760  ]?urh  bis  lieahcngel,  Raphael  ge- 
baten,  swa  swa  sco  racu  us  segS 
on  bis  agenrc  bee,  J?e  he  sylf 
awrat,  n  seo  boc  ys  geteald  to 
)?isum  gctele,  for  San  )?e  paeron 

765  ys  eac  swilce  getacnung. 

Hester  seo  cwen,  J?e  hire  kynn 
abrcdde,  haefS  eac  ane  boc  on 
pisuni  getele,  for  San  Ipe  Godes 
lof  ys  gelogod  peeron ;  Sa  ic 

770  awende  on  Englisc  on  ure  wisan 
sceortlice. 

Iiiditb  seo  wuduwe,  ]?e  ofer- 
wanu  Holoferneni  pone  Siriscan 
ealdormann,  haefS  hire  agene1 

775  boc  betwux  pisu?>i  bocum  be  hire 
agenum  sige ;  seo  ys  eac  on  Eng 
lisc  on  ure  wisan  gesett  eow  man- 
nuw  to  bysne,  ipcet  ge  eowerne 
card  mid  W8Bm*num  bewerian  wiS 

780  onwinnendne  bere. 


Ser  mid  gode  weorcuw.  ~\  God 
bine  fandode,  swa  \>et  he  blind 
wearS  i  swa  wunode  tyn  gearae ; 
ac  God  bine  haelde  aeft  purh  bis 
beahengel,  Raphael  ihaten,  swa 
swa  Seo  race  us  ssegS  on  his 
agene  bee,  J?e  be  sylf  wrat,  n  Seo 
boc  is  iteald  to  Sissuw  taele,  for 
]?an  Se  J?aeron  is  eac  swylce 
getacnung. 

Hester  J?eo  cwaen,  J?e  hire  cyn 
areddc,  baefS  eac  ane  boc  on 
Sissu??i  taele,  for  J?an  Se  Godes 
lof  is  gelogod  }?eron. 


ludith  ]?eo  wudewe,  J?e  ofer- 
wan  Holofernen  Sone  Syriscan 
ealdormon,  haefS  hire  agene  boc 
betwyx  Sissuni  bocuwi  be  hire 
agene  sige  ;  J?eo  is  eac  on  Eng 
lisc  on  ure  wisan  iset  eow  mon- 
num  to  bisne,  pet  ge  eower  card 
mid  wsepnuw  beweriaen  wiS  on- 
winnende  here. 


1  MS.  agenue.          *  A  very  late  hand  substitutes  "p"  for  "  m,"  above  the  line. 

notwithstanding,  together  with  care  of  good  workes.  Now  God  so  tried 
him  that  he  became  blinde,  &  so  remained  ten  yeares ;  neuertheles 
God  healed  him  againe  by  his  Archangell  called  Raphael,  as  the  story 
telleth  vs,  in  his  owne  booke,  which  himselfe  wrote  :  and  the  booke  is 
added  vnto  this  number,  because  it  hath  a  like  holy  meaning  therein. 

Queene  Hester,  who  deliuered  her  nation,  hath  one  booke  also  in  this 
number,  because  it  containes  the  praise  of  God  :  the  which  I  briefly 
after  my  manner  translated  into  English. 

The  widow  ludith,  who  ouercame  Uolophernes  the  Sirian  generall, 
hath  her  booke  also  among  these,  concerning  her  own  victory,  and 
Englished  according  to  my  skill,  for  your  example,  that  ye  men  may 
also  defend  your  countrey  by  force  of  armes  against  the  inuasion  *  of 
a  forreine  host. 

*  (Thia  was  written  when  the  Danes  used  to  inuade  the  land. — W.  L.). 
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Twa  bee  synd  gesette  aefter 
cyrclicu/tt  J?eawu;«  betwux  J?isu/n 
bocu/u,  J?e  gebiriaS  to  Codes  lofe, 
Machabeorum  gcliatene,  for  heora 
miccluw  gewinne,  for  San  J?e  hig 
wunnon  mid  waemnuw  J?a  swiSe 
wiS  J>one  haeSenan  liere,  ]?e  him 
on  wann  swiSe,  wolde  hig  adi- 
legian  ~\  adyddan  of  pam  earde, 
)?e  him  God  forgeaf,  n  Godes  lof 
alecgan.  Hwaet,  ]?a  Matliathias, 
se  maera  Godes  ]?egeu,  mid  his 
fif  sunum,  feaht  wiS  Jxme  here 
miccle  gelomlicor  Sonne  ]?u  gely- 
fan  wylle,  T  hig  sige  haefdon  ]?urh 
J?one  sob'uii  God,  ]?e  hig  on 
gelyfdon  aefter  Moyses  se.  Hig 
noldon  na  feohtan  mid  faegerum 
wordum  anum,  swa  \><xt  hi  wel 
spraecon,  n  awendon  pcet  eft,  J?e 
lees  8e  him  become  se  hefigtima 
cwyde,  J?e  se  [fol.  13V~\  witega 
gee \voet5  be  sumuin  leodscipe  J?us  : 
Et  iratus  est  furore  Dominus  in 


Twa  bee  beo8  isette  eefter 
cirlice x  Seawu?»  betwyx  5issu7/i 
bocuwi,  Se  guburiaft  to  Godes  lofe, 
Machabeorum  ihatene,  for  heora 
mycele  gewinne,  for  )?an  ]?e  heo  785 
wunnon  mid  wsepnum  J?a  swiSe 
wi6  Sone  haeSene  here,  Se  heom 
on  wan  swiSe,  woldon  heom  adi- 
glian  n  adydan  of  J?am  earde,  ]?e 
heom  God  geaf,  i  Godes  lof  alec-  790 
gan.  Hwset,  J?a  AEathathias,  J?e 
masre  Godes  ]?egen,  mid  his  fif 
sunu,  feaht  wiS  Sone  here  mycele 
lomlucor,  Sone  J?u  lyfan  wylle,  T 
heo  sige  haefdon  J?urh  Sone  soSan  795 
God,  J?e  heo  on  lyfdon  aefter 
Moyses  ae.  Heo  noldon  na  feah- 
ton  l  mid  fegere  Avordu»t  aue,  swa 
pet  heo  wel  spaecon,  i  awendon 
pet  eft,  Se  laes  Se  heom  become  800 
J?e  haefigtyma  cwide,  J?e  Se  witega 
cwceS  be  summu»t  leodscipe  Sus  : 
Et  iratus  est  furore  Dominus  in 
jiopulo  suo  fy  alhominatus  est  here- 
Sic! 


Among  these  bookes  the  Church  hath  accustomed  to  place  two 
other  tending  to  the  glory  of  God,  and  entituled  Machabeorvm, 
for  the  great  valor  of  that  family  who  preuailed  then  so  much  in  fight 
against  the  heathen  forces  encroaching  much  vpon  them  &  seeking  to 
destroy  &  root  them  fro??*  the  land  which  God  had  giuen  them,  &  so 
to  empaire  the  glory  of  God  himselfe.  What  then  fel  out?  The 
worthy  seruant  of  God  Mattathias  wtV/i  his  5;  sons  encountred  the 
enemy  much  oftner  then  thou  wilt  beleeue.  And  they  got  tfie 
victory,  through  the  true  God,  in  whom  they  trusted  according  to 
Moses  law.  They  would  not  fight  with  braue  words  only,  how  wel 
soeuer  they  spake,  but  took  soon  another  course;  lest  that  noted 
heauy  time  should  come  vpon  the?n  which  the  Prophet  spoke  of  some 
generation,  thus :  Et  iratus  eat  furore  Dominus  in  po^itlo  *uo,  $ 

O.  E.   HKPT.  B 
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806  i*>[fido  suo  $  abhominatus  heredi- 
tatem  suam,  $  cetera:  "Drihten 
wearfc  yrre  mid  graman  his  folce, 
T  he  onscunode  his  yrfewerdnisse, 
T  he  betaehte  hig  on  haej?enra 

810  handu»t,  T  heora  fynd  softlice 
haefdon  heora  geweald,  n  hig 
swifte  gedrehton  ]?a  deriendli- 
ca<«> l  fynd  T  hig  wurdon  ge- 
eadmette  under  heora  handum." 

815  Nolde  Machabeus,  se  maera  Godes 
cempa,  habban  J?isno  dom  Surh 
liis  Drih tones  yrre,  ac  him  waes 
leofre,  J?aet  he  mid  geleafan  clipode 
on  his  eoniost  to  Gode  J?isne 

820  ofcerne  cwyde :  Da  nolis,  Do- 
mine,  ouxilium  de  tribulatione, 
quia  uana  saliis  liominis,  $  ce 
tera  :  "  Syle  us,  leof  Drihten, 
)?inne  sofcan  fultu?u  on  ure  gedre- 

825  fednisse  i  gedo  us  strengran,  for 
J?an  J?e  mannes  fultu?n  ys  un- 
mihtig  T  idel.  Ac  uton  wyrcean 
mihte  on  J?ono  inihtigan  God,  i 
he  to  nahte  gedeo"  urne  deriend- 

1  MS.  deriendlica. 


ditatem  suam,  T  cetera  :  "  Drihten 
weai-8  yrrc  mid  g<ra>mena  his 
folce  T  he  onscunode  his  yrfwerd- 
nesse,  n  he  beteehte  heom  on 
hsetJenra  handu?w,  i  heora  feond 
soSlice  hsefdon  heora  geweald,  n 
heom  swiSe  draehton  J?a  derigend- 
lice  fynd,  i  lieo  wurdon  iaetmette 
under  heora  handu?«,"  Nolde  Ma 
chabeus,  J?e  maerae  Godes  cempa, 
habben  Sisne  dom  Surh  his 
Drihtnes  yrre,  ac  him  wses  leofre, 
\>et  he  mid  ileafan  clypode  on 
eornost  to  Gode  J?ysne  oSerne 
cwide :  Da  nobis,  Domine,  auxi- 
lium  de  tribulatione,  quia  uana 
salus  Jiominis,  $  cetera :  "  Sule 
us,  leofae  Drihten,  J?inne  softan 
fultum  on  ure  drsefednesse  ~\  do 
us  strengran,  for  ]?an  Se  monnes 
fultu??i  is  unmihtig  i  idel.  Ac 
uten  wurcsen  mihte  on  Sone  al- 
mihtigae  God,  ~\  he  to  nohte  daeS 
ure  derigendlicae  feond."  Macha 
beus  J?a  gefylde  J?as  foresaede 

2  MS.  gmen. 


abominatus  est  hereditatem  suam  §c.  The  Lord  was  angry  with  his 
people  in  fury,  &  hated  his  inheritance ;  &  he  gaue  them  into  the 
hands  of  the  Heathen ;  and  their  aduersaries  verily  had  the  dominion 
ouer  them ;  &  like  cruell  enemies  afflicted  thewi  sore  :  and  vnder  such 
hands  were  they  humbled.  Machabeus,  Gods  valiant  Souldier,  would 
not  haue  tliis  iudgement  of  the  Lords  wrath,  but  he  had  leyfer  with 
faith  cal  earnestly  vpon  God  in  these  other  words  :  Da  ?iobis) 
Domine,  aujcilium  in  Iribidatione,  quia  uana  salus  Jiominis  $c.  Giue 
us  good  Lord  thy  faithful  aid  in  our  distresse,  &  strengthen  vs ;  for 
weak  and  vaine  is  the  help  of  man.  Let  vs  also  rely  on  Ahnightie 
God,  and  he  will  bring  to  naught  the  enemy  that  afflicteth  vs. 
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lican  fynd."     Machabeus  }?a  ge-  word  mid  stronglice  weorcuro,  T  830 

fylde    Sas   foresaedan   word   mid  oferwan  his  feond,  i  befc  for  J?i 

stranglicwtt  weorcura,  i  oferwanu  isette  his  sigefesta  da3da  on  8am 

his  fynd,  n  sint  for  $i  gesette  his  bocum  on  bibliothecan  Gode  to 

sigefa3stan   daeda  on   J?am  twam  wurSmente.     [Fol.  132K,Z.  26.] 

bocim  on  bibliothecan  Gode  to  [End  of  the  Fragment  of^Elfric's  835 
wurftmynte,  i  ic  awende  hig  on          treatise   On  tlie  Old  and  New 
Englisc   i  ra3don  gif  ge  wyllaS          Testament :  MS.  Bodley  343.] 
eow  sylfrm  to  raede ! 
Explicit  de  Veteri  Testamento. 
[Fol.  131V,  I.  21.] 

Machabeus  then  what  he  had  said,  performed  icith  great  valour,  and 
ouercanie  his  enemies :  and  therefore  be  his  victorious  Acts  recorded 
in  these  two  books  of  the  Bible,  to  the  glory  of  God.  I  haue  turned 
them  also  into  English,  &  so  reade  them  you  may  (if  you  please)  for 
your  own  instruction. 

So  ends  he  of  the  OLD  TESTAMENT,  and  thus  begins  of  the  NEW. 


INCIPIT  DE  NOVO  JESTAMENTO. 

'[MS.  Laud  Misc.  509,  fol.  131V,  I.  22.] 

Ic  SECGE  ]?E  NU,  SIWERD,  D^T  ic  her  gesetthaebbe  ]?as  feawa  bysna 
of  $an  ealdan  bocum  on  J?aere  ealdau  gecySnysse  under  Moyses  se,  840 
n  hu,  gif  \>u  trtltest l  ealne  8one  wisdom  J?e  on  J?am  bocum  stynt, 
\>onne  woldest  [fol.  132K]  ]?u  gelyfan  pcet  ic  na  ne  wsege  on  J?isum 
gewrite. 

Ic  wille  nu  secgan  eft  sceortlice  J?e  be  J?aere  niw.in  gecy^nisse  a?fter 
Cristes  tocyme,  Ipcet  ]?u  mid  ealle  ne  beo  ]?aes  andgites  bedaeled,  J?eali  845 
1  The  italicised  letters  are  supplied  in  a  later  hand. 

(Concerning  the  New  Testament) 

I  Tell  thee  now,  Siwerd,  that  I  haue  here  already  set  downe  these 
few  briefes  of  ancient  bookes  in  the  old  Testament  vnder  Moses  law  : 
And  how,  if  thou  wert  able  to  comprehend  the  wisdome  therein  con 
tained  ;  then  wouldest  thou  beleeue  that  I  vary  not.  In  this  treatise 
I  will  now  further  speake  vnto  thee  as  briefly  concerning  the  new 
Testament  since  the  comming  of  Christ :  that  thou  be  not  altogether 
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J?e  8u  be  fullan  underfon  ne  mage  ealle  J?a  gesetnissa  J?res  soj?an 
gewrites :  bist  swa  fceah  gebet  J?urh  J?as  litlan  bysne. 

Lex  fy  prophete  usque  ad  lohannem,  sicut  legitur  in  Euangdio : 
Moyses  ae  wses  T  witegan  soj?licc  oft  Johannes  wearS  acenned,  J?e 

850  Crist  gefullode.  He  ys  ende  J?sere  ealdan  x  T  set  liim  ongann  seo 
gcxlspellbodung,  T  he  wses  adenned  on  Cristes  tocime.  Swa  Swa 
dsegsteorra  on  dsegred  upp  gaeo"  yetforan  J?aere  sunnan,  swa  scean 
Johannes  on  haligve  bodunge  aetforan  J?a??i  Hselende,  T  he  waes  his 
bydel  on  his  bodunge,  i  mid  his  fullulite  kydde  Cristes  fulluht 

855  toweard.  Crist  sylf  cweeS  be  him,  \>aet  ne  come  nateshwon  betwux 
wifa  bearnu???  nan  mserra  man  ftonne  he  waes;  ac  Crist  nses  na  geteald 
to  J?issere  wiftmetenysse,  se  J?e  acenned  wses  of  Sam  clsenan  msedene. 
•Ne  awrat  loliannes  nane  boc  synderlice,  ac  his  daeda  sind  awritene 
on  Drihtenes  godspelle,  J?one  he  gefullode  i  his  forerynel  wses  on  life 

860  ge  on  deafie,  n  his  hlisa  nu  stynt  swa  hwaer  swa  cristendom  biS  i  J?a 
Cristes  bee  cumao". 

Feower  Cristes  bee  sindon  be  Criste  sylfiu^  awriten.  An  8 sera 
awrat  Matheus,  ]?e  mid  J?am  Hselende  wses,  his  agen  leorningcniht 

ignorant  thereof,  though  tliou  canst  not  fully  conceiue  all  the  contents 
of  this  true  Scripture  :  so  thon  maist  yet  at  least  be  furthered  somewhat 
by  this  little  sampler. 

Lex  4'  Prophetce  usque  ad  lohannem,  sicut  legitur  in  Euangelio  : 
The  law  of  Moses  was  and  the  Prophets,  vntill  lohn  was  borne,  who 
baptized  Christ :  and  he  is  the  end  of  the  old  law.  At  him  also 
began  the  preaching  of  the  Gospell,  and  he  was  borne  against  the 
comming  of  Christ :  as  the  day-star  in  the  morning  riseth  before  the 
sunne,  so  shone  lohn  in  holy  preaching  before  the  face  of  our  Sauiour, 
and  was  therein  his  harbengcr  and  with  his  baptismo  sheAved  the 
baptisme  of  Christ  at  hand.  Christ  selfe  said  of  him,  that  there  was 
not  a  greater  man  then  he  among  the  sonnes  of  women  :  yet  in  this 
comparison  Christ  is  not  reckoned,  who  was  borne  of  a  pure  Virgin. 
lohn  wrote  no  booke  himselfe,  but  his  deeds  be  recorded  in  the 
Gospell  of  our  Lord,  who??t  he  baptised,  and  whose  forerunner  he  was 
both  in  life  and  death,  and  his  fame  is  spread  now  thorowout  all 
christendome,  and  wheresoeuer  the  Gospel  or  booke  of  Christ  doth 
come. 

There  are  4.  books  written  concerning  Christ  himselfe,  one  of 
them  wrote  Afathew,  that  followed  our  Sauiour,  and  was  one  of  his 
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on  J?isum  life  farendo.  T  he  his  wundra  geseah  T  awrat  hi  on  Jxere 
bee,  J?e  him  to  gemynde  J?a  mihton  becuman,  on  Ebreiscuw  gereorde  865 
[fol.  132V]  sefter  Cristes  J?ro\vunge  on  ludea  lande,  J?am  J?e  gelyfdon 
on  God  ;  i  he  ys  se  forma  godspellere  on  Saere  gesetuisse.     Marcus  se 
godspellere,  J>e  wees  mid  Petre  on  lare,  his  agen  godsunu  on  Codes 
lare  gej?ogen,  wrat  J?a  oSre  boc  be  Petres  bodunge  be  Sam  J?e  he 
geleornode  of  his  larspellura  on  Romana  byrig,  swa  swa  he  gebeden  870 
wses  J?urh  Sa  geleafullan,  J?e  gelyfdon  on  God  of  J?are  burhware  )?urh 
Petres  bodunge.     Lucas  se  godspellere  awrat  8a  J?riddan  boc,  se  Se 
fram  cildhade  folgode  J?am  apostolu?»  T  mid  Paule  si]?]pan  siftode  on 
his  fare,  ~\  set  him  leornode  fca  godspellicaa  lare  on  claenisse  lybbende, 
1  (awraty1  )?a  Cristes  boc  on  Achaian  lande  mid  Greciscum  gereorde,  875 
swa  ho  of   Paules    lare    i   J?aera   apostola  lare  leornode.     lohannes 
se  apostol  on  Asian  lande,  swa  swa  ]?a   biscopas  baedon,  began  J?a 
feorSan  boc  be  Cristes  godcundnysse,2  on  Greciscuw  gereorde,  ~\  be 
Saere  deopnysse,  J?e  him  Drihten  awreah  J?a  ]?a  he  hlinode  on  his 
luflicum  breoste,  on  J?am  Se  waas  behydd  se  heofonlica  goldhord.      880 
Das  synd  ]?a  feower  can  of  anum  wyllspringe,  J?e  gaS  of  Paradisum 

1  Not  in  the  MS.  z  MS.  godgundnysse. 

disciples,  while  heere  hee  liued,  and  saw  his  miracles,  and  after  his 
passion  wrote  them  such  as  came  to  his  mind  in  this  book,  &  in  the 
Hebrew  tongue  for  their  sakes  who  beleeued  on  God,  among  the 
lewes.  And  he  is  the  first  Euangelist  in  this  volume.  Marlce  the 
Gospeller,  who  followed  Peter  for  instruction,  and  was  his  own  son 
begotten  in  the  Lord  by  his  word,  he  wrote  the  second  booke  from 
the  mouth  of  Peter,  concerning  such  things  as  he  learned  of  his 
doctrine  in  the  city  of  Rome:  as  he  was  entreated  by  the  faithfull 
there  beleeuing  in  God  through  Peters  preaching.  Lulce  the 
Euangelist  wrote  the  third  booke  ;  who  from  his  childhood  followed  the 
Apostles  &  after  accompanied  Paul  in  his  trauell,  &  learned  of  him 
the  doctrine  of  the  Gospell  in  sincerity  of  life  :  and  this  booke  of 
Christ  compiled  in  Achcea,  and  in  the  Greeke  tongue  ;  according  as 
he  had  learned  by  the  instruction  of  Paul  and  the  other  Apostles. 
lohn,  the  Apostle  began  in  Asia,  entreated  by  the  Bishops  there, 
to  write  and  that  in  Greeke  the  fourth  book,  concerning  Christs 
diuinity  :  &  of  the  deepe  mysteries  that  were  reuealed  vnto  him,  when 
he  leaned  on  his  lonely  brest  wherein  was  hid  the  treasure  of  heauen. 
These  be  the  4.  waters  of  one  welspriug  which  run  from  paradise 
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ofer  Godes  folc  wide :  n  J?as  feower  godspelleras  waeron  gefyrn  getacnode, 
swa  Ezechiel  hi  geseah,  Matheus  on  mannes  hiwe,  Marcus  on  leon, 
Lucas  on  cealfes,  Johannes  on  earnes,  for  Saere  getacnunge  J?e  hig 

885  getacnodon.  Matheus  awrat  be  Cristes  menniscnisse,  n  Marcus,  swa 
swa  leo  hludswege,  clipode  on  ]>&m  wildan  inancynne  swilce  on 
westene,  T  Lucas  be  J?am  [fol.  13411]1  sacerde  Zacharias  ongann,  J?e 
cealf  geoffrode  on  Godes  onsaegednisse,  and  Johannes,  swa  swa  earn, 
J>a  upplican  digolnisse  mid  liis  scearpum  eagura  sceawode  georne  i  be 

890  Cristes  godeundnysse  2  his  godspell  gesette. 

Das  feower  bee  kyj?ao"  hu  Crist  com  to  mannura  of  Marian  Sam 
maedene,  middaneardes  alysend  on  J?aere  sixtan  ylde  J?issere  worulde, 
be  J>an  fte  J?a  witegan  hit  gewriton  on  bocum,  on  Bethleem  birig 
binnan  ludca  on  Augustes  daguw,  J?aes  aeftelan  caseres,  n  englas  )?a 

895  kyddon  his  acennednysse  mid  heofonlicum  sange  fela  Jmsenda.  f$a 
comon  J?ri  ciningas  to  Criste  mid  lacum  of  eastrice  feorran,  i  Herodes 
acwealde  ealle  J?a  litlan  cild,  }?e  on  8am  lande  wseron,  \>cet  he  Crist 
acwealde,  ae  he  ne  com  him  to  na,  for  San  b"e  he  mid  swicdome  hine 
swa  sohte ;  T  se  yfela  cining  on  yrmjmm  acweal.  Sa  bee  us  secgaS 

1  Fol.  133  is  misplaced  in  the  MS.  ;  it  should  follow  fol.  139. 
*  MS.  godgundnysse. 

far  &  wide  ouer  the  people  of  God.  And  these  4.  Euangelists  were 
foresignified  by  the  vision  of  Ezechiel,  Mathew  in  mans  shape, 
Marke  in  a  Lions,  Luke  in  a  calfs,  and  lohn  in  an  Eagles,  for  the 
mysteries  by  them  signified.  For  Mathew  wrote  of  Christ's  man 
hood  ;  and  Marke  as  a  roaring  Lion  called  vpon  mankinde  wilde  as  in 
the  wildernesse.  And  Luke  began  with  Zacharias  the  Priest,  which 
offered  a  calfe  to  God  in  sacrifice ;  and  lohn  like  an  Eagle  with  his 
sharpe  seeing  eyes  stedfastly  beheld  the  high  mysteries  and  wrote 
his  Gospell  of  Christs  Deitie. 

These  foure  bookes  declare  how  Christ,  the  Eedeemer  of  the 
world,  came  (as  the  Prophets  had  fore-told)  in  mans  nature  of  the 
Virgin  Marie,  about  the  sixt  age  of  this  world,  at  Bethlehem  of  ludea, 
in  the  dales  of  that  noble  Emperour  Augustus,  and  many  thousands 
of  angels  solemnised  his  birth  with  heauenly  songs.  Then  came 
three  Kings  from  far,  out  of  the  East-country  with  presents  unto 
Christ :  and  Herod  killed  all  the  young  children  that  were  in  the 
Land  with  purpose  so  to  kill  Christ ;  but  came  not  neere  him,  because 
he  sought  him  with  traitorous  intent ;  and  the  wicked  King  died 
miserably.  These  bookes  tell  vs  plainly  of  Christ,  how  he  wrought 
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swutelice  be  Criste,  hu  he  wumlra  worhte  T  hu  he  waes  gefullod  n  hu  900 
he  apostolas  geceas,  past  sind  aerendracan,  twelf  on  anginne  J>a  J>a  he 
aerest  bodode.     pa  sint  gehatene  J?isura  uaraan  on  bocum — Petrus  n 
Andreas,  lacobus  n  Johannes  Thomas,  <Matthaeus>  l  -\  so  o$er  lacob, 
Philippus  n  Bartholomeus,  Tatheus,  <Simon  Cauaneeus)  l  -\  Paulus :  * 
ac  Paulus  wees  gecoren  sefter  Cristes  upstige,  n  Mathias  eac  uiann  905 
geceas  for  ludan,  J?e  Crist  belaewde  T  )?a  forloren  waes.     ^Efter  Jnsum 
he  geceas  twa  T  hundseofonti  to  his  lareowdome  him  to  leorning- 
cnihtuw,  J?a  he  tosendo  geond  call  to  aelcere  birig  ]?ider  J?e  he  towerd 
waes,  J?set  mann  wiste  [fol.  134V]  his  cyme;  ac  we  ue  afundon  ua 
awritene  heora  naman  on  bocuw.     He  wunode  J?a  mid  mannum  on  910 
J?isu??i  middanearde  J?reo   ~i   Jmttig  geara   n   sumne   eacan   J?aerto,  n 
cristendom   araerde   n   kydde   mid  wuudruw,  swa   swa  his  godspell 
secgao",  Ipcet  he  Godes  sunu  ys,  J?a  J?a  he  ]?a  deadan  menu  fmrh  liis 
mihte   arserde,   n   aelce   untrumnysse   eaSelice  gehaelde,   n  lie  waeter 
awende  to  winlicum  drence,  n  ofer  saa  code  eall  drium  fotu/«,  T  windas  915 
gestilde  mid  his  wordes  haese,  n  deofla  adraefde  of  gedrehtum  wodu?», 
T  forgeaf  gewitt  aefter  wodnysse.     Eft  si)?J?an  he  J>rowode  sylfwilles 

1  Written  above  the  line  in  a  late  hand. 

*  G rein's  order  is  in  accordance  with  a  rery  late  gloss. 

miracles,  and  how  he  was  baptised,  and  how  when  he  began  to 
preach  he  chose  Apostles,  that  is  by  interpretation  Messengers,  twelue 
in  number,  whose  names  in  the  bookes  are  recorded  to  be  these, 
Peter  and  Andrew,  Philip  and  Bartholomew,  lames  and  lohn,  Thomas 
and  Matthew,  the  other  lames  and  Thaddceus,  Simon  the  Cananite 
and  Mathias,  chosen  in  place  of  ludas  the  traitour  and  reprobate: 
Paul  was  also  an  Apostle  chosen  after  Christ's  Ascension.  After  the 
foresaid  12.  he  chose  72.  to  instruct  for  his  disciples ;  whom  he  sent 
abroad  vnto  all  townes  where  he  meant  to  come,  that  meu  should 
not  be  ignorant  of  his  comming,  but  we  find  not  their  names  recorded 
in  history.  Then  dwelt  he  in  this  world  among  men  three  and  thirty 
yeeres  and  somewhat  more ;  set  up  Christianitie,  and  made  it  manifest 
by  his  miracles,  as  his  Gospell  shewes,  that  ho  was  the  Son  of  God, 
when  he  raised  dead  men  by  his  might,  healed  quickly  what  iufirmitie 
soeuer,  turned  water  into  the  liquor  of  wine,  walked  vpon  the  sea 
drie-foot,  stilled  the  winds  by  his  commanding  word,  cast  the  deuils 
out  of  men  possessed  euen  vnto  madnesse,  and  restored  their  vnder- 
standing  after  it  was  lost.  Moreouer,  after  he  had  suffered  for  our 
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deao"  on  rode  ahangen  for  ure  alysednysse,  T  of  deaSe  aras  on  ]?aw 
fcriddan  dsege,  i  astah  to  heofenum  to  his  heofenlican  feeder  gewun- 

920  nenuw  sige,  i  gewylt  ealle  )?ing,  T  cyme"  to  demende  ealluw  mancynne 
on  J?am  micclan  daege,  aelcuw  be  his  daeduw.  le  secge  J?is  sceortlice, 
for  San  J>e  ic  gesett  haebbe  of  J?isum  feower  bocuw  wel  feowertig 
larspella  on  Engliscum  gereorde  T  su?mie  eacan  Saerto,  J?a  J?u  miht 
raedan  be  )?issere  race  on  raaran  andgite,  Sonne  ic  her  secge. 

925  Da  apostoli  gesetton  eac  swilce  larspell  to  J?am  leodscipuw  ]?e  to 
geleafan  bugon,  J>CB<  hi  J?urh  o"a  mynegunge  heora  mod  getrymdon 
on  Cristes  geleafan  on  J?am  cristendome,  Se  J?a  niwan  asprang  on 
J?aere  micclan  niwan  gecytSnysse.  Petrvs  se  apostol  awrat  twegen 
pistolas,  ac  hig  synd  maran  J>onne  man  set  msessan  rset,  ~\  habbao" 

930  langne  tige  to  geleafan  trimminge,  n  hig  synd  to  bocuw  [fol.  135K] 
getealde  on  J?8ere  bibliothecan.  Jacob  se  rihtwisa  awrat  anne 
pistol  micelne  on  lare  mannuw  to  understandenne,  J?am  ]?e  aeniges 
cristendomes  cepaS  on  heora  life.  Johannes  se  godspellere,  Gode  to 
wurSmynte,  gesette  Sri  pistolas,  \xst  syndon  J?reo  bee  mid  lufe  afyllede 

935  folce  to  lare.  ludas  se  apostol  awrat  anne  pistol,  na  se  forlorena  ludas 
J?e  Sone  Haelend  belaewde,  ac  se  halga  ludas  J?e  him  aefre  folgode. 
And  her  sind  nu  seofon  bee  on  J?issere  gesetnisse. 

Redemption  a  willing  death  hanged  on  the  Crosse,  he  rose  also 
againe  from  death  the  third  day,  and  ascended  into  heauen  to  his 
heauenly  Father  with  victorie,  and  hath  dominion  oner  all ;  and 
shall  come  againe  to  iudge  all  mankinde,  each  according  to  his  works, 
at  the  great  day.  I  tell  this  short,  because  I  haue  written  alreadie 
of  these  foure  bookes,  about  fortie  Sermons  and  more  in  the  English 
tongue,  where  thou  maist  reade  of  this  matter  more  fully  than  I  haue 
declared  here.  The  Apostles  gaue  also  instructions  vnto  the  Nations 
receiuing  the  Faith,  that  by  consideration  thereof  their  mindes  might 
be  confirmed  in  the  faith  of  Christ  throughout  Christendome,  which 
then  newly  began  to  spread  by  vertue  of  the  great  new  Couenant. 
Peter  the  apostle  wrote  two  Epistles,  but  larger  than  are  read  at 
Masse,  which  auaile  mucli  to  the  establishing  of  Faith,  and  are 
reckoned  in  Canon  of  the  Bihle.  So  lames  the  lust  wrote  one 
Epistle  of  great  instruction  for  all  men,  who  obserue  any  Christianity 
in  their  life.  And  lohn  the  Euangelist  to  the  honor  of  God  compiled 
three  Epistles,  which  are  three  bookes  full  of  loue  in  teaching  the 
people.  ludas  the  Apostle  wrote  also  an  Epistle,  not  the  reprobate 
Indus  who  betrayed  lesus,  but  holy  ludas  that  euer  followed  him. 
And  heere  are  now  7.  bookes  of  this  ranke. 
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Paulus  se  apostol  awrat  manega  pis  tolas,  for  J?an  ]?e  Crist  liine 
gesette  eallum  J?eodu7n  to  lareowe,  i  on  soj?re  eufsestnysse  he  gesette 
t5a  J?eawas,  8e  ]?a  geleafullan  folc  on  lieora  life  healdao",  J?a  J?e  hig  940 
sylfe  gelogiao"  i  heora  lif  for  Gode.  Fiftyne  pistolas  awrat  se  an 
apostol  to  J?am  leodscipum,  )?e  he  to  geleafan  gebigde;  J?a  syndon 
micele  bee  on  J?sere  bibliothecan  ~\  )?a  fremiao'  us  to  ure  rihtinge,  gif 
we  JTCBS  leoda  lareowes  lare  folgiao".  He  awrat  to  J?am  Eomaniscum 
anne,  to  Corinthios  ii.,  eac  to  Galathas  anne,  to  Ephesios  anne,  to  945 
Philipenses  anno,  to  Thesulonicenses  twegen,  to  Colosenses  anne,  eac 
to  Ebreos  anne,  n  to  his  agenuw  discipulu??i  Timotheu;»  twegen,  n 
Titum  anne,  to  Philemonem  anne,  to  Laodicenses  anne  ;  ealles  fiftyne, 
swa  hlude  swa  Sunor,  geleafulluw  folcu??*. 

Be  ]?am  ic  wille  secgan  same  feawa  word  ;  aerest  be  Saw  Hselende,  950 
hu  ho  us  Iserde  on  his  halgan  godspelle,  J>a  J?e  hine  lufiao"  :  Si  dili- 
gitis  me,  mandata  meet  seniate,  $  cetera  :  [fol.  135V]  "  Gif  galufiao" 
me,  healdao"  mine  beboda."    "  Se  J?e  me  lufaS,  he  healt  mine  sprsece  T 
min  Feeder  hine  lufaS  i  wit  cumaS  to  him  ~\  mid  him  wuniaS  witod- 
lice  syS6an ;  se  J?e  me  ne  Iufa8,  ne  healt  he  na  mine  sprsece."     Her  955 
we  magon  gehiran,  }>cet  se  Hseleud  lufaS  swi)?or  J?a  deede  ]?onne  f»a 


The  Apostle  Paul  wrote  many  Epistles  ;  for  Christ  set  him  to  be 
a  teacher  of  all  nations,  and  in  true  sincerity  he  set  downe  the  course 
of  life,  which  the  faithfull  ought  to  hold,  who  betake  themselues  and 
their  life  vnto  God  :  fifteene  Epistles  wrote  this  one  Apostle,  to  the 
nations  by  him  conuerted  vnto  the  faith  :  which  are  large  books  in  the 
Bible,  and  make  much  for  our  amendment,  if  we  follow  his  doctrine, 
that  was  teacher  of  the  Gentiles.  He  wrote  to  the  Romans  one,  to 
the  Corinthians  two,  and  one  to  the  Galathians,  and  one  to  the 
Ephesians,  and  one  to  the  Philippians;  two  to  the  Thessaloniaus,  and  one 
to  the  Colossians,  and  one  to  the  Hebrewes  ;  two  to  his  own  disciple 
Timotheus,  and  one  to  Titus,  and  one  to  Philemon,  and  one  to  the 
Laodiceans ;  fifteene  in  all  [sounding]  as  loud  as  thunder  to  [the  eares 
of]  faithfull  people.  I  will  speake  a  few  words  hereof.  But  first  of 
lesus,  how  he  taught  in  his  holy  Gospell  vs  all  that  loue  him  :  Si 
deligitis  me,  mandata  mea  seruate,  fyc.  If  yee  loue  me  keepe  my 
commandments.  Hee  that  loueth  me  will  obserue  my  sayings : 
and  my  Father  will  loue  him,  and  we  will  come  vnto  him,  and 
remaine  still  with  him  from  that  time  forward.  He  that  loueth  me 
not,  keepeth  not  my  Commandements.  We  may  perceiue  that  our 
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smeftan  word  :  J?a  word  gewitaS  i  ]?a  weorc  standaS.  Be  J?am  cwceS 
lacob,  se  rihtwisa  apostol :  Estate  f adores  uerU  $  non  auditor  es 
tantum  falkntes  uosmet  ipsos  :  "  BeoS  J>ses  wordes  wircendras  witod- 

960  lice  mid  dsedu?»  i  eow  sylfe  ne  bepsecaS,  swa  pat  ge  hlyston  J?a  word 
ana  butan  J>am  weorcuw.''  Eall  swa  Johannes  us  laerde  Jrisum 
wordu??i :  Filioli  mei,  non  diligamus  uerbo  neque  lingua,  sed  opere 
fy  ueritate  :  "  Mine  leofan  beam,  ne  lufige  we,  ic  bidde,  mid  worde  n 
mid  tungan,  ac  mid  weorco  n  soSfsestnysse."  Paulus  se  apostol  be 

965  Sam  ylcan  c\v<«S  :  Qui  dicunt  se  nosse  Dominum,  fact  is  autem 
negant :  "Hi  secgaS,  Ipcet  hig  cunnon  J?one  soSan  God,  ac  hig  mid 
heora  weorcum  hine  wiSsacaS."  Se  man,  J>e  beliet  geswicennysse 
yfeles  i  his  wedd  to  J?um  sylS  ~[  asvend  Ipcet  eft,  hu  rnaeg  he  Sonne 
habban  J?3es  Hselendes  fultu?n,  se  J?e  gesihS  and  gesceawaS  <his>  * 

970  heortan,  Ipat  he  wylle  awendan  his  word  eft  wift  hine  1  Ac  man  mot 
on  eornost  motian  wiS  his  Drihten,  se  J?e  wyle  Ipcet  we  sprecon  mid 
weorcu??z  wio"  hine ;  for  J?an  se  Se  wel  sprico"  n  J?a  word  na  gelaest,  he 
ne  de6  nan  J?ingc  buton  fordemo"  hine  sylfne. 

Lucas  se  godspellere,  se  Se  waes  Isece  on  life,  gesette  twa  bee  uruw 

1   ' '  his  "  is  written  above  the  line. 


Sauiour  loueth  more  the  deed  than  smooth  words.  Words  passe  away  ; 
but  works  remaine.  Wherevpon  said  lames  the  righteous  Apostle. 
Estate  f  adores  uerbi,  $  non  auditores  tantum,  fallentes  vosmet  ipsos  : 
Be  workers  of  the  word,  that  is  in  very  deeds ;  &  deceiue  not  your 
selues  to  listen  vnto  words  only  without  works.  And  so  John  taught 
vs  in  these  words  :  Filioli  mei,  non  dilir/amus  uerbo,  neque  lingua, 
sed  opere  $•  ueritate.  My  deare  children  let  vs  not  loue  (I  pray  you) 
with  word  &  tongue,  but  with  work  and  truth.  Concerning  the 
same  matter  the  Apostle  Paul  saith,  Qui  dicunt  se  nosse  dominum, 
fadis  autem  negant.  They  say  they  know  the  true  God,  but  with 
their  works  they  deny  him.  The  man  that  vowes  deceitfully,  and 
giues  his  assurance  to  a  matter,  going  from  it  againe,  how  can  he  hope 
for  the  assistance  of  our  Sauiour?  who  seeth  and  considereth  his 
heart,  and  that  he  will  againe  break  word  against  him  :  but  a  man 
with  his  Lord,  who  will  that  we  speake  with  him  by  works,  must 
treat  in  earnest.  For  whoso  well  speaketh,  &  regards  not  his  word, 
doth  condemn  himselfe. 

Luke  the  Evangelist,  who  was  a  Physitian,  while  he  liued  compiled 
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saulum  to  [fol.  136R]  haele  :  an  ys  seo  Cristes  boc ;  oj>er  ys  gecweden  975 
Jms,  Actus  Apostolorum,  Tpcet  ys  on  Engliscre  spraece,  "  J?aera  aposfola 
daeda,"  J?e  hi  dydon  aetgaedere,  n  hu  <hi>  x  sio'o'an  toferdon  to  fyrlenuw 
eardu?»,  swa  swa  se  Heelend  bebead  on  his  halgu??i  godspelle,  Ipcet  big 
ealle  leoda  laeran  sceoldon  n  gebigan  to  geleafan  mid  heora  bodunge. 
Petrus  bodode  on  Antiochian  byrig,  ~\  Tpser  wsaron  aerest  gecwedene  980 
"  cristene "  men  J»urh  bine,  i  he  ferde  sio'o'an  swij?e  fus  to  Rome,  n 
J?ser  bodode  J?aere  burhwure  geleafan  fif  and  twentig  wintra  mid  wun- 
druw  i  tacnum,  08  pcet  se  casere  Nero  hine  acwealde  on  rode.    Paulus 
ferde  wide  geond  J?as  woruld  bodiende  manegum  leodscipim,  08  }>cet 
he  on  last  becom  in  to  Rome  byrig  n  J?aer  eac  bodode.   n  Nero  bet  J?a  985 
hine  beheafdian  on  J?am  ylcan  dsege^  J?e  he  aheng  Petru??^     Andreas 
bodode  on  Acbaian  lande  T  on  Scithian,  T  he  sy^San  weavS  on  rode 
ahangen  for  J?ses  Hselendes  naman.    lacob  se  gingra,  J?e  waes  lohanues 
broj>or,    bodode    ]?am    Iudeiscu??i    )?e   wseron   tostengte,    J?am   twelf 
meegSum,  tacna  wircende,  08  \>cet  Herodes  cyning  hine  beheafdode.  990 
lohannes  his  broker  bodode  on  Asia,  on  easteweardan  worulde,  n  he  ne 

1  "  hi "  is  written  above  the  line. 


two  books  for  the  health  of  our  soules.  One  of  them  is  the  Gospell 
of  Christ ;  the  other  is  called  Actus  Apostolorum,  that  is  in  English, 
Tfie  Acts  of  Apostles,  [shewing]  what  they  did  while  they  were 
together,  and  how  afterward  they  trauelled  into  farre  countries  as 
lesus  had  commanded  them  in  his  holy  Gospell,  that  they  by  their 
preaching  should  teach  and  conuert  all  nations  to  the  faith.  Peter 
preached  in  the  citie  of  Antioch,  and  there  by  his  meanes  were  they 
first  called  Christians,  and  he  went  uery  soone  *  after  to  Rome,  and 
preached  the  faith  there  vnto  the  citizens  fiue  and  twenty  yeares  with 
signes  and  wonders  ;  vntill  the  Emperour  Nero  crucified  him.  Paul 
went  far  and  wide  about  the  world  preaching  vnto  many  nations,  till 
he  at  last  came  to  Rome  and  taught  there  also ;  and  Nero  commanded 
him  to  be  beheaded  the  same  day  that  he  hung  Peter  (on  the  Crosse). 
Andreio  preached  in  Achaia  fy  Scythia,  &  was  after  that  crucified  for 
the  name  of  lesus.  lames  the  younger,  who  was  brother  of  lohn, 
preached  vnto  the  lewes  that  were  scattered  of  the  12  tribes,  working 
also  miracles  among  them,  vntill  king  Herod  beheaded  him.  His 
brother  lohn  taught  in  Asia,  the  easteme  parts  of  the  world,  &  he 

*  [swil>e  fus— ualde  coniunctim—&3  I  gesse  by  the  Dutch  immediatly.— De 
L'iale.] 
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wearo"  na  ofslagen,  ac  eefter  manegum  wundrim  he  gewat  to  Criste,  J?a 
J?a  he  on  ylde  vvaes  nygan  T  hundnygontig  wintra.  Philippus  bodode 
J>am  hsefcenuw  folce  wio"  J?sere  sae  sylfre,  n  he  si6San  gewat  to  Hsera- 
995  polim  i  wearo"  J?a  geendod.  Thomas  bodode  on  Parthon  [fol.  136V]  ~\ 
Medon  i  on  Yrcam'cm,1  o$  J?aet  he  com  to  Indian  n  J?ser  wearS  ofslagen 
for  J?one  soSan  geleafan.  Bartholomeus  bodode  on  Indian,  on  J>sere 
fyrran  Indian,  i  J?aer  wearfc  ofslagen.  Matheus  bodode  on  Ethiopian 
lande,  \>cst  synd  J?a  Silhearwan,  i  se  kining  hine  ofsloh,  na  se 

1000  gelyfeda,  ac  se  ungeleaffulla.  lacob  se  rihtwisa  wunode  on  J>am  lande 
biunan  Hierusalem  bodiende  geleafan  08  \>cet  J?a  ludeiscan  hine 
acwealdon.  Simon  i  ludas  samod  wseron  gemartyrode  on  Persida 
lande  for  Cristes  geleafan,  on  Sam  Ipe  hi  bodedon  i  biscopas  gehadedon 
on  heora  twelf  sciru7?i,  06  Ipcet  man  hig  ofsloh.  Mathias  bodode  on 

1005  ludea  lande,  se  J?e  \vses  gecoren  on  ludan  stede,  \>CBt  J?aera  aposfola 
getel  wurde  gefylled.  Ealra  ]?issera  apostola  geendunge  ic  hsebbe 
awriten  buton  Mathian  anes,  ]?e  ic  ofacsian  <?ze>2  mihte  :  Sa  ge 
mil) ton  raedan  i  eow  arseman  on  J?am,  gif  ge  holde  wseron  eowru?/i 
agenu??i  sawlum. 

1  MS.  yrcanaiwi.  2  "ne  "  is  not  in  the  MS. 


(only)  was  not  put  to  death  :  but  after  he  had  wrought  many  miracles 
departed  vnto  Christ  at  99.  yeares  of  age.  Philip  preached  to  the 
heathen  people,  who  dwelt  by  the  sea,*  &  thence  went  to  HerapoHs, 
&  was  there  made  away.  Thomas  taught  the  word  anio»g  the 
Parthians  &  Medes.  &  in  Hyrcania  vntill  he  came  to  India,  &  there 
was  slain  for  the  tine  beleefe.  Bartholomew  preached  also  in  India 
the  farther,  &  there  was  slaine.  Matthew  preached  in  the  land  of  the 
Ethiopians,  that  is,  the  Mackamores,  &  the  king  there,  not  a  beleeuing 
but  an  Infidell  king,  put  him  to  death.  lames  the  lust  staid  still  in 
ludea,  &  at  lerusalem,  preaching  the  faith  vntill  the  lewes  killed  him. 
Simon  &  ludas  were  both  together  martyred  in  Persia  for  the  faith  of 
Christ  which  they  preached ;  Avhere  they  made  and  gaue  orders  vnto 
Bishops  in  their  twelue  diuisions,  vntill  they  were  put  to  death. 
Matthias  taught  the  word  in  Iitry,  he  that  was  chosen  in  ludas  stead, 
to  til  vp  the  Apostles  number.  I  haue  written  [heretofore]  how  all 
these  Apostles  came  to  their  end  (as  I  could  find  out)  saue  only 
Mathias ;  which  you  may  read  and  consider  wel,  if  you  regard  your 

*  L'Isle — by  the  frozen  or  siluer  sea. 
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Johannes  leofode  on  )?isum  life  heora  lengst,  n  he  awrat  J?a  hoc  on  1010 
his  wraecsiSo  ApoeaKftU  gehaten,  Ipcet  ys  "  onwrigennys,"  po  him 
Crist  geswutelode  on  his  gastlican  gosihj?e  be  J?am  Haeleude  sylfuwi  i 
liis  gelaSunge  n  be  domes  daege  T  be  J?am  deoflican  Antecriste  T  be  J?am 
aeriste  to  J?am  ecan  life ;  n  JPCOS  boc  ys  aeftemyst  on  ftaere  bibliotliecan. 

Ic  maeg  J?e  secgan  git  sum  J?ing  be  lohanne,  \><et  J?u  wylt  gelyfan,  1015 
\>cet  he  mid  weorcuw  spraec  to  sumum  cnihte,  swa  swa  us  ky  ft  seo  racu, 
Sone  he  lufode,  T  him  eac  swa  gelaeste.     Hieronimtw  se  wurj?fulla  n  se 
wisa  [fol.   137R]  bocere,  J?e  ure  bibliotliecan  gebrohte  to  Ledene  of 
Greciscu»t  bocu7?i  T  of  Ebreiscum,  he  awrat  be  lohanne  J?aw  halgan 
godspellere,  Cristes  modrian  sunu,  on  J?aare  circlican  bee  Eccleslastica  1020 
Hystoria,  J?us  cweSende  be  him :   Aiuli  fabulam,  non  fabulam  sed 
rem  yestam  de  lohanne  apostolo,  <k  cetera.     "  Gehyr  $u  J?as  race,  na 
swilce  lease  sagti,  ac  geworden  ]?ing  be  lohanne  Sam  apostole  "  i  s\vi]?e 
gemyndelic  eallu»z  geleaffullu??i  J?o  on  ealdu/;i  dagu?/i  be  him  gedon 
W8BS.     Domicianus  hatte  se  deoflica  casere,  J?e  aeftcr  Nerone  J?a  reSan  1025 
ehtnyssa  besette  on  J?am  cristenu7?i,  n  hi  acwealde  mid  witu??j.    Se  het 
genyman  ]?one  halgan  apostol  T  on  weallendum  ele  he  het  hine  baSian, 
for  8an  J?e  se  hata  ele  gaeS  in  to  Sam  bane ;  T  him  wees  eaSgete  ele  to 

own  sotiles.  lohn  liued  here  longest  of  them  all,  and  he  wrote  in  his 
banishment  the  booke  called  Apocalypsis,  that  is,  the  Revelation, 
which  Christ  manifested  vnto  him  by  vision  in  spirit,  concerning  our 
Sauiour  himselfe  &  his  Church  :  as  also  of  doomesday  and  the 
deuillish  Antechrist ;  and  of  the  resurrection  to  euerlasting  life  :  and 
this  is  the  last  book.e  of  the  Bible. 

I  may  tell  thee  yet  something  more  concerning  lohn,  whereby  thou 
wilt  beleeue  that  his  words  were  workes,  vnto  a  certaine  young  man 
(as  the  story  telleth  us)  whom  he  louecl,  &  had  lost.  The  worthy  and 
wise  Author  lerome,  who  translated  our  Bible  out  of  the  Greeke  and 
Hebrew  bookes  into  Latine,  he  wrote  concerning  the  holy  Evangelist 
S.  lohii,  the  sonne  of  Christs  Aunt,  in  the  Church-historic  called  Ecclesi- 
astica  Hiistoria,  as  followeth :  Audi  fabulam,  non  fabulam,  sed  rem 
gestam,  de  lohanne  Ajtostolo,  fyc.  Heare  this  report,  not  as  a  tale,  but 
as  a  thing  truly  done  by  lohn  the  Apostle,  and  much  worthy  to  be 
remembered  of  all  the  faith  full;  done  (I  say)  by  him  in  his  latter 
dayes.  The  deuellish  Emperour  called  Domitian,  who  after  Nero, 
appointed  that  cruell  persecution  of  the  Christians,  and  killed  them 
with  torments,  he  commanded  this  holy  Apostle  to  be  taken  & 
bathed  with  boiling  oile ;  because  hot  oile  pierceth  into  the  bones  ; 
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J?am  bafce.     Hig  gebrohton  ]?a  lohannem  binnan  J?eere  cyfe  on  J?am 

1030  weallendan  ele ;  ac  he  wearS  gcscild  J?urh  Godes  mihte  n  mid  halura 
lichaman  of  J?am  baSe  eode,  swa  swa  lie  unwemme  waes  fram  flaesclicum 
lustuw  -[  fulre  galnysse.  ^Efter  Jnsum  gehet  se  hetola  casere,  for  San 
Se  Johannes  nolde  his  bodunge  geswican,  pcet  man  hino  gebrohte 
binnan  anum  igoSe  feor  on  wreecsiSe,  Pathmos  gehaten,  T  he  ]?33r 

1035  wunode,  o$  pcet  J?ses  caseres  witan  heora  hlaford  ofslogon,  swa  swa 
him  ealluw  gewearS,  for  his  waelhreownysse  n  his  gewittleaste,  i  ]?a 
witan  J?a  demdon  pcet  eall  wurde  aidlod,  n  mid  ealle  a  wend,  swa 
hwaet  swa  he  wolde  mid  his  yfelan  rsede  ser  J?am  gefremman.  WearS 
J>a  eft  gelangod  se  geleaffulla  [fol.  137V]  apostol  of  ]?am  iglande  liam 

1040  to  Ephesan  byrig,  J?ser  J?aer  he  wununge  hsefde,  Godes  wundra  wyrcende 
T  Tpcet  folc  Iserende  to  geleafan  simble.  Da  aefter  sumum  fyrste  ferde 
se  apostol,  swa  swa  he  gelaSod  wses  J?urh  J?a  geleaffullan,  to  gehenduw* 
burgu?»  bodigende  geleafan  n  Ipcet  he  circean  araerde  on  gehwilcum 
sciru?«,  J?aer  J?ser  aer  Sam  naeron,  ~\  he  eac  f»a  gesette  mid  gehadodu??i 

1045  preostu7«,  be  J?am  J?e  se  Halga  Gast  him  simble  gewissode,  swa  swa  us 
segft  seo  racu.  He  becom  J?a  to  anre  birig,  swa  swa  he  gebeden  wees, 
gehende  Ephesan,  n  J>ser  bisceop  gehadode,  i  J?a  circlican  J?eawas  him 

and  there  was  made  ready  oile  for  his  bath  :  then  brought  they  [and 
put]  lohn  into  the  tub  of  boiling  oile,  and  he  was  preserued  by  the 
power  of  God,  and  with  body  vnhurt  came  forth  of  the  bath  ;  as  pure 
he  was  and  free  from  fleshly  lusts  and  filthy  concupiscence.  After 
this,  the  cruell  Emperour  because  lohn  would  not  leave  his  preaching 
commanded  him  to  be  banished  farre  oft0  into  an  Isle  called  Pathmos, 
and  there  he  remained  vntill  this  Emperours  owne  retinue  killed  their 
Lord,  as  he  was  well  worthy,  for  his  crueltie  and  follie ;  and  the 
Counsell  then  adiudged  all  void,  and  turned  another  way  whatsoeuer 
hee  before  had  wickedly  purposed  to  bring  to  passe.  So  was  the 
faithfull  Apostle  enlarged  from  that  Isle  [and  sent]  home  to  the  citie 
of  Ephesus,  where  he  working  the  wonders  of  God,  and  euer  instruct 
ing  the  people  to  beleefe  [aboad  and]  had  his  habitation.  Then  after 
a  while  went  the  Apostle,  as  the  faithfull  required  him,  to  the  townes 
thereabout,  preaching  the  faith,  and  set  vp  Churches  in  euery  province 
where  none  was  before ;  &  he  established  their  gouernment  with  the 
order  of  priesthood,  as  the  story  saith  he  was  eiijr  directed  by  the  holy 
Ghost  to  doe.  He  came  then  to  a  towne  neere  Ephesus,  as  he  was 
intreated,  and  there  consecrated  a  Bishop,  and  vnto  the  priests  there 
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sylf  J?aer  getaehte  J?am  gehadoduw  preostuw,  Se  lie  J?aer  gelogode,  ~\  mid  * 
mieelre  inserj^e  £>ce£  mennisc  J?aer  laerde  to  Godes  geleafan  mid  glaedre 
heortan.  1050 

Da  geseah  Johannes  suinne  cniht  on  J?am  folce  iunglicre  ylde  n 
senlices  liiwes,  stranglic  on  waestme  i  wenlic  on  nebbe,  swiSe  glied  on 
mode  ~\  on  anginne  caf,  n  begann  to  lufienne  on  his  liiSuia  J?eawum 
Jwne  iungan  cniht  \>cet  he  hine  Criste  gestrynde.  Da  beseah  lo- 
hannes  swa  upp  to  J?am  bisceope,  J?e  8  a  niwan  \vies  gehadod,  i  him  1055 
J?us  to  cwjeo"  :  "  Wite  J?u  la  bisceop,  Ipcet  ic  wille  \><xt  Jm  haabbe 
Jnsne  iungan  man  mid  ]?e  on  ]?inre  lare  act  ham,  T  ic  hine  )?e  befaeste 
mid  healicre  gecneordnisse  on  Cristes  gewitnysse  i  J?issere  gelatJunge." 
Hwset,  J?a  se  bisceop  bli6elice  underfcng  Jxme  foresaadan  cniht,  n  saede 
Jnet  he  wolde  his  gimene  habban  mid  geornfulnysse,  swa  lie  him  1060 
[fol.  138"]  bebead,  on  his  wununge  mid  him.  Johannes  J>a  eft  geed- 
leahte  his  word  n  gelome  bebead  J?am  bisceope  mid  haesu???,  \>cet  he 
J?one  iungan  cniht  gewissian  sceolde  to  8am  halgan  geleafan,  i  he 
ham  ]?a  gewende  eft  to  Efesan  birig  to  his  bisceopstole.  Se  bisceop  )?a 
underfeng,  swa  swa  him  beboden  woes,  J?one  iungan  cniht,  T  him  1065 
Cristes  lare  daeghwamlice  taehte  i  hine  deorwurSlice  heold,  08  ]>ast  he 
hiue  gefullode  mid  fullum  truwau  J?aet  he  geleafful  woare,  n  he  wunode 

dwelling  himself  declared  the  Church-Seruice,  and  in  great  estimation 
taught  the  inhabitants  the  faith  of  God,  with  a  glad  heart. 

There  saw  lolm  among  them  a  certaine  young  stripling  in  the 
flower  of  his  time,  of  an  excellent  shape  and  strong  constitution,  a 
manly  countenance,  a  cheereful  hart,  &  subtill  vnderstanding ;  & 
began  of  his  owne  gentle  disposition  to  make  much  of  the  lad,  with 
intent  to  beget  [and  win]  him  vnto  Christ :  then  the  Apostle  looked 
vp,  as  to  the  new  made  Bishop,  and  thus  said  vnto  him  :  Know  thou 
Bishop,  that  my  desire  is  thou  take  and  instruct  this  young  man  at 
home  with  thec,  and  with  a  very  especiall  care  I  commit  him  to  thy 
charge  here  before  Christ  and  his  Church.  So  the  Bishop  [very 
willing  &]  blithely  accepted  that  youth,  and  promised  to  haue  such 
earnest  care  of  him,  as  the  Apostle,  while  he  staiod  there,  againe  and 
againe  commanded,  for  he  repeated  his  words,  and  often  required  that 
the  Bishop  should  instruct  the  young  boy  in  the  holy  Catholic  Faith  ; 
and  then  departed  home  to  his  owne  Bishopricke  at  Ephesm.  The 
[other]  Bishop  vndertooke  then  the  Lad,  and  Catechised  him  daily, 
and  held  him  doare ;  at  last  baptized  him,  which  assured  confidence  of 
his  faith.  And  the  youth  there  remained  in  good  account,  till  the 
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swa  mid  him  on  arwurSnysse,  06  Ipcet  se  bisceop  hine  let  faran  be  his 
wille,  wende  \>CBt  he  sceolde  on  Godes  gife  J?urhwunian  on  gastlicum 

1070  J?eawuw.  He  geseah  J>a  sona  pcet  he  his  sylfes  geweold  on  unge- 
ripedum  freodome  i  unstat>8igu??t  J?ea\vu??t,  n  began n  J>a  to  lufienne 
leahtras  to  swiSo  n  fela  uno'eawas  mid  his  efenealdum  cnihtum,  J?e 
unrsedlice  ferdon  on  heora  idelum  lustuwi  on  gewemmednyssuw  i 
wolicum  *  gebaerum.  He  n  his  geferan  J?a  begunnon  to  lufienne  ]?a 

1075  micclan  druncennisse  on  nihtlicu?^  gedwylde,  n  hig  J?a  hine  on  ge- 
brohtou  Ipcet  he  began  n  to  stelenne  on  heora  gewunan,  i  he  gewenedo 
swa  hine  sylfne  si??ible  to  heora  synlicu»i  J?eawuw  ~\  to  marum  morS- 
daedum  mid  J?am  manfullum  flocce.  He  genam  J?a  heardlice  ]?urh 
heora  lare  on  his  orj?ance  ]?a  egeslican  dreda,  i  swa  swa  modig  hors  ]?e 

1080  ungemidlod  byS  n  nele  gehirsumian  J?am  Se  him  on  nppan  sitt, 
swa  ferde  se  cnilit  on  his  fracedum  dajdum,  n  on  moro'dceduw 
micclum  gestrangod  on  orwennysse  [fol.  138V]  his  agenre  hsele, 
swa  Ipffit  he  ortruwode  on  his  drihtnys  mildheortnysse,  [n  his 
mildheortnysse2],  i  his  fulluhtes  ne  rohte,  ]?e  he  underfangen  hsefde. 

1085  Him  J?uhte  ]?a  to  waclic  \>cet  he  wolde  gefremman  ]?a  </oBssan>  3  leahtras, 
ac  he  leornode  sefre  marau  n  maran  on  his  manfulnysse  i  ne  let 

1  MS.  woclicum.  2  Tlie  repetition  spoils  the  alliteration. 

3  MS.  leasan. 

Bishop  suffered  him  to  goe  at  libertie,  hoping  hee  should  by  the  grace 
of  God  continue  in  ghostly  good  behauiour.  But  the  young  lad  saw 
then  quickly  that  he  was  of  his  owne  power,  in  libertie  unripe  and 
manners  unstaid,  and  began  to  incline  much  vnto  all  manner  of  vice 
and  euill  customes,  with  other  of  his  age ;  who,  being  neuer  better 
aduised,  went  on  still  after  their  vaine  delights  in  sinne  and  wicked 
demeanure.  Hee  and  his  companions  began  then  to  delight  in  much 
bibbing  and  rambling  by  night,  so  they  brought  him  on  at  first  to 
steale,  as  they  were  wont,  and  he  bent  himselfe  wholly  to  their  sin  full 
manners,  aud  followed  that  ungodly  crew  euen  to  the  greatest  abomina 
tions  :  so  at  length  after  their  instructions,  hee  durst  aduenture  of 
his  owne  accord  vpon  deeds  moste  fearefull  [to  be  thought  on].  And 
as  a  wilde  horse  vnbroken  ref useth  to  obey  his  rider ;  so  ran  on  this 
youngster  in  his  fierce  [and  bold]  attempts,  and  [was]  by  great 
offences  hardned  to  despaire  of  his  owne  soules  saluation,  that  trust 
he  had  none  in  his  Lords  mercy,  and  thereof  made  no  reckoning,  nor 
of  the  baptisme  which  he  had  receiued.  He  thought  it  then  too 
base  a  thing  for  him  to  exercise  himselfe  in  vices  of  the  meaner  sort, 
but  went  on  in  his  wickednesse  euermore  to  greater  and  greater,  and 
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nanne  his  gelicau  on  yfele.  He  lie  gej?afode  ]?a,  Ipatt  he  under)?eod 
wsere  yfeluw  gegadum,  )?e  hine  XT  forlserdon,  ac  wolde  beon  yldest  on 
J?am  yfelan  flocce  T  geworhte  his  geferau  to  wealdgengum  ealle  on 
widgilluwt  dunum  on  ealre  hreownysse.  Eft  )?a  setter  fyrste  ferde  1090 
se  aposfol  to  J?aere  foresaidan  by  rig,  fce  se  bisceop  on  wunode,  \>Q  ]>one 
cniht  hsefde  on  his  gimene  reror,  s\va  swa  lohannes  het,  T  he  liine 
befaeste  n  he  swifce  blifte  wres  set  f>ani  bisceopstole,  syftftan  he  gedon 
hxfde  his  Drihtenes  J?enunga  n  )?a  Sing  gefyllede,  J?e  he  fore  gelaj?od 
waes.  He  cwseo"  J?a  annedlice  :  "  Eala  J?u  la  bisceop,  gebring  me  mi  1095 
jetforan  J?aet  ]?set  ic  Se  befreste  on  mines  Drihtnes  truwan,  i  on  J?aere 
gewitnyssc,  )?e  6u  wissian  scealt  on  Jnsserc  gelaSunge."  He  wearo"  )?a 
ablicged  T  wende  )?aet  he  bsede  sumes  o]?res  sceattes  oS8e  sumes  feos, 
J?ses  £»e  he  ne  underfeng  f  ram  ]?ani  apostole  ;  ac  he  eft  beSohte,  J?aet  se 
eadiga  lohannes  him  leogan  nolde,  ne  hine  Ipxs  biddan  Tpoet  he  aer  ne  1100 
befseste,  T  he  forhtmod  wafode.  lohannes  )?a  geseah  J?aet  lie  sset 
ablicged,  T  CWOB^  him  eft  J?us  to  :  "  Ic  bidde  set  ]?e  nu  J>aes  iungan 
cnihtes,  J?e  ic  ]?e  befseste,  and  J?aes  broj?or  sawle  J?e  me  besorh  ys.'' 
Da  begann  se  ealda  \foL  139K]  incutSlioe  siccettan  n  mid  wope  w 


herein  suffered  no  man  to  be  like  himselfe  :  he  scorned  then  to  be  an 
vnderling  vnto  the  bad  companions  which  had  so  mis-taught  him, 
but  would  himselfe  be  chiefe  of  the  damned  crew,  &  perswaded  his 
complices  vnto  open  robbery  by  the  high-way  side  icitli  all  crueltie. 
Soone  then  after  a  while  returned  the  Apostle  vnto  the  foresaid 
towne  where  the  Bishop  dwelt  that  had  sometime  this  young  man  in 
his  retinue,  as  lohn  had  com?»anded,  and  he  entertained  him  with  a 
very  cheerefull  countenance  at  the  bishopricke  ;  &  when  the  Apostle 
had  done  his  Lords  worke,  &  all  things  fulfilled  for  which  he  was 
inuited,  he  then  entred  into  this  particular,  and  said,  0  thou  Bishop, 
fetch  me  now  that  which  I  betooke  vnto  thee  in  my  Lords  behalf, 
as  thou  maist  be  informed  by  the  testimony  of  this  whole  Church. 
The  Bishop  was  abashed  thereat,  &  weened  that  he  meant  some 
paiments  or  sums  of  money,  other  than  lie  euer  had  of  the  Apostle,  & 
yet  he  thought  that  S.  lohn  would  not  tell  him  an  vntruth,  or  aske 
that  which  he  neuer  left  there,  &  was  therefore  in  a  doubtfull  dis 
traction  of  mind.  lohn  then  seeing  him  sit  still  in  a  maze,  said  again 
thus  vnto  him  ;  I  demand  of  thee  now  that  young  lad  whom  I  left  to 
thy  charge,  &  that  brothers  soule  whereof  I  have  great  commiseration. 
Then  began  the  old  man  strangely  to  sigh,  and  was  almost  ouercome 
o.  K.  HKPT.  r 
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1105  witodlice  ofer^oten,  n  CWCEO"  to  lohanne  :  "  He,  leof,  ys  nu  dead."  Da 
befran  Johannes  faerlice,  -\  cweeS  :  "  Hu  ys  he  la  dead  oSSe  hwilmun 
deaSe  ? "  He  cwaefc  him  eft  ]?us  to  andsware  :  "  He  is  Gode  dead,,  for 
J>an  }?e  he  leahterfull  n  geleafleas  setbserst,  i  he  ys  geworden  nu  to 
wealdgengan  i  J?sera  sceaSena  ealdor,  ]?e  he  him  sylf  gegaderode,  n 

1110  wuuaft  on  anre  dune  mid  manegum  sceaj?u?»,  J?am  J?e  he  nu  ys  ealdor 
n  heretoga."  Hwset,  J?a  Johannes  mid  ormsetre  geomerunge  cwelite 
his  heafod,  i  cwoeo"  to  )?am  bisceope  :  "  Godne  hyrde  let  ic  J?e,  Ipcet  f>u 
J?ses  broSor  sawle  heolde ;  ac  beo  me  nu  gegearcod  an  gersedod  hors  i 
latteow  J?aes  weges  J?e  115  to  J?am  scea$u?n."  i  man  him  sona  funde, 

1115  J?aes  J?e  he  frimdig  waes,  n  he  fram  J?sere  ciricean  sona  swiSe  efste,  oS 
Ipcet  he  geseah  J?ajra  sceafena  faer,  n  to  }>am  weardmannum  witodlice 
becom.  Da  gelaehton  J>a  weardmen  his  wealdleSer  faeste,  \>cet  he  mid 
fleame  hum  ne  aetburste ;  ac  he  nolde  him  setfleon  ne  nanes  fleames 
cepan,  ac  he  clypode  ofer  eall  :  "  Ic  com  me  sylf  to  eow  ;  alsedaS  me 

1120nu  to  butan  (late)*  eowerne  ealdor."  Hig  clipodon  f>a  mid  Jjam 
]?one  cniht  him  raSe  to,  J?e  hira  heafodman  wacs,  i  he  com  J?a  gewaem- 
nod,  -\  he  mid  sceanie  wearS  sona  ofergoteu,  J?a  J?a  he  oncneow  }?one 

1  MS.  laj>e  :  Grein  "  late." 

with  weeping,  and  said  vnto  lohn,  Alas  (my  deare)  he  is  now  dead. 
Then  asked  lohn  hastily,  &  said  ;  How  is  he  dead,  I  pray  thee,  and 
of  what  death  1  And  he  thus  answered  againe,  He  is  dead  vnto  God, 
for  he  is  waxen  full  of  all  vice,  &  fallen  from  the  faith,  and  he  is  now 
become  a  robber  by  the  highway,  and  captaine  of  a  company  of 
robbers,  which  he  hath  gathered  vnto  him,  &  keepeth  on  the  downes 
with  many  strong  theeues  of  his  retinue,  being  himselfe  now  their 
prince  and  leader.  Then  lohn  lamented  the  case  out  of  measure,  and 
shooke  his  head  thereat,  and  said  to  the  Bishop;  Is  this  the  care  of 
thy  brothers  soule  which  I  commended  vnto  thee  1  but  make  me  now 
ready  a  well  going  horse,  and  a  guide  for  the  way  that  leads  to  these 
thecues :  and  they  found  soone  for  him  that  he  desired  ;  and  he 
straight  made  great  haste  from  the  Church,  vntill  he  saw  where  the 
theeues  haunted,  and  fell  directly  into  the  hands  of  their  Avatchmen  : 
then  laid  they  his  guide  fast,  that  he  might  not  any  way  escape  by 
flight ;  whereas  he  meant  not  to  flie,  nor  had  any  thought  thereof  : 
but  he  cried  aloud,  I  came  vnto  you  of  mine  owne  accord  ;  bring  me 
quickly  to  your  chiefe.  So  they  called  straight  vnto  him  their 
yongster  captain,  &  he  came  wel  armed  :  but  whe«  he  knew  Christs 
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Crates  apostol,  n  began  to  fleonue  fram  his  andweardnysse.  luhaimes 
Sa  heow  ]>cet  hors  mid  )?ani  spuran  n  wearS  him  sefterweard  ~\  his  ylde 
lie  gimde,  clypode  J?a  hlude  T  cweeS  to  J?am  fleondiun :  [fol.  139VJ  1125 
"Eala  J?u  rain  sunn,  hwi  flihst  )?u  Jnnne  feeder?  Hwi  flilist  fcu  pisne 
ealdau  n  ungewaepnod^'m1)  1  Ne  ondraed  J?e  la  earming  ;  git  J?u  haefst 
lifes  hiht.  Ic  wille  agildan  gescead  for  Jnnre  sawle  Criste  i  ic  lustlice 
wille  raiu  lif  for  J?e  syllan,  swa  swa  se  Hselend  sealde  hiue  sylfne  for 
us,  T  mine  sawle  ic  sille  for  J?inre.  ^Etstand  hum  mi,  ~\  gehyr  J?as  word,  1 130 
i  gelyf  \>cet  se  Hselend  me  asende  to  )?e."  pa  setstod  se  wealdgenga, 
pyJ»J?au  he  )?as  wordgehirde,  laleat  toeorSau  mid  ealluw  lichama<w>2, 
T  awearp  his  waemna  i  weop  swi8e  biterlice,  n  he  bifiende  feoll 
to  Johannes  fotu/u  mid  geomeruuge  n  ]?oteruuge  mid  tearu??t  ofergoten, 
biddende  miltsunge  be  J?am  5e  he  mihte,  n  behydde  his  swiSran  hand  1135 
ofsceamod  forSearle  for  J?8ere  morSdeede  )?e  he  gedon  haefdo,  n  for 
]?am  mauslihte  ]?e  he  sloh  mid  J?aere  handa.  pa  swor  se  apostol,  \cet 
he  sotJlice  wolde  him  niildsunge  begitan  83t  J?am  mildheortan  Hsalende, 
i  eac  he  sylf  aleat  to  him,  n  geleehte  his  s\vi)?ran,  for  Saere  ]?e  he 
ofdraedd  wses  for  his  moro'dseduHt,  T  alaedde  <Atrae>3  aweg  wepende  to  1140 

1  MS.  uugewsepnode.  a  "  n  "  not  in  MS. 

*  "  hine  "  is  not  in  the  MS. 


Apostle,  was  straight  ouercome  with  shame,  and  began  to  flie  from  his 
presence.  Then  lohn  set  spurs  to  his  horse,  &  made  after  him,  not 
minding  his  owne  age,  and  cried  aloud  to  the  run-away ;  O  my  sonne, 
why  fliest  thou  from  thy  father?  why  fliest  thou  from  such  an  old 
and  vnarmed  man  ?  0  despaire  not  of  mercy  !  there  is  yet  great  hope 
of  thy  recouery  vnto  life  :  I  will  [yet]  giue  an  account  of  thy  soule  to 
Christ,  yea  gladly  giue  mine  own  soule  for  thee  :  as  our  Sauiour  gaue 
his  owne  soule  for  vs,  so  will  I  giue  mine  for  thine.  Stay  at  least  a 
while,  and  heare  this  word,  and  beleeue  that  losus  hath  sent  me  vnto 
thee.  Then  staid  the  ruffian  when  he  heard  him  so  say,  and  bowed 
downward  with  his  whole  body,  and  cast  away  his  weapons,  &  wept 
very  bitterly,  &  trembled,  &  fell  at  lohns  feet  groniug  &  sobbing  & 
ouercome  with  teares,  yet  as  he  could  craning  mercy  :  &  hiding  his 
right  hand,  as  greatly  ashamed  thereof,  for  the  outrages  that  hee  had 
therewith  committed.  Then  swore  the  Apostle  that  he  would  obtain 
mercy  for  him  with  the  mercifull  Sauiour,  and  bowed  also  himselfe 
downe  to  him,  and  tooke  him  by  the  right  hand  ;  for  whiche  by 
reason  of  his  foule  deedes,  he  was  most  out  of  hope  ;  and  led  him 
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circean,  n  for  hine  gebsed  mid  broSorlicre  lufe,  swa  swa  lie  him  behet, 
to  J?am  Htelende  gelome,  n  eac  mid  fseste  fela  daga  on  an,  ot5  pset  he 
him  mildsunge  beget  aet  J?am  mildhcortun  Criste.  He  hine  frefrode 
eac  mid  his  fsegera^)1  lare  i  his  afyrhte  mod  swij?e  faegerlice  mid 

1145  liis  frofre  geliSewsehte,  J?aet  he  ne  wurde  ormod,  i  he  nateshwon  ne 
geswac,  ser  J?an  J?e  his  sawul  wses  wiSinnan  gegladod  J?urh  J?one  Hal- 
gan  Gast  n  he  [fol.  133K]2  mildsunge  lisefde  ealra  his  misdaeda.  He 
hine  hadode  eac  to  J?aes  Ilselendes  J?eowdome  ;  ac  us  ne  segtS  na  seo 
racu  to  hwa?/*  he  hino  sette,  buton  \>cet  he  sealde  soSe  gebysnunge 

1150  eallum  dsedbetenduwz,  ]?e  to  Drihtene  gecyrraS,  ]>cet  hig  magon  arisan, 

gif  hig  raed  fseste  beoo",  frani  heora  sawle  dea]?e  i  frain  heora  synn<a>  3 

bendiu?z,  i  heora  Scippend  gladian   mid   soSre   dsedbote,   i  habban 

\)cet  ece  lif  mid  J?a?»  leol'an  Hselende  se  J?e  a  rixao"  on  ecnysse.  Amen. 

We  habbati  nu  gesaed  be  Sam  circlicim  bocu??t  on  J?sere  ealdan  se 

1155  1  eac  on  J?are  niwan  :  Sa  synd  J?a  twa  gecySnyssa  be  Cristes  mennisc- 
nysse  T  be  J?sere  halgaii  J>riniiysse  on  soSre  annysse,  swa  Isaias  geseah 
on  his  ga-stlican  gesili^e,  liu  God  sylf  gesaet  i  liim  sungon  abutan 
duo  scrap/tin,  \>CBt  sind  twa  engla  werod :  Sanctus,  sanctus,  sanctus, 

1  "n"  not  in  MS.  *  Cf.  p.  54,  note.  3  MS.  synnii. 

weeping  to  the  Church,  &  with  a  right  brotherly  loue  praid  often  for 
him  vnto  our  Sauiour  according  to  his  vow  :  with  fasting  also  many 
daies  together,  vntill  he  obtained  mercy  for  him  at  hand  of  the 
merciful!  Christ.  He  strengthened  him  also  with  his  milde  instruction, 
and  gently  appeased  his  troubled  minde  with  his  words  of  comfort 
against  desperation  :  and  never  left,  till  the  [distressed]  soule  was 
inwardly  cheered  by  the  holy  Spirit,  and  he  found  mercy  for  all  his 
sins.  The  Apostle  gaue  him  holy  orders  also,  that  he  might  doe  the 
Lord  lesus  better  seruice.  Yet  the  story  shewes  not  oner  what 
particular  charge  he  set  him,  but  this  only,  that  he  gaue  true  example 
vnto  all  that  turne  to  the  Lord  with  repentance  ;  that  they  may  rise,  if 
they  be  constant  from  their  soules  death  &  bands  of  sin,  and  pleasing 
their  maker  by  true  penance,  haue  euerlasting  life  with  our  deare 
Sauiour  [Christ,]  who  [liueth  &]  reigneth  world  without  end.  Amen. 
We  haue  now  spoken  of  the  Church  bookes,  as  well  concerning 
the  old  Law,  as  the  new  :  which  are  the  two  Testaments  of  Christs 
incarnation,  and  concerning  the  holy  trinity  &  true  vnity ;  as  it  was 
scene  by  Esay  in  his  spirituall  vision  :  how  God  himselfe  sate  with 
two  Seraphins,  that  is,  two  hoasts  of  Angels,  round  about  him  singing, 
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Dominus  Deus  Sabuoth,  \>cet  ys  on  Englisc :  "  Halig,  halig,  halig, 
Drihten  werodaGod.  Mid  his  wu<l>1dre  ys  afylled  eall  corftan  brad-  1160 
nysse."  Da  twa  seraphiu  soSlice  getacnod<ora*>  J?a  caldan  gekySnysse 
1  eac  J?a  niwan,  )?e  heriao"  mid  worduw  n  mid  weorcuw  zefre  J?one 
lelmihtiguu  God,  se  J?e  ana  rixaS  on  anre  god<r>undnysse3  butan 
anginne  n  ende.  ftn.  lareowas,  )?o  nellaS  heora  lare  nyman  of  J?isum 
halguw  bocuw,  ne  heora  gebysnunga,  J?a  bootJ  swilce  lareowas,  swa  11G5 
swa  Crist  sylf  ssede :  Cecus  si  ceco  ducatum  prestet,  ambo  in  foiteam 
cadent.  "  Gif  se  blinda  man  bio"  J?ies  blindan  latteow,  poiine  befeallao" 
hi  begen  on  sumne  blindue  seaoY'  Da  lareowas  J?e  willaS  heora  lare 
nyman  of  Jnsum  halgum  bocum  T  heora  gebysnunga  [fol.  133V]  ge  of 
J?aere  ealdan  gekitSnisse  ge  of  J?aere  niwan,  J?a  beo8  swilce  lareowas,  1170 
swa  swa  Crist  eft  sylf  cwieo"  :  Omnia  scriba  ductua  in  retjuo  celorum 
si  in  His  est  homini  patrifamiliits,  qni  pro/ert  de  thesauro  suo  noua  4* 
ttetera  :  "^Elc  gelaered  bocere  on  Godes  gela^unge  ys  gelic  J?am 
hlafoixle,  J>e  forlaet  simble  of  his  agenuw  goldhorde  ealde  J?ing  1 
niwe."  1175 

Twa  T  hundseofontig  boca  sind  on  bibliothecan,  for  ]?an  ]?e  hig 

1  MS.  wundre,  but  "n"  has  been  struck  out  and  "1"  substituted  by  an 
early  hand. 

1  MS.  getacnode.  *  MS.  godguudnysse. 

Sanctus,  Stmctus,  Sanctus,  Dominiis  Deus  Sabaoth,  etc.,  in  English 
Holy,  holy,  holy,  Lord  God  of  hoasts,  all  the  broadnesse  of  the  earth 
is  filled  with  his  glory.  The  two  Seraphins  doubtles  betokened  the 
old  &  new  testaments :  which  giue  the  praise  both  of  word  and  worke 
vnto  tJie  Almighty,  who  alone  reigneth  in  vnity  of  Godhead  without 
beginning  and  end.  All  teachers  who  take  not  their  doctrine  and 
examples  out  of  these  holy  bookes  are  like  those  of  whom  Christ 
himselfe  thus  said,  Cxcus  si  cceco  ducatum  prcestet,  ambo  in  foueam 
cadent:  If  the  blinde  man  be  leader  of  the  blinde,  then  shall  they 
both  fall  into  some  bliude  pit :  but  sucli  teachers  as  take  their 
examples  &  doctrine  from  hence,  whether  it  be  out  of  the  old 
Testament  or  the  new  are  such  as  Christ  himselfe  againe  spoke  of  in 
these  words,  Oninin  scriba  doc/us  in  regno  coelorum  similis  est 
homini  patrifamilias,  qui  profert  de  thesauro  suo  noua  <J*  uetera  : 
Euery  learned  scribe  in  the  Church  of  God  is  like  the  Master  of  a 
family,  who  brings  forth  euer  out  of  his  owiie  treasure  things  new  and 
old. 

72.  Bookes  there  be  in  the  Bible,  for  in  the  faithfull  Churches  they 
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sume  sind  tosette  on  twa  for  heora  langnysse  on  geleafulre  ciricean  : 
\>cet  m*eg  sceawian  J?e  8a  gesetnisse  cann.  n  swa  fela  J?eoda  wurdon 
todjelede  ret  Jwere  wundorlican  byrig,  J?e  J?a  entas  woldon  wircean  mid 

1180  gebeote  fefter  JSroes  node,  ser  pan  Se  hi  toferdon.  And  swa  fela  leorning- 
cnihta  asende  ure  Hajlend  mancinne  to  bodieime  J?sera  boca  lare  mid 
J>am  cristendotne,  pe  pa  com  on  pas  woruld  Jwrh  Sone  Haelend  sylfne 
n  }?urh  his  bydelas.  Syndon  swa  peah  gesette  oSre  bee  Surh  halige 
larcowas,  pe  man  haefS  wide  gehwjer  on  cristendome  Criste  to  lofe. 

1185  n  seo  sixte  yld  pissere  worulde  stynt  fram  Criste  astreht  op  domes 
daeg  eallum  mannuw  ungewiss,  ac  hit  wat  se  Haelend.  Seo  seofoSe 
yld  ys  ]?e  yrno"  mid  pisim  sixuw  fram  Abele  J?am  rihtwisan  08 
J?issere  worulde  ende,  na  on  lyhbendu???  mannuw,  ac  on  fortSfaveuuw 
sawlu??i  on  ]?am  o'5ru??i  life,  J?ser  J?ger  hig  blissia^  andbidiende  git  J?ses 

1190  ecan  lifes  Jxmne  hig  arisaS,  swa  swa  we  ealle  sceolon,  of  deatJe  gesunde 
urum  Drihtene  togeanes.  Seo  eahteoSe  yld  ys  se  an  eca  dseg  sefter 
urum  aeriste,  tyonne  [fol.  140R]  we  rixiaS  mid  Gode  on  sawle  n  on 
lichaman  on  ecere  S8elj?e,  i  ne  bi]?  nan  ende  Jp^f^s1  aues  dzeges, 
J?oime  ]?a  balgan  scinaS  swa  swa  seo  sunne  de$  nu. 

1  MS.  pas. 

are  diuided  some  into  two,  because  of  their  length,  as  a  man  may 
easily  perceiue  who  knowes  their  order.  And  into  so' many  were  the 
nations  diuided  at  the  wonderful  city  which  after  Noahs  floud  the 
Giants  would  have  built  by  decree  before  they  parted.  The  like 
number  of  Disciples  did  our  Sauiour  send  to  preach  according  to  the 
contents  of  these  books  the  Christian  religion,  which  then  through 
Christ  himself  &  his  Apostles  entred  vpow  this  world.  Though  many 
other  books  also  there  be  writte?*  hereof  by  holy  doctors,  and  far  and 
wide  had  [&  dispersed]  throughout  [all]  Christendom,  to  the  praise  of 
Christ, 

So  Hie  sixt  age  of  this  world  reacheth  from  Christ  vnto  the  day  of 
doome,  which  no  man  knowes,  but  the  Lord  himselfe.  A  seuenth 
age  [of  men]  is  that  which  runneth  on  together  with  [all]  these  six, 
fro;?*  the  righteous  Abel  vnto  the  worlds  end,  not  of  men  lining  here 
but  of  soules  departed  &  in  that  other  life ;  whence  they  reiocie  still 
in  expectation  of  eternall  life  after  their  resurrection ;  as  rise  againe 
from  death  we  must  all  with  whole  &  sound  bodies  to  meet  our  Lord. 
The  eighth  age  is  that  one  euerlasting  day  after  our  resurrection,  when 
we  shall  reigne  with  God  in  euerlasting  happinesse  both  of  soule  and, 
body  :  of  that  day  there  shall  be  no  end ;  and  then  the  Saints  shal 
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Hu  mseg  se  man  wel  faran,  $e  his  mod  awent  fram  eallum  )?isum  1195 
bocuw  i  bio"  him  swa  anwille,  \>wt  him  leofre  bi5,  \><st  he  lybbe  aefre 
be  his  agenum  dihte  ascired  fram  J?isuw,  swilce  he  ne  cunne  Cristes 
gesetnyssa?     Moyses  us  laerde,  se  msera  witega,  on  his  gesetnissura 
Jnis  secgende  eallum :   Interroya  patrem   tuum   fy  adnuntiabit  titri, 
maiores  tnos,  fy  dicent   tibi,  fy  cftem;  J?aet  ys  on  Engli-c  :    "Acsa  1200 
J?inne  faeder  embe  Sone  so]?an  God  T  he  J?e  kyS  be  him  ;  befrin  J?ine 
yldran  i  hig  J?e  secgao"."     Gif  J?u  nelt  witan  T  beon  gewissod  her,  J?u 
scealt  leornian  8aer  J?e  la]?re  biS  on  egeslicu?>i  witum,  fcaet  J?u  wite 
Jjonne    hwsene    J?u    forsawe   T   hwses    gesetnysse.      Witan    sceoldon 
smeagan  mid  wislicum  gej?eahte,  J?'>nne  on  mancinne  to  micel  yfel  1205 
I)i8,  Invilc  J?aera  stelenna  l  J?aes  cinestoles  waere  tobrocen,  T  betan  J?one 
sona.     Se  cinestol  stynt  on  J?isum  Jjrim  stelum  :  laboratory,  bellatores, 
oratores.     Laltoratores  sind  ]?e2  us  bigleofan  tiliaS,  yrSiingas  T  selite 
men  to  J?am  anum  betaehte.     Oratores  syndon  J>e  us  Jjiiitfiao'  to  Gode 
T  cristendom  fyrfcriao"  on  cristenu??i  folcum  on  Godes  J?eowdome  to  1210 
8am  gastlican  gewinne,  to  J>am  anum  betsehte  us  eallum  to  ]?earfe. 

1  Sic! 

*  I  give  the  original  reading  of  the  MS.,  but  a  very  late  hand  (sixteenth 
century)  has  added  "hig"  after  "J>e"  and  transposed  "J>e  .  .  .  tiliaS"  to 
follow  "betaehte." 

shine  as  the  Sim  doth  now.  How  can  the  man  well  fare,  who  turneth 
his  heart  away  from  these  books  ;  and  is  so  selfe-conceited,  that  he  had 
leiuer  ahvay  Hue  after  his  own  imagination,  from  these  so  different,  that 
he  knowes  nothing  of  Christs  ordinances  1  The  great  Prophet  Moses  in 
his  writing  saith  thus  vnto  all :  Interroga  patrem  tuum  fy  anmincialrit 
tibi :  maiores  tuos,  fy  dicent  tibi :  that  is  in  English,  Aske  thy  father 
concerning  the  true  God,  &  he  shall  tell  thee  of  him  :  enquire  of  thine 
ancients,  and  they  shall  shew  thee.  If  thou  wilt  not  learne  &  be 
directed  here,  tlimi  shalt  learne  where  thou  wouldst  not,  in  horrible 
torments,  to  know  whom  &  whose  ordinances  thou  hast  contemned. 
Counsellours  of  state  in  time  of  too  much  euill  among  men,  with  wise 
deliberation  ought  to  consider  which  pillar  of  the  royall  throne  is 
broken,  and  that  soone  amend.  The  throne  is  founded  upon  these 
three  [columnes  or]  pillars :  LA.BORATORES,  BELLATORES,  ORATORES. 
Laborafores  are  plowmen  and  husbandmen,  whose  only  is  the  charge 
to  procure  vs  whereon  to  maintain  life.  Oratores  be  they  who  gain  vs 
vnto  God,  &  preserue  the  religion  throughout  all  Christendome,  and 
the  seruice  of  God,  as  a  spirituall  labour,  is  only  their  charge  for  tlte 
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Bellatores  sindon  J?e  lire  burga  heaklao"  i  eac  urne  eavd,  wi$  J?one 
sigeudne  here  feolitende  mid  wsenmum,  swa  swa  Paulus  [fol.  140V] 
ssede,  so  J>eoda  lareow,  on  his  lareowdome :  Non  sine  causa 

1215  poiiat  miles  gladium,  $  cetera,  "Ne  byrS  na  se  cniht  butan 
intingan  his  swurd.  He  ys  Godes  ]?eu  J?e  sylftun  to  J?earfe  on  Sain 
yfelum  wyrcenduw  to  wrsece  gesett."  On  Ipisum  ]?rim  stelum  stynt  se 
cynestol,  i  gif  an  bio"  forud,  he  fylo"  adun  sona  Iptim  otSruw  steluw  to 
unj?earfe  gewiss.  Ac  hwset  gebyrao"  us  einbe  ]?is  to  smeagenne  1  pis 

1220  sceolon  sineagan  J?e  ]?83S  giman  sceolon. 

Se  rihtwisa  God  lufao"  rihte  doinas ;  ac  medsceattas  awendaS 
wolice  to  oft  }?a  rihtan  doinas  ongean  Drihtenes  willan,  i  seo  yfelnyss 
becyino"  ofer  ealluw.  folce,  ]?33r  Saer  se  unj?eaw  orsorhlice  rixaS.  Se 
J?e  Godes  J?egen  biS,  sceolde  denian  rilitlice  butan  aelcuw  inedsceatte 

1225  mid  soSfaestnysse  ;  Ipoune  wurSode  he  God  mid  ]?am  godan  J?eawe  i  his 
med  wsere  inicel  for  Gode,  so  8e  leofaS  i  rixatJ  a  to  worulde.  Amen. 

Ic  wolde  secgan  be  J>am  ungesaeligum  folce,  be  )?am  Iudeiscu?», 
]?e  urne  Driliten  ahengon,  ac  ic  wolde  aerest  secgan  ]>oet  pcet  ic  gessed 
liaabbe.  Manega  Saer  gelyfdon  of  J?am  mancinne  on  Crist,  ac  se 

behoofe  of  vs  all.  Bellatores  are  such  as  defend  our  cities  &  land, 
by  force  of  arnies  withstanding  an  enemy  that  goes  about  to  subdue 
vs,  according  to  the  doctrine  of  St-  Paul,  teacher  of  the  Gentiles,  who 
saith,  Non  sine  causa  portat  miles  gladium,  $c.  The  [Magistrate  or] 
Knight  beareth  not  sword  without  cause  :  he  is  the  Minister  of  God ; 
in  his  owuc  place  set,  to  worke  reuenge  vpon  euill  doers.  These  bee 
the  three  pillars  [I  say]  that  vphold  the  chaire  of  estate ;  &  down 
that  falls,  if  one  of  them  be  decaied ;  whereby  the  other  become  vn- 
seruiceable.  But  to  what  end  should  we  meddle  herewith  1  let  them 
haue  care  thereof  to  whom  it  belongs. 

The  righteous  God  loueth  right  iudgements:  but  bribes  too  too 
commonly  doe  ttirne  Justice  out  of  the  way,  contrary  to  the  Lords 
will :  and  euill  befalls  all  men,  where  wrong  so  reigneth  vncontrold. 
Whosoeuer  will  be  the  true  [seruant  &]  Minister  of  God,  must  iudge 
rightly  &  according  to  the  truth  without  reward.  So  shall  he  honour 
God,  with  his  [vpright  &]  good  dealing,  and  great  shal  his  reward  be 
at  the  Lords  hand,  who  liueth  &  reigneth  world  without  end.  Amen. 

I  would  haue  said  somewhat  [before]  concerning  that  vnhappy 
nation,  the  lewes  1  mean,  who  crucified  our  Lord  :  but  this  I  thought 
meet  first  to  speake,  that  I  haue  done.  Many  of  them  beleeued  on 
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msesta  dael  J?aes  mancinnes  nolde  on  hine  golyfau  and  losodon  for  8i.  1230 
Him  becomon   fela   yrmSa   aefter  Cristrs   J>rowunge  on  eallum   un- 
gelimpum,  i  ofslageuue  wurdon  fela  J?aes  Ibices  mid  faerlicuw  onraesuw. 
n  hi  acwealdon  Cristes  apostolas  Jxme  gingrau  lacob  n  J?one  rihtwisan 
lacob,  n  Stephanum  oftorfedon  mid  heardum  stanu/w,  n  heora  yfel 
geeacnodou  him  sylfuw  to  un]?earfe  [fol.  141 R]  n  uoldon  besargian  1235 
J?aes  Haelendes  siege  ue  mid  uanre  daedbote  his  mildse  biddan.     Da 
sende  he  him  to  sillice  tacna  i  si55au  hergunge  J?urh  }?a  Roinaniscan. 
Vespassianus  waes  casere  on  J?am  timan ;  se  asende  him  to  his  sunn 
Tituui  mill  micelre  fyrde  ]?aes  Romaniscan  folces  n  besaet  heora  burh, 
08  "pat  hi  swulton  hungre  ~\  mann  awearp  J?a  lie  for  )?an  la^lican  1240 
stence  ut  ofer  Sone  weall,  i  ne  militon  nateshwon  for  heora  maegenleaste 
J?a  meniu  bewerian.     Hi  cuwon  heora  girdlas  n  gaers  aeton  georne,  ~\ 
selc  laehte  of  oSruw,  gif  he  hwaet  litles  hasfde,  ~\  8oue  mete  of  J?am 
mu8e  s\vi]?e  unmajgSlice,   T  reaferas  urnon  geond  ealle  J?a  burh  i 
smealice  sohton  mid  s\vi]?licum  Sreate  ]?oiie  behiddan  mete  ou  heora  1245 
hordcleof an ,  i  beoton  aelcne  man  )?e  aenig  J?ing  haefde,  gif  he  heora 
wodnisse  wolde  wi8c\ve5an.     Xys  us  na  to  secgenne  ]?one   sceam- 

Christ,  but  the  most  would  not ;  and  therefore  perished.  Much  misery 
befell  them,  and  of  all  sorts,  after  the  passion  of  Christ,  and  slaiue 
were  many  of  them  by  sudden  assaults  :  they  themselves  killed  also 
Christs  Apostles,  lames  the  younger  and  lames  the  iust.  Stephen 
also  they  [battered  and]  ouerwhelmed  with  hard  stones ;  &  heaped 
euill  vpon  euill,  to  their  owne  mischiefe :  nor  would  they  lament  nor 
tvith  any  repentance  entreat  his  mercy  :  then  sent  he  them  horrible 
[signes  &]  tokens,  &  vtter  destruction  afterward  by  the  people  of 
Rome.  Vespiisian  was  Emperour  at  the  same  time,  &  he  sent  his  son 
Titus  against  them  with  a  great  hoast  of  Romans,  who  besieged  their 
city  vntil  there  died  of  famin  so  many  that  they  were  faine  for  the 
loathsome  smell,  to  cast  the  dead  bodies  ouer  the  walls ;  so  weake  as 
not  able  to  defend  themselves ;  they  chewed  their  own  girdles,  &  were 
glad  to  eat  [very]  grasse,  &  snatched  one  from  another  what  little 
there  was :  yea  meat  out  of  mouth,  as  vtterly  void  of  all  [naturall  &] 
nationall  compassion :  boothaylers  also  [among  thew]  ran  vp  and 
downe  the  streets,  &  threatening  sore  all  men  sought  narrowly  for 
meat  hidden  in  their  storehouses ;  &  beat  each  one,  that  any  tiling  had, 
and  durst  gainsay  their  madnesse:  it  is  not  to  be  spoken  of  the 
shamefull  abomination  that  there  was  done.  But  there  was  destroid 
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lica<n>a  morS  J?e  J?aer  gedon  waes,  ac  hi  wurdon  adydde  mid  J?am 
hatan  hungre,  fela  hund  manna  J?3es  aerman  mennisces,  ma  Jxmne  we 

1250  secgan  willao",  ~\  ]?a  reaferas  siJ?J?an  ofsloh  aelc  oSerne,  i  seo  burh 
wearS  gewyld  i  toworpen  grundlunga,  swa  se  Haelend  saede  aer  his 
)?rowunge.  Of  J?am  iunguw  cnihtum,  J?e  comon  of  Sam  hungro,  on 
ealluw  J>am  lande  hi  alaeddon  aweg  to  wircenne  godeweb,  swa  swa  lii 
waeron  gefogene  2,  n  of  J?ani  cnapim  ys  Ipcet  kynn  git  gehwaer.  i  J>is 

1255  waes  J?a?7  edlean  heora  yfelau  daeda  i  eac  hellewite,  J?aet  Tpatt  him 
hefegore  ys. 

Nu  milit  Jni  wel  witan,  J?oe^  weorc  [/o7.  141V]  sprecao"  swij?or  J?onne 
J?a  nacodan  \vord,  J?e  nabbaS  nane  fremminge.  Is  swa  J>eah  god  weorc 
on  J?am  godan  worduwi,  ]?onne  man  o^erne  laerS  i  to  geleafan  getrimS 

1260  mid   )?aere  soj?an   lare,  i  J?onne  mann  wisdom   sprecS    manegu?^  to 

J?earfe  i  to  rili  tinge,  \>cet  God  si  geherod,   se  J?e  a  rixaft.     Amen. 

Du  woldest  me  la^ian,  J?a  J?a  ic  waes  mid  J?e,  Ipcef  ic  swiSor  drunce 

swilce  for  blis^e  ofer  minnm  gewunan  :  ac  wite  J?u,  leof  man,  Ipcet  se 

J?e  otSerne  neadaS  ofer  his  mihte  to  drincenne,  Ipcet  se  mot  aberan 

1265  heora  begra  gil<03>    &f  ^'im  se'nig  hearm  of  J?am   drence  becymS. 
1  MS.  sceamlica.  2  MS.  getogenne.  3  MS.  gild. 


that  intolerable  famin  many  a  hundred  of  that  miserable  nation, 
yea  more  than  we  wil  say  ;  &  the  boothailers  at  length  slew  each 
other,  &  the  city  was  taken  &  laid  leuell  to  the  ground,  that  there 
was  not  left  one  stone  vpon  another,  as  our  Sauiour  said  before  his 
passiow.  Of  the  young  children,  all  that  remained  after  the  famine 
throughout  all  the  land,  they  led  away  to  be  put  to  worke  [fine  purple 
clof/i]  wheresoeuer  they  were  captives  :  *  &  of  these  came  the  lewes 
in  most  places  yet  lining  :  this  was  the  reward  of  their  wickednes  ;  & 
the  paine  of  hell  thereto,  which  is  more  heauy  for  them  to  beare. 

Now  maist  thou  well  vnderstand  that  the  worke  speaketh  more 
than  the  naked  word,  which  profits  not.  Yet  is  there  good  worke 
euen  in  good  words  ;  as  when  a  man  teacheth  &  edifieth  another  in 
the  faith  by  [his]  true  doctrine  ;  &  when  a  man  vttereth  wisdome  for 
the  behoofe  &  direction  of  many,  to  the  praise  of  God,  who  com- 
mandeth  ouer  all.  Amen. 

When  I  was  with  thee,  thou  wentst  about  to  perswade  me  to 

drink  libeially,  as  'twere  for  delight,  and  beyond  my  custome;  but 

know  thou  deare  friend,  that  whoso  forces  another  man   to  drinke 

more  then  he  is  able,  shall  answer  for  both  if  any  harme  come  thereof. 

*  even  as  they_had  been  trained. 
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Vre  Hffilend  Crist  on  his  halgan  godspelle  forbead  J?one  oferdrenc 
eallum  gelyfedim  mannum :  liealde  se  8e  wille  his  gesetnysse. 
n  J?a  halgan  lareowas  aefter  J?am  Haelende  aledon  J?one  unfteaw  J?urh 
lieora  lareowdom  T  tsehton  }>cet  man  drince  swa  s\va  him  ne  derede, 
for  San  J?e  se  oferdrenc  fordeo"  untwilice  J>aes  mannes  sawle  ~\  his  1270 
gesundfullnysse,  i  unhael  becymft  of  J?am  drence. 

Locahwa  }?as  hoc  awrite,  write  liig  be  f>aere  bysne,  i  for  Godes 
lufon  hi  gerihte,  ]?88t  heo  to  leas  ne  beo  J?ani  writere  to  plihte  T  me 
to  tale ! 

Our  Sauiour  Christ  in  his  Gospell  hatli  forbidden  drunkennesse  vnto 
all  the  faithfull :  suffer  all  men  that  will  to  keep  his  ordinance.  The 
holy  and  learned  fathers  also  haue  since  our  Sauiour  put  downe  that 
euormitie  by  their  doctrine  :  and  taught  that  man  should  so  drinke  as 
it  doe  not  hurt  him  :  for  ouer  drinking  surely  destroyes  a  mans  soule 
&  safety  :  and  [much]  sicknesse  [of  body]  comes  thereon. 

Whosoeuer  shall  write  out  tins  booke,  let  him  write  it  according 
to  the  copy ;  and  for  Gods  loue  correct  it  [well]  that  it  be  not  [found] 
faulty,  lest  he  thereby  be  discredited,  &  I  shent. 


^ELFRIC'S   PREFACE   TO   GENESIS. 

Incipit  prefatio  Genesis  Anylice. 
[MS.  Bodley  Laud  Misc.  509  *] 


MUNUC  GRET  yEo"ELW/ERD  EALDOUMANN  EADMO<t?>Jice.  pu 
baede  me,  leof,  Ipcet  ic  sceolde  fte  awendan  of  <L?/>dene  on  Eng- 
lisc  J>a  boc  Genesis  :  t>a  J?uhte  me  hefigtime  ]?e  to  tijnenne  J?ses, 
•\  J?u  cwsede  J?a  J?tfit  ic  ne  J?orfte  na  mar<£>  awendan  Jptere  bee 
5  buton  to  Isaace,  Abrahames  suna,  for  Tpum  J?e  sum  oSer  man  J?e  liaefde 
awend  fraw  Isaaco  J?<«>  boc  oj?  ende.  Nu  puncS  me,  leof,  tytet 
\>(Kt  weorc  is  swiSe  pleolic  me  o'SSe  senigum  men  to  underbeginnenne, 
for  ]?aii  ]?e  ic  ondrtede,  gif  sum  dysig  man  J?as  boc  rset  oStJe  rsedan 
g<e>hyr)?,  \>(Kt  he  wille  wenan,  ]>cet  he  mote  lybljan  nu  on  j?sere 

10  ni\v<a?t>  ae,  swa  svva  ]?a  ealdan  fyederas  leofodon  Ipa  on  J?sere  tide, 
aer  J?an  J?e  seo  ealde  se  gesett  \vaere,  o]?]?e  swa  swa  men  leofodon 
under  Moyses  ae.  Hwilon  ic  wiste  Tpcet  sum  mpessepreost,  se  1p&  min 
magister  waas  on  J>am  timan,  hjefde  Ipa.  boc  Genesis,  i  he  cuSe  be  dajle 
Lyden  understandan  :  ]?a  c\vtej?  he  be  ]?am  healifaadere  lacobe,  Ipcut  he 

15  hsefde  feower  wif,  twa  gesvvustra  i  heora  twa  J?inena.  Ful  so6  he 
saede.  ac  he  nyste,  ne  ic  ]?a  git,  hu  micel  todal  ys  betweolix  J?aere 
ealdan  ae  i  J?a3i'e  niwan.  On  anginne  ]?isere  worulde  nam  se  broker 
hys  swuster  to  wife  and  hwilon  eac  se  feeder  tymde  be  his  agenre 
dehter,  n  mauega  haefdon  ma  wifa  to  folces  eacan  ~\  man  ne  mihte  J?a 

1  The  earlier  portion  of  the  Preface  (as  far  as  "  Se  Halga  Gast  faerff 
geond  manna  heortan  ")  is  wanting  in  MS.  Claudius.  .#.  IV.,  and  has  therefore 
been  supplied  from  MS.  Laud  Alisc.  509.  The  edge  of  the  first  fol.  of  Laud 
Misc.  509  has  been  damaged.  The  missing  letters  are  supplied  within  the 
brackets. 

Line  1.  C.  yEpelweard  |  C.  ealdorman  ||  2.  C.  awsenden  |  C.  laedene  |  C. 
aenglis  ||  3.  C.  hetigtyme  ||  4.  C.  awaenden  ||  5.  C.  butan  |  C.  Ysaace  |  C. 
Habrahames  |  C.  sunu  |  C.  San  ||  6.  C.  Ysaace  ||  7.  C.  underginnenne  ||  8.  C. 
dusi  ||  9.  C.  wylle  |  C.  libban  ||  10.  C.  federes  lifedan  I  C.  pere  ||  11.  C.  peo  | 
C.  geset  |  C.  lyfedan  ||  12.  C.  pe  Se  ||  13  C.  San  ||  14.  C.  laeden  [|  15.  C.  pinama  || 
16.  C.  saeda  |  C.  giiit  |  C.  mycel  |  C.  is  betwueox  ||  17.  C.  pissere  weorlde  |  C. 
pe  broSor  ||  18.  C.  his  swustor  |  C.  pe  freder  j  C.  tymde  wiS  |  C.  agene  |j  19.  C. 
dohtor  |  C.  ma  wif  haifdon  || 

76 
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set  fruman  wifian  buton  on  his  siblingWH.     Gyf  hwa  wyle  nu  swa  20 
lybbnn  aefter  Cristes  tocymo,  swa  swa  men   leofodon  XT  Aloises  ae 
op-p-e  under  Moises  ae,  no  by  8  se  man  na  cristen  ne  be  furpxw  wyrSe 
ne  by 8  \>cet  him  aenig  cristen  man  mid  ete.     Da  ungelaeredan  preost- 
as,  gif   hi    hwset   litles   understandaft    of  J?a??i  Lydenbocu»«,   Jwnne 
J?ingo"  him  sona  \xet  lii  magon  maere  [fol.  lv]  lareowas  beon,  ac  hi  ne  25 
cunnon  swa  }?eab  pcet  gastlice  aiulgit  )?aerto,  T  liu  seo  ealde  te  waes 
getacnung  toweardra  Jnnga  o]?]?e  hu  seo  niwe  gecyjmis  aefter  Cristes 
menniscnisse    <<r>{es    getillednys    ealra    J?aera    J^iuga,    J?e    seo    ealde 
gecyftnis   getacnode  towearde  be   Criste  T  be   hys   gecorenum.      Hi 
cwej?a]?  eac  oft  be  <Paul>,1  Invi  lij  no  moton  habban  <«?>if,  swa  swa  30 
Petrus  se  apostol   haefde,  T   hi   nellao"    gehiran   <;*>e  witan,  \>od   se 
eadiga  Petrus  leofede  aef/er  Moises  x,  oj?  J?aet  Crist,  ]?e  on  J?an»  timan 
to  mannum  com  i  began  <O°  bodienne  his  halige  godspel  T  geceas 
Petrum  aerest  <7<>im  to  ^eferan2:  J?a  forlet  Petrus  J?gerrihte  his  wif, 
n  ealle  J?a  twelf  apostolas,  )?a  ]?e  wif  haefdon,  forletou  aegj>er  ge  wif  ge  35 
aehta,  T  folgodon  Cristes  lare  to  J?a?re  niwan  ae  n  claennisse,  J?e  he  silf 
)?a  araerde.     Preostas  sindon  gesette  to  lareowur/i  J>aw  laewedu??*  folce : 
nu  gedafnode  him  Ipcet  hig  cu)?on  }?a  ealdan  ae  gastlice  underetandan, 
-\  hwaet  Crist  silf  taehte  n  his  apostolas  on  f>8ere  niwan  gecySnisse, 
)?<e<   hig  mihton  J?aw  folce  wel  wissian   to   Codes   geleafan,  i  wel  40 
bisnian  to  godum  weorcnm.     We  secgafc  eac  foran  to  \>cet  seo  boc 
is  swij?e  deop  gastlice  to  understandenne,  i  we  ne  writa)?  na  mare 
buton   ]?a   nacedan   gerecednisse.      ponne   )?incj?  J?am   ungelaerediun 
\>ast  eall  \xst  andgit  beo  belocen  on  J?aere  anfealdan  gerecednisse,  ac 
hit    ys    swi)?e    feor    Tpam.      Seo    boc   ys   gehaten    Genesis,   Ipwt   ys  45 
"  gecyndboc,"  for  )?a??i  J?e  heo  ys  firmest  boca  ~\  spric]?  be  aelcu»?i  gecinde, 
ac  heo  ne  sprictJ  na  be  J?aera  engla  gesceapenisse.     Heo  ongino*  J?us : 

1  The  word  "  Paul  "  is  written  over  an  erasure  by  a  sixteenth  to  seventeenth 
century  hand  :  C.  reads  "  Petre."  *  "  ge-"  above  the  line. 

20.  C.  butan  |  C.  gesiblingum  |  C.  gif  ||  21.  C.  libban  ||  22.  C.  moyse8 
(sic .')  |  C.  biS  |  C.  )*5  man  |  C.  he  decsl  ]  C.  for}>on  ||  23.  C.  mid  gereordige  |  C. 
unigelaeredan  ||  24.  C.  lytles  |  C.  uuderstandat  |  C.  Iseden-  ||  25.  C.  J>iuch  | 
C;  hym  |  C.  magan  |  C.  maera  j  C.  lart'eowas  (sic!)  \\  26.  C.  cunnan  |  C.  peo  \\ 
27.  C.  towajrdra  piurga  |  C.  hu  5e  |  C.'gecyOnes  |  C.  waere  sefter  .  .  .  waes  ||  28. 
C.  nienuisnesse  |  C.  gefyllednesse  I  C.  fieo  ealda  ||  29.  C.  gecyCne8  |  C.  bi  his 
30.  C.  Petre  ||  31.  C.  pe  |  C.  heide  |  C.  gehyran  I  C.  p  pe  ||  32.  C.  lyfode 
Moyses  j|  33.  C.  bodianne  |  C.  halie  ||  34.  C.  pa  Petrus  aerost  ||  35.  C.  .iii. 


haeddon,  forletan  ||  36.  C.  folgede  |  C.  clennesse  |  C.  sylf  ||  37.  C.  l>a  deest  C. 
sindan  |  C.  geaet  |  C..lar5iwuwi  |  C.  laswaeduwt  ||  38.  C.  hi  C.  ealdon  ||  39.  C. 
sylf  tahte  I  C.  segecyCnesse  ||  40.  C.  hi  mihtan  |  C.  wisian  C.  to  deest  ||'41.  C. 
bysnian  I  C.  segaS  ||  42.  C  swype  ,  43.  C.  butan  |  C.  nacedon  geraeduusse  i 
44.  C.  ai  |  C.  ngyt  |  C.  gerecednysse  ||  45.  C.  is1  |  C.  peo  |  C.  is*  |  C.  is»  || 
46.  C.  hu  is  boca  fyrmest  n  specfi  be  allum  gecyndu7«  ||  47.  C.  sprycS  |  C. 
paere  |  C.  gesceapennesse  |  C.  unginft"  || 
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In  principio  creauit  D&us  celum  $  terrain;  Ipcet  ys  on  Englisc, 
"  On  annginne  gesceop  God  heofenan  i  eorj?an.  Hit  wses  soSlice  swa 

50  gedon,  \><zt  God  selmihtig  [fol.  2B]  gewor/iHe  on  anginne,  J>a  }?a  he 
wolde,  gesceafta.  Ac  swa  J>eah  setter  gastlicuw  audgite  Ipcet  anginn 
ys  Crist,  swa  swa  lie  sylf  cwaej?  to  Ip&m  ludeiscuw  :  "Ic  eom  angin, 
\>Q  to  eow  sprece."  purh  J?is  angiu  worhte  God  Freder  heofenan  i 
eorj?an,  for  }>an  J?e  he  gesceop  ealle  gesceafta  J?urh  ]?one  Sunu,  se 

55  )?e  was  sefre  of  hi;»  accenned,  wisdom  of  J?aw  wisan  Fa?der.  Eft 
stynt  on  J?sere  bee  on  J?a?/i  forman  ferse :  Et  spiritus  Dei  ferebatur 
super  aquas;  pcet  is  on  Englisc.  "i  Codes  gast  wses  geferod  ofer 
wseteru."  Godes  gast  ys  se  Halga  Gast,  )?urh  ]?one  geliffceste  se  Feeder 
ealle  Tpa.  gesceafta,  ]?e  he  gesceop  Jmrh  f>one  Sunu,  i  se  Halga  Gast 

60  fser)?  geond  manna  heortan 

(MS.  Claudius  B.  IV.} 

T  sylS  us  synna  forgyfnysse  eerest  Surh  waeter  on  Sam  fulluhte  T 
sySSan  Surh  dsedbote ;  i  gyf  hwa  forsyhS  t5a  forgyfnysse,  Se  se 
Halga  gast  sylo",  Sonne  biS  his  syn  sefre  unmiltsigendlic  on  ecnysse. 
Eft  <2is>  seo  halige  Srynnys  geswutelod  3  on  Sisre  bee,  swa  swa  is  on  6am 

65  worde,  Se  God  cwaeS  :  "  Uton  wyrcean  mannan  to  ure  anlionisse." 
Mid  Sam  Se  he  cwaeS  :  "  Uton  wyrcean,"  is  seo  Srynnys  gebicnod ; 
mid  Sam  Se  he  cwaeS  :  "  to  ure  anlicnysse,"  is  seo  soSe  annys  ges 
wutelod.  He  ne  cvvseS  na  menigfealdlice  :  "  to  uruni  anlicnyssum," 
ac  anfealdlice :  "to  ure  anlicnysse."  Eft  comoii  Sry  englas  to  Abra- 

70  hame,  T  he  sprsec  to  him  eallum  Srym  swa  swa  to  anum.    Hu  clypode 

Abeles  blod  to  Gode  buton  swa  swa  selces  mannes  misdaeda  wregaS 

hine  to  Gode  butan  wordum?     Be  Sisuui  lytlan  man  mseg  under- 

standan,  hu  deop  seo  boc  is  on  gastlicuw  a?i^gyte,  Seah  Se  heo  mid 

1  "  h  "  above  the  line.  z  Not  in  MS.  3  MS.  geswutelode. 

48.  C.  is  |  C.  jEnglis  ||  49.  C.  anginne  |  C.  heofonan  ||  50.  C.  geweorhte  || 
51.  C.  angyu  ||  52.  C.  is  |  C.  angyu  ||  53.  C.  spece  |  C.  weorhte  |  C.  heofonan  || 
54.  C.  J>a  he  gescop  |  C.  J>e  ||  55.  C.  acenued  ||  56.  C.  stent  I  C.  boc  j  C.  uerse  || 
57.  C.  |>  is  }>  |  C.  on  Englisc  n  desunt  \  C.  geferaed  ||  58.  C.  is  |  C.  J>e  |  C.  geliffeste 


J>e  ||  59.  C.  sceop  |  C.  J>e  ||  61.  C.  dej>,  L.  sil)>  |  C.  forgifnesse,  L.  forgifenisse 
aerost  ||  62.  C.  siftan,   L.  sif>f>an  |  L.  dsetbote  |  C.  T  gif  de.tunt  |  L.   forsihS 


C. 

c. 

forgifenesse,  L.  forgifenisse  ]  C.  f>e  Se  ||  63.  C.  deS  |  L.  synn  |  C.  uuminsienlic,  L. 
unmyltsiendlic  ||  ti4.  CL.  oft  |  L.  ys  |  C.  J>eo  halie  |  C.  J>rymnys,  L.  Jninnys 
C.  geswutolod  I  C.  J>issere  boc  |  L.  ys  ||  65.  C.  weorde  |  C.  wyrcan,  L.  wircean 
C.  man  |  C.  auhcuysse  ||  66.  C.  wyrcan,  L.  wircean  |  L.  ys  |  C.  J>eo  |  C.  Jnymnys, 
L.  f»rinnys  ||  67.  C.  aulicnesse,  L.  anlicnisse  |  L.  ys  |  C.  J>eo  |  L.  annis  ||  68.  L. 
n&deest  |  maenigfealdlice,  L.  menifealdlice  |  C.  aulicnesse,  L.  anlicnissuwi  ||  69.  C. 
aulicnesse,  L.  anlicnisse  |  C.  coman  |  L.  f»ri  |  C.  Habrahame  ||  70.  C.  spaec  |  L. 
eallon  |  L.  prim  |  C.  clypede,   L.   clipode  ||  71.   C.  butan  ||  72.   C.  buton  |  C. 
lytlum,  L.  litlum  ||  73.  L.  ys  j  CL.  andgite  || 
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leolitum  word  urn  awriteii  sy.  Eft  losep,  Ce  waes  geseald  to  Egypta 
lande  ~\  he  ahredde  Caet  folc  wiC  Cone  uiiclan  hunger,  haefde  Cristes  75 
getacnunge,  Ce  waes  geseald  for  us  to  cwale  n  us  ahredde  fram  Cam 
ecan  liungro  helle  susle.  Daet  uiicele  geteld,  Ce  Moyses  worhte  mid 
wundorlicum  craefte  on  8am  westeue,  swa  swa  him  God  sylf  gedihte, 
hsefde  getacnunge  Godes  gelaCunge,  Ce  he  sylf  astealde  Curh  his 
apostolas  mid  menifealdum  fraetewum  i  faegeruw  <5>1eawuin.  To  80 
Cam  weorce  brohte  Caet  folc  gold  n  seolfor  n  rfeorwurCe  giuistanas 
~\  maenifealde  maerCa  ;  sum^e)1  eac  brohton  gatehaer,  swa  swa  seo 
ae  bebead.  J)aet  gold  getacnode  uriie  geleafau  n  ure  gode  iugehyd, 
Ce  we  Gode  off  rian  sceolon ;  Caet  seolfor  getacnode  Godes  spraeca 
<n  Crt)1  halgan  lare,  Ce  we  habban  sceolon  to  Godes  weorcum ;  Ca  85 
gimstanas  getacnodon  mislice  faegernyssa  on  Godes  maiinum ;  Cset 
gateliaar  getacnode  Ca  stiSau  daedbote  Ca3ra  manna,  Co  heora  synua 
behreowsiaC.  Man  offrode  eac  fela  cynna  orf  Gode  to  lace  binnan 
Cam  getelde ;  be  8am  is  swyCe  uisenifeald  getacnung,  T  waes  bebodeu 
Cast  se  taegl  sceolde  beon  gehal  aefre  on  Cam  nytene  aet  Caere  offrungae,  90 
for  Caere  getacnunge  Caet  God  wile  Caet  we  symble  well  don  oC  ende 
ures  lifes;  Conne  biC  [fol.  lv]  se  taegl  geoffrod  on  urum  weorcum. 
Nu  is  seo  foresaede  hoc  on  manegum  stowum  swyCe  nearolice  gesett, 
T  Ceah  swyCe  deoplice  on  Cam  gastlican  anJgyte ;  T  heo  is  swa 
geendebyrd,  swa  swa  God  sylf  hi  gedihte  Cam  writere  Moyse,  i  we  95 
ne  durron  na  mare  awritan  on  Englisc  )?onne  Caet  Leden  haefC,  ne 
Ca  endebyrdnysse  awendan,  buton  Cam  anum,  Caet  Caet  Leden  ~\  Caet 
Englisc  nabbaC  na  ane  wisan  on  Caere  spraece  fandunge :  aef're  se  Ce 
awent  oCCe  se  Ce  taecC  of  Ledene  on  Englisc,  aefre  lie  sceal  gefadian 
hit  swa  Caet  Caet  Englisc  haebbe  his  agene  wisan,  elles  hit  biC  swyCo  M)0 

1  Illegible  owing  to  a  blur  in  the  MS. 


74.  CL.  leohtlicum  |  L.  sig  |  C.  loscpli  |  L.  gesaeld  |  CL.  Egipta  ||  75.  C. 
aredile  |  C.  micelue  |  C.  be  baefde  ||  76.  C.  getacnunga  |  C.  he  W.BS  j  C.  aredde  || 
77.  C.  helle  susle  dcsunt  \  C.  mycele  |  L.  Moises  ||  78.  CL.  wunderlicum  |  C. 
gedyhte  ||  79.  L.  silf  |  C.  is  ||  80.  C.  maenifealdum,  L.  menigfaeldu/n  |  C.  frete- 
wungum  ||  81.  CL.  geweorce  |  C.  seoluer  |  C.  deorwyrSe,  L.  deorwir)>e  |  C. 
gymstanas  ||  82.  C.  maenifealda,  L.  menigfselde  |  C.  brohtan  ||  83.  CL.  God  be 
bead  |  ingehid  ||  84.  C.  sceolan  |  C.  spaece  ||  85.  L.  lara  |  C.  sculon  ||  86.  C. 
gymstanas  getacnode  mistlice  j  C.  faegelnyssa,  L.  faegeruissa  ||  87.  C.  ded- 
bote  |  C.  )>ara  |  C.  hura  |  L.  siuua  ||  88.  C.  bereoYsiat  (tic .')  \  L.  ciuna  ||  89.  L. 
ys  |  CL.  swij>e  |  L.  naerolice  |]  93-4.  C.  gesett  i  6eahswyOe  deoplice  d^tunt  \  L. 
swioV  |  C.  J>am  deed  \  CL.  gastlicuwt  |  CL.  andgite  ||  95.  C.  is  geendebyrS  (sic!)  \ 
L.  silf  hig  |  C.  Moysi  ||  96.  C.  durran  |  C.  ^Englis :  j  L.  Lidcn  ||  97.  L.  endebird- 
nisse  |  C.  butau  ||  98.  C  wison  |  C.  spraece  deest  \  C.  fadunge  C.  pe  oe  ||  99.  C. 
tec8  ||  100.  CL.  swiSc  II 
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gedwolsum  to  rsedenne  Sam  Se  Saes  Ledenes  wise  ne  can.  Is  eac  to 
witene  Saet  suine  gedwolmen  waeron  Se  woldon  awurpan  Sa  ealdan 
83,  n  suine  woldon  habban  Sa  ealdan  T  awurpan  Sa  niwan,  swa  Sa 
ludeiscean  doS ;  ac  Crist  sylf  ~\  his  apostolas  us  taehton  aegSer  to 

105  healdenne,  Sa  ealdan  gastlice  T  Sa  niwan  soSlice  mid  weorcum.  God 
gesceop  us  twa  eagan  n  twa  earan,  twa  nosSyrlu,  twegen  weleras, 
twa  handa  i  twegen  fet,  i  he  wolde  eac  habban  twa  gecySnyssa  on 
Sisre  worulde  gesett,  Sa  ealdan  i  Sa  iiiwan ;  for  San  Se  he  deS  swa 
swa  hine  sylfne  gewyrS,  n  he  naenne  laedboran  nsefS,  ne  nan  man  ne 

110  Searf  him  cweSan  to,  "  Hwi  dest  Su  swa"?  We  sceolon  awendan 
urne  willan  to  his  gesetnyssum,  i  we  ne  magon  gebigean  his  gesetnyssa 
on  urum  lustum. 

Ic  cweSe  nu  Saet  ic  ne  dearr  ne  ic  nelle  nane  boc  aefter  Sisre 
of  Ledene  on  Englisc  awendan ;  n  ic  bidde  Se,  leof  ealdormann,  Saet 

115  Su  me  Sses  na  leng  ne  bidde,  Si  laes  Se  ic  beo  Se  ungehyrsum,  oSSe 
leas  gyf  ic  do.  God  Se  sy  milde  a  on  ecnysse. 

Ic  bidde  nu  on  Codes  naman,  gyf  hwa  Sas  boc  awritan  wille, 
Saet  he  hi  gerihte  wel  be  Saere  bysne,  for  San  Se  ic  nah  geweald,  Seah 
Se  hi  hwa  <<1>o  woge  gebringe  Surh  lease  writeras,  i  hit  biS  Sonne 

120  his  pleoli  na  min :  micel  yfel  deS  se  uuwritere,  gyf  he  nele  his  gewrit 
gerihtan. 

1  MS.  go. 

101.  C.  ftedcest  |  CL.  wisan  ||  102.  C.  witone,  L.  witanne  |  C.  woldan  awirpan  !l 
103.  C.  woldan  |  L.  ealdan  dccst  \  C.  awyrpan  |  CL.  swa  swa  ||  104.  CL.  ludeiscan 
106.  L.  nosf>irlu 
108.  CL.  J>issere 


CL.  n  twegen  ||  107.  C.  tweigen  |  C.  gecytfaessa,  L.  gecjSnissa 
CL.  geset  |  CL.  pa,  \  C.  py  ||  109.  CL.  silfne  |  C.  nenne  ||  lio'.' 


C.  sculon  ||  111.  C.  gesetnysse,  L.  gesetnissu?«  I  C.  magangebygan  |  C.  gesetnesafl, 
C.  gesetnis.-a  ||  112.  CL.  to  uruni  ||  113.  C.  dear  |  C.  J>yssere,  L.  J>issere  ||  114. 
C.  Lsedene  |  CL.  ealdorman  ||  115.  C.  }>y  \  L.  ungehirsum  ||  116.  CL.  gif  |  L. 
sig  |  L.  ecnisse  ||  117.  CL-.gif  |  C.  J>is  |  CL.  wylle  ||  118.  L.  hig  ||  119.  L.  hig  I 
L.  bringe  |  L.  byS  ||  120.  C.  pleoh  dcest  \  L.  mycel  |  CL.  gif  |  L.  hys  |  CL.  woh 
gerihtan  || 


GENESIS 

CAP.  I 

1.  ON  angynne  gesceop  God  hcofonan  n  enrftan. 

2.  Se<o>a  eoro"e  soo"lice  waes  idel  n  aemti,  n  J?eostra  waeron  ofer 
fcaere  nywelnysse  bradnysse;  n  Godes  gast  waes  geferod  ofer  waeteru. 

3.  God  cwceo"  $a  :  Gewurfce  leoht,  T  leoht  waearo"  geworht. 

4.  God  geseah  o"a  fcaet  hit  god  waes,  i  lie  todaelde  <Jw<2>  leoht 
fram  $aw  tSy  straw. 

5.  i  het  Saet  leoht  dseg  T  J?a  Systru  niht :  $a  waes  geworden  eefen 
"\  merigen  an  daeg.     [fol.  2R,  picture,  fol.  2V.] 

6.  God   cwaeo"   $a  ef<£>3 :    GewurSe  uu  fsestnys  tomiddes    Sam 
waeterum  n  totwaemo  tSa  waeteru  fram  t5am  weeterum. 

7.  ~\  God   geworhte  Sa  faestnysse,  T    totwaemdd   8a  waetcm,   8a 
wseron   under   Saere   faestnysse,    fram    3am   6e   waeron   bufan   Saere 
faestnysse :    hit  waes  Sa  swa  gedon. 

8.  -\  God  het  o"a  faestnyssc  heofonan,  n  waes  $a  geworden  eefen 
T  mergen  o6er  daeg.     [Picture.] 

1  MS.  "se  eoi-Se,"  elsewhere  "s«o."  *  Not  in  MS. 

*  "  t "  added  above  the  line. 

LC.  have  the  rubric:  Incipit  Liber  Genesis  Anglice  \\  CAP.  I.  1.  C.  In  |  L. 
anginne  |  L.  heofenan  |]  2.  L.  seo,  C.  peo  \  L.  ydel  |  LC..jenitig  |  L.  f>eostru, 
C.  J>ustro  |  L.  niwelnisse,  C.  iiiwelnysse  |  L.  bradnisse  |  C.  gefered  H  3.  LC. 
geweorSe  I  LC.  wear))  |  4.  LC.  pcet  leoht  |  L.  J>eostrum,  C.  Jmstrum  ||  5.  L. 
J>eostra,  C.  J>ystru  |  LC.  morgen,  C.  and  daeg  [|  6.  C.  geweoi&e  |  L.  faestnis, 
C.  fsestnes  |  C.  pa,  waetere  ||  7.  L.  faestnisse,  C.  fsestnesse  |  C.  1  totwsemde — 
bufan  Caere  fsestnysse,  desunt  \  L.  pe  wieron  |  L.  festnisse  |  L.  faestnisse1  |  8.  L. 
fivstniasc  |  L.  heofenan  |  LC.  morgen  || 

LIBER  GENESIS 

CAP.  I. — 1.  IN  principio  creauit  Deus  coelum  et  terram. — 2.  Terra  autem 
erat  inanis  et  uacua,  et  tenebne  erant  super  faciem  abysai :  et  Spiritus  Dei 
ferebatur  super  aquas. — 3.  Dixitque  Deus  :  Fiat  lux.  Et  facta  est  lux.— 4.  Et 
uidit  Deus  lucent  quod  esset  bona  :  et  diuisit  lucent  a  tenebria.— 5.  Appellau- 
iUjue  lucent  Diem,  et  tenebras  Noctem  :  factumquc  est  uespere  et  mane  dies 
unus.— 6.  Dixit  quoque  Deus:  Fiat  tirmamentum  in  medio  aquarum :  et 
diuidat  aquas  ab  aquis. — 7.  Et  fecit  Deus  firmament  urn,  divisitque  aquas  quas 
erant  sub  firmamento  ab  his  quas  erant  super  firmantentum.  Et  factunt  est 
ita. — 8.  Vocauitque  Deus  firmament  mn  coelum,  et  factum  est  uespere  et  mane 
dies  secundus. 
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9.  God  t5a  softlice  cwaeS :  Beon  gegaderode  Sa  weeteru  $e  synd 
under  Saere  heofonnn  i  aeteowige  drignys.     Hit  waes  Sa  swa  gedon. 

10.  n  God  gecygde  fca  drignysse  eorSan  i  Saera  waetera  gegade- 
runga  lie  liet  sae      God  geseah  $a  fcaet  hit  god  waes. 

11.  n  lie  cweeS  :  Sprytte  seo  eortSe  growende  gaers  i  ssed  wyrcende 
T  aeppelbsere  treow  waestm  wyrcende  aefter  his  cynne,  Saes  ssed  sy  on 
him  syluum  ofer  eorSan.     Hit  wses  fta  swa  gedon. 

12.  ~\  seo  eorSe  forSteah  growende  wyrla  i  seed  berende  be  hyre 
cynne  i  treow  waestm  wyrcende  i  gehwilc  saed  haebbende  aefter  his 
hiwe.     God  geseah  $a  Saet  hit  god  waes. 

13.  T  wses  geworden  aefen  i  mergen    se   Sridda  daeg.     [fol.  3R, 
picture.] 

14.  God   cweeS    8a   so'Slice :    Beo   nu   leoht   on    tJaere   heofenan 
fsestnysse,  n  todaelan  daeg  ~\  nihte,  T  beon  to  tacnum  T  to  tiduni  i 
to  dagnm  i  to  gearum, 

15.  i  hi  scinon  on  t5aere  heofenan  faestnysse  n  alihton  Sa  eorSan. 
Hit  waes  Sa  swa  geworden. 

16.  ~\  God  geworhte  twa  micele  leoht,  <J?te/  mare  leoht1)  to  Saes 
deeges  lihtinge,  n  tJaet  laesse  leoht  to  Saere  nihte  lihtinge,  n  steorran 
he  geworhte. 

17.  "i  gesette  hi  on  ftaere  heofenan,  Saet  hi  scinon  ofer  eorftan, 

1  The  words,  "poet  mare  leoht"  are  inserted  later  in  a  small  hand  above  the 
line. 


9.  C.  gegaderade  |  L.   sind  |  L.  J>.-are 
C.  drygnys   ||  10.  L.  gecigde,  C.  gecyde 


LC.  heofenan  |  C.   aeteo  |  L.  drignis, 
L.  drignisse,  C.   drignusse  I  C.  Jjaere 


wteteru  |  LC.  siea     ||     11.   LC.    i   cwseS  [  L.   spritte  |  C.   f>u  |  L.   wircende,   C. 


wvrcend  |  C.  aeppeltreow  |  L.  wircende  |  L.  cinne,  C.  cynde 
silfu?/),  C.  sylfu/«    ||    12.   C.  J>eo  |  LC.   forSatsah  |  L.  wirte 


C.  sed  |  L.  sig  |  L. 
L.  hire,  C.  heora 


L.  cinne,  C  cynna  |  L.  wircende  |  C.  an  gehwylc  |  C.  hebbende  ||  13.  C.  morgen 
C.  J>e   ||   14.  L.  todaelon,  C.  todailen   ||    15.  L.  hig  |  C.  scinan  |  C.  heofona  |  C. 
lihtan   ||  16.  C.  niycele  |  C.  tJes   ||  17.  L.  liig  |  C.  heofonan  |  L.  hig  |  C.  scinan  || 

9.  Dixit  uero  Deus :  Congregentur  aquae,  quae  sub  coelo  sunt  et  appareat 
arida  !  Et  factuin  eat  ita. — 10.  Et  uocauit  Deus  aridam  terram  congre- 
gationesque  aquarum  appellauit  maria.  Et  uidit  Deus,  quod  esset  bonum. — 
11.  Et  ait:  (Jerminet  terra  herbam  uirentem  et  facientem  semen  et  lignum 
pomiferum  faciens  fructum  iuxta  genus  suum  cuius  semen  in  semetipso  sit 
super  terram  !  Et  factum  est  ita. — 12.  Et  protulit  terra  herbam  uirentem  et 
facientem  semen  iuxta  genus  suum,  lignumque  faciens  fructum,  et  habeus 
unumquodque  semeutem  secundum  speciem  suum.  Et  uidit  Deus,  quod 
esset  bonum. — 13.  Et  factum  est  uespere  et  mane  dies  tertia. — 14.  Dixit 
autem  Deus :  Fiant  luminaria  in  firmamento  coeli  et  diuidant  diem  ac 
noctem  et  sint  in  signa  et  tempora  et  dies  et  annos, — 15  Vt  luceant  in 
firmamento  coeli  et  illuminent  terram  !  Et  factum  est  ita. — 16.  Fecitque 
Deus  duo  luminaria  magna,  luminare  maius,  ut  praeesset  diei,  et  luminare 
minus,  ut  prsesset  nocti,  et  stellas. — 17.  Et  posuit  eas  in  firmamento  coeli, 
nt  lucerent  super  terram, 
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18.  n  gymdon  fcses  daeges  ~\  fcaere  nihte  T  Oo^daeldon   leoht  n 
Systro.     God  geseah  $a  J?CB<  hit  god  wees. 

19.  i  wees  geworden  aefen  n  mergen  se  feoio'a  daeg.     [Picture, 
fd.  3\] 

20.  God  cwaeo"  eac  swylce  :  Teon  nu  fca  weeteru  for?  swymmende 
cynn   cuc'u   on   life  T    fleogende  cynn   ofer   eortJan   under   <J?aere>2 
heofonan  faestnysse ! 

21.  n  God  gesceop  Sa  fca  miclan  liwalas  T  eal  lybbcnde  Bsccyn 
n  styrigendlice,  o"e  $a  waeteru  tugon  fortS  on  heora  hivvum,   T  call 
fleogende   cyn   aefter   heora   cynne.      God    geseah   fta   fcaet   hit   god 
waes. 

22.  i  bletsode  hi,  t5us  cwefcende  :  Weaxao"  ~\  beo8  gemaenifylde, 
T   gefylla?    fcaere  sae  waeteru,  i   8a  fugelas   beon   gemaenifylde  ofer 
eorSan. 

23.  -[  Sa  wees  geworden  sefen  n  merigen  se  fifta  daeg.     [Picture.] 

24.  God  c\v89tS  eac  swilce :  Lsede  seo  eortJe  for?  cuce  nytena  on 
heora  cynne  i  creopende  cyn  T  deor  esfter  heora  hiwum.     Hit  waes  tJa 
swa  gedon. 

25.  T  God  8a  geworhte  $8ere  eor^an  deor  aefter  heora  hiwum  T 
8a  nytenu  i  call  creopende  cynn  on  heora  cynne.     God  geseah  t5a 
Saet  hit  god  wees. 

1  "  To  "  ia  inserted  above  the  line. 

2  Added  in  the  margin  in  a  sixteenth  to  seventeenth  century  hand. 

18.  L.  gimdon,  C.  gimdan  |  L.  J>eostra,  C.  Seostiu  ||  19.  C.  morgen  | 
C.  J>e  ||  20.  L.  swilce  |  C.  teon  deest  \  LC.  swimmende  |  C.  fleohgende  I  L. 
cinn,  C.  cunn  |  L.  heofeuan  |  L.  faistnisse  ||  21.  C.  God  deett  \  L.  micelan, 
C.  mycelan  |  L.  call  I  L.  libbende  I  L.  fisccinn,  C.  fisccynn  |  L.  stirigendlice, 
C.  styrienlice  I  C.  eal  |  L.  cinn,  C.  cynn  |  L.  cinne  ||  22.  L.  hij;  I  L. 
gemenigfilde,  C.  gemaenifylde  |  L.  gefillap  I  L.  gemenigfilde,  C.  gemaenigfylde  || 
23.  L.  mergen,  C.  morgen  ||  24.  C.  swylce  |  C.  J>eo  f  C.  cucu  |  L.  nitena,  G. 
nytenu  |  L.  i-inne  |  L.  cinn  |  L  geworden  ||  25.  LC.  oa  deest  \  C.  J>are  j  L. 
hira,  C.  deest  \  LC.  nitenu  |  C.  ealle  |  C.  cynnse  || 

18.  et  prwessent  diei  ac  nocti  et  diuidercnt  lucem  et  tenebras.  Et 
uidit  Deus,  quod  bonuin  esset. — 19.  Et  faetum  est  ueapere  et  inane  dies 
quartus. — 20.  Dixit  etiam  Deus :  Producant  aquae  reptile  aniina-  uiuentis  et 
uolatile  super  terram  sub  firmamento  coeli ! — 21.  Creauitque  Deus  cete 
grandia  et  omnem  animam  uiuentem  aUjue  motabilem  quam  produxerunt 
aquae  in  species  suas,  et  omne  uolatile  secundum  genus  suum.  Et  uidit 
Deus,  quou  esset  bonum. — 22.  Benedixitque  eis  dicens  :  Crescite  et  multi- 
plicamini  et  replete  aquas  maris,  nuesque  multiplicentur  super  terram. — 
23.  Et  faetum  est  uespere  et  mane  dies  quintus. — 24.  Dixit  quoque  Deus  : 
Producat  terra  animam  uiuentem  in  genere  suo,  iumenta  et  reptilia  et 
bestias  terra:  secundum  species  suas!  Factumque  est  it  a. — 25.  Et  fecit 
Deus  bestias  terra-  iuxta  species  suas  et  iumenta  et  omne  reptile  terrte 
in  genere  suo.  Et  uidit  Deus,  quod  esset  bonum. 
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26.  T  cwseft  :  Vton  wyrcan  imaiL-tcujinlicnysse  i  to  ure  gelicnysse, 

T  he  sy  ofer  $a  fixas  i  ofer'tSa  fugelas  i  ofer  Sa  deor  i  ofer  ealle 
gesceafta  i  ofer  ealle  creopende,  $e  styriaS  on  eorSan. 

27.  God  gesceop  $a  man   to  his  anlicnysse  [fol.  4R],  to  Godes 
anlicnysse  he  gesceop  hine;  werhades  i  wil  hades  he  gesceop  hi. 

28.  i  God  hi  bletsode,  i  cwaao"  :  WeaxaS  i  beo$  gemenifylde  ~\ 
gefyllaft  $a  eorSan  1  gewyldaS   hi,  i  habbaS   on  eowrum  gewealde 
Ssere  sse  fixas  n  Ssere  lyfte  fugelas  i  ealle  nyteuu,  $e  styriao"  ofer 


29.  God  cwseS  Sa  :  Efne  ic  forgyfe  eow  eall  gaers  i  wyrta  saed 
berende  ofer  eorSan  n  ealle  treowa,  Sa  $e  habbaS  saed  on  him  sylfum 
heora  agenes  cynnes,  Saet  hi  beon  eow  to  mete, 

30.  T  eallum   nytenum  i   ealluni   fugelcynne  n    eallum   Sam   i5e 
styriaS  on  eortian,  on  Sam  Se  is  libbende  lif,  Saat  hi  habbon  him 
to  gereordigenne.     Hit  wses  Sa  swa  gedon. 

31.  i  God  geseah   ealle  Sa  Singe  Se   he  geworhte  i    hi  wseron 
swySe   gode.      Waes    Sa    geworden    aafen   T   merien   se   sixta   daeg. 


26.  L.  wircean  I  L.  andlicnisse,  C.  ure  anlicnesse  I  L.  gelicnisse.  C.  gelic- 
nesse  |  L.  sig,  C.  si  |  C.  ealla  |  L.  ealle  f>a  c.,  C.  eall  J>OE<  c.  |  L.  stiraS,  C. 
styref>  ||  27.  L.  andlicnisse,  C.  anlicnesse  |  L.  andlicnisse2  |  C.  anlicnesse2  | 
C.  gescop  I  C.  gescop2  |  L.  hig  ||  28.  L.  hig  |  L  wexap  |  L.  gemenigfilde,  C. 


gemanifealde  |  LC.  gefillad'  |  L.   gewildap 
LC.   stiriap    ||    29.  LC.   forgeaf  |  C.  ealle 


L.   hig   |   C.  heowrum  |  C.  nitenu 
C.  wirta  |  C.  of  eorSau  |  C.  ealla 


L.  silfon,  C.  silfum  I  C.  heore  |  C.  cunnes  |  L.  hig,  C.  hit  |  C.  heow  ||  30.  L. 
stiriaS  |  C.  on  pam  his  pe  libbende  lif  |  L.  ys  |  L.  hig  |  C.  habban  |  L.  gereor- 
dienne,  C.  gereordiende  ||  31.  C.  ealla  |  L.  ping,  C.  pincg  |  C.  worhte  |  L. 
hig  |  C.  wteran  |  LC.  swipe  |  L.  mergen,  C.  niorgen  |  C.  pe  sixte  || 

26.  Et  ait :  Faciamus  hominem  ad  imaginem  et  similitudinem  nostram 
et  praisit  piscibus  maris  et  uolatilibus  coeli  et  bestiis  uniuersseque  terrse 
omnique  reptili,  quod  mouetur  in  terra ! — 27.  Et  creauit  Deus  hominem  ad 
imaginem  suam,  ad  imaginem  Dei  creauit  ilium  :  masculum  et  feminam 
creauit  eos. — 28.  Benedixitque  illis  Deus  et  ait:  Crescite  et  multiplicamini 
et  replete  terrain  et  subiicite  earn  et  dominamini  piscibus  maris  et  uolatilibus 
coeli  et  uniuersis  animantibus,  quaj  mouentur  super  terram ! — 29.  Dixitque 
Deus:  Ecce  dedi  uobis  omnem  herbam  afferentem  semen  super  terram  et 
uniuersa  ligna,  quse  habent  in  semetipsis  sementem  generis  sui,  ut  sint  uobis 
in  escam, — 30.  ,et  cunctis  animantibus  terrae  omnique  uolucri  coeli  et  uniuersis, 
quae  mouentur  in  terra  et  in  quibus  est  anima  uiua,  ut  habeant  ad  uescendum. 
Et  factum  est  ita. — 31.  Viditque  Deus  cuncta  quiE  fecerat,  et  erant  ualde 
l>ona.  Et  factum  est  uespere  et  mane  dies  sextus. 
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CAP.   II 

1.  EORNOSTLICE   t5a  waeron  fulfremode   heofonas  n  eoro"e  T  call 
heora  frsetewung. 

2.  i  God  $a  gefylde  on  Cone  seofofcan  daeg  his  weorc  So  he  worhte. 
1  he  gereste  hine  on  tJone  seofofcan  daeg  frani  eallum  Sam  weorcum  $e 
he  getremode. 

3.  T  God  gebletsode  Sone  seofoftan  daeg  n  hine  gehalgode,  for  San 
$e  he  on  Sone  daeg  geswac  his  weorces,  $e  he  gesceop  to  wyrcenue. 

4.  Das  synd   Saera  heofenan  i   Sacra  eorSan  cneornysse,   Sa   Sa 
hi  gesceapene  waeron   on  Sam  daege  Se  God  geworhte  heofonan  ~\ 
eorSan, 

5.  n  selcne  telgor  on  eorSan,  eer  San  Se  he  up  asprunge  on  eorSan, 
T  eall  gaers  n  wyrta  ealles  eardes,  aer  8an  Se  lii  up  asprytton.     God 
soSlice  ne  sende  usenne  ren  ofer  eorSan  Sa  gy"t :  i  mann  naes,  o*e  8a 
eorSan  worhte. 

6.  Ac  an  wyl  asprang  of  Saere  eorSan   weeterigende  ealle  Caere 
eorSan  bradnysse. 

7.  God  gesceop  eornostlicc  man  of  Caere  eorCan  lame,  n  on  ableow 
on  his  ansyne  lifes  orCunge,  n  se  man  waes  geworht  on  libbendre 
sawle.     [Picture,  fol.  5B.] 


CAP.  II.— 1.  L.  fullfremode  I  L.  heofenas,  C.  hefonns  |  C.  eorSan  |  C.  frete- 
wung  ||  2.  LC.  gefilde  |  L.  seofeOan,  C.  seofau)>an  |  L.  hys  |  L.  geworhte,  C. 
geworuhte  \  L.  seofeSan*  |  L.  eallon  |  LC.  weorce  |  C.  gefremeda  ||  3.  L  seo- 
feSan  |  C.  hine  gelialgode  for  San  6e  he  on  $one  Cteg  desunt  \  L.  oon  |  C. 
gescwac  |  L.  hya  |  C.  gescop  |  L.  wirceanne,  C.  wircanue  ||  4.  LC.  sind  |  LC. 
baere  |  C.  heofonan  |  L.  Jwere,  C.  J>are  |  C.  orj>an  |  L.  cneornisse,  C.  cneornessa  | 
L.  hig  |  L.  heofenan  ||  5.  L.  p&m  \  L.  upp  |  C.  wirta  |  C.  J>awi  |  L.  hig  |  L. 
upp  |  L.  aspritton,  C  asprutan  |  L.  nanne  J  LC.  git  I  C.  ~\  mann  naes  fte  8a 
eorSan  worhte  desunt  \  L.  man  ||  6.  L.  wyll,  C.  wil  |  L.  wsetriende  |  L.  ealre  | 
C.  Jwre  1C.  bradnesse  ||  7.  C.  Jwre  |  L.  hys  |  LC.  ansine  |  C.  liues  |  C.  J>c  |  LC. 
mann  |  C.  geworuht  |  C.  saule  || 


CAP.  II. — 1.  IGITCR  perfecti  sunt  coeli  et  terra  et  omnis  ornatus  eorum. — 
2.  Compleuitque  Dens  die  septimo  opus  suum,  quod  fecerat,  et  requieuit  die 
septimo  ab  uniuerso  opere,  quod  patrauerat. — 3.  Et  benedixit  diei  septimo 
et  sanctiticauit  ilium,  quia  in  ipso  cessauerat  ab  omni  opere  suo,  quod  creauit 
Deus  ut  faceret.— 4.  Istae  sunt  generationes  coeli  et  terra',  quando  creata  sunt 
in  die  quo  fecit  Dominus  Deus  coelum  et  terrain. — 5.  Et  omne  inrgultum 
agri,  antequam  oriretur  in  terra,  omnemque  herl>am  regionis  priusq^uam  germi- 
naret :  non  enim  pluerat  Deus  super  terrain  et  homo  non  erat  qui  operaretur 
terrain. — 6.  Sed  fons  ascendebat  e  terra,  irrigans  uniuersam  supernciem  terra-. — 
7.  Formauit  igitur  Dominus  Deus  hominem  de  limo  terne,  et  inspirauit  in 
faciem  eius  spiraculum  uitee,  et  factus  est  homo  in  animam  uiuentem. 
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'  ""-  '  \/         ^        \ 

8.  <  God  o"a)  aplantode  wynsumne  orcerdjffram  frymM  on  8am  he 

gelogode  j?one  man  Se  he  geworhte. 

,9.  God  $a  forS  ateah  of  Caere  moldan  aelces  cynnes  treow,  fseger 
on^cesvho'e  i  to  brucenne.wynsum,,eac  swylce  lifes  treow  on  middan 

'      *  ft4-  l****n&*lf(t   tr~\   *SVr"?  <  XvxX  ' 

neorxnawange  and  treow  ingehydeS  godes  *i  yfeles. 

10.  T  Sset  flod  code  of  stowe  to  stowe  Saere  wynsumnysse  to 
wasterigenne  neorxnawang.     [Picture.]     Daet  flod  is  Sanon  todaeled 
on  feower  ean. 

11.  An  ea  of  8am  hatte  Fison ;  seo  gseo"  onbutan  Saet  land  fce  is 
gehaten  EuilaS,  Seer  Seer  gold  wyxo". 

12.  i  Saes  landes  gold  is  golda  selost ;  'User  beoS  eac  gemette  Sa 
giinstanas  dellium  i  honynchinus.     [Picture-space,  fol.  5V.] 

13.  Dsere  otSre  ea  nama  is  Gion  ;  seo  is  eac  gehaten  Nil  us :  seo 
ymb'Xfleo")1  eall  ftaera  Silhoarwena  land.     [Picture.] 

1  A.  paere  tmddun  ea  nama  is  Tygris ;  seo  gaeS  ougean  tia  Assyriscan. 
[Picture.]  Seo  feoro"e  ea  is  gehaten  Eufrates.  [Picture,  fol.  6K.] 

15.  God  genam  $a  Sone  man  i  gelogode  hine  on  neorxnawange, 
Saet  he  fcaer  wyrcean  sceolde  i  o"ae<s>2  begyman. 

16.  n  behead  him,8us  cweSende :  Of  aelcnm  treowe  8ises  orcerdes 
8u  most  etan. 

|V  dfr^.  ~* 

'  l  Obscured  in  MS.  2  MS.  Sser. 

8.   L.    wynsumnisse,   C.    winsumne  |  LC.   frimSe   |    C.   mannan      ||      9.   C. 
cinnes  |  L.  gesihj>e,  C.  sihSe  |  C.  brucene  |  LC.  swilce  |  C.  lines  |  L.  omiddan, 
C.  on  miden  |  L.  neorxena,  C.  neorxene    ||    10.  LC.  to  stowe  desunt  \  L.  win 
snmnisse,  C.  winsumnesse  |  L.  wsetrienne,  C.  waeteriende  |  C.  on  neorxnewang 
L.  ys,  C.  his  |  C.  iiii  ||  11.  C.  J>eo  |  C.  onbuton  |  L.  ys  |  C.  gehaton  |  C.  Euilat 
L.  wixt,  C.  wex5  ||  12.  C.  J>as  |  L.  ys  |  C.  selsest  |  L.  J>ar  |  C.   gcmete  |  C.  J>a 
deest  |  C.  gymstanes  |  L.  honychinns,  C   honichilus  [|  13.  L.  ys  |  C.  J>e  |  L.  ys  | 
C.  eac  deest  \  C   gehaton  |  L.  Nylus  |  C.  J>e  I  L.  imbgseS  |  C.  J>are  |  C.   Silhear- 
wene    ||    14.   C.    J>riddan    above    the    line  \  L.    ys   |   LC.    Tigris  |   C.    t>e   |  L. 
Assiriscan,  C.  Asciriscan  |  C.  J>oere  f.  |  L.  ys  ||  15.  LC.  neorxenawange  |  L.  wir- 
cean,  C.  wircen  |  C.  J>as  |  L.  begiman,  C.  begyraon  ||  16.  L.  J>uss  |  C.  eten  || 

8.  Plantauerat  autem  Dominus  Deus  Paradisum  uoluptatis  a  principio  :  in 
quo  posuit  hominem  quern  formauerat. — 9.  Produxitque  Dominus  Deus  de 
humo  oinne  lignum  pulchrum  uisu,  et  ad  uescendum  suaue:  lignum  etiam 
uitso  in  medio  Paradisi,  lignumque  scientiae  boni  et  mali. — 10.  Et  fluuius 
egrediebatur  de  loco  uoluptatis  ad  irrigandum  Paradisum,  qui  inde  diuiditur 
in  quatuor  capita  — 11.  Nomen  uni  Phison  :  ipse  est  qui  circuit  omnem  terrain 
Heuilatb,  ubi  nascitur  aurum : — 12.  Et  aurum  terrae  illius  optimum  est :  ibi 
inuenitur  bdellium,  et  lapis  oxychinus. — 13.  Et  nomen  fluuii  secundi  Gehon  : 
ipse  est  qui  circumit  omnem  terram  ^Ethiopiae. — 14.  Nomen  uero  fluminis 
tertii,  Tygris :  ipse  uadit  contra  Assyrios.  Fluuius  autem  quartus,  ipse  est 
Euphrates. — 15.  Tulit  ergo  Dominus  Deus  hominem,  et  posuit  eum  in  para- 
diso  uoluptatis,  ut  operaretur  etcustodiret  ilium. — 16.  Praecepitque  ei  dicens  : 
Ex  omni  ligno  paradisi  comede : 
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17.  SotJlice  of  Sam  treowe  ingehydes  godes  T  yfeles  nc  et  8u  ; 
ou  swa  hwylcura  dsege  swa  $u  etst  of  Sam  treowe,  fcu  scealt  deaCe 

aweltan. 

— _^*"^' tyfj*^  '    — 

18.  God  cwaeo"  eac  swylce :  Nis  na  god  ftisum  men  ana  to  wuni- 

genne ;  uton  wyrceau  him  sumne  fultum  to  his  gelicnysse. 

19.  God  soo"lice  gelsedde  $a  nytenu,  t5e  he  of  eorfcan  gesceop,  n 
Caere  lyfte  fugelas  to  Adame,  tJaet  he  foresceawode  hu  he  hi  gecygde. 
SoClice  tele  libbende  nyten,  swa  swa  Adam  hit  gecygde,  swa  is  his 
nama. 

20.  n  Adam  t5a  genamode  ealle  nytenu  heora  naman,  ~i  ealle  fugelas 
n  ealle  wildeor.     [Picture,  fol.  6V.]     Adam  soi51ice  ne  gemette  o"a  gyt 
nanne  fultum  his  gelican. 

21.  Da  sende  God  sleep  on  Adam,  n  Sa  8a  he  slep,  Sa  genam 
he  an  rib  of  his  sidan,  ~i  gefylde  mid  flsesce  Seer  5set  rib  wees. 

22.  i  geworhte  8aet  rib,  $e  lie  genam  of  Adame,  to  anum  \vifuie<n>  l 
i  geleedde  hi  to  Adame. 

23.  Adam  Sa  cwaeo" :  Bis  is  nu  ban  of  minum  banum  T  fleesc  of 
minum  flaesce ;  beo  heo  geciged  i'semne,  for  San  8e  heo  is  of  hyre 
'were  genumeu.      ^  ;> 

24.  For  t5an  forlset  se  man  feeder  n  modor,  n  ggfieot  hine  to  his 
wife,  •]  hi  bept5  buta  on  anum  flaesce.  ySo&* 

1  Obscured  in  MS. 

17.  C.  so81ice  butan  |  LC.  ingehides  |  C.  for  )>an  on  |  LC.  hwilcim  |  C.  swa2 
deest  |  L.  eta,  C.  cst  ||    18.  LC.  swilce  |  C.  J)issu7n  |  C.  anum  |  LC.  wuuienue 
L.  wirceau,  C.  wircen  |  L.  gelicnisse,  C.  gelicnesse  ||  19.  LC.  nitenu  |  C.  lifte 
L.  fugolas  |  C.  forsceawode  1  L.  hig  |  LC.  gecigde  |  C.  libende  |  C.  niten  |  C.  hi 
LC.  gecigde  I  L.  ys  |  L.    hys    ||    20.    C.    naniode  |  C.   eallte  |  C.    nytenu   heora 
naman  T  ealle  desimt  \  L.  namum  |  C.  eallje8  |  L.  wilddeor,  C.  wilde  deor  |  C. 
J>as.  |  LC.  git  |  C.  ntenne  |  C.  fultum  deest  ||   21.  L.  ribb  |  LC.  getilde  |  L.  |wer 
Jwer  |  L.  ribb2  ||  22.  L.  ribb  |  C.  nam  |  L.  hig  ||  23.  L.  ys  |  C.  mine  |  C.  bane  I 
LC.  peoa  biS  geciged  |  L.  6am  l  L.  ys  |  LC.  hyre  deest  ||  24.  L.  J>am  |  L.  moder  | 
C.  ge)>eod  |  C.  wiuuw  |  L.  hig  |  L.  butu,  C  butou  || 

17.  De  ligno  autein  scientiae  boni  et  mali  ne  comedas  :  in  quocumque  eniin 
die  comederis  ex  eo,  morte  inorieris. — 18.  Dixit  qnoque  Dominus  Deus :  Non 
est  bonuni  esse  hominem  solum  :  faciamus  ei  adiutorium  simile  sibi ! — 19.  For- 
matis  igitur,  Dominus  Deus,  de  humo  cunctis  animantibus  terne,  et  uniuersis 
uolatilibus  coeli,  adduxit  ea  ad  Adam,  ut  uideret  quid  uocaret  ua  ;  omne  enim 
quod  uocauit  Adam  anima-  uiuentis,  ipsum  est  nomen  eius. — 20.  Appel- 
lauitque  Adam  nominibus  suis  cuncta  animantia,  et  uniuersa  uolatilia  coeli, 
et  omnes  bestiaa  terne  :  Ad%  uero  non  inueniebatur  adiutor  similis  eius. — 
21.  Immisit  ergo  Dominus  Deus  soporem  in  Adam  ;  cumque  obdormisset,  tulit 
unam  de  costis  eius  et  repleuit  carnem  pro  ea. — 22.  Et  sedificauit  Dominus 
Deus  costam,  quam  tulerat  de  Adam,  in  mulierem  et  adduxit  earn  ad  Adam. — 
23.  Dixitque  Adam  :  Hoc  nunc  os  ex  ossibus  meis  et  caro  de  carne  mea  ;  haec 
uocabitur  uirago,  quoniam  de  uiro  sumpta  est. — 24.  Quamobrem  relinquet  homo 
patrem  suum  et  matrem  et  adhierebit  uxori  suae  et  erunt  duo  in  carne  una. 
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25.  Hi  wgeron  Sa  buta,  Adam  n  his  wif,  nacode  n  him  Saes  ne 


e.]       ^_  . 
"^V         CAP. 


1.  EAC   swylce   seo   naeddre   waes   g.^Pre    Sonne   ealle    Sa   oSre 
nytenu  Se  Gpd  geworhte  ofer  eorSan.     lieo  nseddre  cwseS  to  Sam 
wife  :   Hwi  forbead  God  eow  Saet  ge  ne  aeton  of  aelcon  treowe  binnan 
Paradisum  ? 

2.  paet  wif  andwyrde:    Of   Saera   treowa  waestme  Se   synd    on 
Paradisum  we  etaS  ; 

3.  n  of  Saes  treowes  wsestme  <J?e  is>  l  on  middan  neorxnawange, 
God  bebead  us,  Saet  we  ne  eeton,  ne  we  Saet  treow  (jie  /t>repodon2  Si 
lees  Se  we  swelton.3 

4.  Da  cwaeS  seo  naedre  eft  to  Sam  wife  :  Ne  beo  ge  nateshwon 
deade,  Sqan^e^e  of  Sam  treowe  eton. 

5.  Ac  God  wat  soSlice  Sset  eowre  eagan  beoS  geopenode  on  swa 
hwylcum  daege  swa  ge  etaS  of  Sam  treowe,  l  ge  beoS  Sonne  englum 
gelice,  witende  aegSer  ge  god  ge  yfel.  ^*'<i*^"^ 

6.  Da  geseah  Saet  wif  Saet  Saet  treow  waes  god  to  etenne,  be  Sam 
Se  hyre  Suhte,  i  wlitig  on  eagum  n  lustbsere  on  gesyhSe,  i  genam  Sa 

of  Sae<«>  4  treowes  waestme  n  geset  i  sealde  hy  re  .were  :  he  set  Sa. 

u  .^'i  »~c  tvct^w,^ 

1  "  J>e  is  "  is  added  above  the  line  in  a  very'  small  hand. 
1  A  blur  in  the  MS.  has  left  the  MS.  reading  illegible. 

3  A  sixteenth  to  seventeenth  century  hand  corrects  to  "swulton"  in  the 
margin. 

4  Obscured  on  margin  of  MS. 

25.  L.  butu,  C.  buton  |  C.  hym  |  C.  scfemede   ||   CAP.  III.  —  1.  LC.  swilce  | 
C.  was  |  LC.   geappre  |  C.   nitenu  |  C.  wifum  |  C.  bebead  |  LC.  aelcum  |  C.  tre- 
owum  ||   2.  LC.  andwirde  |  C.  J>aere  |  C.  treowe  |  C.  sindon  |  L.  on  Paradisum 
we  etaS  ;  (3)  i  of  Saes  treowes  waestme  J>e  is,  desunt  \\   3.  C.  J>as  |  C.  wsestm  |  C. 
stent  |  L.   omiddan  |  LC.    neorxenawange  |  C.    aeto  |  C.    repoden  |  L.   )>y  |  LC. 
swulton   ||   4.  C.  J>e  |  C.  naeddre   ||   5.  C.  geoponode  |  LC.  hwilcm/i  |  C.   dage 
C.  ~\deest  ||  6.  C.  geseach  |  L.  etanne,  C.  etene  |  LC.  San  |  LC.  hire  |  LC.  gesihSe 
C.  set  |  LC.  hire  || 

25.  Erat  autem  uterque  nudus,  Adam  scilicet  et  uxor  eius,  et  non 
erubescebant. 

CAP.  III.  —  1.  SED  et  serpens  erat  callidior  cunctis  animantibus  terrae, 
quae  fecerat  Dominus  Deus.  Qui  clixit  ad  mulierem  :  Cur  prsecepit  uobis 
Deus,  ut  non  comederetis  de  omni  ligno  I'aradisi  ?  —  2.  Cui  respondit  mulier  : 
De  fructu  lignorum,  qua>  sunt  in  Paradise,  uescimur.  —  3.  De  fructu  uero 
ligni,  quod  est  in  medio  Paradisi,  praecepit  nobis  Deus,  ne  comederemus  et 
ne  tangeretnus  illud,  ne  forte  moriamur.  —  4.  Dixit  autem  serpens  ad  mulierem  : 
Nequaquam  morte  moriemini.  —  5.  Scit  enim  Deus,  quod,  in  quocumque  die 
comederitis  ex  eo,  aperientur  oculi  uestri  et  eritis  sicut  dii,  scientes  bonum  et 
malum.  —  6.  Vidit  igitur  mulier,  quod  bonum  esset  lignum  ad  uescendum,  et 
pulchrum  oculis,  aspectuque  delectabile  ;  et  tulit  de  fructu  illius,  et  comedit  : 
deditque  uiro  suo,  qui  comedit. 
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7.  i  beora  begra  eagau  wurdou  geopeuode  [Picture,  fol.  7E] ;  hi 

oncneowon  Sa  Saet  hi  nacode  waeron,  n  sywodon  him  ficleaf ,  i  worhton 
him  W8edbrec.jr]f 

8.  Eft  Sa  Sa  God  com,  T  hi  gehyrdon  his  stemne  Seer  he  code 
on  neorxnawange  ofer  midne  deeg,  Sa  bchydde  Adam  bine,  n  bis 

wif  eac   swa    dyde,    fram   Codes   gesihSe   on   middan   Sam    treowe 

y  v 
neorxnanwonges.  ' 

9.  God  clypode  Sa  Adam,  T  cwaeS  :  Adam,  .hweer  cart  Su? 

10.  He  cwaeS :  £)ine  stemne  ic  gehire,  leof,  on  neorxnawange,  i 
ic  ondrsede  me,  for  Sam  Se  ic  eom  nacod,  T  ic  behyde  me. 

11.  God  cwseS :  Hwa  ssede  Se  Saet  Su  nacod  waere,  gyf  Su  ne 
sete  of  5am  treowe  Se  ic  Se  bebead  Saet  Su  ne  aete? 

12.  Adam  cwaeS :  Dset  wif  Se  Su  mo  forgeafe  to  geferan,  sealde 
me  of  t5am  treowe,  n  ic  aett. 

13.  God  cwseo"   to  Sam  wife:  Hwi  dydestu  Ssetl     Heo  cwseS  : 
Seo  nsedre  bepeehte  me  T  ic  sett. 

14.  God  cwseo"  to  Saere  needdran :  For  San  Se  Su  Sis  dydest,  Su 
bist  awyrged   betweox  eallum  nytenum  i  wildeorum :   Su  gaest  on 
Sinum  breoste  n  etst  Sa  eorSan  eallum  dagum  Sines  lifes. 


7.  C.  wordu  |  C.  geoponode  |  L.  hig  |  L.  big*  I  L.  siwodon,  C.  siwcdon  |  LC. 
him1  detst  \  C.  woruhton  |  C.  wadbrec  ||  8.  L.  nig  |  L.  gehirdon  |  L.  hys  I  C. 
stemnc  |  L.  on  neorxenawange,  C.  o  neoxenawange  |  LC.  middieg  |  L  behiade, 
C.  behedde*  |  L  hyne  |  L.  dide  |  L  neorxenawanges,  C.  o  neoxenawange  ||  9.  L. 
clipode,  C.  clipod  |  L.  hwar  ||  10.  C.  stefne  |  L.  gehirde,  C.  gehyrdej  0.  leof 
deext  |  L.  neorxenawange,  C.  o  neoxenewange  |  L.  ondred  |  C.  San  ]  C.  oe  deest  I 
C.  heom  |  L.  behidde,  C.  behydde  ||  11.  LC.  gifl  C.  forbead  I  L.  of  ne  tete  [| 
12.  L  pxt  J)u  I  LC.  set  ||  13.  LC.  didest  )>u  |  L.  naeddre,  C.  nseddra  |  LC. 
set  ||  14.  C.  didest  |  L.  byst  |  LC.  awirged  |  LC.  betwux  |  LC.  nitenum  |  L. 
wilddeortim  |  C.  gest  |  C.  Hues  || 

*  A  later  hand  has  inserted  "  y  "  above  the  second  "  e  "  in  "  behedde." 


7.  Et  aperti  sunt  oculi  amborum :  cumque  cognouissent  se  ease  nudos, 
consuerunt  folia  ficus,  et  fecerunt  sibi  peri/omata. — 8.  Et  cum  audissent 
uocem  Domini  Dei  deambulantis  in  I'aradiso  ad  auram  post  meridiem, 
abscondit  se  Adam  et  uxor  eius  a  facie  Domini  Dei  in  medio  ligni  Paradisi. — 
9.  Vocauitque  Dominus  Deus  Adam,  et  dixit  ei :  Vbi  es  ? — 10.  Qui  ait : 
Vocein  tuani  audiui  in  Paradiso :  et  timui,  eo  quod  nudus  essem  et  abscondi 
me. — 11.  Cui  dixit:  Quis  enim  indicauit  tibi  quod  nudus  esses,  nisi  quod  ex 
ligno  de  quo  prwceperam  tibi  ne  comederes,  comedisti? — 12.  Dixitque  Adam  : 
Mulier,  quam  dedisti  mihi  sociam,  dedit  mihi  de  ligno,  et  comedi. — 13.  Et 
dixit  Dominus  Deus  ad  mulierem  :  Quare  hoc  fecisti  ?  Quas  respond! t :  Serpens 
decepit  me,  et  comedi. — 14.  Et  ait  Dominus  Deus  ad  serpentem  :  Quia  fecisti 
hoc,  maledictus  es  inter  omnia  animantia  et  bestias  terra; :  super  pectus 
tuum  gradieris,  et  terram  comedes  cunctis  diebus  uitae  tuae. 
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15.  Ic  sette  feondrsedene   betwux   Se   n  Sam  wife  n   Sinum  of- 
springe   <n  hire  ofspringe)  ; *    heo  tobrytj;  Sin  heafod  n  Su  syrwst 
-.^ongean  hire  ho.>  <l 

**  16.  To  Sam  wife  cwaeS  God  eac  swylce :  Ic  gemaenifylde  Sine 
yrmSa  ~\  Sine  geeacnunga ;  on  sarnysse  Su  acenst  cild,  ~\  Su  bist  under 
weres  anwealde  n  he  gewylt  Se. 

17.  To  Adame  he  cwseS  :  For  San  Sa  Su  gehyrdes  Sines  wifes 
stemne*  n  Su  sete  of  Sam  treowe  Se  ic  Se'bebead  Saet  Su  ne  sete,  is 
seo  eorSe  awyrged  on  Sinum  weorce :  on  geswyncum  Su  etst  of  Saere 
eorSan  eallum  dagum  Sines  lifes. 

18.  Dornas  T  bremelas  heo  aspryt  Se,  i  Su  ytst  Saere  eorSan  wyrta. 

19.  On  swate  Sines  andwlitan  Su  brycst  Sines  hlafes,  oS  Saet  Su 
geweude  to  eorSan  of  Saere  \_fol.  7VJ  Se  Su  genumen  Avsere,  for  San  Se 
S,u  eart  dust  n  to  duste  gewyrst. 

20.  £)a  gesceop  Adam  nainan  his  wife,  Eua,  Saet  is  lif,  for  San  Se 
heo  is  ealra  libbendra  modor.     [Picture.] 

21.  God  worhte  eac  Adame  i  his  wife  fellene  reaf  i  gescrydde  hi. 

22.  i  cwaeS  :  Nu  Adam  can  yfel  -\  god,  swa  swa  ure  sum,  Se  Ises 
he  astrecce  his  hand  T  nime  eac  swylce  of  lifes  treowe  T  ete  T  libbe  on 
ecnysse. 

1  A  sixteenth -century  hand  has  added  the  words  "  ~\  hire  ofspring,  "(sic .')  which 
are  also  wanting  in  C. 

15.  L.  betweox  |  C.  wife  deest  \  L.  i  hire  ofspringe  I  LC.  tobryt  |  L.  hyre  || 
16.  C.  wine  |  C.  God  cw«$  |  LC.  swilce  |  L.  gemenigfilde,  C.  gemanifylde  |  C. 
geacnunga  |  L.  acents  |  C.  Su  d<cst  \  L.  gewild,  C.  gewilt  ||  17.  C.  p&m  \  LC. 
gehirdest  |  C.  wines  |  C.  bebiead  |  L.  ys  |  LC.  awirged  |  LC.  geswincum  |  C. 
jiare  |  C.  iiues  ||  18.  C.  bnemlas  |  LC.  asprit  |  C.  etst  |  C.  pare  ||  19.  C.  J)ine  | 
C.  awlitan  I  L.  bricst  |  C.  laues  |  C.  fare  |  C.  for  J>ara  |  C.  to  duste  gewendst. 
A  late  hand  in  the  margin  substitutes  "  hwyrst"/or  L.  wyrst  ||  20.  [L.  After 
fol.  5V  (his),  a  leaf  of  L.  has  be,*n  lost.]  C.  name  |  C.  wiue  |  C.  his  ealra  || 
21.  C.  woruhte  pa.  A  |  C.  wiue  |  C.  fellenne  |  C.  hi  mid  ||  22.  C.  Efne  nu  |  C.  pi 
lea  |  C.  arecce  |  C.  swilce  |  C.  Hues  |  C.  ecnesse  || 

15.  Inimicitias  ponam  inter  te  et  mulierem,  et  semen  tuum  et  semen 
illius  :  ipsa  conteret  caput  tuum,  et  tu  insidiaberis  calcaneo  eius. — 16  Mulieri 
quoque  dixit :  Multiplicabo  aerumnas  tuas,  et  conceptus  tuos  :  in  dolore  paries 
filios,  et  sub  uiri  potestate  eris,  et  ipse  dominabitur  tui. — 17.  Adae  uero  dixit : 
quia  audisti  uocem  uxoris  tuaa,  et  comedisti  de  ligno,  ex  quo  pneceperam  tibi, 
ne  come<leres,  maledicta  terra  in  opere  tuo  :  in  laboribus  comedes  ex  ea  cunctis 
diebus  uitaj  tuae. — 18.  Spinas  et  tribulos  germinabit  tibi,  et  comedes  herbam 
terrie. — 19.  In  sudore  uultus  tui  uesceris  pane,  donee  reuertaris  in  terrain  de 
qua  sumptus  es:  quia  puluis  es,  et  in  puluerem  reuerteris. — 20.  Et  uocauit 
Adam  nomen  uxoris  suae  Heua  ;  eo  quod  mater  csset  cunctorum  uiuentium. — 
21.  Fecit  quoque  Dominus  Deus  Adf-e  et  uxori  eius  tunicas  pelliceas,  et  induit 
eos  — 22.  Et  ait :  Ecce  Adam  quasi  unus  ex  nobis  factus  est,  sciens  bonum  et 
malum :  nunc  ergo  ne  forte  mittat  manum  suam,  et  surnat  e.tiam  de  ligno 
uitte  et  comedat  et  uiuat  in  sternum, 
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23.  Adiaefde  hine  $a  of  neorxnawange,  fcaet  he  8a  eorfcan  worhte 
i  him  ftaeron  tilode,  of  Caere  tSe  he  genumen  wees. 

24.  Da  tSa  he  adraefed  waes  of  neorxnawanges  myrhfce,  [/o/.  8R] 
8a  gesette  God  set  8am  infaere  engla  hyrdraedene  i  fyren  swurd  to 
gehealdenne  Cone  weg  to  8am  lifes  treowe.     [Picture.] 


CAP.  IV 


MS.  B 

1.  Soft  LICE     Adam     gestrynde 
Cain  lie  Euan  his   geraaeccan,  n 
Sus  cwaeo"  :  Disne  man  me  sealde 
Drihten. 

2.  Eft  lie  gestrynde  Abel.  Abel 
waes  sceaphyrde,  ~\  Cain  eorfttilia. 

[Picture,  jol.  8V.] 

3.  Da  waes  hit  geworden  aefter 
manegum  dagum  SaetCain  brohte 
Drihtne  lac  of  eortJan  tiliugum. 

4.  Abel  brohte  to  lace  Sa  frum- 
cennedan    of    his    heorde.       Da 
beseah  Drihten  to  Abele  i  to  his 
lacum, 

5.  T  ne  beseah  to  Caine  ne  to 
his     lacum.       Da    wearo*     Cain 
ungemetlice  yrre. 


MS.  C 

1.  ADA.V  soClice   aef^er  J?isu?n 
breac  his  wines,  n  heo  eacnode  ~\ 
acende   Cain,  ~\  cwceS  :  Ic   aefde 
man  nan  J>urh  God. 

2.  Eft  heo  acende  his  broker 
Abael.    Abel  waes  J?a  sciephirde,  i 
Cain  hireling. 

3.  Hit  waes  J>a  aef/er  manegu?n 
dagu?«  tyf.t  Cairn  ofrode  Code  lac 
of  )?are  eor]?an  waestmuw. 

4.  n  Abel  ofrode  of  ]?aw  fru?n- 
caennedum  sceapurn  his  lieowodum 
~\  of   hire   faetnesse.     pa   beseah 
God  to  Abele  ~\  to  his  lacum, 

5.  <T   ne  beseah  to   Caine  ne 
to  his  lacitmy.1    pa  hirsode  Cairn 
}?earle  n  his  nebwlite  aetfcol. 


Not  in  MS. 


23.  C.  neoxenawange  |  C.  woruht*  |  C.  J>ser  on  J>a  tilede  ||  24.  C.  neoxena- 
wange  |  C.  mirhoe  |  C.  iufare  |  C.  hirdrsedeue  |  C.  firen  |  C.  swird  |  C.  gehealdene  | 
C.  Hues  || 

23.  Et  emisit  eum  Dominus  Dens  de  Paradise  uoluptatis,  ut  operaretur 
terram  de  qua  aumptus  est. — 24.  Eiecitque  Adam :  et  collocauit  ante  Para- 
disum  uoluptatia  cherubim,  et  flammeum  gladium  atque  uersatilem,  ad 
custodiendam  uiam  ligni  uitae. 

CAP.  IV.—  1.  ADAM  uero  cognouit  uxorem  suam  Heuam  :  quae  concepit 
et  peperit  Cain,  dicens  :  Possedi  hominem  per  Deum. — 2.  Rureumque  peperit 
fiat  tern  eiua  Abel.  Fuit  autem  Abel  pastor  ouiuin,  et  Cain  agricola. — 
3.  Factum  est  autem  post  nuiltos  dies  ut  offerret  Cain  de  fmctibua  terrse 
inunera  Domino. — 4.  Al>t-l  quoque  obtulit  de  primogenitis  gregis  sui,  et  de 
adipibus  eorum  :  et  respexit  Dominua  ad  Abel,  et  ad  inunera  eius. — 5.  Ad 
Cain  uero,  et  ad  inunera  illiua,  non  respexit :  iratusque  est  Cain  uehementer 

concidit    uultus  eiua. 
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G.  i   Drihten   cwseo"    to   him  : 
Hwi  eart  $u  yrre  ? 

7.  Gyf  $u  god  dest,  hit  $e  bio1 
mid    gode    forgolden;     gyf    $u 
tSonne   yfel   dest,    sona   liit   by$ 
fce  mid  yfele  forgolden. 

8.  Da   cwaeS    Cain   to    Abele 
his   brefter :   Vton   gan   ut !    Da 
lii   ut   agane   wseron,  $a   yrsode 
Cain    wiS    his    broSor   Abel,    i 
ofsloh  hine.     [Picture.] 

9.  Da  cwaeS  Drihten  to  Caine  : 
Hweer  is  Abel  Sin  broScr?     Da 
andswarode  he  i  cwaeo" :  Ic l  nat ; 
segst  $u,  sceolde  ic  minne  broSor 
healdon  ] 

1 0.  Da  cwseo"  Drihten  to  Caine : 
Hwset  dydcst  Su?    Jnnes  broSor 
blod  clypaS  up  to  me  of  eorSan. 

11.  Witodlice  $u  byst  awyrged 
ofer  eorSan,  for  San  $e  seo  eorSe 
onfeng  J^ines   broftor   blodes,  $e 
Su  mid  Sinum  handum  agute. 

12.  ponne   $u    tilast    Sin    on 
eorSan,    ne    sylS    heo    Se    nane 
waestmas ;  Su  faerst  worigende  T 
bist  fly  ma  geond  ealle  eorSan. 


6.  God    cwceS    >>a   to    Caime : 
Hwi  eart  Jm  hirre  i  h\vi  setfeol 
J?in  ansin  1 

7.  Gif    J>u    Jxmwe    yfel     dest 
J?serrihte   biS    J?eo   syn    aet   J?am 
ingange,   ac   his    gewilnung   biS 
under  J?e  n  )?u  wylst  hine. 

8.  Cain  cw^S  ]?a  to  Abele  his 
broker :    Vton   gan    ut   on   feld. 
H  \vaet  J?a  Cain  aras  togeanes  his 
broSor  Abele  J?a  Sa  hi  on  aecere 
waeron,  n  hine  ofsloh. 

9.  God    cwceS    J>a    to    Cain : 
Hwaer  is  Abel  J?in  broSor?     He 
andwirde  :  Ic  nat ;  com  ic  mines 
bro]?or  hyrde  ? 

10.  God  cwosS    to    him :   La, 
hwaet   dydest    J?u?     Seo    stemn 
J?ines  broSor  bio  les  clipoS  to  me 
of  eorj?an. 

11.  Nu   J?u  bist  awirged  ofer 
eorj?an,  Tpeo  Ipe  oponode  hire  muS 
i  underfeng  J?ines  broSor  blod  of 
]?inre  handa. 

12.  ponwe   wircst   ]?a   eorSan, 
ne  silS  heo   J?e   hyre  weestmas ; 
woriende   t   flyma   J?u   bist   ofer 
eor]?an. 


1  The  scribe  first  wrote  "in,"  but  a  deletion  mark  has  been  inserted  under 
the  n  and  c  written  in  above. 

6.  Dixitque  Dominus  ad  eum  :  Quare  iratus  es?  et  cur  concidit  facies 
tua  ? — 7.  Nonne  si  bene  egeris,  recipies :  sin  autem  male,  statim  in  foribus 
peccatum  aderit?  sed  sub  te  erit  appetitus  eius,  et  tu  dominaberis  illius. — 
8.  Dixitque  Cain  ad  Abel  fratrem  suum  :  Egrediamur  foras  !  Cumque  essent 
in  agro,  consurrexit  Cain  aduersus  fratrem  suum  et  interfecit  eum. — 9.  Et 
ait  Dominus  ad  Cain:  Vbi  est  Abel  f  rater  tuns?  Qui  respondit :  Nescio  ; 
num  custos  fratris  sum  ego  ? — 10.  Dixitque  ad  eum  :  Quid  fecisti  ?  uox 
sanguinis  fratris  tui  clainat  ad  me  de  terra. — 11.  Nunc  igitur  maledictus 
eris  super  terrain,  quse  suscepit  sanguinem  fratris  tui  de  manu  tua.  — 12.  Cum 
operatus  fueris  earn,  non  dabit  tibi  fructus  suos  ;  uagus  et  profugus  eris  super 
terram. 


^^i 


IV.] 


Genesis. 


93 


13.  Witodlice  Cain   cwaeo"   to 
Drihtue :    Min    unrihtwisnys    is 
mare  Sonne  ic  forgyfenysse  wyrfte 

sy- 

14.  Nu  todaeg  Su  me  aflymst 
T  ic  me  behyde  fram  Siure  ansyne, 
n  ic  worige  ~\  beo  aflymed  geond 
ealle  eorfcan :    aelc   o"aera   $e   me 
gemett  me  ofslyho". 

15.  Da  cwaeS  Drihten  to  Caine : 
Ne  bio"  liit  n;i  swa,  ac  selc  fcaera 
tJe  ofsliho"  Gain,1  onfeho"  seofon- 
feald    wite.     n   God    liim   sealde 
tacn    fcaet    nan    tJaera    So    bine 
gemette  bine  ne  ofsloge. 

16.  [fol.  9K,  picture]  Cain  code 
fram     Dribtnes     ansyne,    n    he 
wunode  flyma  on  5am  eastdaele 
Sees  landes,  5e  is  genemned  Eden. 

17.  Witodlice  Cain   nam   wif 
be  Caere  be  gestrynde  Enocb.     n 
be   getimbrode   ceastre  T  nemde 
lii   be   bis   suna   naman   Enoch. 
[Picture.] 

18.  Soolice   Enoch    gestrynde 
Irad 2  <,  n  Irad  gestrynde}  Maui- 
«hel,3T  Mauiael y  gestrynde  Ma- 
tusael,    ~\       Matnsael     gestrynde 
Lamech.     [Picture,  fol.  9V.] 

1  n  is  written  as  a  capital.          *  MS 
*  The  italicised  letters  are  above  the 


13.  Cain  cwwo1  to  Gode  :  Mare 
is  min  unryhtwisnyss  Jronne   ic 
mage  miltsunge  geearnian. 

14.  Efne  [/).  13]   J?u  adrge/st8 
me  nu  to-daeg  fram  J?aere  eorj>an 
ansine,  i  ic  bco  bebyd  fram  J?i/<re 
ansine.    n  ic  beo  woriende  ~[  flyma 
ofer   eorj?an  :    eal    J?are    J?e    me 
gemeteo"  wile  me  ofslean. 

15.  God  cwceft  J?a  to  hi?n  :  Ne 
biS  bit   nateshwon  swa,  ac  swa 
b\va  swa  ofslico"  Cairn,  bi8  gewit- 
nod    beo    seofonfealdmn.      And 
sette   J?a  mirceals   on    Cain,  \><vt 
bine  ne  ofsloge  J?e  8e  bine  gemette. 

16.  Cain  ferde  J?a  fram  Codes 
ansine  to  eastdaele,  i  wunede  flyma 
on  ]?aw  lande  Eden. 

17.  Cain  breac  his  wiues  n  heo 
geacnode  i  acende  Enob.     Cain 
J?a   geworhte    him    ane    burh   i 
genaraode  J>a  burh  be  his   suno 
naman  Enoh. 

18.  Witodlice  Enoh   gestrinde 
Irad,  T  Irad  gestrinde  Mauiehel. 
Mauibel   gestrinde   Matusabel,   T 
Matusabel  gestrinde  Lnmech, 


.  Iradque,  above  the  line  in  a  later  hand. 
Hue  in  a  later  hand. 


13.  Dixitque  Cain  ad  Dominum  :  Maior  est  iniquitaa  mea  quam  ut  ueniam 
raerear. — 14.  Ecce  eiicis  me  hodie  a  facie  terr«  et  a  facie  tua  abscondar  et 
ero  uagus  et  profugus  in  terra  :  omnis  igitur,  qui  inuenerit  me,  occidet  me. — 
15.  Dixitque  ei  Dominus  :  Xequaquam  ita  fiet;  sed  omnis,  qui  occiderit  Cain, 
septuplutn  punietur.  Posuitque  Dominus  Cain  signum,  ut  non  interficeret 
cum  omnis  qui  inuenerit  eum. — 16.  Egressusque  Cain  a  facie  Domini  habitauit 
profugus  in  terra  ad  orientalem  plagam  Eden. — 17.  Cognouit  autem  Cain 
uxorein  suam,  quae  concepit  et  peperit  Henoch ;  et  swlificauit  ciuitatem 
uocauitque  nomen  eius  ex  nomine  filii  sui  Henoch. — 18.  Porro  Henoch  genuit 
Irad,  et  Irad  geuuit  Mauiael,  et  Mauiael  genuit  Mathusael,  et  Mathusael 
genuit  Lamech. 
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1 9.  Witodlice  Laiuech  nara  twa 
wif;  o8er  wses  genemned  Ada  i 
o8er  Sella. 

20-1.  Be  Adiin  he  gestrynde 
laba/tl1  <i  lubal).2  [Picture.] 
lubal  wses  hyrda  feeder  i  J?ara 
manna  So  on  geteldum  wunedon, 
i  sangera  feeder  i  bearpera  i 
organystra. 

22.  [Picture,  fol.  10R.]  Be 
Sellan  be  gestrynde  Tubalcain,  se 
wses  segfter  ge  goldsmiS  ge  iren- 
smi$,  T  ane  dohtor,  seo  batte 
Noema.  [Picture.] 


25.  Eft  Adam  gestrynde  sunu 
Sone  he  nemde  Seth,  i  Sus  cweeS  : 


1  Italicised    letters  are  above  the 
line  in  a  later  hand. 

2  "~\  lubal"  inserted  parenthetic 
ally  in  space  left  by  original  scribe. 

*  MS.  heapera. 

*  AfS.  (vrest.     Of.  for  aere.tt  : 
nUtendf,  brucan  wide."     "  Gnusis,"  1087 


19.  pe    gena??i    twa  wif;    an 
hatte  Ada,  oj?er  Sella. 

20.  pa  acende  Ada  label,  pe 
wses  feeder  J?are  ]?e  wunedon  on 
getelduw,  and  hirda. 

21.  His  bro]?or  hatte  lubal,  J>e 
waes   feeder    hea(r)3pera    i   )?eera 
J?e  organan  macodan. 

22.  pat  oj?er  wif  Sella  acende 
Tubalcain,  J?e  wees  slecgwirhta,  n 
smiS  on  eallim  weorcuwi  seres  * 
i  ysene<s>.4      His  swistor  hatte 
Nohema. 

23.  Lameh   cwoeS   J?a    to    his 
wiuu»z,   Ada   T    Sella :    Gehyrao" 
niyne  stemne,  Lameh  wif,  hlistaS 
mine  spreece  for  J?an  J?e  ic  ot5sloh 
wer  on  mmre  wunde  i  iunglincg 
on  minum  handan. 

24.  Seofonfeald      wracu      bi6 
geseald  for  Cain  i  luindseofontig- 
seofonfeald  for  Lamech. 

25.  Adam    soSlice     briac    his 
wiues,  -\  heo  acende  sunu  n  gecigde 
bine  Seth,5  J?us  cwe]?ende  :  God 

4  MS.  of  ysene  (sic  /). 

8  MS.  seems  to  read  "Sech,"  but 
it  is  often  difficult  to  distinguish 
between  c  and  t. 


folca  bcarn  aercst  cu'Son  ~\  iscrncs  burh- 
9. 


19.  Qui  ac^epit  duas  uxores,  nomen  uni  Ada,  et  nomen  alteri  Sella.  — 
20.  Genuitque  Ada  label,  qui  fuit  pater  habitantium  in  tentoriis,  atque 
pastorum.  —  21.  Et  nomen  fratris  eius  lubal  :  ipse  fuit  pater  canentium 
cithara  et  organo.  —  22.  Sella  quoque  genuit  Tubalcaiu,  qui  fuit  malleator 
et  faber  in  cuncta  opera  aeris  et  ferri.  Soror  uero  Tubalcain  Noema.  — 
23.  Dixitque  Lamech  uxoribus  suis  Adas  et  Sellae  :  Audite  uocem  meam, 
uxores  Lamech,  auscultate  seimonem  meum  :  quoniam  occidi  uirum  in 
uulnus  meum  et  adolescentulum  in  liuorem  meum.  —  24.  Septuplum  ultio 
dal.it  ur  de  Cain  :  de  Lamech  uero  septuaginta  septies.  —  25.  Cognouit  quoque 
adhuc  Adam  uxorem  suam  ;  et  peperit  tiliuin  uocauitque  nomen  eius  Seth, 
dicens  :  Posuit  mihi  Dens  semen 
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Drihteu  me  sealde  tJisne  sunn  for 
Abel,  $e  Cain  ofsloh.  [Picture.] 
26.  Seth  gestrynde  sunu  i 
nemde  hine  Enos.  Se  Enos 
ongan  serest  clypian  Drihtnes 
NamaN.1  [Picture.] 


forgeaf   me   o]?erue   of  spring  for 
Abel,  J?one  Cain  ofsloli. 

26.  Eac  swilce  J?a  Seth  2  wses 
sunu  acened,  J?one  lie  het  Enos : 
[2?.  14]  ]?es  ongan  to  clipienne 
Godes  Hainan. 


CAP.  V 


5.  [fol   10V.]     SoSlice  Adam 


1.  pis    his    seo    boc   Adames 
msegrace  :  on  J?one  dseg,  )?e  God 
gesceop  man,  to  Godes  gelicnesse 
he  geworhte  hine. 

2.  Wer  n  wif  he  gesceop  hii  i 
geblefeode   hi  n   het   his   naman 
Adam    on   fam   dsege  J?e  hi  ge- 
sceapene  wseron. 

3.  Adam  soSlice  leofode  hunte- 
onti  geare  i  J?ritti  geare  ~\  gestrinde 
sunu  to  his  gelicnesse  i  anlycnysse 
1  het  hine  Seth. 

4.  pa    waeron    Adames    dages 
sitSSan  he  gestrinde  Seth8  .viii. 
hund  geara,  n  he  gestrindse  suna  T 
dohtra. 

5.  Wses  ]?a  geworden   eal   J?e 


leofode  nigou  hund  wintra  i  timae  f>e  Adam  leofode  nigon 
o"ritig  wintra;  i  he  foroTerde  on  hund  geara  n  .xxx.  geare;  n  he 
godre  ylde.  [Picture.] 

1  Capital  N  in  MS. 


1  MS.  seems  to  read  "Sech." 


aliud  pro  Abel,  quern  occidit  Cain.     26.  Sed  et  Seth  natus  est  filius,  quern 
uocauit  Enos  :  iste  coepit  inuocare  nomen  Domini. 


V.  —  1.  Hie  est  liber  generationis  Adam.  In  die,  qua  creauit  Deus 
hominem,  ad  similitudinem  Dei  fecit  ilium.  —  2.  Masculum  et  feminam  creauit 
eos,  et  benedixit  illis  :  et  uocauit  nomen  eorum  Adam  in  die  quo  creati  sunt. 
7  .  *  *x|t  autein  Adam  centum  triginta  annis  :  et  genuit  ad  iniaginem  et 
similitudinein  suam,  uocauitque  nomen  eius  Seth.  —  4.  Et'facti  aunt  dies 
Adam  postquam  gennit  Seth,  octingenti  anni:  genuitxiue  filios  et  fjlias.  — 
•t  factum  est  omne  tempus  quod  uixit  Adam,  anni  nongenti  triginta,  et 
mortuus  est. 
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6.  Seth   wses    (Jvundwintre   ~\ 

.v.}1  $a  he  gestrynde  Enos. 

7.  Ymb  seofan  n  hundeahtatig- 
wintre  aefter  Sam  he   gestrynde 
suna  i  dohtra. 

8.  ~\  he  forftferde  J?a  lie  wses 
nigonhundwintre   i    twelfwiutre. 
[JFYefora]  £>is  is  Adames  cneores. 

9.  Enos  gestrynde  Cainan,  $a 
he  waes  liundnigontigwintre. 

10.  ^Efter   8am   he   gestrynde 
suua  i  dohtra. 

11.  n  Enos  foroTerde  8a  he  waes 
nygonhundwintre     i      tifwintre. 
[Picture,  fol.  11K.] 

12.  Cainan     gestrynde     Mala- 
leel,  Sa   lie  waes   hundseofontig- 
wi  litre.* 

13.  T  aefter  8am  he  gestrynde 
suna  T  dohtra. 

14.  i  he  forftferde,  fta  he  waes 
nygonhundwintre    n     tynwintre. 
[Picture.] 

1  The  words  in  brackets  have  been 
inserted  by  a  Liter  hand  in  the  space 
left  by  the  original  scribe. 

*  Laud  Misc.  509  [fol.  6R]  resumes 
verse  in  12  with  the  words  "wiutre  n 
aefter  pa??i  hegestrinde  sunan  dohtra." 


6.  Seth  2  leofode  fif  n  hundteon- 
tig  geara  i  gestrinde  Enos. 

7 .  He  ly f ede  se Sen  he  gestrind  e 
Enos    .viii.    hund  geare  n  seofon 
gear,  i  gestrynde  sunu  n  dohtra. 

8.  Waeron  ]?a  gewordene  ealle 
Sethes   dagas  .ix.    hund   geare  i 
.xii.  gear,  -\  he  forSferde. 

9.  Enos  soSlice  leofode  hund- 
nygontyg  geare,    i  he  gestrynde 
Cainan. 

10.  JLfter   ]?es   upspringe,    he 
leofode  .viii.   hund    geare  i   .xv. 
gear,  n  gestrinde  suua  i  dohtra. 

11.  Waeron  J?a  gewordene  ealle 
Enoses  dagas  .ix.  hund  gear  i  .v. 
gear :  he  forSferde. 

1 2.  Cainan  lyfode  hundsefontig 
geare  n  gestrinde  Malaleel. 

13.  He  lefede  siSSan  he  ge-  3 
strinde  Malaleel  .viii.  hund  geara, 
i  gestrynde  sunu  T  dohtra. 

14.  Waeron  J?a  geAVordene  ealle 
Cainanes  dagas  .ix.  hund  geare  T 
.x.  gear,  i  he  forSferde. 

2  MS.  appears  to  have  "Sech." 
8  ge  is  written  above  the  line  in  a 
later  hand. 


13.  L.  gestrinde    ||    14.  L.  nigon- 


6.  Vixit  quoque  Seth  centum  quinque  annis,  et  genuit  Enos. — 7.  Vixitque 

P°w8t\uam  genuit  Enos,  octingentis   septem   annis,  genuitque  filios  et 

b  facti  sunt  omnes  dies  Seth  nongentorum  duodecim  annorum, 

mortuus  est.— 9.  Vixit  uero  Enos   nonaginta  annis  et  genuit  Cainan.— 

JU.  lost  eius  ortum  uixit  octingentis  quindecim   annis   et  genuit  filios   et 

•11.  Factique  sunt  omnes  dies  Enos  nongenti  quinque  anni  et  mortuus 

?q     v       •   -lxit  flucxlue    Cainan    septuaginta    annis    et    genuit    Malaleel. — 

JU   uixit   Cainan,   postquam   genuit  Malaleel,    octingentis    quadraginta 

is  genuitque  filios  et  filias.- 14.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Cainan  nongenti 

uecem  anni  et  mortuus  est. 


.•n^r  nuilolrrl  M.ihrj'«.rj- hu 

mi\m)  lirjv  j'qivnbr  pjtui--| 
rjvrj'  nyjotiiuiiib  j^mqir  --iryTij;njiTir 


_____ 
tnaUilcrl  ruftfiyubr  taprb-KUi 


vain  lisrvqiytiDr  pitM 


MS.   (  OTTitN    (.LAtHUS    B.    IV,    FoL.    11  R. 

[Reduced.] 
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15.  Witodlice      Mulaleel     ge- 
stiynde  Tared,  Sa   he  wses  fif  T 
sixtigwintre. 

16.  n  syftftan  he  gestryndc  suna 
T  dohtra. 


17.  n  he  .forftferde,  $a  he  waes 
eahtahnndwinfare  i  fif  i  hundny- 
gontigwintre.     [Picture.] 

18.  lared  gestrynde  Enoch,  $a 
he    wses     liundwintre    twa    and 
syxtig. 

19.  T  sefter  Sam  he  gestrynde 
suna  T  dohtra. 

20.  ~[  lie  forfcferde,  8a  he  wses 
nigonhundwintre   n   fif  n   sixtig 
wintre.     [/o/.  llv,  picture.] 

21.  Enoch    gestrynde    Mathu- 
salam,  Sa   lie  wses   fif   ~\   sixtig 
wintre. 

22.  n  syfcSan  he  gestrynde  suna 
T  dohtra. 


15.  Malaleel  leofode  .v.  i  sixti 
geare  n  gestrinde  lared. 

16.  He   lifode   siftftan   he   ge 
strinde  lared  .viii.  hund  geare  n 
.xxx.    geare  n   gestriude  sunu   n 
dohtra. 

17.  Waeron  ]?a  gewordene  ealle 
Maleleelas  dagas  .viii.  hund  geare 
n  .v.  ~i  hundnigontig  geare  i  he 
foj-Sferde.1 

18  larced  leofode  hundteonti 
geare  n  twa  T  sixti  n  gestrinde 
Enoh. 

19.  He     leofede     sio"$an     he 
gestrinde  Enohc  .viii.  hund  geare 
~\  gestriude  suue  n  dohtra. 

20.  Wseron  J?a  gewordene  ealle 
laredes  dagas  .ix.  hund  gearan2 
twa  n  syxti,  T  he  for^ferde. 

21.  Witodlice     Enohc    lyfode 
.v.     T    sixti    geare,    n    gestrinde 
Matusalam. 

22.  T  Enoch  ferde  3  mid  Code. 
He  leofode  si$8an   he  gestrinde 
Matusalahi    .iii.    hund    geare     i 
gestrynde  sune  n  dohtra. 

1  r  above  line  in  later  hand. 
*  1  in  margin. 

8  "to  heofone  "  added  in  sixteenth- 
century  hand. 


15.  L.  Malelehel  i  L.  gestrinde  ||  16.  L.  .sij>j>;m  |  L.  gestrinde  ||  L.  tit' 
hundnigontig-  ||  18.  L.  gestrinde  |  L.  wres  fif  n  sixtigwiutre  ||  19.  L.  J>am  J»c  | 
L.  gestrinde  ||  21.  L.  gestrinde  ||  22.  L.  sij>)>an  |  L.  gestriude  || 

15.  Vixitautem  Malaleel  sexaginta  quinque  annis  et  genuit  lared. — 16.  Et 
genuit  tilios  et  rilias. — 17.  Et  facti  aunt  omnes  dies  Malaleel  octingenti  nona- 
ginta  quinque  anni  et  mortuus  est. — 18.  Vixitque  lared  centum  scxaginta 
ouobus  annis  et  genuit  Henoch.  — 19.  Et  genuit  tilios  et  tilias. — 20.  Et  facti 
sunt  omnes  dies  lared  nongenti  sexaginta  duo  anui  et  mortuus  est. — 21.  Porro 
Henoch  uixit  sexaginta  quinque  annis  et  genuit  Mathusalem. — 22.  Et  genuit 
tilios  et  tilias. 

O.  E.  HEPT.  H 
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23.  i   lie   waes   on   Sison    life 
Sreohundwintre  n  fif  1  sixtiwintre. 

24.  i  he  ferde  mid  Gode,  i  hine 
nan  man  sySSan.  ne  geseah,  for 
3am  Se  Drihten  genani  </a'ne>  mid 
sawlei  mid  HcliamaN.     [Picture.] 

25.  Witodlice   Matusalem   ge 
strynde   Lamech,  Sa  ho  \vaes  .c. 
n  seofan  n  hundeahtatigwintre. 

26.  n  sefter  6am  he  gestrynde 
suna  n  dohtra. 


27.  i  he  foroTerde,  fta  he  waes 
nygonhundwintre  i  nygon  i  sixtig- 
wintre.     [fol.  12R,  picture.] 

28.  Lamech    gestrynde    sunn, 
6a  he  wses  anhundwintre  ~\  twa 
i  hundeahtatigwintre, 

29.  -[  nemde  hine  Noe,  i  6us 
CWRJO"    be    him :     Des    man    us 
afrefraS  fram   urum   weorcum  n 
fram  urum  geswyncum  on  6am 
lande,      tie     Drihten      wyrigde. 
[Picture.] 


23.  Wseron  J?a  gewordene  ealla 
Enoches  dagas  .iii.  hund  geare  n 
.v.  i  syxti  geare. 

24.  i  he  ne  foro"  ferde1  na,  ac 
ferde   mid  Gode  i   nses  gesewen 
sifttian  mid  mannum,  for  ]?an  J?se 
God  hine  genam. 

25.  Matusala  J?a  leofode  hund- 
teontig     geara     i     <«>eofon2     T 
hundeahtatig    geare   i   gestrinde 
Lamech. 

26.  He     leofode     si66an     he 
gestrinde  Lamech  .vii.  hund  geare 
i   .ii.    i    hundeahtatig    geare    i 
gestrinde  suna  i  dohtra. 

27.  Wseron  J?a  gewordene  ealle 
^latusalames  dagas  .ix.  hunt!  geare 
i  .ix.  i  sixti  geare,  i  he  forftferde. 

28.  Lamech  J?a  leofode  hund- 
teontig  geare  i  .ii.  i  hundeahtatig 
geare,  i  gestrynde  sunu. 

29.  i    gecigde    hine    Noe,    n 
cwceS :   pes    gefrefraS    us    fra?n 
weorciun  n  geswincu?^  ure  handan 
ofer  eorj?an,  Ipe  God  awirigde. 

c  ( •  A  * '  • 
^  -.(" 

1  r  above  later. 

2  MS.  feofon. 


23.  L.  J>isum  |  L.  sixtig-  |]  24.  L.  sif>J>an  |  L.  hine  nam  ||  25.  L.  Matusalam  | 
L.  gestrinde  |  L.  wa-s  seofon  i  hundeahtatigwintre  ||  26.  L.  gestrinde,  27.  L. 
nigon-  |  n  nigon2  |]  28.  L.  gestrinde  |  L.  wintra  ||  29.  L.  geswince  |  L.  wirigde  || 


23.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Henoch  trecenti  sexaginta  quinque  anni. — 
24.  Ambulauitque  cum  Deo  et  non  apparuit,  quia  tulit  euin  Deus. — 25.  Vixit 
quoque  Math u sain  centum  octoginta  septem  annis  et  genuit  Lamech. — 26.  Et 
genuit  filios  et  filias. — 27.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Mathusala  nongenti 
sexaginta  nouem  anni  et  mortuus  est. — 28.  Vixit  autem  Lamech  centum 
octoginta  duobus  annis  et  genuit  filium. — 29.  Vocauitque  nomen  eius  Noe, 
dicens  :  Iste  consolabitur  nos  ab  operibus  et  laboribus  manuum  nostrarum  in 
terra,  cui  maledixit  Dominus. 
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30.  lifter   Sam    he  gestrynde          30.  Lamech  leofode  )?a,  siSSan 
suua  ~\  dohtra.  he  gestrinde  Noe,  .v.  \\und  geare 

-\  .v.  h«7ic?nigontig  gearen  gestrinde 
sunu  n  dohtra. 

31.  i  he  forSferde,  J?a  he  wses          31.  Wseron  J?a  gewordene  ealla 
seofonhundwintre  n  seofan  ~\  hund-      Laniechos  dngas  .vii.  \\und  geare 
seofantiwintre.  [Picture, J b?.12v.]      i    .vii.   T    hundseofeontig,    i   he 

forSferde. 

32.  Noe   soSlice  wees   fifhund          32.  Noe  soSlice  J?a  J?a  lie  wses 
geara ;  Sa  gestrynde  he  Sry  suua,      .v.  liund  geare  <eald>1,  J?a  ge- 
SEM  n  CHAM  i  IAPHET.  strinde  he  J?ry  sunus,  Sem,  Cam, 

n  lapheS. 

CAP.   VI 

1.  MEN  wurdon  Sa  gemenigfylde  ofer  eorSan  i  dohtra  gestryndon. 

2.  Da  gesawon  Godes  beam,  Saet  wseron  gcxle  men,  manna  dohtra 
Sset  hi  wseron  wKtige,  i  namon  him  wif  of  eallnm  Sam  Se  hi  gecuron. 

3.  n  God  cwseS   Sa  :    Ne  SurhwunaS  na  min   gast  on  men  on 
ecynsse,  for  San  Se  he  Is  flsesc.     [Picture.] 

4.  Entas  weeron  eac  swylce  ofer  eorSan  on  Sam  dagum,  aefter  San 
Se  Godes  beam  tymdon  wiS  manna  dohtra  n  hi  cendon  :  Sa  synd 
mihtige  fram  worulde  n  hlisfulle  weras. 

5.  Da  geseah  God  Seet  micel  yfelnys  manna  wees  ofer  eoiSan,  i  eai 
geSanc  manna  heortena  wses  awend  on  yfel  on  eallum  timan. 

1  "  Eald  "  in  a  late  hand. 

30.  L.  sefter  J>am  pe  \  L.  gestrinde  ||  31.  L.  seofon2  |  L.  hundseofontig-  || 
Note. — Before  v.  32  L.  has :  "  Her  swutelaff  J>as  aelmilitigan  Godes  mildheort- 
nisse  -\  his  wundru,  hn  he  Noe  bearh  n  his  wife  n  his  teame  a>t  J>ani  miclan 
flode."  ||  32.  L.  Noe  soolice,  3a  5'a  he  w«s  iifliund  geara,  J>a  gestrinde  |  L. 
)>ri  |  L.  lafeth  ||  CAP.  VI. — 1.  C.  J>a  wurdon  I  L.  gemenigfilde,  C.  gemanifilde  | 
L.  gestrindon,  C.  gestrinde  ||  2.  C.  biarn  |  L.  hig  |  L.  J>a  J>e,  C.  J>a  Sa  |  L. 
hig  ||  3.  C.  gast  pat  is  mi  yrre  o  |  L.  menn  |  L.  ecnisse  |  L.  ys  ||  4.  C.  entos  | 
LC.  swilce  I  C.  eftcr  |  L.  J>am  |  C.  biarn  |  L.  liig.  |  LC.  sind  |  C.  hlisfulla  || 
5.  C.  seah  ]  C.  yuelnis  mid  manna  |  L.  cull,  C.  ealle  |  C.  manna  gep&nc  \  C. 
heortena  decst  \  L.  gewend  |  C.  yuel  || 

30.  Et  genuit  filios  et  filias. — 31.  £t  fact!  sunt  oiniies  dies  Lamech 
scptingenti  septuaginta  septem  anni  et  mortuus  est. — 32.  Noe  itero,  cum 
quingentorum  esset  annorum,  genuit  Sem,  Cham  et  lapheth. 

CAP.  VI. — 1.  COMQUE  coepissent  homines  multiplicari  super  terram  et 
filias  procreassent, — 2.  Videntes  tilii  Dei  filias  hominum  quod  essent  pulchrw, 
acceperunt  sibi  uxores  ex  omnibus  quas  elegerant. — 3.  Dixitque  Deus:  Non 
permanebit  spirit  us  meus  in  liomine  in  aeteruum,  quia  caro  eat. — 4.  Oiganles 
autem  erant  super  terram  in  diebus  illis  ;  postquam  enim  ingressi  sunt  tilii 
Dei  ad  filias  hominum  illa?que  genuerunt,  isti  sunt  potentes  a  sa-culo  uiri 
famosi. — 5.  Videns  autem  Deus,  quod  imiltn  malitia  hominum  esset  in  terra 
et  cuncta  cogitatio  cordis  iutenta  esset  ad  malum  omni  tempore, 
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6.  Gode  ofSuhte  Sa  Saet  he  mann  geworhte  ofer  eorSan  :  he  wolde 
Su^warnian  on  ser  i  waea  gelirepod  mid  heortan  sarnyssc  wiSinnan. 

7.  n  cwseS  r1    Ic   adylgie  Sone  man,   Se  ic  gesceop,   fram  Ssere 
eorSan  ansyne,  fram  Sam  men  oS  Sa  nytenu,  fram  Sam  slincendum 
oS  Sa  fugelas  :  me  ofSingS  soSlice  Saet  ic  hi  worhte. 

8.  Noe  soSlice  wses  Gode'gecweme,  n  gyfe  aetforan  him  gemette. 

9.  Das  synd  Noes  cneornyssa :  Noe  waes  rihtwis  wer  i  f ulfremed 
on  his  msegSum ;  mid  Gode  he  ferde. 

10.  i  gestrynde  Sry  suna — Sem  i  Cham  i  laphet.     [fol.   13R.] 

11.  Da  wses  eall   seo  eorSe  gewemmed  aetforan  Gode  i   afylled 
mid  unrihtwisnysse.     [Picture.'] 

12.  Da  geseah  God  Saet  seo  eorSe  waes  gewemmed,  for  San  Se  aelc 
flsesc  gewemde  his  weg  ofer  eorSan.2 

13.  T  God  cwseS  Sa  to  Noe:  Geendung  ealles  flsesces  com  setforan 
me ;  seo  eorSe  is  afylled  mid  unrihtwisnysse  fram^heora  ansyne,  i  ic 
fordo  hi  mid  Saere  eorSan  samod. 

14.  Wyrc  Se  mi  an<X>e3  arc  of  aheawenum  bordum  n  Su  Avyrost 
wununga  binnan  Sam  arce  n  claemst  wiSinnan  i  wiSutan  mid  tyrwan. 

15.  T  Su  wyrcst  hine  Sus  :  Sreohund  feSiaa  biS  se  arc  on  lenge, 
i  fiftig  fseSma  on  braede,  i  Sritig  on  heahnysse. 

1  After  "cwaeS"  there  is  a  4-  in  the  MS.  *  >%•  in  MS.          3  MS.  ane. 


6.  L.  J>a  ofjmhte  |  LC.  man  |  C.  of  |  C.  gerepod  |  L.  heortan  sarnisse,  C. 
heortsarnysse  H  7.  L.  adilige,  C.  adilegige  I  L.  mannan  |  C.  gescop  |  LC.  ansine  | 
C.  nytena  |  C.  slyncendum  |  LC.  off>incS  |  L.  hig  |  C.  geworhte  ||  8.  C.  soSlice 
deest  |  LC.  gife  |  C.  geinsete  ||  9.  LC.  sind  |  L.  cneornissa  ||  10.  LC.  gestrinde  | 
L.  |>ri  |  C.  sunus  |  C.  Cam  |  L.  Iafet5,  C.  lapheS  ||  11.  C.  eal  |  C.  afilled  |  C. 
unrihtwisuesse  ||  12.  C.  was  ||  13.  C.  se  |  L.  ys  |  C.  afilled  |  C.  unrihtwisnesse  | 
LC.  ansine  |  LC.  hig  |  C.  f>e  eorSan  ||  14.  LC.  wire  |  LC.  aenne  |  LC.  wircst  | 
L.  wununge  |  C.  earce  |  C.  wi^uton  |  C.  tirwan  ||  15.  LC.  wircst  |  C.  area  |  C. 
an  |  C.  laenge  |  C.  fseftma  deest  \  C.  brede  |  C.  J>rittig  |  L.  heahnisse  || 

6.  Poenituit  eum,  quod  hominem  fecisset  in  terra,  et  tactus  dolore  cordis 
intrinsecus, — 7.  Delebo,  inquit,  hominem,  quern  creaui,  a  facie  terrse,  ab 
homine  usque  ad  animantia,  a  reptili  usque  ad  uolucres  coeli ;  poentitet  enim 
me  fecisse  eos. — 8.  Noe  uero  inuenit  gratiam  coram  Domino. — 9.  Hfe  sunt 
generationes  Noe.  Noe  uir  iustus  atque  perfectus  fuit  in  generationibus  suis, 
cum  Deo  ambulauit. — 10.  Et  genuit  tres  filios,  Sem,  Cham  et  lapheth. — 
1 1.  Corrupta  est  autem  terra  coram  Deo  et  repleta  est  iniquitate.  — 12.  Cumque 
uidisset  Deus  terram  esse  corruptam  (omnis  quippe  caro  corrupuerat  uiam 
suam  super  terram), — 13.  Dixit  ad  Noe:  Finis  uniuersse  carnis  uenit  coram 
me  ;  repleta  est  terra  iniquitate  a  facie  eorum  et  ego  disperdam  eos  cum 
terra.  — 14.  Fac  tibi  arcam  de  lignis  laeuigatis  !  mansiunculas  in  area  facies  et 
bitumine  linies  intrinsecus  et  extrinsecus. — 15.  Et  sic  facies  earn :  trecent- 
orum  cnbitorum  erit  longitude  arcae,  quinquaginta  cubitorum  latitudo  et 
triginta  cubitorum  altitudo  illius. 
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16.  Du  wyrcst  8aeron  eg8yrl  n  8u  tihst  his  heahnysse  logaedere  on 
ufeweardum  to  anre  fee8ine  ;  duru  8u  setst  be  8aere  sidan  wi8neo8an, 
~\  8u  macast  8reo  fleringa  binnan  8am  arce. 

17.  Efne  ic  gebringe  flodes  waeteru  ofer  eorftan,  8aet  ic  ofslea  call 
flaesc  on  8am  8e  is  lifes  gast  under  heofonum  :  eallc  8a  8ing  [fol.  13V] 
8e  on  eor8an  synd  beo8  fornumene. 

18.  Ic  sette  min  wedd  to  8e,  n  8u  gsest  in  to  8am  arce,  T  Sine 
suna,  T  8in  wif  T  8inra  suna  wif  mid  8e. 

19.  i  of  eallum  nytenum  ealles  flsesces  twegen  gemacan  8u  laetst 
in  to  8am  arco  mid  Se,  8aet  hi  libban  magon. 

20.  Eac  of  fugelum  be  heora  cynne,  T  of  eallum  orfcynne,  i  of 
eallum  creopendum  cynne  twain  n  twam  faran  <in>  l  mid  8e,  8set  hi 
magon  libban. 

21.  Du  nimst  witodlice  of  eallum  metlum,  8e  to  mete  magon,  in 
to  8e,  8set  hi  beon  aegSer  ge  8e  go  him  to  bigleofan.2 

22.  Noe  so81ice  dyde  ealle  8a  8ing,  8e  him  God  bebead.    [Picture.] 

CAP.   VII 

1.  AND   God  cwseo"    to  him  :    Gang  in  to  8am  arce  i   eal   8 in 
hiwraeden,  8e  ic  geseah  so81icc  rihtwisne  aetforan  me  on  J?isre  maBg8e. 

1  "in  "  above  the  line.  *  MS.  has  a  capital  N  in  bigleofan. 


L.  getihst,  C.  getigst  |  L.  heahuisse  | 
C.   dura  |  C.    ^ara  |  C.   Cu  deed  I  C. 


16.  LC.  wircst  |  L.  eh)>irl,  C.  eahjrirle 
C.   togadere  |  C.    nfewcrduwi  |  C.    fseSnia 

macost  |  C.  fleringe  |  C.  aerce  ||  17.  C.  bringe  |  C.  heorSan  |  C.  ealla  |  L.  ya  \  C. 
lines  |  L.  heofenuwi,  C  heofonan  |  LC.  T  ealle  |  C.  be  Se  |  C.  eor|>en  |  C.  siud  I 
C.  fornumen  |]  18.  C.  area  |  C.  sunns  |  LC.  T  *dce$t  \  C.  sune  ||  19.  C.  nitenum  | 
C.  gemacon  |  C.  lajst  |  L.  hig  ||  20.  C.  beo  I  L.  cinne  |  C.  alle1  |  L.  orfcinne  |  L. 
cinnea  ||  21.  C.  mete  |  L.  hig  |  C.  aetj>er  |  C.  bilifau  ||  22.  LC.  dide  |  C.  bincg 
C.  bebiad  ||  CAP.  VII.— 1.  C.  God  deest  \  C.  gange  |  LC.  call  |  C.  geseach  | 
LC.  bissere  || 

16.  Fenestram  in  area  facies  et  in  cubito  consuminabis  suinmitatem 
eius  ;  ostium  autem  area-  pones  ex  latere  deorsum,  coenacula  et  tristega  facies 
in  ea. — 17.  Ecce  ego  adducam  aquas  diluuii  super  terrain,  ut  interficiam 
onmem  carnem,  in  qua  spiritus  uitae  est  subter  coelum  :  uniuersa,  qu%  in 
terra  sunt,  consumentur. — 18.  Ponamque  foedus  meuin  tecum,  et  ingredieris 
arcam  tu  et  filii  tui  et  uxor  tua  et  uxnres  filiorum  tuorum  tecum. — 
19.  Et  ex  cunctis  animantibus  uuiuersa-  carnis  bina  induces  in  arcam,  ut 
uiuant  tecum. — 20.  De  uolucribus  iuxta  genus  suum  et  de  iumentis  in  genere 
suo  et  ex  omni  reptili  terra  secundum  genus  suum,  bina  de  omnibus  in- 
gredientur  tecum,  ut  possint  uiuere.— 21.  Tolles  igitur  tecum  ex  omnibus 
escis,  quit;  mandi  possunt,  et  comportabis  apud  te,  et  erunt  tarn  tibi  quam 
il'.is  in  cibum. — 22.  Fecit  igitur  Noe  omnia,  qua?  prseceperat. 

CAP.  VII. — 1.  DIXITQUE  Dominus  ad  eum  :  Ingretlere  tu  et  omnis  domus 
tua  in  arcam  !  te  enim  uidi  iustum  coram  me  in  generatione  hac. — 2.  Kx 
omnibus  animantibus  mundis  tolle  septena  et  septena ;  masculum  et  feminam, 
de  immundis  uero  duo  et  duo. 
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2.  Nim   in  to  $e  of  ealluin  clsenum  nyteuum  seofan  -i  seofan 
segSres  gccyndes  n  of  unclaenum  twam  i  twain,  j 

3.  i  of  fugelcynne  seofan  i  seofan  segSres  gecyndes,  i  saed  si 
gehealden  ofer  ealre  eorSan  bradnysse  ! 

4.  Ic  soSlice  sende  ren  nu  enibe  seofan  niht  ofer  eorSan  feowertig 
daga  i  feowertig  nihta  togsedere  T  ic  adylegie  ealle  Sa  edwiste,  Se  ic 
woilite  ofer  eorSan  bradnysse. 

5.  Noe  Sa  dyde  ealle  Sa  Singe  Se  him  God  bebead. 

6.  i  he  waes  Sa  sixhund  geara  on  ylde,  8 a  Sa  Sses  nodes  vvseteru 
ySedou  ofer  eorSan. 

7.  Hwaet  Sa  Noe  code  in  to  Sam  arce,  i  his  [fol,  14R]  Sry  suna 
i  his  wif  i  his  sun^t)1  wif,  for  Sses  flodes  waeteraw. 

8.  Eac  swylce  Sa  nytenu  of  eallum  cynne  ~\  eallum  fugolcynne 
(9)  comon  to  Xoe  in  to  '8am  arce,  swa  swa  God  bebead.     [Picture, 
fol.  14V.] 

10.  pa  on  Sam  eahtoSan  daege,  Sa  Sa  hi  inne  wseron  i  God  hi 
belocen  hsefde  wiSutan,  Sa  ySode  Sset  flod  ofer  eorSan. 

11.  On   Sam   oSrum   monSe,    on   Sone   seofonteoSan    daeg    Sae.s 
monSes,  Sa  asprungon   e<alle  Avyllspringas  Ssere  miclan   nywelnysse 
T  )?aere  heofenan  waaterSeotan  waaron  geopenode. 

12.1  hit  rinde  Sa  ofer  eorSan  feowertig  daga  i  feowertig  nihta  on  an. 
1  MS.  sunn. 

2.  L.  nitemm  |  L.  seofen,1  C.  seofon1  |  L.  seofen2,  C.  ~\  seofan  desuut  \  C. 
aiSres  |  C.  gecindes  |  LC.  of  ]>&m  \  C.  uncltene  ||  3.  L.  fngelcinne  |  L.  seofen 
T  seofen,  C.  .vii.  n  .vii.  |  L.  gecindes  |  L.  ]>cct  \  C.  Ip/vt  fact  \  C.  gehealdon  |  C. 
ealle  |  C.  eorf>e  |  L.  bradnisse  ||  4.  L.  ymbe,  C.  ybe  |  L.  seofon  |  C.  nihte  |  LC. 
adilegie  |  C.  nu  |  L.  geworhte  C.  gewornlite  I  L  bradnisse  ||  5.  LC.  dide  |  C. 
call  |  L.  J>ing,  C.  J>inc  ||  6.  C.  gear  |  C.  $.1*  deest  \  C.  Sas  ||  i  C.  area  |  LC. 
Sri  |  C.  sunu  |  LC.  suna  wif  ||  8.  LC.  swilce  |  L.  nitenu  |  L.  cinne  |  LC.  of 
eallum2  |  LC.  fugelcynne  ||  9.  C.  conian  |  C.  bebiad  |  10.  L.  eahtogan,  C. 
eahtejnim  |  C.  dage  |  L  hig1  |  L.  hig2  |  C.  belocene  |  C.  wiSuton  ||  11.  C.  oSre 
monSa  |  L.  seofenteoSan  |  C.  monSas  I  C.  asprungan  |  C.  eall  |  C.  willspringas  | 
C.  )>arc  |  L.  micelan  |  L.  niwelnisse  |  C.  J>are  |  C.  heofonan  |  C.  geoponode  || 

3  Sed  et  de  uolatilibus  coeli  septena  et  septena,  masculum  et  feminam, 
ut  saluetur  semen  super  faciem  uniuerste  terra'. — 4.  Adhuc  enim  et  post  dies 
septein  ego  pluam  super  terram  quadraginta  diebus  et  quadraginta  noctibus 
et  delebo  omnem  substantiain,  quam  feci,  de  superficie  terra;.— 5.  Fecit 
ergo  Noe  omnia,  quae  mandauerat  ei  Dominus. — 6.  Eratque  sexcentorum 
annorum,  quando  diluuii  aquie  inundauerunt  super  terram. — 7.  Et  ingressus 
est  Npo  et  tilii  eius  et  uxores  filiorum  eius  cum  eo  in  arcam  propter  aquas 
diluuii.  —8.  De  animantibus  quoque  et  de  uolucribus  et  ex  omni,  quod  mouetur 
super  terrain,  (9)  duo  et  duo  ingressa  sunt  ad  Noe  in  arcam,  sicut  przeceperat 
Dominus  Noe.  — 10.  Cuinque  transissent  septem  dies,  aqua;  diluuii  inun 
dauerunt  super  terram. — 11.  Anno  sexcentesimo  uitaj  Noe,  mense  secundo 
septimo  decinio  die  mensis  rupti  sunt  omnes  fontes  abyssi  magnse  et  cataracts; 
coeli  anerta;  sunt. — 12.  Et  facta  est  pluuia  super  terram  quadraginta  diebus 
et  quadraginta  noctibus. 


vii.,  vra.]  Genesis.  103 

17.  Wses  Sa  geworden  micel  flod  T  Sa  waeteru  waeron  gemenifyklo 
i  ahefd<0H>  l  up  Sone  arc. 

18.  n  ySodon  swySe  n  gefyldou  Ssere  eorSan  bradnysse  :  witodlice 
se  arc  waes  geferod  ofer  Sa  waeteru. 

19.1   Saet    waater   swySrode    swylce    ofer  eorSau ;    wurdon    Sa 
l>ehelede  ealle  Sa  heahstan  duna  under  ealre  heofenan. 

20.  n  Saet  waeter  waes  fyftyne  faoSma  deop  ofer  Sa  heahstau  duna. 

21.  WearS  Sa  foruuinen  eal  flaesc  Se  ofer  eorSan  styrode,  manna 
n  fugela,  uytena  i  creopendra. 

22.  n  aelc  Singe  Se  lif  haefde  wearS  adyd  on  Sam  deopan  flode, 

23.  Baton  Sam  anuni  Se  binnan  Sam  arce  waeron.  [Picture,  /o/.15R.l 

24.  Daet  flod  sto<^r>  2  Sa  s\va  anhund  daga  n  fiftig  daga. 

CAP.    VIII 

1.  T  GOD  Sa  gemunde  Noes  fare  i  Saera  nytena  Se  him  mid  waeron, 
-  i  asende  wind  ofer  eorSau,  i  Sa  waeteru  wurdon  gewanode. 

2.  T  Sa  wylspringa<(A->  3  Sasre  miclan  nywelnysse  wurdon  fordytte 
n  Saere  heofonan  waeterSeotan,  i  se  ren  wearS  forboilen. 

3.  Da   waeteru   Sa   gecyrdon    of    Saere    eorSan    ongean    farendo 
T  begmmon  to  wanigenne  aefter  oSer  healfhund  daga. 

1  MS.  ahefde.  2  MS.  stoS.  »  MS.  wylspringa. 

17.  L.  Keinenigfilde,  C.  genianifildc  |  LC.  alicfdon  |  L.  upp   |1   18.  L.  y)>edou 


LC.  swipe 
LC.  swipe 
C  hyhstan 


C.  genldon  |  C.  |>are  |  L.  bradnisse  |  L.  gefenid  ||  19.  LC.  swiftrode 


LC.   pa  eorSan  |  C-  w.t>ron  pa  |  C.  gebeledou  |  C  ealla  |  L.  liehstan, 
|  C.  dune  |  C.  pare  heofenan    ||    20.  C.  xv.  |  C.  fiedina  |  L.  liehstan  || 


21.  C.  wear  pa  |  LC.  call  |  C.  stiredon  |  C.  fu«eln  |  C.  nytenu  ||  22.  LC.  ping 
C.  lyf  |  C  hajfdon  |  C.  weare  |  C.  adid  ||  23.  C.  boton  |  C.  ane  |  C.  biuuon 
24.  C.  n  fiftig  daga  demnt  \\  CAP.  VIII.— 1.  C.  pare  |  L.  nitena,  C.  nytenu 
C.  mid  lii m  I  L.  asende  pa  |  LC.  wa-tcra  ||  2.  L.  wilspringas,  C.  WJOspnMgu 
C.  para  |  L.  niwelnisse,  C.  niwwelnesse  |  C  pare  |  LC.  heofenan  ||  3.  L.  wa^tera 
L.  gecirdon  |  C.  pare  |  C.  wanienne  || 

17.  Factumque  est  diluuiuni  et  nmltiplicatie  sunt  aqua;  et  eleuaueruut 
arcam  in  sublime  a  terra. — 18.  Vehementer  enim  inundauerunt  et  oinnia 
repleuerunt  in  superficie  terra1  ;  porro  area  ferebatur  super  aquas. — 19.  Kt 
arjiue  pra^ualuerunt  nimis  super  terram,  opertique  sunt  omnea  monies  excelsi 
sub  uniuerso  coelo. — 20.  Quinclecim  cubitis  altior  fuit  aqua  super  monies, 
quos  operuerat. — 21.  Consumptaque  est  omnis  caro  qua;  mouebatur  super 
terram,  uolucrum,  animantium,  best  iaruin,  omniumque  reptilium,  qua-  reptant 
super  terrain,  uninersi  homines. — 22.  Et  cuncta,  in  quibus  spiraculum  uit* 
eat  in  terra,  inortua  sunt. — 23.  Et  deleuit  omnem  substantial!),  qua;  erat  super 
terram,  ab  homine  usque  ad  pecus,  tain  reptile  quam  uolucres  coeli :  et  deleta 
sunt  de  terra:  remansit  autem  solus  Noe,  et  qui  cum  eo  erant  in  area. — 
24.  Obtinueruntque  aqua;  terrain  centum  quinquaginta  diebiu. 

CAP.  VIII. — 1.  Kecordatus  autem  l)eus  Noe,  cunctorumque  animantium, 
et  omnium  iumentorum,  qua'  erant  cum  eo  in  area,  adduxit  spiritum  super 
terram,  et  imminutu;  suntatjua;. — 2.  Et  clausi  sunt  fontes  abyssi,  et  cataractie 
coeli ;  et  prohibita-  sunt  plunia'  de  coelo.  —3.  Reuersanjue  sunt  aquae  cle  terra 
euntes  et  redeuntes:  et  coeperunt  ininui  post  centum  quinqdaginta  dies. 
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4.  Da  eetstod  se  arc  on  Sam  seofoSan  monSe  ofer  Sa  muntas 
Armenisces  landes. 

5.  i  Sa  weeteru  toeodan  T  Avanodon  <of>x  Sone  teoSan  men's,  T 
on  Sam  teoSan  monSc  eeteowedon  Saera  munta  cnollas. 

6.  Da  eefter  feowertignm  daguni  undyde  Noe  his  eahSyrl,  Se  he 
on  Sam  arce  gemacode. 

7.  n  asende  ut  senne  hremn  :   se  hrem  fleah  Sa  ut  i  nolde  eft 
ongean  cyrran,  eer  San  Se  Sa  wee  tern  adruwodon  ofer  eorSan. 

8.  He  asende  Sa  eft  ut  ane  culfran,  Saet  heo  sceawode  gyf  Sa 
weetera  Sagyt  geswicon  ofer  Saere  eorSan  bradnysse. 

9.  Heo  Sa  fleah  ut  ~\  ne  mihte  findan  hwaer  heo  hire  fot  asette,  for 
San  Se  Sa  weetera  weeron  ofer  ealle  eorSan ;  i  heo  gecyrde  ongean  to 
Noe,  -]  he  genam  hi  in  to  Sam  arce.     [Picture,  fol.  15V.] 

10.  He  abad  Sa  gyt  oSre  seofan  dagas  ~\  asende  ut  eft  culfran. 

11.  Heo  com  Sa  on  eefnunge  eft  to  Noe,  i  brohte  an  twig  of  anum 
elebeame  mid  grenum  leafum  on  hyre  muSe.     Da  undergeat  .Noe  Sset 
Sa  weetera  weeron  adruwode  ofer  eorSan. 

12.  i  abad  swa  Seah  seofan  dagas  i  asende  ut  culfran  ;  swa  heo  ne 
gecyrde  ongean  to  him. 

13.  Da  geopenode  Noe  Sees  arces  hrof,  i  beheold  ut  n  geseah  Sset 
Saere2  eorSan  bradnis  wees  adruwod. 

1  See  p.  300,  note  1  infra.  2  MS.  8sera. 


4.  L.  seofeSau  |  LC.  Armenies  ||  5.  L.  wsetera  |  LC.  to-eodon  I  LC.  wanedon 
L.  oj>  J>aene  |  C.   monj>e  |  LC.  aiteowodon  |  C.  J>are    ||     6.  C.  .xl.  |  C.  undide 
L.   ehj>irl,   C.   eglij)irl      ||      7.    C.    remm1  |  C.    rem2  |  L.    cirran  |  C.    J>a?n   |   C.' 
wajtevo  |  LC.  adruwedon     ||     8.   C.  eft  deest  \  C.    gif  |  LC.  git  |  C.   teswicon 
C.   }>are  |  L.    bradnisse   ||   9.  C.   heore  |  C.  alle  |  L.   gecirde,  C.   cyrdo  (sic!) 
L.    hig   ||    10.    C.    ahod  |  LC.    git  |  L.    seofon   ||    11.    C.    on    sefnunge   desunt 
C.  ami  |  C.  gre  (+  hole  in  MS.)  |  C.  lyeuvun.  |  L.  hire  |  C.  wsurun  |  C.  adrowode  || 
12.  LC.  seofon  |  LC.  swa  deest  \  LC.  seo  ne  |  L.  gecirde,  C.  cyrde  |  L.   ongean 
him     ||     13.  C.  geopono  (+  de  in  16-c.  hand)  |  C.  J>es  |  C.  rof  |  C.  ~[  geseali, 
above,  late  \  L.  J^iere,  C.J>are  |  C.  bradnys  || 

4.  Requieuitque  area  mense  septimo,  uigesimo  septimo  die  mensis  super 
montes  Armeniae. — 5.  At  uero  aquae  ibant  et  decrescebant  usque  ad  decimum 
mensem :  deciino  enim  mense,  prima  die  mensis,  apparuerunt  cacumina 
inontium. — 6.  Cunique  transissent  quadraginta  dies,  aperiens  Noe  fenestram 
arctu,  quam  fecerat,  dimisit  coruum. — 7.  Qui  egrediebatur,  et  non  reuerte- 
batur,  donee  siccarentur  aquae  super  terrain. — 8.  Emisit  quoque  columbam 
post  cum,  ut  uideret,  si  iam  cessassent  aquas  super  faciem  terrae. — 9.  Quae 
cum  non  inuenisset,  ubi  requiesceret  pes  eius,  reuersa  est  ad  eum  in  arcam  ; 
aquae  enim  erant  super  uniuersam  terrain ;  extenditque  manum  et  appre- 
hensam  intulit  in  arcam. — 10.  Expectatis  autem  ultra  septem  diebus  aliis, 
rursum  dimisit  columbam  ex  area.  — 11.  At  ilia  uenit  ad  eum  ad  uesperam, 
portans  ranium  oliuaa  uirentibus  foliis  in  ore  suo.  Intellexit  ergo  Noe,  quod 
cessassent  aquse  super  terrain. — 12.  Exspectauitque  nihilominus  septem  alios 
(hes  et  emisit  columbam,  quse  non  est  reuersa  ad  eum. — 13.  Igitur  aperiens 
Noe  tectum  arcae,  aspexit  uiditque,  quod  ex  siccata  esset  superficies  terra?. 
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15.  God  Sa  spraec  to  Noe,  Sus  cweSende  : 

16.  Gang  ut  of  Sam  arce,  Su  n  Jnn  wif  n  Sine  suna  T  heora  wif. 

^  17.  T  eal  Saet  Saer  inne  is  mid  Se,  laed  ut  mid  Se  ofer  eorSan,  i 
weaxo  ge  n  beoS  gemaenifylde  ofer  eorSan. 

18.  Noe  Sa  ut  code  of  Sam  arce,  n  hi  ealle  ofer  eorSan.     [Picture, 

fnl.    16R.] 

20.  T  he  araerde  an  weofod  Gode,  T  genam  of  eallum  Sam  claenum 
nytenum  n  claenum  fugelum,  n  geoH'rode  Gode  lac  on  Sam  weofode. 

21.  God  Sa  underfeng  his  lac  T  Saere  winsumnysse  bneS,  T  cwaeS 
him  to :   Nelle  ic  nateshwon   awyrgean   Sa  eorSan  heononforS   for 
mannu?» ;    andgyt l   i  ge)?oht  menniscre  heortan   syndon    f'orShealde , 
to   yfele   fram   iugoSe.      Eornostlice   ne   ofslea   ic   heononforS   mid 
waetere  ajlc  Singe  cuces,  swa  swa  ic  dyde. 

22.  Eallum  dagum  Saere  eorSan,  saed  n  gerip,  cyle  ~i  haete,  sumor 
T  winter,  dieg  i  niht  ne  geswicaS. 


CAP.   IX 

1.  GOD  Lletsode  Sa  Noe  i  his  suna,  n  cwtt-S  him  to  :    WeaxaS 
gemenifylde  T  afyllaS  Sa  eorSan ! 

1  MS.  andgyte. 


15.  C.  spree  |  C.  J>us  |]  16.  L.  8u  dcest  |  L.  l*  decst  \  0.  sunu  |  C.  hera, 
L.  hira  ||  17.  LC.  eall  j  L.  ys,  C.  his  |  L.  gemenigfilde,  C.  gemanifvlde  || 
18.  LC.  hi-,'  |  C.  geallo  ||  20.  C.  arerde  |  L  ekenan1  |  C.  God  ||  21.  C. 
undserfeng  |  C.  pure  \  L.  wynsumnjsse,  C.  \vinsu »inisse  |  L.  awirgean,  C. 
awirgau  |  L.  andgit,  C.  angit  |  C.  lieorte  |  C.  sindon  |  LC.  J>ing  |  C.  dide  |  C. 
J>are  |l  22.  C.  geryp  |  L.  cile  ||.  CAP.  IX.— 1.  C.  sunus  |  L.  weahxafi  |  C.  l»y«  | 
L.  genienigtilde,  C.  gemanifylde  |  C.  afillaS  || 


15.  Locutus  est  autem  Deus  ad  Noe,  dicens  : — 16.  Egredere  de  area,  tu  et 
uxor  tua,  filii  tui,  et  uxores  filiorum  tuorum  tecuin.  — 17.  Cuncta  animantia, 
quae  sunt  apud  te,  ex  oinni  cnrne,  tarn  in  uolatilibus  quam  in  bestiis  et 
uniuersis  reptilibus  quae  replant  super  terrani,  educ  tecum,  et  ingredimini 
super  terrain  :  crescite  et  multiplicamini  super  earn. — 18.  Egressus  est  ergo 
Noe,  et  tilii  eius,  uxor  illius,  et  uxores  Hliorum  eius  cum  eo. — 20.  /Edificauit 
autem  Noe  altare  Domino:  et  tollens  de  cunctis  pecoribus  et  uoluoribus 
inundis,  obtulit  liolocausta  super  altare.— 21.  Odoratusque  est  Dominus 
odort-m  suauitatis,  et  ait :  Nequaquain  ultra  maledicam  terra;  propter  homines  : 
sensus  enim  et  cogitatio  humani  cordis  in  nialuin  prona  sunt  ab  adolescentia 
sua ;  non  igitur  ultra  percutiam  omneni  animain  uiuentem  sicut  feci. — 22. 
Cunctis  diebus  terrae,  sementis  et  messis,  frigus  et  a>stus,  aestas  et  hieius,  nox 
et  dies  non  requiescent. 

CAP.  IX.— 1.  BENEDICITQUK  Dens  Noe  et  filiis  euis.  Et  di>it  ad  eos  : 
Creacite  et  inultiplicamini,  et  replete  terram. 
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2.  i  beo  eower  ege  i  oga  ofer  ealle  nytenu  n  fugelas  -\  ofer.  ealle  6a 
Singe  fte  on  eor'San  styriaft.     Ealle  sai-fixas  syndon  eowrum  haiuluw 
betiehte. 

3.  n   eal   Srct   Se   styra<5    n    leofaS    beo  eow   to  mete,  swa   swa 
growende  wyrta  ic  hi  betcece  ealle  eow, 

4.  Butan  6am  anum  o"a;t  ge  flrcsc  mid  blode  ne  eton. 

5.  Eower  blod  ic  ofgange  ret  eallum  wildeorum   i  eac   set  6am 
men  ;    of    Sues    weres    lianda   n   his    broSor   handa   ic  ofgange   Sses 
mannes  lif. 

6.  Swa  hwa  swa  agyt  Sues  mannes  blod,  his  blod   byS  agoten  ; 
witodlice  to  Codes  anlicnysse  is  se  man  geworht. 

7.  "Weaxe    ge    nu   i   beoo"    gemrenifylde   i   ga$    ofer    eor'San    i 
gefylluo"  hi. 

8    God  cwajfc  eft  to  Xoe  T  to  his  sumiw  :  • 

9.  Efne  nu  ic  sette  min  wed  to  eo\v  i  to  eowrum  ofspringe. 

10.  i  to  eallum  libbendum  nytenum  Se  of  6am  arce  eodon. 

11.  Siet  ic  nateshwon  nolle  heonoufortS  eal  <fla)sc>  l  adydon  mid 
flodes  waiteruin  ;  ne  hcononforS  ne  bi6  flod  tosencende  6a  eorSan. 

1  2.  Dis  biS  6set  tacn  mines  weddes  6a3t  ic  do  betwtix  me  T  eow 
T  eallum  libbendum  nytenum  on  ecum  nu 


1  MS.  "flesc,"  written  above  the  line  after  eal  in  a  sixteenth-century  hand. 

2.  L.  nitenu,  C.  nytena  |  LC.  )>ing  |  C.  eorSe  |  L.  stiriaft,  C.  styra'5  |  L. 
sindon  |  C.  handa  |  C.  beUelit  ||  3.  LC.  eall  |  C.  beoj>  |  C.  wirta  |  L.  hi  deest  \ 
LC.  betii-lite  ||  4.  L.  buton  |  C.  ane  |  C.  fliecs  ||  5.  L.  \vilddeoni7»  |  C.  ibrgantje  || 
6.  LC.  agit  |  LC.  fines  dccst  \  LC.  bifi  |  L.  anlicnisse,  C.  anlicnesse  |  L.  ys  |  C. 
J>e  |  C.  gewornlit  ||  7.  C.  weaxaS  |  C.  ge  deent  I  C.  byofi  |  L.  gemenigtilde,  C. 
genienigfylde  |  C.  gefilla«  |  L.  hig  ||  9.  LC.  wedd  ||  10.  LC.  pa,m  1.  ||  11.  LC. 
eall  |  L.  fl<i3sc,  C.  fUtcs  |  L.  adydan,  C.  adidon  |  C.  tosamcende  ||  12.  C.  taene 
C. 


2.  Et  terror  nester  et  tremor  sit  super  cuncta  animalia  terrae,  et  super 
omnes  uolucres  coeli,  cum  uniuersis  qua;  moucntur  super  tcrram  :  omnes  piaces 
niaris  man  u  i  uestnu  traditi  sunt  —  3.  Et  omne,  quod  mouetur  et  uiuit,  erit 
uobis  in  cibum  :  quasi  olera  uirentia  tradidi  uobis  omnia.  —  4.  Excepto,  quod 
carnem  cum  sanguine  non  comedetis.  —  5.  Sanguinem  enini  animarum  ues- 
trarum  recjuiram  de  manu  cunctarum  bestiarum  :  et  de  mauu  hominis,  de 
inanu  uiri,  et  fratris  eius  requiram  an  imam  hominis.  —  6.  Quicumque  efruderit 
liumamun  sanguinem,  fundetur  sanguis  illius:  ad  imaginem  quippe  Dei  factus 
eat  homo.  —  7.  Vos  autem  crescite  et  multiplicamini,  et  ingredimini  super 
terrain,  et  implete  earn.  —  8.  HJKC  quoque  dixit  Deus  ad  Noe,  et  ad  filios 
eius  :  —  9.  Ecce  ego  statuam  pactum  meum  uobiscum,  et  cum  semine  uestro 
post  uos:  —  10.  Et  ad  omnem  animam  uiuentum,  —  11.  et  nequaquam  ultra 
interficietur  oinnis  caro  acjuis  diluuii,  neque  erit  deinceps  diluuium  dissipans 
terrain.  12.  Hoc  signum  fa-deris  quod  do  inter  me  et  uos,  et  ad  omnem 
animam  uiuentem,  qua-  eat  uobiscum  in  g«nerationes  sempiternas  : 
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13.  Daet  is,  Sset  ic  sette  minnc  renbogan  on  wolcnum,  n  he  byS 
tacn  mines  weddes  betwux  me  n  Ssere  eorSan. 

14.  ponne  ic  oferteo  heofonan  mid  wolcnum,  Sonne  seteowaS  min 
boga  on  Sam  wolcnum. 

15.  n  ic  beo  gemyndig  mines  weddes  wiS  eow,  Siet  heononforS 
i»e  byS  flod  to  adylgienne  eall  fliesc. 

1C.  BiS  Sonne  se  min  renboga  on  Sam  wolcnum  T  ic  hine  geseo  ~\ 
beo  gemyndig  Saes  ecean  weddes,  Se  geset  is  betwux  Gode  T  eallum 
libbendum  fljesce,  Se  ofer  eorSan  is. 

17.  Dis  byS  Soet  tacn  mines  weddes  Sect  ic  gesette  betwux  me 
[fol.  16V]  i  eallum  flsesce  ofereorSan. 

18.  Waeron  Sa  Noes  suna  Se  of  Sam  arce  eodan  :  Sem  T  Cliam  T 
Iaj)het;  n  Cham  witodlice  is  fiedur  Siere  Cliananeiscre  Seode. 

19.  i  of  Sisum  Srym  Noes  sunum  is  tosawen  eall  mancyn  ofer 
eorSan.     \Picture.fol.  17R.l 

L  I*  J  JM  ,  --f^  ,  VpV^uct  t\  **^X»   U.v'j««J   -.    ji"V 

20.  Noe  Sa  yr^S^lingc1  began  to  wyrcenne  Saet  land  T  gesette 
him  wingeard.     [Picture."] 

21.  n  Sa  Sa  he  dranc  of  Sam  wine,  Sa  wearS  he  druncen  T  heg  on 
his  getelde  unbehelod. 

22.  His  sunu  Sa,  Cham,  gesoah  his  gesceapu  unbeheled,  ~\  cydde 
hit  his  twain  gel)roSrum  ut  on  felda.     [Picture,  fol.  17V,  picture.] 

1  MS.  yrdlingc. 

13.  LC.  ys  I  C.  renboga  |  LC.  bij>  |  C.  tacne  ||  14.  C.  J>one  |  L.  heofeuan  | 
LC.  *teo\vS  |  C.  renboga  ||  15.  C.  by  I  LC.  gemindig  |  LC.  bij>  I  C.  flote  |  C. 
to  deed  |  L.  adiligenne,  C.  adihlienne  |  C.  fixes  ||  16.  LC.  gemindig  |  C.  J>as  | 
LC.  ecan  I  L.  gesett  |  L.  ys  |  C.  libendum  I  L.  ys  ||  17.  LC.  bij>  |  C.  beotwux  || 
18.  L.  eodon  |  C.  Cam  |  L.  lafeth,  C.  laphae  |  C.  n8  deest  \  C.  Cam  I  L.  ys  |  C. 
J>are  |  C.  Cananyscre  ||  19.  C.  Jrissnwi  |  LC.  prim  |  C.  sune8  I  L.  ys  |  C.  tosawon  | 
L.  niancynn  ||  20.  C.  J*e  |  LC.  yr)>ling  |  LC.  wircenne  |  LC.  wmeard  ||  21.  C. 
geteldnm  |  C.  unbebeled  ||  22.  C.  Cam  |  L.  unbehelod,  C.  unbehelede  |  L. 
cidde  |  L.  ute  |  C.  felde  || 

13.  Arcum  meum  ponam  in  nubibus,  et  erit  signum  fcederis  inter  me,  et 
inter  tcrram. — 14.  Cuinque  obduxero  nubibus  ctelum,  apparebit  arcus  meus  in 
nubibus: — 15.  Kt  recordabor  fcederis  mei  uobiscnm  :  et  non  erunt  ultra  aqua; 
diluuii  ad  delendum  uniuersam  carnem.--16.  Eritque  arcus  in  nubibus,  et 
uidebo  ilium  et  recordabor  fa-deris  sempiterni  quotl  pactum  est  inter  Deuin 
et  oiunem  aniinain  uiuentern  uniuers:^  carnis  qua;  est  super  terram. — 17.  Hoc 
erit  signum  f«ederis,  quod  constitui  inter  me  et  oninem  carnem  super 
terram. — 18.  Erant  ergo  filii  Noe,  qui  egressi  sunt  de  area,  Sem,  Cham,  et 
lapheth  :  porro  Cham  ipse  est  pater  Chanaan. — 19.  Tres  isti  filii  sunt  Noe : 
et  ab  his  disseminatum  est  omne  genus  hominum  super  terram. — 20.  Ctepitque 
Noe  uir  agricola  exercere  terram,  et  plantauit  uineam. — 21.  Bibenaque 
uinuni  inebriatus  est,  et  nudatus  in  tabernaculo  suo. — 22.  Quod  cum  uidisset 
Cham  pater  Chanaan,  uerenda  scilicet  patris  sui  esse  nudata,  nunciuuit  duobus 
fratribus  suis  foras. 
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23.  Hwcet,    Sa    Sem   T    lapheth   dydon   anne   hwitel    on   heora 
sculdruui,  n  eodon  underbade  n  beheledon  heora  faederes  gecynd,  swa 
tSeet  hi  ne  gesawon  his  iiaecednysse.     [Picture,  fol.  1811.] 

24.  Noe  soSlice  Sa  $a  he  awoc  of  Sam  slrepe,  n  he  ofaxode  hwset 
his  suna  him  dydon, 

25.  Sa  cwiuS  lie  :  Awyrged  is  Clianaan,1  1  he  byS  Seowena  Seowa 
liis  gebroSrmn. 

26.  n  he  c\va.-S  :  Gebletsod  is  Drihten,  Semes  God  ;  beo  Clianaan 

•i*        V 

his  Seowa. 

27.  Gemauiifylde  God  lapheS,  n  he  wunie  on  Semes  geteldum,  i 
beo  Clianaan  his  Seowa.     [Picture.] 

28.  Noe  Sa  leofode  Sreohmid  geara  n  fiftig  geara  ;efter  Sam  node. 

29.  n  waeron  Sa  gefyllede  ealle  his  dagas  nygonhund  geara  i  fiftig 
geara,  i  he  forSferde.     [Picture.] 

CAP.   X 

MS.  B  MS.  C 

1.  pis   synd   Noes   suna   na-  1.  pis   is   seo  ma^gracu  Noe 
man  :    Sem  i  Cham  i  lapheth.  suncs  2  Sem  i  Cham  i  lafeSes. 

2.  lat'eSes      suna     Gomer    n  2.  i  lafeSessunas  wseroii  J?as  — 
Magog   n    Madai.    luau  i  Tubal  Gomer  n   Magog,  Mad  a  i  laban, 

?.  18V]  i  Mosoh  i  Divas.  Tubal  n  Moshoh  T  Thyras. 


1  MS.    C'hanaan,    but  "Cliam"  lias  been  substituted  in  the  margin  by  a 
sixteenth  to  seventeenth  century  hand,   from  L. 

2  s  above,  in  a  later  hand. 

23.  C  hwet  |  L.  lafeth,  C.  Iafa-8  |  C.  dido  |  C.  renne  I  C.  ofer  hiwi  ~\  ofer  his 
sculdra  i  eoden  underbaecc  -\  beheleden  |  L.  hira  |  L.  sculdra  |  LC.  hig  |  L.  heora 
fieder  |  L.  inecednisse,  C.  nacednysse  ||  24.  C.  he  dccil  \  C.  on  woe  C  on  p&m 
wine  |  C.  l  deest  \  L.  didon,  C.  diden  ||  25.  LC.  awirged  |  L.  ys  I..  Chain  | 
LC.  bi}>  ||  26.  L.  ys,  C.  his  |  C.  Semen  ||  27.  L.  gemenigfilde,  C.  tobrede  |  L. 
lafeth,  C.  lafeS  ||  28.  C.  Sa  decst  \  L.  lyfode  1C.  f>a  111  C.  nnd  j  C.  geare1  | 
C.  geare2  ||  29.  L.  gefillede,  C.  gefyllode  I  LC.  nigon  C.  gearffi  ||  CAP. 
X.—  1.  L.  lafeth  |  2.  L.  lafethes  |  L.  Mosoch  || 

23.  At  uero  Sem  et  lapheth  pallium  imposuerunt  humeris  suis,  et  incedentes 
retrorsum,  operuerunt  uerenda  patris  sui  :  faciesque  eorum  aversae  erant,  et 
patris  uirilia  non  uiderunt.  —  24.  Euigilans  autcm  Noe  ex  uino,  cum  didicisset 
i[ux  fecerat  ei  filius  suus  minor,  —  25.  Ait  :  Maledictus  Chanaan,  seruus 
seruorum  erit  fratribus  suis.  —  26.  Dixitque  :  Benedictus  Dominus  Deus  Sem, 
sit  Chanaan  seruus  eius.  —  27.  Dilatet  Deus  lapheth,  et  habitet  in  tabernaculis 
Sem,  sitcjue  Chanaan  seruus.  —  28.  Vixit  autcm  Noe  post  diluuium  trecentis 
(juincjuaginta  annis.  —  29.  Et  impleti  sunt  onmcs  dies  eius  nongentorum 
quinquaginta  annorum  :  et  mortuus  est. 

CAP.  X.  —  1.  H^>:  sunt  generationes  filiorum  Noe,  Sem,  Cham,  et  lapheth.  — 
2.  Filii  lapheth  :  (.Joiner,  et  Magog,  et  Madai,  et  lavan,  et  Thubal,  et  Mosoch, 
et  Thiras. 
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(MS.   C.    only). 
3-4.  Corner  n  laban  his  twegen  sunre  gcstryiulo  oftre  .vii.  sunes. 

5.  1  fraw  Jnsim  synd  todaelede   J?eoda  hilaend  on  heora  ricuin 
angehwilc  setter  his  gercorde  n  sefter  his  hiwraedene  on  his  cynne. 

6.  Games  suna  waeron  J?as  [/>.  22] — Chus  i  Mesraim,  Futh  T  Canaan. 

7.  Se    Chus    gestrunde    .vi.    sunas.       *Chuses    suna    Remgma 
gestrynde  .ii.  sunu,  Sabba  i  Dadan*.1 

8.  An  ]?8ere  waes  Nenroth;  J?e  Nemroth  wees  mihtig  on  eor]?au. 

9.  n   strang   hunta    aetforan   Gode.      Be    ]?am    wses2    gecweden 
bigword,  swa  swa  Nemroth  strang  hunta  ajtforan  Gode. 

10.  His  rices  angin  waes  Babilon  T  A  rah,  T  Archat  T  Cahanne  on 
J>a»t  lande  Sennar. 

11.  Of    J>aw    </>3ande    ferdo    Asur,    i    getiwbrode    )>a    buruh 
Niniuen,  n  J?aere  burliga  streta.     Oj?re  burh   he  getiwbrode  eac,  J?e 
hatte  Chale. 

12.  pa  )?riddan  burh  J?e  ho  araerde  het  Reson,  betwux  Niniuen 
T  Cale ;  J?eos  is  micel  burh. 

13-14.  Mesraim,  Games  o]?er  sunu,  gestrynde  six  suna;  of  ]?aw 
comon  J?a  Philistei  T  seo  maegfi  Capturym. 

15-18.  Canaan,  Games  sunu,  gestrynde  .xi.  suna;  of  )?an  is 
tosawen  ]>set  folc  Cauaneysra  ]?eoda. 

19.  ~[  heora  landgemaare  wjjeron  fram  Sidon<^e4  o$  Sa  burh  Gaza, 
1  to  p&m  bur</t>4gum  Sodoma  T  Gomorra,  n  swa  foi8  to  Bethaman 
i  Seboim  oS  Lesa. 

1  In  the  MS.  C.  the  words  between  the  asterisks  come  after  v.  12. 

1  "waes"  above  the  line,  later.  *  MS.  £>ande.  *  Above  the  line. 

3.  Porro  filii  Gomer:  Ascenez  et  Riphath  et  Thogorma. — 4.  Filii  autem 
lavan :  Klisa.  et  Tharsis,  Cetthira,  et  Dodanim. — 5.  Ab  his  diviste  sunt 
insular  gentium  in  regionibus  suis,  unusquisque  secundum  linguam  suain 
et  familias  suas  in  nationibus  suis. — -6.  Filii  autem  Cham  :  Chus,  et  Mesraim, 
et  Phuth,  et  Chanaan. — 7.  Filii  Chus  :  Saba,  et  Heuila,  et  Sabatha,  et  Regma, 
et  Sabatacha.  Filii  Regma  :  Saba,  et  Dadan. — 8.  Porro  Chus  genuit  Nemrod  : 
ipse  c<epit  ease  potens  in  terra, — 9.  Et  erat  robuatus  ueuator  coram  Domino. 
Ob  hoc  exiuit  prouerbium  :  Quasi  Nemrod  robustus  uenator  coram  Domino. — 
10.  Fuit  autem  principium  regni  eius  Babylon,  et  Arach,  et  Achad,  et 
Chalaune,  in  terra  Sennaar. — 11.  De  terra  ilia  egressus  est  Assur,  et  ajdificauit 
Niniuen,  et  plateas  ciuitatis,  et  Chale. — 12.  Resen  quoque  inter  Niniuen  et 
Chale:  hxc  est  ciuitas  magna. — 13.  At  uero  Mesraim  genuit  Ludim,  et 
Anamim,  et  Laabim,  Nephthuim, — 14.  Et  Phetrusim,  et  Chasluim  :  de  nuibus 
egressi  sunt  Philisthiim  et  Caphtorim. — 15.  Chanaan  autem  genuit  Siaonem 
primogenitum  suum,  Hethaeum, — 16.  Et  lebusseum,  et  Amorrhajum,  Gerge- 
sa-um, — 17.  Heuaeum,  et  Araca-um,  Sina;um, — 18.  Et  Aradium,  Samaneum, 
et  Amathuffium  :  et  post  haac  disseminati  sunt  populi  Chanana>orum. — 19. 
Factique  sunt  termini  Chanaan  uenientibus  a  Sidone  Geraram  u*jue  Gazam, 
donee  ingrediaris  Sodomam  et  Gomorrham,  et  Adamam,  et  Seboim  usque  Lesa. 
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20.  pa    siud     Games     sunu    on     heora     yerduwi    T    gereorduw 
inae^Jmm1  T  landuw  n  Tpeodum. 

21.  Sem,  Noes  ylsta  suna,  gestrynde  fif  sunu. 

22.  Elam,  Asur,  Arfaxad  T  Ludim  i  Aram. 

23.  Aram  gestrynde  .iiii.  sunu<,s>2. 

24.  ArfaxaS  gestrynde  Salem  ;  of  \>&m  asprang  Heber. 

25.  Dam  Heber  wseron  acenned  .ii.  sunu ;  J?e  an  batte  Faleh,  for 
J?am  J?e  on  bis  daguw  wses  se  eor]?a   todaeled,  n  his  broSor  hatte 
Iecta«. 

26-9.  pe  lectan  gestrynde  .xiii.  sune. 

30.  n  he  waes  on  eastdsele  wiS  Jxme  munt  Sefar. 

31.  pis  sunde  Semes  sunus  sefter  heora  msegjmm  n  gereordum  n 
hieardu?H  on  heora  J?eodum. 

MS.   B  MS.  C 

32.  Dis  wses  Noes  hiwraeden  32.  pis    is   Noes    hiwredsene 
n  his  maego'a :    6urh  Sas  wseron  aefter    heora   folcuwi   i   J?eodu?n : 
fceoda  todselede  on  eortSan  sefter  fram  J?issu?/i   is   todtclede   J?eoda 
Sam.     [Picture].  on  eor]?an  sefter  J?a??i  flode  (p.  20). 

CAP.  XI 

1.  Soolice  ealle  menu  sprsecon  1.  Wses    J?a   an    gereord    on 
t5a  ane  sprsece.  eorj?an,  i  heora  ealre  an  sprsec. 

2.  §a  Sa  hi  ferdon  fram  east-  2.  Hi  ferdon  fram  eastdele  oS 
daele,    hi   fundon   senne   feld  on  \>ve,t  hi  comon  to  anum  felde  on 
Senaarlande,  n  wunodon  Sseron.  ]?a?w  lande  Seunar,  i  ]?er  wunedon. 

1  MS.  maetjju.  2  s  above  line. 

Cap.  XI.  1.— L.  men  |  L.  0a  deest  ||  2.  L.  hig1  |  L.  hig2  |  L.  anne  |  L. 
Sennaar  |  L.  wunedon  || 

20.  Hi  sunt  filii  Cham  in  cognationibus,  et  linguis,  et  generationibus, 
terrisque,  et  gentibus  suis. — 21.  De  Sem  quoque  nati  sunt,  patre  omnium 
tiliorum  Heber,  fratre  laphet  maiore. — 22.  Filii  Sem :  ^Elam  et  Assur,  et 
Arphaxad,  et  Lud,  et  Aram. — 23.  Filii  Aram:  Vs,  et  Hul,  et  Gether,  et 
Mes. — 24.  At  uero  Arphaxad  genuit  Sale,  de  quo  ortus  est  Heber. — 25.  Nati- 
que  sunt  Heber  filii  duo  :  nomen  uni  Phaleg,  eo  quod  in  diebus  eius  diuisa  sit 
terra :  et  nomen  fratris  eius  lectan. — 26.  Qui  lectan  genuit  Elmodad,  et 
Saleph,  et  Asarmoth,  lare, — 27.  Et  Aduram,  et  Vzal,  et  Decla, — 28.  Et  Ebal, 
et  Abimacl,  Saba, — 29.  Et  Ophir,  et  Heuila,  et  lobab :  omnes  isti,  filii 
lectan. — 30.  Et  facta  est  habitatio  eorum  usque  Sephar  montem  orieutalem. — 
31.  Isti  filii  Sem  secundum  cognationes  et  linguas,  et  regiones  in  gentibus 
suis. — 32.  Ha?  familieu  Noe  iuxta  populos  et  nationes  suas.  Ab  his  divisae  sunt 
gentes  in  terra  post  diluuium. 

CAP.  XL — 1.  Erat  autem  terra  labii  unius,  et  sermonum  eorundem. — 2. 
Cumque  proficiscerentur  de  oriente,  inuenerunt  campum  in  terra  Sennaar, 
et  habitant-runt  in  eo. 


XI.] 


Genesis. 


Ill 


3.  t$a  cwaedon    hi    him    be- 
twynan :  Vton  wyrcean  us  tigelan 
T  a?lan    hi    on    fyre.     [Picture.] 
Witodlice  hi  haefdon  tigelan  for 
stan  T  tyrwan  for  weall-lim. 

4.  T  cwiedon  :  Vton  tirnbrian 
us  ceastre  T  stypel  o$  heofon  heah- 
ne,  n  uton  wyrSian  urnc  nanian. 
PDF    '5am   fte   we   synd   todselede 
geond l  ealle  eorfcan. 

5.  Witodlice    Drihten    astah 
nyfcer  to  Sam  Sset  he  gesawe  Sa 
burh  T  Sone  stypel   $e  Adames 
beam  getimbrodon. 

6.  ~\  he  cwreo" :  Dis  is  an  folc, 
i  ealle  hi  specao"  an  leden  n  hi 
begunnon  Sis  to  wyrcenne ;    ne 
geswycao"  hi  aer  San  Se  hit  geara 


7.  Sofclice  uton  cumau  n  to- 
dielan  Sier  heora  sp'aece.3 


1  MS.  "gond"  with  a  stroke  above 
the  "g." 

*  MS.  to  dseledum. 

'  r  added  above  in  later  hand. 


3.  pa 
nyxtan  : 


gehwa    to    hia 


4.  CumaS  T  utan  wircan   us 
ane    burh    n    senne   stypel    swa 
healme     X'/    his    rof    atille    )M 
heofonan,  n  uton   maersian   urne 
namon,  rer  ]?an  we  beon  todaele- 
d<e>2  to  eallu///  landum. 

5.  God  ]?a  uy)?er  astah ,  \>cet 
he  gesega  J?a  burh  n  ]?one  stypel 
J?e  Adames  sunus  geti»»broden. 

6.  God  cw?cS  J>a :    Efne  ]?is 
his  an  folc  T  gereord  hi?«  ealu;//, 
n  hi  ongunnon  J?is  to  wircenne ; 
ne  hi  ne  geswicaS  heora  gej?ohta, 
ser  J?an   J?e    hi    mid   weorce    hi 
gefyllan. 

7.  CumaS    nu    eornostlice    n 
uton  nij?er  astigan  n  heora  gereord 
]?er  to  wend  on,  \>cet  heora  nan  ne 
tocnawe  his  nextan  stenme. 


3.  L.hig1  |  L.  wircean  |  L.  hig*  I  L.  hig*  |  L.  tygelan  ||  L.  weallum  ||  4.  T  hig 
wredon  |  L.  of  heofon  |  L.  T  dcest  \  L.  wurSian  |  L.  sin  ||  5.  L.  stijiel  ||  6.  L. 
s  I  L.  hie1  I  L.  sprecab  I  L.  lydcn  I  L.  hie*  I  L.  wircanue  I  L.  geswica'5  I  L. 


Ihig1  |  L.  sprecab  |  L.   lyd 
i^*  |  L.  \>A'in  |  L.  geaiu  |  L.  sig 


hig* 
7.  L.  sprece 


3.  Dixitque  alter  ad  proximum  suum  :  Venite,  faciamus  lateres,  et  coqua- 
mus  eos  igni.  Habueruntque  laterea  pro  eaxis,  et  bitumen  pro  c<emento : — 
4.  Et  dixernnt :  Venite,  faciamus  nobis  ciuitatem  et  turrim,  cuius  culmen 
pertingat  ad  ccelum :  et  celebremus  nomen  nostrum  antequam  diuidamur  in 
uniuersas  terras. — 5.  Descendit  autem  Uominus  ut  uideret  ciuitatem  et  turrim, 
quam  aedificabant  filii  Adam, — 6.  Et  dixit :  Ecce,  unus  est  populus,  et  unum 
labium  omnibus :  cwperuntque  hoc  facere,  nee  desistent  a  cogitationibua  suis, 
donee  eas  opere  compleant. — 7.  Venite  igitur,  descendamus,  et  confundamus 
ibi  linguam  eoruin,  ut  non  audiat  unusquisque  uocem  proximi  sui. 
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8.  Swa   Drihteu    hi    todielde  8.  -\  God  J?a  hi  todeelde  swa 
of  Ssere  stowe  geond  ealle  eorSan.      of  ]?are  stowe  to  ealluw  landwn, 

i   hi   geswicon   to    vvyrcenne   ]?a 
buruh. 

i       .v  •'•'nf*a   .e  ,   •  -U       1 

9.  i  for  Saw  man  nemde  Sa  9.  i    ior    J?i    wajs    seo    burn 
stowe  Babel,  for  Sam  Sar  woeroii  gehaten  Babel,   for  J?an  )?e   Sser 
todtelede  ealle  spsece.1     [Picture,  wses  todaeled  Tpcet   gereord    ealre 
fol.  19E.l  eorj>an.     God  J?a  hi  sende  J?anon 

ofer  bra<d>nesse  2  ealra  eorSan. 

1  r  added  above  in  a  late  hand.  2  MS.  brancsse. 

MS.  C 

10.  pas  synd  Semes  iu8egj?a.     Sem,  Tpa,  J?a  he  wses  anhund  geare, 
J?a  gestrynde  he  Arfaxat  twain  geariwi  setter  J?am  flode. 

11.  i  he  lyfode  sySSou  .v.  hund  geare  n  gestrynde  sunu  i  dohtra. 

12.  ArfaxaS  J?a  lyfode  .vxxx.  geare,  ~\  gestrunde  Sale. 

13.  He  leofode  siSan  he  strynde  Sale  .iiii.  hund1  geare  T  .iiii. 
geare,  ~\  gestrynde  sunu  i  dohtra. 

14.  Sale  eac  leofode  .xxx.  geare,  n  gestrunde  Heber. 

15.  He  leofode  siSSan   he  gestrunde  Heber  .iiiic.  i  .iiii.  gear,  i 
gestrunde  sunus2  i  dohtra. 

16.  Heber  leofode  .iiii.  i  .xxx.  geara,  T  gestrunde  Faleh. 

17.  He  leofode  siSSan  he  gestrinde  Faleg  .iiii.  \\und  geare  i  .xxx. 
geare,  ~\  gestrinde  sunu  i  dochtra. 

18.  Faleh  gestrunde  Reu. 

19.  He    leofoda,    siSSan   he    gestrinde   Reu,   .ii.    hund   geare    n 
.ix.  geare. 

1  Above  the  line.  2  s  above  the  line. 

8.  L.  hig   ||   9.  L.  f>aer  |  L.  spneca  || 

8.  Atque  ita  diuisit  eos  Dominus  ex  illo  loco  in  uniuersas  terras,  et 
cessauerunt  sedificare  ciuitatem. — 9.  Et  idcirco  uocatum  est  nomen  eius  Babel, 
quia  ibi  confusum  est  labium  uniuersse  terrje  :  et  inde  dispersit  eos  Dominus 
super  faciem  cunctanim  regionum. — 10.  Hre  sunt  genera tiones  Sem  :  Sem 
erat  centum  annorum  quando  genuit  Arphaxad,  biennio  post  diluuium. — 
11.  Vixitque  Sem  postquam  genuit  Arphaxad,  quingentis  annis:  et  genuit 
filios  et  filias.  — 12.  Porro  Arphaxad  uixit  triginta  quinque  annis,  et  genuit 
Sale. — 13.  Vixitque  Arphaxad  postquam  genuit  Sale,  trecentis  tribus  annis: 
et  genuit  filios  et  filias. — 14.  Sale  quoque  uixit  triginta  annis,  et  genuit 
Heber. — 15.  Vixitque  Sale  postquam  genuit  Heber,  quadringentis  tribus 
annis  :  et  genuit  filios  et  filias.  — 16.  Vixit  autem  Heber  triginta  quatuor 
annis,  et  genuit  Phaleg. — 17.  Et  uixit  Heber  postquam  genuit  Phaleg, 
quadringentis  triginta  annis :  et  genuit  filios  et  filias. — 18.  Phaleg  genuit 
Reu. — 19.  Vixitque  Phaleg  postquam  genuit  Reu,  ducentis  nouem  annis  : 
et  genuit  filios  et  nlias. 
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20.  Reu  soSHce  lifode  .ii.  T  .xxx.  geare  n  gestrinde  Saruh. 

21.  He  lifode  sio'o'an  he  gestrimle  Saruh  .iic.  geare  -\  .vii.  gear, 
n  gestrunde  sunn  ~\  dohtra. 

22.  Saruh  soo"lice  leofode  .xxx.  geare  i  gestrinde  Nachor. 

23.  He   leofode   sio'o'an    he    gest</->1inde    Nachor  .iic.   geare,   n 
gestrinde  sunu  ~\  dohtra. 

24.  Nachor  J?a  leofode  .xxx.  geare,  n  he  gestrinde  Tharo. 

25.  He  leofode  sio'o'an  he  gestrinde  Thare  .ic.  geare  i  .ix.x.  geare, 
T  gestrinde  sunu  n  dohtra. 

26.  Thare  leofode  huudseofontig  geare,  i  gestriude  Abram  T  Nachor 
1  A  IM  n. 

MS.  B  MS.  C 

/  —  27.  Dis    is    Thares    cynryn.  27.  Se  Aran  gestrinde  Lot- 

Dare  gestryude  Abram  n  Nachor 
n  Aran.  [Picture.]  Witodlice 
Aran  gostrynde  Loth.  [Picture.] 

28.  Aran    forfcferde    ser    San 

8e  Thare  his  feeder  on  Vr  Chal-  28.  ~\  he  wses  dead   ser   his  l 

dea.     [Picture,  foL  20R.]  fteder   fsere   on    J?am    lande    his 

acennednyss,  on  ]?iere  Chaldeiscre 

29.  Soo"liee  Abram  i  Naclior      Hur. 

wifodou.      Abrames     wif     hatte  29.  Abraw  ]?a  i  Nachor  wife- 

Sarai  T  Nachores  wif  Melcha.  don.     Abrames  wif  hatte  Sarai, 

T  Nachores  wif  hatte  Melcha, 
Aranes  dohter,  T  hire  swifter 
hatte  Icsah. 

1  Above  the  line. 
27.  L.  ys  |  L.  Thare1  |  L.  gestrinde2  ||  28.  L.  aer  J>onne  ||  29.  L  wifudun  || 


20.  Vixit  autem  Reu  triginta  duobus  annis,  et  genuit  Sarug.—  21.  Vixit 
ouoque  Reu  poetquam  genuit  Sarug,  ducentis  septem  annis  :  et  genuit  filios  et 
nlias.  —  22.  Vixit  uero  Sarug  triginta  annis,  et  genuit  Nachor.—  23.  Vixitque 
Ramg  postquam  genuit  Nachor,  ducentis  annis:  et  genuit  filios  et  filias.  — 
24.  Vixit  autem  Nachor  uiginti  nouem  annis,  et  genuit  Thare.  —  25.  Vixitque 
Nachor  postquam  genuit  Thare,  centum  decem  et  nouem  annis  :  et  genuit 
filios  et  lili.-is.  —  26.  Vixitque  Thare  septuaginta  annis,  et  genuit  Abram,  et 
Nachor,  et  Aran.  —  27.  Hze  sunt  autem  generationes  Thare  :  Thare  genuit 
Abram,  Nachor,  et  Aran.  Porro  Aran  genuit  Lot.—  28.  Mortuusque  est  Aran 
ante  Thare  patrem  suum,  in  terra  natiuitatis  BUJB  in  Vr  Chaldttorum.  — 
29.  Duxerunt  autem  Abram  et  Nachor  uxores  :  nomen  uxoris  Abram,  .Sarai, 
et  nomen  uxoris  Nachor,  Melcha,  filia  Aran,  patris  Melcha-,  ct  patris  leschie. 
O.  B.  HBPT.  1 
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30.  Sarai     waes     untymcnde,  30.  Abrame^-)1    wif     Sarai 
nsefde  heo  nan  beam.     [Picture.]  waes  untumende. 

31.  Witodlice  Thare  nain  A-  31.  Hwaet,   J?a  Thare   genam 
bram,  his  sunu,  i  Loth,  his  suna  his  twcigen  sunu  mid  heora  twain 
sunu,   -\    gelaedde    hi    <o/>2   Vr  wifum,  i  Loth,  his  sune  suna,  i 
Chaldea,  fleet  hi  ferdon  to  Chanaan  gelsedde  hig  of   ]?are   Chaldeisre 
lande.     [Picture,  fol.    20*r.|f    Hi  Hur  to  J?am  lande  Aran,   n   hig 
foron  o$  hi  comon  to  Aran,  n  hi  wunedon  J>a  on  Aran. 
wunodan  Seer.     [Picture.] 

32.  Thare  leofode  t\va    hund  32.  pa      wseron      gewordene 
geara  i  fif  gear,  n  he  foro'ferde  on  Tares   dagas   twa  hund   geare   n 
Aran.     [Picture,  fol.  21R.]  fif  gear,  i  he  foro'ferde  on  Aran. 

MS.  B 
CAP.  XII 

HER  swutelao"  J?aes  aelnrihtigan  Godes  mildheortnyss<e>3  T  hys 
wundra,  liu  he  Abraham  geceas  i  hys  bletsunga  him  sealde  n  hys 
ofspringe. 

1.  God  cwaeS  }?a   to  Abrame  :    Far  of  J?inum  lande  n  of  Shire 
nisego'e   i    of   Sines   faider   huse,    i    cum  to   ]?am   lande   J?e   ic    o"e 
geswutelige. 

2.  i  ic  macige  Se  mycelre  msegSe  ~\  J?e  gebletsige  ~\  Sinne  nainan 
ic  gemeersige,  i  Su  byst  gebletsod. 

3.  Ic  gebletsige  8a  ]>e  Se  bletsia8,  i  ic  awyrige  Sa  ]?e  Se  wyriao", 
"i  on  J?e  beoS  gebletsode  ealre  cortJan  msogSa.     [Picture.] 

1  Above  the  line.  2  MS.  to  Vr.  3  e  not  in  MS. 

31.  L.  hig1  |  L.  to  |  L.  hig2  |  L.  hiR3  |  L.  hig4  |  L.  hig5  |  L.  wunedon  || 
CAP.  XII.  (Rubric).  L.  f>as  |  L.  mildheortnysse  |  L.  his1  |  L.  vvnndru  |  L. 
hi82  |  L.  J,is8  ||  1.  C.  J>a  dcest  \  0.  feder  |  C.  J>an  |  2.  C.  macie  |  C.  micele  | 
1  gebletsie  |  C.  nama  |  C.  gemersie  ||  C.  geblesod  ||  3.  C.  bletsic  |  C. 
bletsiad  |  L.  awirige,  C.  wirgse  |  L.  wiriafj,  C.  wirhgiaS  |  LC.  msegSe  || 

30.  Krat  autem  Sarai  sterilis,  nee  habebat  liberos. — 31.  Tulit  itaque 
Thare  Abrani  filium  suum,  et  Lot  filium  Aran,  filium  filii  sui,  et  Sarai  nurum 
su.-un,  uxorem  Abram  filii  sui,  et  eduxit  eos  de  Vr  Chaldjeorum,  ut  irent 
in  terrain  Chanaan  :  ueneruntque  usque  Hanoi,  et  habitauerunt  ibi. — 32.  Et 
facti  sunt  dies  Thare  ducentorum  quinque  annorum,  et  mortuus  est  in  Haran. 

CAP.  XII — 1.  Dixit  autem  Dominus  ad  Abram  :  Egredere  de  terra  tua,  et 
de  cognatione  tua,  et  de  domo  patris  tui,  et  ueni  in  terrain,  quam  monstrabo 
tibi. — 2.  Faciamque  te  in  gentem  magnam,  et  benedicam  tibi,  et  magnificabo 
nomen  tuum, .  erisque  benedictus, — 3.  Benedicam  benedicentibus  tibi,  et 
inaledicam  maledicentibus  tibi,  atque  in  te  benedicentur  uniuersse  cogna- 
tiones  terrae. 
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4.  Abrain  Sa  ferde  of  Araii,  swa  swa  God  him  l>eadj  i  Loth  ferde 
mid  him. 

5.  Mid  ealre  fare  T  mid  ealhun  aehtum,  oS  \>oet  hi  coinon  to  )?am 
lande  Chanaan. 

6.  n  Abram  sceawode  Saet  land,  n  Sa  gemseru  :  Chananeus  wses  pn 
on  lande.     [Picture,  fol.  21V.] 

7.  God  ]?a  geswutelode  liyne  sylfne  Abrame,  n    cwaeS  him  to : 
pinum  ofspringe  ic  forgyfe  Sis  land.     Hwaet,  J?a  Abram  araerde  Sser 
an  weofod  Code,  J?e  him  seteowde. 

8.  i  ferde  sySSan  to  ]?am  munte  be  eastan  Bethel,  be  westan  Hai, 
T  }?aer  gesloh  hys  geteld  i  arrerde  J?aer  an  weofod  Gode,  T  hys  naman 
Saer  clypode.     [Pi'e/wre.] 

9.  Danon  he  ferde  eft  to  Sam  suSdsele  J?aes  landes. 

10.  i  hyt  wearS  ]?a  mycel  hungorgear  on  J?am  lande.     [Picture.] 
Abram   Sa   ferde   to    Egypta   lande,   wolde    J?aer    on    ael]?eodinysse 
anbidian,  for  San  Se  se  hunger  Searle  swySrode. 

11.  Mid  Sam  Se   hi  wseroii   geheude    Egypta   lande,   J?a   cwseS 
Abram  to  hys  wife  :  Ic  wat  Saet  J?u  eart  wlitig  on  hiwe. 

12.  n  J?onne  Sa  Egyptiscean  [fol.  22R]  Se  geseoS,  J?onne  cweSaJ? 
lii  Saet  J?u  inin  wif  sy,  n  hi  ofsleaS  me  T  Se  healdaS. 


4.  L.  behead,  C.  bebised  ||  5.  C.  hisaehtum  |  C.  bccomon  |  C.  Canaan  ||  6.  C. 
Canancns  |  C.  \>&m  lande  ||  7.  LC.  hine  |  LC.  silfne  |  C.  to  Abramo,  L.  Abra- 
hamc  |  LC.  forgifc  |  C.  arerde  |  C.  ateowode  ||  8.  C.  siSSan  I  LC.  his1  |  LC. 
his*  |  (!.  nama  [ C.  geclipode  ||  9.  C.  eft  deext  ||  10.  LC.  hit  |  LC.  niicel  |  LC. 
hunger-  I  L.  Egipta,  C.  Egitj>ta  (sic!)  \  C.  aeljjudigiiysse  gewunie  ~\  ahydian  for 
t«in  pe  hunger,  etc.  \  L.  a;lj>eodigiiisse  |  L.  J>am]  LC.  swibrode  ||  11.  hig  | 
L.  Egipta,  C.  Egipte  |  LC.  his  [  C.  wiue  ||  12.  C.  be  j  L.  Egiptiscan,  C. 
Egiptyscam  |  LC.  big  |  L.  sig,  C.  si  |  L.  liig  |  C.  ealdaS  || 


4.  Egressus  est  it«C(iie  Abram  sicut  przeceperat  ei  Dominus,  et  iuit 
cum  eo  Lot. — 5  Tulitque  uniuersamque  aubatantiam  quam  possederant,  et 
cgressi  sunt  ut  irent  in  terrain  Chanaan. — 6.  Pertransiuit  Abrain  terrain 
usque  ad  locum  Sichem,  usque  ad  conuallem  illustrem  :  Chananaius  autem 
tune  erat  in  terra. — 7.  Anparuit  autem  Dominus  Abram,  et  dixit  ei :  Semini 
tuo  dabo  terram  hanc.  Qui  o;dificauit  ibi  altare  Domino,  qui  apparuerat  ei. — 
8.  Et  inde  tranagrediens  ad  montem,  qui  erat  contra  orientem  Bethel,  teten- 
dit  ibi  tabernaculum  suum,  ab  occidente  habcns  Bethel,  et  ab  Uriente  Hai  : 
anlificauit  quoque  ibi  altare  Domino,  et  inuocauit  nomen  eius. — 9.  Pcr- 
rexitxjue  Abram  uadens,  et  ultra  progrediena  ad  meridiem. — 10.  Facta  est 
autem  fames  in  terra ;  descenditque  Abram  in  ./Egyptum,  ut  peregrinaretur 
ibi:  pncualuerat  enim  fames  in  terra. — 11.  Cumque  prope  esset  ut  ingre- 
deretur  ^Egyptum,  dixit  Sarai  uxori  sua: :  Noui  quod  pulchra  sis  mulier  : 
12.  Et  quod  cum  uiderint  te  ^Egyptii,  dicturi  suut :  Vxor  ipsius  est:  et 
interficient  me,  et  te  reseruabunt. 
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13    Sege  nu,  ic  $e  bidde,  }>cet  Su  min  svvuster  sy,  past  me  wel  sy 
for  $e,  T  min  sawel  lybbe  for  J?inum  intingan.     [Picture.] 

14.  Hi  comon  $a  to  Egypta  lande,  i  (5a  Egyptiscean  gesawon  Sat 
J?CB/  wif  wses  swySe  wlitig. 

15.  T  8ses  cyninges   ealdormen  spsecon   be   hyre   wlite   to   J?am 
cyninge  Farao,  T  heredon  hi  bcforan  him.     pset  wif  wearo"  )?a  gelaeht 
i  geleedd  to  J?am  cyninge. 

16.  i  Abraw  underfeng  fela  sceatta  for  hyre:  [picture]  he  haefde 
$a  on  orfe  T  on  Seowuni,  on  oluendum  i   on  assum  mycele  sehta. 

Z.  22V,  picture.} 

17.  God  suSlice  beswang  Farao  ]?one  cyning  mid  ]?am  msestuw 
wituw  i  ealne  hys  hired  for  Sarai,  Abfames  wife. 

18.  Farao  $a  het  clypian  Abrain,  i  cwseS  him  to  :  Hwaet  la,  hwi 
dydest  Su  swa  wiS  me?  hwi  noldest  t>u  secgan  \>cet  heo  J>in  wif  ys] 

19.  For  hwylcon  intingan  saedest  Su  \>ad  heo  Sin  swustor  waere  ? 
Efne  nu  her  ys  tiin  wif  :  nim  hig  and  far  Se  aweg.     [Picture.] 

20.  Abram  J?a  ferde  of  Egypta  lande  mid  ealre  hys  fare,  n  Farao 
se  cyning  hi?H  funde  ladmen. 

CAP.  XIII 

1.  i  LOTH  ferde  forS  mid  him,  o$  Sset  lii  comon  to  suftdaele 
3.  betwux  Betliel  i  Hai, 

13.  L.  sig  |  L.  -[  ]?iEt  |  L.  sig2,  C.  si  |  L.  sawul,  C.  saula  |  C.  libbe  || 
14.  LC.  Egipta  |  LC.  Egiptiscan  |  L.  swijje,  C.  swySe  dccst  \\  15.  C.  J>as  L. 
cininges,  C.  cynges  |  LC.  spreecon  |  L.  hire,  C.  hure  |  L.  ciningc,  0.  cynge  C. 
1  heredon — gelaeht  dcsunt  \  L.  hig  |  L.  laeht  |  C.  ~\  gelteddon  hi  beforan 
him  |  L.  gel-.cd  |  L.  cininge  ||  16.  C.  sceattffi  |  L.  hire  |  C.  on  orfe  n  on 
olfendu?«,  i  on  assun  n  on  f>eo\vum  |  L.  olfenduwi  |  L.  micele,  C.  rehte  ||  17.  C. 
soSlice  dccst  \  C.  Pharao  |  L.  cining  |  C.  ealle  |  LC.  his  |  C.  liyred  |  C.  Sara  || 
18.  C.  Pharao  |  C.  pa  deest  \  L.  clipian  |  C.  pa  Abraw  |  L.  dest  |  L.  wiS  me 
swa  |  C.  noldestu  |  C.  hu  |  C.  w;es  ||  19.  LC.  hwilcuwi  |  C.  pingu?«,  |  L.C. 
swuster  |  C.  is  |  C.  hi  ||  20.  LC.  Egipta  |  LC.  his  |  C.  Pharao  |  C.  cyng  ||. 
CAP.  XIII.— 1.  L  hig  |  C.  becomon  || 

13.  Die  ergo,  obsecro  te,  quod  soror  mea  sis :  ut  bene  sit  mihi  propter  te, 
et  uiuat  anima  mea  ob  gratiam  tui. — 14.  Cum  itaque  ingressus  esset  Abram 
-Egyptum,  uiderunt  ^Egyptii  mulierem  quod  esset  pulchra  nimis. — 15.  Et 
nuntiauerunt  principes  Pharaoni,  et  laudauerunt  earn  apud  ilium  :  et  sublata 
est  mulier  in  domum  Pharaonis. — 16.  Abram  uero  bene  usi  sunt  propter  illam : 
fueruntque  ei  cues,  et  boues,  et  asini,  et  serui,  et  famula?  et  asinse,  et  cameli. — 
17.  Flagellauit  autem  Dominus  Pharaonem  plagis  maximis,  et  domum  eius, 
propter  Sarai  uxorem  Abram. — 18.  Vocauitque  Pharao  Abram,  et  dixit  ei : 
Quidnam  est  hoc  quod  fecisti  mihi  ?  quare  non  indicasti  quod  uxor  tua  esset  ? — 
19.  Quam  ob  causam  dixisti  esse  sororem  tuam,  ut  tollerem  earn  mihi  in 
uxorem  1  Nunc  igitur  ecce  coniux  tua,  accipe  earn,  et  uade.  — 20.  Pnecepitque 
Pharao  super  Abram  uiris :  et  deduxerunt  eum,  et  uxorem  illius,  et  omnia 
qure  habebat. 

CAP.  XIII.— 1.  ASCENDIT  ergo  Abram  de  yEgypto,  et  Lot  cum  eo,  ad 
australem  plagam— 3.  inter  Bethel  et  Hai : 
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4.  To  fcaere  stowe  J?e  he  o"aet  weofod  aer  araerde,  i  gebaed  hyne  Seer 
[fol  23R]  to  Code. 

5-2.  n  Loth  samod  mid  him.  [_Picture.~\  Abra??i  soSlice  waes 
swySe  welig  on  golde  ~\  on  seolfre  i  on  orfe  n  on  getelduw, 

6.  Swa  J?ee£  J?#£   land  ne  mihte   aberan   \xet   hi   begen,1  he   T 
Loth,  aetgaedere   wunedon  :    heora   aolita   waerou   menigfealde   n    ne 
million  wunian  aetgaedere. 

7.  Wear?  eac  Surh  J>one  intingan  sacu  betwux  Abrames  hyrde- 
maiinum  T  Lothes.     On  Ssere  tide  wunedon  Chananeus  T  Ferezeus 
on  5a?«  laude. 

8.  Abram   J?a  cwaeo"  to  Lothe :    Ic   bidde   J?aet  nan  sacu  ne  sy 
bctwux  me  T  8e,  ne  betvvtix  miuum  hyrdum  i  o'Luuw  hyrdiroi ;  wyt 
synd  gebroftru. 

9.  Efne  nu  eall  seo  eorSe  lift  eetforan  $0  :  ic  bidde,  far  fraw  me : 
gyf  Su  faerst  to  J?aere  wynstran  healfe,  ic  healde  J?a  swy^ran  healfe; 
gyf  ]?u  8oune  J?a  swySran  healfe  gecyst,  ic  fare  to  J?aere  wynstran 
healfe. 

10.  Loth  $a  beheold  geond  eall,  T  geseah  J?cet  eall  se  card  \vit5  Sa 
ea   lordanen   waas   myrge   mid    waetere   gemenged,   gwa   swa   Godes 
neorxuawang,  i  swa  swa   Egypta   land  becumeiidum  to   Segor,  aer 
J?an    J?e  God  towende  5a   burga    Sodomam  i  Gomorrau.     [Picture, 

fol  23V.] 

1  rth'on  is  inserted  in  a  later  hand. 

4.  C.  J»re  |  C.  arei-de  |  LC.  liine  ||  5-2.  C.  soSlice  (Lest  |  C.  J>a  |  LC.  swipe  | 
C.  weli  |  C.  seolure  ||  6.  L.  hig  |  L.  begen  ahton  |  C.  aetgadere  |  L.  menigfselde, 
C.  mauigtielde  C.  raihte  |  C.  togadere  ||  7.  C.  p'mg&n  \  C.  hvrdemauu7»  I  C. 


J>are  |  C.  wsere 
sind,  C.  sund 


C.  Cananeus   ||    8.  L.  sig  |  L.  betwix2  |  C.  hirduwi  |  C.  we  [  L. 
LC.  gebro)>ra     ||     9.  C.  eal  |  C.  ligS  |  LC.  gif  |  C.  fra»n  me  to 


l>are  |  LC.  wiustran  j  L.  hielfe  |  LC.  swifran1  ||  LC.  giP,  LC.  swibran2,  C.  healfe2 
deest  |  L.  geciat  |  L.  winstrau'J  |  C.  healfe3  deest  ||  10.  C.  geond  eall  desunt  |  C. 
se  card  wib  ba  ea  desunt  \  L.  mirige,  C.  rnyrie  |  C.  gemencged  |  C.  neorxena- 
wange  |  LC.  Egipta  |  C.  cer  ban — Gomorraii  desunt  \  L.  Sodoma  || 

4.  In  loco  altaris  quod  fecerat. — '2.  Erat  autem  diues  ualde  in  pos- 
sessione  auri  et  argent i.  Et  immcauit  ibi  nomen  Domini. — 5.  Sed  et  Lot, 
qui  erat  cum  Abram,  fuerunt  greges  ouium,  et  armcntu,  et  taberuacula. — 
6.  Neo  poterat  eos  caperc  terra,  ut  habitarent  simul :  erat  quippe  substantia 
eorum  multa,  et  ne<iuibant  habitare  com  mu  niter. — 7.  Vnde  et  fact  a  est  rixa 
inter  pastores  gregum  Abram  et  Lot.  Eo  autem  tempore  Chanana^us  et 
Pherezrcus  habitabant  in  terra  ilia. — 8.  Dixit  ergo  Abram  ad  Lot :  Ne  qu%so 
sit  iurgium  inter  me  et  te,  et  inter  pastores  meos  et  pastores  tuos  ;  fratrea 
enim  sumus. — 9.  Ecce  uniuersa  terra  coram  te  est ;  recede  a  me,  obsecro :  si 
ad  sinistram  ieris,  ego  dexteram  tenebo  :  si  tu  dexteram  elegeris,  ego  ad 
sinistram  pergain. — 10.  Eleuatis  itaque  Lot  oculis,  uidit  omnem  circa  regionem 
Ionian  is.  qun-  uniuersa  irrigabatur,  antec^uam  subuerteret  Dominus  Sodomam 
et  Gomorrnam,  sicut  paradisus  Domini,  et  sicut  .-Kgyptus  uenientibus  in  Segor. 
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11.  Loth  Sa  geceas  him  J?one  eard  wi3  lordanen  i  ferde  fram 
eastdaele,  i   hi  wurdon   totwaemede   heora   aegSer   fraw   hys   brewer. 


12.  Abram  eardode  $a  on  J?am  lande  Chanaan  :  [Picture.}  Loth 
soSh'ce  wunode  on  J>aw  faestenuw  Se  waeron  einbe  lordanen,  i  he 
eardode  on  J?sere  byrig  Sodoma. 

13.  pa  Sodomitiscan  men  waeron  <J?«>  forcuSostan  i  swySe  syn- 
fulle  setforan  Gode.     [Picture,  fol.  24R.] 

14.  God  cwaeo"  Sa  to  Abrame,  aefter  San  J?e  Loth  waes  totwsemed 
hiw  fram  :  Ahefe  upp  J?ine  eagan  i  beheald  fraw  Saere  stowe  J?e  $u 
on  stenst  to  norfcdaele  i  to  suSdaele  T  to  eastdaele  i  to  westdaele. 

15.  Eal  Sis  land  J?e  Su  gesyxt,1  ic  forgyfe  So  n  J?inum  ofsprincge 
on  ecnysse. 

16.  T   ic   do  J?inne  ofsprincg   swa  menigfealdne  swa   swa   Saere 
eorSan  dust  :  gyf  aenig  man  mseg  geriman  Saere  eor^an  dust,  J?onne 
maeg  he  eac  swylce  geriman  )?inne  ofspring. 

17..  Aris  im  i  far  geond  Jns  land  on  lencge  i  braede,  for  San  8e  ic 
hyt  J?e  forgyfe.  [Pi'c^M?*e.] 

18.  Abram  J?a  eornostlice  as  ty  rode  hys  geteld,  n  com  T  eardode 
wio"*}?one  dene  Mambre,  }>cet  Se  ys  on  Ebron,  T  J?aer  araerde  weofod 
Gode.  [Picture."] 

1  A  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand  has  written  "  h  "  above  "  x." 


11.   C.  eastdele 
12.    C.  J>a  ierdode 


LC.    hig  |  C.  totwsemed  |  C.   segSer  fram  oSer  |  L.    his   || 
C.   Canaan  |  C.    soSlice    deest  \  C.    wunedo  |  C.   westenum 


L.  imbe,  C.  ymbe  |  C.  he  deest  \  C.  eardade  |  C.  J>sere  byrig  desunt  \  L.  birig 
13.  C.  Sodomanisca  |  L.  menu  |  LC.  Jm  |  C.  forcuf>esta  f  LC.  swiSe  |  L.  sinfulle, 
C.    sunfulla    ||    14.  C.  fefter  San — him   fram   desunt  \  L.  twsemed  |  LC.    up 
C.  fare  |  L.  stynst  |  C.  norSdele  |  C.   westdele     ||     15.  LC.  eall  |  L.  gesihst 
LC.  forgife  |  L.  ofspringe,  C.  ofsprunge  |  L.  ecnisse  |  C.  adds  Amen.  ||  16.  C. 
J>ine  |  L.  ot'spriug,   C.    ofspringe  |  C.  manifielde  |  C.   J>are  |  C.  gif  seni  |  C. 
arinian  |  C.    J>are  |  C.    eac   swylce  desunt  \  L.   swilce  |  C.  ariman2     ||     17.    C. 
geond  ofer  |  L.  len«e,  C.  Isengpe  |  C.  for  pon  |  C.  Se  deest  \  LC.  hit  |  L.  forgife, 
C.  forgaefe    ||    18.  C.   soSlice  |  L.  astirode,  C.  astyrede  |  LC.  his  |  C.  i2  above, 
later  |  C.  eardede  |  C.  8ere  |  C.  Manbre  |  C.  8e  deest  |  C.  is  |  L.  Hebron  |  C.  arerde 

11.  Elegitque  sibi  Lot  regionem  circa  lordanem,  et  recessit  ab  Oriente : 
diuisique  sunt  alterutrum  a  fratre  suo. — 12.  Abram  habit  unit  in  terra 
Chanaan :  Lot  uero  moratus  est  in  oppidis,  quse  erant  circa  lordanem,  et 
habitauit  in  Sodomis. — 13.  Homines  autem  Sodomitae  pessimi  erant,  et 
peccatores  coram  Domino  nimis. — 14.  Dixitque  Dominusad  Abram,  postquam 
diuisus  est  ab  eo  Lot :  Leua  oculos  tuos,  et  uide  a  loco,  in  quo  nunc  es,  ad 
aquilonem  et  meridiem,  ad  orientem  et  occidentem. — 15.  Omnem  terram, 
i|u;iin  conspicis,  tibi  dabo  et  seniini  tuo  usque  in  sempiternum. — 16.  Faciamque 
semen  tmmi  sicut  puluerem  terrae  :  si  quis  potest  hominum  numerare  puluerem 
terrce,  semen  quoque  tuum  numerare  poterit. — 17.  Surge,  et  perambula  terram 
in  longitudine,  et  in  latitudine  sua :  quia  tibi  daturus  sum  earn. — 18.  Mouens 
igitur  tabernaculum  suum  Abram,  uenit  et  habitauit  iuxta  conuallem  Mambre, 
qua;  est  in  Hebron  :  sedificauitque  ibi  altare  Domino. 
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CAP.  XIV 

I.  HYT  gelamp  Sa  on  J?aere  tide  pcet  fta  cyuingas  wunnon  him 
betwynan. 

2-9.  iiii.  <cyningas  wio"  .v.)1  cyuingas,  o$  o"aet  hi  comon  togefeohte. 

10.  pa  feollon  $a  cyningas  on  Sam  gefeohte  ofslagene,of  Sodomam 
n  Gomorran,  J>sera  manfulra  fceoda,  i  heora  geferan  flugon  afyrhte  to 
muntum.  [fol.  24T.] 

II.  pa   namon2  J?a   sigefeestan   cyningas   sona  on   J>aw   burguin 
Sodoraa  T  Gomorra  $a  god  J?e  hi  o"aer  fundon, 

12.  n  eac  laeddon  aweg  Loth  inid  liys  sehtum,  Ahrames  brofcor 
sunu,  o"e  on  )?am  burguni  eardoda     [Picture.] 

13.  Da  setbaerst  him  sum  man,  n  se  hyt  saede  Abrame,  hu  man 
hys  broSor  sunu  on  bendum  aweg  Isedde. 

14.  [fol.  25R,  picture].      Abram   $a    genam    ardlice    fcreohund 
manna  i  eahtatyne  men  of  hys  inbyrdlinguw,  n  efste  wio"  Saes  heres, 
0$  o"aet  he  hi  ofrad.     [Picture.] 

15.  Todaelde  Sa  hys  geferan  faerlice  on   J?aere  nihte,  n   him  on 
beraesde  n  on  eornost  hi  sloh  i  afligde  8a  lafe,  o$  Saet  hi  comon  to 
Fen  icon.     [Picture,  fol.  25V,  picture.] 

16.  He  Isedde  J?a^ngean  Loth,  hys  brotJor  sunu,  mid  rallu//'  hys 
sehtum,  n  8aet  oSer  folc  saraod,  mid  wifuw  n  sehtum,  gewuimenwH 
sige. 

1  Inserted  above  in  a  late  (sixteenth-centuiy)  hand. 
8  The  scribe  has  written  ' '  }>a  namon  "  twice. 

CAP.  XIV. — 1.  LC.  hit  |  L.  ciningas  |  C.  hym  |  L.  betwinan,  C.  betwuonon  || 
2.  LC.  Feower  |  C.  cjngas  |  LC.  fif  I  L.  ciuiugas,  C.  cyngas  |  L.  hig  |  C.  becomon  || 
10.  L.  ciningas,  C.  cyngas  |  C.  Sodoma  |  C.  Gomorra  |  C.  }>are  |  C.  manfulla  I  O. 
feran  |  C.  flogon  |  L.  anrhte  |  C.  munto  ||  11.  C.  naman  |  C.  sygefesten  J  L. 
ciniugas,  C.  cyngas  J  C.  pa,  \  C.  burhguwi  |  C.  \xxtg.  I  L.  hig  ]|  12.  L.  geheddon 
C.  geliedde  |  LC.  his  |  C.  brober  |  C.  Se  on — eardoae  desunt  ||  13.  C.  setberst  | 
C.  hym  |  C.  J>e  hit  |  L.  hit  |  C.  hu  man — laedde  desunt  \  L.  his  |  L.  bro)>er  || 
14.  C.  heardlice  |  C.  .iii.  |  C.  .xviii.  |  LC.  his  |  C.  )>as  |  L.  hig  ||  15.  LC.  his  | 
C.  ferlice.l  C.  )>are  I  C.  beresde  |  C.  on  eornost  desunt  I  L.  eornoste  |  L. 
hig  |  C.  ofsloh  |  LC.  iaue  |  L.  hig  |  C.  Fenice  ||  16.  LC.  his1  |  LC.  his1  [  C. 
&et  ileest  \  C.  samod  deeat  II 

CAP.  XIV. — 1.  FACTOM  est  autem  in  illo  tempore,  ut  Amraphel  rex 
Sennaar,  et  Arioch  rex  Ponti,  et  Chodorlahomor  rex  Elamitarum,  et  Thadal 
rex  gentium — 2.  Inirent  bellum, — 9.  qnatuor  reges  aduersua  quinque. — 
10.  Itaque  rex  Sodomorum,  et  Gomorrhie  terga  uerterunt.  ceciderunUjue 
ibi  :  et  qui  remanserant,  fugerunt  ad  montem. — 11.  Tulerunt  autem  omnem 
subetantiam  Sodomorum,  et  Gomorrhae, — 12.  Necnon  et  Lot  et  substantial!! 
eiua,  tilium  fratris  Abram,  qui  habitabat  in  Sodomis. — 13.  Et  ecce  unus  qui 
euaserat,  nunciauit  Abram. — 14.  Quod  cum  audisset  Abram,  captum  uidelicet 
Lot  fratrem  suum,  numerauit  expeditos  uernaculos  suos  trecentos  decem  et 
octo :  et  persecutus  est  usfjue  Dan. — 15.  Et  diuisis  sociis,  irruit  super  eos 
nocte  :  percussitque  eos,  et  persecutus  est  eos  usque  Hoba,  qua-  est  ad  hi'aum 
Damasci. — 16.  Reduxitque  omnem  substantiam,  et  Lot  fratrem  suum  cum 
substantia  illius,  mulieres  quoque  et  populum. 
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17.  pa  eode  Sodoinitiscra  cyning  sona  him  togeanes. 

21.  i  bsed  }xet  he  hsefde  eall  Ipcet  he  of  Saw  here  genara,  buton 
J?aw  maimuwi  anuw. 

22.  n  Abraw  him  cweeS  to  :  Ic  ahebbe  mine  hand  to  Sam  healican 
Code,  se  Se  ys  ag2nigend  eorSan  n  heofonan, 

23.  pset  ic   ne   underfo   fuiSon  senne   Swang  of   eallum   ]?isnm 
Singnm   Se   J?ine  a?r  wseron,  Sset   J?u    ne  secge   eft :    Ic   gewelgode 
Abram  : 

24.  Buton    6am  anum   Singon,  Se    mine   geferan  seton,  i  J?aera 
manna  dael  J?e  me  mid  comon,  Anger,  1  Escol,  n  Mambre ;  nymon  J?as 
lieora  da$l.     [PtWw?.] 

18. *  peer  com  eac  Melchisedech,  se  maera  Godes  man,  se  \vses 
cyning  n  Godes  saeerd ;  i  he  brohte  hlaf  i  win. 

19.1  bletsode  Abram,  i  cwseS  :  Gebletsod  ys  Abram  8am  healican 
Code,  se  Se  gesceop  heofenan  i  eorSan. 

20.  n  gebletsod  ys  se  healica  God  :  J?urh  hys  scyldnysse  synd 
$a  fynd  [fol.  26R]  on  t5inu?»  handu?n  oferwunnene.  "i  he  sealde  \\\m 
)?a  tooSunga  of  eallu?»  Sam  J?ingum.  [Picture.] 

1  Verses  18-20  come  after  v.  24  in  «/Z  the  MSS. 

2  A  has  been  added  from   L.  above  the  g  in  a  sixteenth-  to  seventeenth- 
century  hand. 


17.  C.  Sodominisca  |  L.  curing,  C.  cyng    ||    21.  C.  eall  poet  hee  hefde  \>cet 
he,  etc.  |  C.  butan  |  C.   \>&m  dcest      \\      22.  L.   ~\   deest  \  C.    hahebbe  |  C.  is  | 
L.  ahuiend,  C.  agniend  |  LC.  lieofenan  ||  23.  C.  underfoo  |  C.  furSon  deest    L. 
anne  |  C.  aellum  |  L.  gewelegode,  C.  welgode   ||    24.  C.  butan  |  LC.  Jwngum     C. 
iniuuni    geferan  |  C.   ffiten  |  C.    ]5are  |  L.    Aner,    C.    Atidh&v  \  C.    Manbre     L. 
nihioii,  C.  niman  |  C.  hi  J>as  |  L.  hira,  C.  hyre  ||  18.  C.  Melchisedec  |  C.  mtere 
C.  J>e  was  |  C.  cyncg  ||  19.  C.  is  |  C.  heahlican  |  C.  gescop  ||  20.  C.  is  |  C.  pe 
C.  heahlice  |  C.  his  L.  gescildnisse,  C.  gescyldnysse  [  C.  of  Sinum  |  C.  oferwun- 
nenue  |  L.  teoSunge  || 


17.  Egressus  est  autem  rex  Sodomorum  in  occursum  eius. — 21.  Dixit 
autem  ad  Abram  :  Da  nrihi  animas,  coetera  tolle  tibi. — 22  Qui  respondit  ei : 
Leuo  manum  meam  ad  Dominum  l)eum  excekum  possessorem  coali  et  terras. — 
23.  Qu6d  a  filo  subtegminis  usque  ad  corrigiam  caligse,  non  accipiam  ex 
omnibus  qua;  tua  sunt,  ne  dicas  :  Ego  ditaui  Abram  : — 24.  Exceptis  his,  quse 
comederunt  iuuenes,  et  partibus  uirorum,  qvxi  uenerunt  mecum,  Aner,  Escol, 
et  Mambre  :  isti  accipient  partes  suas. — 18.  At  uero  Melchisedech  rex  Salem, 
proferens  panem  et  uinum,  erat  enim  sacerdos  Dei  altissimi. — 19.  Benedixit 
ei,  et  ait :  Benedictus  Abram  Deo  excelso,  qui  creauit  coalum  et  terram  : — 
20.  Et  benedictus  Deus  excelsus,  quo  protegente,  hostes  in  manibus  tuis  sunt. 
Kt  dedit  ei  decimas  ex  omnibus. 
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CAP.   XV 

1.  DA  Sis  gedon  waes,  J?a  wearfc  Godes  spraec  to  Abrame  fcurh 
gesyhSe   him   sccgende  :    Ne   ondraed   J?u    fce   Abrara  ;    ic   eom   Sin 
wergend,  ~\  Jnn  ined  by$  swyfte  myccl. 

2.  pa  cweeS  Abram  :  Eala  Jm  min  Dribten  God,  hwaet  gyfst  Jni 
me?  Ic  fare  butan  bearnw/j. 

3.  n  efne  min  inbyrdlincg  byo"  min  yrfenuma. 

4.  t$»r  ribte  weartJ  Godes  spraec  to  Abrame,  )?us  cweftende  :  Ne 
byS  Ses  Jnn   yrfenuma,  J?e  $u  embe  spaece,  ac  Sone   J?u   haefst   to 
yrfenuman,  J?e  of  $e  sylfum  cyme".     [Pic/?«'e.] 

5.  God  laedde  hyne  J?a  ut,  n  bet  hyne  locian  to  heofonuw,  ~\  cwaoS  : 
Tell  Ipns  steorran,  gyf  8u  maege  ;  J?us  menigfeald  byft  J?in  ofsprincg. 

6.  Abram  J?a  gelyfde  Gode,  T  hyt  waes  {/f^iw  geteald  to  riht- 
wisnysse. 

7.  God  CW<EO"  eft  to  Abrame  :  Ic  eom  se  God  J?e  o"e  laedde  of  Saera 
Chaldeiscra  Hur,  \xst  ic  Se  f>is  land  forgeafe  to  agonne. 

8.  Abram  [/oZ.  26V]  cwaeS  Ipa.  to  Gode  :   Min  Dribten  God,  1m 
maeg  ic  witan  Ipcet  ic  hyt  agan  sceal  1 

9.  God  CWXEO"  eft  to  him  :  Geoff  ra  me  to  lace  an  J?ry»vintre  hrySer 
1  aenne  f>ry\vinteme  ram,  n  ane  Srywintre  gat,  i  same  turtlan,  n  same 
culfran.     [Picture.] 

1  Hole  in  MS. 

CAP.  XV.  —  1.  LC  Sa  )>a  |  C.  wiarS  |  L.  spra?ce,  C.  spece  |  L.  gcsihj>e,  C. 
gesicjw  |  C.  ondred  I  C.  biS  |  LC.  swtffe  |  L.  micel  ||  2.  L.  gifst,  C.  gifstu  |  C. 
biarnum  ||  3.  LC.  inbyrdling  |  LC.  bi}>  |  C.  yrfnuma  ||  4.  C.  Jwrrihte  |  C. 


C.  sprece  |  C.  biS  |  C.  yrfuuma1  |  LC.  ynibe  I  L.  spnece,  C.  sprece  |  C-  sefst  |  C. 
yrfnuma*  |  C.  silfuwi  ||  5.  LC.  hine  |  C.  hine*  |  C.  up  to  I  C.  hefonan  |  L.  Telle, 
C.  tel  |  C.  J>a  |  LC.  gif  }>u  mage  |  C.  ma;nifyeld  |  LC.  bij>  |  LC.  pfspring  ||  6.  LC. 
gelifde  |  C.  Godedeest  |  LC.  hit  1C.  him  wies]  C.  getiald  |  L.  rihtwisnisse,  C.  rihtwis- 
nesse  ||  7.  C.  J>are  |  C.  Chaldeyscra  |  C.  forgiafe  ||  8.  LC.  J>a  deett  \  L.  hit 
witan,  C.  hit  witen  |  LC.  hit  ||  9.  L.  briwintre1,  C.  .iii.  wintre1  |  C  hru}>er  | 
L.  J>riwintre*,  C.  .iii.  wintre2  |  L.  ramm  j  L.  fn-iwintre3,  C.  .iii.  wintre*  || 

CAP.  XV.  —  1.  His  itaque  transactis,  factus  est  sermo  Domini  ad  Abram 
per  uisionem  diceus  :  Noli  timere  Abram,  ego  protector  tuus  sum,  et  merces 
tua  magna  nimis.  —  2.  Dixitque  Abram  :  Domine  Deua,  quid  dabis  mihi?  ego 
uadain  abscjue  liberis  :  —  3.  Et  ecce  uernaculus  meus,  heres  meus  erit.  —  4. 
Statiniqne  sermo  Domini  factus  est  ad  eum,  dicens  :  Non  erit  hie  heres  tuus  : 
sed  qui  egredietur  de  utero  tuo,  ipsum  habebis  heredem.  —  5.  Eduxitque  eum 
foras,  et  ait  illi  :  Suspice  ccelum,  et  numera  stellas,  si  potes.  Et  dixit  ei  :  Sic 
erit  semen  tuum.  —  6.  Credidit  Abram  Deo,  et  reputatum  est  illi  ad  iustitiam.  — 
7.  Dixitque  ad  eum  :  Ego  Dominus  qui  eduxi  te  de  Vr  Chalda;orum  ut  darem 
tibi  terrain  istam,  et  possideres  earn.  —  8.  At  ille  ait:  Domine  Deus,  unde 
scire  possum,  quod  possessurus  sim  earn  1  —  9.  Et  respondens  Dominus  :  Sume, 
inquit,  mihi  uaccam  triennem,  et  capram  trimam,  et  arietem  annorum  trium, 
turturem  quoque,  et  coluinbam. 
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10.  He  dyde  $a  swa,  T  todselde  hi  on  twa,  buton  J?a  fugelas  he  ne 
todselde. 

11.  pa  woldon  o$re  fugelas  fleo^an  to   ]?aw  holde ;    Abraw  hi 
afligdo  fraw  )?am  flsesce  ealle.    [Picture,  fol.  27R.] 

12.  Eft  Sa  on  sefnunge  befeol  sleep  on  Abram,  n  micel  oga  him 
becow  Sa  mid  ]?eostrum. 

13.  Him  wses  Sa  gesaed  swutelice  Surh  God:   Wite  Su  ]?aet  Sin 
ofspring  sceal  wunian  selSeodig  on  oftrum  earde,  i  hi  hi  yfele  geswencaft 
-[  on  ]?eowte  gebringaS  feower  hund  geara. 

14.  Ic  deme  swa  $eah  ]?a  Seoda  $e  hi  on  Seowte  gebringa'3,  T  hi 
cuniao"  sySSan  ougean  mid  swySlicum  sehtuw. 

16. 2  On  Ssere  feorSan  mgegSe  hi  gecyrraft  eft  hider:  ne  synd  na 
gyt  gefyllede  Sises  folces  unrihtwisnyssa,  Sisra  Amoreiscra,  oS  Sa 
andweardan  tid. 

15.  pu  soolice  forSfaerst  on  sibbe,  J?onne  Sin  tima  cymS  on  godre 
ylde  to  }?inum  ealdfaaderum . 

17.  fta  Sa  sunne  eode  to  setle,  tia  sloh  Saer  mycel  mist,  i  ferde 
swylce  an  ofen  eal  smociende,  n  leohtberende  fyr  ferde  ofer  5a  lac. 
[Picture.'} 

1  Hole  in  MS.  with  room  for  three  letters;   the  tail  of  the  a  is  visible  in 
"fleogan." 

2  Verses  15  and  16  have  been  transposed  in  MSS.  B.  and  L. 


10.  LC.  dide  |  L.  hig,  C.  hii  |  C.  butan  |  L.  na  ||  11.  LC.  fleon  |  C.  }>an  |  C. 
ac  A.  |  LC.  hig  ||  12.  C.  tefnunga  |  LC.  befeoll  ||  13.  C.  J>uruh  |  C.  wunion 
elj>eodig  |  MS.  C.  on  o}>rum  earde  i  beon  yfele  geswencad  T  on  J>eo\ve  (sic  !) 
gebroht  .iiii.  c.  %eara.  \  L.  hig  hig  |  L.  J>eowete  [|  14.  LC.  J>eode  |  L.  hig1  j  L. 
}>eowettc  I  L.  hig2,  C.  siSSan  |  C.  on  |  L.  swiSlicnm,  C.  swilicum  ||  16.  C. 
J>are  |  L.  nig  |  L.  gecirra]>  |  C.  sind  |  LC.  git  ||  C.  gefullede  |  C.  unrihtwisuesse  || 
LC.  amorreiscra  |  LC.  oS  Sas  |  L.  andwerdau,  C.  rtndwieardan  ||  15.  C.  foi-Sfeist  | 
L.  sybbe  |  L.  se  tima,  C.  J>e  tima  j  C.  un  ||  17.  C.  sunna  |  LC.  micel  |  LC. 
swilce  |  C.  on  oefen  |  LC.  eall  |  C.  smocyende  |  C.  fir  || 


10.  Qui  tollens  universa  htec,  diuisit  ea  per  medium:  aues  autem  non 
diuisit. — 11.  Descenderuntque  uolucres  super  cadauera,  et  abigebat  eas 
Abram. — 12.  Cuiruiue  sol  occumberet,  sopor  irruit  super  Abram,  et  horror 
magnus  et  tenebrosus  inuasit  eum. — 13.  Dictumque  est  ad  eum :  Scito 
pnunoscens  quod  peregrinum  futurum  sit  semen  tuum  in  terra  non  sua, 
et  subiicient  eos  seruituti,  et  affligent  quadringentis  annis. — 14.  Verumtamen 
gentem,  cui  seruituri  sunt,  ego  iudicabo  :  et  post  haec  egredientur  cum  magna 
substantia. — 15.  Tu  autem  ibis  ad  patres  tuos  in  pace,  scpultus  in  senectute 
bona. — 16.  Generatione  autem  quarta  reuertentur  hue:  necduin  enim  com- 
pletai  sunt  iniquitates  Amorrhaiorum  usque  ad  praesens  tempus. — 17.  Cum 
orgo  occubuisset  sol,  facta  est  caligo  tenebrosa,  et  apparuit  clibanus  fumans, 
et  lampaa  ignis  transiens  inter  diuisiones  illas. 
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18.  On  J>aw  dsege  sealde  God  him  sylf  hys  wed  Abrame,  i  cvrceft : 
pinum  ofsprincge  ic  forgyfe  f>is  land  sefter  tSe,  fraw  J?8ere  Egyptiscan 
ea  oo"  Eufraten,  o"e  J?as  Seoda  habbao". 

19.  Cynei  i  Cenezei;  Cetmonei 

20.  n  Ethei ;  Ferezei  -\  Raphaim ; 

21.  Araorrei  T  Chananei ;  Gergessei  i  lebusei.    [Picture,  fol.  27V.] 

CAP.   XVI 

1.  Abrames  wif   wees   $a   gyt  wunigende   butan  cilduw,  i   heo 
<h>83fde1  ane  )?inene,  o"a  Egyptiscan  Agar. 

2.  n  CWGEO"  to  hyre  were :  pu  wast  ]?set  ic  eom  untymende ;  nym 
nu  mine  Sinene  to  Ipimim  bedde,  Ipcet  ic  hum  uuderfo  sum  fostorcild 
of  hyre.     [Picture.']     Abra?»  8a  dyde  swa  swa  him  dihte  Sarai. 

4.  T  Agar  $a  geeacnode,  i  eac  forseah  hyre  hlsefdian.     [Picture.] 

5.  Da  CWCEO"  Sarai  to  Abram :  Du  dest  unrihtlice  wio"  me :  ic  let 
mine  wylne  to  t5e ;  nu  wat  heo  Tpcet  heo  ys  eacniende,  T  forsyho"  me  ; 
for  $i  deme  God  betwux  me  -\  Se. 

6.  Abram  hyre  andwyrde :  Efne  heo  J?in  wylu  under  ]?inre  handa ; 
Srea  hi  locahu  )?u   wylle.      [Picture,  fol.   28R.]      Sarai   <higa>  $a 
geswencte,  ~\  heo  sona  fleah  ut  to  Sam  westene. 

7.  ftser  )?aer  waas  an  wylsp<r2>ing  :  J?a  ofsea</is>  hi  Godes  engel. 

1  "  h  "  above  the  line. 

*  Above  the  line,  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 

»  MS.  ofsea  hi. 

18.  LC.  his  |  LC.  wedd  |  LC.  ofspringe  I  L.  forgife,  C.  forgafe  |  C.  J>ere  |  L. 
Egiptiscan,  C.  Egiptyscan  |  C.  Jwt  |  C.  J>eoden  [|  19-21.  C.  Cynei,  Cynezei,  n 
Athei,  Cehmonei,  Ferezei  n  Rafaim,  Amorrei  i  Cananei,  Gergesei,  n  Gebusei  I  L. 
Athei  |  L.  Rafaim  ||  CAP.  XVI.— 1.  L.git,  C.giut  |  LC.wuniende  |  C.buton  ]  C. 
cylde  |  L.  Egiptiscan,  C.  Egiptyscan  ||  2.  L.  heocwaeS  |  L.  hire  |  C.  uutumende  | 
LC.  nim  |  LC.  foster-  |  C.  cyld  |  C.  hire  |  C.  dide  ||  4.  C.  forseach  |  L.  hire  |  C. 
laefdian  ||  5.  LC.  Abrame  |  C.  no1  |  C.  is  |  LC.  forsihS  |  L.  for  pig  \\  6.  LC.  hire  I 
LC.  andwirde  |  L.  ys  )>in,  C.  is  J>in  |  C.  wylna  |  C.  preo  |  L.  hig  |  C.  loca  deest  \ 
C.  Sara  |  C.  hi  ||  7.  L.  wyllspring,  C.  wilspring  |  LC.  ofseah  |  L.  hig  || 

18.  In  illo  die  pcpigit  Dominus  fcedus  cum  Abram,  dicens  :  Semini  tuo 
dabo  terram  hanc  a  fluvio  ^Egypti  usque  ad  fluuium  magnum  Euphraten, — 
19.  Cinaeos,  et  Cenezaeos,  Cedmonaeos, — 20.  Et  Hethaeos,  et  Pherezaeos,  Raphaim 
quoque, — 21.  Et  Amorrhaeos,  et  Chananaeos,  et  Gergesaeos,  et  Jebusaeos. 

CAP.  XVI. — 1.  IOITTJR  Sarai,  uxor  Abram,  non  genuerat  liberos:  sed 
habens  ancillam  ^Egyptiam  nomine  Agar, — 2.  Dixit  marito  suor'Ecce,  con- 
clusit  me  Dominus,  ne  parerem :  ingredere  ad  ancillam  meam,  si  forte  saltern 
ex  ilia  suscipiam  tilios.  Cumque  ille  acquiesceret  deprecanti, — 4.  At  ilia 
concepisse  se  uidens,  despexit  dominam  suam. — 5.  Dixitque  Sarai  ad  Abram  : 
Inique  agis  contra  me :  ego  dedi  ancillam  meam  in  sinum  tuum.  quae  uidens 
quod  conceperit,  despectui  me  habet :  iudicet  Dominus  inter  meet  te. — 6.  Cui 
respondens  Abram :  Ecce,  ait,  ancilla  tua  in  manu  tua  est,  utere  ea  ut  libet. 
Amigente  igitur  earn  Sarai,  fugam  iniit. — 7.  Cumque  inuenisset  earn  angelus 
Domini  iuxta  fontem  aquae  in  solitudine,  qui  est  in  uia  Sur  in  deserto, 
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8.  i  hi  sona   clypode  :    Agar,  Saries  Jnuen,  hu   fserst   Su, 
hwyder   wylt   Su?      Heo   andwyrcle    J>aui   engle  :    Ic    forfleo   mine 
hlsefdian. 

9.  pa  cwaeS  se  engel  hyre  eft  to  :  Gecyr  to  Jnnre  hlaefdian  i  beo 
geeadinet  under  hyre  handa. 

10.  Ic  secge  Sset  J?iu  seed  by$  swa  swySe  gemenigfyld,  J?set  man 
liyt  geriman  ne  mgeg  for  Jrore  mcniu. 

11.  Efne  $u  geeacnodest  i  J?u  acenst  sunn,  n  Su  gecigst  hys  naman 
soSlice  Ismahel,  for  ]?an  Se  God  sylf  gchyrde  Sine  geswencednysse. 

12.  ^es  byS  reSe  maun,  n  win$  wi$  ealle  T  ealle  wiS  hyne,  and  he 
gewislice  araerS  aefre  hys  geteld  onnemn  hys  gebroSra. 

13.  1Agar  J?a  clypode  Godes  naman,  J?e  hyre  to  sprsec  :  pu  God 
Se  me  gesawe.     Heo  cwaeS  :  SoSlice  ic  geseah  her  J?one  beeftan  ]?e  me 
geseah. 

14.  And  for  Jri  heo  het  Sone  wseterpytt  "  Libbendes  i  Seondes 
Me."     Se  pytt  ys  betwux  Cades  i  Barath.     [Picture.] 

15.  Agar  J?a  acende  sunu  Abrame,  n  he  het  hys  namaa  Ismahel. 

16.  Hundeahtatigwintre  i  syxwintre  waes  Abra???,  Sa  Sa  Agav  him 
acende  Ismahel.     [Picture,  fol.  28V.] 

1  Before  "Agar,"  a  late  hand  has  inserted  the  word  "  J>;er"  above  the  line. 


8.  L.  hig  |  C.  hii  |  L.  clipode  |  L.  Saraies  |  C.  Saries  J>inen  de-tunt  \  C.  ferst 
L.  h wider,  C.  wider  |  C.  wilt  |  L.  andwirde,  C.  anwirde  |  L.  laifdie  ||  9.  C.  heore 
L.  gecir,  C.  gecyrr  |  G.  hwfdian  [  C.  geeadmed  |  LC.  hire  ||  10.  C.  biS  |  LC.  swij>e 

C.  mainigu   ||   11.  C.  eacnost 
.  C.  silf  I  L.  gehirde    ||    12.  C. 

man  I  C.  liine  |  C.  arorS  |  LC.  his  I  L.  oneran,  C.  on  em  |  LC.  his2  ||  13.  LC. 
clipode  |  L.  hire,  C.  hira-  |  C.  ic  somice  |  C.  ba;ftan  deest  \\  14.  L.  for  J>ig  |  LC. 
geaeondes  |  C.  J>e  |  C.  is  |  C.  Barah  ||  15.  C.  Abrame  deest  \  C.  he  deest  \  C. 
his  |  L.  Ysinahel,  C.  Ismael  ||  16.  C.  hundeahtanti  wintra  |  L.  sixwintre,  C. 
.vi.  wintre  |  C.  <5a2  deest  \  LC.  Ysmahel  || 


L.  gemenignld,  C.  gemanifield  ]  LC.  hit  |  C.  Oare 
C.  gecyst  J  LC.  his  |  C.  soSlice  deest  I  L.  Ysmael 

L.  one 


8.  Dixit  ad  illam :  Agar,  ancilla  Sarai,  unde  uenis  ?  et  quo  uadis  ?  quse 
reapondit :  A  facie  Sarai  dominse  meae  ego  fugio. — 9.  Dixitque  ei  angelns 
Domini :  Reuertere  ad  dominam  tuam,  et  humiliare  sub  manu  illius: — 10. 
Multiplicans,  inquit,  multiplicabo  semen  tuum,  et  non  numerabitur  prae 
multitudine. — 11.  Ecce,  ait,  concepisti,  ei  paries  filium  :  uocabisque  nomen 
eius  Istnael,  eo  qu6d  audierit  Dominus  afflictionem  tuam. — 12.  Hie  erit  ferus 
homo,  manus  eius  contra  omnes,  et  maims  omnium  contra  eum  :  et  e  regione 
uniuersorum  fratrum  suorum  figet  tabernacula. — 13.  Vocauit  autem  nomen 
Domini  qui  loquebatur  ad  earn  :  Tu  Deus  qui  uidisti  me.  Dixit  enim  :  Pro- 
fecto  hie  uidi  posteriora  uidentis  me. — 14.  Propterea  appellauit  puteum  ilium, 
Puteum  Viuentis  et  Videntis  me.  Ipse  est  inter  Cades  et  Barad. — 15.  Pepe- 
ritque  Agar  Abrae  filium  :  qui  uocauit  nomen  eius  Ismael. — 16.  Octoginta  et 
sex  annorum  erat  Abram  quando  peperit  ei  Agar  Ismaelem 
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CAP.   XVII 

1.  EFT  ]?a  Sa  he  waes  nygan  -\  hundnygantigwintre,  Sa  aetywde 
God  hyne  sylfne  him,  T  cwaeS  him  to:  Ic  eom  aelmihtig  God:  gang 
Su  aetforan  me  i  beo  fulfremed. 

2.  -]  ic  sette  rain  wed  betwux  me  ~\  J?e,  i  ic  J?e  gemenigfylde  swySe 
Dearie. 

3.  Sa  feol  Abram  astreht  to  eorSan,  T  God  him  to  cwseS : 

4.  Ic  eom  i  min  wed  mid  Se,  T  )m  byst  manegra  J?eoda  feeder. 

5.  Ne  Sin  nama  ne  byS  geciged  heononforS  Abra/w,  ac  Su  byst 
gehaten  Abraham,  for  ]?aw  Se  ic  J?e  gesette  manegra  J?eoda  faeder. 

6.  i  ic  gedo  J?aet  Su  wyxt,  T  ic  }?e  gesette  on  Seodum,  i  cyningas 
cumaj?  of  Se. 

7.  i  ic  sette  min  wed  betwux  me  T  Se  n  betwux  ]?inum  ofsprincge 
aefter  Se  on  Siuum  maegj?um  ecum  wedde,  Ipcet  ic  beo  ]?in  God  n  Sines 
ofspringes  aefter  Se. 

8.  ~\  ic  forgyfe  Se  i  Sinu?n  ofsprincge  J?CP/  land  Jnnre  aelSeodignysse, 
eal  Chananeisc  land  on  ece  sent,  T  ic  beo  heora  God. 

9.  <Eft  cwaej?  God1)  to  Abrahame:    And  Jni  healtst  min  wed  i 
Sin  ofsprinc  aefter  Se  on  heora  maegSum. 

10.  pis  ys  Saet  wed,  So  ge  healdan  sceolon  betwux  me  i  eow  T 
Sin  ofsprincg,  Ipcet  aelc  hysecild  betwux  eow  beo  emsniden. 

1  Added  by  a  sixteenth-century  hand  from  L. 

CAP.  XVII. — 1.  C.  Sa*  deest.  \  L.  nigon,  C.  nygon  |  L.  hundnigoutig,  C. 
hundnygon  |  C.  seteowde  I  LC.  hine  |  C.  him  deest  \  C.  felmihti  |  C.  ga  || 
2.  L.  wedd  |  L.  gemenigfilde,  C.  genmnifielde  |  LC.  swij>e  ||  3.  L.  feoll,  C. 
ml  |  LC.  cw«J>  to  ||  4.  LC.  wedd  |  LC.  bist  |  C.  manigra  |  C.  J>eode  ||  5.  LC. 
bi)>  |  L.  gecySed  Abram  |  C.  heonau  |  C.  $u  byst  geliaten  desmU  \  LC.  J>an  I  C. 
oV  deest  \  C.  manigra  H  6.  L.  wixt,  C.  weaxst  |  C.  cinygas  |]  7.  L.  wedd  I  C. 
betwux1  deest  \  LC.  ofspringe  |  C.  aifter  J>e*  desunt  \\  8.  L.  forgife,  C.  gife  |  LC. 
ofspringe  |  C.  land  J>inre  selSeodignysse,  eal  desunt  \  L.  a>lj>eodigni8sc  |  L. 
call  I  C.  Cananeisc  above  the  line  \  C.  hire  ||  9.  C.  healdst  |  L.  wedd  |  LC. 
ofspnng  ||  10.  C.  is  |  L.  wedd  |  C.  sculon  |  LC.  ofspring  |  LC.  sefte?-  pe  (added)  \ 
C.  ealle  |  C.  hysecyld  |  L.  ymbsnideu,  C.  ymbesnipen  || 

CAP.  XVII. — 1.  POSTQUAM  uero  nonaginta  et  nouem  annorum  esse 
cci-perat,  appnruit  ei  Dominus :  dixitqiie  ad  eum  :  Ego  Deus  omnipotens : 
ambula  coram  me,  et  esto  perfectus. — 2.  Ponamque  f(i>dus  meum  inter  me  et 
te,  et  multiplicabo  te  uehementer  nimis. — 3.  Cecidit  Abram  promts  in 
faciem. — 4  Dixitque  ei  L)eus :  Kgo  sum,  et  pactum  meum  tecum,  eriscjue 
pater  multarum  gentium  — 5.  Nee  ultra  uocabitur  nomen  tuum  Abram,  sed 
appellaberis  Abraham  ;  quia  patrem  multarum  gentium  constitui  te. — 6. 
Faciamquo  te  crescere  uehementissime,  et  ponam  te  in  gentibus,  regew^ue  ex 
te  egreaientur. — 7.  Et  statuam  pactum  meum  inter  me  et  te,  et  inter  semen 
tuum  poet  te  in  generationibus  suis  fa'dere  sempiterno  ;  ut  sim  Deus  tuus,  et 
seminis  tui  post  te. — 8.  Daboque  tibi  et  semini  tuo  terram  peregrinationis 
tuse.  omnem  terram  Chanaan  in  possessionem  seternam,  eroque  Deus  eorum.  — 
9.  Dixit  iterum  Deus  ad  Abraham :  Et  tu  ergo  custodies  pactum  meum,  et 
semen  tuum  post  te  in  generationibus  suis. — 10.  Hoc  est  pactum  meum  quod 
obseruabitis  inter  me  et  uos,  et  semen  tuum  post  te  :  Circumcidctur  ex  uobis 
omne  masculinum. 
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11.  i  <ge>*  enisniSao"  Ipcet  flaesc  eowres  fylmenes;  Ipcet  beo  tacn 
mines  weddes  betwux  me  T  eow. 

12.  ^Elc  hysecild  betwux  eow  beo  ymsniden  on  J?a??i  eahteoSan 
daege  hys  acennednysse,  T  aelc  werhades  man  on  eowrum  msegjmw 
-\  inbyrdlincg  i  geboht  ]?eowa  beo  ymsniden,  J?eah  he  ne  beo  eowres 
cy  nnes. 

13.  i  beo  min  wed  on  eowruwz.  flsesce  on  ecum  wedde. 

14.  Se  werhades  man  J?e  ne  byS  emsniden  on  J>aw  flaesce  hys 
fylmenes,  hys  sawul  by$  adylegod  of  hys  folce,  for  ]?an  ]?e  he  aidlode 
min  wed. 

15.  God  cwset)    eac  to  Abrahame :    Sin  wif  Sarai,  ne  hat  $u  hi 
heononforo"  Sarai,  ac  hat  hi  Sarra. 

16.  Ic  hi  gebletsige,  ~\  of  liyre  ic  Se  forgyfe  sunn,  Sone  ic  wylle 
bletsian;  lie  by$  on  J?eodum  n  folca  cyningas  cumaS  of  him. 

17.  J)a  feol    Abraham  on    cneowum    n    hloh,  cweSende   on   hys 
heortan  :  Wenst  Jni  la  Sset  sunu  beo  acenned   hundwintnuw  men  1 
Sarra  hiindnygontigwintre  nu  acenne  1 

18.  He    cwseft    $a    to    Gode  :     Ic    wisce    tymt    Ismahel    .lybbe 
aetforan  ~5e. 

19.  God  cwecS  to  Abrahame:  'Sin  wif  Sarra  )?e  acenS  sunu,  i  $u 

1  Added,  from  L,  above  the  line  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 

11.  L.  emsnidaS,  C.  him  sniJ>aS  |  C.  fylmennes  |  C.  tacne   ||    12.  L.  hisecild, 
C.  hysecyld  |  C.  betwux  eow  desunt  \  C.  ymbesnij>an  |  L.  eahtoj>an,  C.  .viii.  J>an 
LC.  his  |  C.  acennednusse  |  L.  inbyrdhngum,   C.   inbyrdling  |  C.   ymbsnij>an 
C.  )>each   ||   13.  LC.  wedd  |  C.  wede  ||  14.  C.  biS  |  L.  ymsniden,  C.  ymbsnit>en 
C.    his1  |  C.    fylmennes  I  LC.    his  |  C.    saulwa  |  LC.    biS  |  LC.    adilegod  |  LC.' 
his  |  C.  adilode  |  LC.  wedd  ||  15.  C.  Sarrai  |  L.  hig1  |  LC.  hig2  ||  16.  L.  hig  |  C. 
gebletsie  |  LC.  hire  |  LC.  forgife  |  LC.  wille  |  C.  biO  |  C.  cynningas     ||     17.  L. 
feoll  |  LC.  his  |  L.  wents  |  L.  of  h.  |  C.  T  Sarra  |  L.  hundnigontig,  C.  hundnyg- 
onti  |  C.  geare  |  C.  nu  deest  \  L.  accenne  ||  18.  C.  hee  |  L.  Ysmahel  |  LC.  libbe  || 
19.  C.  J>a  to  |  LC.  his  |  L.  oecne  |  LC.  his2  |  L.  ofspringe,  C.  ofsprincge  | 

11.  Et  circumcidetis  camera  praeputii  uestri,  ut  sit  in  signum  fcederis 
inter  me  et  uos. — 12.  Infans  octo  dierum  circumcidetur  in  uobis,  omne 
masculinum  in  generationibus  uestris  :  tam  uernaculus,  quam  emptitius 
circumcidetur,  et  quicumque  non  fuerit  de  stirpe  uestra : — 13.  Eritque 
pactum  meum  in  carne  uestra  in  foidus  seternum. — 14.  Masculus,  cuius 
prasputii  caro  circumcisa  non  fuerit,  delebitur  anima  ilia  de  populo  suo : 
quia  pactum  meum  irritum  fecit. — 15.  L)ixit  quoque  Deus  ad  Abraham : 
Sarai  uxorem  tuam  non  uocabis  Sarai,  sed  Saram. — 16.  Et  benedicam  ei,  et 
ex  ilia  dabo  tibi  filium  cui  benedicturus  sum,  eritque  in  nationes,  et  reges 
populorum  orientur  ex  eo. — 17.  Cecidit  Abraham  in  faciem  suam,  et  risit, 
dicens  in  corde  suo  :  Putasne  centenario  nascetur  filius  ?  et  Sara  nonagenaria 
pariet? — 18.  Dixitque  ad  Deum  :  Vtinam  Ismael  uiuat  coram  te. — 19.  Et  ait 
Deus  ad  Abraham  :  Sara  uxor  tua  pariet  tibi  filium, 
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gecigst  hys  naman  Isaac,  T  ic  sette  min  wedd  to  \\\m  on  ecne  truwan, 
i  to  hys  ofsprinc^e)1  aefter. 

20.  Ofer  Ismahel  eac  swylce  ic  gehealde  J?e  :  efne  ic  hyno  bletsige 
n  geeacuige,  n   swytSe   ic   hyne   gemenigfylde :    twelf   heretogan    he 
gestryno*  i  ic  hyne  do  mycelre  maeg]?e. 

21.  Min  wedd  soSlice  ic  sette  to  Isaace,  J?one  So  <Sarra  J?e>  2 
aceno"  on  ]?isre  tide  nu  embe  twelf  monoo". 

22.  God   J»a   astali   up  fram  Abrahame,  sySSan   he  J?as  sprsece 
gcendod  haefde.     [fol.  29R,  picture,  fol.  29V.] 

23.  Abraham  soft  I  ice  ymbsnao"  hys  suuu  Ismahel  on  J?ono  ylcan 
dreg,  swa  swa  God  him  bebead. 

24.  T  he  sylf  wearS  ymbsniden  J?a  Sa  he  waes  nygan  n  liund- 
nygantig  geara. 

27.  i  calle  werhades  men  hys  hiredes,  aegfter  ge  inbyrdlingas  go 
gobohte  fceowan  T  aelSeodige  men,  J?e  him  mid  waeron ;  ealle  wurdon 
J?ses  daeges  ymsnidene. 

(Nu  secge  we  betwux  Jnsum  pcet  nan  Cristen  man  ne  mot  nu 
swa  don.) 

CAP.  XVIII 

1.  GOD  }?a  aeteowde  eft  Abrahame  on  J?aw  dene  Mambre,  J?aer  J?8er 
he  saet  on  hys  geteldes  ingange  on  ]?39re  haetan  J?aes  dasges. 

1  MS.  ofsprinc. 

1  Above  the  line  in  the  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 

LC.  tefter  hi7n,  ||  20.  L.  Ysmahel  |  LC.  swilce  |  L.  gehirde,  C.  gehyrde  |  LC.  hine 
C.  bletsie  |  C.  geacnige  |  LC.  swi)>e  |  LC.  hine  |  L.  gemenigfilde,  C.  gemanyfilde 
L.  gestrinj>  |  LC.  hine  |  C.  niyigef»e    ||    21.  C.  J>isscre  |  LC.  yrabe  |  L.  monS,  C. 
nionaC    ||    22.  C.  J>a  deest  \  L.  upp  |  LC.  sij>]>an  |  C.  word,     sprece  occurs  in 
the  margin,  in  a  late  hand    \\    23.  C.  J>a  s.  |  C.  hvs  sunu  desunt  \  L.  his  |  L. 
Ysmahel  |  C.  Ismahel  is  sunu  |  C.  J>awi  ilcan  daegc  f  C.  swa2  deest  \  C.  bebiad  || 
24.   C.  ynibsni)>an  |  L.  Sa*  deest  \  L.   nigon,    C.    nygon  |  L.   hundnigontig,   C. 
hundnygonti  ||  27.  C.  his  |  LC.  inhiredes  |  L.  imbyrdlingas  |  C.  gebohta  |  C.  eall- 
)>eodige  |  L.  meun  |  C.  |>as  I  C.  deges  |  C.  ymbsni^e   ||   CAP.  XVIII.— 1.  C.  EFT 
seteowde  |  C.  J>er  per  \  LC.  his  |  C.  teldes  |  C.  }>are  |  C.  hseton  |  C.  J>as  |  C.  dagas  | 

uocabisque  nomen  eius  Isaac,  et  constituam  pactum  meum  illi  in  ftvdus 
sempiternum,  et  semini  eius  post  cum. — 20.  Super  Isniael  quoque  exaudiui 
te :  ecce,  benedicam  ei,  et  augebo,  et  multiplicabo  eum  ualdc :  duodecim 
duces  generabit,  et  faciam  ilium  in  gentem  magnam. — 21.  Pactum  uero 
meum  statuam  ad  Isaac,  quern  pariet  tibi  Sara  temporc  isto  in  anno  altero. — 
22.  Cumque  tinitus  esset  senno  loquentis  cum  eo,  ascendit  Deus  ab  Abra 
ham. — 23.  Tulit  autem  Abraham  Ismael  (ilium  suuin  :  et  circumcidit  carnem 
pra-putii  stall  in  in  ipsa  die,  sicut  praeceperat  ei  Deus. — 24.  Abraham  nona- 
ginta  et  nouem  erat  annorum  quando  circumcidit  carnem  praeputii  sui. — 
27.  Et  omnes  uiri  domua  illius,  tarn  uernaculi,  quam  emptitii  et  alienigense, 
pariter  circumcisi  aunt. 

CAP.  XVIII. — 1.  APPARDIT  autem  ei  Dominus  in  conualle  Mambre  sedenti 
in  ostio  tabernaculi  sui  in  ipso   feruore  diet 
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2.  -\  Abraham  beseah  upp  i  geseah  J?ser  Sry  weras  standende  him 
gehende.     Mid  J?awi  Se  lie  hi  geseah,  J?a  efste  he  of  ]?aw  getelde  him 
togeanes  ~\  astrehte  hyne  to  eorj?an. 

3.  ~[  cweeS  :  Min  Drihten,  gyf  Su  me  seniges  J?inges  tiSian  wylle, 
ne  far  Jni  fram  Sinum  J?eowan, 

4.  aer  J?an  fte  ic  fecce  wseter  i  eowre  fet  aSwea,  i  gerestaS  eow 
under  Sisum  treowe, 

5.  06  8set  ic  lecge  eow  hlaf  setforan,  \>cet  ge  eow  gereordion,  n  ge 
farao"  sySSan,  for  J?i  ge  gecyrdon  to  eowrwn  Seowan.     Hi  cwsedon  : 
I>o  swa  J?u  spiaece.     [Piefwe.] 

6.  Abraham  J?a  efste  in  to  Ip&m  getelde  to  Sarran,  T  cweeS  hyre  to 
Gecued  nu  hreedlice  }?ry  sestras  smeJeman  n  wyrc  focau. 

7.  n  he  arn  him  sylf  to  hys  hryj?era  falde  n  genam  an  fset  cealf  n 
betsehte   hys  cnapan,  n   se  cnapa  hyt  mid  ofste  ofsloh  i  gearcode. 
[Picture,  fol  30R.] 

8.  Abraham  6a  nam  buteran  i  meolc  n  ]?ee£  flaesc  mid  heorSbac- 
enum  hlafum  T  lede  him  setforan,  T  stod  hi?»  under  J?a?>^  treowe 
wi6  hi. 

9.  Mid  J?ain  Se  hi  aeton,  ]?a  cwsedon  hi  him  to  :  Hwser  ys  J?in  wif 
Sarra  1     He  awdwyrde  :  On  ]>i\m  getelde  heo  ys. 

10.  He  cvvceS  hi??i  to  :  Ic  cume  eft  to  6e  on  J?isne  timan  i  8in  wif 
Sarra  sceal  liabban  sunu.     Sarra  )?a  gehyrde  Sas  word  binnan  Sa?« 
getelde. 


2.  C.  up  |  L.  Jj<er  rfees<  |  L.  J>ri  |  L.  hig  |  C.  telde  |  C.  astrechte  |  LC.  hine  || 

3.  LC.  gif  |  C.  aniges  |  C.  tij>ien  |  C.  wille  |  C.  Jnnan  |  C.  J>uwan  (sic!)  \\  4.  C. 
J>is8um  [  C.  treowim  ||  5.  L.  eow  lecge  |  C.  lecge  hlaf  eow  |  LC.  gereordian  | 
C.  ge2  deest  \  LC.  si]>}>an  |  L.  for  pig  \  L.  gecirdon  |  L.  hig  ||  6.  C.  Sarra  C. 
ncdlice  |  L.  J?ri  |  C.  systeras  |  C.  smedman  |  LC.  wire  ||  7.  C.  silf  |  LC.  his  C. 
hri)>era  |  L.  fett  |  C.  cyealf  |  C.  his2  |  LC.  hit  |  L.  gegearcode  ||  8.  C.  genam  L. 


meoloc  |  L.  p&m  h. 
L.  hig2  |  C.  hwar 


C.  eorSbacenum  |  C.  ledde  |  C.  hym  |  L.  hig     ||     9.  L.  hig1 
C.  is1  |  L.  Sarra  f>in  wif  |  L.  andwirde,  C.  anwirde  |  L. 


tcldc  |  C.  is2    ||     10.  C.  habba  |  C.  suna  |  L.  gehirde 


2.  Cumque  eleuasset  oculos,  apparuerunt  ei  tres  uiri  stantes  prope  eum  : 
quos  cum  uidisset,  cucurrit  in  occursum  eorum  de  ostio  tabernaculi,  et 
adorauit  in  terrain.  —  3.  Et  dixit :  Domine,  si  inueni  gratiam  in  oculis  tuis, 
ne  transeas  seruum  tuum  : — 4  Sed  afferam  pauxillum  aquse,  et  lauate  pedes 
uestros,  et  requiescite  sub  arbore. — 5.  Ponamque  buccellam  panis,  et  con- 
fortate  cor  uestrum,  postea  transibitis  :  idcirco  enim  declinastis  ad  seruum 
uestrum.  Qui  dixerunt :  Fac  ut  locutus  es. — 6.  Festinauit  Abraham  in  taber- 
naculum  ad  Saram,  dixitque  ei :  Accelera,  tria  sata  similae  commisce,  et  fac 
subcinericios  panes. — 7.  Ipse  uero  ad  armentum  cucurrit,  et  tulit  inde  uitulum 
tenerrimum  et  optimum,  deditque  puero :  qui  festinauit  et  coxit  ilium. — 
.  Tulit  quofjue  butyrum  et  lac,  et  uitulum  quein  coxerat,  et  posuit  coram 
eis :  ipse  uero  stabat  juxta  eos  sub  arbore. —9.  Cumque  comedissent, 
dixerunt  ad  eum  :  Vbi  est  Sara  uxor  tua  ?  ille  respondit :  Ecce  in  tabernaculo 
-10.  Cui  dixit  :  Reuertens  ueniam  ad  te  tempore  isto,  et  habebit  filium 
Sara  uxor  tua.  Quo  audito,  Sara  risit  post  ostium  tabernaculi. 
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12.  i   hloh  digollice  Sus  cweSende  :  Syo'o'an   ic   ealdode  T  uiin 
hlaford  geripod  ys,  sceal  ic  nu  aeniges  lustes  gyman  1 

13.  pa  cweeo"  God  to  Abrahame  :  Hwi  hloh  Sarra  $in  wif  n  cweeS 

"  Sceal  ic  nu  eald  wif  cennan  ? " 
t^ 

14.  C  west  $u  la,  ys  aenigjnng  Code  earfoo'e'?     Be  ]?aw  gecwedenan 
anddagan  ic  cume  to,  t5e  n  Sarra  haefo"  sunu. 

15.  Sa  setsoc  Sarra  :  Ne  hloh  ic  na,  ac  ic  wses  afyrht.     God  cweeS 
J?a  :  Xys  hyt  na  swn,  ac  ]?u  hloge.     [Ptcittre.] 

16.  Da  arison  ]?a  $ry  weras,  n  Sa  J?anon  eodon,  swylce  hi  woldon 
to  Saere  byrig  Sodoma,  i  Abraham  eode  foro"  mid  ~\  laedde  hi. 

17.  tiod  cwaeS  ]?a :  Hu  uiaeg  ic  forhelan  Abrahame  pcet  ic  dou  wylle. 

18.  Sonne  he  ys  toweard  on  mycelre  maeg]?e  n  Saere  strengostan 
maego'e :  nu  ealre  eorj>an  maegj?a  beoo"  on  him  gebletsode  1 

19.  Ic   wat   soSlico  ]?aet  lie  wyle  bebeodan  hys  bearnuin  i  hys 
hirede  sefter  him,  J?aet  hi  healdon  Godes  weg  T  pat  hi  don  rihtwisnysse 
T  rihtne  dom,  fcaet  God  gelaeste  for  Abrahame  ealle  f>a  Sing  )?e  he  him 
to  sprsec. 

20.  God  J?a  geopenode  Abrahame  hwaet1   he   mid   J?aere   spraece 
maende,  n  cwaeS  him  to :  paera  Sodomitiscra  hream  n  8aere  burhware 
of  Gomorra  ys  gemenifyld,  n  heora  synn  ys  swySe  gehefegod. 

1  "  hwaet "  is  written  twice,  but  the  second  "hwaet  "  has  been  struck  out 

12.  C.  loh  |  L.  digellice,  C.  digelice  |  C.  siSSan  |  C.  aeldode  |  C.  geriped  |  C. 
is  |  C.  anies  |  C.  lustas  |  LC.  giman  ||  13.  C.  Habrahame  j  C.  loh  ||  14.  L. 
cwist)>u,  C.  cweCstu  |  C.  is  |  C.  earfaf»e  |  L.  andagan,  C.  andaga  |  C.  cuma  || 

15.  L.  afirht  |  L.  nis,  C.  nses  |  LC.  hit  ||   16.  C.  arisan  |  LC.)>ri  |  LC.  Sa»  deestl 
C.  eode  |  LC.  swilce  |  L.  hig  j  C.  to  )>are  byri  woldon  |  L.  hig*  ||  17.  C.  msei  | 
LC.  wille    ||    18.  C.  is  towierd  I  L.  o  |  LC.  niicelre  |  LC.  J>a  |  L.  strengstan,  C. 
strangsta  |  C.  ni!Bg)>a  |  C.  eallne  |  C.  eorj>en  |  C.  msegj>e  ||  19.  L.  wile  |  C.  his 
C.  biarnuiu  |  LC.  his*  |  C.  hiredae  |  L.  hig  ;  C.  healdan  |  L.  hig2  |  C.  healdan 
C.    rihtwisnesse     L.    hym     ||    20.  C.   )>a   deest  \  L.   geoj>enude  |  C.    sprece  |  C. 
mende  |  C.  l>are  |  C.  Sodomcyscra  |  C.  |>are2  |  C  burchware  ,  L.  gemenigfyld,  C. 
gemanifyld  |(J.  sin  |  C.  his  |  LC.  swiSe  |  C.  gehefogod 

1  _.  Quae  risit  occulte,  dicens :  Postquam  consenui,  et  dominus  meus 
uetulus  est,  uoluptati  operam  dabo? — 13.  Dixit  autem  Dominus  ad  Abraham  : 
Quare  risit  Sara,  dicens  :  Num  uere  paritura  sum  anus  ? — 14.  Numquid  Deo 
quidquam  est  difficile?  iuxta  condictum  reuertar  ad  te  hoc  eodem  tempore, 
uita  comite,  ct  habebit  Sara  filium. — 1.1.  Negauit  Sara,  dicens,  Non  risi  : 
timore  perterrita.  Dominus  autem  :  Non  est,  inquit,  ita :  scd  risisti. — 

16.  Cum  ergo  surrexissent  inde  uiri,  direxerunt  oculos  contra  Sodomam :  et 
Abraham  simul  gradiebatur,  deducens  eos. — 17.    Dixitque   Dominus  :   Num 
celare  potero  Abraham  quae  gesturus  sum  : — 18.  Cum  futurus  sit  in  gentem 
magnam  ac  robustissimam,   et   BENEDICEND^  sint  in  illo   omnes  nationes 
terras? — 19.  Scio  enitn  quod  praecepturus  sit  filiis  suis,  et  domui  suae  post 
so,  ut  cuatodiant  uiam  Domini,  et  faciant  iudicium  et  iustit  iam :  ut  adducat 
Dominus  propter  Abraham  omnia  quae  locutus  est  ad  eum. — 20.  Dixit  itaque 
Dominus :  Clamor  Sodomorum  et  CJomorrhae  multiplicatus  est,  et  peccatum 
eorum  aggrauatum  est  nimis. 

O.  K.  HEPT.  K 
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21.  Ic  wylle  uu  faran  to  i  geseou  hwaeSer  hi  gefyllaS  mid  weorce 
J?oue  bream  Se  me  to  com,  o6t5e  liyt  swa  nys,  6set  ic  wite. 

22.  Hi  gewendon  Sa  J?anon  i  eodou  to  Sodoman  weard  [fol.  30V]. 
Abraham  soolice  stod  J?a  gyt  aetforan  Gode. 

23.  ~\  him  to  genealaehte,  ~\  cwaeo"  :  La  leof,  nelt  Su  fordon  J?one 
rihtwisan  mid  )?aw  arleasan  ? 

24.  Gyf  on  Saere  by  rig  beoS  fiftig  rihtwisra  manna   sceolon   hi 
ealle  sainod  forwurj?an,  i  6u  nelt  ariau  J?aere  stowe  for  }?am  fiftigum 
rihtwisum,  gyf  hi  ]?ser  swa  fela  beoS  ? 

25.  Ne  gewurSe  hyt,  la  leof,  Ipcet  $u  yfelne  dom  gesette. 

26.  God  cwseo"  ]?a  to  him  :  Gyf  ic  gemete  on  J?aere  byrig  Sodoman 
fiftig  rihtwisra  wera,  eallum  ic  gemiltsige  for  him. 

27.  Abraham  }?a  andwyrde,  ~\  cwaeS  :  Nu  ic  eerie  began  to  spreceime 
to  minum  Drihtne,  Jxmne  ic  com  dust  i  ahse, 

28.  La  leof,  hwaet  dest  Jni  gyf  Saer  bee's  fif  i  feowertig  rihtwisra  1 
wylt  8u  adylegian  ealle  J?a  burh  1     God  cwseS  J?a  :  Gyf  ic  J?aer  gemete 
fif  1  feowertig  rihtwisra,  ne  adylegie  ic  J?a  burh. 

29.  Abraham  cwogo"  Sa  :  La  leof,  gyf  ]?aer  beoS  gemet  feowertig 
rihtwisra,  hwset  dest  J?u  tJoime?     GodcwseS  :  Ne  ofslea  ic  hi,  gyf  j?ser 
beoj?  feowertig. 


21.  C.  wille  |  C.  ~\  dcest  \  C.  l  InvsBSer  |  L.  hig  |  C.  mid  weorce 
C.  J>ane  |  LC.  hit  |  C.  nis  ||  22.  L.  hig  |  C.  gevvendan  |  LC.  git  ||  23.  L. 
genealeahte,  C.  geniehliiihte  |  L.  f>a  rihtwisan  |  C.  arliasan  ||  24.  LC.gif1  |  C. 
Care  |  C.  birig  |  C.  soolan  |  LC.  hig1  |  C.  forspillan  ~\  \  LC.  forweoi-San  | 
C.  J>are  |  LC.  gil*  |  LC.  hig2  C.  byfl  ||  25.  C.  hit  ||  26.  LC.  gif  |  C. 
gemette  |  C.  J>are  |  L.  birig  |  C.  manna  C.  hi  gemildsie  ||  27.  L.  andwirde, 
C.  anwerde  |  C.  ane  |  L.  begann  |  L.  sjirecanne,  C.  sprecene  |  LC.  Drihtene  j 
C.  J>onnon  |  LC.  axe  ||  28.  LC.  gif  |  C.  J>er  |  C.  by5  |  C.  v  n  feorwertig  | 
C.  rihtwisa  |  C.  wilt  |  L.  adilegian1  C.  adiligian  |  C.  call  |  LC.  gif2  |  C. 
rihtwisra  manna  |  L.  adilege,  C.  adiligie  |]  29.  LC.  J>a  git  |  LC.  gif  |  C.  .xl. 
gemette,  L.  gemette  |  C.  rihtwisra  manna  |  C.  destu  L.  hig  |  LC.  gif2  |  C. 
bioS  |  LC.  .xl.  || 

21.  Descendam  et  uidebo,  utrum  clamorem,  qui  uenit  ad  me,  opere  comple- 
uerint,  an  non  est  ita,  ut  sciam.  —  22.  Conuerteruntque  se  inde,  et  abierunt 
Sodomam  :  Abraham  uero  adhuc  stabat  coram  Domino.  —  23.  Et  appropinquans 
ait:  Numquid  perdes  mstum  cum  impio?  —  24.  Si  fuerint  quinquaginta  iusti 
in  ciuitate,  peribunt  simul  ?  et  non  parces  loco  illi  propter  quinquaginta 
iustos,  si  fuerint  in  eo  ?  —  25.  Absit  a  te,  ut  rem  hanc  facias,  et  occidas  iustum 
cum  impio,  nequaquam  facies  iudicium  hoc.  —  26.  Dixitque  Dominus  ad  eum  : 
Si  inuenero  Sodomis  quinquaginta  iustos  in  medio  ciuitatis,  dimittam  omni 
loco  propter  eos.  —  27.  Respondensque  Abraham,  ait:  Quia  semel  cojpi,  loquar 
ad  Dominum  meum,  cum  sim  puluis  et  cinis.  —  28.  Quid  si  minus  quinquaginta 
iustis  quinque  fuerint?  delebis,  propter  quadraginta  quinque,  uniuersam 
urbem  ?  Et  ait  :  Non  delebo,  si  inuenero  ibi  quadraginta  quinque.  —  29. 
Rursumque  locutus  est  ad  eum  :  Sin  autem  quadraginta  ibi  iuuenti  fuerint 
quid  facies  1  Ait  :  Non  percutiam  propter  quadraginta. 
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30.  Abraham  CWCEO"  Sa :  La  leof,  ic  bidde  \>cet  811  J?e  ne  beige  wio" 
me  gyf  ic  sprece  :  Hwset  gyf  J?aer  beoS  )?rittig?    God  CHCBO"  :  2s  e  do  ic 
him  (no)1  Iat5,  gyf  ]?aer  beoS  Jmitig  rilitwisra. 

31.  Abraham  cwceS  J?a  gyt:  Nu  ic  eene  began  to  sprecenne  to 
minum  Drihtne,  ic  wylle  specan  gyt 2  :  La  leof,  hu  by$  hyt  gyf  tJaer  beoo" 
twentig  rihtwisra.     God  cwaeo"  :  Ne  fordo  ic  hi  gyf  Seer  beo$  tweatig. 

32.  Abraham  cwseo"  Sa  gyt :    La  leof  Drihten,  ic  bidde  Ipcet  $11 
ne  yrsige  gyf  ic  spece3  gyt  aene:    Hu  byo"   hyt  gyf  J?ser  beoo*  tyn 
rihtwisra?  God  cwseo"  :  Xe  adilgie  ic  hi,  gyf  J?aer  beotS  tyn.     [Picture, 
fol.  31*.] 

33.  God  J?a  ferde  foro",  swa  he  gemynt  haefde,  T  Abraham  gecyrde 
to  hys  wununge.     [Picture.] 

CAP.   XIX 

1.  COMON  o"a  on  eefnunge  twegen  englas  fram  Gode  asende  to  J?sere 
byri  Sodoma,  i  Loo',  Abrahames  broSor  sunu,  sset  on  J?aere  straet  i 
geseah  hi.     He  aras  p&  sona  i  eode  him  togeanes,  n  astrehte  hyne 
eetforan  J?am  englum. 

2.  n  cwcp8  :  Ic  bidde  eow,  Leof,  \>cet  ge  <g-->4  cyrron  to  minu»i 
huse,  T  J?aer  wunion  nibtlanges  i  )?weaS  eowre  fet,  pest  ge  inagon  faran 

1  Not  in  MS. 

1  ".Nil  ic  sene — specan  gyt "  are  placed  by  the  scribe  after  "  Sa  gyt  '  in  v.  32. 

3  n  is  inserted  from  L.  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 

4  From  L.  in  the  late  hand. 

30.   C.  Sa  dcest  |  C.  )>u  ne  bellige  |  LC.  gif1  |  L.  spnece  |  LC.  gif2  |  C.  bi«  | 
C.  .XM.  L  pritig  |  C.  heom  |  LC.  na  lap  |  L.  gif*  |  L.  pritig1  |  C.  gyf  Saer  .  .  . 
rihtwisra  desunt  ||  31.  L.  git  |  C.  ane  |  L.  begann  |  L   sprecanne,  C.  sprecaenne 
C.  Drihtene  |  C    wille  |  LC.  sprecan  |  L    git  |  C.  biS  |  LC.  hit  gif  |  C.  biS  .xx. 
LC.  hig  |  L.  gif1  |  C.  gyf  fter  beoS  twentig  daunt     ||     32.  L.  git  |  L.  yraie 
C.  wiS  me  |  LC.   gif  |  L.    spnece,  C.  sjwce  |  LC.  git"  |  C.  bio"  |  LC.  hit  gif 
C.    .x.  rihtwisra  m  |  L.    adilegie,    C.   adiligie  |  LC.    hig  |  L.   gif*  |  C.  gyf  paer 
beo«  tyn  desunt  ||  33.  LC.  ferde  pa  |  L.  gecirde  |  LC.  his.   ||  CAP.  XIX.— 1.  C. 
sefnuncga  |  L.  birig,  C.  byrig  |  LC.    Loth   |  L.    broder  |  C.    pare  |  C.  gesieah  | 
LC.    hig  |  C.   hine  ||   2.  L.  gecirron,  C.  gecyrron  |  C.  mine  |   C.   wunien  |  C. 
pwteaS  I  C.  magan 

30.  Ne  quaeso,  inquit,  indigneris,  Dominc,  si  loquar :  Quid  si  ibi  inuenti 
fuerint  triginta?  Respondit :  Non  faciam,  si  inuenero  ibi  trigints. — 31.  Quia 
semel,  ait,  ccepi,  loquar  ad  Dominum  mourn  :  Quid  si  ibi  inuenti  fuerint 
uiginti?  Ait:  Non  interficiam  propter  uiginti. — 32.  Obsecro,  inquit,  ne 
irascaris,  Domine,  si  loquar  adhuc  semel :  Quid  si  inuenti  fuerint  ibi  decem  ? 
Et  dixit,  Non  delebo  propter  decem. — 33.  Abiitque  Dominus,  poatquam 
cessauit  loqui  ad  Abraham  :  el  illo  reuersua  est  in  locum  suum. 

CAP.  XIX. — 1.  VENKKCNTQUE  duo  Angeli  Sodomam  uespere,  et  sedente 
Lot  in  foribus  ciuitatis.  Qui  cum  uidisset  cos,  surrexit,  et  iuit  obuiam  eis : 
adorauitque  pronus  in  terrain. — 2.  Et  dixit :  Obsecro,  domini,  declinate  in 
donium  pueri  uestri,  et  manete  ibi :  lauate  pedes  uestros,  et  mane 
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to  mergen  on  eowerne  weg.  Hi  cwaedon :  Nelle  we  nateshwon,  ac 
we  wyllaS  \vuniau  ut  on  Saere  street.  [Picture.'] 

3.  LoS  ]?a  hi  laSode  georulice,  oS  Saet  hi  gecyrdon  to  hys  huse. 
He  Sa  gearcode  him  gereord,  n  hi  seton. 

(Se  leodscipe  waes  swa  bysmorful,  pcet  hi  woldon  {/ol.  31V]  fullice 
ongean  gecynd  heora  galnyssae  gefyllan,  na  mid  winunannnm,  ac  swa 
fullice  }>cet  us  sceamaS  hyt  openlice  to  secgenne,  n  \>cet  waes  heora 
hreara,  J?#t  hi  openlice  heora  fylSe  gefreinedon.) 

12.  pa  cwaedon  J?a  englas  to  Lothe,  se  Se  rihtlice  leofode  :  Haefst 
Su  sunu  oSSe  dohtra  on  Sisre  byrig,  oSSe  ajniw  oSSe  aenigue  sibling? 
Gyf  Su  haebbe,  laed  hi  ealle  of  ]?isre  byrig. 

13.  We  sceolon  soSlice  adylgian  ealle  J?as  stowe,  for  San  J?e  heora 
hream  weox  to  swySe  setforan  Gode,  i  God  us  sende,  J?aet  we  hi 
fordon.     [Picture.] 

14.  LoS  J?a  eode  to  hys  twara  at5umim,  ]?e  woldon  wifian  on  hys 
twa??i  dohtruw,  T  cwceS  hi»i  to  :  ArisaS  i  faraS  of  J?issere  stowe,  for 
J?an  Se  God  wyle  adylegian  J?as  burh.     pa  waes  liim  geSuht  swylce 
he  gamenigende  spraece.     [Picture,  fol.  32R.] 

15.  pa  englas  Sa  on  aerne  mergen  cwaedon  to  LoSe  :  Aris  i  nym 
Sin  wif  i  J>ine  dohtra  n  far  Se  heonon,  Sy  laes  J?e  Su  losige  samod 
mid  )?issere  forscyldigan  burhware. 


C.  morgen  |  C.  eowre  |  L.  hig  |  C.  cwfeden  |  LC.  nelle  we  desunt  \  C.  willaS  | 
L.  ut  deest  |  C.  J>are  ||  3.  LC.  Loth  |  L.  hig1  |  L.  hig2  |  C.  cyrdon  |  LC. 
his  |  C.  hi?»  f>a  |  L.  hig*  ||  Comment  C.  seo  |  C.  leodscype  |  C.  swif>e  |  LC. 
bysmorfull  |  L.  hig  |  C.  wolden  |  C.  hyra  |  L.  galnysse,  C.  galnyssa  |  C.  gefyllon  | 


C.  wifmannmn.  |  C.  hit  |  C.  seggenne  |  C.   hura 
12.  C.  cwedon  |  C.  fenglas  |  C.  lifode  |  C.  haeffest 


C    ream  |  L.  hig2  |  C.  hyre 


LC.  suna  |  C.  oSSa  |  C  J>isere 


C.  byri  |  LC.  gif  |  C.  habbe  |  L.  hig  |  LC.  ftissere   ||   13.  L.  adiligan,  C.  adilegian 
|  LC.    J>a»i  |  C.  swiSe  |  L.   hig  [|  14.  L.    Loth,  C.    Lot  |  LC.    his  |  C.    ajnime  | 

L.  dohtron,  C.  dohtran  |  C.  hym  |  C.  arisaft 
LC.  adilegiau  |  LC.  swilce  |  L.  gamnigende, 


C.  woldan  |  C.  wiuian  |  LC.  his2 
nu  |  L.   J>isre  |  C.    J>a??i  |  C.  wile 


C.  gamiende  |  C.  spaece  ||  15.  C.  morgen  |  C.    cwedon  |  L.  Lothe,  C.  Lote  |  C. 
niwi  |  C.  twa  dohtra  |  C.  J?e  lea  |  C.  losia  |  LC.  J>isre  |  L.  scildigan,  C.  scildian  || 


proficiscemini  in  uiam  uestram.  Qui  dixeriint :  Minime,  sed  in  platea  inane- 
bimus. — 3.  Compulit  illos  oppido  ut  diuerterent  ad  eum :  ingressisque  domum 
illius  fecit  conuiuium,  et  coxit  azyma  ;  et  comederunt. — 12.  Dixerunt  autem 
ad  Lot :  Habes  hie  quempiam  tuorum  ?  generum,  aut  filios,  aut  filias,  omnes 
qui  tui  sunt,  educ  de  urbe  hac  : — 13.  Delebimus  enim  locum  istu:n^  eo  qu6d 
increuerit  clamor  eorum  coram  Domino,  qui  misit  nos,  ut  perdamu's  illos. — 
14.  Egressus  itaque  Lot,  locutua  est  ad  generos  suos  qui  accepturi  erant  filias 
eius,  et  dixit :  Surgite,  egredimini  de  loco  isto  ;  quia  delebit  Dominus  ciuita- 
tem  hanc.  Et  uisus  est  eis  quasi  ludens  loqui. — 15.  Cumque  esset  mane, 
cocebant  eum  angeli,  dicentes :  Surge,  tolle  uxorem  tuam,  et  duas  filias  quas 
habea  :  ne  et  tu  pariter  pereas  in  scelere  ciuitatis. 
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16.  He  wanclode  J?a  gyt,  ac  hi  gelaehton  hys  liand,  T  hys  wifes 
hand  n  hys  dohtra. 

17.  i  gelaeddon  hi  ut  of  J?sere  byrig,  for  J>an  Se  God  lieoia  arode. 
pa  englas  cwaedon.  him  to  :  Beorh  J?inum  feore :  ne  beseoh  Su  under- 
baec  ;  ne  Jni  ne  aetstand  nahwar  on  Sisum  earde,  ac  gebeorh  $e  on  lpa.iu 
numte,  J?aet  Su  samod  ne  losige.     [Picture.] 

18.  Da  cwaeS  Lo8  :  Ic  bidde  J?e,  min  Drihten, 

19.  Nu  J?u  Sine  mildheortnysse  me  cyddest,  for  8an  $e  ic  ne  maeg 
on  )?aw  munte  me  gebeorgan,  J?e  laes  Se  me  Seer  gefo  sum  feerlic  yfel. 

20.  Nu  ys  her  gehende  an  gehweede  burh  to  J?aere  ic  maeg  fleon  n 
minum  feore  gebeorgan. 

21.  Him  wees  $a  geandswarod  Jms :  Ic  underfeng  Sine  bene,  fcaet 
ic  J?a  burh  ne  towende,  nu  $u  wylt  Cyder  bugan. 

22.  Efst  ardlico  Syder,  for  ]?an  So  ic  nan  Sing  ne  do,  eer  J?au  $e  Jni 
tSyder  cume.    ~\  seo  burh  waes  gehaten  for  Si,  Segor.    [Picture,  fol.  32V.] 

23.  Loft  com  J?a  to  Segor  J?a  $a  sunne  upp  code. 

24.  T  God  sende  to  )?aw  burgum  ealbyrnendne  renscur  mid  swefle 
gemencged,  n  8a  sceamleasan  fordyde. 

25.  God  towearp  Sa  swa  mid  graman  tJa  bui^a,  T  ealne  8one  card 
endemes  towende,  i  ealle  J?a  burhwara  forbaernde  eetgaedere,  ~\  eall  Saet 
growende  waes,  wearo"  adylegod.     [Picture.] 

1  Another  early  hand  has  written  "  h  "  above  "  g." 

16.  LC.  git  |  L.  hig  |  C.  his  |  LC.  his*  |  C.  wiues  |  C.  hand*  deest  \  LC. 
his3  ||  17.  L.  hig  |  C.  ]>ere  |  L.  liim  |  C.  for  )>an — arode  desunt  C.  aenglas  |  C. 
hyra  cwedon  |  C.  J>ine  |  C.  becweoh  |  C  nahwwr  |  C.  eai-du»i  |  C.  losie  ||  18.  LC. 
Loth  ||  19.  C.  mildeortnysse  |  C.  ne  deest  \  C.  nieig  |  C.  of  I  C.  munta  I  C.  )>i  les  | 
C.  ferlic  ||  20.  C.  is  |  C.  mine  ||  21.  L.  geandwyrd,  C.  geandwird  (and  above, 
late)  |  C.  wilt  |  C.  )>ider  |  C.  bugon  ||  22.  C.  hardlice  |  C  ]>ider  I  C.  J>inc  |  C. 
J>ider*  |  LC.  )>ig  ||  23.  LC.  Loth  |  C.  up  ||  24.  LC.  eallbyrnende  |  C.  swefrle  | 
C.  gemenged  |  C.  sceainlyasan  |  C.  foidide  ||  25.  C.  Imrhga  |  C.  eallue  |  C. 
burliware  |  C.  forbernde  |  C.  setgadeie  |  C.  wiearS  |  LC.  adilegod  || 

16.  Dissimulante  illo,  apprehenderunt  manum  eius,  et  manum  uxoris,  ac 
duaruni  filiarum  eius,  eo  quod  parceret  Dominus  illi. — 17.  Eduxemntque 
eum,  et  posuerunt  extra  ciuitatein  :  ibique  locuti  sunt  ad  euin,  dicentes :  Salua 
animam  tuam  :  noli  respicere  post  tergum,  nee  stes  in  omni  circa  regione : 
sed  in  nionte  saluum  te  far.  ne  et  tu  simul  pereas. — 18.  Dixitque  Lot  ad 
eos  :  Quaeso,  Domine  mi, —19.  Quia  inuenit  seruus  tuus  gratiani  coram  te,  et 
magnificasti  misericordiam  tuam  quam  fecisti  mecum,  nee  possum  in  monte 
saluari,  ne  forte  apprehendat  me  malum. — 20.  Est  ciuitas  ha>c  iuxta,  ad  quam 
possum  fugere,  parua,  et  saluabor  in  ea. — 21.  Dixitque  ad  eum  :  Ecce  etiaui 
in  hoc  suscepi  preces  tuas,  ut  non  subuertam  urbem  pro  qua  locutus  es. — 
22.  Festina  et  saluare  ibi :  quia  non  potero  facere  quidquam  donee  ingrediaris 
illuc.  Idcirco  uocatum  est  nomen  urbis  illius  Segor. — 23.  Sol  egreasus  est 
super  terram,  et  Lot  ingressus  est  Segor. — 24.  Igitur  Dominus  pluit  super 
Sotloniain  et  Gomorrham  sulphur  et  ignem  a  Domino  de  coelo. — 25.  Et 
subuertit  ciuitates  has,  et  omnetn  circa  regionem,  uniuersos  habitatores 
urbium,  et  cuncta  terra-  uirentia. 
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26.  pa   beseah  Lotlies    wif   unwislice   underbeec,  i    wearS    sona 
awend  to  anum  sealtstane  (na  for  wiglunge,  ac  for  gewisre  getacnunge). 

27.  [fol.  33K]  pa  beheold  Abraham  on  aerne  merigcn  fcyderweard. 

28.  n  geseali  hu  J?a  ysla  upp  flugon  mid  J?ara  smice. 

29.  T  God  J?a  alysde  LoS  for  Abrahame.     [Picture.] 

30.  Loth  $a  lie  dorste  leng  wunian  on  Segor,  ac  ferde  mid  hys 
twain  dohtrum  afyrht  to  }?ara  inunte,  i  Seer  on  anum  scraefe  ealle 
tSreo  wunedon. 

31.  Da  cweeS  seo  yldre  dohtor  to  hyre   gingran    swyster :   Vre 
feeder  ys  eald    man,  i  nan    oSer  wer  ne   belaf  on  ealre   eor]?an,  Se 
unc  mage  Imbban. 

32.  Vton  fordrencean  urne  feeder  feerlice  mid  wine,  ~\  utow  licgan 
mid  hiw,  Ipcet  sum  laf  beo  hys  cynnes.     [Picture,  fol.  33V.] 

33.  Hi   dydon  8u  swa,   i  fordrencton  heora  feeder,  ~\   code   seo 
yldre  swustor  aerest  to  hys   bedde,  i  se  feeder  nyste  hu  he  befeng 
on   hi,  [ne  hweenne  heo  aras]1,  for  Seere   druncennysse,   ne   hu  heo 
dearnnnga  aras.     [Picture.] 

35.  Eft  hi  fordrencton  ftone  unwaran  LoS,  n  seo  gingre  dohtor 
code,  to  hys  bedde,  -\  se  feeder  nyste  hu  he  befeng  on  hi,  ne  hweenne 
heo  aras,  for  hys  druncennysse.     [Picture.] 

36.  Hi  weeron  Sa  eacnigende. 

1  Wrongly  added  by  the  scribe. 

26.  C.  Lotes  |  C.  underbecc  |  C.  sona  wierS  |  C.  sieltstane  |  C.  wigluncge  |  C. 
gewissre  ||  27.  L.  mergen,  C.  morgen  |  C.  piderwiard.  ||  28.  LC.  up  ||  29.  C. 
alisde  |  LC.  Loth  ||  30.  C.  wunion  |  C.  his  |  L.  afirht,  C.  afyriht  |  L.  J>ar  |  C. 
screfe  j  C.  wonedu  ealle  J>reo  [|  31.  C.  dohter  |  C.  hure  |  C.  gingran  deest  \  L. 
swuster,  C.  swustor  |  C.  is  |  L.  mann  |  C.  ne  ne  laf  |  C.  habbe  ||  32.  C.  uten  |  LC. 
fordrencan  |  C.  ntan2  |  C.  liege  |  C.  his  ||  33.  LC.  didon  |  C.  fordrenctan  |  C. 
hyre  |  L.  swyster,  C.  swister  |  C.  to  aerest  |  L.  serost  |  LC.  his  |  L.  hig  |  LC. 
ne  hwrenne  heo  aras  det>unt  \  L.  (irunoenysse  |  C.  dearnunge  ||  35.  L.  hig  |  C. 
oferdrencton  j  L.  unwicran  i  LC.  Loth  |  C.  dohter  |  LC.  his  |  L.  niste  ]  LC. 
hig2  |  L.  hweniie,  C.  hwanne  |  LC.  his*  |  LC.  druncenysse  ||  36.  L.  hig  |  C. 
giacniende  || 

26.  Respiciensque  uxor  eius  post  se,  uersa  est  in  statuam  salis. — 
27.  Abraham  autem  consurgens  mane, — 28.  Intuitus  est  Sodomam  et  Gomor- 
rham,  et  uniuersam  terrain  regionis  illius  :  uiditque  ascendentem  fauillam  de 
terra  quasi  fornacis  fumuni. — 29.  Deus  recordatus  Abrahae,  liberauit  Lot  de 
subuersione  urbium  in  quibus  habitauerat. — 30.  Ascenditque  Lot  de  Segor, 
et  mansit  in  monte,  duae  quoqne  filias  eius  cum  eo  (timuerat  enim  manere  in 
Segor)  et  mansit  in  spelunca  ipse,  et  duae  filiae  eius  cum  eo. — 31.  Dixitque 
maior  ad  minorem  :  Pater  noster  senex  est,  et  nullus  uiuorum  remansit  in 
terra  qui  possit  ingredi  ad  nos  iuxta  morem  uniuersse  terras. — 32.  Veni, 
inebriemus  eum  uino,  dormiamusque  cum  eo,  ut  seruare  possimus  ex  patre 
nostro  semen. — 33.  Dedernnt  itaque  patri  suo  bibere  uinum  nocte  ilia :  Et 
ingressa  est  maior,  dormiuitque  cum  patre :  at  ille  non  sensit,  nee  quando 
accubuit  filia,  nee  quando  snrrexit. — 35.  Uederunt  etiam  et  ilia  nocte  patri 
suo  bibere  uinum,  ingressaque  minor  filia  dormiuit  cum  eo  :  et  ne  tune  quidem 
sensit  quando  concubuerit,  uel  quando  ilia  surrexerit. — 36.  Conceperunt  ergo. 
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37.  n  seo  yldre  acende  sunn,  Jx>ne  heo  het  Moab  ,  se  ys  Moabitiscra 
feeder  0$  ftisne  andweardan  dseg.     [/o/.  34R.] 

38.  And  seo   oo"er  acende   sunu,  ftone  hoo  het   Amon,    Sset   ys 
"Mines   folcea   sunu";    he   ys    J?aera    Amonitiscra  feeder   08   fcisne 
andweardan  daeg.     [Picture.] 

CAP.   XX 

1.  ABRAHAM  J?a  ferde  eft  to  suSdsele  n  wunode  selj?eodig  on  J?am 
earde  Gerera. 

2.  n  cwaefc  be  hys  wife  o"aet  heo  wsere  liys  swustor.     pa  sende 
Abimelech  Saere  leode  cyning  to,  T  het  nyman  Tpxt  wif  for  hyre  wlite 
to  him.  "  [Picture,  fol  34V.] 

3.  Ac  God  sylf  him  com   to  on  swefne,  T  cwaeo*  to  him  :  Efne 
ftu  scealt  sweltan  nu  Abimalech,   lor  ]?aw  wife  Se  Jni  name;  heo 
hseffc  oj?errie  wer. 

4.  Abimalech  andwyrde  earhlice,  T  c\v«5  :  Ne  ofsleh  Su  Drihten 
unscyldigne  mannan. 

5.  He    sylf  cxweo"    to    me    pcet    heo    hys   swustor   waere,  n   J?cetf 
wif    eac   saele    Sast   he    wesre   hyre    brotSor :    Sis    ic  (dyde)1    mid 
bylewitnysse. 

1  MS.  cydde. 

37.  C.  is  |  L.  Moabytiscra,  C.  Moabytyscra  |  C.  on  Jrisne  |  C.  anwierden  || 
38.  L.  And  dee.it  \  L.  his,  C.  is  |  C.  mynes  |  L.  his2,  C  is*  |  LC.  J>ara  |  L. 
monitiscra,  C.  Amonytyscra  [  C.  andwierdan  ||  CAP.  XX. — 1.  C.  wunede  | 
C.  eallj)eodi  |  C.  yerde  |  L.  Gearara,  C.  Gerafa  ||  2.  LC.  his  |  L.  his2,  C. 
is2  |  L.  swuster,  C.  swystor  |  L.  Abimeleh,  C.  Abimelec  |  C.  )>are  |  C.  leoda 
C.  cyng  |  C.  het  hi  |  L.  niman,  C.  nimon  |  L.  hire  ||  3.  C.  silf  |  C.  swefene 
C.  cw.  him  to  I  C.  nu  deest  \  L.  Abimeleh,  C.  Abimelec  |  C.  nama  |  C.  haefeS  || 
4.  L.  Abimeleli,  C.  Abimelec  |  L.  andwirde,  C.  anwirde  |  C.  ot'sleah  |  L. 
unscildine  j  C.  man  ||  5.  L.  cw.  sylf,  C.  cw.  silf  |  C.  his  |  L.  swuster  C. 
were  |  C.  -\  deest  \  C.  wses  heore  brojwr,  L.  hyre  broker  wsere  |  LC.  dyde  L. 
witnysse,  C.  bylewitnesse  || 

37.  Peperitque  maior  filium,  et  uocauit  nomen  eius  Moab :  ipse  est  pater 
Moabitarum  usque  in  praesentem  diem. — 38.  Minor  quoque  peperit  filium, 
et  uocauit  nomen  eius  Ammon,  id  est,  films  populi  mei  :  ipse  est  pater 
Ammonitarum  usque  hodie. 

CAP.  XX. — 1.  PROFECTCS  inde  Abraham  in  terram  australem :  et  pere- 
grinatus  est  in  Geraris. — 2.  Dixitque  de  Sara  uxore  sua :  Soror  mea  est. 
Misit  ergo  Abimelech  rex  Gerara?,  et  tulit  earn. — 3.  Venit  autem  Deus  ad 
Abimelech  per  somnium  nocte,  et  ait  illi :  En  morieris  propter  mulierem 
quam  tulisti :  habet  enim  uirum. — 4.  Abimelech  ait :  Domine,  num  gentem 
ignorantem  et  iustam  interficies? — a.  Nonne  ipse  dixit  milii :  Soror  mea  est : 
et  ipsa  ait :  Prater  meus  est?  in  simplicitate  cordis  mei,  et  munditia  manuum 
mearum,  feci  hoc. 
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6.  i  Drihten  him  cwaeb"  to  :  Ic  wat  Ipcet  $u  swa  dydest,  i  ic  $e  eac 
for  Si  geheold  Saet  J>u  wio"  me  ne  syngodest,  Ipcet  Su  hi  ne  scyndest, 
n  ic  }?e  swa  geheold  J?aet  $u  hi  ne  hrepodest. 

7.  Agyf  nu  J?ain  were  hys  wif  swyj?e  hrafte,  for  J?an  $e  he  ys 
witega  -]  for  fte  gebitt.     Gyf  J?u  Sis.  don  nelt,  Su  byst  dead  forhraSe 
n  J>a  Se  J?e  to  lociao"  beoS  liflease  eac.     [Picture.] 

8.  Abimelech  Sa  aras  i  ealle  hys  men  clypode  i   ssede  him  Sa 
•word   J?e   he   on   swefne   gehyrde,  i   hi   wurdon1    ealle    wundorlice 
afyrhte. 

9.  He  clypode  eac  Abraham  on  J?sere  ylcan  nihte,  T  cwajS  :  Hwi 
dydest  Su  swa  wiS  us  i  swylce  synne  gebrohtest  ofer  me  sylfne  i  ofer 
min  rice  1 

10.  Hweet  gesawe  Su  mid  us,  Iptet  Su  swa  don  woldest  1 

11.  Abraham  him  cwccS  to :   Ic  cwseS  on  minum  geSance :    Ic 
wene  ]pcet  Godes  ege  ne  sy  on  J?isre  stowe  n  ty&t  hi  wylluo"  me  oMean 
for  mines  wifes  ftingon. 

12.  n  heo  ys  swa  Seah  min  swustor  to  so^an,  mines  faeder  dohtor, 
n  na  minre  modor ;  ic  hi  gena??i  J?a  to  wife. 

13.  i  unc  gewearS  syj?}?an  Ipcet  heo  sceolde  secgan,  poet  heo  min 
swustor  wsere,  swa  oft  swa  wyt  ferdon  to  fyrlynum  eardum. 

1  The  scribe  first  wrote  "  wurdrodon, "  and  then  deleted  "dro. " 


6.  C.  Dryhten  |  LC.  didest  |  L.  for  pig  \  C.  singodest  |  L.  hig  |  LC.  ne  dcest 
L.  gescindest,  C.  gescyndest  |  L.  hig2  |  C.  repodest    ||    7.  LC.  agif  |  LC.  his 
LC.  swipe  |  LC.  raj>e  |  C.  is  |  C.  gebit  I  C.  pif  |  LC.  bist  |  C.  diad  |  L.  forraj>e 
C.  J>e2  deest  \  C.  lifliase  ||  8.  L.  Abimeleh,  C.  Abymelec  |  LC.  liis  |  L.  menu  I  L. 
com,  C.  hym  |  C.  swefene  |  C.  wunderlice  |  L.  afirhte   ||   9.  C.  J>are  |  C.  ylce  ]  C. 
didest  |  C.  swilce  |  C.  silfne  ||  10.  C.  geseaga  ||  11.  C.  mine  |  C.  hege  |  LC.  si  | 
LC.  )>issere  |  L.  willaj?  ||  12.  C.  is  |  L.  soj>on  |  L.  dohter  |  C.  moder  |  L.  gena»n  hig, 
C.  genam  hi  ||  13.  C.  si58an  |  L.  swuster  |  C.  foran  |  LC.  fyrlenum  |  C.  yerdu?«  || 


6.  Dixitque  ad  cum  Deus  :  P}b  ego  scio  quod  simplici  corde  feceris : 
et  ideo  custodiui  te  ne  peccares  in  me,  et  non  dimisi  ut  tangeres  earn. — 
7.  Nunc  ergo  redde  uiro  suo  uxorem,  quia  propheta  est :  et  orabit  pro  te, 
etuiues:  si  autem  nolueris  recldere,  scito  quod  morte  morieris  tu,  et  omnia 
quae  tua  aunt. — 8.  Statimque  de  nocte  consurgens  Abimelech,  uocauit  omnes 
seruos  suos :  et  locutus  est  uniuersa  uerba  haec  in  auribus  eoruin,  timueruntque 
omnes  uiri  ualde  — 9.  Vocauit  autem  Abimelech  etiam  Abraham,  et  dixit  ei : 
Quid  fecisti  nobis?  quid  peccauimus  in  te,  qui  induxisti  super  me  et  super 
regnum  meum  peccatum  grande ? — 10.  Quid  uidisti,  ut  hoc  faceres?-!!.  Re- 
spondit  Abraham  :  Cogitaui  mecum,  dicens :  Forsitan  non  est  timor  Dei  in 
loco  isto:  et  interficient  me  propter  uxorem  meam  : — 12.  Alias  autem  et  uere 
soror  mea  est,  filia  patris  mei,  et  non  filia  matris  mese,  et  duxi  earn  in  uxorem. 
— 13.  Postquam  autem  eduxit  me  Deus  de  domo  patris  mei,  dixi  ad  earn  :  In 
omni  loco,  ad  quern  ingrediemur  dices  qu6d  frater  tuus  sim, 
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14.  pa  genam  Abimalech  oxan  i  seep,  wealas  n  wylna,  T  forgeaf 
Abrahame,  n  hys  wif  him  betsehte  ongewemmed. 

15.  i  cwfieo"  :  Laud  lio"   beforan  eow;   [fol.  35E]  wuna   J?8er  o"e 
leofost  ys. 

16.  To  Sain  wife  Sarra  he  cweeo" :  Dusend  scyllinga  ic  forgeaf  on 
seolfre  J?inum  brewer ;  J?aet  beo  $e  to  heafodgeweedon,  J?aet  So  huru  no 
sceamige  wio"  o"a  J?e  8e  geseoo",  i  swa  hwyder  swa  $u  fserst :  gemun 
tJset  J?n  gelseht  waere.     [Picture.] 

17.  Abraham  ]?a  gebaed  for  Abiinelech  God  : 

18.  For  J?an  o"e  God  gewitnode  ealle  hys  wimmen,  swa  \>cet  heora 
nan  ne  niihte  habban  aenig  cild  for  Abrahames  wife,  eer  )?an  fce  he 
hyt  eft  absed. 

CAP.   XXI 

1.  GOD  J?a  geneosode  Sarran,  swa  swa  he  behet,  n  gefylde  hys 
word  ; 

2.  Swa  }>cet  heo  wearS  mid  cilde,  n  on  hyre  ylde  acende  sunu  on 
J?sere  ylcan  tide  8e  God  gecwset5. 

3.  Abraham  Sa  gecigde  Isaac  hys  sunu. 

4.  n  on  J?am  eahteSan  daege  hyne  eac  ymsnao",  swa  swa  God  liim 
bebead.  • 

5.  And  he  sylf  wees  8a  hundwintre. 


14.  L.  Abimelech,  C.  Abimelec  |  C.  sciap  |  C.  wilnan  |  C.  forgiaf  |  LC.  his  || 
15.  LC.  aetforan  |  C.  leofest  |  C.  ia  ||  16.  C.  Sarran  |  C.  forgiaf  |  C.  heafodge- 
wajgdon  |  C.  hwider  ||  17.  C.  Abimelec  ||  18.  C.«e  God  desunt  I  L.  his,  C.  is  |  C. 
hyre  |  C.  haban  |  C.  seni  |  0.  cyld  I  L.  p&m  |  C.  hit  ||  CAP.  XXL— 1.  C.  genco- 
sede  |  C.  his  |j  2.  C.  wiai*  |  (5.  cyide  |  C.  hure  |  C.  J>are  ||  3.  C.  geclypode  |  C. 
Issaao  |  LC.  his  ||  4.  L.  eahto|>an,C.  .viii.  |  C.  hine  |  L.  ymbsnaj>,  C.  ynibesuaC  | 
bead  ||  5.  C.  was  |  C.  Inuid  wintra  eald  |] 


14.  Tulit  igitur  Abimelech  oues  et  boues,  et  seruos  et  ancillas,  et  de<lit 
Abraham:  reddiditque  illi  Saram  uxorem  suam, — 15.  Et  ait:  Terra  coram 
uobis  est,  ubicumque  tibi  placuerit  habita. — 16.  Sarae  autem  dixit :  Ecce 
mille  argenteos  dedi  fr.it ri  tuo,  hoc  erit  tibi  in  uelamen  oculorum  od  omnes 
qui  tecum  sunt,  et  quocumque  perrexeris :  mementoque  te  deprehensam. — 
17.  Orante  autem  Abraham,  sanauit  Deus  Abimelech  : — 18.  Concluserat 
enim  Dominus  omnuiii  uuluam  doinus  Abimelech  propter  Saram  uxorem 
Abrahae. 

CAP.  XXI. — 1.  VISITAUIT  antem  Dominus  Saram  sicut  promiserat :  et 
impleuit  quie  locutus  est. — 2.  Concepitque  et  peperit  tilium  in  senectute  sua, 
tempore  quo  praedixerat  ei  Deus. — 3.  Vocauitque  Abraham  nomen  tilii  sui, 
Isaac  : — 4.  Et  circumcidit  eum  octauodie,  sicut  praeceperat  et  Deus, — 5.  Cum 
centum  esset  annoruin ; 
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6.  Sarra  cwaeft  J?a  ofwundrod :  God  me  worlite  hlehter;  swa  hwa 
swa  hyt  geaxaS  lie  lilyhft  mid  me. 

7.  Hwa  Avolde   gelyfan  ]?set   Sarra  lecgan  sceolde    cild    to    hyre 
breoste   to   gesocc    on   ylde,    \>&t    Se    lieo    Abrahame    on   hys   ylde 
acende  1     [Picture,  fol.  35V.] 

8.  paet  cild  soSlice  weox  n  AvearS  gewened,  T  Abraham  worhte, 
swa   swa   heora   gewuna    waes,    micelne    gebeorscipe     to    blisse    his 
mannum  on  J?one  ilae^,  }>e  man  Ipcet  cild  fram  gosoce  ateah.     [Picture.] 

9.  Hyt  gelamp  eft  syftftan,  \><xt  Sarra  beheold  liu  Agares  sunu  AviS 
Isaac  plegode. 

10.  n  cAv«?6  to  Abrahame  :  Ado  J?as  wylne  heonon  :  ne  by  ft  Saere 
Avylne  sunu  soSlice  yrfenuma  mid  minum  bearne  Isaace. 

11.  Abraham  J?a  undernam  hefiglice  Sas  Avord. 

12.  Ac  God  sylf  hi???-  cwteS  to  :   Ne  sy  Se  hefiglic  geSuht  past  Ip&t 
Sarra  Se  saede  be  Since  cyfese,  ac  do  swa  swa  heo  CAvceS,  for  ]?an  Se 
]?e  byS  geciged  seed  on  Isaace. 

13.  i  ic  eac  swylce  do  J?aere  wylne  sunu  mycelre  msegSe,  for  J?an 
6e  he  ys  eac  of  Sinum  sa^de.     [Picture,  foL  36B.] 

14.  Abrah;u«    6a    aras    on  serne  mergen  sona  i   Isedde   aweg  Sa 
wylne  Agar  i  Ismahel   samod  T  sealde  him  forinete,  hlaf,  i   wseter, 
~[  gewende  him  ham.     [Picture.]     pa  Sa  hi  comon  to  J?am  westene 
Sa  Avurdon  hi  on  gedwolan. 


6.  C.  ofwundned  |  C.  woruhte  |  LC.  liit,  C.  geaxaS  (sic  !  a  is  above  the  line 
in  a  lat*  hand)  |  L.  hlihj>,  C.  hliS  |  L.  eac  mid  ||  7.  C.  gelifan  |  L.  sceolde 
lecgan,  C.  scolde  |  LC.  his  ||  8.  C.  wiarS  |  C.  gcwajnod  |  LC.  mycelne  C. 
gebeorscip  |  C.  J>ane  |  L.  soce  j  L.  Sarra  ateali  |  C.  ateaj)  ||  9.  LC.  hit  C. 
siSSan  ||  iG.  C.  wilne  |  C.  bij)  |  C.  fare  |  C.  wilne2  |  C.  biarnc  ||  11.  C.  hefilice  || 
12.  C.  silf  j  L.  sig  |  L.  hetilic,  (J.  hefilice  |  C.  swa2  dwst  |  C.  bi6  |  C.  sed  j  L. 
Isace,  C.  Ysaace  ||  13.  LC.  swilce  j  C.  f>.ire  |  C.  wilne  |  LC.  micelre  |  C.  is  || 
C.  inorgen  |  LC.  alix:dde  |  L.  aweig  |  C.  J>a  wylne  dt'sunt  |  C. 


14.  C.  xrne  deest 
Ysmael  |  C.  hym 


L.  hig  |  L.  hig2  |  C.  gcdwolon 


6.  Dixitque  Sara:  Risum  fecit  mihi  Deus :  quicumque  audierit,  corridebit 
mihi.  —  7.  Rnrsunique  ait:  Quis  aiidituruin  crederet  Abraham  qu6d  Sara 
lactaret  filiuin,  quern  peperit  ei  iam  seni? — 8.  Creuit  igitur  puer,  et  ablac- 
tatus  est :  fecitque  Abraham  grande  conuiuium  in  die  ablactationis  eius. — 
9.  Cumque  uidisset  Sara  filiuin  Agar  ^Egyptiae  ludentem  cum  Isaac,  dixit  ad 
Abraham  :  — 10,  Eiice  ancillam  hanc,  et  nlium  eius  :  non  enim  erit  heres 
filius  ancilla;  cum  tilio  meo  Isaac.— 11.  Dure  accepit  hoc  Abraham. —  12.  Cui 
dixit  Deus :  Non  tibi  uideatur  asperum  super  puero,  et  super  ancilla  tua  : 
otnnia  qua:  dixerit  tibi  Sara,  amli  uocem  eius  :  quia  in  Isaac  uocabitur  tibi 
semen. — 13.  Sed  et  tiliuni  ancillaj  facidin  in  gentem  magnani,  quia  semen 
tuum  est. — 14.  Surrexit  itaque  Abraham  mane,  et  tollens  panem  et  utrem 
aqua,-,  imposuit  scapula;  eius,  tradiditque  puerum,  et  dimisit  earn.  Quae  cum 
abiisset,  errabat  in  solitudinc  Bersabee. 
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15.  i  Iptet  weeter  asceortode,  J?e  waes  on  Sam  buteruce :  heo  8a 
alede  J?oue  sunu  under  sumum  treowe. 

16.  ~\  saet  hyre  feorran  wepende,  cw<e$  Jwtf  heo  nolde  geseon  hu 
IpcKt  cild  swulte. 

17.  God   <)?a>1  -sylf  gehyrde   Sees   cildes   stemne  T  sende   hys 
engel,  So  Sis  saede  Agare  :  Hwaet  dest  $u  Agar?  ne  boo  Jw  afyrht : 
God  sylf  geliyrde  Sines  suna  stemne. 

18.  Aris  nu  T  gym  liys  for  J?an  $e  he  wyrft  gyt  mycelre  maegSe. 
-\  seo  modor  swa  dyde. 

19.  Heo  geseah  J?a  sona,  swa  swa  hyre  geswutelode  God,  sumne 
waeterpytt  f>ser  onenm,  i  heo  of  J?am  sealde  }?am  cnapan  drincan. 

20.  ~\  heo  wunode  mid  him.     [Picture,  fol.  36V.]     He  weox  J?a, 

21.  T  wearS  on  J?am  westene  scytta,  n  hys  modor  him  genam  wif 
on  Egypta  lande.     [Picture.] 

22.  On  Saere  tide  cweeS  se  cyning  Abimelech  n  hys  ealdornian 
Pichol  to  Abrahame  8 us :   God   sylf  ys  mid  $e  on  eallum  Jnnum 
weorcum. 

23.  Behat  me  nu  Surh   God,  }?ct^  ftu  me  ne   derige   ne   minum 
8eftergencgu??i  ne  minum  ofspringe,  ac  cyS  him  mildlieortnysse,  swa 
swa  ic  cydde  Se. 

1  "  J>a"  added,  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand,  above  the  line. 


15.  C.  asceorttede  |  L.  butimice  |  C.  hu  |  C.  l.edde  |  C.  hure  sune  |  C.  sume  || 
16.  L.  hire,  C.  hu.e  |  C.  furen  I  LC.  sarlice  wepende  |  C.  hu  ||  17.  C.  J>a  deest  I 
L.  gehirde  |  C.  )*is  |  C.  cyldes  ]  LC.  asende  |  LC.  his  |  C.  sengel  I  C.  Jni  dcni  \ 
C.  sune  ||  18.  L.  gini,  C.  geoni  |  LC.  J>am  I  L.  gewyrS,  C.  wirS  |  LC.  git  |  LC. 
micelre  |  L.  moder  |  LC.  dide  ||  19.  L.  hire  ]  L.  swutelode  |  C.  sialtle  |  C. 
dri>icen  ||  20.  L.  wunede,  C.  wimedou  ||  21.  C.  wiarb  |  LC.  his  |  L.  of  |  LC. 
Kgipta  ||  2-2.  C.  Jure  |  C.  seo  |  L.  cining  |  C.  Abinielec  f  LC.  his  |  C.  aldorman  | 


L.   hhihol,  C.  Ficliol 
aftergengu/n  |  C.  hym 


C.  is   ||    23.  L.   uu  me  |  C.  derie  |  L.  teftergeuguwi,  C. 
L.  niildheortnisse  || 


15.  Cuinque  consumpta  esset  acjua  in  utre,  abiecit  puerum  subter  unam 
arboruin. — 16.  Seditque  e  regione  procul :  dixit  enim  :  Non  uidebo  morientem 
|>uerum :  et  fleuit.  — 17.  Exaudiuit  autem  Deus  uocem  pueri :  uocauitque 
angelus  Lei  Agar  de  cuelo,  dicens :  Quid  agis  Agar?  noli  timere:  exaudiuit 
enim  Deus  uocem  pueri. — 18.  Surge,  tolle  puerum,  et  tene  manuni  illiua : 
({ilia  in  gentein  nmgnain  faoiam  eum. — 19.  Aperuitque  oculos  eips  Dens  :  qua; 
uidens  puteurn  aqiue,  abiit,  et  impleuit  utrem,  deditque  puero  bibere. — 20.  Et 
fuitcumeo:  qui  creuit,  factusque  est  iuuenis. — 21.  Habitauit«jue  in  deserto 
I'liaran,  et  aceepit  illi  mater  sua  uxorem  de  terra  /Egypt!.  — 22.  Eo<lem 
tempore  dixit  Abimelech,  et  Phicol  princeps  exercitus  ems,  ad  Abraham  : 
Deus  tecum  est  in  uniuersis  qua;  agis. — 23.  lura  ergo  per  I)eum,  ne  noceaa 
mihi,  et  posteris  meis,  stirpique  mem :  sed  iuxta  misericordiam,  quam  feci 
tibi,  facies  mihi. 
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25.  Abraham  J?a  Sreade  Abimelech  mid  wordim  for  Ipam  water- 
pytte  J?e  hys  wealas  him  aetbrudon. 

26.  pa  cw«r5  se  cyning  to  him:  Nyste  ic  nan  Jnng  Sises,  ne  o"u 
me  hyt  ne  saedest,  ne  ic  sylf  hyt  ne  gehyrde.     [Picture,  fol.  37K.] 

27.  Abraham  forgcaf  Sa  Abimeleche  lac  on  oxum  n  on  sceapum, 
1  hi  slogon  heora  wed,  aegSer  to  oSrum,  Tpcet  hi  warden  gefrynd. 

28.  Abrahnwi  $a  gesette  seofan  lamb  on  sundron. 

29.  -[  Abimalech  axode  Abraham,  i  cwteo*  :  Hwaet  gemaenaS  pas 
lamb  8e  8u  gelogast  on  sundron  ? 

30.  Abraham  him  awcZwyrde  :  Ic  wylle  Ipcet  ftu  underfo  ]?as  seofan 
lamb  aet  me,  tycet  hi  to  swutelunge  beon  Ipait  ic  dealf  Sisne  pytt.     T  he 
dyde  J?a  swa. 

31.  For  Si  waes  gehaten  seo  stow   Bersabee,  for  pan  Se   heora 
aego'er  sealde  o)?ru?n  hys  wed  Saer,  i  sworon  him  betwynan  J?ee£  hi 
sibbe  heoldon.     [Picture.] 

33.  pa  gewende  Abimelech  mid  hys  ealdormen  Phichol  to  Palestina 
lande,  T  Abraham  belaf  Seer.    Abraham  Sa  plantode  anne  holt  on  Ber- 
sabeae,  i  Seer  gecigde  mid  sopum  geleafan  Saes  ecean  Godes  naman. 

34.  n  he  Saet  land  bogode1  Philisteiscre  Seode  fela  daga  sySSan. 
[Picture,  fol.  37V.] 

1  For  "bogode"  is  substituted  "gebletsod"  in  a  sixteenth-  to  seventeenth- 
century  hand.  Is  the  variation  due  to  confusion  with  "  beeode  "  or  to  confusion 
of  the  two  meanings  of  "colere  "  ? 

25.  C.  J>riede  |  C.  Abimelec  |  LC.  his   ||   26.  LC.  him  to  |  LC.  hit  |  LC.  hit2 
sylf  |  L.  gehirde  ||  27.  C.  Abimelec  |  L.  oxan  |  L.  sceapon,  C.  sciapuwi  |  L.  hig 
C.  hera  |  LC.  wedd  |  L.  heora  aegj>er,  C.  hera  segf>er  |  L.  hig2  |  LC.  ajfre  wurdon 
C.  gefreond    ||    28.   L.  seofon,  C.  .vii.     ||     29.   L.  Abimelech,  C.  Abimelec  |  C. 
wliffit  gimaeneS  |  C.    gelogodest  |  C.  snndre     ||     30.  L.  andwirde,  C.  anwirde 
LC.  wille  j  L.  seofon,  C.  .vii.  |  LC.  hig  |  C.  wfeterpytt  |  C.  dide   ||   31.  L.  pig 
C.  J>eo  |  L.  Bersabeae  |  C.  syelde  |  C  of>ere  |  LC.  his  ]  LC.  wedd  |  L.  betweonan, 
C.  beotweonan     L.  hig  |  C.  lieolden  ||  33.  C.  Abimelec  |  LC.  his  |  C.  Palestiane  | 
C.  geplantode  |  L.  senne  |  C.  Bersabee  |  C.  gecySde  |  LC.  J>a  mid  |  C.  soSan  |  C. 
gelieten  |  C.  J>as  |  LC.    ecan    ||    34.    C.  logode,   L.  bletsode1  I  C.   Philisteysra  | 
C.  J>eoda  |  C.  dagas  |  C.  siSSan  || 

1  See  note  to  v.  34,  above. 

25.  Et  increpauit  Abimelech  propter  puteum  aquae  quern  ui  abstulerant 
serui  eius. — 26.  Responditque  Abimelech  :  Nesciui  quis  fecerit  hanc  rem  :  sed 
et  tu  non  indicasti  mihi,  et  ego  non  audiui. — 27.  Tulit  itaque  Abraham  ouea 
et  bones,  et  dedit  Abimelech:  percusseruntque  ambo  fredus — 28.  Et  statuit 
Abraham  septem  agnas  gregis  seorsum.  — 29.  Cui  dixit  Abimelech  :  Quid  sibi 
uolunt  septem  agna;  istae,  quas  stare  fecisti  seorsum? — 30.  At  ille :  Septem, 
inquit,  agnas  accipies  de  manu  mea :  ut  sint  mihi  in  testimonium,  quoniam 
ego  fodi  puteum  istum. — 31.  Idcirco  uocatus  est  locus  ille  Bersabee  :  quia  ibi 
uterque  iurauit. — 33.  Surrexit  autem  Abimelech,  et  Phicol  princeps  exercitus 
eius,  reuersique  aunt  in  terram  Palaestinorum.  Abraham  uero  plantauit  nemus 
in  Bersabee,  et  inuocauit  ibi  nomen  Domini  Dei  aeterni.— 34,  Et  fuit  colonus 
terrse  Palaestinorum  diebus  multis. 
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CAP.  XXII 

1.  GOD  wolde  J?a  fandian  Abrahames  gehyrsuwnysse,   T  clypode 
hys  naman. 

2.  T  cwazft  him  $us  to  :  Nym  fcinne  ancennedan  sunu  Isaac,  J?o  Su 
lufast,  i  far  to  J?am  lande  Visionis  hrafce,  i  geofra  hyne  J?jer  uppan  anre 
dune.     [Picture.] 

3.  Abraham  o"a  aras  on  J?aere  ylcan  nihte  n  ferde  mid  twain  cnapum 
to  J>am  fyrlenum  lande,  n  Isaac  samod,  on  assum  ridende. 

4.  pa  on  Sone  9  rid  dan  daeg,  J?a  hi  o"a  dune  gesawon,  Soer  ftser  hi 
to  sceoldon  to  ofsleane  Isaac, 

5.  Da  cwceo"  Abraham  to  J?am  *  cnapum  t5us  :  AnbidiaS  eow  her 
mid  ]?am  assum  sume  hwile  :  ic  T  J?aet  cild  ga3  unc  to  gebiddenne,  n 
we  syo'o'an  cumao*  sona  eft  to  eow. 

6.  Abraham  ]?a  het  Isaac  beran  J?one  wudu  to  J?aere  stowe,  T  he 
sylf  beer  hys  swurd  T  fyr. 

7.  Isaac  5a  axode  Abraha??i  hys  faader  :  Feeder  min,  ic  axige  hwaer 
seo  offrung  sy  ?  her  ys  wuda  i  fyr. 

8.  Him  andwyrde  se  feeder  :  God  foresceawao*,  min  sunu,  him  sylf 
$a  offrunge. 

9.  Hi  comon  J?a  to  ^aare  stowe  J?e  him  geswutelode  God,  n  he  Sser 
weofod  arasrde  on  $a  ealdan  wisan,  ~\  J?one  wudu  gelogode,  swa  swa  he 

1  The  MS.   has  "pa  mcnapum":    possibly  we  should  read  with  L.  "  pa?n 
^wa^in  cnapum." 

CAP.  XXII.— 1.  LC.  his  |  C.  name  ||  2.  LC.  nim  |  C.  pine  |  C.  acennedan 
C.  Ysaac  |  LC.  rape  |  L.  geoti'ra  |  C.  hine  |  L.  uppon  ||  3.  C.  pare  |  C.  cnapan 
C.  furlenuw    |   C.    Ysaac  |  4.  C.  }*ene  |  L.  hig  |  LC.  hig»  |  C.  sceolden  |  LC. 
ofsleanne  |  C.  Ysaac    ||    5.  L.  pa  .ii.  1C.  pa  cnapfi  |  C.  Ipcct  ic  I  C.  gebiddende  | 
L.  sij>]?an  ||  6.  C.  Ysaac  |  C.  wyde  |  C.  pare  |  LC.  his  ||  7.  C.  Ysaac  |  C.  acsode 

'  L.  wudu  ||  8.  C.  and- 
C.  pare  |  C.  wisen  |  C. 


J>one  deest  \  C.  wude 


CAP.  XXII. — 1.  QiJjE  postquam  gesta  sunt,  tentanit  Deus  Abraham,  et 
dixit  ad  eum :  Abraham,  Abraham. — 2.  Ait  illi  :  Tolle  filium  tuum  unigeni- 
tuin,  quern  diligis,  Isaac,  et  uade  in  Terram  uisionis :  atque  ibi  offeree  eum 
in  holocauatum  super  unum  moutium. — 3.  Igitur  Abraham  de  nocte  consurgens 
strauit  asinum  suum :  ducens  secum  duos  iuuenes,  et  Isaac  filium  suum  : 
cumque  concidisset  ligna  in  holocaustum,  abiit  ad  locum  quern  preceperat  ei 
Deus. — 4.  Die  autem  tertio,  eleuatis  oculis,  uidit  locum  procul : — 5.  Dixitque 
ad  pueros  suos  :  Expectate  hie  cum  asino :  ego  et  puer  illuc  usque  properantes, 
postquam  adorauerimus,  reuertemur  ad  uos. — 6.  Ligna  holocaust!  imposuit 
super  Isaac  :  ipse  uero  portabat  ignem  et  gladium. — 7.  Dixit  Isaac  patri  suo  : 
Pater  mi.  Ecce,  ignis  et  ligna  :  ubi  est  uictima  ? — 8.  Dixit  autem  Abraham  : 
Deua  prouidebit  sibi  uictimam  : — 9.  Et  uenerunt  ad  locum  quern  ostenderat 
ei  Deus,  in  quo  aedificauit  altiire,  et  deauper  ligna  composuit :  cumque 
alligasset 
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hyt  wolde  habban  to  liys  suna  bsernette  sySSan  he  ofslagen  wurde. 
He  geband  J?a  hys  sunu. 

10.  •}  hys  swurd  ateah  \>sd  he  hyne  geoffrode  on  J?a  ealdan  wisan. 

11.  Mid  Sam  Se  he  wolde  pset  weorc  begynnan,  Sa  clypode  Codes 
engel  ardlice  of  heofonum,  Abraham  !     He  andwyrde  sona. 

12.  Se  engel  him  cweeS  to  :  Ne  acwel  Su  Ipcut  cild,  ne  Jnne  hand 
ne  astrece  ofer  hys  swuran  :  nu   ic  oncneow  soSlice,  Ipxt  Su  swySe 
ondrsetst  God,  nu  J?u  Jnnne  ancennedan  suuu  ofslean  woldest  forhiwt. 

13.  Da  beseah  Abraham  sona  nnderbsec,  i  geseah  Saer  aenne  ram 
betwux  J?am  bremelum  be  Sam  hornum  gehaeft,  i  he  ahefde  Sone 
ram  to  Saere  offrunge  i  hyne  J?aer  ofsnaS  Gode  to  lace  for  hys  [fol.  38K] 
sunu    Isaac. 

14.  He  het  J?a  ]?a  stowe  Dominus  uidit,  Tpcet  ys  "God1  gesyhS," 
n   gyt    ys    gesaed    s\va :    In   monte    Dominus  uidit,  J?aet   ys  "God1 
gesyhS  on  dune." 

15.  Eft  clypode  se  engel  Abraham,  i  cwcuS  : 

16.  Ic  swerige  Surh  mo  sylfne,  saede  se  JSlmihtiga,  nu  Su  noldest 
arian  Jnnum  ancennedan  suna,  ac  Se  wses  min  ege  mare  Iponne  hys  Hf. 

1 7.  Ic  Se  nu  bletsige  n  Sinne  ofspring[e]  2  gcmenigfylde  swa  swa 
steorran  on  heofonum  n  swa  swa  sandceosel  on  see ;  J?in  ofsprincgsceal 
agan  heora  feonda  gatu. 

1  The  scribe  wrote  "Codes,"  but  the  "  es  "  has  been  partially  erased,  the 
"  e  "  being  still  visible. 

2  MS.  ofspringe. 

C.  hit  |  LC.  his  |  C.  sunu  |  L.  bairnytte,  C.  bsernaete  |  C.  si6San  |  C.  ofslagan  | 
LC.  his  |  C.  adds  Ysaac  ||  10.  LC.  his  |  C.  hine  |  C.  geofrode  |  C.  5a;/i  I  C. 
wise  ||  11.  C.  beginnan  |  L.  clipode  |  C.  heardlice  |  LC.  heofenu»t  |  C.  Abra 
ham,1  bin  |  C.  anwirde  ||  12.  C.  ^e  |  L.  cwaeS  0a  |  L.  acwell  |  C.  his  |  L.  ondnetst 
swyOe,  C.  Bwitfe  ondraest  |  C.  accennedan  |  L.  woldest  ofslean  ||  13.  C.  underbecc  ' 
L.  anne  |  L.  ramm  |  L.  betwyx  |  C.  braimeluin,  |  L.  rani7/i2  |  C.  f>are  |  C.  ofrunge 
C.  hine  I  C.  Gode  to  ansajgednysse  |  C.  his  |  C.  Ysaace  ||  14.  LC.  nidet  |  LC.  is 
C.  git  |  C.  is2  |  LC.  uidebit  |  C.  is3  |  C.  gesihS2  ||  15.  L.  clipode  |  O.  ]?e  ||  16.  C 
answerie  |  C.  pe  |  C.  ajlmihtyga  |  C.  gearian  |  C.  acennedan  f  C.  summ  |  C  panne  | 
LC.  his  |1  17.  C.  bletsie  |  C.  }>ine  |  L.  ofspring  |  f.  ic gemanifielde  |  L.  heofenuTn, 
C.  hefanum  |  L.  sandceosol,  C.  stancysel  |  L(J.  ofspring2  |  C.  freonda  |  L.  gata  j 

Isaac  filium  siuim. — 10.  Arripuit  gladium,  ut  immolaret  filium  suum. — 
11.  Et  ecce  Angelus  Domini  de  coelo  clamauit,  dicens:  Abraham,  Abraham. 
Qui  respondit :  Adsum.— 12.  Dixitque  ei :  Non  extendas  manum  tnam  super 
puernm,  neque  facias  illi  quidquam  :  nunc  cognoui  quod  times  Deurn,  et  non 
pepercisti  unigenito  filio  tuo  propter  me.  — 13.  Leuauit  Abraham  oculos  suos, 
uiditque  post  tergum  arietem  inter  uepres  hserentem  cornibus,  quern  assumens 
obtulit  holocaustum  pro  filio. — 14.  Appellauitque  nomen  loci  illius,  Dominus 
ui<let.  Vnde  usque  hodie  dicitur  :  In  monte  Dominus  uidebit. — 15.  Vocauit 
autem  Angelus  Domini  Abraham  secundo  dicens : — 16.  Per  memetipsum 
iuraui,  dicit  Dominus  :  quia  fecisti  hanc  rem,  et  non  pepercisti  filio  tuo 
unigenito  propter  me: — 17.  Benedicam  tibi,  et  multiplicabo  semen  tuum  sicut 
stellas  coeli,  et  uelut  arenam  quae  est  in  littore  maris  :  possidebit  semen  tuum 
portaa  iuimicorum  suorum, 
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18.  T  on  ]?innm  saede  bcoS  ealle  8e»da  geblelsodo,  for  J?un  fce  Jni 
gehyrsumodest  ininre  hsese  Sus.     [/'ic/ure,  /«/.  38V.] 

19.  Abraham  8a  gecyrde  soua  to  hys  cnapiwz,  T  ferde  him  ham 
swa  mid  heofonlicre  bletsunge.     [Picture.'] 

MS.  C. 

20—24.  (Him  wiaro"  sio'o'au  gcsaed,  J?at  ,xii-  sunn  waerou  acennodon 
liis  breSer  Nachor  :  J?aere  naman  siud  awriteue  on  j?sere  Ledenrace,  raedo 
J?aer  se  fce  -.villan.) l 

1  Cap.  XXII.  20-24.    This  addition  is  found  in  MS.  C.  only. 

CAP.  XXIII 

MS.  B  MS.  C 

1.  SARRA  leofode  hundteontig  1.  Sarra  soSlice  lifede  hund- 
geara  T  seofan  n  twentig  geara.  tweoutig  geara  T  vii.xx.  gear. 

2.  T  heo  syftftan  fortJferde,  ~\  2.  ~\    hco    siSSan    forSferde. 
Abraham  hi  Lestod  on  J?a  ealdan  Abraham  bcstod  hi  on  Sa  ealdan 
wisan.  wisan. 

3.  n  woldo  bicgan  hyre  byrgene  3.  ~\  si^San  wolde  bicgan  heore 
set  ]?aw  mannu7H,  t5e  he  mid  wun-  byrgene.     pa   spsec    he   to   J?a?/i 
ode ;  \>ii't  waeron  Ethes  suna.  man«U7«,    J?e    he   mid    wnnedu?i 

(J?aet  waeron  Hethes  sunu)  ~\  hi 
)?ises  baed,  i  cwtcS  : 

4.  Ic  htom  eallj?codig  mid  eow 
wuniende  ;  forgifaS  mo,  ic  bidde, 
byriels  mid  eo\v,  \>cet  ic  minne 
dieadan  mage  bebyrigan. 

18.  C.  byoS  |  C.  calla  |  C.  J>eode  |  C.  J>am  |  L.  gehirsumodest,  C.  geliyr- 
suniedest  |  C.  mine  ||  19.  C.  his  |  L.  ferdou  |  L.  heofenlicre,  C.  hefaulicre  || 
20-24.  Bl<.  desunt  \\  CAP.  XXIIL— 1.  L.  seofon  |  2.  L.  hig  ||  3.  L.  hire  |  L. 
birgeiie  |  L.  wunude  |  L.  Hethes  || 

18.  Et  henedicentur  in  semine  tuo  onmes  gentes  terra;,  quia  obedisti 
woci  nieae. — 19.  Reuersusque  est  Abraham  ad  pueros  suos,  abierunUjue  Ber- 
sabee  sinuil,  et  habitauit  ibi. — 20.  His  ita  gestis,  nunciatum  est  Abrahre 
•  JIUK!  Melcha  qucxjue  genuisset  filios  Nachor  fratti  suo, — 21.  Hus  primogeni- 
tum,  et  Buz  fratrem  eius,  et  Cainuel  patreni  Syrorum, — 22.  Et  Cased,  et 
Azau,  Pheldas  cjuotiue  et  Jedlaph  ;  23.  Ac  Bathuel,  de  quo  nata  est  Rebecca  : 
octo  istos  genuit  Melcha  Nachor,  fratri  Abrahte. — ^24.  Concubina  uero  illius, 
nomine  Roma,  peperit  Tabee,  et  Gaham,  et  Tahas,  et  Maacha. 

CAP.  XXIII. — 1.  VIXIT  autem  Sara  centum  uigintiseptem  annis. — 2.  Et 
mortua  est :  uenitque  Abraham  ut  plangeret,  et  fleret  earn. — 5.  Cumque 
surrexisset  ab  officio  funeris,  locutus  est  ad  filios  Heth,  dicens  : — 4.  Aduena 
sum  et  peregrinus  apud  uos :  date  mihi  ins  sepulchri  uobiscum,  ut  sepeliam 
mortuum  meum. 
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5-6.  pa  noldon  hi  nanes  war- 
ties  onfon,  ac  forgeafon  him  6 a 
byrgene  hysge  maeccean  <on>1  to 
bebyrgenne. 


7-8.  Abraham  hi  Sa  eadmod- 
lice  baed,  \>a:t  hi  baedon  Efron, 
Scares  sunu, 

9.  pcet  he  him  sealde  wiS  feo 
\><xt  twyfealde  scraef  Se  he  haefde 
on  hys  lande  on  heora  gewitnysse 
him  sylfum  to  byrgelse. 

10.  pa  cwceo"  Eflfron, 

11-13.  ])cet  he  him  wolde  lust- 
lice  J?one  aecer  forgyfan  mid  Ipam 
scraefe. 


5.  pa  anwirde  Hethes  sunus 
Abrahame  an  cwaedon  : 

6.  Gehyr  us  nu,  lyf,  J?u  eart 
mid  us  wunieude,  swa  s\va  Godes 
heretoga,  T  ]?u  swiSe  wel  most  on 
urura  gecorenum  birgenurn  beby- 
rige  ]?ine  diadan. 

7.  Abraham  J>a   [p.  41]  aras 
i  eadmodlice  him  abieah, 

8.  "i  baed  Ipcet  hig  sprecon  his 
spraece  to  Effron,  Sores  sunu, 

9.  pcet  he  him  sialde  wi$  feo 
Ipcvt  twifialde  scraef  J?e  he  hsefde 
on  his  lande  on  heora  gewitnesse 
him  to  birielse. 

10.  Effron  J?a  anwirde  Abra 
hame,  n  cwceS  : 

11.  Ne  byo  hit  na  swa,  lyof, 
ac   hlyst    minre    spraece  :    psene 
aecer  ic  Ipe  forgife  mid  eallura  Ipam 
scraefe  aetforan  )?issiim  folce,  \>cei 
J?u    freolice   bebirgen  J?aer  ]?inne 
diadan,  gif  J?e  swa  gelicao". 

13.  Abraham  Ipn  eft  bind  Ef- 
frone  Ipcet   wurS  wiS  Ipnm  aacere. 

1  "to  be"  is  underlined,  and  "on  to"  added,  from  L,  by  a  sixteenth-  to 
seventeenth-century  hand  in  the  margin. 

5-6.  L.  hig  |  L.  birgene  |  L.  gemaeccau  |  L.  on  to  birgenue  ||  7-8.  L.  hig  |  L. 
hig2  |  L.  Effron  ||  9.  L.  twyfaelde  |  L.  his  |  L.  hyra  |  L.  sylfon  |  L.  birgelse  || 
11.  L.  forgifan  || 


5.  Responderunt  filii  Heth,  dicentea  : — 6.  Audi  nos,  domine,  princeps  Dei 
es  apud  nos :  in  electis  sepulchris  iiostris  sepeli  mortuum  tuum :  nullusque 
te  prohibere  poterit  quin  in  monumento  eius  sepelias  mortuum  tuum. — 

7.  Surrexit  Abraham,   et  adorauit  populum  terrze,  filios  uidelicet  Heth  : — 

8.  Dixitque  ad  eos  :   intercedite  pro  me  apud   Ephron  filium  Seor, — 9.  Vt 
det   mihi   speluncam   duplicem,   quam    habet    in    extrema   parte    agri    sui : 
pecunia  digna  tradat  earn  mihi  coram  uobis  in  possessionem  sepulchri. — 10. 
Responditque  Ephron  dicens : — 11.  Nequaquam  ita  fiat,  domine  mi,  sed  tu 
magis  ausculta  quod  loquor  :  Agrum  trado  tibi,  et  speluncam,  quse  in  eo  est, 
praesentibus  filiis  populi  mei,  sepeli  mortuum  tuum. — 13.  Et  locutus  est  ad 
Ephron  :  Quaeso,  ut  audias  me  :  Dabo  pecuniain  pro  agro  :  suscipe  earn,  et  sic 
sepeliam  mortuum  meum  in  eo. 
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16.  Abraham  J?a  awffih  feower 
hund  8cyllinga  be  fullan  gewihte 
seolfres,  T  sealde  Effrone 


17.  Wi8   £>a;tt  secere,  i   wio* 
scraefe,  o"e  Iseg  to  Mambre, 


19.  \)cet  ys  Ebron ;  T  he  be- 
by  rigde  8aer  Sarran. 

20.  T    he    hsefde    \>cet    land 
sytSjnm    him   sylfum    to  licreste. 
[Picture,  fol  39B.] 


14.  Him  anwirde  Effron  ead- 
modlice  T  cwtctJ  : 

15.  p<E<  laud,  )?e  J?u  gewilnast, 
ic  wat  ptet  hit  is  swa   god  swa 
.iiii.    hund  scilh'n//a.     pis  wuro" 
is  betwux  ung  ;  ac  swa  micel  swa 
hit  is,  J?u  most  swa  J?eah  bebirgan 
J?inne   deadan   J?eer,   nu   J>u   swa 
don  wilt. 

16.  Abraham    ]?a    sona    J?ae/ 
seolfer     him    awseh,    .iiii.    hund 
scyllingan  be   fullan   gewihte,   n 
sealde  Effrone  wio"  pam  foresaedon 
lande  on  J?ees  folces  gewitnesse. 

17-18.  n  he  feng  to  ]?am  lande 
mid  eallim  J?a7«  treowum  )?e 
J?seron  ymbe  stodan  T  mid  J?am 
twyfialdan  scrsefe  J>e  lahge  to 
Manbre, 

19.  pee/  is  soo"lice  Ebron;  n 
he  birigde  )?aer  Sarran. 

20.  i  he  hsefde  \>cet  land  him 
sio"San  to  licreste. 


CAP.   XXIV 

1.  ABRAHAM  waes  8a  eald,  i  1.  Abraham  wses  J>a  eald,  i 
God  hyne  bletsode  on  eallu;»  God  on  eallum  J?ingum  hine 
J?ingti?n.  gebletsode. 

16.  L.  snillinga  |  L.  seolfres  be  fullou  gewilite  ||  BL.  18.  decst  ||  19.  L. 
Hebron  |  L.)>ebyrge  j|  20.  L.sylfon  ||  CAP.  XXIV.— 1.  L.  hine  || 

14.  Reaponditque  Ephron : — 15.  Terra,  quam  postulas,  quadringentis 
siclis  argenti  ualet :  istud  est  pretium  inter  me  et  te  :  sed  quantum  eat  hoc  t 
sepeli  mortuum  tuum. — 16.  Quod  cum  audisset  Abraham,  appeudit  pecuniam, 
quam  Ephron  postulauerat,  audientibus  tiliis  Heth,  quadringentos  siclos 
argenti  probatie  monetse  publicae. — 17.  Clonfirmatusque  est  ager  quondam 
Ephronis,  in  quo  erat  spelunca  duplex,  respiciens  Mambre,  tarn  ipse,  quam 
spelunca,  et  omnes  arbores  eius  in  cunctis  terminis  eius  per  circuitum, — 
18.  Abrahae  in  possessionem,  uidentibus  filiis  Heth,  et  cunctis  qui  intrabant 
portam  ciuitatis  illius. — 19.  Atque  ita  sepeliuit  Abraham  Saram.  Ha>c  est 
Hebron. — 20.  Et  confinnatus  est  ager  Abrahae  in  possessionem  monumenti. 

CAP.  XXIV. — 1.  ERAT  autem  Abraham  senex,  dierumque  multorum  : 
Dominus  in  cunctis  benedixerat  ei. 

O.  E.   HEPT.  L 
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2.  i  he  clypode   him  to   hys 
yldestan   gerefan,   Ipe    ealle    hys 
Sing  bewiste,   i   cweeS   to   hi?«  : 
Sete  )?ine  hand  under  min  Seoh. 

3.  "i  swera  me  aj?as  Surh  J?one 
heofon^ican)1     God,     J?cet      Su 
nsefre  ne   nyme   wif   Isaace  mi- 
num  suna  of  ftisum  mennisce,  $e 
ic  mid  wunige. 

4.  Ac  far  to  J>aw  lande  Se  ic 
of  com,  i  nym  him  Saer  wif. 

5.  pa  cweeo"  se    wicnere  :    Hu 
gyf  Jpeet  wif  nele  hider  to  lande 
mid    me  ;    sceal  ic  1  sedan  Jnnne 
sunu  eft  to  J?am  lande  Se  J?u  of 
fcrdest  1 

6.  Da   cwoeS    Abraham  :    Beo 
waer    set    )>am,    Ipcet    Su    nsefre 
minne  sunu  J?yder.  ne  leede. 

7.  Se  heofonlica  God  sent  hys 
engel  beforan  Se,  i  he  J?e  wisaS. 


1  al)ove,in  sixteenth-  to  seventeenth- 
century  hand. 


2.  i  he  J?a  clypode  him  to  his 
yldestan  gerefan,  ]?e  ealle  his  J?ing 
bewiste,  i  cwseS  :  Sete  nu   J?ine 
hand  under  min  J?eoh. 

3.  pcet  ic  ]?e  halsie  Jmrh  J?one 
hefenlican  God,  Ipcet   lp\\   of  J>is- 
sum  mennysse,  J?e  ic  mid  wunie, 
wif  ne  creceose  mine  sune  Ysaace. 


5.  Se  wicnere  him  anwirde  n 

Hu  gif  }>cet  <wif>2 
nele  liider  to  lande  mid  me ; 
sceal  ic  laedan  J?inne  sunu  eft  to 
J?a??i  lande  J?e  J?u  of  ferdest  1 

6.  Abraham  him  cweeS  to  :  Beo 
[p.   42]  ]?u  J?aes  gewaer,  Tpcvt  Tpn 
minne  sunu  nsefre  ]?yder  ne  laede. 

7.  Se  hefanlica  God,  Ipe  mehet 
faron  J?anon  n  minu??i  ofspringe 
behet  me  Jnsiie  card  to   agenne, 
he  asent  his  engel  setforan  J?e,  n 
JPU  swa  genimst  minum  sunu  wif. 

8  margin,  in  later  hand. 


2.   L.  clipode  |  T>.  his  |  L.  his2   ||   3.   L.  heofenlican  |  L.menisce  |  L.  wunie 
4.  L.  nim   ||  5.  L.  gif  ||  7.  L.  heofenlica  |  L.  his  |  L.  wissaS  || 


2.  Dixitquc  ad  seruum  seniorem  domus  suse,  qui  praeerat  omnibus  qute 
habehat :  Pone  manum  tuam  suhter  feimir  meum, — 3.  Vt  adiurem  te  per 
Dominutn,  Deum  ccpJi  et  terrse,  ut  non  accipias  uxorem  filio  meo  de  filiabus 
Chananjeorum,  inter  quos  habito : — 4.  Sed  ad  terram  et  cognationem  meam 
proficiscaris,  et  inde  accipias  uxorem  filio  meo  Isaac. — 5.  Respondit  seruus  : 
3i  noluerit  mulier  uenire  mecuni  in  terram  hanc,  numquid  reducere  debeo 
filium  tuum  ad  locum,  de  quo  tu  egressus  es  ?—  6.  Dixitque  Abraham  :  Caue 
nequando  reducas  filium  meum  illuc. — 7.  Dominus  Deus  cceli,  qui  tulit  me  de 
domo  patris  mei,  et  de  terra  natiuitatis  meae,  qui  locutus  est  mihi,  et  iurauit 
mihi,  dicens  :  Semini  tuo  dabo  terram  hanc :  ipse  mittet  angelum  suum 
coram  te,  et  accipies  inde  uxorem  filio  meo : 


r>dK£m 
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GEN.  xxiv.  6-16,,  MS.  CAMB.  UNIV.  LIB.  I.  i.  1.  33. 

[Reduced.] 


XXIV.] 


Genesis. 


147 


8.  Gyf  \>cet  wif   pomie   hider 
mid   J?e  uele  faran,  ne   byst   fcu 
na  forsworen. 

9.  Se  gerefa  $a  asette  Sa  hys 
swyfcran  hand  under  Abrahames 
]?eoh,  ~[  Jxme  a8  Imn  swor,  swa 
he    hyne    sylf    stafode,    be    hys 
sunu  wifunge.     [Picture."] 

10.  Se   wicnere   na?n    J?a   tyn 
olfendas,  i  of   hys  hlafordes  go- 
dum   ]?one  dsel  J?e   he  wolde,  T 
laeddc  foro"  mid  him,  n  ferde  to 
)?a?«     lande,    be    hys     hlafordes 
haese,  otS  )?#£  he  com  to  Nachoros 
byrig. 


8.  i  gif  J?aet  wif  nele  gewendan 
mid  pe,  ne  bist  J?u  forsworen,  ~\ 
]?u    huru   minne  sunu  J?ider   ue 
leede  to  J?are  lyde  nsefro. 

9.  Se  wicnere  J?a  asette   sona 
his   swiSran    hand   under  Abra- 
liames  J?eoh,  i  ]?one  a5  liiw  swor, 
swa  swa  he  hine  sylf  stafode  be 
liis  sunu  wif  unga. 

10.  Se  wicnere  )?a  gena/»    .x. 
olfendas   to   lade,  n  of   his   hla 
fordes  goldufti,  i  laedile  forS  mid 
lii?»,  T  ferde  to  \>nm  lande,  be  his 
hlafordes  hsese,  08  Sset  he  \wcom 
to  Nachores  birig 

11.  Swa  on   aefnunge,  n  anbi- 
dode  hi?w  J?ser  wiSutan  J?aere  birig 
wio"  aenne  wseterpytt  on  ]?are  tide 
J?ewimmen  wold  an  waeter  feccan. 

12.  He  clypode  ]?a  to  Gode,  T 
cwceS    mid    gelyafan :    Drihten, 
mines    lafordes    God,    do    mild- 
heortnyese  to-daeg  wi8  me  ~\  wiS 
minne  hlaford,  n  gewissa  me.  nu. 

13.  Ic  stande  wi8  J?isne  waeter- . 
pytt,  "i  J?as  wiiumera  hider  cuma'5 
waeter  to  fecceune,  swa  hyre  ge- 
wune  is. 


9.  L.Sa2  dctst  \  L.  his  |  L  swij>ran 
L.  his2  II  BL.  11-14.  dtsunt  II 


L.  J>aswa  |  L.  his2  |  L.  suna  ||  10.  L.  his 


8.  Sin  autem  inulier  noluerit  sequi  te,  non  teneberis  iuramento  :  (ilium 
iiii-iim  tan  tun  i  ne  retlucas  illuc. — 9.  Posuit  ergo  senuis  manum  sub  femore 
Abraham  clomini  sui,  et  iurauit  illi  super  sermone  hoc. — 10.  Tulitque  dec-em 
camelos  de  grege  domini  sui,  et  abiit,  ex  omnibus  bonis  eius  portans  secum, 
profectusque  perrexit  in  Mesopotamiam  ad  urbem  Nachor. — 11.  Cumque 
camelos  fecisset  accumbere  extra  pppidum  iuxta  puteum  ;i.|ii.-i'  uespere,  tem- 
pore  uuo  solent  mulieres  egredi  ad  liauriendam  aquam,  dixit : — 12.  Domine 
1 1.  u-  aomini  mei  Abraham,  occurre,  obsecro,  inilii  hodie,  et  fac  misericordiam 
cum  Domino  meo  Abraham. — 13.  Ecce  ego  sto  prope  fontem  atpue,  et  filiae 
habitatoram  huius  ciuitatis  egredientur  ad  hauriendam  aquam. 
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14.  Nu  ]?ara  wimmen  J?e  ic 
secge  :  "  Sete  hwon  J?in  eescen, 
pcet  ic  mahge  drincen,"  i  heo  me 
anwirdan  J>us  :  "  Eac  ic  sylle  drin- 
can  )?inu??i  olfendim,"  nu  seo  his 
J?e  J?u  geearcodest  Yssaace,  )?inu?>? 
J?eowan,  n  Jmrh  ]?oe£  ic  tocnawe 
J?ee£  J?u  ciftdest  mildheortnysse 
minum  hlaforde. 

15-20  n  lie  Saer  Isaace  wif  ge-          15.  pa,  mid   )?a??i  J>e  he  J?us 
fette,  swa  swa  hyne  hys  hlaford      sprsec,  J?a  com   Eebecca,  Bathu- 
het,  i  him  God  wissode,  swa  hyt      eles  dohter,  n  heefde  hyre  eescen 
on   J?sere   Leden-bec  awriten  ys,      uppan  hure  sculdrum. 
rsede     se    ]?e    wylle.      [Picture, 
fol.  39T.]     Daes  wifes  nama  wses 
Rebecca,  Bathueles  dohtor. 

MS.  C 

16.  Switie  [p.  43]  wlitig  maeden,  wolde  weeter  feccen. 

17.  Mid  J?am  J?e  heo  Ipcet  waeter  baer,  }?a  cwceS  se  wer  hyre  to: 
Sele  me  hwon  drincen. 

18.  n  heo  sona  him  cwceS  to  :  Drinc  J?u,  leofa  man. 

19.  T  ic  hlade  si$6an  J?inu?»  olfendu?^  wseter  08  Sset  hig  ealle 
drincan. 

20.  Heo  J?a  ageat  of  Ip&m  ascenne  ardlice  his  laue,  n  arn  to  J?am 
pytte  -\  ]?a  olfendas  wseterede. 

21.  pa  beheold  se  serndrace  ]?a  gebicnunge  swiglice,  wolde  witan 
J?urh  J?oe<  hu  him  gewisode  God. 

15-20.  L.  swa2  deest  \  L.  wisode  |  L.  hit  |  L.  rsede  J>aer  || 


14.  Igitur  puella,  cui  ego  dixero  :  Inclina  hydriam  tuam  ut  bibam  :  et  ilia 
respondent,  Bibe,  quin  et  camelis  tuis  dabo  potum  ;  ipsa  est,  quam  prse- 
parasti  seruo  tuo  Isaac  :  et  per  hoc  intelligam  quod  feceris  misericordiam 
cum  domino  meo. — 15.  Necdum  intra  se  uerba  compleuerat,  et  ecce  Rebecca 
egrediebatur,  filia  Bathuel,  habens  hydriam  in  scapula  sua  : — 16.  Puella  decora 
nimis :  descenderat  autem  ad  fontem  ac  reuertebatur. — 17.  Occurritque  ei 
seruus,  et  ait:  Pauxillum  aquae  mihi  ad  bibendum  praebe. — 18.  Quaa  re- 
spondit :  Bibe  domine  mi. — 19.  Quin  et  camelis  tuis  hauriam  aquam,  donee 
cuncti  bibant.— 20.  Effundensque  hydriam  in  canalibus,  recurrit  ad  puteum 
ut  hauriret  aquam:  et  haustam  omnibus  camelis  dedit. — 21.  Ipse  autem 
con  tern  plabatur  earn  tacitus,  scire  uolens  utrum  prosperum  iter  suum  fecisset 
Dominus,  an  non. 
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22.  n  sealde  hyre  earpreonas  eallgildene  sona,  -\  gildene  biagas  God 
herieNoe.* 

MS.  B 

61.  On  fcaere  tide  o*e  se  esne  lii  ham \veard  laedde  to  hys  hlaforde. 

62.  Eode  Isaac  on  p&m  wege   )?e   scyt  to  pam  pytte  8e  ys  ge- 
nemned   Puteus   Viuentis,  et   Vulentis,  pcet  ys   "  Lybbendes   Pytt  T 
Geseondes."     He  eardode  soSlice  on  j?aw  suftlanduw. 

63.  He  eode  ut  on  pcet  land,  fcencende;  J>a  lie  hyne  beseah,  5a 
geseah  he  olfendas  ftyderweard. 

64.  Rebecca  lyhteof  Ip&m  olfende  J?a  heo  Isaac  geseah. 

65.  n  CWCEO"  to  pain  cnihte :  Hwaet  ys  se  man  fie  ongean  us  gaeo"  1 
pa  CWCEO"  he  ]>cet  hyt  wsere  hys  hlaford,  T  heo  nar»  hraj?e  hyre  weefels 
T  bewsefde  hi. 

66.  Se  esne  rehte  Sa  Isaace  call  hys  faereld.     [Picture.] 

67.  Isaac  gelsedde  Rebeccan  in  to  Sarran  getelde,  hys  modor,  T 
underfeng  hi  to  wife,  n  lufode  hi  swa  swyfce,  J?aet  he  6set  sar  forgeat, 
J?e  him  on  hys  modor  deaSe  gelamp.     [Picture,  fol.  40B.] 

CAP.   XXV 

5.  ABRAHA.U  sealde  Isaace  eal  \>cet  he  ahte 

7.  SoSlice  Abraham  leofode  anhund  wintra  i  fif  T  hundseofontig 
wintra. 

'  End  of  the  C.  text. 

61.  L.  big  |  L.  his  ||  62.  L.  scvtt  |  L.  set  (-et)  \\  63.  L.  bine  ||  64.  L. 
Hhte  ||  65.  L.  bit  |  L.  his  |  L.  rn«e  |  L.  big  ||  67.  L.  his  |  L.  big  I  L.  big2  |  L. 
swi))e  j  L.  his*  |  L.  modur  ||  CAP.  XXV.— 5.  L.  Isace  |  L.  call  ||  7.  L.  wintre  | 
L.  wintre1 

22.  Protulit  air  insures  aureas,  appendentea  siclos  duos,  et  annillas 
totidem  pondo  siclorum  dee-em. — 61.  Igitur  Rebecca  et  puellae  illius,  oscensis 
camelis,  seouta-  sunt  uirum  :  qui  festinus  reuertebatur  ad  dominum  suum : — 
62.  Eo  autem  tempore  deambulabat  Isaac  per  uiam  qua?  ducit  ad  puteum, 
cuius  notnen  eat  Viuentis  et  Videntis  ;  habitabat  enim  in  terra  austral!  : — 
63  Et  egressus  fuerat  ad  meditandum  in  agro :  cumque  eleuasset  oculos, 
uidit  camelos  uenientes  procul. — 64.  Rebecca  quocjue,  conspecto  Isaac, 
descendit  de  camelo, — 65.  Et  ait  ad  puerum  :  Quis  est  ilk-  homo  qui  uenit  per 
•grain  in  occursum  nobis  ?  Dixitque  ei  :  Ipse  est  dominua  metis.  At  ilia 
tollens  cito  pallium,  operuit  se. — 66.  Seruus  autem  cuncta,  qua;  gesserat, 
narrauit  Isaac.— 67.  Qui  introduxit  earn  in  tabernaculum  Sane  matris  sua-,  et 
accepit  earn  uxorem  :  et  in  tantum  dilexit  cam,  ut  dolorem,  qui  ex  morte 
matris  eius  acciderat,  temperaret. 

CAP.  XXV. — 5.  DKDITQI'E  Abraham  cuncta,  qua;  possederat,  Isaac:  — 
7.  Fuerunt  autem  dies  uita,-  Abraha-,  centum  septuaginta  quinque  anni. 
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8.  ~\  he  forSferde  on  godre  ylde. 

9.  n  Isaac  i  Ismahel  hys  suna  hi^e)1  bebyrigdon  on  ]?aw  twy 
fealdum  scraefe  $e  stynt  on  Effrones  lande,  Soares  suna  Etheiscean, 
ongean  Mambre, 

10.  pset  lie  bohte  aet  Ethes  suuu?/i :  J?aer  he  ys  bebyrged  i  Sarra 
hys  wif.     [Picture.] 

12.  Ismahele  wseron  acennede  twelf  suna ; 

13.  pees   yldestan   nama   wees    Nabaoth:  i  Cedar,    n    Abdeel,   i 
Mabsam, 

14.  i  Mamsa,  i  Duma,  i  Massa, 

15.  i  Adad,  i  Thema,  i  Ithur,  i  Naphis. 

17.  Ismahel  forSferde  J?a  he  wees  hundteontigwintre  T  seofan  n 
Srittigwintre.     [Picture,  fol.  40*T|Y 

20.  Isaac  wses  xl-\viutre  $a  he  nam  Rebeccan  to  wife,  Bathueles 
dohtor  J?83S  Siriscean  of  Mesopotamia,  Labanes  swustor. 

21.  i  Isaac  bsed  Drihten  for  hys  wife,  for  ]?an  $e  heo  waes  un- 
tymende,  ~\  he  hyne  gehyrde,  i  dyde  \>cet  Rebecca  wearo"  geeacnod. 

22.  Ac  t5a  $a  lytlingas  full  ton  on  hyre  innotie,  ]?a  cw<#5  heo  :  Gyf 
hyt  s\va  mihte  beon,  hwses  wsere  me  mare  Seavf  \>o\\ne  ic  mid  cilde 
wsere  ?     J?a  code  Rebecca  to  ]?a?M  J?CB^  heo  Driht«n  yrnbe  Ipcet  axocle. 

23.  i  he  cwoeS  :  Tvva  J>eoda  synd  on  ]?inu?/i  innot5e,  i  twa  folc 
todaelede  on  8e ;  i  J?CB^  folc  oferswyS  \>cet  ot5er  folc,  n  se  mara 

J>am  Isessan.     [Picture.] 

1  MS.  hi. 

9.  L.  Ismael  |  L.  his  |  L.  liine  |  L.  bebirgdon  |  L.  twifealdan  |  L.  J>ses 
Etheiscan  |  L.  ongen  ||  10.  L.  bebirged  |  L.  his  ||  12.  L.  acennod  I  L.  xii.  || 
13.  L.  yldostan  ||  15.  L.  ~\  Cedma  (late  gloss)  ||  17.  L.  seofon  |  L.  fritigwintre  || 
20.  L.  Syrisceari  |  L.  swuster  ||  21.  L.  his  ||  22.  L.  litlingas  |  L.  hire  [  L.  gif  | 
L.  hit  ||  23.  L.  todfeled  |  L.  oferswiS  || 

8.  Et  mortuus  est  in  senectute  bona.  —  9.  Et  sepelierunt  eum  Isaac  et  Ismael 
filii  sui  in  spelunca  duplici,  quae  sita  est  in  agro  Ephron  filii  Seor  Hethsei,  e 
regione  Mambre, — 10.  Quern  emerat  a  filiis  Heth  :  ibi  sepultus  est  ipse,  et 
Sara  uxor  eius.  12.  Hae  sunt  generationes  Ismael  filii  Abiahae  : — 13.  Primo- 
genitus  Ismaelis  Nabaioth,  deinde  Cedar,  et  Adbeel,  et  Mabsam, — 14.  Masma 
quoque,  et  Duma,  et  Massa. — 15.  Hadar.  et  Thema,  et  lethur,  et  Naphis,  et 
Cedma. — 17.  Et  facti  sunt  anni  uitae  Ismaelis  centum  triginta  septem,  defici- 
ensque  mortuus  est. — 20.  Qui  cum  quadraginta  esset  annorum,  duxit  uxorem 
Rebeccam  filiam  Bathuelis  Syri  de  Mesopotamia,  sororem  Laban.— 21.  Depre- 
catusque  est  Isaac  Dominum  pro  uxore  sua,  eo  qu6d  esset  sterilis :  qui  exau- 
diuit  eum,  et  dedit  conceptum  Rebeccse. — 22.  Sed  collidebantur  in  utero  eius 
paruuli ;  quae  ait :  Si  sic  mihi  futurum  erat,  quid  necesse  fuit  concipere  ? 
Perrexitque  ut  consuleret  Dominum. — 23.  Qui  respondens  ait:  Duae  gentes 
aunt  in  utero  tuo,  etduo  populi  ex  uentre  tuo  diuidentur,  populusque  populum 
superabit,  et  maior  serviet  minori. 
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24.  Da  com  J?aere  cennincge  tima,  T  heo  acende  twcgen  suna. 

25.  Se  $e  ser  co»«  \vses  reod  ~[  eall  ruh ;  n  his  nama  waes  geuenmcd 
Esau,     n  se  ofter  com  swa  hrafte  aefter  J?am  oftruw,  \>wt  he  haefde  )?aes 
broftor  fotwolman  on  handa,  -\  hyue  man  newde  lacob. 

26.  Isaac  waes  Ix-wiutre,  J?a  hi?«  waeron  J?as  lytlingas  acennede. 
[Picture  Jol.  41B.] 

27.  pa  hi  afedde  wseron,  J?a  wees  Esau  gleaw  hunta  i  eprfttilia. 
Jacob  wees  bylewite  man,  i  wunode  on  getelduw. 

28.  Isaac  lufode  Esau  for  hys  huntnofte  n  Rebecca  lufode  lacob. 

CAP.   XXVI 

34.  pA  Esau  waes  xl-wintre,  f»a  nam  he  twa  wif,  Iiulith,  Berithes 
dohtor  Sees  Etlieiscean,  T   Basemat,   Helones  dolitor  on  Caere  ylcau 
stowe. 

35.  pa  bnta  abulgon  Isaace  n  Rebeccan.    [Picture.] 

CAP.   XXVII 

1.  DA  Isaac  ealdode  n  hys  eagan  Systrodon,  J?opt  ne  he  milite  nan 
Sing  geseon,  ]?a  clypode  he  Esau  hys  yldran  sunu. 

2.  i  cwafc  to  him  :  pu  gesyhst  \>cet  ic  ealdige,  T  ic  nat  hwsenne 
mine  dagas-agane  beoft. 

3.  Nim  J?in  gesceot,  )?inne  cocur  i  J?inne  bogan.  T  gang  ut,  -\  J?onne 
fcu  aenig  Sing  begyte  J?aes  Se  J?ti  wene  J?«E#  me  licie, 

24.  L.  cenninge  |  L.  cende  ||  25.  L.  jeror  |  L.  se  waes  |  L.  raj>e  |  L.  broj>er  | 
L.  hine  ||  26.  L.  litlingas  ||  27.  L.  hig  |  L.  gl.ne\v  |  L.  bilewitte  |  L.  wunude  || 
28.  L.  his  |  L.  huntoOe  ||  CAP.  XAVL— 34.  L.  Beryls  |  L.  Etheiscan  | 
35.  L.  butu  ||  CAP.  XXVII.— 1.  L.  his  |  L.  his2  ||  2.  L.  gesihst  ||  3.  L. 
begite  |  L.  lycige  || 

24.  lam  tempus  pariendi  advenerat,  et  ecce  gemini  in  utero  eius  reperti 
sunt. — 25.  Qui  prior  egressus  eat,  rufus  erat,  et  totus  in  morem  pellis 
hispidus :  uocatumque  est  nomen  eius  Esau.  Protinus  alter  egrediens, 
plantain  fratris  teneoat  manua :  et  idcirco  appellauit  cum  lacob. — 20.  Sexa- 
genarius  erat  Isaac  quando  nati  sunt  ei  paruuli. — 27.  Quibus  adult  is.  factus 
eat  Esau  uir  gnarus  uenandi,  et  homo  agricola ;  lacob  autem  uir  simplex 
habitabat  in  tabernaculis. — 28.  Isaac  amabat  Esau,  eo  qudd  de  uenatiouibus 
illius  uesceretur :  et  Rebecca  diligebat  lacob. 

CAP.  XXVI. — 34.  ESAU  uero'quadragenarius  duxit  uxores,  ludith  tiliain 
Beeri  Hethasi,  et  Basemath  tiliain  Elon  eiusdem  loci : — 35.  Quaj  ambiu  offende- 
r  mi  animum  Isaac  et  Rebecca;. 

CAP.  XXVU. — 1.  SENCIT  autem  Isaac,  et  caligauerunt  oculi  eius,  et 
uidere  non  poterat :  uocauitque  Esau  filiuni  suum  maiorem, — 2.  Vides,  inquit, 
quod  senuerim,  et  ignorem  diem  mortis  meae. — 3.  Sume  anna  tua,  pharetram, 
et  arcum,  et  egredere  foras  :  cumque  uenatu  aliquitl  apprehenderis, — 4.  Sicut 
uelle  me  uosti, 
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4.  Bring  me  pat  ic  ete,  i  ic  J?e  bletsige  eer  )?ara  $e  ic  swelte. 

5.  $a  Rebecca  Ipcet  gehyrde,  T  Esau  ut  agan  wees, 

6.  fta  cwceS  heo  to  lacobe  hyre  suna :  Ic  gehyrde  J?set  Sin  feeder 
cweeS  to  Esauwe  J?inum  brefter  : 

7.  Bring   me   of  J>inuwi   huntnotSe,   }>cet   ic   bletsige   $e   beforan 
Drihtne  eer  ic  swelte. 

8.  Sunu,  hlyst  minre  lare  : 

9.  Far  to  J?sere  heorde,  -\  bring  me  twa  $a  betstan  ticcenu,  pat  ic 
macige  mete  J?inu??t  feeder  Seerof,  i  he  ytt  lustlice. 

10.  pon?«e  Su  Sa  inbringst,  he  ett  i  bletsaS  J?e  ser  he  swelte. 

11.  tSa  cw<#5  lie  to  hyre  :  t5u  wast  J?GB£  Esau  min  broftor  ys  ruh  n 
ic  eom  smefte. 

12.  Gyf  min  feeder  me  han<d>laS  1  n  me  gecneewS,  ic  ondrsede 
\>cet  he  wene  Ipcet  ic  hyne  wylle  beswican,  T  )?eet  he  wyrge  me  nees  na 
ne  bletsige. 

13.  pa  cwc&8  seo  modor  to  hi??t :  Sunu  min,  sy  seo  wyrignys  ofer 
me :  do  swa  ic  ]?e  secge ;  far  i  bring  Sa  J?ing  o"e  ic  J?e  bead. 

14.  [fol.  41V,  picture.']     He  ferde  Sa  T  brohte  i  sealde  hyt  hys 
meder,  i  heo  hyt  gearwode  swa  heo  wiste  pcet  hys  feeder  licode. 

15.  -[  heo  scrydde  lacob  mid  J?am  deorwurSustan  reafe  t5e  heo  sat 
ha??*  mid  hyre  haefde. 

1C.  T  befeold  hys  handa  mid  J>eera  ticcena  fellum  T  hys  swuran, 
Seer  he  nacod  wees. 

1  d  inserted  above  the  line. 

5.  L.  gehirde  ||  6.  L.  hire  |  L.  gehirde  ||  7.  L.  huntoj>e  ||  8.  L.  min  hlyste  || 
9.  L.  tyccenu  ||  10.  L.  ytt  ||  11.  L.  hire  |  L.  broSur  ||  12.  L.  gif  |  L. 
handlaj>  |  L.  hine  |  L.  wirige  |  L.  nses  na  bletsige  ||  13.  L.  sig  |  L.  wirignys  || 
14.  L.  hit  |  L.  hit2  I  L.  liis2  ||  15.  L.  hire  ||  16.  L.  his  |  L.  tyccena  |  L.  his*  | 
L.  adds  "  heo  befeold  "  after  "  wfes  "  || 

4.  Affer  ut  comedam :  et  benedicat  tibi  anima  mea  antequam  moriar. — 
5.  Quod  cum  audisset  Rebecca,  et  ille  abiisset, — 6.  Dixit  filio  suo  lacob : 
Audiui  patrem  tuum  loquentem  cum  Esau  fratre  tuo,  et  dicentem  ei : — 
7.  Affer  mihi  de  uenatione  tua  ut  comedam,  et  benedicam  tibi  coram  Domino 
antequam  moriar. — 8.  Nunc  ergo  fili  mi,  acquiesce  consiliis  meis : — 9.  Et 
pergens  ad  gregem,  affer  mihi  duos  hsedos  optimos,  ut  faciam  ex  eis  escas  patri 
tuo,  quibus  libenter  uescitur  : — 10.  Quas  cum  intuleris,  et  comederit,  benedicat 
tibi  priusquam  moriatur. — 11.  Cui  ille  respondit :  Nosti  qu6d  Esau  frater 
meus  homo  pilosus  sit,  et  ego  lenis : — 12.  Si  attrectaverit  me  pater  meus,  et 
senserit,  timeo  ne  putet  me  sibi  uoluisse  illudere,  et  inducam  super  me  male- 
dictionem  pro  benedictione. — 13.  Ad  quern  mater:  In  me  sit,  ait,  ista  male- 
dictio,  fili  mi :  tantum  audi  uocem  meam,  et  pergens,  affer  quae  dixi. — 
14.  Abiit,  et  attulit,  deditque  matri.  Parauit  ilia  CIDOS,  sicut  uelle  nouerat 
patrem  illiue. — 15.  Et  uestibus  ualde  bonis,  quas  apud  se  habebat  domi,  induit 
eum  : — 16.  Pelliculasque  hsedorum  circumdedit  manibus,  et  colli  nuda  protexit. 


xxvii.J  Genesis.  153 

17.  T  heo  sealde  hi;/i  Sone  mete  8e  heo  seao",  T  hlaf,  ~\  he  brohte 
\>cet  hys  faeder. 

18.  n  cwceo" :  Faeder  min !     He  andswarode  n  CWCBO" :  Hwaet  eart 
t5u,  sunu  min  ? 

19.  T  lacob  cweeS  :  Ic  eora  Esau,  Sin  fruwcenneda  sunu  ;  ic  dyde 
swa  o"u  me  bebude.     Aris  upp  i  site  T  ett  of  miuum  hunt<rc>oo'e,1  post 
8u  me  bletsige. 

20.  Eft  Isaac  CWCBO"  to  hys  suna :  Suuu  min,  hu  mihtest  8u  hyt 
swa  hraedlice  findan?     $a  ancfswarode  he  n  cwceo"  :  Hyt  wses  Codes 
willa  \>cet  hyt  me  swa  hraedlice  ongean  com  past  ic  wolde. 

21.  T  Isaac  cwceo"  :  Ga  hider  near  \>cet  ic  aethrine  Sin,  sunu  min, 
1  fandige  hwseSer  Su  ay  min  sunu  Esau  o"e  ne  sy. 

22.  He  code  to  J?aHt  feeder,  i  Isaac  cwceS  Sa,  fca  he  hyne  gegrapod 
liaafde:  Witodlice  seo  steinn   ys  lacobes   stemn,  i  6a  handa   synd 
Esaues  Iiauda. 

23.  i  he  ne  gecueow  hyne,   for  pam  o"a  ruwan  handa  wsaron 
swylce  Sees  yldran  hroSor.     He  liyne  bletsode  8a. 

24.  i  cwce8  :  Eart  Su  Esau,  min  sunu?     n  he  cwceS  :  la,  leof,  ic 
hyt  eom. 

25.  pa  cwceo"  he :  Bring  me  mete  of  fcinuw  hunt<n1>oo'e,  J?aet  ic 
8e  bletsige.     pa  he  Sone  mete  brohte,  he  brohte  hiw  eac  win.     pa  he 
haefde  gedru<»>cen.2 

26.  $a  cwfleS  he  to  hi?/i :  Sunu  miu,  gang  hider  i  cysse  me. 

1  n  above,  in  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand.        *  MS.  gedrucen. 


17.  L.  his  ||  19.  L.  frumcennedan  |  L.  et  |  L.  huntoSe  ||  20.  L.  his  |  L. 
hit  |  L.  hit*  |  L.  hyt»  deest  \  1^  swa  dee.it  ||  21.  L.  sig  |  L.  sig1  ||  22.  L.  stefn 
|  L.  Esauwes  „  23.  L.  hine  |  L.  swilce  |  L.  bro)>ur  ||  24.  L.  hit  ||  25.  L.  huntoSe  || 


17.  Deditque  pulmentum,  et  panes,  quos  coxerat,  tradidit. — 18.  Quibus 
illatis,  dixit :  Pater  mi  ?  At  ille  respondit :  Audio.  Quis  es  tu,  fili  mi  ? — 
19.  Dixitque  lacob :  Ego  sum  primogenitus  tuus  Esau :  feci  sicut  pra- 
cepisti  milri :  surge,  sede,  et  comede  de  uenatione  mea,  ut  benedicat  mihi 
anima  tua.  20.  Rursumque  Isaac  ad  filium  suum  :  Quo  modo,  inquit,  tarn 
cito  inuenire  potuisti,  fili  mi?  Qui  respondit:  Voluntas  Dei  fuit  ut  cito 
occurreret  mihi  quod  volebam. — 21.  Dixitque  Isaac:  Accede  hue,  ut  tangam 
te,  fili  mi,  et  probem  utrum  tu  sis  filius  nieus  Esau,  an  non. — 22.  Accessit 
ille  ad  patrem,  et,  palpato  eo,  dixit  Isaac :  Vox  quidem,  uox  lacob  est :  sed 
inanus,  manus  sunt  Esau. — 23.  Et  non  cognouit  eum,  quia  pilosie  manus 
similitudinem  maioris  expresserant.  Benedicens  ergo  illi, — 24.  Ait:  Tu  es 
filius  meus  Esau?  Respondit,  Ego  sum. — 25.  At  Hie:  After  mihi,  inquit, 
ciboe  de  uenatione  tua,  fili  mi,  ut  benedicat  tibi  anima  mea.  Quos  cum  oblatos 
comedisset,  obtulit  ei  etiam  uinum  :  quo  hausto, — 26.  Dixit  ad  eum  :  Accede 
ad  me,  et  da  mihi  osculum,  fili  mi. 
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27.  He  nealaehte  i  cyste  hyne :  sona  swa  he  him  to  onleat,1  he 
bletsode  hyne,  i  c\vce$  :  Nu  ys  mines  suna  stenc  swylce  J?aes  landes 
stenc,  }?e  Driliten  bletsode. 

28.  Sylle  ]?o  Goil  of  heofones  deawe  n  of  eorSan  (fcetnysse  2>  i 
micelnysse  hwaetes  i  wines.      * 

29.  i  Seowion  ]?e  eal  folc,  i  geeaSmedun  Se  ealle  maeg)?a  ;  beo  Su 
)?inra  broftra  hlaford,  i  syn  Sinre   modor   [fol.   42R],  suna  gebiged 
beforan  Se.     Se  Se  )?e  wyrige,  sy  he  awyrged,  i  se  tSe  J?e  bletsige,  sy 
he  mid  bletsunge  get'ylled. 

30.  VneaSe   Isaac   geendode  ]?as  spraece   [Picture]  J?a  Jacob  ut 
eode ;  $a  coin  Esau  of  huntofte. 

31.  i  brohte  in  gesodene  mete,  T  cwcet)  to  hys  feeder:  Aris,  f  seder 
min,  ~\  ett  of  )?ines  suna  huntotie,  }>ce\>  Su  me  bletsige. 

32.  Da  cwceS  Isaac:  Hwset  eart  J?u?     He  andwyrde  i  cwog'5  :  Ic 
eom  Esau. 

33.  fta   aforhtode   Isaac   mycelre   forhtnysse   i   wundrode   unge- 
metlice  swySe,  i  cwceS  :  Hweet  waes  se  fte  me  aer  brohte  of  huntoSe 
i  ic  [/o/.  42V]  aet  Saerof  aei1  Su  come,  i  ic  hyne  bletsode,  i  he  byS 
gebletsod  ? 

34.  pa  Esau  hys  feeder  spraeca  gehyrde,  Sa  wearS  he  swySe  sarig, 
T  geomormod  cwaeS  :  Feeder  min,  bletsa  eac  me. 

35.  Da  cwoeS  he  :  pin  broSor  com  facenlice  ~\  na??i  J?ine  bletsunga. 

1  Deleted,  and  "  ougeat  "  substituted  from  L.  in  margin.     2  MS.  fsestnyssc. 

27.   L.  nealeahte  |  L.  hine  |  L.  hyne  onget  |  L.  hine2  |  L.  swilce    ||    28.  L. 
heofenes  |  L.  festnisse  |  L.  miceluisse   l|   29.  L.  call  |  L.  geeaduiedun     L.  sin 
L.  modur  |  L.  wirige  I  L.  si  |  L.  awiviged  |  L.  si2    ||    81.  L.  gesodenne     L.  his 
L.  et  ||  32.  L.  andwirde  ||    3  <.  L.   micelre  |  L.  forhtnisse  |  L.  swij>e  |  L.  hine 
34.  L.  his  |  L.  spreca  |  L.  gehirde  |  L.  swife   ||  35.  L.  br5or  (sic  I)  \\ 

27.  Accessit,  et  osculatus  est  eum.  Statimque  ut  sensit  uestimentorum 
illius  fragrantiam,  benedicens  illi.  ait:  Ecce  odor  filii  mei  sicut  odor  agri 
pleni,  cui  benedixit  Domiuus. — 28.  Det  tibi  Deus  de  rore  creli,  et  de  pinguedine 
terra;  abundantiam  frumenti  et  uini. — 29.  Et  seruiant  tibi  populi,  et  adorent 
te  tribus  :  esto  dominus  fratrum  tiiorum,  et  incuruentur  ante  te  filii  matris 
tune,  qui  maledixerit  tibi,  sit  ille  maledictus  :  et  qui  benedixerit  tibi,  benedic- 
tionibus  repleatur. — 30.  Vix  Isaac  sermonem  impleuerat :  et  egresso  lacob 
foras,  uenit  Esau, — 31.  Coctosque  de  uenatione  cibos  intulit  patri,  dicens  : 
Surge,  pater  mi,  et  comede  de  uenatione  filii  tui,  ut  benedicat  mihi  anima 
tua. — 32.  Dixitque  illi  Isaac  :  Quis  enim  es  tu  ?  Qui  respondit :  Ego  sum  filius 
tuus  primogenitus  Esau. — 33.  Expauit  Isaac  stupore  uehementi :  et  ultra  quam 
credi  potest,  admirans,  ait :  Quis  igitur  ille  est  qui  dudum  captam  uenationem 
attulit  mihi,  et  comedi  ex  omnibus  priusquam  tu  uenires?  benedixique  ei, 
et  erit  benedictus. — 34.  Auditis  Ksau  sennonibus  patris,  irrugiit  clamore 
magno :  et  consternatus  ait :  Benedic  etiam  et  mihi,  pater  mi. — 35.  Qui  ait: 
Venit  germanus  tuus  fraudulenter,  et  accepit  benedictionem  tuam. 
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36.  n  he  cw#$  eac :  Rihte  ys  he  genemd  lacob :  nu  he  beswac 
me ;  aer  he  setbraed  me  mine  frmxcennedan,  ~\  nu  oSre  sySe  he  forsteel 
mine  bletsunga.     Eft  he  cwceS  to  J>aM  fseder:  Cwyst  J?u,  ne  heolde 
J?u  me  nane  bletsunge? 

37.  pa  «m/s\varodo  Isaac  T  cwtsft :  Ic  gesette  hyne  $e  to  hlaforde 
i  ealle  ]?ine   gebroftru   beo$    under   hys  Seowdome ;  ic  sealde   him 
mycelnysse  hwsetes  i  wines ;  hwaet  mseg  ic  leng  don  1 

38.  Da  cwceS    Esau  to  him  :  La  faeder,  heefdest  $u  gyt  ane  blet 
sunga?     Ic  bidde  Se  \>cet  $u  me  bletsige.     Da  he  swySe  weop. 

39.  pa  wearS  Isaac  sarig,  T  cweeS  to  him :  Bletsige  8e  God  on 
eor)?an  (fcetnysse  *>  n  of  heofones  deawe.    [Ptc/wr*?.] 

41.  Soo"lice  Esau  ascunode  lacob  for  Ssere  bletsunge  $e  hys  feeder 
hyne  bletsode,  i  Sohte  to  ofsleane  lacob  hys  broftor. 

42.  pa  cydde  man  Saet  Rebeccan  heora  meder ;  )?a  het  heo  feccan 
byre  sunu,  n  cwtco"  to  hiw :  Esau  Sin  broftor  ]?e  Sencfc  to  ofsleane. 

43.  Sunu  min,  lilyste  minra  worda  :  Aris  i  far  to  Labane  minum 
brewer  on  Aram. 

44.  -[  wuna  mid  him  sume  hwile  08  Sines  broSor  yrre  geswice, 

45.  T  08  J>set  he  forgyte  Sa  Sing  J?e  Su  hi??i  dydest ;  T  ic  sende 
sySSan  sefter  ]?e  n  hate  Se  hider  feccean.     Hwi  sceal  ic  l)eon  bedaeled 
segSer  minra  sunena  on  anum  daege1? 

46.  n  Rebecca  cwaeS  to  Isaace  :  Ic  com  sarig  for  Ethes  dohtrum  ; 
gyf  lacob  nymS  wif  of  Sises  landes  mannum,  nelle  ic  lybban. 

1  MS.  faestnysse. 

36.  L.  genemned  |  L.  sij>e  |  L.  cwist  ||  37.  L.  hine  |  L.  his  I  L.  micelnisse  || 
38.  L.  git  [  L.  swi)>e  ||  39.  L.  ftetnysse  I  L.  heofenca  ||  41.  L.  his  |  L.hiue  |  L. 
ofsleanne  |  L.  his2  |  L.  brof»ur  ||  42.  L.  hire  |  L.  brojnir  |  L.  ofsleanne  j|  44.  L. 
broj>ur  ||  45.  L.  forgite  |  L.  feccan  hider  ||  46.  L.  gif  || 

36.  At  ille  subiunxit :  luste  uocatum  est  nomen  eius  lacob  :  supplantauit 
enitn  me  en  altera  uice :  primogenita  niea  ante  tulit,  et  mine  secundo 
surripuit  benedictionem  meam.  Rursumque  ad  patrem :  Xumquid  non 
reseruasti,  ait,  et  mihi  benedictionem  ? — 37.  Kespondit  Isaac  :  Dominum  tuum 
ilium  constitui,  et  omnes  fratres  eius  seruituti  illius  subiugavi :  frumento 
et  uino  stabiliui  eum,  et  tibi  post  ha?c,  fili  mi,  ultra  quid  faciam? — 38.  Cui 
Esau:  Num  unani,  inquit,  taut  inn  benedictionem  habes,  pater?  mihi  quoque 
obsecro  ut  benedicas.  Cumque  eiulatu  magno  fleret, — 39.  Motus  Isaac,  dixit 
ad  eum  :  In  pinguedine  terrje,  et  in  rore  co?li  desuper — 40.  Erit  ^)ene- 
dictio  tua. — 41.  Oderat  ergo  semper  Esau  lacob  pro  benedictione  qua  bene 
dixerat  ei  pater:  dixitque  in  corde  suo  :  occidam  lacob  fratrem  meum. — 
42.  Nunciata  sunt  haec  Kebeccae :  qiue  mittens  et  uocans  lacob  filium  suura, 
dixit  ad  eum  :  Ecce  Esau  frater  tuus  minatur  ut  occidat  te. — 43.  Nunc  ergo, 
till  mi,  audi  uocem  meam,  et  consurgens  fuge  ad  Laban  fratrem  meum  in 
Harun  : — 44.  Habitabisque  cum  eo  dies  paucos,  donee  requiescat  furor  fratris 
tui.  —45.  Obliuiscaturque  eorum  quae  fecisti  in  eum :  postea  in  it  tain  et  adducam 
te  inde  hue  :  cur  utroque  orbabor  filio  in  uno  die  ? — 46.  Dixitque  Rebecca  ad 
Isaac  :  Taedet  me  uita?  meae  propter  filias  Heth  :  si  acceperit  lacob  uxorem  de 
stirpe  huius  terra-,  nolo  uiuere. 
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CAP.  XXVIII 

1.  ISAAC  clypode  $a  lacob  -\  bletsode  hyne,  n  cwceS  to  him :  Ne 
nym  Su  ]?e  gemaeccean  of  Chanan  cynne. 

2.  Ac  far  to  Mesopotamia  on  Siria  to  Bathueles  hiwrsedene,  )?inre 
modor  feeder,  i  nym  $e  wif  of  Labanes  dohtruw,  Sines  eames  [fol.  43R, 
picture]. 

10.  lacob  ferde  $a  of  Bersabe  to  Aram. 

11.  J)a  he  com  to  sum<r>e1  stowe  T  wolde  hyne  J?aer  restan  sefter 
sunnan  setlunge,  he  na?w  stanas  n  lede  under  hys  heafod  T  slep  on 
Sere  stowe. 

12.  Sa  geseah  he  on  swefne  standan  ane  hleeddre  fra<w2>  eorj?an 
to  heofonan  i  Godes  englas  upp  stigende  i  nyfter  stigende  on  J?sere. 

13.  ~[  he  geseah  Drihte/z  on  ufeweardre  J?sere  hlaeddre,  n  DrihYen 
cwecS  to  hi??i :   Ic  eom  Drihten  God  Abrahames  Sines  fseder,  i  Isaaces 
God ;  J?aet  land,  Se  Su  on  slaepst,  ic  sylle  Se  i  dinuw  ofsprincge. 

14.  T  J?in  ofsprinc  byS  fra?ra  eastdaele  <oS  westdael3)  i  fra??^  suSdsele 
08  norSdsel,  T  ealle  eorSan  msegSa  beoS  gebletsode  Surli  pe,  i  ]?urh 
Sinne  ofsprinc. 

15.  i  ic  healde  ]?e  swa  hwser  swa  Sa  fserst,  T  ic  Se  Isede  ongean 
to  ]?ison  lande,  i  gefylle  ealle  ]?a  Sincg,  J?e  ic  sprsec. 

1  MS.  sume,  but  a  later  hand  has  added  "  re  "  above.  2  MS.  fra. 

*  In  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand,  above. 

CAP.  XXVIII.— 1.  L.  clipode  |  L.  hine  |  L.  gemseccan  |  L.  Chanaan  ||  2.  L. 
nim  ||  11.  L.  sumre  |  L.  hine  |  L.  aeft  (contraction  stroke  omitted)  \  L.  setl- 
gange  |  L.  his  |  L.  Jwere  ||  12.  L.  hlsedre  |  L.  heofenan  |  L.  upstigende  |  L. 
on  )>sere  hlaedre  ||  13.  L.  hlaedre  |  L.  ofspringe  ||  14.  L.  ofspring  |  L.  o$  westdsele  | 
L.  norSdsele  |  C.  ofspring  ||  15.  L.  Jring  || 

CAP.  XX VIII. — 1.  VOCAUIT  itaque  Isaac  lacob,  et  benedixit  eum,  prse- 
cepitque  ei  dicens  :  Noli  accipere  coniugem  de  genere  Chanaan. — 2.  Sed  uade, 
et  profisciscere  in  Mesopotamiam  Syrise,  ad  domum  Bathuel  patris  matris 
tuae,  et  accipe  tibi  inde  uxorem  de  filiabus  Laban  auunculi  tui. — 10.  Igitur 
egressus  lacob  de  Bersabee,  pcrgebat  Haran. — 11.  Cumque  uenisset  ad 
quondam  locum,  et  uellet  in  eo  requiescere  post  solis  occubitum,  tulit  de 
lapidibus  qui  iacebant,  et  supponens  capiti  suo,  dormiuit  in  eodem  loco. — 12. 
Viditque  in  somnis  scalam  stantem  super  terram,  et  cacumen  illius  tangens 
cesium :  angelos  quoque  Dei  ascendentes  et  descendentes  per  earn, — 13.  Et 
Dominum  innixum  scalae  dicentem  sibi :  Ego  sum  Dominus  Deus  Abraham 
patris  tui,  et  Deus  Isaac :  Terram,  in  qua  dormis,  tibi  dabo  et  semini  tuo. — 
14.  Eritque  semen  tuum  quasi  puluia  terrae :  dilataberis  ad  Occidentem, 
et  Orientem,  et  Septentrionem,  et  Meridiem :  et  benedicentur  in  te  et 
in  semine  tuo  cunctae  tribus  terras. — 15.  Et  ero  custos  tuus  quocumque 
perrexeris,  et  reducam.  te  in  terram  hanc ;  nee  dimittam  nisi  compleuero 
uniuersa  quaa  dixi, 
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16.  pa  lacob  awoc,  ]?a  CWCEO"  he:  Witodlice  Drihten  ys  on  Jrisse 
stowe,  n  ic  hyt  nyste. 

17.  n  he  cwceS  eft  :  Eala  hu  egeslic  8eos  stow  ys  !  Nys  her  nan 
8ing  buton  Godes  hus,  n  heofones  geat  \fol.  43V  ',  picture,  fol.  44E]. 

18.  On   morgen,  fta   he    aras,  he    na?n   ]?one   stan  8e  he  under 
hys   heafod    lede,    i    araerde    hyne    to    mearce,  T   get   ele    8aer    on 
uppan. 

19.  i  nemde  J?a  burh,  Bethel,  seo  hatte  aer  Luza. 

20.  Eac  he  behet  behat,  i  CWCBO"  :  Gyf  Drihten  by  8  mid  me  i 
gehealt  me  on  ]>&m  wege  t5e  ic  fare,  n  sylo"  me  hlaf  to  etene  i  reaf  to 
werigenne. 

21.  i  gyf  ic  gesund  cyrre  to  mines  feeder  huse,  Drihten  <bij?  God 
min1). 

22.  n  fces  stan  J?e  ic  araerde  to  mearce  by$  genemned  "  Godes  Hus," 
n  of  eallum  tyam   t5ingum   ]?e  3u   me  syLst  ic  bringe  o"e  teofcunge. 


CAP.   XXIX 

1.  WITODLICE  J?a  he  com  to  J?aw  eastlande. 

2.  tSa   geseali  he  Sser  anne  pytt  on   Ipam  lande,  i  Sreo  heorda 
sceapa  sittende  wiS  J?one  pytt,  i  se  pytt  wses  beheled  mid  anum  stane. 

3.  paera  hyrda  gewuna  waes,  Sonne  hi  heora  heorda  gegaderodon, 
\>CBt  hi  awylton  8one  stan  of  J?am  pytte  n  heora  orf  J?ser  waeterodon,  n 
fcone  pytt  eft  behlidon. 

1  Added,  above,  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 

16.  L.  is  I  L.  J>issere  |  L.  hit  ||  17.  L.  eall»,  "a"  later  |  L.  )>in  |  L.  heofenes  || 
18.  L.  his  I  L.  hine  ||  20.  L.  gif  |  L.  bi|>  |  L.  etenne  ||  21.  L.  gif  |  L.  gecyrre  | 
L.  bij>  God  min  desunt  ||  22.  L.  bij>  |  L.  teoj>unga  ||  CAP.  XXIX.—  3.  L. 
hig  |  L.  hig1  |  L.  hi  heora 

16.  Cumque  euigilasset  lacob  de  somno,  ait  :  Vere  Dominus  est  in  loco 
isto,  et  ego  nesciebam.  —  17.  Pauensque,  Quam  terribilis  est,  inquit,  locus 
iste  !  non  est  hie  aliud  nisi  domus  Dei,  et  porta  cwli.  —  18.  Surgens  ergo  lacob 
mane,  tulit  lapidem,  quem  supposuerat  capiti  suo,  et  erexit  in  titulum, 
fundens  oleum  de  super.  —  19.  Appellauitque  nomen  urbis  Bethel,  quse  prius 
Luza  uocabatur.  —  20.  Vouit  etiain  uotum,  dicens  :  Si  fuerit  Deus  mecum,  et 
custodierit  me  in  uia,  per  quam  ego  ambulo,  et  dederit  mihi  panem  ad 
uescendum,  et  uestimentum  ad  induendum.  —  21.  Reuersusque  fuero  prospere 
ad  domum  palris  mei  :  erit  mihi  Dominus  in  Deum  :  —  22.  Et  lapis  iste,  quem 
erexi  in  titulum,  uocabitur  Domus  Dei  :  cunctorumque,  quse  dederis  mihi, 
decimas  offeram  tibi. 

CAP.  XXIX.  —  1.  PROFKCTUS  ergo  lacob  uenit  in  teram  orientalem.  —  2.  Et 
uidit  puteum  in  agro,  tres  quoque  greges  ouiuin  accubantes  iuxta  eum  :  nam 
ex  illo  adaquabantur  pecora,  et  os  eius  grandi  lapide  claudebatur.  —  3.  Moris- 
que  erat  ut  cunctis  ouibus  congregatis  deuoluerent  lapidem,  et  refeetis 
gregibus  rursum  super  09  putei  ponerent. 
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4.  n  he  cwceS  to  J?am  hyrdu?«  :   BroSru,  hwanon  synd  gel     Hi 
a?ic?swarodon  n  cwsedon :   Of  Aran. 

5.  pa  cw<#5  he  :  Cunne  ge  Laban,  Nachores  sunu  ?     Hi  cwaedon 
Ipcet  hi  hyne  cuSon. 

6.  Da  cwceft  he:  Hu  luseg  he?     Hi  cwsedon  J?GE^  he  wel  mihte. 
$a  hi  $us  spraecon,  ]?a  cow  Eachel,  hys  dohtor,  mid  hys  heorde. 

10-11.  t$a  lacob  hi  geseah  i  wiste  \>cet  hyt  wses  hys  mage  i 
Labanes  seep,  hys  eames,  he  fylste  hyre  ~i  wgeterode  hyre  heorde. 
[Picture,  fol.  44V.] 

13.  Da    Laban    gehyrde    Ipcet   lacob    wses    cumen,    his    swuster 
sunu,  J?a  am  he  togeanes  i  clypte  hyne  n  cyste  n  Isedde  hine  in  to 
his  huse. 

14.  i  cwc#5  to  hi?;?  :  $u  eart  min  ban  i  min  flsesc.     i  ]?a  an  mono)? 
agan  wees, 

15.  fta  cwoeS  he  to  him :  Nelle  ic  Ipcet  Su  me  to  gyfe  hyrsumie ; 
hwset  wilt  $u  to  medes  habban? 

16.  Laban  hsefde  twa  dohtra;  seo  yldre  hatte  Lia,  n  seo  gyn<g>re1 
Rachel. 

18.  Jacob  lufode  Eachel,  i  cwseS  :  Ic  hyrsumie  ]?e  seofon  gear  AviS 
}?inre  gingran  dehter. 

19.  pa  cwaeS   Laban:    Leofre  me  is   \>cet  ic  hi  sylle  \>&  Soune 
otJrum  men ;  wuna  mid  me. 

20.  lacob  him  hyrsumode  ]?a  seofan  gear  for  Eachele,  i  hit  him 
J>uht.e  feawa  daga  for  J?aere  lufe  J?e  he  to  hyre  hsefde.    [Picture.'] 

1  "  g  "  is  added  above,  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 
4.  L.  hirdum  |  L.  lug.  |  L.  andswaredon  ||    5.  L.  hig,  bis  |  L.  hine  ||  6.  L. 


hig  |  L.  hig2  |  L.   his1 
his*  1  L.    hire1  I  L.    wa 


L.  his2    ||    10.  L.  hig  |  L.   hit  J  L.  his  |  L.  sceap 
|  L.    wretorode   |   L.   hire8     ||    13.   L.    gehirde  |  L.    swustor 


L. 
L. 

hine1  |  14.  L.  rnonuf)  ||  15.  L.  gife  |  L.  hirsumige  |  L.  wylt  ||  16.  L.  gingre  || 
18.  L.  hyrsumige  |  L.  ginran  ||  19.  L.  ys  |  L.  hig  ||  20.  L.  seofon  |  L.  f>uhte 
hi?n.  |  L.  hire 

4.  Dixitque  ad  pastores:  Fratres,  unde  estis?  Qui  responderunt :  De 
Haran. — 5.  Quos  interrogans,  Numqxiid,  ait,  nostis  Laban  filium  Nachor? 
Dixerunt :  Nouimus.  — 6.  Sanusneest?  inqnit:  Valet,  inquiunt :  etecce  Rachel 
filia  cius  uenit  cum  grege  suo. — 10-11.  Quam  cum  uidisset  lacob,  et  sciret 
consobrinam  suani,  ouesque  Laban  auunculi  sui,  amouit  lapidem.  Et  adaquato 
grege. — 13.  Qui  cum  audisset  uenisse  lacob  filium  sororissuse,  cucurritobuiam 
ei :  complexusque  eum,  et  in  oscula  rucns,  dnxit  in  domum  suam. — 14.  Re- 
spondit :  Os  in  eum  es,  et  caro  mea.  Et  postquam  impleti  sunt  dies  mensis 
unius, — 15.  Dixit  ei :  Num  gratis  servies  inihi?  die  quid  mercedis  accipias. 
— 16.  Habebat  uero  duas  filias,  nomen  maioris  Lia:  minor  uero  appellabatur 
Rachel — 18.  Quam  diligens  Jacob,  ait:  Seruiam  tibi  pro  Rachel  filia  tua 
minore  septem  annis. — 19.  Respondit  Laban :  Melius  est  ut  tibi  earn  dem 
quam  alteri  uiro,  mane  apud  me. — 20.  Seruiuit  ergo  lacob  pro  Rachel  septem 
annis  :  et  uidebantur  illi  pauci  dies  prae  amoris  magnitudine. 
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'21.  Da  $a  seofan  gear  agan  waeron. 

22.  n  man  sceolde  hi  \iiin  gyfsni, 

23.  pa  laedde  Laban  hys  dohtor  to  him. 

24.  i  sealde  hyre  ane  fcinene,  seo  hatte  Zelpha ;  n  he  underfeng 
Lian  to  wife. 

25.  On  mergen,  J?a  he  Lian  geseah,  lie  cwfleo"  to  hys  sweore  :  Hwi 
dydest  $11  ftus1?     Hu  ne  fteowode  ic  8e  seofan  gear  for  Rachele? 

26.  J*i  aw/swarode  Laban,  T  cwceS  :    Hyt  nys  o"eaw  mid  us  Tpcet 
man  8a  gingran  aer  forgyfe  ponne  Sa  yldran  ; 

27.  Ac  hafa  8e  JMS  ane  <w>ucan  l  to  gemaeccan,  n  ic  gyfe  fce  J?a 
otJre,  wio"  o"a?»  J?u  liyrsumige  me  oSre  .vii.  gear. 

28.  He  cwseo"  \><xt  he  swa  don  wolde :  [ Picture,  foL  45R]  8a  seo 
<w>ucuj  agan  \vaes,  ]?a  narn  he  Rachel  to  wife. 

29.  n  se  feeder  hyre  sealde  ane  Seowene,  TJala  hatte.     [Picture.] 
32-35.  Jacob  gestrynde  J?a  be  Liau,  Ruben  i  Simeon  i  Levi  n 

luda.    [Picture.] 

CAP.   XXX 

1.  RACHEL  wses  untymende, 

4.  Ac  heo  nam  Balan,  liyre  Seowene,  T  sealde  lacobe  to  gerestan. 

5-8.  n  he  gestrynde  be  hyre  Dan  n  Neptalim.     [Picture,  fol.  45V.] 

1  "\v"  above  the  line,  later. 


21.  L.  Sa*  deest  \  L  agane  ||  22.  L.  liig  sceolde  |  L.  gifan  ||  23.  L.  Lian  his 
dohtor  ||  24.  L.  hiie  ||  25.  L.  his  |  L.  seofon  ||  26.  L.  hit  |  L.  nis  |  L.  gife  || 
27.  L.  Oe  rfec.*<  |  L.  wucan  |  L.  gife  |  L.  seofen  ||  28.  L.  swa  rfee«<  |  L. 
T  «a  |  L.  ucu  ||  29.  L.  hire  ||  CAP.  XXX.— 4.  L.  hire  ||  5-8.  L.  gestrinde  | 
L.  hire  !! 


21.  Dixitque  ad  La  Kan :  Da  mini  uxorem  meam :  quia  iam  tempus 
impletiun  eat. — 22.  Qui  fecit  nuptias. — 23.  Et  Liam  filiain  suani  introduxit 
ad  eum, — 24.  Dans  ancillam  filiae  Zelpham  nomine.  Ad  quam  cum  ex  more 
lacob  fuisset  ingressus,  facto  mane  uidit  Liam : — 25.  Et  dixit  ad  socerum 
duum :  Quid  est  quod  facere  uoluisti :  nonne  pro  Rachel  seruiui  tibf  ? 
— 26.  Respondit  Laban  :  Non  est  in  loco  nostro  consuetudinis,  ut  minorea 
ante  tradamus  ad  nuptias. — 27.  Imple  hebdomatlam  dierum  huius  eopulae :  et 
hanc  quoque  dal>o  tibi  pro  opere  quo  seruiturus  es  mihi  septem  annis  aliis. — 

28.  Arquieuit    placito :   et   hebdomada   transacta,  Rachel   duxit   Jixorem  : — 

29.  Cui    pater   semam    Balam   triididerat. — 32-35.   Quse  conceptum   genuit 
Hlium,  Ruben.     Rursuin([ue  peperit  tilium,  Simeon.     Et  genuit  alium  nlium, 
Leui.     Et  peperit  tilium.  ludam. 

CAP.  XXX. — 1.  CERNENS  autem  Rachel  <iu6d  infcecunda  esset, — 4.  Dedit 
illi  Halatn  in  coniugium  :  quse, — 5-8.  Ingresso  ad  se  uiro,  concepit,  et  peperit 
filiuin,  Dan.  Rursumque  Bala  concipens  peperit  alterum,  Xepthali. 
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9.  pa  Lia  undergeat  J?aet  heo  leng  ne  tymde,  $a  sealde  heo  Zelfan, 
hyre  Sinene,  lacobe  to  wife. 

10-13.  n  he  strynde  be  hyre  Gad  i  Aser.    [Picture.'] 

18-21.  Eft  he  gestrynde  fiftan  sunu  i  syxtan,  Isachar  n  Zabulon, 
i  ane  dohtor,  Dina  hatte.  [Picture.] 

22-24.  Witodlice  God  gehyrde  Racheles  bene,  ~\  he  gestrynde  be 
hyre  losep.  [Picture,  fol.  46B.] 

25.  Da  losep  wses  geboren,  J?a    baed   lacob  hys  sweor  ]>cet  he 
lete  hyne  faran  to  hys  lande 

26.  Mid  hys  wifum  i  mid  hys  bearnum,  $e  he  him  fore  hyrsumode. 
43.  lacob  wses  ]?a  swyfte  welig,  i  hsefde  manega  heorda  i  J?eowas 

i  Seowena,  olfendas  T  assan. 

CAP.   XXXI 

I.  SA  cwsedon  Labanes  beam  :  lacob  haefb  genumen   ealle  ures 
faeder  sehta,  n  he  ys  welig  i  meere  fturh  ures  fseder  speda. 

4.  He  sende  fca  i  clypode  Rachel  ~\  Lian. 

5.  ~\  cweeS  to  him  :  Ic  geseo  on  eowres  fseder  Seawum  J?oet  he  nys 
swa  wel  wi$  me  geworht  swa  he  wtes  gyrsan  dseg  ~\  Jns  seran  dseg. 

II.  Mines  feeder  God  cwtfcS  to  me  : 

13.  Far  of  Sis  lande,  ~\  cum  to  J?am  lande  $e  J?u  on  wsere  geboren. 

14.  pa  awdswarode  Lia  ~\  Rachel,  i  cwsedon  :  Hwa^Ser  wyt  aenig 
agon  of  uncres  faeder  sehton  1 

15.  He  sealde  us  swa  fre?ttde  T  fraet  uncer 


9.  L.  underget  |  L.  hire  ||  10-13.  L.  gestrynde  |  L.  hire  ||  18-21.  L.  sixtan  || 
22-24.  L.  gehirde  |  L.  gestrinde  |  L.  hire  |  L.  Joseph  ||  25.  L.  his  |  L.  hine  |  L. 
his2  ||  26.  L.  his1  |  L.  his2  I  L.  hirsumode  ||  43.  L.  swij>e  ||  .xxxi.  5.  L.  cvraiS 
him  to  |  L.  gyrstan.  ||  14.  L.  wit  || 

9.  Sentiens  Lia  qu6d  parere  desiisset  Zelpham  ancillam  suam  marito 
tradidit.  —  10-13.  Qua  post  conceptum  edente  filium,  Gad.  Peperit  quoque 
Zelpha  alterum,  Aser.  —  18-21.  Et  Lia  peperit  filios  Issachar  et  Zabulon  et  filiam 
nomine  Dinam.  —  22-24.  Recordatus  quoque  Dominus  Rachelis,  exaudiuit 
earn.  Quse  peperit  filium,  Et  uocauit  nomen  eius,  loseph,  —  25.  Nato  autem 
Joseph,  dixit  lacob  socero  suo:  Dimitte  mo  ut  reuertar  in  patriam,  et  ad 
terram  meam.  —  26.  Da  mihi  uxores,  et  liberos  meos,  pro  quibus  seruiui  tibi, 
ut  abeam  :  —  43.  Ditatusque  est  homo  ultra  modum,  et  habuit  greges  multos, 
ancillas  et  seruos,  camelos  et  asinos. 

CAP.  XXXI.  —  1.  POSTQUAM  autem  audiuit  uerba  filiorum  Laban  dicen- 
tium  :  Tulit  lacob  omnia  quae  fuerunt  patris  nostri,  et  de  illius  facilitate 
ditatus,  factus  est  inclytus.  —  4.  Misit,  et  uocauit  Rachel  et  Liam.  — 
5.  Dixitque  eis  :  Video  faciem  patris  uestri  quod  non  sit  erga  me  sicut  heri  et 
nudiustertius.  —  11.  Dixitque  angelus  Dei  ad  me.  —  13.  Egredere  de  terra  hac, 
reuertens  in  terram  natiuitatis  tuse.  —  14.  Responderuntque  Rachel  et  Lia: 
Numquid  habemus  reaidui  quidquam  in  facultatibus,  et  hereditate  domus 
patris  nostri  t  —  15.  Nonne  quasi  alienas  reputauit  nos,  et  uendidit,  comeditque 
pretium  nostrum  ? 
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16.  Ac  God  naw  uncres  faeder  sehla  n  sealtle  lii  unc  T  uncrum 
bearnum :  do  for  paw  $a  Singe  pe  Drihten  $e  bebead.     [Pte/wre.] 

17.  Jacob  aras  n  settc  hys  gcmaeccan  uppan  hys  olfendas,  i  hys 
beam. 

18.  n  nara  ealle  Sa  Sing,  pe  he  on  Mesopotamia  begeat,  fortJ  mid 
him,  T  ferde  to  Isaace  hys  faeder,  to  Chanaan  lande.    [Picture,  fol.  46V.] 

19.  On  &ero  tide  ferde  Laban  to  hys  scepscere,  n  Rachel  forstajl 
liyre  faeder  hieSenan  godas. 

20.  pa  nolde  lacob  cySan  hys  scaacdom  hys  sweore. 

21.  pa  he  ferde  mid  paw  ftingum  t>e  liys  on  riht  wreron. 

22.  pa  cydde  man  Labane  on  pain  ftriddan  daege  paet  Jacob  waes 
asceacen     [Picture.] 

23.  Da  ferde  Laban  n  hys  gebrofcru  aefter  lacobe  seofan  dngas, 
T  gemetton  hyne  on  Galaad. 

24.  fta  aetywde  God  Labane  on  swefne,  T  cweeS  to  him  :  Warna 
fce  pset  Su  nan  Sing  wiftenveardlices  ne  spece1  ongean  Jacob. 

25.  T  Jacob  slob  hys  geteld  on  Saere  dune.     [Picture."] 

26.  pa  c\ise$   Laban  to   lacobe :   Hwi  dydest   Su  swa,  \>cet  Su 
83tla3<ldest  me  mine  dohtra  swylce  hyt  gehergode  hseftlingas  waeron? 

27.  Hwi    woldest   Su   sceacan    butan   minre   gewitnysse?      Hwi 
noldest  Su  hyt  secgan  me,  \>cet  ic  fyligde  Se  mid  blisse  n  mid  lofsangum 
T  mid  timpanum  n  mid  hearpan? 

1  Altered  to  "  sprece  "  by  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 


16.  L.  hig  |  L.  Jring  ||  17.  L.  his1  |  L.  his*  |  L.  liis»  ||  18.  L.  Iwget  |  L. 
his  II  19.  L.  his  |  L.  sceapa  sceare  |  L.  hire  \\  20.  L.  pa  <l'->-xt  \  L.  nolde  na  | 
L.  his  |  L.  si?cdom  I  L.  his*  21.  L.  his  \\  23.  L.  his  |  L.  seofon  |  L.  hine  ||  24.  L. 
pin  |  L.  \viper\\ onllicc.s  |  L.  ongen  ||  25.  L.  his  ||  26.  L.  swilce  [  L.  hit  || 
27.  L.  gewitnisse  |  L.  hit  |  L.  nligde  |  L.  hearpum 


16.  Sed  Deus  tulit  opes  patris  nostri,  et  eas  tradidit  nobis,  ac  Hliis 
nostris  :  unde  omnia  quae  praecepit  tibi  Deus,  fac.  — 17.  Surrexit  itatjue 
lacob,  ct  impositis  libertis,  ac  coniugibus  suis  super  camelos,  abiit. — 
18.  Tulit i(uo  oiunem  substantiatn  suarn,  et  greges,  et  quidquid  in  Mesopotamia 
acquisierat,  pergens  ad  Isaac  patrem  suum  in  terrain  Chanaan.  — 19.  Eo 
tempore  ierat  Laban  ad  tondendas  oues,  et  Rachel  furata  est  idola  patris  sui. 
20.  Noluitque  lacob  contiteri  socero  suo  quod  fugeret. — 21.  Cuinquu  abiisset 
tarn  ipse  quam  omnia  quae  Juris  sui  erant, — 22.  Nunciatum  est  Laban  die 
tertio  quod  fugeret  Jacob. — 23.  Qui,  assumptis  fratribus  suis,  persecutus  eat 
eum  diebus  septem  :  et  comprehendit  cum  in  monte  Galaad. — 24.  Viditque 
in  sonmis  dicentem  sibi  Deum  :  Caue  ne  quidquam  aspere  loquaris  contra 
lacob. — 25.  lamque  lacob  extenderat  in  monte  tabernaculum. — 26.  Et  dixit 
ad  lacob :  Quare  ita  egisti,  ut  clam  me  abigeres  filias  meas  quasi  captiuas 
gladio? — 27.  Cur  ignorante  me  fugere  uoluisti,  nee  indicare  mihi,  ut  prose- 
querer  te  cum  gaudio,  et  canticis,  et  tympanis,  et  citharis  ? 

O.  K.  HBPT.  M 
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28.  Ne  J?u  ne  bide  J?otf  ic  mine  [fol   47K]  suna  cyste,   i  mine 
clohtva,  n  dyselice  Su  dydest. 

29.  Nu  ic  wolde  Se  J?one  unSaiic  mid  yfele  leanian,  ac  Sines  f seder 
God  cwo;S  to  me  gyrsandicg  :  "VVarna  \>cet  Su  nan  Sing  styrnlices  ne 
sprece  on  lacol). 

30.  Be  Sinum  agenuwi  wille  Su  ferdest  to  Sines  fseder  hiwraedenne  : 
hwi  forstrele  Su  mine  godas? 

31.  pa  c  \voeS  lacob  :  Ic  for  ham  Se  butan  Sinre  gewitnysse,  for 
Sam  ic  ondred  \>cet  Su  me  bereafodest  Jnnra  dohtra. 

32.  Nn  Su  me  stale  tihst,  sy  se  man  ofslagen  beforan  us  ealliuu 
J?e  Su  )?ine  hrcSenan  godas  mid  finde.     Sece  ]?ine  Sing,  l  ny»i  swa 
hwaet  swa  Jni  Sines  finde.    lacob  nyste  Sa?t  Eacbel  luefde  Sa  anlicnyssa 
forstolen.     [Picture.] 

33.  Eft  Laban  code  Sa  in  to  lacobes  geteldum  i  sohte  liys  hacfte- 
n.in  godas,  i  hi  nahwar  J?;er  ne  funde. 

34.  llachel  hi  haefde  gehydd  under  anes  olfendes  seame. 

36.  pa  wearS   lacob  yrre,  l   cwrt'S   to  hi?u  :  For  hwylcuw  gylte 
ferdest  Su  J?us  aifter  me  i  towurpe  call  min  innorf  1 

37.  Hwiet  fundest  Su  ]?inra  ivhta  Ipxronl     I.ege  hyt  her  beforan 
Sinmu  frcondiuu  i  beforan  minum  freondum,  T  demon  hi  betwux  me 
i  Se. 

38.  Wses  ic  for  J?a??i  nu 1  twentig   wintra  mid   Se?  nteron  ]?ine 
heorda  stedige,  ne  ic  Sa^rof  ne  set. 

1  MS.  me  nu  with  a  stroke  under  me. 


28.  L.  Iwde  |  L.  n  f?ccs<  |  L.  dyslice  ||  29.  L.  girstandapg  |  L.  ongen  ||  30.  L. 
hiwnedene  I  L.  me  mine  ||  32.  L.  tylist  |  L.  sig  |  L.  nini  |  L.  niste  |  L.  andlicnyssa  || 
L.  hig  |  L.  naliwitr  ne   ||   34.  L.   hig  ||  36.  L.  hwucum  |  L.  inorf  || 


33.  L.  his 
37.  L.  hit 


L.  hig  ||  38.  L.  for  J>a?«  mid  J>e  nu  twentig  wintra 


28.  Non  es  passus  ut  oscularer  filios  meos  et  filias  :  stulte  operatus  es. — 
29.  Valet  inanus  mea  reddere  tibi  malum  :  sed  Deus  patris  uestri  heri  dixit 
mihi :  Caue  ne  loquaris  contra  lacob  quidquam  durius. — 30.  Ad  tuos  ire 
cupiebas,  et  desiderio  erat  tibi  domus  patris  tui :  cur  furatus  es  deos  meos  ? — 
31.  Respondit  lacob  :  Quod  inscio  te  profectus  sum,  timui  ne  violenter  aul'erres 
filias  tuas. — 32.  Qu6d  autem  furti  me  arguis :  apud  quemcumque  inueneris 
deos  tuos,  necetur  coram  fratribus  nostris :  scrutare,  quidquid  tuorum  apud 
me  inueneris,'  et  aufer  :  hsec  dicens,  ignorabat  quod  Rachel  furata  esset  idola. — 
33.  Ingressus  itaque  Laban  tabernaculum  Jacob  non  inuenit. — 34.  Ilia  abscond  it 
idola  subter  stramenta  cameli. — 36.  Tumensque  lacob,  cum  iurgio  ait :  Quam 
ob  culpam  meam,  et  ob  quod  peccatum  meum  sic  exarsisti  post  me, — 37.  Et 
scrutatus  es  omnem  supellectilem  meam?  Quid  inuenisti  de  cuncta  substantia 
domus  tuae  ?  pone  hie  coram  fratribus  meis  et  fratribus  tuis,  et  iudicent  inter 
me,  et  te.  ||  38.  Idcirco  uiginti  annis  fui  tecum  ?  cues  tuae  et  caprse  steriles 
non  fuerunt,  arietes  gregis  tui  non  comedi. 
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39.  Swa  hwaet  swa  man  Saerof  forstael  oo"o"e  wildeor  abitoii,  ic  hyt 
forgeald. 

40.  Daeges  ~\  nihtes  ic  swanc,  on  ha'tan  T  on  cylo  ~\  on  wseccan. 

41.  Sus  ic   ]?eowode  t5e  twentig  wintre,   feowertyne   for   8imu;i 
dohtrum  i  syx  for  fcinum  heordum. 

42.  Nu  J?u  me  woldest   forlsetau  nacodne,  gyf  Abrahanies  God 
naere  mid  me,  n  Isaaces  ege.     God  geseah  miu  geswinc  T  tJreatode  o"e 
gyrsandseg. 

43.  pa  cwceS  Lahan :  Mine  dohtra  n  J>ine  suna  ~\  J?ine  heorda,  T 
ealle   J>a   Sing  8e  J?u  gesyhst,   synd  mine  :  hwaet  meeg  ic  )?eah  don 
minuw  sunon  T  miuum  magon  1 

44.  Ga  hider  near,  n  uton  syllan  wedd,  J?ee/  freondscipe  sy  betwux 
me  ~\  o*e. 

53.  Abraliames  God  ~\  Xachores  God,  n  heora  feeder  God  demo  be 
twux  unc.   \_fvl.  £\,  picture.]   ~\  lacob  swor  $urh  liys  faader  ego,  Isaaces. 

54.  T  geofrode  lac  on  J?sere  dune,  i  clypode  hys  gebrofcra  Sset  hi 
83ton.     [Picture.]     pa  hi  eten  haat'don,  lii  wunedon  Saar. 

55.  i  Labau  aras  on  niht  i  cyste  hys  suna  n  hys  dohtra,  T  bletsode 
hi,  T  cyrde  to  hys  agenuni  liame.     [Picture,  fol.  48R.] 

CAP.  XXXII 

1.  WITODLICE  Sa  lacob  furde,  lie  geseah  Codes  englas  beforan  him. 

2.  n  he  cwaeo"  :   tSis  ys  Godes  fyrdwic.     T  he  newde  J?aere  stowe 
nainan  "  Ma<n;i>im,"  l  \xet  ys  "  Wicstow."     [Picture.] 

1  "  na  "  inserted  above  in  late  hand. 

39.  L.  wilddeor  |  L.  hit  ||  41.  L.  ]>eo\vede  |  L.  wiutra  |  L.  six  ||  42.  L.  gif  | 
L.  giretaudag  ||  43.  L.  dohra  |  L.  gesihst  ||  44.  L.  sig  |  L.  Ijetwux  unc,  me 
1  )><•  |  f>3.  L.  hira  |  L.  betwix  j  L.  his  H  54.  L.  geotfrude  |  L.  cli(K)de  I  L.  his 
gebro)>ru  |  L.  big1  |  L.  hig1  |  L.  geeteu  |  L.  hi»»  ||  55.  L.  his1  |  L.  hU*  |  L.  hig  | 
L.  cirde  |  L.  hia»  ||  CAP.  XXXII.— 2.  L.  Manaim  || 

39.  Nee  captain  a  bestia  ostendi  tibi,  ego  damnum  onine  reddebam  :  quid- 
quid  furto  peribat,  a  me  exigebas : — 40.  Die  noctuque  acstu  urebar,  et  gelu, 
fugiebatque  somnus  ab  oculis  ineis. — 41.  Sicque  per  uiginti  annos  in  domo  tua 
seruiui  tibi,  quatuordecim  pro  filiabus,  et  sex  pro  gregibus  tuis. — 42.  Nisi 
Deus  patris  mei  Abraham,  et  tinior  Isaac  affuisset  inihi,  Forsitan  modo  uuduni 
me  dimisisses  :  arHictionem  nieani  et  laborem  manuum  mearum  rcspexit  Deus, 
et  arguit  to  heri.  — 43.  Respondit  ei  Lahan  :  Filia-  meas  et  filii,  et  greges  tui, 
et  omnia  qua?  cernis,  mea  sunt :  quid  possum  facere  tiliis  et  nepotibus  nieis  ? — 
H.  Vuniergo,  et  ineainusfiudus  :  ut  sit  in  testimonial!!  inter  me  et  te. — 53.  Deus 
Abraham,  et  Deus  Nachor  judicet  inter  HOS,  Deus  patris  eorum.  luravit  ergo 
Jacob  per  timorem  patris  sui  Isaac: — 54.  Immolatisque  uictimis  in  monte, 
uocavit  fratres  suos  ut  ederent  panem.  Qui  cum  comedisaent,  manserunt 
ibi. — 55.  Laban  uero  de  nocte  consurgens,  osculatus  cst  filios  et  filias  suas,  et 
benedixit  illis :  reuersusque  est  in  locum  suum. 

CAP.  XXXII. — IACOB  quoque  abiit  itinere  quo  c(eperat  :  fueruntque  ei 
obuiatn  Angeli  Dei. — 2.  Quos  cum  uidisset,  ait:  Castra  Dei  sunt  hacc :  et 
appellauit  nomen  loci  illius  Mahanaim,  id  est,  Castra. 
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3.  SoSlice  he  sende  bodan  beforan  \iirn  to  Esau  hys  breSer  on  Seir 
lande. 

4.  n   cwreS    to   bim :    SecgaS    Esauwe   minim   hlaforde,    \>cet   ic 
wracnode  inid  Labane  n  fleah  hyne  06  Sisne  dseg. 

5.  Nu  ic  hsebbe  oxan  n  assan  i  sceap,  J?eowas  i  Seowena,   i  ic 
sende  aerendracan  to  minim  hlaforde,  pwt  he  min  freond  sy.    [Picture.] 

G.  Da  Sa  bodan  ongean  conaon  to  lacobe,  Sa  cwaedon  hi :  We 
comon  to  Esauwe  Jrinuwi  breSer,  i  he  efst  nu  ongean  Se  mid  feower 
hund  mannum. 

7.  i  lacob  ondred  him  swySe,  ~\  todaelde  Ipcet  folc  on  twa,  i  J?a 
heorda  i  ]?a  olfeudas. 

8.  i  cweeS  :  Gyf  Esau  cymS  to  anu?H  flocce  i  J?one  ofslyhS,  se 
oSer  floe  byS  gehealden. 

9.  i  heft  he  cwojo"  :  Abrahames  God,  mines  feeder,  ~\  Isaaces  God, 
Drihten,  J?u  Se  me  bade  Ipcet  ic  ferde  to  J?a»i  lande  ]?e  ic  wses  on 
geboren  [fol.  48V]  i  bletsode  me. 

10.  Ic  eoru  laessa  Sonne  ealle  Sine  miltsunga  n  ponne  p'm  so6- 
fsestnys,  Se  6u  J?inu?u  Seowe  sealdest ;  mid  minu?/«  stafe  ic  oferferde 
lordane,  "i  ic  hi  eft  ongean  of  erf  are  mid  t\va?M  floccuw. 

11  Alyse  me  of  Esaues  handa,  mines  broSor,  for  pam  Se  ic  hyne 
swyfte  ondraede,  J?e  laas  Se  he  tcume  n  ofslea,l)>  Sas  modra  mid  heoia 
cildum. 

1  MS.  me  ofslea  i. 


3.  L.  Esawe  |  L.  his  ||  4.  L.   Esawe  |  L    hine   i    5.  L.  sig  ||  6.   L.  hig  |  L. 
Esawe  |  L.  ongen  ||  7.   L.  swij)e  ||  8.   L.  gif  |  L.  ofslihj)  |  L.  floco  ||   9.   L.  eft 
L.  bletsodest  ||  10.   L.  hig  |  L.  floccon    ||    11.  L.  Esawes  |  L.  brof>ur  |  L.  hine 
L.  swij>e  |  L.  J>e  l.-es  f>e  he  cume  n  ofslea  j>as  |  L.  hira  || 


3.  Misit  autem  nuntios  ante  se  ad  Esau  fratem  suum  in  terram  Seir : — 
4.  Prsecepitque  eis,  dicens  :  Sic  loquimini  domino  meo  Esau :  Hiec  dicit 
frater  tuus  lacob  :  Apud  Laban  peregrinatus  sum,  et  fui  usque  in  pniesentein 
diem. — 5.  Habeo  boues,  et  asinos,  et  ones,  et  seruos,  et  ancillas  :  mittoque 
nunc  legationem  ad  dominum  meuin,  ut  inueniam  gratiam  in  conspectu 
tuo. — 6.  Reuersique  sunt  nuncii  ad  lacob,  dioentes  :  Venimus  ad  Esau 
fratrem  tuum,  et  ecce  properat  tibi  in  occursum  cum  quadringentis  uiris. — 
7.  Timuit  Jacob  ualde  :  et  perterritus  diuisit  populum  qui  secum  erat,  greges 
quoque  et  oues  et  boues  et  camelos,  in  duas  turmas. — 8.  Dicens:  Si  uenerit 
Ksau  ad  unam  turmam,  et  percusserit  earn,  alia  turma,  quaj  reliqua  est, 
saluabitur. — 9.  Dixitque  lacob  :  Deus  patris  mei  Abraham,  et  Deus  [>atris 
mei  Isaac,  Domine  qui  dixisti  mihi :  Reuertere  in  terram  tuam,  et  in  locum 
natiuitatis  tu®,  et  benefaciam  tibi  : — 10.  Minor  sum  cunctis  miserationibus 
tuis,  et  ueritate  tua  quam  expleuisti  seruo  tuo.  In  baculo  meo  transiui 
Jordanem  istum,  et  nunc  cum  duabus  turmia  regredior. — 11.  Erue  me  de 
manu  fratris  mei  Esau,  quia  ualde  eum  timeo :  ne  forte  ueniens  percutiat 
inatrem  cum  filiis. 
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12.  pu  cwaede  \><et  $u  me  woldest  wel  don,  T  J?»t  tSu  voidest 
miiine  ofspring  geinenigfyldan  s\va  sseceosol  $e  «an  atellan  ne  inaeg. 


13.  He  asyndrode  Sa  lac  of  J?am  80  he  lisefde  Esauwe  liys  brewer, 

14.  Twahnnd  gata  n  twentig  buccena,  T  twahund  ewena  T  twentig 
ramniena. 

15.  prittig  gefolra  olfeudinyrena  mid  heora  coltuw,  i  feowertig 
cuna,  ~[  twentig  fearra,  i  twentig  asinyrena  mid  hyra  tyn  coltuw. 

16.  i  he  asende  hys  )?eowas   (i1)  eelc  Saera  heorda  onsundrmu 
beforan  hiw,  T  cw«S  to  him  : 

17.  Gyf  ge  gemitton  Esau  minne  broSor  T  he  eow  axige  hwnes 
ge  synd,  oSSe  hwyder  ge  wyllon,  oSSe  liwa  J?a  Sing  age,  )?e  ge  mid 
faraS, 

18.  poMie  cweSe  ge  pcef  hit  synd  lacobes,  i  lie  hi  sent  hys  hlaf- 
orde  Esamve  to  lace,  T  lie  cyme"  him  sylf  sefter, 

20.  pop<  lie  J?e  mid  hys  lacu»t  gegladige  n  hsebbe  Sine   miltse. 
[fol.  49R,  picture.] 

21.  [fol.  49V,  ^nc/M>r.]      Da  lac   ferdon   8a   beforan  \\ini,  i  he 
wnnode  on  J?sere  nihte  on  wicstowe. 

22.  He  aras  Sa  on  dsegred,  T  na?«  his  wif  mid  heora  endleofan 
sunn?n,  n  oferfor  ]?one  ford  8e  man  Jacob  nemo*. 

23.  pa  he  ealle  6"a  ]?ing  ofer  gebroht  heefde,  5e  hys  waeron. 

24.  He  ana  belaf  Seer  baeftan  :  Sa  wraxlode  an  engel  wiS  hyne  on 
merigen. 

1  Inserted  by  a  later  hand. 

12.  L.  nan  man  ||  13.  L.  Eaawe  |  L.  his  ||  14.  L.  eowena  ||  15.  L.  )>ritig  | 
L.  col  tun  |  L.  xx.  assmyrena  j  L.  heora  !  16.  L.  his  |  L.  V  ||  17.  L.  gif  |  L. 
bro)>iir  |  L  axie  j  L  sin  |  L.  liwaeder  |  L.  willou  I  18.  L.  hig  |  L.  Esauwe  his 
hlatbrde  ||  20.  L  Ins  ||  21.  L.  wunude  ||  22.  L.  hira  j  L.  endlufon  ||  24.  L. 
baefta  |  L.  hine  |  L.  op  morgcn  | 

12.  Tu  locutus  es  (jui'nl  benefaceres  mihi  :  et  dilatares  semen  meum  sicut 
arenam  maris,  (jiui-  nmltitudine  numerari  non  putcst.  —  13.  Separauit  de  his 
quae  habebat,  nmiiera  Esau  fratri  suo,  —  14.  Capras  ducentas,  hircos  uiginti, 
oues  ducentas,  et  arietes  uiginti,  —  15.  Camelos  fo-tas  cum  pullis  suis  triginta, 
uaccas  quadraginta,  et  tauros  uiginti,  asinas  uiginti,  et  pullos  earum  decem.  — 
16.  Et  misit  per  manus  wruorum  suorum  singulus  seorsum  greges,  dixitque 
pueris  suis  :  —  17.  Si  obuinm  habueris  fratrem  meum  Esau:  et  interrogauerit 
te,  Cuiuscs?  aut,  Quo  uadis  ?  aut,  Cuius  aunt  ista  (juae  sequeris?  —  18.  Respon- 
debis  :  Serui  tui  lacob,  munera  misit  dumino  meo  Esau  :  ipse  quoque  post  nos 
uenit.  —  20.  Dixit  enim  :  Placabo  ilium  muneribus  quae  praecedunt,  et  postea 
uidebo  ilium,  forsitan  propitiabitur  mihi.  —  21.  Prsecesserunt  itaque  munera 
ante  eum,  ipse  uero  mansit  nocte  ilia  in  castris.  —  22.  Cumque  mature  sur- 
rexisset,  tulit  duas  uxores  suas,  et  totidem  famulas,  cum  undecim  filiis,  et 
transiuit  uadum  lacob.  —  23.  Traductisque  omnibus  quae  ad  se  pertiuebant,  — 
24.  Mansit  solus  :  et  ecce  air  luctabatur  cum  eo  uaque  mane. 
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25.  Sa  he  geseah  }>cet  he  hyne  oferswySan  ne  mihte,  Sa  sethran 
he  hys  sine  on  hys  6eo,  i  heo  J?8errihte  forscranc. 

26.  fta  cwseS  so  engel  to  lacobe :  Forlset  me ;  nu  gaeS  deegsteorra 
upp.     He  awtfswarode  n  cwaeft  :  Ne  forlaete  ic  Se  ser  $u  bletsige  me. 

27.  pa  cweeft  se  engel :  Hwset  ys  J?in  nama?     Jacob,  cweeS  lie. 

28.  pa  cwceS  he  :  Ne  by$  J?in  nama  nateshwon  Jacob  genemned, 
ac  Israhel,  for  Sam  J?e  $u  waere  strang  ongean  God,  i  J?u  byst  strengra 
ongean  [fol.  50R]  men. 

29.  Da  axode  lacob  hyne  hwset   hys  nama  wsere  ;  Sa  cwse<5  he  : 
Hwi  axast  Su  minno  nainan  ?     i  he  bletsode  hyne  on   ftaere  ylcan 
stowe. 

30.  i  lacob  newde  Ssere  stoAve  nainan  Phanuel,  i  cweeS  :  Ic  geseah 
Prihteu  of  ansyne  to  ansyne  i  wses  hal. 

31.  T  sona  eode  sunne  upp,  J?a  he  haefde  oferfaren  Phainiel :  he 
\vaes  healt. 

32.  For  j?a?n  nella6  Israhcla  folc  etau  sine  gyt  oft  Sisne  dseg,  for 
]?am  'Se  heo  forscranc  on  lacohes  Seo  i  astifode.     [Picture.] 

CAP.   XXXIII 

1.  SoSLiCE  J?a  lacob  liyne  beseah,  J?a  geseah  he  Esaii  hi??i  toweard 
mid  feowerhund  mannujn.     lacob  todaelde  Sa  Lian  beam  n  Rachele  T 
begra  Seera  Sinena. 

2.  i  sctte  J?a  tSinena  i  hyra  beam  on  011  forewerdu???,  i  Lian  mid 
hyro  bearnum  on  J?sere  seftran  stowe,  i  Rachel  i  losep  on  sefteweardan. 

25.  L.  J>a  geseah  he    ||    L.  hine  |  L.  oferswiSan  |  L.  his1  |  L.   his2   ||  28.  L. 
bist  |  L.  ongen*  |  L.  menn    ||    29.  L.  hine  |  L.  his  |  L.  hine2    ||    30.  L.  ansine1 
L  ansine2  |  L.  ic  wres   ||   32.  L.  git.   ||  CAP.  XXXIII.— 1.  L.  hine  |  L.  Esanw 
L.  towerd  ||  2   L.  hira  |  L.  foreweardum  |  L.  hire  |  L.  tefteran  |  L.  on  seftewcrd  || 

25.  Qui  cum  uideret  qu6d  eum  superare  non  posset,  tetigit  neruum 
femoris  eius,  et  statini  emarcuit. — 26.  Dixitque  ad  eum  :  Dimitte  me,  iam 
enim  ascendit  aurora.  Respondit:  Non  dimittam  te,  nisi  benedixeris  mihi. — 
27.  Ait  ergo  :  Quod  nomen  est  tibi  ?  Respondit:  lacob.  — 28.  At  ille,  Nequa- 
quam,  inquit,  lacob  appellabitur  nomen  tuum,  sed  Israel:  quoniam  si  contra 
Deum  forlis  fuisti,  quanto  magis  contra  homines  prseualebis  ? — Interrogauit 
eum  lacob  :  Die  mihi,  quo  appellaris  nomine  ?  Respondit :  Cur  quseris  nomen 
meum?  Et-benedixit  ei  in  eodem  loco. — 30.  Vocauitque  lacob  nomen  loci 
illiua  Phanuel,  dicens :  Vidi  Deum  facie  ad  faciem,  et  salua  facta  est  anima 
mea. — 31.  Ortusque  est  ei  statim  sol,  postquam  transgressus  est  Phanuel,  ipse 
uero  claudicabat  pede. — 32.  Quam  ob  causam  non  comedunt  neruum  tilii 
Israel,  qui  emarcuit  in  femore  lacob,  usque  in  prsesentem  diem :  eo  quod 
tetigerit  noruuin  femoris  eius,  et  obstupuerit. 

CAP.  XXXIII. — 1.  ELEUANS  autem  lacob  oculos  suos  uidit  uenientem 
Esau,  ct  cum  eo  quadringentos  uiros :  diuisitque  filios  Liae  et  Rachel, 
ambarumque  famularum : — 2.  Et  posuit  utramque  ancillam,  et  liberos  earum 
in  principio  :  Liam  uero,  et  filios  eius,  in  secundo  loco :  Rachel  autem  et 
loseph  nouissimos. 
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3.  n  he  eode  for$  i  feol  niwel  on  Sa  eorftan  scofan  syfton,  o$  $a>t 
liys  brofcor  com. 

4.  Esau  arn  ongean  liys  broSor  T  clypte  liyne  i  cysto  hyne. 

5.  pa  he  hyne  bescah,  J?a  geseah  he  J?a  wif  T  lieora  lytlingas,  i 
cwceS  :  Hwaet  syiul  Sas  ?     GebyraS  him  aht  to  fce  ?     He  arwfswarode 
n  CWCFC"  :  Hyt  syiul  J?a  lytlingas  J?o  Drihtew  me  forgeaf,  Sinu?/i  J?eo\ve. 

8.  pa  Esau  8a  lac  gescah,  J?a  c\vee$  he  :  Hwaet  synd  o*as  floccas  ]?e 
ongean  me  comon?     He  him  fmrfswarode  n  cwceS  :  Hyt  syud  J?a  Sing 
J?e  ic  syllo  J  }?e,  h  la  ford  inin,  wi5  Sinnm  freondscipe  [gyfan]. 

9.  i  he  cweeo"  :   BrotJor  min,  hafa  o"e  6in  ;  ic  hsebbe  genoh. 

10.  pa  cwceS  he  :  Ic  bidde  Se  \>cet  Su  onfo  )?issa  laca  J?e  ic  5e 
brolite  T  me  God  sealde. 

11.  Da  underfeng  he  hi  nnea]?e. 

12.  T  cwceS  to  hi/u  :  Vton  fa  ran  sctgaedere. 

13.  pa  CWCEO"  lacoh  :  (5u  wast  \>cet  ic  haebbe  lincsce  lytlingas  n 
goeane  eawa  ~\  gecealfe  cy  mid  me  ;  gyf  ic  hi  to  swyfte  drife,  ealle  hi 


14.  Ac  fare    min    hlaford    beforan    hys    )?eowe,  T   ic  fare  after 
[fol.  50V],  swa  ic  geseo  fteet  mine  litlingas  magon,  08  8aet  ic  cume  to 
minum  hlaforde  on  Seir. 

15.  (Sa  cwseS   Esau  :  Ic  bidde  Se  J^aet  Su  nyme  \>Q  ladmenn  of 
minnm  geferum,  Seet  J?e  wegas  wission.     Da  cwsoft  he  :  Nys  me  ftaes 

1  Sic  MS.  !  If  we  keep  "  gyfan,"  we  must  alter  "  sylle  "  to  "  wylle." 

3.  L.  feoll  |  L.  seofon  |  L.  sijwn  |  L.  ofi  his  |  L.  brojnir  ||  4.  L.  ongen  |  L. 
liis  I  L.  brofnir  |  L.'  clipte  |  L.  hine1  |  L.  hine1  ||  5.  L.  hine  |  L.  hira  j  L. 
litlingas  |  L.  hit  |  L.  litliugas*  ||  8.  L.  siiid  |  L.  ongen  |  L.  hit  |  L.  gyfan  deest  || 
9.  L.  brojjur  ||  11.  L.  hig  ||  12.  L.  togiedere  ||  13.  L.  litlingas  |  L.  eowa 
L  gecelfe  |  L.  gif  |  L.  hig  |  L.  swif»e  ealle  drife  hig  forwurj>aj>  ||  14.  L.  his 
L.  Saet2  deeat  \\  15.  L  wissigeon  |  L.  sig  || 

3.  Et  ipse  progrediens  adorauit  pronus  in  terrain  septies,  donee  appro- 
pinquaret  f  rater  eius.  —  4.  Currens  itatjue  Esau  obuiain  fratri  suo,  amplexatus 
est  euni  ;  et  osculans,  flenit.  —  5.  Leuatisque  ocnlis,  nidit  inulieres  et 
pamulos  earum,  et  ait:  Quid  sibi  uolunt  isti?  et  si  ad  te  pertinent?  Re- 
spondit  :  Paruuli  sunt,  quos  donauit  nnhi  Deus  seruo  tuo.  —  8.  Dixitque  Ksau  : 
Qiraenam  sunt  istac  turmae  quas  obuiam  habui  ?  Rcspondit  :  Vt  inueniretn 
gratiam  coram  domino  ineo.  —  9.  At  ille  ait:  Halieo  plurima,  frater  mi,  sint 
tua  tibi.  —  10.  Dixitque  lacob  :  accipe  munusculum  de  manibus  meis.  —  11.  Vix, 
fratre  compellente,  suscipiens,  —  12.  Ait  :  Gradiamur  simul.  —  13.  Dixitque 
laoob  :  Nosti  quod  paruulos  habeam  teneros,  et  ones,  et  boues  fu-tas  mecum  : 
qaas  si  plus  in  ambulando  fecero  laborare,  morientur.  —  14.  Praecedat  dominus 
meus  ante  seruum  suuin  :  et  ego  senuar  paulatim  uestigia  eius,  sicut  uidero 
]>aruulos  ineos  posse,  donee  ueniam  ad  doniinum  meum  in  Seir.  —  15.  Respondit 
Esau  :  Oro  te,  ut  de  populo  qui  mecum  est,  saltern  socii  rcmaneant  uiae  tuae. 
Non  est,  inquit, 
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nan  J?earf ;  fcses  aues  ic  ah  Searfe,  Sset  3u  inin  freond  sy,  ~\  ic  Sine 
miltse  hsebbe.     [Picture,  fol.  51R,  picture.} 

16.  Esau  ferde  ]?a  to  Seir. 

17.  -\  lacob  com  to  Sochot,  n  arserde  tJser  hys  geteld  n  nemde  Ssere 
stowe  naman,  Socbot,  Saet  ys  "geteld." 


[CAPP.  XXXIII,  18-20,  XXXIV,  XXXV,  8] 

[The  following  summary*  has  been  added  in  the  early  gloss  hand 
in  MS.  B  (fol.  51U  and  51V),  whence  it  has  been  copied  into  MS.  L. 
(fol.  2411  and  24V)  by  a  modern  hand,  probably  that  of  W.  de  L'isle.] 

"  And  com  to  Salem  cester  on  Sicbem,  \>cet  his  in  Chanaan 
lande  n  peer  wycnigede,  n  bohte  land  set  Emore,  Sichemes  feeder,  i 
arae<r>de2  weofod  on  Godes  name. 

Lian  docter  Dina  for  hut  to  hisywen  }?as  landes  wyfmen,  T 
Emores  sunu  Sicbem  rsefode  bi  n  sleep  mid  hire,  him  T  selle  is 
msegum  to  muculum  haerrue,  swa  sco  Leden  boc  spryceo"  <(Genesis>3 
i  rse<'/>e4  se  ]?e  wyle,  hu  ornoslice  lacobes  SUHOS  Dina,  haere  suster, 
hut  ledde,  n  Emor  i  Sicbem  is  sune,  i  bsere  msegion,  T  eac  aslla  J?a  to 
bam  conum  ofslogon  mid  swurdes  ecge  ~\  gecyrdon  gesunde  to  baera 
getelde.  i  lacob  i  is  sun[un]5es  mid  liaere  wycstowe  ywenden  to 
Bethel,  ~\  berdo  Godes  name. 

1  See  Appendix  I. 

*  MS.  anede.  a  Seemingly  in  a  later  hand. 

4  MS.  rceSe.  8  "an  "  written  twice  by  the  scribe. 

17.  L.  his.  II 


necesse  :  hoc  uno  tantum  indigeo,  ut  inueniam  gratiam  in  conspectu  tuo, 
domine  mi. — 16.  Reuersus  eat  itaque  Esau  in  Seir. — 17.  Et  lacob  uenit  in 
Socoth  :  ubi  fixis  tentoriis,  appellauit  nomen  loci  illius  Socoth,  id  est, 
tabernacula. — 18.  Transiuitquo  in  Salem  urbem  Sichimorum,  quse  est  in 
terra  Chanaan,  et  habitauit  iuxta  oppidum. — 19.  Emitque  partem  agri,  a 
filiis  Hemor  patris  Sicheni. — 20.  Et  erecto  ibi  altari,  inuocauit  super  Deum. 

CAP.  XXXIV7". — 1.  EORKSSA  est  autem  Dina  filia  Lise  ut  uideret  mulieres 
regionis  illius. — 2.  Quam  cujn  uidisset  Sicheni  filius  Hemor  Heujei,  princeps 
terrae  illius,  adamauit  earn  :  et  rapait,  et  dormiuit  cum  ilia. — 25.  Et  ecce, 
arreptis,  duo  filii  lacob,  Simeon  et  Leui  fratres  Dinae,  gladiis,  ingressi  sunt 
urbem  confidenter :  interfectisque  omnibus  masculis, — 26.  Hemor  et  Sichem 
pariter  necauerunt,  tollentes  Dinam  de  domo  Sichem  sororem  suam  — 27. 
Quibus  i-gressis,  irruerunt  super  occisos  ceteri  filii  lacob :  et  depopulati  sunt 
urbem  in  ultiunem  stupri. — 29.  Paruulos  quoque  eorum  et  uxores  duxerunt 
raptiuas. 
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On  J>an  time  forftferde  Debbora,  Rebecca  fostermoder,  ~\  heo 
bebyrigde  on  nypewaer<//>e l  Bethel  Imnder  ane  ache,  i  me  eweeS 
pane  steo"e  Ache  wop."  2 

CAP.   XXXV 

I.  GOD  spraec  to  lacobe,  T  cwaefc  to  liim  :  Avis  n  far  to  Betliel  T 
earda  pser,  n  arsere  weofod  on  paere  stowe  Drihtne,  pe  he  80  seteowde 
pa  pu  fluge  Esau  ftiime  broftor. 

5-6.  lacob  ferde  8a  mid  ealre  hys  hiwrsedene,  swa  him  God 
wisode.  [fol.  51 v,  picture.] 

9.  Eft  God  aeteowdo  lacobe  T  bletsode  hyne. 

10.  T  cwseo"  :  Ne  by$  pin  nama  leng  lacob  genemned  ac  Israhel. 

II.  Eac  he  cwaeo" :  Ic  eom  eelmihti  God  ;  weax  i  beo  gemenigfyld 
on  fceoda  n  msegpa.     Folc  cumao1  of  5e  i  cyningas  cumaft  of  $e. 

12.  pset  land  5aet  ic  sealde  Abrahame  n  Isaace,  ic  sylle  ]?e  i  Sinum 
ofspringe  eefter  8e. 

13.  n  he  ferde  fram  him.     [Picture.] 

19.  SoSlice  Rachel  for^fcrdt',  pa  heo  gebser  byre  SUMU  Beniamin, 
T  lacob  hi  bebyrigde  on  pam  wege  o"e  H5  to  Eufrate,  past  ys  Betliel. 
[fol.  52K,  _ptc#Mre.] 

22.  lacobe  haefde  twelf  suna;  (23)  Lian  sunu,  se  frumcenneda 
Ruben,  n  Simeon  T  Leui  i  ludas  i  Isachar  n  Zabulon ;  (24)  Rachele 
suna,  losep  -\  Beniamin  ;  (25)  B<a>lan3  suna,  liachele  8inene,  Dan 
T  Neptaliiu ;  (26)  Zelphan  suna,  Lian  pinene,  Gad  T  Aser.  pis 

1  MS.  ny|>ewferOe.  *  Sic !  for  "wopesac." 

*  MS.  Bolan  :   "a"  is  written  above  the  "o"  in  a  later  hand. 

CAP.  XXXV.— 1.  L.  tetywde  ||  5-6.  L.  his  ||  9.  L.  setywde  |  L.  hine  || 
11.  L.  telmihtig  |  L.  wex  |  L.  genia^nigfyld  ||  12.  L.  sille  ||  19.  L.  hire  |  L.  hig 
L.  Euphfrate  ||  25.  L.  Balau  ||  26.  L.  synd  |  L.  Mesopomie  || 

CAP.  XXXV. —  8.  Eodem  tempore  mortua  est  Debora  nutrix  Rebecca, 
et  Rcpulta  est  ad  radices  Bethel  super  quercum  :  uocatumque  esb  nomen  loci 
illius,  Quercus fletua. — 1.  LocoTCsestDeusad  Jacob:  Surge,  et  ascende  Bethel 
et  habita  ibi,  facque  altare  Deo,  qni  apparuit  tibi,  quando  fugiebas  Ksau 
fratrem  tuum. — 5-H.  Profectus  lacob  uenit  Bethel,  ipse  et  omnis  populus 
cum  eo. — 9.  Apparuit  autem  iterum  Deus  lacob  benedixit<iue  ei, — 10.  Dicens  : 
Nou  uoeaberis  ultra  lacob,  sed  Israel  erit  nomen  tuum.  Et  a'ppellauit  euin 
Israel. — 11.  Dixittjue  ei :  Ego  Deus  omnipotens,  cresce,  et  multiplicare : 
gentes,  et  populi  nationum  ex  te  erunt,  reges  de  lumbis  tuis  egredientur. — 1*2. 
Terramque  quam  dedi  Abraham  et  Isaac,  dabo  tibi  et  si-mini  tuo  post  te. — 13. 
Et  recessit  ab  eo. — 19.  Mortua  est  ergo  Rachel,  et  sepulta  est  in  uia  quae  ducit 
Ephratam,  hsec  est  Bethlehem. — 2*2.  Erant  autem  filii  lacol)  duodecim. — 
23.  Filii  Lias:  promogenitus  Rulien,  et  Simeon,  et  Leui,  et  ludas,  et  Issachar, 
et  Zabulon. — 24.  Filii  Rachel :  loseph  et  Beniamin. — 25.  Filii  Balae  ancillae 
Rachelis :  Dan  et  Nephthali. — 26.  Filii  Zelphse  ancillae  Lire  :  Gad  et  Aser : 
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synd  lacobes  suna,  pe  him  waeron  acennede  on  Mesopotamia  Sirie. 
[Picture.] 

27.  He   com  pa  to  Isaace   hys    feeder   on  Mambre,  Arbea  csest- 
^e,1  paet  ys  Ephron,  Seer  wreecnode  Abraham  n  Isaac. 

28.  <i    gefyllede   synd    dagas    Isaac)2    hundteontig    \vinlra    i 
hundeahtatig  wintra. 

29.  i  Isaac  forSferde  on  godre  ylde,  n  hys  suna  hyne  bebyrigdon, 
Esau  i  lacob,  on  Ephron.     [fol.  52V,  picture.'] 

CAP.   XXXVI 

6.  Esau  naw  hys  wif  i  hys  suna  i  hys  dohtra  i  ealle  hys  aehta  n 
liys  men  T  hys  heorda  T  call  \>cet  he  ahte  on  Chanan  lande,  i  for  to 
opruw  rice,  i  gewat  fraw  lacobe  hys  brcSer. 

7.  SoSliee  hi  waeron  swype  welige  i  ne  mihton  setgeedere  wunian, 
ne   \>(st  land  hi  ne  mihte  acuman,  for   paw   pe  hi  hsefdon  manega 
heorda. 

8.  i  Esau  eardode  on  Segir  dune,  Tpcet  ys  Edom. 

CAP.   XXXVII 

1.  IACOB  eardode  on.  Chanaan  lande,  peer  hys  feeder  wracnode. 
[Picture,  fol.  53K.]  (Her  cydde  God  eelmihtig  hys  mildheortnysse  pe 
lie  Abrahame  behet  on  losepe,  Abrahames  ofsprincge.) 

1  "r"  inserted  ahove,  later. 

2  Added  in  margin  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 

27.  L.  his  |  L.  ceastre  |  L.  wracnode  ||  28.  L.  1  gefyllede  —  Isaac  drsunt  || 
29.  L.  his  |  L.  liine  |  L.  bebirigdon  ||  CAP.  XXXVI.— 6.  L.  his1  |  L.  his2  | 
L.  his*  |  L.  his1  |  L.  his8  |  L.  (Jhanaan  |  L.  his*  ||  7.  L.  hig  |  L.  swipe  |  L. 
hig«  |  L.  higs  ||  g.  L.  eardude  |  L.  Seir  ||  CAP.  XXXVII.— 1.  L.  eardude  |  L. 
his  ||  Rubric.  L.  his  |  L.  ofspringe  || 

hi  sunt  filii  lacob,  qui  nati  sunt  ei  in  Mesopotamia  Syriae. — 27.  Venit  etiam 
ad  Isaac  patrem  siium  in  Mambre,  ciuitatem  Arbee,  hscc  est  Hebron  :  in  qua 
peregrinatus  cst  Abraham  et  Isaac. — 28.  Et  completi  sunt  Isaac  centum 
octoginta annorum. — 29.  Consumptusque  setate  mortuus  est:  et  appositus  est 
populo  suo  senex  et  plcnus  dierum  :  et  sepelierunt  eum  Esau  et  lacob  filii  sui. 

CAP.  XXXVI. — 6.  Tulit  autem  Esau  uxores  suas  et  filios  et  filias,  et 
oinncin  animam  domus  suse,  et  substantial!!,  et  pecora,  et  cuncta  qute  habere 
poterat  in  terra  Chanaan  :  et  abiit  in  alteram  regionem  recessitque  a  fratre 
suo  lacob. — 7  Diuitcs  enim  erant  ualde,  et  simul  habitare  non  poterant :  nee 
suatinebat  eos  terra  peregrinationis  eorum  pree  multitudine  gregum. — 8  Habi- 
tauitque  Esau  in  monte  Seir,  ipse  est  Edom. 

CAP.  XXXVII. — 1.  HABITAUIT  autem  lacob  in  terra  Chanaan,  in  qua 
pater  suns  peregrinatus  est. 
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2.  Da  losep  waes  syxtynewintre,  he  heold  hys  feeder  heorde  mid 
hys  brofcruw.  i  he  waes  mid  Balan  sunuin  i  Zelphan  liys  faeder  \vifa ; 
he  gewregde  hys  broSru  to  heora  faeder  Saere  raaestan  wrohte. 

3.  So)?lice  Israel  lufode  losep  ofer  ealle  hys  snna,  for  J?a7n    5e 
he  hyne  gestrynde  on  hys  ylde,  T  het  him  wyrcean  hringfage  tunecan. 

4.  pa  hys  gebroSru  \>CBt   gesuwon,  \xet  hys  faeder  hyne  swySor 
lufode  }>onne  hys  o$re  suna,  8 a  onscunodon  hi  hyne  i  ne  mihton 
nane  freondvaedene  wit5  liyne  liabban. 

5.  Witodlice  hyt  gela?«p  \>cBt  hym  maette,  n  he   rehte  pest   hys 
gebrofcruw  ;  J?urh  J?ce/  hi  hyne  hatedon  J?e  swyfcor. 

6.  n  he  cwceS  to  him  :  Gehyratmin  swefn,  fce  me  maette  : 

7.  Me  ftuhte  \>cet  we  bundon  sceafas  on  aecere  n  ]>cet  inin    scef 
arise  n  stode  upprihte  on  middan  eowrum  sceafum,  n  eowre  gylinas 
stodon  ymbutan  T  abugon  to  minimi  sceafe. 

8.  pa  cwaedoH  hys  gebroSru  :  Cwyst  Su  la,  byst  Su  ure  cyning 
o$o"e  beotJ  we  Sine  hyrmen  1     Witodlice  J?urh  Sis  swefen  n  Jnirh  J»as 
spraeca  hi  hyne  hatedon,  T  haefdon  andan  to  hi7?t. 

9.  O8er  swefen   hyne   maette,  n  ho   rehte   \>ast   hys  bro$ru?n,  n 
cwaetS :    Ic   geseah   on    ewefne   swylce   sunue   T  mona   n   endleofan 
steorran,  T  ealle  onbugon  me. 


2.  L.  sixtynewiutre  I  L.  his  |  L.  Lis*  |  L.  his3  |  L.  his4  |  L.  hira  ||  8.  L. 
Israhel  |  L.  ealle  de&t  |  L.  his  |  L.  pan  |  L.  hine  |  L.  his-'  |  L.  wirceau  him  |j 
4.  L.  his  |  L.  brof>ru  |  L.  his*  |  L.  hine  |  L.  swijwr  |  L.  his*  |  L.  ascunodon  | 
L.  hig  |  L.  hine*  |  L.  hine*  ||  5.  L.  hit  |  L.  hine  |  L.  his  |  L.  bro|>ru7n  |  L. 
big  |  L.  hine  |  L.  swijwr  ||  6.  L.  gehiraS  |  L.  swefen  |1  7.  L.  sceaf  |  L.  uprihte  | 
L  omiddan  |  L.  gilinas  (|  8.  L.  his  |  L.  cwist  |  L.  la  deest  I  L.  hist  |  L.  his 
swefu  |  L.  hig  |  L  hine  ||  9.  L.  hine  |  L.  his  |  L.  swilce  |  L.  eudleofun  |  L. 
abugon  || 


2.  Joseph  cum  sedecim  eseet  annorum,  pascehat  gregein  cum  fratribus  suis 
adhuc  puer:  et  erat  cum  filiis  lialie  et  Zelph;«  uxorum  patris  sui :  accu- 
sauitque  fratres  suos  apud  patrem  crimine  pessimo. — 3.  Israel  autem  diligebat 
Joseph  super  omnes  filios  suos,  eo  qu6d  in  senectute  genuisset  eum :  feciUiue 
ei  tunicam  polymitam. — 4.  Videntes  autem  fratres  eius  quinl  a  patre  plus 
cunctis  filiis  amaretur,  oderant  eum,  nee  poterant  ei  quidquam  pacifice  lm|ui. 
— 5.  Accidit  quoque  ut  uisum  somnium  referret  fratribus  suis  :  qua;  causa 
maioris  odii  seminariuin  fuit. — 6.  Dixitque  ad  eos :  Andite  somnium  meum 
quod  nidi: — 7.  Putabam  nos  ligarc  manipulos  in  agro:  et  quasi  consurgere 
manipulum  meum,  et  stare,  uestrosque  manipulos  circumstantes  a<lorare 
manipulum  meum. — 8.  Responderunt  fratres  eius  :  Numquid  rex  noster  eris? 
aut  subiiciemur  ditioni  tu:e  ?  Hit-c  ergo  causa  sointiiorurn  atque  sermonum 
inuidic  et  odii  fomitem  ministrauit. — !'.  Aliud  quoque  unlit  Bomnium,  quod 
narrans  fratribus,  ait:  Vi>li  per  somnium,  quasi  solem,  et  lunam,  et  stellar 
undecim  adorare  me. 
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10.  pa  he  }>cet  hys  fseder  ~\  hys  brotJruwi  relite,  $a  aftreatode  se 
faeder  hyne,  i  cwoeb"  :  Hwaet  sceal  Sis  swefen  beon  J?e  Su  gesawe1? 
Sceolon  we  abugan  J?e,  ic  i  Sin  modor  T  Sine  gebroSru  ? 

"11.  Witodlice  hys  gebroSra  yrsodon  swytJe  wi$  hyne :  se  faeder 
hyt  gemaende  stille. 

12.  pa  hys  gebroSru  waeron  to  lange  on  Sichem  mid  lieora  faeder 
heorduw  on  laeswuw, 

13.  Sa   CWCBO"    Israel   to  \iirn  :    pine  gebrotSru  healdao"   seep  on 
Sichima. 

14.  Far  to  hi/n  i  loca  hwaeo'er  liyt  wel  sy  mid  him  n  mid  heora 
heordum,  i  cum  to  me  i  cyS  me  hu  hyt  sy.     [Picture,  fol.  53V.]     He 
com  $a  to  Sichem  fram  Ebron  dene. 

15.  i  liyne  gemitte  Saer  an  man,  J?a  he  eode  on  gedwolan,  and 
axode  hyne  hwset  he  sohte. 

1C.  He  andswarode  and  cwaeS :  Ic  sece  mine  gebroSru,  hwar  hig 
healdon  lieora  heorda. 

17.  Da   cwseo"  se   man  to  him  :    Hi  ferdon  of  Sisse  stowe  ;    ic 
gehyrde  Saet  hi  cwaedon  J?aet  liig   woldon    to   Dotliaim.     [Picture.] 
losep  ferde  to  Dothaim  aefter  hys  gebroftrum. 

18.  pa  lii  hyne  feorran  gesawon,  aer  Sa??t  ]?e  he  him  to  come,  lii 
Sohton  hyne  to  ofsleane. 

19.  1  cwaedon  him  betwynan  :  Her  gae<5  se  swefniend ; 

20.  Vton  liyne  ofslean  i  don  hyne  on  J?onc  ealdan  pytt,  i  secgan 


10.  L.  his  |  L.  his*  |  L.  J>reatode  |  L.  hine  |  L.  modur  [|  11.  L.  his  |  L. 
gebrof>ru  |  L.  swif>e  |  L.  liyne  |  L  hit  ||  12.  L.  his  |  L.  Isesuin  ||  13.  L.  Israhel  || 
14.  L.  hit  |  L.  si  |  L.  hit*  |  L.  si2  j|  15.  L.  hine  |  L.  hine«  ||  16.  L.  hvra  || 
17.  L.  liig  |  L.  gehirde  |  L.  hig2  |  L.  his  ||  18.  L.  liig  |  L.  hine  |  L.  hig»  |  L. 
hine2  |  L.  ofsleanne  ||  19.  L.  swefnigend  |j  20.  L.  hine  |  L.  hine* 


10.  Quod  cum  patri  sno,  et  fratribua  retulisset,  increpauit  eum  pater  suns, 
et  dixit.  Quid  sibi  uult  hoc  somnium  quod  uidisti?  num  ego  et  mater  tua, 
et  fratres  tui  adorabimus  te  super  ter ram  ? — 11.  Inuidebant  ei  igitur  fratres 
sui  :  pater  uero  rem  tacitus  considerabat  — 12.  Cumque  fraires  illius  in 
pascendis  gregibus  patris  morarentur  in  Sichem, — 13.  Dixit  ad  eum  Israel: 
Fratres  tui  pascunt  ones  in  Sichimis. — 14.  Vade,  et  uide  si  cuncta  prospera 
sint  erga  fratres  tuos  et  pecora :  etrenuntia  mihi  quid  agatur.  Missus  de 
Valle  Hebron  uenit  in  Sichem.  — 15.  Inuenitque  eum  uir  errantem  in  agro, 
et  interrogauit  (juid  qua-reret. — 16.  At  ille  respondit :  Fratres  meos  qiuero, 
indica  mihi  ubi  pascant  greges. — 17.  Dixitque  ei  uir:  Recesserunt  de  loco 
isto :  audiui  autem  eos  dicentes :  Eanius  in  Dothain.  Perrexit  ergo  Joseph 
post  fratres  suos,  et  inuenit  eos  in  Dothain. — 18.  Qui  cum  uidissent  eum 
procul,  antc({iiani  accederet  ad  eos  cogitauerunt  ilium  occidere : — 19.  Et 
mutuo  loquebantur :  Ecce  somniator  uenit: — 20.  Venite,  occidamus  eum,  et 
raittamus 
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pcet  wildeor  hyne  frseton.     ponne  byS  gesyne  hweet  him  liys  swefen 
fremion. 

21.  SoSlice  J?a  Ruben  Sis  gehyrde,  he  Sohte  hyne  to  generienne 
of  lieora  handum,  ~\  cwseo" : 

22.  N"e  ofslea  we   hyne,  ne  we  hys  blod  ne  ageoton,  ac  wurpao" 
hyne  on  Sone  pytt,  n  healdao"  eowre  lianda  uiibesmiteno.     pset  he 
saode,  for  J?a??i  80  he  wolde  hyne  generian  of  heora  handii7»,  T  liys 
feeder  agyfan. 

23.  Sona  swa  he  to  liys  broSruw  com,  swa  bereafodon  hi  hyne 
hys  tunecan. 

24.  i  dydon  hyne  on  }?one  wseterleasan  pytt. 

25.  n  p&  hi  woldon  etan,  hi  gesawon  twegen  Ismahclitisce  weg- 
farende   men   cuman   of   Galaad,    T   laeddon   wyrtgemang   on    heora 
olfendon,  i  tynvan  T  stacten,  on  Egypta  land. 

26.  pa  cwa?o"  ludas  to  liys  gebroftruw  :  Hwset  fremao"  us  Seali  we 
urne  broSor  ofslean? 

27.  Selre  ys  Ipcet  we  liyne  syllon  to  ceape  Ismaelituw,  \>cet  ure 
lianda  beon  unbesmitene ;  he  ys  ure  broSor  n  ure  flsesc.     pa  cwaedon 
hys  gebroSru  Tpcet  liyt  swa  mihte  beon. 

28.  n  J?a  Saer  forun  Madianisce  cypan,  hi  tugon  hyne  up  of  J?am 
pytte  i  sealdon  hyne  Ismaelituw  wiS  'Srittignm  penegu??;..     n  hi  hyne 
Iseddon  on  Egypta  land.     [foL  54R,  picture  :  fol,  54V.] 

L.  wilddeor  |  L.  hine*  |  L.  bij>  |  L.  his  |  L.  swefn    ||    21.  L.  gehiide  |  L.  hine 
L.  generiaune  |  L.  hira    ||     22.  L.  hine  |  L.  his  |  L.  hine*  |  L.  hine*  |  L.  hira 
L.  his8  |  L.  agifan     ||     23.  L.  his  |  L.  gebrojmiwi  |  L.  liig  |  L.  hine  |  L.  his* 
24.  L.  hine    ||   26.  L.  hig  |  L.  hig*  |  L.  Ysmahelitisce  |  L.  hira  |  L.  olfuudu?» 
L.  Egipta    ||    26.  L.   his    ||    27.  L.  hiue  |  L.  Ysmahelituwi  |  L.  his  |  L.  hit 
28.  L.  forou  |  L.  hig  |  L.  hine  |  L.  upp  |  L.  hine1  |  L.  Ysmahelitoin  |  L. 
J>ritigiim  |  L.  S&  hig  liine  Ireddon  |  L.  Egipta  || 

in  cisternam  ueterem  :  dicemusqiie,  Fera  pessinia  denorauit  eum :  et  tune 
apparebit  quid  illi  prosint  somnia  sua. — 21.  Audiens  autem  hoc  Ruben, 
nitebatur  lioerare  eum  de  manibus  eorum,  et  dicebat : — 22.  Non  interficiatis 
animam  eius,  nee  efifundatis  sanguinem :  sed  proiicite  eum  in  cisternam  hanc, 
quie  ost  in  so]  it  inline,  manusque  uestras  seruate  innoxias  :  hoc  autem  dicebat, 
uolens  eripere  eum  de  manibus  eorum,  et  reddere  patri  suo. — 23.  Confestim 
igitur  ut  penienit  ad  f  rat  res  suos,  nudauenmt  eum  tunica  :—  24.  Miseruntque 
eum  in  cislernam  ueterem,  quaj  non  habebat  aquam.  —  25.  Et  sedentes  ut 
comederent  panem  uiderunt  Ismaelitas  uiatores  uenire  de  Galaad,  et  camelos 
eorum  portantes  aromata,  et  resinam,  et  stacten  in  /Egyptum. — 26.  Dixit  ergo 
ludas  fratribus  suis  :  Quid  nobis  prodest  si  occiderimus  fratrem  nostrum  ? — 

27.  Melius  eat  ut  uenumdetur  Ismnelitis,  et  mantis  nostra;  non  polluantur  : 
frater  enim,  et  caro  nostra  est.     Acquieuerunt  fratres  sermonibus  illius. — 

28.  Et  pratereuntibiiR  Madianitis  negotiatoribus,  extrahentes  eum  de  cisterna, 
uendiderunt  eum  Ismaelitis,  uiginti  argenteis :  qui  duxerunt  eum  in  /Kgyptum. 
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29.  pa  Ruben  eft  com  to  J?am  pytte  n  Sone  cnapan  6ser  ne  funde, 
fca  tser  he  hys  claSas. 

30  T  cwsefc  to  hys  broSruw  :  Nys  se  cnapa  her  ;  hwyder  ga 
ic  1  [Picture.] 

31.  Da  namon  hi  an  ticcen  "i  ofsni^on1  hyt,  n  bodypton    liys 
tuuecan  on  J?am  blode. 

32.  i  brohton  to  lieora  feeder,  -\  cwsedon  :  pas  tuuecan  \ve  fundon  ; 
sceawa  hwaeSer  hyt  sy  Sines  suna  J?e  ne  sy. 

33.  $a  cwaeS  se  feeder  o"a  Sa  he  lii  gecneow  :  Hyt  ys  mines  suna 
tunece.     pa  cwsedon  hi  :  Wildeor  freeton  losep. 

34.  He  toteer  hys  reaf  i  scrydde  hyne  mid  hseran  i  weop  liys  sunu 
lange  tide.     [Picture.] 

35.  SoSlice  hys  beam  hi  gesainnodon  to  )?ani  Tpcet  hi  heora  feeder 
gefrefrodon:  he  nolde  nane  frefrungo  underfon,  ac  cweeft  wepende  : 
Ic  fare  to  minum  suna  to  lielle.     [fol.  5511,  picture.] 

36.  Da  Madianiscean  sealdon  losep  on  Egypta  land  Putifare,  ]?am 
afy  redan,  Faraones  cempena  ealdre.     [Picture.] 

CAP.   XXXVIII 

1.  ON  Sa  tid  for  ludas  frawi  hys  brotSruw  to  aniu/t  Adolamitiscum 
men. 

2.  n  nam  Seer  an  Chananeisc  wif,  seo  waes  gene?/<ned  Sue. 

1  MS.  ofsniffon. 


29.  L.  )>ar  |  L.  his  ||  30.  L.  his  |  L.  hwreder  ||  31.  L.  hi£  |  L.  ofsnidon 
liit  |  L.  his  ||  32.  L.  liira  |  L.  liit  1  L.  sig  |  L.  sig*  ||  33.  L.  hig  |  L.  hit 
f>a  cwiudon  lii  deduwt  \  L.  wilddcor  ||  34.  L.  tfMr  |  L.  his  |  L.  soridde 


liine  |  L.  his2  ||  35.  L.  his  |  L.  hig  |  L.  gesawnedon  |  L.  liig'2  |  L.  hira  |  L.  gefrc- 
fredon  |  L.  undorfon  ||  36.  L.  Egipta  |  L.  lande  |  L.  afyrydan  |)  CAP.  XXXVIII. 

—  1.  L.  fcrde  luda    L.  liis  |  L.  gebroj>rum  |  L.  Adolainityscu??!  || 

29.  Keuersusque  Ruben  ad  cisternam  non  inuenit  piierum  :  —  30.  Et  scissis 
uestibue  pergens  ad  fratres  suos,  ait  :  Puer  non  coiuparet,  et  ego  quo  ibo  ?  — 
31.  Tulerunt  autcm  tunicam  eius,  et  in  sanguine  hsedi,  quern  occiderant, 
tinxerunt  :  —  32.  Mittentes  qui  ferrent  ad  patrem,  et  dicerent  :  Hanc  inueni- 
nnis  :  uide  utruiri  tunica  filii  tui  sit,  an  non.  —  33.  Quam  cum  agnouisset  pater, 
ait  :  Tunica  filii  mei  est  ;  fera  pessima  comedit  eum,  bestia  deuorauit  Joseph. 

—  34.   Scissisque  uestibus,  indutus  est  cilicio,  lugens  filium  suuni  multo  tern- 
pore.  —  35.  Congregatis  autem  cunctis  liberis  eius  ut  lenirent  dolorem  patris, 
nolviit  consolationem   accipere,  sed  ait  :   descendant!  ad  filium  meum   lugens 
in   infernum.      Et   illo   perseuerante   in   fletu,  —  36.    Madianitce  uendiderunt 
Joseph  in  /Egypto  Putiphari  eunucho  Pharaonis  magistro  militum. 

CAP.  XXXVIII.  —  1.  EODEM  tempore  descendens  ludas  a  fratribus  suis, 
diuertit  ad  uirum  Odollamitem.  —  2.  Viditque  ibi  filiam  hominis  Chanansei, 
uocabulo  Sue  et,  accepta  uxore,  ingressus  est  ad  earn. 
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3-5.    Be  Saere  he   gestrynde   Sry   suna  —  Her    i  Onam   n    Sela. 
[Picture,  foL  55V.] 

6.  SoSlice  ludas  sealde  Here  hys  suna  wif  ;  seo  wses  genemned 
Thamar. 

7.  Here  forSferde  butan  bearnuw. 

11.  pa  cweeS  ludas  to  Tliamare  hys  snore  :  Beo  wydewe  oS  pcef  Sela 
minsunu  geweaxe.  (5a  for  heo  n  wunode  on  hyre  faeder  huse.  [Picture.} 

12.  ^Efter  niauegum  daguni  forSferde  ludas  wif:  J?a  for  ho  to  his 
scepscere,  lie  ~\  Hyras  hys  scephyrde,  se  Odolumitiscea,  on  ThawnaSa. 

13.  t$«'i  cydde  man  pamare  \>wt  hyre  sweor  for  to  (S;i//mutlia  liys 
seep  to  scyrene.     [Picture.] 

14.  Da  dyde   heo  of  hyre    wydewau  reaf  n   nam   hyre   walcan 
n  scryddo  hi  mid  oSrum  reafe  T  saot  ou  \>&m  wege  Se  laeg  to  pawnaSa, 
for  J?a»t  Se  Sela  for  hys  geogoSe  hi  ne  na»i  to  gemacan. 

15.  pa  ludas  hi  geseah,  Sa  wende  he  \>cet  hit  wsere  sum  mylty- 
stre  ;  heo  helcde  hyre  neb  \><ct  he  hi  no  mill  tr  gecnawan. 

16.  T   he   cwveS    to   hyre  :    Last  me  habban  Se.     He  nyste   \xet 
[foL  56K]  heo  wees  hys  snoru.     pa  cwaeS  heo  :  Hwaet  sylstu  me  wiS 
Saw  J?e  Su  mines  geuianan  bruce  ? 

17.  Sa  cwttS  he:  Ic  sende  Se  an  ticcen  of  minre  heorde,  T  heo 
cw<eS  eft  :  Ic  Solige  locahwaet  Su  wylle,  gyf  Su  me  sylst  underwedd 
oS  J?;«t  Su  me  sende  \>cet  Su  me  behaetst. 


3-5.  L.  J>ri  i|  6.  L.  his  ||  11.  L.  his  |  L.  weodewe  |  L.  wunude 
13.  L.  Hiras  |  L.  his  |  L.  scephirde  |  L.  jMinnatha  ||  13.  L.  Thainare 
L.  Tli:iiaiiii]>a  |  L.  hys  dcest  |  L.  scirannc  ]]  14.  L.  dide  |  L.  hire  |  L. 


L.  hire  || 
L.  hire  | 
hire*  |  L. 

hig  |  L.  pamnatha  |  L.  liis  |  L.  geo^u?<e  |  L.  hig2  |  L.  gciiiitccan  ||  15.  L.  hig 
L.  helode  |  L.  hire  |  L.  nebh  |  L.  hig2  ||  16.  L.  hire  |  L.  his  |  L.  syhit  J>u 
L.  gcmana  ||  17.  L.  gif 

."..  Quae  peperit  filium,  et  uocavit  noinea  eius  Her.  —  4.  Rarsumque  con- 
cepto  foetu,  natum  tiliuiu  uocauit  Onan.  —  5.  Tertium  quoque  peperit  :  qucm 
appellauit  Sela.  —  6.  Dedit  autem  ludas  uxorem  primogenito  suo  Her,  nomine 
Thamar.  —  7.  Her  occisus  est.  —  11.  Dixit  ludas  Thamar  nurui  suae  :  Esto  uidua 
in  domo  patris  tui,  donee  crescat  Sela  rilius  meus.  Quae  abiit,  et  habitauit  in 
doino  patris  sui.  —  12.  Euolutis  autem  multis  diebus,  mortua  est  filia  Sue  uxor 
Iuda;  :  qui,  post  luctum  consolatione  suscepta,  ascendebat  atl  tonsores  ouiuin 
suaruin,  ipse  et  Hiras  opilio  gregis  Odollamites,  in  Thamnas.  —  13.  Nuntia- 
tumque  est  Thamar  quud  socer  illius  ascenderet  in  Thamnas  ad  tondendas 
cues.  —  14.  Quae,  depositis  uiduitatis  uestibus,  assumpsit  theristrum,  et  mutato 
habitu,  sedit  in  biuio  itineris,  quud  ducit  Thamnam  :  eo  quoil  creuisset  Sela, 
et  non  eum  accepisset  maritum.  —  13.  Quam  cum  uidisset  ludas,  suspicatus  est 
esse  meretricem  :  operuerat  enim  uultum  suuin,  ne  agnosceretur.  —  16.  Ingre- 
diensque  ad  earn,  ait  :  Dimitte  me  ut  coeam  tecum  :  nesciebat  enim  qmxl  nurus 
sua  esset.  Qua  respondentc  :  Quid  dabis  mihi  ut  fruaris  concubitu  meo?  — 
17.  Dixit  :  Mittam  tibi  h;edum  de  gregibus.  Rursumque  ilia  dicente:  Patiar 
quod  uis,  si  dederis  mihi  arrhabonem,  donee  mittas  quod  polliceris, 
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18.  pa  cweeft  ludas  :  Hwaet  wylt  Su  to  underwedde  nyruanl    Sa 
cwaeS  heo :  ftinne  bring  i  tJinne  beah  i  J?inne  staef,  Se  J?u  on  handa 
haefst.     Witodlice  set  J?am  ylcan  cyrre  beo  wearft  mid  cilde. 

19.  n  beo  eode  Sa  J?anon.     [Picture.] 

20.  ludas  sende  au  ticcen  wit)  bys  Odolamitiscean  byrde,  Tpcet  be 
fette  Saet  underwedd  J?e  he  Sam  wife  sealde. 

21.  fta  be  hi  findan  ne  mibte,  $a  axode  he  t>a  landes  men  bwar 
Jwt  wif  waere,  ]?e  set  Saera  wega  gelaeta  saet.     Da  cwsedon  hi  }xnt  Saer 
nan  myltystre  on  lande  nsere.     [Picture,  fol.  56V.] 

22.  Da   cyrde   he   to   ludan,    i    cwsej?    to    him :    Ne   myhte   ic 
by   fyndan   ~\   J?a   landes   men  cwsedon   J?set  J?ser  nan  myltystre  ne 
see  te. 

23.  pa  cwa-J?  ludas  :  Haebbe   hire,  (Ipcet  lieo  hafaS)  1 ;  ne  maeg 
heo  us  lease  tellan :  ic  hire  sende  1p(et  ic  hyre  bebet,  n  6u  by  ne 
fundest.     [Picture.] 

24.  pa  aefter  J?rini  monjmm  lii  cwaedon  to  ludan  :  Tbamar  J?in 
snoru  is  forlegen  ~\  hire  inno^  is  weaxende.     pa  cwaej?  ludas  :  Laeda]? 
hi  for]?,  i  forbaernaj?  hi.     [Picture.] 

25.  pa  heo  waes  to  J?am  wituin  gelaed,  J?a  sende  lieo  to  hire  sweore, 
i  cwa3]p :  Be  J?am  men  ic  eom  mid  cylde,  5e  J?ysne  bring  ah  i  J?isne 
beah  n  J?isne  staef ;  sceawa  hwa  hi  age. 

1  Added  above  the  line  in  the  late  hand  from  L. 


18.  L.  wilt  |  L.  ylcan  deext    \\    19.  L.  Sa  deest   \\   20.  L.  tyccen  \  L.  his  |  L. 
hirde     ||     21.  L.  hig  |  L.  Iws  landes  |  L.  gelaete  |  L.  hig2    ||    22.  L.  cirde  |  L. 
mihte  |  L.  hig  |  L.  findan  |  L.  me  sredon    ||   23.  L   H?ebbe  hire  \>aet  heo  hafaS  I 
L.  hig  ||  24.  L.  hig  |  L.  ys1  |  L.  ys2  |  L.  hig2  |  L..hig8  ||  25.  L.  gelsedd  ] 


L.  hire* 
L.  cilde 


L.  f>isne  |  L.  hig 


18.  Ait  ludas :  Quid  tibi  uis  pro  arrhabone  dari  ?  Respondit :  Annulum  tuum, 
et  armillam,  et  baculum  quern  manu  tenes.  Ad  unum  igilur  coitum  mulier 
concepit, — 19.  Et  surgens  abiit: — 20.  Misit  autem  ludas  hsedum  per  pastorem 
suiim  Odollaniitem,  ut  reciperet  pignus  quod  dederat  mulieri :  qui  cum  non 
inuenisset  earn, — 21.  Interrogauit  homines  loci  illius:  Vbi  eat  mulier  quse 
sedebat  in  biuio?  Respondentibus  cunctis  :  Non  fuit  in  loco  isto  meretrix. — 
22.  Reuersus  est  ad  I  in  lam.  et  dixit  ei :  Non  inueni  earn  :  sed  et  homines  loci 
illius  dixerunt  mihi,  numquam  sedisse  ibi  scortum. — 23.  Ait  ludas:  Habeat 
sibi,  certe  mendacii  arguere  nos  non  potest,  ego  misi  hredum  quern  promiseram  : 
et  tu  non  inuenisti  earn. — 24.  Ecce  autem  post  tres  menses  nuntiauerunt 
ludae,  dicentes :  Fornicata  est  Thamar  nurus  tua,  et  uidetur  uterus  illius 
intumescere.  Dixitque  ludas  :  Producite  earn  ut  comburatur. — 25.  Quse  cum 
duceretur  ad  poanam,  misit  ad  socerum  suum,  dicens :  De  uiro,  cuius  haec 
sunt,  concepi :  cognosce  cuius  sit  anuulus,  et  armilla,  et  baculus. 
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26.  J)a  he  J?a  lac  gecneow,  J?a  cwivS  he :  Heo  is  rihtwisre  ponne  io, 
for  pain   ic  hi  ne  sealde  Sola   niinum  suna.     n  peah  naefde  he  hi 
sippan.     [ful.  57R,  picture.] 

27.  On   psero  cenningtide   seteowdon    twegen   getwisan   on   hire 
iunope :  i  on  paera  cilda  forftcyme,  se  oper  rsehte  foro"  his  liand,  T  seo 
byrperpinenu  wrap  wyrmreadne  praxl  paeron,  n  cwsep : 

28.  peg  cymp  hrapor. 

29.  i  he  teah  pa  liand  ongean,  n  se  oper  com  pa.     Da  cwaep  tJset 
wif :  Hwi  is  weall  todaeled  for  pe1?     n  for  pam  hco  uenule  his  naman 
Phares. 

30.  Sytio'an  com  se  oper  on  paes  handa  wees  se  fcreed ;  pone  heo 
nemde  Zara.     [Picture.] 

CAP.   XXXIX 

1.  WITODLICB  man  Jaedde  losep  on  Egypta  land  i  liine  gubohto 
Putiphar  se  afyreda,1  Pharaones  heres  ealdor,  Egiptisc  man,  set  J*iin 
Ismaelitiscum  mannum  J?e  hine  J»yder  laeddon. 

2.  T  Drill  ten  wees  mid  him  :  [ful.  57V]  se  man  waes  weldonde  on 
eallum  J?ingiim,  n  wunode  on  his  hlafordes  huse. 

3.  He  wiste  ful  georno  ]?8Dt  God  liine  lufode,  i  ealle  J?a  }?ing  f>e  he 
dide,  <he  dide>2  be  his  dihte. 

1  MS.  afyredea. 

1  "  he  dide  "  is  inserted  l>y  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  liand  in  the 
margin. 

26.  L.  ys  |  L.  hig  |  L.  hig2  |  L.  syj>|>an  ||  27.  L.  svtywde  |  L.  his  his  hand 
(**<•)  |  L.  broj>orf>inenu  |  L.  wnrinreadne  ||  28.  L.  raj>or  ||  29.  L.  teh  |  L. 
ongen  |  L.  com  ffa  cwiej?  |  L.  ys  ||  30.  L.  siJ)J>an  ||  CAP.  XXXIX.— 1.  L. 
Egi{>ta  |  L.  Putifar  |  L.  afyrida  |  L.  Egiptisc  |  L.  Isniahelitiscum  |  L.  J>ider  || 
3.  L.  pe  he  dydc,  be  dyde. 

26.  Qui,  agnitis  munct  ibus,  ait :  lustior  me  est :  quia  non  tradidi  cum 
Sela  Hlio  meo.  Attamen  ultra  non  cognouit  eam. — 27.  Instante  autem  partu, 
apparuerunt  gemini  in  utcro  :  atque  in  ipsa  efTusione  infantium  unus  protulit 
inanum,  in  qua  obstetrix  ligauit  coccinum,  dicens  : — 28.  Istc  egredietur  prior. 
— 29.  Illo  uero  retrahente  munum  egressus  est  alter  :  dixitque  inulier  :  Quare 
diuisa  est  propter  te  maceria?  et  ob  hanc  causam  uocauit  nomen  eius  I'liares. 
— 30.  Postea  egressus  est  frater  eius,  in  cuius  manu  crat  coccinum  :  quern 
appellauit  Zara. 

CAP.  XXXIX. — 1.  IGITCR  Joseph  ductus  est  in  ^gyptum,  emitque  cum 
Putiphar  eunuchus  Pharaonis,  princeps  exeroitus,  uir  .-fcgyptius,  de  manu 
Ismaelitarum,  a  quibus  perductus  erat. — 2.  Fuitque  Dominus  cum  eo,  et  erat 
uir  in  cunctis  prospere  agens :  habitauitquc  in  domo  domini  sui, — 3.  (jui 
optinie  nouerat  Dominum  esse  eum  eo,  et  omnin,  qua;  gereret,  ab  eo  dirigi  in 
manu  illius. 

O.  E.  HKPT.  N 
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4.  losep   hsefde   micle   gyfe  set  his  lilaforde   i   penode  him ;  i x 
bcta^htc  him  eixl  paet  lie  ahte  to  Lewitenne. 

5.  i  Dribten  bletsode  pees  Egiptiscean  aehta  for  losepes  pingon, 
T  gemacnifylde  his  speda  segper  ge  on  tunum  ge  on  laiidum. 

6.  losep  wees  faeger  n  wlitig  on  ansine.     [Pic/wre.] 

7.  Witodlice  liis  hleefdige   lufode  liinc,  n  cwsep  to   him :   Slap 
mid  mo. 

8.  i  he  nateshwon  hire  pses  tiSian  nolde,  ac  he  cwsep  :  Min  hlaford 
me  haefp  betseht  ealle  liis  ping,  ~\  he  nat  hwset  he  ealles  bsefp. 

9.  Nsefp  lie  nan  ping  pset  ne  sy  on  miuum  anwealdo  baton  pa 
pe   his  wif   eart :  hu   mseg  ic  swa  ifele  wip  bine  don  i   wip  God 
singian  1 

10.  pylcum  word  urn  heo  him  befealh  selce  dsog,  i  pset  wif  \vearp 
wrap  pam  geongum  cuapan  ;  i  he  ascunode  unribthsemed. 

11.  Hit  golamp  suine  dseg  psot  losep  Avaes  ana  innan  bis  hlafordes 
huso, 

12.  T  beo  teali  bine  be  bis  clapum,  ~\  cweep  to  him  :  Slap  mid  me. 
pa  setarn  he  ut  n  forlet  bis  wsefel^s,)2  on  hire  handum. 

14.  pa  hrymde  beo  to  byre  bywum,  i  cwajp  :  Nu  be  Isedde  inn 
pysne  Ebreiscean  man,  pset  be  bysmrode  us;  he  code  in  to  me  to  6am 
paet  he  me  ofernamo, 

1  A  later  hand  adds  "he"  in  the  margin  before  "betachte." 

2  MS.  wtefel. 

4.  L.  mycele  |  L.gife  |  L.  call  |  L.  bewitanne  ||  5.  L.  Egiptiscan  |  L.  genienig- 
fylde  ||  6.  L.  ansyne  ||  9.  L.  sy  |  L.  yfele  ||  10.  L.  pilcim  |  L.  beielh  L. 
geongan  |  L.onscunede  ||  12.  L.  teli  |  L.  wsefels  |  L.  handan  ||  14.  L.  hire  L. 
Imvnn  |  L.  pisne  |  L.  Ebreiscan  |  L.  bysmorode  || 

4.  Inuenitque  losepli  gratiarn  coram  domino  suo,  et  ministrabat  ci,  a 
quo  prscpositus  omnibus  gnbernabat  crcditam  sil)i  domum,  et  uniuersa 
quae  ei  tradita  fuerant. — 5.  Benedixitque  Dominns  domni  ^gyptii  propter 
loseph,  et  nmltiplicanit  tain  in  aedibus  quain  in  agris  cunctam  eius  substan- 
tiam  : — 6.  Krat  autem  loseph  pulchra  facie,  et,  decorua  aspcctu. — 7.  Post 
rnultoa  itaque  dies  inieeit  domina  sua  oculos  suos  in  loseph,  et  ait:  Dormi 
inecuin. — 8.  Qui  nequaquani  acquiescens  operi  nefario,  dixit  ad  earn :  Ecce 
dominus  nieua,  omnibus  mihi  traditis,  ignorat  quid  habeat  in  domo  sua: — 
9.  Nee  quidquam  est  quod  non  in  mea  sit  potestate,  uel  non  tradiderit  mihi. 
praeter  te,  quaB  nxor  eius  es  :  quo  modo  ergo  possum  hoc  malum  facere,  et 
peeeare  in  ]>eum  meum? — 10.  Huiuscemodi  uerbis  per  singulos  dies  et  mulier 
molesta  crat  adolescent!,  et  ille  recusabat  stuprum. — 11.  Accidit  autem 
quadam  die  ut  intrarct  loseph  domum,  et  operis  quippiam  absque  arbitris 
faceret. — 12.  Et  ilia  apprehensa  lacinia  uestimenti  eius,  diceret :  Dormi 
mecum.  Qui  relicto  in  manu  eius  pallio  fugit,  et  cgressus  est  foras. — 
14.  Vocauit  ad  se  homines  domus  SUSD,  et  ait  ad  eos :  En  introduxit  uirum 
Hebrajuni,  ut  illuderet  nobis ;  ingressus  est  ad  me,  ut  coiret  mecum :  cumque 
ego  succlamassem, 
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15.  -\  pA  he  gehyixle  J?aet  ic  hrymde,  J?a  forlet  lie  liys  wsefel.s 
n  fleah  ut. 

16.  pysne    unwrenc   [fol.   58K]    heo  geSohte.     [Picture.]     ~\  ]>n 
hire  hlaford  ham  com,  pa  cwacp  heo  : 

17.  Se  Ebreiscea  wealh  pe  tSu  hidor  brohtest  code  in  to  me  paet 
he  me  bysmrude, 

18.  i  o"a  ic  hrymde,  pa  forlet  he  hys  waefels  n  arn  ut. 

19.  Da  se  hlaford  paet  gehyrde,  pa  wear)?  he  swipe  yrre,  T  gelyfde 
swio'e  wel  hyre  wordum, 

20.  T  wearp  losep  on  cweartern  peer  man  paes  cyuinges  rseplingas 
heold,  i  he  wees  pier  belocen. 

21.  ~\  Driliten  wses  mid  him  i   miltsode  him  n  gedide  o"a.>t  paes 
cwearterncs  ealdor  him  wear]?  swio'e  hold. 

22.  So  him  belaehte  ealle  pa  gebuudeiian    men  Se  paer  gehaefte 
waeron. 

23.  i  he  ne  cuj?e  nan  J?ing  J?a3ron,  £>a  hi  him  betsehte  waaron  ;  ac 
Drihten  waes  mid  him  n  dihte  him  hwaet  he  don  sceolde.     [Picture, 
fol.  58V.] 

CAP.   XL 

1.  pa  }ns  wees  J?us  gedon,  J?a  gelaiup    hit  J?aet  twegen   afyrede 
men  agylton  wyj?  heora  hlaford,  Egypta  cyuges  byrle  T  his  baecestre. 

2.  T   Pharao    wearO?)1    swyfte    yrre.     Sara    o|?er    bewiste    hys 
byrlas,  of>er  hys  baecestran. 

i  MS.  wear. 

15.  L.  gehirde  |  L.  hriiude  |  L.  his  ||  16.  L.  J>isne  ||  17.  L.  Ehreisca  I  L.  weal  || 
L.  bysmrode  ||  18.  L.  his  ||  19.  L.  gehirde  I  L.  eelyfde  hire  womum  wel.  || 
20.  L.  cyningifs  ||  21.  L.  gciniltsode  |  L.  geuyde  ]  L.  wwrj>  ||  2'2.  L.  p&r  , 
23.  L.  J>aron  |  L.  hig.  ||  CAP.  XL.— 1.  L.  atyryde  |  L.  wi|>  |  L.  Egipta  |  L. 
baecistre  |j  2.  L.  Furao  |  L.  wear|>  |  L.  s\vif>e  |  L.  his  |  L.  Iiis*  || 

15.  Et  andisset  uoccin*nie;un,  reliquit  pallium  quod  tenebam,  et  ftigit 
foras. — 16.  Ill  argumentum  ergo  fidei  retentum  pallium  ostendit  marito 
reucrtenti  doiiium,  et  ait: — 17.  Ingressus  est  ad  me  seruus  Hebraeus,  qucm 
adduxisti,  ut  illuderet  mihi : — IS.  Cumque  audisset  me  clamare,  reliquit 
pallium  quod  tenebam,  et  fugit  foras. — ID.  His  auditis  dominus,  et  nimium 
credulus  uerbis  cuniugis,  iratus  est  ualde : — 30.  Tradiditque  loseph  in 
carcerem,  ubi  uincti  regis  oustodiebantur,  et  erat  ibi  clausus. — 21,  Fuit 
aut«m  Dominus  cum  loseph,  et  misertus  illius  dedit  ei  gratiam  in  conspectu 
principis  carceris. — 22.  Qui  tradidit  in  manu  illius  uniuersoa  uinctos  qui  in 
custoclia  tenebantur. — 23.  Nee  nouerat  aliquid,  cuuctis  ei  creditis  :  Dominus 
enim  erat  cum  illo,  et  omnia  opera  eius  dirigel>at. 

CAP.  XL. — His  ita  gestis,  accidit  ut  peccarent  duo  eumichi,  pincerna  regis 
^gypti,  et  pistor,  domino  suo. — 2,  InUusque  contra  eos  Pharao  (nam  alter 
pincernis  praeerat,  alter  pistoribus). 
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3.  fta  dide  lii  man  on  cwearten,1  on  J?am  wses  eac  losep  gebunden. 

4.  -\  pdss  cwearternes  hyrde  hi  betsehte  losepe,  i  he  J?enode  him. 

5.  Bimian  fyrste  hi  gesawon  begen  swefn  on  anre  nihte. 

6.  Sa  waeron  hi  swij?e  unvote  on  merigen. 

8.  n  cwsedon  to  losepe  :  Wit  gesawon  swefn,  ac  wit  nyton  hwa 
hit   unc   atelle   hwaet   hit   behealde.     $a   cwsej?  losep :    SecgaJ?  me 
hwaet  gyt  gesawon. 

9.  pa  rehte  J?aera  byrla  ealdor  him  his  swefn,  i  cwaej?  :  Ic  geseah 
wingeard. 

10.  On  pain  waeron  J?reo  clystru,  n  ic  geseah  J?seron  weaxende 
blostman  litlum  i  litlum,  i  aefter  pam  blostmum  winberian, 

11.  T  Pharaones  drincefaet  on  minre  handa,  i  ic  nam  pa  winberian 
n  wrang  on  J?eet  faet  n  sealde  Pharaone. 

12.  Sa  cwae]?  losep  :  pys  is  J?in  swefn  :   Da  Jpreo  clystru,  J?aet  sind 
gyt  pry  dagas : 

13.  ^Efter  J?am  Pharao  gej?encj?  J?ine  Senunga  i  he  geset  pe  to 
pseiQ  ylcan  note  pe  p\i  aer  hsefdest,  i  J?u  sylst  him  hys  drincefaet  swa 
J?u  aer  didest. 

14.  GeJ?ence  me  ]?onne  J?e  J?in  wise  licie.  T  Issre  Pharao  J?set  he  me 
ut  alaade  of  J?ison  cwearterne  ; 

15.  For  Sam  }?e  ic  W83S  dearnunga  forstolen  of  Ebrea  lande  i  lier 
unscyldig  on  pit  beworpen. 

1  Cf.  Napier,  gloss  2553. 

3.  L.  dyde  |  L.  hig  |  cweartern  ||  4.  L.  liirde  |  L.  hig  ||  5.  L.  firste  |  L.  big  |  L. 
swefen  ||  6.  L.  hig  I  L.  morgen  ||  8.  L.  swcfen  |  L.  wyt  |  L.  hyt1  |  L.  git  |)  9.  L. 


wineard  ||  10.  L.  blosman  |  L.  blosnmm 
Faraone  ||  12.  L.  pis  j  L.  ys  |  L.  swefen 
L.  dydest  ||  14.  L.  J>isum  ||  15.  L.  unsci 


L.  winberigean  ||  11.  L.  o  minre  |  L. 
L.  git  |  L.  pri  ||  13.  L.  silst  |  L.  bis  | 
dig  |  L.  i.ytt  || 


3.  Misit  eos  in  carcerem,  in  quo  erat  uinctus  et  Joseph. — 4.  At  custos 
careens  tradidit  eos  Joseph,  qui  et  ministrai>at  eis.  -  5.  Videruntque 
ambo  somnium  nocte  una  sibi. — 6.  Ad  quos  cum  introisset  Joseph  inane, 
et  uidisset  eos  tristes, — 8.  Qui  responderunt :  Somnium  uidimus,  et  non 
est  qui  interpretetur  nobis.  Dixitque  ad  eos  Joseph :  referte  mihi  quid 
uideritis. — 9.  Narrauit  prior  praepositus  pincernarum  somnium  suum  :  Vide- 
bam  coram  me  uitem, — 10.  In  qua  erant  tres  propagines,  crescere  paulatim 
in  gemmas,  et  post  flores  uuas  maturescere. — 11.  Calicemque  Pharaonis  in 
manu  mea :  tuli  ego  uuas,  et  expressi  in  calicem  quern  tenebam,  et  tradidi 
poculum  Pharaoni. — 12.  Respondit  Joseph  :  Hsec  est  interpretatio  somnii : 
Tres  propagines,  tres  adhuc  dies  sunt : — 13.  Post  quos  recordabitur  Pharao 
ministerii  tui,  et  restituet  te  in  gradum  pristiruun  :  dabisque  ei  calicem  iuxta 
ofticium  tuum,  sicut  ante  facere  consueueras. — 14-.  Tantum  memento  mei, 
oum  bene  tibi  fuerit,  et  facias  inecum  misericordiam  :  ut  suggeras  Pharaoni 
ut  educat  me  de  isto  carcere : — 15.  Quia  furto  sublatus  sum  de  terra 
Hebraeorum,  et  hie  innocens  in  lacum  missus  sum. 
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16.  Da  J?aera  baecestra  ealdor  gehyrde  hu  gleawlice  he  J?set  swefn 
rehte,  Sa  cwaeo"  lie  :  Ic  geseah  swefn,  J?set  is  ftaet  ic  haefde  Sry  windlas 
mid  melewe  ofer  nrin  heafod. 

17.  n  on  J?am  yfemestan  windle  waere  manegra  cynna  gebsec,  T 
fugelas  CD  tan  1  of  )?am. 

18.  Da  andswarode  losep,  T  cwaeo"  :    pys  is  Jnn  swefn  :   Da  J?ri 
windlas,  J?aet  synd  ]?ry  dagas  nu  gyt. 

19.  T  aefter  J?ain  haet  Farao  ]?e  ahon  on  rode  n  fugelas  freta)?  8yn 
flaesc.     [Picture,  fol  59!l.] 

20.  Syo'San  waes  se  Jmdda  daeg  Pharaones  gebyrdtid  :  J?a  worhte 
he  micelne  beorscipe  his  cnihtum  ;  gemang  J>am  8a  ge]?ohte  he  J?aera 
byrla  ealdor  n  J?aera  bsecestra. 

21.  n  hegesette  J?sera  byrla  magyster  to  J?aere  note  J?e  he  ser  hsefde. 

22.  pone    o)?erne    he    het    hon    on    gealgan.     Da   waes  losepes 
soj?faestnys  afandod. 

23.  n  J?eahhwseJ?ere  J?sera  byrla  ealdor  forgeat   losepes   serende. 
[Picture.] 

CAP.   XLI 

1.  ^FTER  twam  gearum  Pharao  maotte  ]?aet  he  stode  be  anre  ea. 

2.  n  him  Jnihte  J?aet  he  gesawe  gan  up  of  J?am  flodo  seofon  faegre 
oxan  T  swi]?e  faette,  i  hi  man  laesude  on  morigum  lande. 

1  o  is  written  above  the  a. 


16.  L.  brecistra  |  L.  geliirde  |  L.  gla;wlice  |  L.  swefen  |  L.  awefen*  I  L.  ys  |  L. 

Eri  I  L.  meluwe  ||  17.  L.  ufemystan  |  L.  a;ton  ||   18.  L,  Dis  |  L.  ys  |  L.  swefen  I 
.  smd  |  L.  pri  \  L.  git  ||  19.  L.  Pliarao  |  L,  J>in  ||  20.  L.  siJ>J>an  |  L.  gebyrdtide  | 
L.  gebeorscipe  |  L.  b«?cistra  ||  21.  L.  magister  ||  23.  L.  a;rynde  ||  CAP.  XLI.  2.  L. 
upp  |  L.  seofan  |  L.  hig  |  L.  heswode  |  L.  niorium  || 

16.  Videns  pistorum  magister  quod  priulenter  somnium  dissoluisset,  ait  : 
I'll  ego  uidi  somnium,  Quod  tria  canistra  farinie  haberem  super  caput  meum  :  — 
17.  Et  in  uno  canistro  quod  erat  excelsius,  portare  me  omnes  cibos  qni  fiunt 
arte  pistoria,  auesque  comedere  ex  eo.  —  18.  Respondit  loseph  :  Haec  est 
interpretatio  somnii  :  Tria  canistra,  tres  adhuc  diea  sunt.  —  10.  Post  quos 
auferet  Pharao  caput  tuum,  ac  suspendet  te  in  cruce,  et  lacerabunt  uolucrea 
carnes  tuas.  —  20.  Exinde  dies  tertius  natalitius  Pharaonis  erat  :  qui  faciens 
grande  conuiuium  pueris  suis,  recordatus  est  inter  epulas  magistri  pincer- 
na  ni  in,  et  pistorum  principis.  —  21.  Restituitque  alterum  in  locum  siiuin,  ut 
porrigeret  ei  poculum.  —  22.  Alterum  suspendit  in  patibulo,  ut  coniectoris 
ueritas  probaretur.  —  23.  Et  tamen  succedentibus  prosperis,  praepositus 
pincernarum  oblitus  est  interpretis  sui. 

CAP.  XLI.  —  1.  POST  duos  annos  uidit  Pharao  somnium.  Putabat  se  stare 
super  Illinium.  —  2.  De  quo  ascendebat  septem  bones  pulchrae  et  crassae 
nimis  :  et  pascebantur  in  locis  palustribus. 
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3.  Him  Jmhte  eac  J>aet  he  gesawe  cumaii  o]?re  seofon  oxan  up  of 
J?aere  ea,  J?a  waeron  fule  T  swij?e  hlaene,  n  hi  eoclon  be  J?aere  ea  ofrun  on 
grenum  stowum. 

4.  i  abiton  f>a  faette  oxan  i  frscton  hi.     Da  awoc  Farao. 

5.  n  slep  eft,  i  hine  maette  oj?er  swefn.    Him  J?uhte  ]?aet  he  gesawe 
seofon  ear  vveaxan  on  anum  healme  fulle  i  faegcre. 

6.  n  he  geseah  ojpre  seofan  lyj>re  i  forscruncene. 

7.  Da  frseton   ealle   J?a    faegeran.     Da   awoc   Pharao    of    slaepe. 
[Picture,  fol  59V.] 

8.  On  morgen  he  wear}?  SAviSe  forht,  T  sencle  to  Egypta  Avisoste 
witan  i  rehte  him  his  swefen  n  baed  J?aet  hi  him  saedon  hwaat  Saet 
swefn  beheoldc. 

9.  pa  gejwhte  Saera  byrla  ealdor,  hu  he  relite  hys  swefn  losepe,  T 
CAvae]? : 

10.  Se  cyning  waes  yrre  wij?  me  n  het  sceofan1  me  i  J?83ra  baecistra 
ealdor  on  cweartern. 

11.  pa  maette  unc  begen  SAvefen  on  anre  nilite. 

12.  pa  Avaes  J?aer  an  Ebreisc  enapa  inne  mid  unc ;  J?am  Avit  rehton 
uncer  SAvefn. 

13.  ~\  he  sgede  unc  eal  SAva  hit  syftSan  aeode  :  ic  wses  eft  geset  to 
minre  J?enunge,  ~\  hine  man  heng,  eal  SAva  he  unc  aer  saede. 

14.  Hine  man  dide  up  be  J?ses  cyngos  bebode  T  hine  man  efesode 
T  scrydde  hine  n  brohte  hine  to  J?am  cyngo. 

1  A  later  hand  has  inserted  a  " u "  above  the  " eo"  of  " sceofan." 


3.  L.  upp  ||  4.  L.  ffottan  |  L.  liig  |  L.  Pharao  ||  5.  L.  swefen  |  L.  wexan 
faegre  ||  6.  L.  seofon  ||  7.  L.  faegraii  ||  8.  L.  Egipta  I  L.  wisustan  |  L.  hig 
swefeu  ||  9.  L.  his  |  L.  swefen  ||  11.  L.  on  deest  ||  12.  L.  swefen  ||  13.  L.  call 
sif>J>an  j  L.  gesett  ||  14.  L.  hyne  |  L.  dyde  |  L.  upp  |  L.  cyninges  |>L.  eibsode  || 

3.  Aliae  quoc^ue  septem  emergebant  de  flumine,  foedae  confectaeque  macie  : 
et  paacebantur  in  ipsa  amnis  ripa  in  locis  uirentibus : — 4.  Deuoraueruntque 
eas,  quarum  mira  species  et  habitude  corporum  erat.  Expergefactus  Pharao, 
— 5.  Kursum  dormiuit,  et  uidit  alteruin  somnium  :  Septem  spicse  pullulabant 
in  culmo  uno  plenso  atque  formosai : — 6.  Alise  quoque  totidem  spicae  tenues,  et 
percussae  uredine  oriebantur, — 7.  Deuorantes  onmem  priorum  pulchritudinem. 
Euigilans  Pharao  post  quietem, — 8.  Et  facto  mane,  pauore  perterritus  misit 
ad  oiiuius  coniectores  ^Egypti,  cunctosque  sapientes  :  et  accersitis  narrauit 
somnium,  nee  erat  qui  interpretaretur. — 9.  Tune  demum  reminiscens  pincer- 
narum  magister,  ait : — 10.  Iratus  rex  seruis  suis,  me  et  magistrum  pistorum 
retrudi  iussit  in  carcerem  : — 11.  Vbi  una  nocte  uterque  uidimus  somnium  : 
12.  Erat  ibi  puer  Hebraeus :  cui  narrantes  somnia, — 13.  Audiuimus  quidquid 
postea  rei  probauit  euentus :  ego  enim  redditus  sum  officio  meo ;  et  ille 
suspensus  est  in  cruce. — 14.  Protinus  ad  regis  imperium  eductum  de  carcere 
Joseph  totonderunt :  ac,  ueste  mutata,  obtulerunt  ei 
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15.  Farao  cwso]? :  Ic  geseah  swcfn  T  ic  ne  mseg  nannc  man  findan, 
J?e  me  secgehwaot  liitbchcalde  :  ic  gehyrde  secgau  J?8et  Jni  wsere  gleaw 
J?aeron. 

16.  pa  cw83j?  losep :  Ilwaet  inseg  ic  don  butan  rno  God  wi.-sigel 

17.  Witodlice  Pharao  rehte  Iosepe'f>a  swefn,  J>e  hine  maette,  eal 
swa  hit  her  bufan  awriten  is,  be  J?am  oxuin  ~\  be  J?am  earum. 

24.  n  cwjetJ :  Ic  hitrehte  J?am  yldestan  Egypta  witan,  n  uses  heora 
nan  J?e  J?fer  eenig  Sing  on  cufce. 

25.  pa  oitc&warode  losep  n  cwaej? :  pys  swefn  is  anrcede  ;  God 
tetywde  Pharaone  Invset  lie  don  wile. 

26.  pa  seofon  ftegeran  oxan  n  J?a  seofon  fsegeran  ear,  8a  getacniap 
seofon  wjcstmliaero  gear  n  welige. 

27.  pa  seofon  hlsenan  oxan  T  J?a  seofon  lij?ran  ear  getacuiaj?  seofon 
hnngergear. 

29.  Nu  her  cumaj?  seofon  swij?e  waestmbaere  gear  i  swij?e  welige 
ofer  call  Egypta  land. 

30.  i   J?aer8efter  cumaj?   o5re  seofone   mid  swa   micelre  wsedle  i 
hungre,  ]?aet  man  forgyt  tSa  aerinvn  gear,  n  hunger  forde£>  ealle  eorj?an. 

32.  SoJ?lice  hit  is  Godes  sprsec  ~\  his  warming,  ~\  seo  ti4  cymj? 
hrsDdlice. 

33.  Nu  is  hit  ful  waerlic,  J?aet  so  cyning  him  ceose  sumne  wisne 
man  i  gleawne  T  gesette  ofer  Egipta  land. 


15.  L.  Pharao  |  L.  swefen  |  L.  maim  |  L.  gehirde  ||  16.  L.  buton  ||  17.  L. 
swefen  |  L.  ys  ||  24.  L.  yldostan  |  L.  Egiptan  |  L.  witun  |  L.  )>  u  ||  25.  L.  )>is  | 
L.  swefen  |  L  ys  |  L.  wyle  ||  26.  L.  fajgran1  |  L.  fajgran*  |  L.  ffa  deest  \\  27.  L. 


lyj>ran 
forgitt 


L.  getania^  ||  29.  L.  seofen  I  L.  Egipta  ||  30.  L.  seofene  |  L.  hunre  ||  L. 
32.  L.  ys  ||  33.  L.  ys  |  L.  guewne  |  L.  gesette  hine  || 


15.  Cui  ille  ait :  Viji  sotnnia,  nee  est  qui  edisserat :  quao  audiui  te 
sapientissitno  coniicere. — 10.  Respondit  Joseph  :  Abscjue  me  Deua  respondebit 
prospera  Pharaoni. — 17.  Narrauit  ergo  Pharao  quod  uiderat. — 24.  Narraui 
coniectoribus  somnium,  et  nemo  est  qui  edisserat. — 25.  Respondit  loseph  : 
Somnium  rcgis  unum  est :  quse  facturus  est  Deus,  ostendit  Pharaoni. — '26. 
Septem  boues  pulchrae,  et  septem  spicaj  plenac  :  septein  ubertatis  anni  sunt. — 
27.  Septem  quoque  boues  tenues  atquc  macilent«e  et  septem  spicte  tenues, 
septem  anni  uentura;  sunt  famis. — 29.  Ecce  septem  anni  uenient  fertilitatis 
magnae  in  uniuersa  terra  ^Egypti : — 30.  Quos  sequentur  septem  anni  alii 
tanta-  stcrilitatis,  ut  obliuioni  tradatur  cuncta  retro  abundantia  :  consumptura 
est  enim  fames  omnem  terram. — 32.  Quod  autem  uidisti  secundo  ad  eamdem 
rem  pertinens  somnium  :  firmitatis  indicium  est,  eo  quod  fiat  sermo  Dei,  et 
uelocius  impleatur. — 33.  Nunc  ergo  prouideat  rex  uirum  sapientem  et  in- 
dustrium,  et  prseficiat  eum  terrae  A.gypti  : 
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34.  T   <^e>  sette1  gerefan  geond  eal  J?aet  rice,  J?set  hi  gcgaderiou 
togsedere  f»one  fiftan  dsel  ealra  wsestma  J?as  seofon  waestmbseran  gear. 

35.  n  )?aet  eelc  hwaete,  J?e  on  Pharaones  anwealde  sy,  sy  belocen  n  on 
burgum  gehealden 

36.  To   ]ielpe   on    ]?am    seofan    toweardum   hungorgearum,   J?aet 
Egypte  ne  forwurj?on. 

37.  pa  licode  Pharaone  -\  eallum  hys  J?egnum  his  raed. 

38.  -[  he  cwsej?  to  him  :  Hwar  magon  we  findan  swilcne  man,  J?e 
mid  [fol.  60K]  Godes  gyfe  sy  swa  afilled1? 

39.  Witodlice  he  cwaej?  to  losepe  :  God  J?e  setywde  ealle  J?a  J?ingc, 
J?e  }?u  sprsece ;   hwser  mseg  ic  wysran  findau  ]?onne  Jni  eart,   oJ?J?e 
furjwn  J?inne  gelican  1 

41.  Ic  sette  ]?e  ofer  eal  Egypta  land  to  gerefan  T  eal  folc  hyrj?  Se. 

42.  i  he  nam  hys  hring  on  hys  agenra  handa  i  dide  on  his  hand, 
i  scrydde  hine  mid  linenum  reafe  T  dide  gyldene  healsuiyne  ymbe  hys 
swuran. 

43.  i  sette  hyne  on  hys  oj?er  craet  i  se  bydel  bead  J?aet  eal  folc 
bygdon  heora  cneowa  beforan  him  i  wiston  J?set  he  waere  gerefa  ofer 
eal  Egypta  laNd.     [Picture,  fol.  60V.] 

44.  Eft  se  cyning    cwaej?  to  losepe  :    Ne  fserj?  nan  man  butan 
Jnnuin  gebode  ne  hyder  ne  J?ider  on  eallum  Egypta  lande. 

1  MS.  se  sette. 


34.  L.   T  se  sette  I  L.  eall   |   L.  hig 

dceat  |  L.  sig  |  L.  sig2    ||    36 


.1   |   L. 

.  L.  li 


L.  gife  |  L.  sig  |  L.  afylled     ||     39.  L.  J>ing 


L.  J>ame   |  L.  waestmberan  ||   35.  L. 
L.  seofon  |  L.  Egipte    ||    37.  L.  his 


L.  hwar  |  L.  wisran  |  41.  L. 


gesette  f  L.  eall  |  L.  Egipta  |  L.  call2  ||  42.  L.  his     L.  his2  |  L.  agenre  |  L.  dyde  I 
L.  dyde2  |  L.  his3     ||     43.  L.  hine  |  L.  his  |  L.  eall  |  L.  ' 
eall2  |  L.  Egipta  ||  44.  L.  bebode  |  L.  hider  |  L.  Egipta 


34.  Qui  constituat  praepositos  per  cunctas  regiones  :  et  quintam  partem 
fructuum  per  septem  annos  fertilitatis,  —  35.  Qui  iam  nunc  futuri  sunt, 
congreget  in  horrea  :  et  omne  frunientum  sub  Pharaonis  potestate  condatur, 
aerueturque  in  urbibus. — 36.  Et  praeparetur  futurae  septem  annorum  fami 
qii33  oppressura  est  yEgyptum,  et  non  consumetur  terra  inopia. — 37.  Placuit 
Fharaoni  consilium  et  cunctis  ministris  eius  : — 38.  Locutusque  est  ad  eos  : 
Nuin  inuenirc  potcrinuia  talem  uirum,  qui  spiritu  Dei  plenus  sit? — 39.  Dixit 
ergo  ad  Joseph  :  Quia  ostendit  tibi  Deus  omnia  quae  locutus  es,  iiumquid 
sapientioreni  et  consimilem  tui  inuenire  potero? — 41.  Constitui  te  super 
uniuersam  tcrram  ^gypti. — 42.  Tulitque  annuluni  de  manu  sua,  et  dedit 
euin  in  manu  eius  :  uestiuitque  euni  stola  byssina,  et  collo  torquem  aureara 
circumposuit. — 43.  Feoitque  euni  ascendere  super  currum  suum  secundum, 
clamante  praecone,  ut  omnes  coram  eo  genu  flecterent,  et  praepositum  esse 
scirent  uniuerso  terrae  ^Dgypti. — 44.  Dixit  quoque  rex  ad  Joseph  :  absque 
tuo  hnperio  non  mouebit  quisquain  manum  aut  pedem  in  oinni  terra  ^Egypti. 
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45.  n  he  awende  liys  naman  i  nemde  hine  on  Egyptisc,  "  Mid- 
daneardes    Hselend,"  n   sealde    him    Aseneth    to   wyfe,    Putiphares 
dohtor,  J?aes  sacerdes,  of  J?sere  byrig  J?e  is  genenuied  Eliopoleos,  J?aet 
is  on  Englisc,  "  Sunnan  Buruh."     [Picture.] 

46.  Witodlice  losep  wsos  J?rittigwintre  J?a  he  embefor  ealle  Egypta 
ricu. 

47-49.  n  gegaderode  on  Sam  seofon  wsestmbeerum  gearuin  swa 
micel  hwsetes,  J?set  his  ne  mihte  nan  man  witan  nan  gemet,  i  beleac 
hine  on  burgum. 

50.  loseph  gestrinde  twegen  suna  ser  J>a  hungergearas  comon, 
(51)  Mannases,  (52)  -[  Effraim. 

53.  Witodlice,  J?a  ]?a  .vii.  godan  gear  agane  waeron,  (54)  \>i\ 
comon  J?a  seofon  hungergear,  J?e  losep  foresaede,  T  ]?8er  weox  hunger. 

55.  J)a  )?«;/  folc  hingrode,  J?a  clipodon  lii  to  Pharaone,  T  bsedon 
him  metes.     He  fm<Zswarode  T  cwceo"  :  Ga]?  to  losepe  i  do]?  swa  hwaet 
swa  lie  eow  secge. 

56.  Dseghwawlice  hunger  weox,  i  losep  ontinde  ealle  J?a  bernu,  ~\ 
sealde  hwaete  f>a?»  Egyptiscuw  mannum  to  ceape.     [Picture,  f of.  61U.J 

CAP.    XLII 

1.  DA  gehyrde  lacob  secgan  J?a3t  man  sealde  hwsete  on  Egypta 
lande,  8a  cwaej?  he  to  hys  sunum  : 

45.  L.  liis  |  L.  Egiptisc  |  L.  wife  |  L.  Putifares  |  L.  ys  |  L.  Eliopolets  |  L. 
ys*  |  L.  liurh  ||  46.  L.  J>ritigwintre  I  L.  yinbefor  |  L.  Egipta  ||  47-49.  L. 
waestmbwron  |  L.  liys  ||  50.  L.  gestrynae  |  L.  hungorgearas  ||  52.  L.  Ephraim  || 
53.  L.  seofon  ||  54.  L.  seofau  |  L.  hungorgear  |  L.  hungor  ||  55.  L.  clyixxlon  | 
L.  hig  |  L.  Pharao  ||  56.  L.  hungor  |  L.  untynde  |  L.  Egiptiscan  ||  CAP.  XLII. — 
1.  L.  gehiide  |  L.  Egipta  |  L.  his  || 

45.  Vertitque  nomen  eius,  et  uocauit  eum  lingua  ^Egyptiaca,  Saluatorem 
muiuli.  Deditque  illi  uxorem  Aseneth  filiain  Putiphare  sacerdotis  Helio- 
poleos. — 46.  (Triginta  autein  annorum  erat  quando  circuiuit  omnes  regiones 
^Egypti), — 47.  Venitque  fertilitas  septem  annorum  :  et  in  manipulos  redactae 
segetes  congregate  sunt  in  horrea  JKgypti. — 48.  Oninis  etiain  frugum 
abundantia  in  singulis  urbibus  condita  est. — 49.  Tantaque  fuit  abundantia 
tritici,  ut  arenae  nun-is  coaequaretur,  et  copia  mensuram  excederet. — ">0.  Nati 
sunt  anti-Hi  Joseph  filii  duo  antequam  ueniret  fames. — 51.  Vocauitque 
nomen  primogeniti,  Manasses. —  52.  Nomen  quoque  secundi  appelhiuit 
Ephraim. — 53.  Igitur  transactis  septem  ubertatis  anni.s,  qui  fuerant  in 
/Kgypto. — 54.  Coeperunt  uenire  septem  anni  inopiae,  quos  praedixerat  loseph  : 
et  in  uniuerso  ort>e  fames  praoualuit,  in  cuncta  autem  terra  .  l\i;yj>ti  panis 
erat. — 55.  Qua  esuriente,  clamiiuit  populus  ad  Pharaonem,  alimenta  petens. 
Quibus  ille  respondit :  Ite  ad  loseph  :  et  quidquid  ipse  uobis  dixerit,  facite. 
— 56.  Crescebat  autem  quotidie  fames  in  oinni  terra:  aperuitque  loseph 
uniuersa  horrea,  et  uendebat  /Kgyptiis  :  nam  et  illos  oppresserat  fames. 

CAP.  XLII. — 1.  ATDIEN.S  autein  lacob  qudd  alimenta  uenderentur  in 
.'Egypto,  dixit  filiia  suis. 
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2.  Ic  gehyrde  secgan  J?set  hwaete  \vsere  on  Egypta  lande  to  ceape  : 
furaS  -\  bicgaj?  us  mete,  J>set  we  ne  forwuv^on. 

3.  Da  foron  l  losepes  tyn  gebro)?ro  to  Egyptum  i  woldon  bicgan 
hwsete. 

4.  T  lacob  hsefde  Beniamin  set  ham. 

5  Hy  fovon  mid  oj?rum  cypmannum ;  witodlice  hunger  wses  on 
Chauaan. 

6.  i  losep  wees  Egypta  ealdor,  T  on  his  amvealde  man  sealde  J>one 
hwcete. 

7-8.  pa  his  gebro]?ru  to  him  comon,  he  gecneow  hi  ealle,  i  heora 
nan  ne  gecneow  hine,  n  spvsec  heardlicor  wi$  hi  J?onne  wy]?  fremde 
men,  n  cwse}?  to  him:  Hwanou  comon  gel  pa  cwsedon  hi:  Of 
Chanaan  lande,  J?set  we  us  mete  bohton. 

9.  Da  gemundo  losep  J?a  svvefen    J?e  hine  set  sumum   cyrre  £er 
gemsette,  T  cwse}?  to  hym  :    Ge  syndon  sceaAveras. 

10.  Da  cwsedon  lii :  Nis  hit  swa,  hlaford,  ac  we  sind  ]?ine  J>eowas, 
n  we  comon   to  J>am  J?set  we  bohton  ]?a  ]?ing   J>e  we  mihton  big 
libban. 

11.  Ealle  we  sind  anes  esnes  suna;  mid  sibbe  we  comon  hider 
uses  mid  searwum. 

12.  Da  wsfy  he:   On  oj?re  wisan  hit  is;  ge  comon  J?is  land  to 
sceawianne. 

1  Glossed  "  ferdon  "  in  MS.  L  in  an  early  hand. 


2.  L.  gehirde  |  L.  Egipta   ||   3.  L.  gebrofru  |  L.  Egiptu»i   ||   5.  L.  hig 
cepmannmtt  |  L.  witudlice    ||    6.  L.  Egipta    ||    7-8.  L.  hys  |  L.  hig  |  L  hira 


ys       . 

hig2  |  L.  wij>  |  L.  hig3  ||  9.  L.  sumon  |  L.  nuette  |  L.  him  ]  L.  synd  ||  10.  L.  hig 
L.  nys  |  L.  synd  ||   11.  L.  synd  ||   12.  L.  ys  |  L.  sceawienne 


2.  Audiui  qu&d  triticum  uenumdetur  in  ^Egypto :  descendite,  et  emite 
nobis  necessaria,  ut  possimus  uiuere,  et  non  consumamur  inopia. — 3.  Descen- 
dentes  igitur  fratres  Joseph  decem,  nt  emerent  frumenta  in  ^Egypto, — 
4.  Beniamin  domi  retento  a  lacob, — 5.  Ingrcssi  aunt  terram  ^]gypti  cum 
aliis  qui  pergebant  ad  emendum.  Erat  autem  fames  in  terra  Chanaan. — 
6.  Et  Joseph  erat  princeps  in  terra  /Egypti,  atque  ad  eius  nutum  frumenta 
populis  nendebantur. — 7.  Cumque  agnouisset  eos,  quasi  ad  alienos  durius 
loquebatur,  interrogans  eos:  Vnde  uenistis?  Qui  responderunt :  De  terra 
Chanaan,  ut  eniamus  uictui  necessaria.  8.  Et  tamen  fratres  ipse  cognoscens, 
non  est  cognitus  ab  eis. — 9.  Recordatusque  somniorum,  qnae  aliquando  uiderat, 
ait  a<l  eos :  Exploratores  estis  :  ut  imleatis  infirmiora  terras  uenistis. — 10.  Qui 
dixerunt :  Non  est  ita,  domine,  sed  serui  tui  uenerunt  ut  emerent  cibos. — 11. 
Otnnes  lilii  unius  uiri  sumus:  pacifici  uenimus,  nee  quidquam  machinamur 
mali. — 12.  Quibus  ille  respondit :  Aliter  est :  immunita  terne  huiusconsiderare 
uenistis. 
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13.  Da  cwaedon  hi :   pa  twelf  J?ine  J?cowas  sind  gebropru ;    hi 
sind  ancs  esnes  suna  on  Chanaan  lande,  n  so  gyngsta  ys  mid  urum 
feeder  ~[  na  ma. 

14.  Dset  is  J?aet  ic  eow  aer  saede,  cwaej?  he,  go  sind  sceaweras. 

15.  Swa  ic  age  Pharaones  helde,  no  fara)?  go  ealle  hconon,  ser 
J?am  J?e  eowwer  laosta  brojwr  cume  hider. 

16.  Ac  fare  cower  an  n  bringe  hine  hider,  pset  ic  wite  hwseoXer1) 
liit  sy  J?e  soj?  pe  leas  paet  ge  secgap. 

17.  Hebetaehte  hi  Sa  pri  dagas  to  hyrdnysse.     [Picture,  fol.  61V.] 

18.  On  pam  priddan  dfcge  hi  man  laedde  <0/>2  pam  cwearterne  ; 
1  he  cwsep:    Farap   swa   ic  eow  bebead,  paet  ge  magon  libban  :  ic 
ondraede  me  God,  gyf  ic  riht  nabbe. 

19.  Beo  eower  an  broftor  her  on  cwearterno  n  fare  ge  mid  pam 
liwaete  pe  ge  bohton  to  eowrnm  husum, 

20.  i  laedap  eowerne  geongestan  bropor  to  me.     Hi  didon  swa  he 
him  bebead. 

21.  T  cwaedon  him  betwynan  :  Be  gewyrhtum  we  poliap  pas  ping  ; 
we  singodon  on  unim  breper,  n  we  gesawon  hys  angsmymysse,  J>a  he 
us  georne  fritSes  beed  T  we  liim  nanes  ne  tiSodon  ;  for  ]?am  com  J?is 
geswinc  ofer  us. 

22.  Da  cwacj?  Ruben  :  CAveJ?e  ge,  ne  saede  ic  eow  :   "  Ne  single  ge 
on  ]?am  cnapan,"  i  ge  mo  ne  gehyrdon1?     Nu  liine  man  wrihtJ. 

1  MS.  hwatf.  »  MS.  to :  Grein,  of. 

13.  L.  hig  |  L.  hi*  deest  \  L.  synd  |  L.  gingsta  ||  14.  L.  ys  |  L.  synd  ||  15.  L. 
eower  |  L.  laessa  ||  16.  L.  hwa;J>er  |  L.  sig.  ||  17.  L.  lug  |  L.  hirdnysse  ||  18.  L. 
on  deest  \  L.  f>an  |  L.  hig  |  L.  to  J>ara  |  L.  lyblian  I  L.  gif  |  L.  na;bl)e  ||  19.  L. 
on  eowruin  huse  ||  20.  L.  gingstan  |  L.  hig  |  L.  uydon  ||  21.  L.  gewirhton  | 
L.  angsumnisse  |  L.  tij>edon  ||  22.  L.  gehirdun  |  L.  wrict$  || 

13.  At  illi :  Duodecim,  inquiunt,  serai  tui,  fratres  sumus,  lilii  uiri  unius 
in  terra  Chanaan  :  minimus  cum  patre  nostro  est,  alter  non  eat  super. — 
14.  Hoc  est,  ait,  quod  locutus  sum:  Exploratores  estis. — 15.  lam  mine 
experimentum  m-st  ri  capiam :  per  salutem  Pharaonis  non  egrediemini  hinc, 
donee  ueniat  frater  uester  minimus. — 16.  Mittite  ex  uobis  uiiiuii,  et  adducat 
cum  :  uos  autcm  eritis  in  uinculis,  donee  probentur  qua;  dixistis  utrum  ucra 
an  falsa  sint:  alioquin  per  salutem  Pharaonis  exploratores  estis. — 17.  Tradidit 
ergo  illos  custodian  tribus  diebus. — 18.  Die  autein  tertio  reductis  de  carcere, 
ait:  Facite  quse  dixi,  et  uiuetis:  Deuin  enim  timeo. — 19.  Frater  uester  unus 
ligetur  in  carcere :  uos  autem  abite,  et  ferte  frumenta,  quae  emistis,  in  domos 
uestras. — 20.  Et  fratrem  uestrum  minimum  ad  me  adducite.  Fecemnt  ut 
dixerat, — 21.  Et  locuti  sunt  ad  inuicem  :  Merito  haec  patimur,  (juia  peccauimus 
in  fratrem  nostrum,  uideutes  angustiam  anima;  illius,  dum  deprecaretur  nos, 
et  non  audiuimus:  idcirco  uenit  super  nos  ista  tribulatio. — 22.  Ruben,  ait: 
Numquid  non  dixi  uobis:  Nolite  peccare  in  puerum  :  et  non  audistis  me?  en 
ranguis  eius  exquiritur. 


188  Old  English  Heptateuch.  [XLII. 

23.  Hy  niston  J?aet  losep  hy  gecneow. 

24.  n  he  wende  liine  litliwon  fram  him  n  wcop,  n  wende  eft  to 
him  n  nam  Simeon  n  band  hine  beforan  him. 

25.  i  bead  his  J?egnum  Ipsei  hi  gefyldon  heora  saccas  mid  hwsete, 
1  ledon  dearuinga  heora  selces  feoh  on  hys  sacc  n  formete  to  eacan ; 
i  hi  didon  swa.     [Picture.] 

26.  i  hi  foron  n  laeddon  heora  hwsete  on  heora  assan. 

27.  Da  hi  be  wege  wseron,  ]?a  undide  heora  an  hys  sacc  i  wolde 
sillan  hys  assan  foddor. 

28.  pa  cwse)?  he  to  his  gebrojn-um,  J?a  he  J>set  feoh  geseah  on  J?aes 
sacces  muj?e :    Her  ic  haebbe  funden  min  feoh  on  J?is  sacces  muo'e. 
Da  wurdon  hi  afyrhte,  i  cwsedon  him  betweonan  :  Hweet  is  ]?is  J?set 
God  us  dido?    [Picture,  fol  62K.] 

29.  pa   comon   lii  to   Tacobe   heora  fseder  on  Chanaan  lande,  n 
reliton  him  ealle  )?a  ]?ing  J?e  him  on  sifte  gelumpon, 

30.  ~\  hu  stij?e  so  landhlaford  spraac  wi}?  hi,  n  cwaedon  :  Se  landhlaf- 
ord  wende  ]?8et  we  waeron  sceaweras. 

31.  n  we  cwsedon  :  We  sind  ful  getriwe;  ne  J?ence  nanes  ifeles. 

32.  We  .xii.  gebroSra  wseron  anes  esnes  suna;  se  an  is  dead,  n  se 
gyngesta  ys  mid  \\n\m  feeder. 

33.  Sa  cwsej?  he  to  us  :  Ic  wille  fandian  hwsej?er  ge  getriwe  sind : 
laeta)?  eowernc  aenne  broj?or  mid  me,  n  niniaj?  8a  J?ing  }?e  eowre  hywan 
bej?urfon,  i  faraj?. 

23.    L.   hig  |  L.   nyston  |  L.  liig2     ||     25.  L.  liig  |  L.   fyldon  |  L.  hira  |  L. 
dearnunga  |  L.  liira2  |  L.  liig2  |  L.  dydon   ||   26.  L.  hig  ||  27.  L.  hig  |  L.  iindyde 
L.  hira  |  L.  In's  |  L.  syllau  T  L.  his2  |  L.  foddur    ||   28.  L.  hig  |  L.  betwynan  |  L. 
ys  |  L.  dyde  ||  29.  L.   hig  |  L.   hira  ||  30.  L.  hig  |  L.  i  hig  cwredon  '||    31.  L. 
synd  |  L.  full  j  L.  getrcowe  |  L.  fence  we  |  L.  yfeles  ||  32.  L.  twelf  |  L.  gebroSru 
L.  ys  |  L.  gingsta    ||    33.  L.  wylle  |  L.  getreowe  |  L.  synd  |  L.  anne  |  L.  broj>ur 
L.  hiwenu  || 

23.  Nesciebant  autem  qn6d  intelligeret  loseph. — 24.  Auertitqne  se 
parumper,  et  flenit :  et  reuersus  locutus  est  ad  eos. — 25.  Tollensque  Simeon, 
et  ligans  illis  pracsentibus,  inssit  ministris  ut  implerent  eorum  saccos 
tritico,  et  reponerent  pecunias  singulorum  in  saeculis  suis,  datis  siipra 
ciliariis  in  uiam :  qui  fecerunt  ita. — 26.  At  illi  portantes  frumenta  in  asinis 
suis,  profecti  sunt. — 27.  Apertoque  unns  sacco,  ut  daret  iumento  pabulum  in 
dinersorio,  contemplatus  pecuniam  in  ore  sacculi, — 28.  Dixit  fratribus  suis : 
Reddita  est  mihi  pecunia ;  en  habetur  in  sacco.  Et  obstupefacti  turbatique 
mutuo  dixerunt :  Quidnam  est  hoc  quod  fecit  nobis  Deus? — 29.  Veneruntque 
ad  lacob  patrein  suum  in  terrain  Chanaan,  et  narrauerunt  ei  ornnia  quse 
accidissent  sibi,  dicentes: — 30.  Locutus  est  nobis  dominus  terrae  dure,  et 
putauit  nos  exploratores  esse. — 31.  Cui  respondimus :  Pacifici  sumus,  nee 
ullas  moliinur  insidias. — 32.  Duodecim  fratres  uno  patre  geniti  sumus :  unus 
non  est  super,  minimus  cum  patre  nostro  est. — 33.  Qui  ait  nobis:  Sic  probabo 
qu6d  pacifici  sitis:  Fratrem  nest  rum  unum  dimittite  apud  me,  et  cibaria  domibus 
uestris  necessaria  sumite,  et  abite, 
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34.  T  laedaj?  eowerne  gyngstan  brofcor  to  me,  J?set  ic  wite  J?set  ge 
sceaweras  ne  siud,  n  J?aet  ge  J?ysno  eowerne  broj?or  feccou,  ]?e  her  on 
bendum  sit,  i  J?aet  ge  si)?]?an  leafe  habban  to  bicgeaune  J?aet  J?aet  ge 
willao". 

35.  Da  hi  Sus  spsecon  J?a  (yuton)1  hi  heora  h  \vsote  of  heora  saccum, 
T  fundon  J?aeron  eall  heora  feoh  ;  T  hi  wurdou  ealle  afaerede. 

36.  Da  cwaeo"    lacob    heora  fseder  :    Bearnleasne  ge  habbao"   me 
gedonne  ;    naebbe  ic  losep  i  Simeon  ys  on  benduui  ;    nu  ge  niniaft 
Beniamiii  set  me. 

.37.  Da  anJswarodo  Ruben  i  cwaoj?  :  Ic  hsebbe  twegen  suna; 
ofsleah  J?a  begen,  gyf  ic  hine  J?e  ongean  ne  bringe.  Sile  hine  me  on 
hand  n  ic  liine  agyfe  eft  J?inre  handa. 

38.  Da  cwseo"  lacob  :  Ne  fterj?  Beniamiu  mid  eow  :  losep  2  is  dead, 
n  he  his  ana  to  lafe  ;  gyf  him  hwilc  yfel  on  J?aiu  lande  gelympfc,  sefre 
ic  wur]?e  sio'o'an  geomriende.  [Picture.] 

CAP.    XLTII 

1.  GEMANG  ]?am  hungre,  (2)  ]?a  sc  mete  getcorode,  ^>e  lii  of 
Egypta  lande  brohton,  lacob  cwsej?  to  his  suuum  :  Fa  raj?  i  bicgaj?  us 
sumne  dael  metes. 

1  MS.  tugon. 

'  A  very  late  baud  (sixteentli  or  seventeenth  century)  has  added  "his 
broker  "  above  the  line. 

34.  L.  gingstan  |  L.  brofnir  |  L    sin  |  L.  J>isne  |  L.  brojiur*  |  L.  bende 
sitt  j  L.  syJ>J>an  |  L.  habbou  |  L.  wyllaS  ||  35.  L.  big  |  L.  spnecon  |  L. 


L. 

hig*  |  L.  hira  |  L.  hira2  |  L.  saccon  |  L.  liyra8  |  L.  big8  ||  36.  L.  bira  I  L.  nabbe 
L.  nymajj  ||  37.  L.  ofsleb  |  L.  gif  |  L.  ongeii  j  L.  syle  |  L.  hyne3  |  L.  agife  ||  38.  L. 
ne  fscrS  mid  eow  Beniuinin  |  L.  losep  his  brojmr  |  L.  ys  |  L.  ys1  |  L.  gif  | 
L.  gelimi>S  |  L.  syJ>J>au  ||  CAP.  XLIII.—  2.  L.  geteorude  ]  L.  big  [  L.  Egipta  || 

34.  Fratremque  uestrum  minimum  adducite  ad  me,  ut  sciam  qu6<l  non 
eitis  exploratores  :  et  istum,  qui  tenetur  in  uinculis,  recipere  possitis  :  ac 
deinceps  quae  uultis,  emendi  habeatis  liccntinm.  —  3.)  His  dictis,  cum 
frumenta  effimderent,  singuli  reperurunt  in  ore  succorum  ligatas  pecunias  : 
exterritisque  siinul  omnibus.  —  36.  Dixit  pater  lacob:  Absque  liljeris  me  esse 
fecistis,  losepb  non  est  super,  Simeon  tenetur  in  uinculis,  et  Beniamin 
auferetis:  in  me  haec  omnia  mala  reciderunt.  —  37.  Cui  respondit  Kuben. 
Duos  filios  ineos  intcrfice,  si  non  reduxero  ilium  tibi  :  trade  ilium  in  manu 
mea,  et  ego  eum  tibi  restituam.  —  38.  At  ille  :  Non  descendet,  inquit,  tilius 
meus  uobiscum  :  frator  eius  mortuus  est,  et  ipse  solus  remansit  :  si  quid  ei 
aduersi  accident  in  terra  ad  quam  pergitis,  deducetis  canos  nieos  cum  dolore 
ad  inferos. 

CAP.  XLIII.  —  1.  TNTRKIM  fames  omneni  terrain  premebat.  —  2.  Con- 
suinptisqiie  cibis  quos  ex  .-Egypto  detulerant,  dixit  lacob  ad  filios  suos  : 
Reuertimini,  et  emite  nubia  pauxillum  escarum. 
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3.  Da  cwseS  ludas :  pses  landes  ealdor  swor  aj?as  beforan  us  Ipssi 
we  ne  nioston  cumau  beforan  him  butan  we  bringon  \_fol.  62V]  urne 
gyngestan  bro]?or  mycl  us. 

4.  Witodlice  gyf  Su  wilt  bine  mid  us  seudan  \ve  faraS  setgsedere 
T  bicgaj?  Sa  J?ing  ]?e  we  beSurfon. 

5.  Gyf  Jni  J?onne  nelt,  no  cume  we  J>onne  J>ser. 

6.  Da  cwse}?  Ysrabel  to  him  :  Earmlice  didon  go  wi$  me,  ]?a  ge 
him  ssedon  J?8et  ge  a  ma  gebro]?ra  hsefdon. 

7.  pa  cwsedon  hi :  Se  man  us  axode  eal  be  endebyrdnysse  ymbe 
ure  cyn,  n  hwa>J?er  ure  fseder  leofode,  i  hw8ej?er  we  broj?or  hsefdon,  ~\ 
we  him  andswarodon  J?ses  Se  he  us  axode  :  we  niston  }?set  he  J?ees 
gyrnan  wolde,  J?set  we  urne  bro)?or  J?ider  Iseddan. 

8.  ludas  cwsej?  eft  to  liis  feeder :  Sejid  ]?one  cnapau  mid  me,  J?set 
we  magon  bicgean  J?a  J?ing  J?e  we  bejnirfon,  j?aet  we  ne  forwurCon. 

9.  Ic  underfo  J?one  cnapan  :    bide  hys  me  eft,  i  buton  ic  hine 
bringe  eft  ham  i  J?e  sille,  beo  ic  scyldig. 

10.  Gyf  ]?eos  ylding  nsere,  nu  w(j  wseron  cumene  o]?re  si^e. 

11.  Do  cw0e<5  Israhel :  Gyf  go  nydo  swa  don  sceolon,  doj?  swa  ge 
willon.     !NimaJ?  of  eowrum  selostan  wsestmum  on  fatum  n  bringaj? 
]?am    men   lac,    sumne    dsel    tyrwan   i   hunig    i    stor   i   secyrnu   n 
hnyt<e>1. 

1  MS.  hnytu. 

3.  L.  buton  |  L.  gingstan  |  L.  brojnir  |  L.  mid  ||  4.  L.  gif  |  L.  wylt  |  L. 
J)ingc  il  5.  L.  gif  |  L.  pomiK2deest  \\  6.  L.  Israhel  |  L.  dydon  ||  7.  L.  hig  |  L.  eall  | 
L.  cynn  |  L.  hrojnir  |  L.  andswaredon  |  L.  nyston  |  L.  girnan  |  L.  brof»ur*  |  L. 
}>yder  |  L  ht-ddou  ||  8.  L.  bicgan  ||  9.  L.  his  |  L.  sylle  |  L.  scildig  ||  10.  L.  gif  || 
[At  this  point  begin  variant  readings  from  the  few  charred  fragmenfs  of  MS.  0 
(British  Museum,  Co'.ton,  Otho  B.  10)]  ||  11.  L.  gif  |  L.  neade  |  L.  wyllon  |  L. 
nyniaS  |  0.  nima^  eac  eower  |  L.  selustan,  0.  selestum  |  0.  westmuin  |  L. 
lecirnu,  0.  a?cerenu  |  LO.  hnite  || 

3.  Reapondit  ludas :  Denunliauit  nobis  uir  ille  sub  attestatione  iurisiu- 
randi,  dicens :  Nou  uidebitis  faciem  meani,  nisi  fratrem  uestrum  minimum 
adduxeritis  uobiacum. — 4.  Si  ergo  uis  eum  mittere  nobiscum,  pergemus 
pariter,  et  ememus  tibi  necessaria: — 5.  Sin  autem  non  uis,  non  ibiinus: — 
<j.  Dixit  eis  Israel :  In  meani  hoc  fecistis  miseriam,  ut  indicaretis  ei  et 
iilium  habere  uos  fratrem. — 7,  At  illi  responderuut :  Interrogauit  nos  homo 
per  ordinem  nostram  progeniem :  si  pater  uiueret :  si  haberemus  fratrem :  et 
nos  respondimus  ei  conaequenter  iuxta  id  quod  fuerat  sciscitatus :  numquid 
scire  poteramus  qu6d  dicturus  esset :  Adducite  fratrem  uestrum  uobiscum  ? — 
8.  ludaa  quoque  dixit  patri  suo:  Mitte  puerum  inecum,  ut  proficiscamur,  et 
possimus  uiuere :  ne  moriainur  nos  et  paruuli  nostri. — 9.  Ego  suscipio 
puerum :  de  maim  mea  require  ilium :  nisi  reduxero  et  reddidero  eum  tibi, 
ero  peccati  reus  in  te  oinni  temporc. — 10.  Si  non  intercessisset  dilatio,  iam 
nice  alt-era  uenissemus. — 11.  Igitur  Israel  pater  eorum  dixit  ad  eos:  Si  sic 
necesae  eat,  facite  quod  uultis  ;  eumite  de  optimis  terrso  fructibus  in  uasis 
uestris,  et  deferte  uiro  munera,  modicum  resinse,  et  mellis,  et  storacis,  stactes, 
et  terebiuthi,  et  amygdalaruui. 
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12.  i  twa  swa  micel  feos  swa  ge  aer  haofdon,  J?e  lees  Se  ge  sind 
gedwelode. 

13.  i  nima)?  eoworne  brofcor  T  faraj?  to  J?am  men. 

14.  Min  Drihteu  liine  gedo  glaednc  wij?  eow,  J?aet  lie  agyfe  eow 
eoweme  brofcor  J?e  he  mid  him  haefo",  n  eac  Beniamiu  :  ic  com  riu 
bereafod  miura  bearna.     [Picture.] 

15.  Da  namon  hi  fta  lac  i  twifeald  feoh  T  Beiiiamiu  n  foron  to 
Egypta  lando  to  losepe. 

16.  pa  lie  hi  geseah  i  Beniamiu  mid  him,  Sa  cwaej?  he  to  hys 
geferau  :  Laede  in  J?as  men  n  gearwa  ure  J?enunga,  J?aet  hi  magon  etau 
mid  me  to  middaeges. 

17.  i  he  dido  swa  him  beboden  waes.     pa  hy  J?aerinne  waeron, 

18.  pa  wur<f^on1  hig  swiSe  afyrhte,  T  cwaedon  [fol.  63R]  hym 
betwynan  :    For  J?am  feo  \>Q  we  on  urum  saccum  fundon  we  siud 
hyder  in  gelaedde,  J?aet  he  us  aet  urum  assum  bereafige  i  aet  urum 
J?ingum  n  us  sylfe  ]?eowige. 

19.  Da  cwaedon  hi  to  J?am  wicnere. 

20.  We  biddaj?  J?e,  Icof,  J?set  J?u  hli.ste  ure  spaece  : 2  Hwilum  aer 
we  waeron  her  i  bohton  us  liwaete. 

21.  Da  wo  geceapod  hsefdon  T  we  hamweard  waeron,  pa  undidon 

1  MS.  wurf»on. 

*  A  late  hand  inserts  "r"  above  the  line  (sprsece). 

12.  L.  sin,  0.  beon  |  L.  gedwealde  ||  13.  L.  menn  ||  14.  L.  agife  ||  15.  L. 
hig  |  L.  twigfeald,  0.  twyfeald  |  L.  Egipta  ||  16.  L.  hig,  0.  hy  |  L.  his  |  L. 
Tin-nil  |  L.  lag  |  L.  to  iniddes  dieges  ||  17.  L.  dyde  j  L.  hig  |  L.  )>ar  ||  18.  L. 
wurdou  |  L.  nig  |  L.  afirlite  |  L.  him  |  L.  saccoii  |  L.  synd  j  L.  hider  I  L.  inn  | 
L.  asjon  |  L.  f>iugon,  0.  J>yngum  ||  19.  L.  hig  |  0.  wycnere  ||  20.  L.  hiyste  |  L. 
spnece  |  LO.  hwilou  ||  21.  L.  ncafodon,  0.  heafdon  |  0.  hamwerd  |  LO.  undydon  | 


12.  Pecuuiam  qucxjue  duplicem  ferte  uobiscum :  et  illani,  quam  inuenistis 
in  sacculis,  reportate,  ne  forte  errore  factum  sit: — 13.  Sed  et  fratrem  uestrum 
tollite,  et  ite  ad  niruni. — 14.  Deus  autem  meus  omnipotcns  facint  uobis  eum 
placabilem :  et  remittat  uobiscum  fratrem  uestrum  quern  tenet,  et  hunc 
Beniamiu :  ego  autem  (juasi  orbatus  absque  liberis  eio. — 15.  Tulerant  ergo 
uiri  niiuiera,  et  pecuniam  duplicem,  et  Beniamin :  descenderuntque  in  ^Kgyp- 
tuin,  et  steterunt  coram  Joseph. — 10.  Quos  cum  ille  uidisset,  et  Beniamin  siniul, 
praecepit  dis{)en.satori  domus  su«e,  dicena :  Introduc  uiros  domum,  et  occide 
uictimas,  et  instrue  couuiuium :  quoniam  mecum  sunt  comesturi  meridie. — 

17.  Fecit   ille  quod  sibi  fuerat  imperatum,  et   introduxit  uiroa  domum. — 

18.  Ibique  exterriti,  dixenint   mutuo:   Propter  pecuniam,  quam  retulimus 
prius  in  saccis  nostris,  introducti  sumus:  ut  deuoluat  in  nos  calumniam,  et 
uiolcnter  subiiciat  seruituti  et  nos  et  asinos  noatros. — 19.   Quainobrem  ad 
dispensatorem  domus — 20.  Locuti  sunt:  Oramus,  domine,  ut  audias  nos.    lam 
ante  descendimus  ut  emeremus  escas :  — 21.  Quibus  emptis,  cum  uenissemus 
ad  diuersorium, 
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we  ure  saccas ;  J?a  f  undon  we  J>aet  feoh  J?aeron,  Ipe  we  aer  sealdon ;  nu 
haebbe  we  hit  broht  ongean  be  ]?am  ylcan  gewihte. 

22.  T  eac  o]?er  seolfor  mid  to  ceapianue ;  nyte  we  hwa  hit  on  ure 
saccas  dide. 

23.  Da  cwaej?  se  gerefa :    Sib  sy  mid  eow  :  ne  ondraede  ge  eow  5 
cower  Godd  ~\  eowres  feeder  Godd  eow  sealde  goldhord  on  eowre 
saccas.     Witodlice  Seel  feoh,  }?e  ge  me  sealdon,  ic  haebbe  afaudod,  i 
he  laedde  Simeon  ut  mid  hym. 

24.  n  ]?wogon  heora  fet  i  he  sealde  heora  assan  foddor.     [Picture, 
fol.  63V.] 

25.  SoJ?lice  hi  ledon  for5  heora  lac  ongean  J?aet  losep  in  eode. 

26.  n  feollon  on  J?a  eor]?an  i  geeaSmeddon  wi}?  hine. 

27.  losep    hi  oncneow  $a   arfullice,    T  axode  hi   hwaej?er    heora 
feeder  waere  hal,  J?e  hi  him  foresaedon,  o]?]?e  hwaeSer  he  leofode. 

28.  pa  cwaedon  hi :    Gesund   is  ]?in   ]?eow  ure   feeder ;    gyt  ho 
leofaj?. 

29.  Da  losep  geseah  his  gemeddredan  bro]?or  Beniamin,  Ipa  cwaej? 
he:    Is  J?is   se   cnapa  J?e  ge  me  foresaedon  1   n   eft    he  cweej? :    God 
gemiltsige  J?e,  sunu  min. 

30.  l  he  wearS  swa  svviSe  astyrod,  ]?eet  him  feollon  teams  for  his 
broj?or  J?ingon ;  n  he  eode  in  to  his  bedcleofau  n  weop. 

31.  T  J?a  he  J?33S  geswac,  J?a  eode  he  ut  to  him,  T  hi  aeton. 

0.  f>aron  |  L.  saildou  |  LO.  ongen  |  0.  gewylite  ||  22.  L.  sylfor  |  LO.  ceapienne  | 
|  O.  hyt  |  0.  urii  |  LO.  dyde     ||     23.  0.  gertefa  |  0.  syb  |  L.  si J  LO.  God  |  0. 
T  eower  .  .  .  God,  L.  Godz 
L.  T  big,  C.  T  by  |  L.  hira 


L.  K<te  ||  27.  L. 


L.  witudlice    L.piet^c    L.afandud  ||  LO.  to  bim  ||  24. 


L.  bira1  |  L.  toddur  ||  25.  L.  big  |  L.  bira  |  1^.  ongen 


1,.  bira  |  L  big"  |  L.  lyfode  ||  28.  L.  big  |  L.  ys  |  L. 
git  ||  29.  L.  bys  |  L.  gemedrydan  |  L.  ys  [|  30.  L.  astirod  |  L.  beddclyfan  || 
31.  L.  eft  ut  |  L.  big  || 

aperuiinus  saccos  nostros,  et  inuenimus  pccuniam  in  ore  saccorum  :  quam 
nunc  eodem  pondere  reportauimus.  —  22.  Sed  et  aliud  attulimus  argentum,  ut 
einamus  qua;  nobis  neccssaria  sunt  :  non  est  in  nostra  conscientia  quis  posuerit 
cam  in  marsupiis  nostris.  —  25.  At  ille  respondit:  Pax  uobiscum,  nolite  timere  : 
Deus  uester,  et  Deus  patris  uestri  dedit  uobis  tbesauros  in  saccis  uestris:  nain 
pecuniam,  quam  dedistis  niibi,  prol)atarn  ego  habeo.  Kduxitque  ad  eos  Simeon. 
—  24.  Kt  lauerunt  po.des  suns,  deditque  pabulum  asinis  eoruin.  —  25.  Illi  uero 
parabant  inunera,  donee  ingrcderetur  losepb.  —  20.  Et  adorauerunt  proni  in 
terrain.  —  27.  At  ille,  clementer  resalutatis  eis,  interrogauit  eos,  dicens  : 
Saluusne  est  pater  uester  senex,  de  <iuo  dixeratis  mihi  ?  Adhuc  uiuit  ?  —  28.  Qui 
responderant  :  Sospes  est  seruus  tuus  pater  noster,  adhuc  uiuit^  —  29.  loseph 
uidit  Beniamin  fratrem  suum  uterinum,  et  ait  :  Iste  est  frater  uester 
paruuluB,  de  quo  dixeratis  mihi  1  Et  rursum  :  Deus,  inquit,  misereatur  tui, 
h'li  mi.  —  30.  Festinauitque  quia  commota  fuerant  uiscera  eiua  super  fratre 
suo,  et  erumpebant  lacrymae:  et  introiens  cubiculum  fleuit.  —  31.  Rursumque 
lota  faeie  egressus,  continuit  se,  et  ait  :  Ponite  panes. 
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32.  On  sundron  ]?a  Egyptisceau,   <on  sundron  J?a  Ebreiscau  *>  ; 
hit  naes  na  alifed  J?aet  hi  setgaedere  aeton. 
34.  n  hi  man  oferdrencte.     [Picture.] 


CAP.    XLIV 

1.  DA  bead  losep  his  gercfan,  i  cwaej?  :  Fille  heora  saccas  mid 
hwaete  ~\  lege  heora  aelcos  feoh  on  his  agenne  sac. 

2.  n  nim  miime  sylfrenan  laefel  n  J?aes  h  wastes  wurft  po  he  sealde  i 
do  on  J?aes  gyngestan  sacc.     n  he  dyde  swa.     [fol.  G4R,  picture.] 

3.  On  merigen  pa  hy  ferdon. 

4.  n  hi  waeron  butan  byrig  n  haefdon  sumne  dael  weges  gefaren, 
8a  cwaej?  losep  to  his  gerefan  :  Aris  n  far  sefter  J?ysum  mannum,  n 
fcoune  Jni  hi  gefangen  haebbe,  J?onne  axa  J?u  hi,  hwi  hi  woldon  gyldan 
god  mid  yfele  1 

5.  T  se  laefel  J?e  ge  forstaelon  waas  minuni  hlaforde  swy^e  dyre ; 
yfele  ge  dydon. 

6.  He  dydo  swa  hym  beboden  wees,     n  pa,  hi  gefangene  •\va9ron, 
hi  cwsedou : 

7.  Hwi  tylift  ure  hlaford  us  swa  miceles  falses  1 

1  Added  from  L.  by  a  late  hand  in  the  margin. 


32.  L.  Egiptiscean  |  L.  on  suudron  pa  Ebreiscan.  0.  Ebreiscon  |  L.  alyfed  | 
L.  hig  ||  33.  L.Jug.  ||  CAP.  XLIV.— 1.  L.  fylle,  0.  fyl  |  L.  hira  |  L.  hira*  0. 
hys  |  LO.  sacc  |)  2.  L.  nym  |  O.  seolfreuau  |  L^lasfyl  |  0.  weorfS  |  L.  he  pe  L. 
gingstan  ||  3.  L.  morgen  |  L.  hig  ||  4.  L.  higT^O.  hy  |  0.  buton  |  L.  birig  O. 
hys  |  L.  pisum  |  L.  hig*  |  L.  hig*  |  L  hig4  |  L.  gildan  ||  5.  L.  swij>e  ||  tf.  L. 
hi/»  |  L.  hig  |  L.  hig2  H  7.  L.  tihp  |  L.  micles  || 


32.  Quibus  appositis,  seorsum  loseph,  et  seorsum  fratribus,  ^Egyptiis  quo- 
que  qui  uescebantur  simul  seorsum  (illicitum  eat  enim  ^gyptiis  comedere 
cum  Hebraeis) — 34.  Biberuntque  et  inebriati  sunt  cum  eo. 

CAP.  XLIV. — 1.  PR^CEPIT  auteni  loseph  dispensatori  domus  suae,  dicens  : 
Imple  saccos  eorum  ft-umentn,  quantum  possunt  capere :  et  pone  pecuniam 
singulorum  in  summitate  sacci. — 2.  Scyphum  autem  meum  argenteum,  et 
pretium  quod  dedit  tritici,  pone  in  ore  sacci  iunioris  :  factumque  est  ita. — 
3.  Et  orto  mane,  dimissi  sunt. — 4.  lamque  urbem  exierant,  et  processerant 
paululum :  tune  loseph  accersito  diapensatore  domus,  Surge,  inquit,  et 
pereequere  uiros  :  et  apprehensis  dicito  :  Quare  reddidistis  malum  pro  bono  ? — 
5.  Scyphus,  quern  furati  estis,  ipse  est  in  quo  bibit  dominus  meus,  pessimam 
rem  fecistia.— -6.  Fecit  ille  ut  iusserat.  Et  apprehensia  per  ordinem  locutua 
eat. — 7.  Qui  responderunt :  Quare  sic  loquitur  dominus  noater,  ut  serui  tui 
tantuni  flagitii  commiserint  ? 

O.  K.  HEPT.  O 
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8.  paet  feoh  J?e  we  fundon  on  urum  saccum,  we  laeddon  to  ]?e  of 
Chanaan  lande  ;  wenstu  >>set  we  stselon  J?ines  hlafordes  gold  oJ>J?e  hys 
seolf or  1 

9.  Sece  hit,  n  si  he  ofslegen,  se  ]?e  J?u  hit  mid  fynde. 

10.  Da  cwaej?  he  :  Sy  hit  swa  ge  cwsedon  j  mid  swa  Lwam  swa  ic 
hit  mid  fynde,  beo  he  min  ]?eow,  i  beon  ]?a  o]?re  claene. 

11.  Hi  efston  J?a,  n  didon  heora  saccas  nij?er. 

12.  i  he  sohte  fram  J?am  yldestan  oj?  J?one  gyustan,  oj?  he  funde 
J?one  Isefel  on  Bemamines  sacce. 

13.  T  hy  wurdon  swi]?e  dreorie,  n  semdon  lieora  assan  T  cyrdon  eft 
to  J?sere  byrig. 

14.  Da  code  ludas  fynnest  in  mid  hys  bro]?rum  to  losepe,  i  hi 
feollon  ealle  setgaedere  beforan  losepe. 

15.  n  he  c\vsej?  to  him;  H\vi  woldon  ge  swa  don?     Wendon  ge 
]?8et  ge  mihton  (be^diddrian  minne  gelican  1 

16.  Da  cwaej?  ludas  to  him  :  H \vset  magoii  we  cwej?an  ongean 
urue  hlaford  1     Naebbe  we  nane  tale  ongean  J?e.     God  heefj?  afamlod2 
ure  unrihtwisnyssa ;  nu  we  synd  ealle  Jnne  J?eowas,  eegj?er  ge  we,  ge 
se  J?e  se  laefel  mid  funden  ys. 

1  Inserted  above  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 
*  A  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand  substitutes  "arasod"  from  L. 
in  the  margin. 


8.  L.  ure  |  L.  saccon  |  L.  had  originally  "on"  Chanaan,  but  "u"  has  been 
changed  to  "  f "  |  L.  wenst  Jni  |  L.  J>aet  we — of>f>e  his  seoltbr  staelon  ||  9.  L. 
hyt  j  L.  sig  |  L.  oi'slagen  |  L.  iinde  ||  10.  L.  sig  |  L  swa  gecweden  |  L.  finde  || 
11.  L.  hig  ]  L.  dydon  |  L.  hira  I  L.  nyjjer  ||  12.  L.  gingestan  |  L.  laefyl  ||  13.  L. 
hig  |  L.  dreorige  |  L.  synidon  |  LI.  hira  |  L  birig  |f  14.  L.  firmest  |  L.  his 
hig  i|  15.  L.  bedidrian  ||  16.  L.  ongen  |  L.  nabbe  |  L.  ongeu2  |  L.  arasod 


unrihtwisnma 


8.  Pecuniam,  quam  inuenimus  in  summitate  saccorum,  reportauimus  ad 
te  de  terra  Chanaan  :  et  quo  mode  consequens  est  ut  furati  simus  de  domo 
domini  tui  aurum  uel  argentum  1 — 9.  Apud  quemcumque  fuerit  inuentunl 
quod  quseris,  moriatur. — 10.  Qui  dixit  eis :  Fiat  iuxta  uestram  sententiam : 
apud  quemcumque  fuerit  inuentum,  ipse  sit  seruus  meus :  uos  autem  eritis 
innoxii. — 11.  Itaque  festinato  deponentes  in  terram  saccos,  aperuerunt  singuli. 
— 12.  Quos  scrutatus,  incipiens  a  maiore  usque  ad  minimum,  inuenit  scypnum 
in  sacco  Beniamin. — 13.  At  illi,  scissis  uestibus,  oneratisque  rursum  asinis, 
reuersi  sunt  in  oppidum. — 14.  Primusque  ludas  cum  fratribus  ingressus  est 
ad  loseph  omnesque  ante  eum  pariter  in  terram  corruerunt. — 15.  Quibus  ille 
ait :  Cur  sic  agere  uohiistis?  an  ignoratis  quod  non  sit  si  mills  inei  in  augur- 
andi  scientia? — 16.  Cui  ludas:  Quid  respondebimus,  inquit,  domino  meo? 
uel  quid  loquemur,  aut  iuste  poterimus  obtendere?  Deus  inuenit  iniquitatem 
seruorum  tuorum  :  en  omnes  serui  sumus  domini  mei,  et  nos,  et  apud  quern 
inuentus  est  scyphus. 
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17.  Da  cweej?  losep:  Nelle  Godd  past  ic  swa  do;  ac  si  se  min 
peovra,  [fol.  64V]  pe  pone  leefel  forsteel,  T  fare  ge  frige  to  eowrum 
feeder. 

18.  Da  eode  ludas  hym  near  T  spraec  Jmstlicor  wiS  hiue  :  Ic  bidde 
pe,  hlaford,  past  ic  mote  butan  irre  wiS  pQ  specau  ;  o"u  eart  min  hlaford 
under  Pharaone. 

19.  J)u  axodest  us  eer  hweej?er  we  heefdon  feeder  oppe  modor. 

20.  n  we  cweedon  :  We  habbaj?  ealdne  feeder,  T  he  heef)?  mid  him 
ume  gynstan  bro]?or  pone  he  gestrynde  on  his  ylde,  i  his  gemedreda 
brojwr  wees  dead,  T  he  lufaj?  hine  eenne  ofer  us  ealle. 

21.  n  pu  bude  us,  £>eet  we  hine  leeddan  to  J?e,  J?eet  )?u  hine  gesawe 
1  wistest  <be  J?am  J>  J?aet  we  sceaweras  neerou.     Nu  we  habbaj?  hine 
earfo^lice  begyten  set  uruui  feeder  i  hine  hider  broht. 

32.  n  ic  swor  a]?as  miuum  feeder  J?est  ic  hine  ham  ongeau  to  him 
brohte,  i  ic  hine  nam  on  minan  truwan,  T  cweej?  to  him  :  Butan  ic 
hine  ongean  bringe  eft  to  pe,  ic  beo  eefre  scyldig  wi8  J?e. 

33.  Hlaford  min,  leet  J?one  cnapau  faran  ham  mid  his  gebrojrum, 
n  ic  beo  J?iu  J>eowa  for  hine. 

34.  Ne  dear  ic  ham  faraii  butan  J?am  cnapan,  pe  lass  pe  ic  geseo 
mines  feeder  sarnysse. 

1  Inserted  above  the  line  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 


17.  L.  God  |  L.  sig  |  L.  laefyl  ||  18.  L.  him  |  L.  yrre  |  L.sprecan  ||  19.  L.  obj>e 
bro)>ur  ||  20.  L.  gingstan  |  L.  brobur  |  L.  gestrinde  |  L.  gemedrydan  f  L. 
brobur1  |  L.  anne  ||  21.  L.  hyne  f  L.  leeddon  |  L.  useron  sceaweras  |  L. 
begiten  ||  32.  L.  ongen  |  L.  minne  |  L.  buton  |  L.  ongen3  |  L.  scildig  ||  33.  L. 
broSrum  ||  34.  L.  by  laes  be  |  L.  sarnisse  || 


17.  Respondit  Joseph:  Absit  a  me  ut  sic  again  :  qui  furatus  est  scyphum, 
ipse  sit  seruus  metis  :  uos  autem  abite  liberi  ad  patrem  uestrum. — 18.  Accedens 
autfrin  propius  ludas,  confidenter  ait :  Oro,  domine  mi,  loquatur  seruus  tuus 
uerbum  in  auribus  tuis,  et  ne  irascaris  famulo  tuo  :  tu  es  enim  post  Pharaonem 
dominus  meus. — 19.  Interrogasti  prius  seruos  tuos :  Habetis  patrem,  aut 
fratrem? — 20.  Et  nos  respondimus  tibi  domino  meo:  Est  nobis  pater  senex, 
et  puer  paruulus,  qui  in  senectute  illius  natus  est ;  cuius  uterinus  frater 
mortuus  est;  pater  uero  tenere  diligit  eum. — 21.  Dixistique  seruis  tuis; 
Adducite  eum  ad  me,  et  ponani  oculos  meos  super  ilium. — 32.  Ego  proprie 
seruus  tuus  sim  qui  in  meam  hunc  recepi  fidem,  et  Bpopondi  dicens:  Nisi 
reduxero  eum,  peccati  reus  ero  in  patrem  ineum  omni  tempore. — 33.  Manebo 
itaque  seruus  tuus  pro  puero  in  ministerio  domini  mei,  et  puer  ascendat 
cum  fratribus  suis. — 34.  Non  enim  possum  redire  ad  patrem  meum,  absente 
puero :  ne  calamitatis,  quae  oppressura-est  patrem  meum,  testis  assistant. 
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CAP.    XLV 

1.  DA   ne   mihte   losep   hine  leng  dyrnan,  ac   he  draf  ealle  J?a 
Egyptiscan  ut,  J?eet  nan  fremde  man  betwuh  him  neere. 

2.  i  he   weop   T   clypode   hluddre   stemne,   J?aet   tia   Egyptiscan 
gehyrdon,  i  eal  Pharaones  hyred. 

3.  n  he  cwseS  to  hys  gebro]?rum  :  Ic  eom  losep ;  leofa]?  ure  feeder 
nil  gyU     Da  ne  mihton  his  gebroftru  him  for  ege  geandwyrdan. 

4.  Da  grette  lie  hig  arwurj?lice,  ~\  cweej? :  Ic  eom  losep  eower 
broftor,  )?e  ge  sealdon  on  Egipta  land. 

5.  Ne  ondreede  ge  eow  nan  Jring,  ne  eo\v  ne  ofjrince  J?set  ge  me 
sealdon  on  ]?is  rice.     SoJ?lice  for  eowre   ]?earfe   me  sende  God  on 
Egypta  land. 

6.  Nu  twa  gear  wees  hunger  ofer  ealle  eorSan,  n  gyt  sceolon  fyfe 
on  J?am  man  ne  meeg  ne  erian  ne  rypan. 

7.  i  God  me  sende  to  J?am  J?set  ge  beon  gehealdene,  i  J?eet  ge 
habbon  J?set  ge  magon  big  libban. 

8.  Deet  nses  na  eowres  Dances  ac  J?urh  God,  J?e  ic  Jnirh  hys  willan 
hider  asend  wees  :  se  dide  me  swylce  ic  Pharaones  feeder  weere  i  hys 
hyredes  hlaford,  ~\  he  sette  me  to  ealdre  ofer  Egypta  land. 

9.  Farat>  hreedlice  to  minum  feeder,  i  secgaj?  hym  J?eet  God  me 
sette  to  hlaforde  eallum  Egyptum  ;  beodaj?  him  }?eet  he  fare  to  me. 


CAP.  XLV.— 1.  L.  hyne  |  L.  Egiptiscan  |  L.  betwyx  |]  2.  L.  hludre  |  L. 
stefne  |  L.  Egiptiscan  |  L.  call  |  L.  Pliarones  |  L.  hired  ||  3.  L.  his  |  L.  lyfaj?  | 
L.  git  |  0.  geandwirdan  ||  4.  L.  grete  |  L.  he  deest  \  L.  broj>nr  |  0.  lande  ||  5.  O. 
saende  |  L.  Egipta  ||  6.  L.  hunger  |  L.  git  |  L.  fife  |  L.  naf>er  ne  erian  |  L.  ripan  || 
7.  L.  lybban  ||  8.  L.  his  |  L.  dyde  |  L.  swilce  |  L.  hiredes  |  L.  Egipta  ||  9.  0. 
rredlice  |  LO.  him  |  LO.  Egiptum  || 


CAP.  XLV. — 1.  NON  se  poterat  ultra  cohibere  Joseph  multis  coram 
astantibus :  unde  prsecepit  ut  egrederentur  cuncti  foras,  et  nullus  interesset 
alienus  agnitioni  mutuse. — 2.  Eleuauitque  uocem  cum  fletu  :  quam  audierunt 
^Egyptii,  omnisque  domus  Pharaonis. — 3.  Et  dixit  fratribus  suis  :  Ego  sum 
loseph :  adhuc  pater  meus  uiuit  1  Non  poterant  respondere  fratres  nimio 
terrore  perterriti. — 4.  Ad  quos  ille  clementer  :  Accedite,  inquit,  ad  me.  Ego 
sum,  ait,  loseph,  frater  uester. — 5.  Nolite  pauere,  neque  uobis  durum  esse 
uideatur  qu6d  uendidistis  me  in  his  regionibus  :  pro  salute  enim  uestra  misit 
me  Deus  ante  uos  in  ^Egyptum. — 6.  Biennium  est  enim  qu6d  ccepit  fames  esse 
in  terra :  et  adhuc  quinque  anni  restant,  quibus  nee  arari  poterit,  nee  meti. 
>—7.  Praemisitque  me  Deusut  reseruemini  super  terram,  et  escas  ad  uiuendum 
habere  possitis. — 8.  Non  uestro  consilio,  sea  Dei  uoluntate  hue  missus  sum  : 
qui  fecit  me  quasi  patrem  Pharaonis,  et  dominum  uniuersse  domus  eius,  ac 
principem  in  omni  terra  ^Egypti. — 9.  Festinate,  et  ascendite  ad  patrem  meum, 
et  dicetis  ei :  Hsec  mandat  filius  tuus  loseph  :  Deus  fecit  me  dominum  uni- 
uersse  terrae  ^Egypti :  descende  ad  me. 
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10.  T  wunige  on  Gessen  lande  ~\  beo  me  gehende,  he  n  hys  suna  T 
hys    bearua   beam,  T  eower   seep  T  eower   hryj?erheorda,  n  eal  J?aet 
ge  agon. 

11.  i  ic  eow  fede  :  gyt  synd  fif  hungergear  bseftou ;  do)?  Sus,  J>eet 
ge  ue  forwuriJon. 

12.  Nu    ge    geseo]?   hu    liit   mid   me   is,   T    ge    gehyrao*    hwaet 
[fol.  65R]  ic  eow  sprece. 

13.  CyJ^atS  mynum  feeder  eal  min  wuldor  i  ealle  J>a  J?ingc  J>e  go 
gesawon  on  Egypta  laude  :  efstaj?  i  laeda]?  hine  to  me. 

14-15.  T  he  clypte  heora  selcne  n  cyste  hig  i  weop.     ^Efter  Jnson 
hi !  dorston  sprecan  wij?  hine.     [Picture,  fol.  65V.] 

16.  Da   spraec  man  ofer  eal  n  widmeersode  J^eet  losepes  broftru 
comon  to  Pharaone,  ~i  Pharao  wees  glsed,  ~\  eal  hys  hyred. 

17.  1  he  bead  losepe  J?set  he  bude  hys  brojmim,  ~\  J?us  cwsej?  : 
Symab"  eowre  assan  T  faraS  to  Chanaan  lande. 

18.  n  niniao"  J?aer  eowerne  feeder  i  eowre  maeg]?e  i  cumao"  to  me,  T 
ic  eow  sille  ealle  Egypta  god. 

19.  Beod  him  eac  J?set  hi  ninion  wsenas  to  heora  <cyld>2faere  T 
to  heora  gemseccena,  T  beod  heom  eac  )?8et  hy  niman  heora  feeder,  T 
efston  hider  swa  hyg  raj>ost  magon. 

1  "  ne  "  added  from  L.  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 

2  Above  the  line  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 

10.  0.  gehaende  |  LO.  his  |  LO.  his1  |  L.  eowre  |  L.  sceap  |  O.  T  eower 
sceapheordas  n  eowere  rioerhyrda  |  L.  call  |)  11.  LO.  git  |  L.  hungorger  |  L. 
baeftan  |  0.  forwurj>an  ||  12.  L.  ys  |  L.  gehira)>  |  LO.  to  eow  ||  13.  LO.  minuni  | 
LO.  call  |  L.  ping  |  LO.  Egipta  [  O.  efstaj>  nu  ||  14-15.  LO.  hira  |  0.  hyg  |  LO. 
hig  ne  dorston  j|  Itt'  L.  call  |  L.  widmaeraude  |  0.  Faraone  |  0.  Farao  I  LO.  call  | 
LO.  his  |  LO.  hired  ||  17.  LO.  his  |  0.  gebroSrum  |  LO.  cwsede  |  0.  eower  || 
18.  L.  nymaS  |  L.  eowere  |  LO.  sylle  |  LO.  Egipta  ||  19.  0.  hym  |  L.  hig,  O. 
hyg  |  L.  nymon  |  0.  waenas  to  heora  .  .  .  eac,  )>aet  hy  uinian  detunt  \ 
L.  hira  |  L.  cildfare  |  L.  hira2  |  L.  \\\m  \  L.  hig  |  L.  nyinon  |  L.  hire*  |  O. 
hyder  |  L.  hig  || 

10.  Et  habitabis  in  terra  Gessen:  erisque  iuxta  me  tu,  et  filii  tui,  et  tilii 
filiorum  tuonnn,  oues  tux,  et  armenta  tua,  et  uniuersa  qua?  possides. — 
1 1.  Ibique  te  pascam  (adhuc  eniin  quinque  anni  residui  sunt  famis)  ne  et  tu 
pereas,  et  domus  tua. — 12.  En  oculi  uestri  uident  quwl  os  meum  loquatur 
ad  uos. — 13.  Nuntiate  patri  meo  uniuersam  gloriam  nieani,  et  cuncta  quae 
uidistis  in  .-Kgypto :  festinat*-,  et  adducite  euni  ad  me. — 14.  ('unique  amplexatus 
recidisset  in  collum  Beniamin  fratris  sui,  fleuit :  illo  quoque  similiter  flente 
super  collum  eius. — 15.  Osculatusque  est  Joseph  onines  fratres  suos,  et 
plorauit  super  singulos  :  post  quae  ausi  sunt  loqui  ad  euro.  — 16.  Auditumque 
est,  et  celebri  sermone  uulgatum  in  aula  regis :  Venerunt  f  rat  res  loseph  :  et 
gauisus  est  Pharao,  atque  omnis  familia  eius. — 17.  Dixitque  ad  loseph  ut 
imperaret  f ratribus  suis,  dicens :  Onerantes  iumenta,  ite  in  terrain  Chanaan, — 
18.  Et  tollite  hide  patrem  ucstrum  et  coguationero,  et  uenite  ad  me :  et  ego 
dabo  uobis  oinnia  bona  .-Kgypti. — 19.  Praecipe  etiam  ut  tollant  plaustra  de 
terra  .Kgypti,  ad  subuectionem  paruulorum  suorum  ao  coniugum  :  et  dicito  : 
Tollite  patrem  uestrum,  et  properate  quantociua  ueuientes. 


198  Old  English  Heptateuch,.  [XLV. 

20.  n  ne  forlsete  ge  nan  ]?ingc  of  eowrum  iddisce,  for  J?aw  ealle 
Egypta  speda  beo)?  eowre.     [Picture.] 

21.  Israheles  suna  dydon  swa  heom  beboden  \vses,  n  losep  him 
sealde  wsenas,  eal  swa  Pharao  hym  bead,  n  formete. 

22.  n  sealde  heora  selcum  twa  scrud,  i  he  sealde  Beniamine  fif 
scrud  n  J>reohundryd  sylfrynga. 

23.  T  he  sende  hys  feeder  tyn  assan  J?a  weeron  gesymed  mid  feo  i 
mid  hrsec[le  i  mid  Egypta  welnni,  i  tyn  $e  beeron  hweete  n  hlaf. 

24.  Witodlice  he  let  J?a  hys  gebroSru  faran  i  cweeS  to  hym  :  Ne 
forlsete  ge  nan  J?ing  be  wege,  ac  beoS  swySe  gesome. 

25.  Hy   foron   of   Egypta  lande  n  comon  to  Chanaan  lande   to 
lacobe  heora  feeder. 

26.  i  cwaedon    to  hym  :  losep   leofa]?,  J>in    sunn,  n  wealt  ealles 
Egypta  hmdes.     Da  lacob   J?aet  gehyrde,  J?a  Jnihte   hym   svvylce  he 
of  hefcgvwn1  sleepe  awsecnode,  i  J?eah  hym  ne  gelyfde. 

27.  Hy   rehton   hym   heora   fsereld   be   endebyrdnysse,  n  J?a  he 
geseah  J?a  weenas  n  ealle  J?a  Syngc,  J?e  liym  gesende    Avseron,  hys 
gast  wear]?  geedcwicod. 

28.  n   he   cwsetJ  :   Gen  oh    ic   hsebbe,  gyf   losep   myn   sunu  gyt 
leofa]? ;  ic  fare  T  geseo  hyne,  ser  J?am  ic  swelte.     [/oZ.  66B,  picture, 
fol.  66V.] 

1  MS.  hrefegu. 

20.  L.  J>ing  |  L.  yddisce  |  L.  Egipta  ||  21.  L.  him  |  L.  eall  |  L.  hi?a  || 
22.  L.  hira  |  L.  f>reohundred  I  L.  sylfringa  l|  23.  L.  his  |  O.  gesemed  |  O.ragl  | 
L.  Egipta  '  L.  welun  |  0  hlaf  T  hwaete  ||  24.  L.  witudlice  |  LO.  his  |  0. 
lie  cwa>J>  |  LO.  him  0.  Singe  ||  25.  L.  hig,  0.  hi  |  LO.  Egipta  I  L.  hira  ||  26. 
LO.  hi7w  |  L.  lyfaS  |  0.  Syn  |  LO.  Egipta  |  L.  gehirde  |  L.  him  |  L.  swilce  |  L. 
awacode,  0.  awacnode  |  L  he  him,  0.  f>eah  hwaeSre  hym  ne  ||  27.  L.  hig, 
O.  hyg  |  LO.  him  |  L.  hira  |  L.  ping  |  LO.  him  |  LO.  his  |  0.  geedcucod  || 
28.  LO.  gif  |  LO.  min  |  LO.  git  |  L.  hine  |  LO.  aer  J>a/n  pe  |  0.  swilte  || 

20.  Nee  dimittatis  quidquam  de  supellectili  uestra :  quia  omnes  opes 
.^Egypti  uestraj  erunt. — 21.  Feceruntque  filii  Israel  ut  eis  mandatum  fuerat. 
Quibus  dedit  Joseph  plaustra,  secundum  Pharaonis  imperium,  et  cibaria 
in  itinere. — 22.  Singulis  quoque  proferri  iussit  binas  stolas  :  Beniamin  uero 
dedit  trecentos  argenteos  cum  quinque  stolis : — 23.  Tantumdem  pecunife  et 
uestium  mittens  patri  suo,  addens  et  asinos  decem.  qui  subueherent  ex 
omnibus  diuitiis  ^Egypti,  et  totidem  asinas,  triticum  in  itinere  panesque 
portantes. — 24.  Dimisit  ergo  fratres  suos,  et  proficiscentibus  ait :  Ne  iras- 
camini  in  via. — 25.  Qui  ascendentes  ex  ^Egypto,  uenerunt  in  terrain  Chanaan 
ad  patrem  stuim  lacob. — 26.  Et  nuntiauerunt  ei,  dicentes :  Joseph  filius 
tuus  uiuit :  et  ipse  dominatur  in  omni  terra  ^Egypti.  Quo  audito  lacob, 
quasi  de  graui  somno  euigilans,  tamen  non  credebat  eis.— 27.  Illi  referebant 
omnem  ordinern  rei.  Cumque  uidisset  plaustra,  et  uniuersa  quae  miserat, 
reuixit  spiritus  eius, — 28.  Et  ait :  Sutficit  mihi  si  adhuc  Joseph  filius  meus 
uiuit ;  uadam,  et  uidebo  ilium  antequam  moriar. 
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CAP.  XLVI 

1.  ISRAHEL  ferde  J?a  mid  eallum  ]?am  )?e  he  haefde,  oj?  J?set  lie 
com  to  aj?sware  pytte,  T  j?aer  off  rode  lac  Isaaces  Code  hys  fseder. 

2.  i  God  hyne  gehirde  T  clypode  hyne,  n  cwsej?  to  hym  :  lacob, 
Jacob  !  T  he  hym  awrfswarode  i  CJPOP]?  :  Her  ic  eom. 

3.  T  God  cfreeo"  to  him  :  Ic  eom  se  strensta  God  )?ines  feeder;  ne 
ondraed  J>u  J?e,  ac  far  on  Egypta  land,  for  J>am  $e   ic  do   J?e   J?»r 
weligne. 

4.  Ic  fare  Sider  mid  pe,  i  ftanon  ic  b"e  laede.     [/Vc/wre.] 

5.  lacob  aras  pa  fram  pain  pytte,  T  his  suna  liine   namon  mid 
lytlingum  i  mid  heora  wyfuin  n  mid  paw  waenum,  pe   Farao  pider 
sende  pone  ealdan  man  on  to  ferianne, 

6.  n  ealle  pa  pingc  pe  he  ahte  on  Chauaan  lande ;  n  he  com  on 
Egypta  land  mid  eallum  hys  cyiine.     [Picture,  fol  67E,  picture.] 

8.  So^lice  J?ys  synd  Ysrahela  (betirna)1  naman,  J>e  in  foron  on 
Egypta  land,  he  raid  hys  simum  :  se  phrumcenneda  Ruben. 

9.  Rubenes  suna  :  Enoh  T  Phallu  T  Charm. 

10.  Siineones  suna :  Gamuel  i  Diamin  T  Achod  n  lachim  i  Saher 
~\  Saul,  Chananides  suna. 

11.  -[  Leuies  [Sues]2  suna  :  lerson  n  Chaath  i  Merari. 

1  MS.  bearna  deest. 

1  =Sue  s[una],  a  gloss  to  Her  i  Onam  n  Sela  in  v.  12.    See  xxxviii.  2  [W.A.C.] 

CAP.  XLVI.— 1.  L.  offrude  |  LO.  his  ||  2.  L.  bine  |  O.  eehyrde  |  0. 
c]iojK)de  |  L.  hine  I  L.  hi<n.  ||  3.  0.  hym  |  L.  strengsta.  O.  strangn  [0.  f>ynes  | 
O.  to  |  L.  Egipta  I  0.  lande  |  LO.  gedo  ||  4.  0.  nn  J>ider  ||  5.  LO.  hys  |  LO. 


litlingum  j  L.  hira  j  LO.   \\  ilii'/i 
byngc  |  0.  to  Chauaan  |  O.  Sa  to 


L.    Pharao  |  0.   feri«enne    ||    6.   L.  ping,  0. 
L.  Egipta  |  0.  lande  |  LO  his  ||    8.  L.  pis  | 


j.  Israhela,  0.  Ysraela  |  L.  bearna  deest  \  0.  foron  in  |  O.  to  |  LO.  Egipta  |  0. 
lande  |  LO.  his  |  L.  frumcenneda,  0.  frumc<enueda  ||  9.  LO.  Enoch  ||  10.  0. 
lachym  |  LO.  suna  ||  11.  LO.  Caatli  || 

CAP.  XLVI. — 1.  PROFECTUSQUB  Israel  cum  omnibus  quae  habebat,  uenit 
ad  Puteum  iuramenti :  et  mactatis  ibi  uictimis  Deo  patris  sui  Isaac, — 2. 
Audiuit  eum  per  uisionem  noctis  uocantem  se,  et  dicentem  sibi  :  lacob,  lacob. 
Cui  respondit :  Ecce  adsum. — 3.  Ait  illi  Deus  :  Ego  sum  fortissimus  Dens 
patris  tui :  noli  timere,  descende  in  .lv_ryi>t mn.  uuia  in  gentem  magnam  faciam 
te  ibi.  4.  Ego  descendam  tecum  illuc,  et  ego  imle  adducam  te  reuertentem.  — 5. 
Surrexit  autem  lacob  a  Puteo-  iuramenti :  tuleruntque  eum  tilii  cum  paruulis 
et  uxoribus  auis  in  plaustris  qua;  miserat  Pharao  ad  portandum  senem, — 6.  Et 
oinnia  quae  posscderat  in  terra  Chanaan :  uenitque  in  /Kgyptum  cum  omni 
semine  suo. — 8.  H;v.-c  sunt  autem  nomina  filiorum  Israel,  qui  ingress!  sunt  in 
^gj-ptum,  ipse  cum  liberis  suis.  Primogenitus  Ruben.— 9.  Filii  Ruben: 
Henoch  et  Phallu  et  Hesron  et  Charmi. — 10.  Filii  Simeon  :  lamuel  et  lamin  et 
Ahod  et  lachin  et  Sohar  et  Saul  filius  Chanaanitidis. — 11.  Filii  Leui  :  Gerson 
et  Caath  et  Merari. 
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12.  ludas  suna :   Her  n  Onam  n  Sela  i  Phares  n  Zaram;  Her  i 
0<naw>x  forSferdon  on  Chanaan  lande,  T  Farase  waeron  suna  acennede 
Esrom  T  Amul. 

13.  Isachares  suna  :  Thola  -\  Fua  i  lob  n  Semrom. 

14.  Zabulones  suua  :  Sared  n  Elon  i  laelel. 

15.  Dys  siud  Lian  suna,  J?e  heo  cende  on  Mesopotamia  Sirie,  mid 
Dina  hire  dehter;  J?set  wseron  ealra  J?reo  i  .xxx.  mid  sunuin  i  mid 
dohtrum. 

16.  Gades  suna:  Sephio  -\  Tliagis,  Suni  -\  Essebon,  Her  T  Arodi  i 
Areli. 

17.  Asseres  suna  :  Gamne  T  Gessui  i  Gessua  n  Beria,  n  Sara  heora 
swustor  ;  Berian  suna  :  Hebel  ~\  Melchiel. 

19.  Rachele  suna  lacobes  wifes  :  losep  i  Beniamin. 

20.  i  losep  gestrynde  suna  on  Egypta  laude  be  Aseneth,  Puti- 
phares  dehter  J?aes  sacerdes  of  Elipoleus,  Manases  n  Efraim. 

21.  Beuiamines  suna ;  Bela  n  Bechor  i  Asbel  n  Gera  i  Naam ; 
Hehi  ~[  Eos.  Moym  i  Oppham  T  Ared. 

22.  Rachel  acende  lacobe  feowertyne  suna. 

23.  Danis  suna  :  Husim. 

24.  Neptalines  suna  :  Hasiel  i  Guni  n  lesser  T  Salem. 

27.  Witodlice  lacob  ferde  hundseofontigra  sum  on  Egypta  land. 

1  MS.  Oman. 

12.  LO.  Onam2  |  LO.  Pharese  |  0.  acaennede  ||  13.  LO.  Phua  ||  15.  LO. 
J>is  |  LO.  synd  |  0.  acoende  |  L.  Mesopotamia,  0.  Mesopotamiga  |  0.  Dinan  |  LO. 
pritig  [|  16.  0.  oys  wseron  Gaades  suna  |  L.  Esebon  ||  17.  O.  Sis  wseron  Asseres 
suna  |  L.  lesua,  0.  Gesua  |  0.  J>is  waeron  Berian  ||  19.  0.  Sis  wseron  Radicles  || 
20.  LO.  Egipta  |  L.  Aseneft  |  LO.  Putifares  J  LO.  Eliopoleus  |  LO.  Mannases  -\ 
Ephraim  ||  21.  O.  J>is  waeron  B.  suna  |  LO.T  Hehi  |  LO.  Moim  |[  22.  O.  acsende  || 
23.  0.  Jnis  hatte  Danis  suna  |  LO.  Husim  deest  \\  24.  L.  Neptalines  suna  desunt  \ 
0.  J>is  wa;ron  Neptalin  suna  ||  27.  LO.  witudlice  |  0.  to  |  LO.  Egipta  |  0. 
lande  || 

12.  Filii  luda  :  Her  et  Onan  et  Sela  et  Phares  et  Zara  ;  mortui  sunt 
Hilton  Her  et  Onan  in  terra  Chanaan.  Natique  sunt  filii  Phares,  Hesron 
et  Hamul. — 13.  Filii  Issachar :  Thola  et  Phua  et  lob  et  Semron.— 14.  Filii 
Zabulon  :  Sared  et  Elon  et  lahelel. — 15.  Hi  filii  Lise  quos  genuit  in  Meso 
potamia  Syriae  cum  Dina  filia  sua :  omnes  animae  filiorum  eius  et  filiarum, 
triginta  tree.  — 16.  Filii  Gad  :  Sephion  et  Haggi  et  Suni  et  Esebon  et  Heri  et 
Arodiet  Areli.— 17.  Filii  Aser  :  lamne  et  lesua  et  lessui  et  Beria  Sara  qtioque 
soror  eorum.  Filii  Beria  :  Heber  et  Melchiel.— 19.  Filii  Rachel  uxoris  lacob  : 
Joseph  et  Beniamin.— 20.  Natique  sunt  Joseph  filii  in  terra  ^Egypti,  quos 
permit  ei  Aseneth  filia  Putiphare  sacerdotis  Heliopoleos :  Manasses  et 
Ephraim.— 21.  Filii  Beniamin  :  Bela  et  Bechor  et  Asbel  etGera  et  Naaman  et 
Echi  et  Ros  et  Mophim  et  Ophim  et  Ared.  —  22.  Hi  filii  Rachel :  omnes  animae, 
quatuordecim.— 23.  Filii  Dan  :  Husim.— 24.  Filii  Nephthali :  lasiel  etGuniet 
leser  et  Sallem.  —27.  Omnes  animae  domus  Jacob,  quae  ingressse  sunt  in 
tum,  fuere  septuaginta. 
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28.  He  sende  ludas  beforan  him  to  losepe,  T  he  cydde  hym  f»set 
he  come  ongean  hine  to  lessen. 

29.  Da  he  fcyder  com,  losep  gegearwode  hys  crset  T  for  ongean  his 
f seder,  i  J>a  he  hine  goseah  he  (clypte)1  hyne  i  weop. 

30.  T  lacob  cweet5  :  Nu  ic  meeg  sweltan  blySelice  nu  ic  \>e  geseo  T 
pQ  mine  aelita  beteecean. 

31.  i  losep  ewes]?  to  his  broSruni  n  to  ealre  hys  <//»«•>  rseddene 2  : 
Ic  fare  i  ci$e  Faraone  J?aet  ge  conion  to  me. 

32.  T  ic  secge  him  J?eet  ge  synd  hyrdas  T  habbaj?  broht  hider  mid 
eow  eal  J?aet  ge  ah  ton. 

33.  i  Jwnne  lie  eow  clypaS  i  axaj?  hwaet  ge  don  cunnon, 

34.  ponne  secge  hym  J?aet  ge  synd  scephyrdas  fram  cyldhade,  ge 
we  ge  ure  fsederas,  op  fcisne  andweardan  daeg.     SecgaJ?  t5us,  J?set  ge 
magon  eardian  on  Gessen  lande,  for  Jmm  pe  ealle  Egyptisce  onscuniao" 
scepliyrdas.     [fol.  67 v,  picture.] 

[fol  68H,  picture.]  CAP.  XL VII 

1.  pA  eode  losep  in  to  Pharaone,  T  cweeS  to  him  :  Min  fseder  i 
mine  gebrofm  i  heora  scepheorda  n  heora  hryj?erheorda  n  ealle  J>a  f»ing 
J?e  hig  agon  comon  of  Chanaan  lande,  T  nu  hi  synd  on  Gessen  lande. 
1  MS.  clypode.  *  MS.  neddene. 

28.  0.  ]>a  sa'iide  he  |  L.  Jxct  he  cydde.  O-  Jvrt  he  scolde  cySan  |  L.  him  | 
LO.  ongen  |  LO.  hyne  |  L.Iesen,  G.  Gessen  ||  29.  O.  Jx>nne  he  |  0.  come  |  L. 
gegearwude  |  L.  ongen  |  L.  liys  |  L.  hyne  I  L.  clypte,  O.  clipte  |  O.  hine  ||  30.  0. 
swyltan  |  L.  blij>elice  |  L.  liettfean  ||  31.  O.  cwaej)  Sa  |  0.  gebroffruwi  10.  his  |  L. 
hiwradene  |  0.  fare  nu  |  LO.  cyj>e  |  L.  Pharaone  I  L.  coninn  ||  32.  6.  gebroht  | 
LO.  call  ||  S3.  0.  clipaS  ||  34.  L.  secge  ge  |  LO.  Kim  |  L  scephirdas,  0.  sceaphyr- 
das  |  L.  cildhade  [  L.  puss  |  0.  eardigean  |  L.  pan  |  L.  Egiptisce,  0.  Exiptiscan  | 
0.  sceaphirdas  ||  CAP.  XLVI  I.— 1.  0.  Faraone  I  O.  myn  |  0.  gebropra  |  0. 
sceaphyrdas  |  O.  liryCei  hyi-das  |  O.  pingc  |  0.  hyg  |  L.  hig,  0.  hyg  || 

28.  Misit  autem  ludam  ante  se  ad  loseph,  ut  nuntiaret  ei,  et  occurreret 
in  Gessen. — 29.  Qu6  cum  peruenisset,  iuncto  loseph  curru  suo,  ascendit 
obuiam  patri  suo  ad  eundem  locum  :  uidensque  eum,  irruit  super  collum 
eius,  et  inter  amplexus  fltuit.—  30.  Dixitque  pater:  lam  laetus  moriar,  quia 
uidi  faciem  tuam,  et  superatitem  to  relinquo. — 31.  At  ille  locutua  est  ad 
fratres  suos,  et  ad  omnem  doinum  patris  sui  :  Ascendam,  et  nuntiabo  Phara- 
oni,  dicamque  ei :  Fratres  mei,  et  domus  patris  mei,  qui  erant  in  terra 
Chanaan,  uenerunt  ad  me : — 32.  Et  sunt  uin  pastores  ouium,  et  omnia  quse 
habere  potueiunt,  adduxerunt  secum. — 33.  Cumque  uocauerit  uos,  et  dixerit : 
Quod  est  opus  uestrum  ? — 34.  Respondebitis  :  Viri  pastores  sumus  serui  tui,  ab 
infantia  nostra  usque  in  praesens,  et  nos  et  patres  noatri.  Haec  autem  dicetis, 
ut  habitare  possitis  in  terra  Gessen  :  quia  detestantur  ^-Eg^-ptii  onines  pastores 
ouium. 

CAP.  XLVIL — 1.  LsGiutsscs  ergo  loseph  nuntiauit  Pharaoni,  dicens : 
Pater  meus  et  fratres,  oues  eorum  et  armenta,  et  cuncta  quse  possident, 
uenerunt  de  terra  Chanaan  :  et  ecce  consistunt  in  terra  Gessen. 


202  Old  English.  Heptateuch.  [XLVII. 

2.  Witodlice  he  laedde  his  fif  gingstan  broSru  beforan  J?one  cyngc. 

3.  pa  he  ax  ode   hwaet   hy  wyrcean   cu]?on  :   hi   cmdswarodon  ~\ 
cwaedon  :  We  synd  scephyrdas,  Sine  J?eowas,  we  ~i  ure  faederas. 

4.  We  comon  to  J?am  J?3et  we  wunodon  on  J>inum  lande,  for  J?ani 
J?e  we  mbbaj?  nan  ggers  urura  heordum,  i  hunger  wyxt  on  Chanaan  ! 
1  we  bidda]?  J?aet  we  )?ine  J?eowas  beon  nioton  on  lessen  lande. 

5.  pa  c\veet5  se  cining  to  losepe :    pin   feeder  i  ]?ine   gebrojmi 
comon. 

6.  pu   canst  Egypta  land  ;  geloga  hi  on  f»gere  selestan  stowe,  i 
sile  him  lessen  land,  n  gyf  ]?u  wite  j?eet  hig  gleawe  synd,  sete  hi  to 
ealdrum  ofer  mine  heorda.     [Picture,  fol.  68v.j 

7.  JLfter  Jrisum  laedde  losep  hys  feeder  in   to   J?am   cyninge,  T 
sette  hine  beforan.     pa  bletsode  he  hine  (8)  i  axode  hine,  hu  eald 
he  waere. 

9.  J?a  rt«c?swarode  he  him  ~\  cwogS  :  Anhundwintre  i  .xxx.  wintre. 

10.  i  se  cining  hine  bletsode,  i  he  code  ut.     [Picture.] 

11.  losep  sealde  his   gebroj?rum  tun  on  Egypta  lande,  on    J?am 
selistan  ende,  Ramases,  eal  swa  Farao  him  bead, 

12.  i  fedde  hi  i  ealle  his  faeder  hiwrsedene.     [Picture.] 


2.  L.  "Witudlice  |  L.  gincstan  |  0.  gebroftra  |  0.  beforon  |  L.  cyng,  0. 
cyninge  ||  3.  0.  pa  axocle  he  hyg  |  L.  hig,  0.  hyg  |  0.  wyrcan  |  L.  hig2 
0-  hyg2  |  L.  andswaredon,  0.  andsweredon  |  0.  hym  ~[  cwfedon  |  O.  f>yue  || 
4.  L.  comun  |  0.  to  J>aw  f>yder  |  LO.  wunedon  |  0.  f>ynum  |  L.  wyxj>  | 
L.  Gessen  ||  5.  L.  cyng,  0.  cyningo  |  0.  Syn  |  0.  f>yne  |  0.  synd  cymene 
hyder  ||  6.  L.  Egipta'j  L.  hig  |  L.  selostan  j  L.  syle  |  L.  Gessen  f  L.  gif.  |  0. 
hyg  |  L.  glsewe  |  L.  sin  |  L.  hig  |  0.  heorde  ||  ~\.  0.  J>ysuw  |  L.  his  |  L.  cynge, 
0.  cynincge  |  L.  beforan  him,  0.  beforan  hym  |  LO.  hyne  ||  8.  LO.  hyne  || 
9.  L.  him  deest  \  0.  anhund  wyntra  L.  J>ritigwintre  ||  10.  L.  cyning  I  L. 


hyne  |  L.   bletsude    |]    11.   L.   Egipta 


Pharao  |  0.  liym  |  0.  bebead  ||  12.  L.  hig,  0.  hyg 


L.   selustan,  O  selestan  I  LO.   call  I  L. 


2.  Extremes  quoque  fratrum  suorum  quinque  uiros  constituit  coram  rege  ; 
— 3.  Quos  ille  interrogauit :  Quid  habetis  operis  ?  Responderunt :  Pastores 
ouium  sumus  serui  tui,  et  nos  et  patres  nostri. — 4.  Ad  peregrinandum  in  terra 
tua  uenimus :  quoniam  non  est  heiba  gregibus  seruorum  tuorum,  ingrauescente 
fame  in  terra  Chanaan  :  petimusque  ut  esse  nos  iubeas  seruos  tuos  in  terra 
(jessen. — 5.  Dixit  itaque  rex  ad  loseph :  Pater  tuus  et  fratres  tui  uenerunt  ad 
te. — 6.  Terra  ^Egypti  in  conspectu  tuo  est :  in  optinio  loco  fac  eos  habitare, 
et  trade  eis  terrain  Gessen.  Quod  si  nosti  in  eia  esse  uiros  industries,  eon- 
stitue  illos  magistros  pecorum  meorum. — 7.  Post  haec  introduxit  loseph  patrem 
suum  ad  regem,  et  statuit  eum  coram  eo  :  qui  benedicens  illi, — 8.  Et  inter- 
rogatus  ab  eo  :  Quot  sunt  dies  annorum  uitse  tuae  1 — 9.  Respondit :  Centum 
triginta  annorum  sunt  — 10.  Et  benedicto  rege,  egressus  est  foras, — 11.  loseph 
uero  patri  et  fratribus  suis  dedit  possessionem  in  ^gypto  in  optimo  terras 
loco,  Harnesses,  ut  prseceperat  Pharao, — 12.  Et  alebat  eos,  onmemque  domum 
patris  sui. 
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13.  SoJ?lice  blaf  wees  wana  on  eallum  ymbhwyrftum,  i  hunger 
fornam  swyf»ost  Egypte  n  Chanaan  land. 

14.  n  losep  lieefde  gegaderod  eal  J?set  feoh  }?e  hi  all  ton,  n  gebroht 
on  J?ees  cyninges  maSmhuse. 

15.  pa  heora  feoh  geteorode,  ]?a  com  eall  Egypta  folc  to  losepe,  n 
cwsedon  to  him  :  Sile  us  mete  ;  hwi  swelte  we  beforan  J>e,  nu  we  feoli 
nabba]?  1 

16.  He  ofuZswarode  him  i  cwse]? :  Drifa]?  hider  eowre  orf,  gyf  ge 
feoh  nabba]?,  n  ic  eow  sille  J?serwi]?  mete. 

17.  n  hi  didon  swa,  n  he  sealde  him  andlifene  wi]?  horsum  -\  wi}? 
hrifternm  i  wi$  sceapum  "i  wift  as*an,  n  t'edde  hi  ]?aet  gear  wi$  heora 
orfe.     [fol.  M*,  picture.] 

18.  Da  comon  hi  eft  to  him  on  ]?am  seftrau  geare,  n  cwsedon  :  Ne 
hele  we  ]?e,  hlaford,  J?eet  we  nabbafc  na]?or  ne  feoh  ne  orf;  n  }?u  silf 
wast  }?set  we  nan  ]?ing  nabba]?  baton  land  n  lichaman. 

19.  Hwi  swelte  we  beforan  8e  1  We  n  ure  land  beo}?  ?ine  ;  bige  us 
to  J?aes  oyncges  }?eowote  n  sile  us  seed,  }?aet  }?8et  land  ne  liege  weste  i 
we  for\vur]?on. 

20.  Witodlice  losep  bohte  eal  Egypta  land,  }?a  hy  cypton  ealle 
heora  hamas  for  J?aes  hungres  micelnysse  ;  T  he  betaehte  hi  Pharaone, 

13.  L.  hlafes  |  0.  glvsse.x  "  ymbhwyrftum, "middangeorde  (aid)  I  L.  hunger  | 
L.  swibtist  |  L.  Egipte    ||    14.  L.  eall  |  L.  hig  |  L.  cynges    ||    15.  L.  hyra  |  0. 
eal  |  LO.  Egipta  |  LO.  syle  |  O.  elles  we  swylton   |  L.  we  nabbap  feoh     || 
16.  0.  hyder  |  LO.  gif  |  L.  sylle  eow,  O.  eow  sylle    ||    17.  L.  hig  |  L.  dydon 
0.  hym  |  LO.  andlyteue  |  L.   hryperuw,  0.  rijH-rum  |  L.  sceapon  |  LO.  asson 
O.  n  he  fedde  |  L.  hig,  O.  ptct  gear  hyg    ||     18.  L.   hig,  0.  hyg  |  O.  hym 


yg 

LO.  refteran  |  O.  }>e  nu  |  LO.  naj>er  |  LO.  sylf  ||  19.  0.  Suus  swyltan 
cynges,  O.  cynincges  I  L.  Jwowette,  0.  ]>eowte  ||  20.  L.  witudlice  I  L.  eall 
kgipta  |  L.  hig,  0.  hyg  I  L.  ciptun,  0.  becypton  |  0.  8a  ealle  |  L.  hira, 
micelnyssa,  0.  micelnesse  |  L.  hig,  0.  hyg  |  0.  J>a  Faraone  || 


13.  In  toto  i-iiiin  in-ill-  panis  deerat,  et  oppresserat  fames  terram  maxiine 
wEgypti  et  Chanaan.  —  14.  E  quibus  omnem  peouniam  congregauit  pro  uen- 
ditioue  frumenti,  et  intulit  earn  in  aerarium  regis.  —  15.  Cumque  defecisset 
emptoribus  pretium,  uenit  cuncta  yKgyptus  ad  loseph,  dicens  :  Da  nobis 
panes:  qnare  morimur  coram  te,  deficiente  pecunia?  —  16.  Quibus  ille  re- 
spondit  :  Adducite  pecora  uestra,  et  dabo  uobis  pro  eis  cibos,  si  pretium  non 
habetis.  —  17.  Quae  cum  adduxissent,  dedit  eis  alimenta  pro  equis,  et  ouibus, 
et  bobufl,  et  asinis  :  sustentauitque  eos  illo  anno  procommutatione  pecorum.  — 
18.  Venerunt  quoque  anno  secundo,  et  dixerunt  ei  :  Non  celabimus  dominum 
nostrum  quod,  deficiente  pecunia,  pecora  simul  defecerunt  :  nee  clam  te  eat, 
quod  absque  corporibus  et  terra  nihil  habeamus.  —  19.  Cur  ergo  moriemur  te 
uidente?  et  nos  et  terra  nostra  tui  erimus  :  erne  nog  in  seruitutem  regiam,  et 
prsebe  semina,  ne  pereunte  cultore  redigatur  terra  in  solitudinem.  —  20.  Emit 
igitur  loseph  omnem  terram  /Kgypti,  uendentibus  singulis  possessiones  suas 
pr»  magnitudine  famis.  Subiecitque  earn  Pharaoni, 
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21.  T  eal  heora  folc  frara  ende  ojp  oj?erne  Egypta  landes,  buton 
J?eera  sacerda  land,  $e  se  cyning  liim  sealde  :  J?a  man  fedde  of  J?ses 
cyninges  berene,  for  ]?am  hi  ne  sealdon  heora  land, 

23.  Da  owee]?  losep  to  J?am  folce :  Nu  ge  silfe  witon  J?eet  Farao  ah 
eegj?er  ge  eow  ge  eowwer  land ;  nimaj?  seed  T  sawaj?  J?eet  land, 

24.  pset  ge  habbon  weestmas,  ~\  sillaj?  ]?am  cyninge  J?one   fiftan 
deel :  J?a  feower  ic  eow  lyfe  to  seede  T  to  mete  eow  -\  eowrum  hiwum  n 
eow  rum  beam  urn. 

25.  Hi  awdswaredon,  i  cweedon  :  ./Et  J?e  is  ure  lyf  gelang ;  beseoh 
to  us,  n  we  J?eowiaJ>  bliSelice  J?am  cyninge. 

26.  Of  J?am  deege  olp  Jnsne  awrfweardan  man  gilt  J?am  cynincge 
]?one   fiftan   deel   ofer   eal   Egypta   land   to  gesetnysse,  buton   J?am 
sacerdlande,  J?e  wees  eefre  frig.     [fol.  69V,  picture.] 

27.  Witodlice  Israhel  wunode  on  Egipta,  J?eet  is  on  Gcssen  lande, 
1  alite  J?aet  ~[  wees  gemeenifyld  swiSe. 

28.  i  leofode  J?eeron  seofentyne  gear ;  ealle  liys  lifes  dagas  weeron 
hundteontig  wintra  T  seofon  T  .xl.  wintra. 

29.  -[  J?a  he  geseah  Sect  is l  endedeeg  him  genealeahte,  he  clypode 
losep  hys  suna,  n  cwee]?  to  him  :  Sete  J?ine  hand  under  min  ]?eoh,  n 
cy8  me  pine  soj?feestnysse  i  swera  me  ]?eet  J?u  me  neefre  ne  bebirige 
on  Egypta  lande. 

1  A  late  hand  has  inserted  an  "  h  "  above  the  line  before  "  is." 

21 .  LO.  call  |  L.  hira  |  L.  Kgipta  |  LO.  }>ara  I  L.  cyng,  0.  cynincg  |  0.  hym  | 
L.  cynges,  0.  cyninc«es  |  LO.  berne  |  L.  hig  |  L.  hira  ||  '23.  LO.  sylfe  |  L. 
witun  |  L.  Pharao  |  LO.  eower  |  0.  nu  saed  ||  24.  LO.  syllaf>  |  LO.  cynge  J  [Here 
th*  fragments  of  0.  (Otho  B.  x.)  end.]  \  L.  hiwenum  [1  25.  L.  hig  |  L.  ys  | 
L.  lif  |  L.  cynge  ||  26.  L.  dieg,  man  I  L.  cynge  |  L.  ealle  |  L.  Egipta  |  L.  geset- 
ednysse  I  L.  butan  ||  27.  L.  witndlice  |  L.  J^gipto  |  L.  ys  |  L.  gemenigfyld  ||  28.  L. 
lyfode  |  L.  ger  j  L.  his  ||  29.  L.  his  |  L.  his  |  L.  sunn  |  L.  bebirge  |  L.  Egipta  || 

21.  Et  cunctos  populos  eius  a  nouissimis  terminis  ^Egypti  usque  ad 
extremoa  fines  eius, — 22.  Prseter  terrain  sacerdotum,  quae  a  rege  tradita  fuerat 
eis  :  quibus  et  statuta  cibaria  ex  horreis  publicis  praebebantur,  et  idcirco  non 
sunt  compulsi  uendere  possessiones  suas. — 23.  Dixit  ergo  Joseph  ad  populos  : 
En,  ut  cernitis,  et  uos  et  terram  uestram  Pharao  possidet :  accipite  semina, 
et  serite  agros, — 24.  Vt  fruges  habere  possitis.  Quintam  partem  regi  dabitis  : 
quatuor  reliquas  permitto  uobis  in  sementem,  et  in  cibum  familiis  et  liberis 
uestris. — 25.  Qui  responderunt :  Salus  nostra  in  manu  tua  est :  respiciat  nos 
tantum  domiims  noster,  et  laeti  seruiemus  regi. — 26.  Ex  eo  teinpore  usque  in 
praesentem  diem  in  uniuersa  terra  ^Egypti  regibus  quinta  pars  soluitur,  et 
factuin  est  quasi  in  legem,  absque  terra  sacerdotali,  quae  libera  ab  hac  condi- 
tione  fuit. — 27.  Habitauit  ergo  Israel  in  ^Egypto,  id  est,  in  terra  Gessen,  et 
possedit  earn  :  auctusque  est,  et  multiplicatus  nimis. — ^28.  Et  uixit  in  ea 
decein  et  septem  annis :  factique  sunt  omnes  dies  uitas  illius  centum  quadra- 
gin  ta  septem  annorum. — 29.  Cumque  appropinquare  cerneret  diem  mortis  suae, 
uocauit  tiliiiin  suum  Joseph,  et  dixit  ad  eum  :  pone  manum  tuam  sub  femore 
meo :  et  facies  mihi  miserioordiam  et  ueritatem,  ut  non  sepelias  me  in  .'Egypto  : 
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30.  Ac  do  J?set  ic  reste  myd  minimi  feederum :  Isede  me  of  J?isum 
lande,  T  bebirig  me  mid  minmn  yldrum. 

31.  T  losep  swor  J?set  he  swa  don  wolde.     [Picture.] 

CAP.   XLVIII 

1.  DA  J?is  wees  o"us  gedon,  $a  cydde  man  losepe  J?eet  liis  feeder 
weere  gesycled,  T  he  nam  hys  twegen  suna,  Mannases  ~[  Efraim,  i  com 
)>yder. 

2.  Da  cydfle  man  Ysraliele  J?set  losep  his  suna  waer^)1  cunien  ; 
[fol.  70H]  J?a  elnode  he  hine  n  sset  up. 

3.  ~\  cwseo",  Jm  he  in  code  :  ^Elmihtig  God  me  setywde  on  Luza, 
J?8et  is  on  Chanaa^)1  lande,  n  bletsode  (me).1 

4.  n  cwsej? :  Ic  <]?e>2  gemeenigfylde  n  ic  sille  ]?e  ]?is  land  i  J?inum 
cynne  sefter  J>e  to  ecre  sehte. 

5.  Witodlice  J?ine  twegen  suna,  o"a  J?e  acennede  waeron  on  Egypta 
lande  aer  J?am  ic  hyder  come,  hi  beoj?  mine,  Ephraim  T  Mannases 
swa  Ruben  ~\  Symeon  beoj?  mid  me  getealde,  i  farao"  mid  me. 

6.  Sta]?ala  J?n  Sa  oj?re  on  heora  hamon. 

7.  Me  wass  Rachel  dead  be  wege  J?a  ic  for  of  Mesopotamie  on 
Channan  lande :  hit  wses  lenctentid,  n  ic  for  to  Eufrata  i  bebirigde  hy 
wit5  ]?one  weg  J?e  is  on  Eufrata :  seo  ys  on  o)?re  naman  genemned 
Bethleem. 

1  Omitted  in  the  MS.  *  Above  the  line. 


30.  L.  mid  |  L.  )>ison  |  L.  bebirge  ||  CAP.  XLVIII.— l.L.gesiclod  |  L.  his  |  L. 
Effraim  |  L.  )>idcr  ||  2.  L.  Israhele  ]  L.  sunu  |  L.  upp  ||  3.  L.  ys  |  L.  bletsode  me  |] 
4.  L.  gemenigfvlde  |  L.  svlle  |  L.  ecere  ||  5.  L.  Witudlice  |  L.  fadetst  \  L.  Egipta  | 
L.  acr  pani  pe  f  L.  hider  |  L.  hig  |  L.  Simeon  ||  6.  L.  stapola  |  L.  o8ra  |  L.  lura 
7.  L.  Enphrata  |  L.  bebirgde  |  L.  hig  |  L.  ys  |  L.  Euplirata*  |  L.  on  deest  \\ 


30.  Sed  dormiam  cum  patribus  ineis,  et  auferas  me  de  terra  hac,  condasque 
in  sepulchro  maioruin  ineorum.  Cui  responclit  loseph  :  Ego  faciam  quod 
iussisti. — 31.  Et  ille  :  lura  ergo,  inquit,  mihi.  Quo  iurante,  adorauit  Israel 
Deum. 

CAP.  XLVIII. — 1.  His  ita  transact/is  nuntiatum  est  loseph  quod  regrotaret 
pater  suus:  qui,  assumptis  duobus  h'liis  Manasseet  Ephraim,  ire  perrexit, — 2. 
IJictumque  est  seni :  !•>>•«•  filius  tuus  loseph  uenit  ad  te.  Qui  confortatus 
sedit  in  lectulo. — 3.  Et  ingresso  ad  se,  ait:  Deus  omnipotens  apparuit  mihi 
in  Luza,  qua;  est  in  terra  Chanaan :  Benedixitque  mihi,— 4.  Et  ait:  Ego  te 
augebo  et  multiplicabo :  dabotjue  tibi  terram  hanc,  et  semini  tuo  post  te,  in 
possessionem  sempiternam. — 5.  Duo  ergo  filii  tui,  qui  nati  sunt  tibi  in  terra 
. Iv^ypti  anto(juain  hue  uenirem  ad  te,  mei  erunt :  Ephraim  et  Manasses, 
sicut  Ruben  et  Simeon  reputabuntur  mihi. — 8.  Reliquos  autem  quos  genueris 
post  eos,  tui  erunt,  et  nomine  f  rat  rum  suorum  uocabuntur  in  possessionibus 
suis. — 7.  Mihi  enim,  quando  ueniebam  de  Mesopotamia,  mortua  est  Rachel 
in  terra  Chanaan  in  ipso  itinere,  eratque  uernum  tempus :  et  ingrediebar 
Ephratam,  et  sepeliui  earn  iuxta  uiam  Ephratae,  quse  alio  nomine  appellatur 
Bethlehem. 
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8.  Da  he  hys  suna  geseali,  )?a  cweeS  he  :  Hwset  sind 

9.  He  audwyrde,  n  cwaeS  :  Mine  suna,  So  me  God  sealde  on  J?ysre 
stowe.     Da  cwsej?  he  :  Lsede  hi  to  me,  n  ic  hi  bletsige. 

10.  Israeles   eagon  ]?istrodon   for"  j?sere  miclan   ilde.,  j?aet  he  ne 
mihte  beorhte  geseon.     Da  fette  hi  man  to  hym,  T  he  cyste  hi. 

11.  n  cwsej?  to  his  suna  :  Code  J?anc  J?aet  ic  J?e  hsebbe  n  ]?8et  ic 
Jrine  suna  geseah. 

12.  T  losep  hi  nam  of  J?ses  feeder  bearine,  i  he  abeah  to  J?sere 
eor]?an  i  geeaSinedde  hine. 

13.  i  sette  Efraim  on  liis  swyj?ran  hand,  J?set  wses  on  Israheles 
wynstran   hand,  i  Mannases   on   his   winstrau.   hand,   j?aet    wses    on 
Israheles  swijmm  healfe,  i  dide  begen  to  him. 

14.  He  hefde  ]?a  his  swyj?ran  hand  ofer  Efraimes  heafod,  J?ees 
gyngian  bix/Sor,  n  hys  winstrau  ofer  Mannases  heafod,  J?e  yldra  wee*. 

15.  i  he  bletsode  losep  hys  sunu,  n  cwaej?  :  Drihten,  J?u  J?e  mine 
faederas   on   ]?inre   sihSe   eodon,  Abraham  i  Isaac  ;  God,   $u  J?e  me 
feddest  frani  cyldhade  oj?  Sysne  dseg  : 

16.  Se  encgel  J?e  x  me  nerede  of  eallum  yfelum  bletsige  J?as  cnapan, 
i  si  min  nama  genemned  ofer  hi,  n  miiira  faedera  Abrahanies  i  Isaaces, 
i  weaxen  lii  manifealdlice  on  eor]?au. 

1  A  second  "  J>e  "  is  deleted  iu  MS. 


8.  L.  his  |  L.  synd  |[  9.  L.  andswarode  |  L.  f»isse  |  L.  hig1  |  L.  paet  ic  |  L.  hi"2 
10.  L.  Israheles  f  L.  eagan  |  L.  J>ystrodon  |  L.  micclan  |  L.  ylde  |  L.  higfL- 
him  |  L.  hig2    ||    13.  L.  Ephraim  |  L.  swij>ran  |  L.  dyde    ||    14.  L.  swij>ran 
Etfraimes  |  L.   gingran  |  L.   broj>ur  |  L.   his  |  L.   wynstran    ||     15.    L.   his 
gesihbe  |  L.  cildhade  |  L.  J>isnc  ||  16.  L.  engel  |  L.  J>e  me  |  L  nerode  |  L.  liig 


n.1 


hig2  f  L.  manifaeldlice 


8.  Videns  autem  filios  eius,  dixit  ad  eum  :  Qui  sunt  isti  ?— 9.  Respondit : 
Filii  mei  sunt,  quos  donauit  mihi  Deus  in  hoc  loco.  Adduc,  inquit,  eos  ad 
me,  ut  benedicam  illis. — 10.  Oculi  enim  Israel  caligabant  pra3  nimia  senectute, 
et  clare  uidere  non  poterat.  Applicitosque  ad  se,  deosculatus  et  circum- 
plexus  eos, — 11.  Dixit  ad  filium  suum :  Non  sum  fraudatu«  aspectu  tuo : 
insuper  ostendit  mihi  Deus  semen  tuum. — 12.  Cumque  tulisset  eos  loseph 
de  gremio  patris,  adorauit  pronus  in  terram. — 13.  Kt  posuit  Ephraim  ad 
dexteram  suam,  id  est,  ad  sinistram  Israel :  Manassen  uero  in  sinistra  sua, 
ad  dexteram  scilicet  patris,  applicuitque  ambos  ad  eum. — 14.  Qui  extendens 
mammi  dexteram,  posuit  super  caput  Ephraim  minoris  fratris :  sinistram 
autem  super  caput  Manasse,  qui  maior  natu  erat. — 15.  Benedixitque  lacob 
filiis  loseph,  et  ait :  Deus,  in  cuius  conspectu  ambulauerunt  patrcs  mei 
Abraham  et  Isaac,  Deus  qui  pascit  me  ab  adolescentia  mea  usque  in  praj- 
sentem  diem : — 16.  Angelus,  qui  eruit  me  de  cunctis  malis,  benedicat  pueris 
istis :  et  inuocetur  super  eos  nomen  meum,  nomina  quoque  patrum  meorum 
Abraham  et  Isaac,  et  crescant  in  multitudinem  super  terram. 
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17.  Da  losep  gesoah  J?aet  his  feeder  sotte  his  8\viJ?mu  hand  ofer 
Efraimes  heafod,  he  wear)?  swiSe   sarig,  ~\  nam  J?aes  feeder  Land  i 
Oolite  hi  to  ahebbenne  of  Efraimes  heafde  n  gesettan  ofer  Mannases 
heafod. 

18.  1  cwaej?  to  his  faeder  :  Xe  gobirej?  hit  swa,  feeder,  for  J?am  J>e 
he  is  frumcenned  :  sete  J?ine  swij?ran  hand  ofer  his  heafod. 

19.  Da  onscunode  he  J?aet,  i  cwaej? :  Ic  wat,  sunn,  ic  wat ;  J?es  bi)? 
gemaenigfild  on  folce  n  his  gingra  broj?or  bio"  his  ealdor  ~\  his  cyn  wyxt 
on  J?eoda. 

20.  i  he  bletsode  hi,  n  cwaej? :  On  J?e  bij?  gebletsod  Ysrahela  God, 
T  be  eow  man  cwy)?  5us  :  Si  God  mid  )?e  swa  he  wses  myd  Efraime  i 
Mannases  <i  he  gesette  Ephraiin  beforan  Maunases).1 

21.  n  cwaej?  to  losepe  hys  suna :  Nu  ic  swelte  i  God  bij?  mid  eow 
n  eow  eft  gelaet  to  eowra  faedera  lande. 

22.  Ic  sille  ]?e  aune  dael  toforan  J?inum  broj?rum,  )?one  ic  nam  of 
Amoreus  handum  mid  gefeohte.     [fol.  70V,  picture.] 

CAP.   XLIX 

1.  SO]?LICK  lacob  clypode  his  suna,  n  cwaej?  to  him  :  BeoJ?  aetgaedere 
J?aet  ic  eow  cy)?e  ]?a  J?ing  J?e  eow  towearde  sind,  ~\  hu  eower  aelcon 
gebire]?  aer  liis  ende. 

(He  him  saede  J?a  swa  hit  on  j?aere  Ledenbec  awriten  is,  raede  J?ser 
se  \>Q  wille.) 

1  Inserted  from  L.  above  the  line  in  a  late  hand. 

17.  L.  Eflraimes  |  L.  sari  |  L.  ahebbanne  |  L.  Effraimes*  ||  18.  L.  eebyraj>  |  L. 
for  fani  Jxjsys  ||  19.  L.  bytJ  |  L.  gemenigfild  |  L.  brojnir  |  L.  cynnj  L.  wyxb  || 

20.  L.   hig  f  L.   gebletaud  |  L.    IsrahelafL.   cwiS  I  L.   niid2|L.   Lttraime  |  L. 
Eflraim    ||    21.  L.  his  |  L.  l)yj>  |  L.  eowre    ||    22.  L.  sylle  |  L.  Amnioieus  |  L. 
handan  ||  CAP    XLIX. — 1.  L.  synd  |  L.  gebyreO  ||   Summary.    L.  Lydenbec  | 
L.  ys  |  L.  )>ar  [  L.  wylle  || 

17.  Videns  autem  loseph  quod  posuisset  pater  suus  dexteram  manum 
super  caput  Ephraim,  grauitcr  accepit :  et  apprehensam  manum  patris 
leuare  conatus  est  de  capite  Ephraim,  et  transferre  super  caput  Manasse. — 
18.  Dixitque  ad  patrem  :  Non  ita  conuenit,  pater:  quia  hie  est  primogenitus, 
pone  dextaram  tuum  super  caput  eius. — 19.  Qui  renuens,  ait :  Scio,  fili  mi, 
scio  :  et  iste  quidem  erit  in  populos,  et  multiplicabitur  :  sed  frater  eius  minor, 
niaior  erit  illo,  et  semen  illius  crescet  in  gentes. — 20.  BenedixiUjue  eis  in 
tempore  illo,  dicens :  In  te  benedicetur  Israel,  atque  dicetur  :  Faciat  tibi  Deus 
aicut  Ephraim,  et  sicut  Manasse.  Constituitque  Ephraim  ante  Manassen. — 

21.  Et  ait  ad  loseph  filium  suum  :   En  ego  morior,  et  erit  Deus  uobiscum, 
reducetque   uos  ad   terrain   patrum    uestrorum. — 22.    Do  tibi  partem  unam 
extra  fratres  tuos,  quam  tuli  de  manu  Amorrhrei  in  gladio  et  arcu  meo. 

CAP.  XLIX. — 1.  VOCAUIT  autem  lacob  filios  suos,  et  ait  eis  :  Congre- 
gamini,  ut  annuntiem  quo;  uentura  sunt  uobis  in  diebus  nouissimis. 
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28.  Da   he  hit  him  eal  assed   hsefde,   o"a  bletsode  he  selcne  on 
sundron. 

29.  n  cwae]?  to  him  :  Bebyria)?  me  mid  minum  fgederum  on  )?aw 
twifealdan  scrsefe  J?e  is  on  Ephrones  lande,  J?ses  Etheiscan. 

30.  pset  <Abraliam>  x  bohte  set  Ephrone  J?am  Etheiscean  him  to 
byrgenne. 

31.  Dser   hine   man  birigde  n  Sarran   his   wif;  o"aer   wses   Isaac 
bebiriged  mid  Eebeccan ;  i  J>ser  liS  Lia  bebyriged. 

32.  n  J?a  he  Jms  gesprecen  haefde,  he  feold  his  fet  uppan  his  bed  n 
geendode,  i  wses  to  his  folce  gelsed. 

CAP.   L 

1.  DA  losep  J?set  geseah,  J?a  feol  he  uppan  hine  n  weop. 

2.  n  bead  his  J?eowan  Isecean,  J?set  hi  mid  wyrtgemanguw  hine 
behwurfon  :  hi  didon  swa. 

3.  Feowertig  djtga  hit  wses  ]?eaw  J?set  man  sceolde  wepan  selcne 
deadne   mannan,   T   eal   J?aet   folc    hine    weop   hundseofontig   daga. 
[Picture,  fol.  71K,  picture.'] 

4.  Da  J?ses  wopes  dagas  agane  wseron,  losep  cwsej?  to  Pharaones 
hirede  :  SecgaJ?  Faraone  : 

1  The  MS.  originally  had  "  he  bohte  "  :  "  he  "  has  been  struck  out  and  "  Abra 
ham  "  substituted  in  the  margin. 


28.  L.  call  |  L.  sundrum  ||  29.  L.  bebirigaS  |  L.  twyfeldan  I  L.  ys  ||  30.  L. 
bohte  Aliraliam  |  L.  Etheiscan  |  L  birgenne  ||  31.  L.  birgde  |  L.  bebirged  |  L. 
eac  Lia  |  L.  bebirged1  ||  32.  L.  bedd  |  L.  geendude  |  L.  gelsedd  ||  CAP.  L.— 1.  L. 
feoll  ||  2.  L.  laecon  |  L.  hig  |  L.  hyne  |  L.  bewurpon  |  L.  hig1  |  L.  dydon  ||  3.  L. 
mann  |  L.  call  |  L.  hyne  ||  4.  L.  Pharaone  || 


28.  Hsec  locutus  est  eis  pater  suus,  benedixitque  singulis,  benedictionibus 
propriis. — 29.  Et  praecepit  eis,  dicens  :  Ego  congregor  ad  populum  meum : 
sepelite  me  cum  patribus  meis  in  spelunca  duplici,  quae  est  in  agro  Ephron 
Hethaei, — 30.  Quam  emit  Abraham  cum  agro  ab  Ephron  Hethseo  in  posses- 
sionem  sepulchri. — 31.  Ibi  sepelierunt  eum,  et  Sarain  uxorem  eius :  ibi 
sepultus  est  Isaac  cum  Rebecca  coniuge  sua :  ibi  et  Lia  condita  iacet. — 
32.  Finitistjue  mandatis  quibus  filios  instruebat,  collegit  pedes  suos  super 
lectulum,  et  obiit :  appositusque  est  ad  populum  suuni. 

CAP.  L. — 1.  QUOD  cernens  Joseph,  ruit  super  faciem  patris  flens. — 2. 
Praecepitque  seruis  suis  medicis  ut  aromatibus  condirent  patrem. — 3.  Quibus 
iussa  explentibus,  transierunt  quadraginta  dies :  iste  quippe  mos  erat 
cadauerum  conditorum,  fleuitque  eum  ^E»yptus  septuaginta  diebus. — 4.  Et 
expleto  planctus  tempore,  locutus  est  Joseph  ad  familiam  Pharaonis  :  loquimini 
in  auribus  Pharaonis  : 
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5.  paet   min   feeder   me    bsed    ]?8Bt   ic   bine   bebyrigde   on    psere 
byrgene  pe  he  silf   dealf   on    Chanaan    laiule  :   biddati  bine  pset  he 
me  sille  leafe. 

6.  n  Pharao  cwaep :  Far  T  bebirge  pinne  feeder  swa  he  pe  bsed. 

7.  He  for  pa,  n  Pharaoues  ildstan  hiredmen  foron  mid  him,  n 
ealle  pa  betstborenan  on  Egypta  lande  mid  him  foron. 

8.  n  eac  his  gebrojmi  mid  n  eal  heora  hiwraeden,  buton  geongum 
litlingum  -\  hyrdu?»  Sa  hi  forleton  on  Gessen  lande. 

9.  He  haefde  on   his  geferraeddene  cratu  T  ridende  men,  i  pser 
waes  micel  folc.     [Picture,  fol.  71V,  picture.] 

10.  Da  foron  hi  op  hi  comon  to  paere  pirsceflore  pe  is  begeondan 
lordanen;  par  hi  wseron  seofon  dagas  fulle,  T  peer  mserlice  peet  lie 
behwurfon  mid  miclum  wope. 

11.  Da  paet  gesawon  pa  Chananeiscean,   pa  cwaedon  lii :  pis  is 
micel  wop  pissa  Egiptiscra  manna ;  i  for  pam  hi  nemdon  pa  stowe 
"  Egypta  Wopstow."     [Picture.] 

12.  Witodlice  lacobes  suna  dirton  eal  swa  he  him  bebead. 

13.  T  feredon  hine  to  Chanaan  lande  n  hine  J?ser  bebyrigdon  on 
pain  twifealdan  scrsefe  J?e  Abmham  bohte  mid  lande  mid  ealle  to 
licreste   set   Ephrone    8am   Etheiscan   ongean    Mambre.     [fol.  72R, 
picture.] 

14.  1  losep  gewende  to  Egypta  lande  mid  his  gebrojmim  T  eallum 
his  geferum,  si}?]?an  his  faeder  bebyriged  waes.     [Picture.] 

5.  L.  bebirgde  |  L.  birgenne  j  L.  aylf  |  L.  sylle  ||  7.  L.  yldestan  |  L. 
Egipta  |  L.  forun  .  8.  L.  eall  |  L.  hira  |  L.  Imtun  |  L.  heordu>n  ,  L.  hig|| 
9.  L.  geferraedene  ||  10.  L.  liig  |  L.  hig1  L.  ys  |  L.  lordanem  |  L.  hig*  ||  11.  L. 
Chananeiscan  |  L.  hig  |  L.  ys  |  L.  J>isra  L.  hig*  j  L.  Egipta  ||  12.  L.  witudlice  | 
L.  dydon  |  L.  eall  ||  13.  L.  bebirgdou  |  L.  twyfealdan  |  L.  ongen  ||  14.  L.  on 
Egipta  land  |  L.  syppan  |  L  bebirged  || 

5.  Eo  quod  pater  meus  adiuniuerit  me,  dicens :  En  morior,  in  sepulchru 
meo  quod  fotli  mihi  in  terra  Chanaan,  sepelies  me.  Ascendam  igitur,  et 
sepeliam  patrem  meum,  ac  reuertar. — 6.  DixiU^ue  ei  Pharao  :  Ascende  et 
sepeli  patrem  tuum  sicut  adiuratus  es. — 7-  Quo  ascendente,  ierunt  cum  eo 
omnes  senes  domus  Pharaonis,  cunctique  maiore»  natu  terra?  .-Eg^'pti : — 
8.  Domus  loseph  cum  fratribus  suis,  absque  parunlis  et  gregibus,  atque 
arnientia,  qua'  dereliqueraot  in  terra  Uessen. — 9.  Habuit  quoque  in  comitatu 
currus  et  equites  :  et  facta  est  turba  non  modica. — 10.  Veneruntque  ad 
areain  Atad,  quae  aita  est  trans  lordanem  :  ubi  celebrantes  t-xequias  planctu 
magno  atque  uehementi,  impleuerunt  septein  dies. — 11.  Quod  cum  uidissent 
habitatores  terr<e  Chanaan,  dixerunt :  Planctus  magnus  est  isle  .-Kgyptiis. 
Et  idcirco  uocatum  est  nomen  loci  illius,  Planctus  ^-Egypti. — 12.  Fecerunt 
ergo  filii  lacob  sicut  pneceperat  eis : — 13.  Et  portantes  eum  in  terrain 
Chanaan,  sepelierunt  eum  in  spelunca  duplici,  quam  emerat  Abraham  cum 
agro  in  possessionem  sepulchri  ab  Ephron  Hethsto  contra  faciem  Mambre. — 
14.  Reuersusque  est  loseph  in  yEgyptum  cum  fratribus  suis,  et  omni  comitatu, 
sepulto  patre. 

O.  K.  HKPT.  P 
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15.  ^Efter   J?isum   his   gebro}?ru   him   ondredon   n    spaecon    hyin 
betweouan  :  Weuan  we  magon  J?set  he  ge]?ence  J?one   tconan  ]?e  we 
him  ser  didon,  i  J?ce£  he  us  mid  yfele  leanige. 

16.  ~\  hi  cweedon   to  him  :  Vre   feeder  bead  us,   aer  J?aw  J?e  he 
forSferde, 

17.  peet  we  seed  on  ]?e  J?as  word  :  Ic  bidde  J?e,  sunu  min,  J?aet  t>u 
forgife  J?one  gilt  i  J?a  unrihtwisnesse  J?e  hi  wij?  5e  worhton.     We 
biddaj?  J?e  eac  ]?8et  ]?u  hit  us  JPSBS  Godes  <J?eowes>  *  Dances,  Jnnes 
feeder,  forgife.     Da  losep  J?set  gehirde,  ]?a  weop  lie. 

18.  i  his  gebroj?ru  bugon  to  him,  i  cwaedon  :  We  sindon  Jrine 
Jreowas. 

19.  Da  ancfewarode  he  him  i  cwsej?  :  Ne  ondraede  ge  eow  :  cwej?e 
ge,  magon  we  Godes  willan  onscunian  1 

20.  Ge  Jpohton  yfele  [fol.  72V]  be  me  ~\  God  gewende  }?set  yfel  to 
gode,  ]?89t  he  me  up  ahofe,  swa  ge  nu  geseo]?  n  he  geliaelde  manega 
folc. 

21.  Ne  ondrsedaj?  eow;  ic  eow  fede  ~\  eowwer  litlingas.     i  he 
frefrode  hi  n  spraec  gleadlice. 

22.  i  wunode  on  Egypta  lande  mid  ealre  his  feeder  hiwraedenc,  n 
he  leofode  anhund  wiutra  n  tyn  gear.     ~\  he  geseah  Efraimes  suna  oj? 
J?a  Sriddan  cneorissae.    Macharies  suna,  Manases  suna,  weeron  acennede 
on  losepes  anwealde. 

1  Inserted  above  the  line  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand,  from  L. 

15.  L.  J?ison  J  L.  sprsecon  |  L.  him  \  L.  betwynan  |  L.  ser  deest  \  L.  dydon  | 
L.  laenie  ||  16.  L.  hig  ||  17.  L.  sasJun  |  L.  gylt  |  L.  unrihtwisnisse  |  L.  hig  || 
18.  L.  onbugon  |  L.  synd  ||  20.  L.  upp  ||  21.  L.  eower  |  L.  hig  |)  22.  L. 
wunude  j  L.  F-gipta  |  L.  eallre  |  L.  hiwrajdenne  |  L.  Effrairnes  |  L.  cneorysse  | 
L.  Machires  I  L.  Mannases  I] 


15.  Quo  mortuo,  timentes  fratres  eius,  et  mutuo  collcKiuentes :  Ne  forte 
memor  sit  iniurije  quani  passus  est,  et  reddat  nobis  omne  malum  quod  fecimus, 
— 16.  Mandauerunt  ei,  dicentes:  Pater  tuus  praecepit  nobis  antequatn  more- 
retur, — 17.  Vt  haec  tibi  uerbis  illius  diceremus  :  Obsecro  ut  obliuiscaris 
sceleris  fratrum  tuorum,  et  peccati  atque  malitife  quam  exercuerunt  in  te : 
nos  quoque  oramus  ut  seruis  Dei  patris  tui  dimittas  iniquitatem  hanc. 
Quibus  auditis  fleuit  Joseph. — 18.  Veneruntque  ad  eum  fratres  sui :  et  proni 
adorantes  in  terram  dixerunt :  Serui  tui  suinus. — 19.  Quibus  ille  respondit : 
Xolite  timere :  num  Uei  possunius  resistere  uoluntati  ? — 20.  Vos  cogitastis 
de  me  malum:  sed  Deus  uertit  illud  in  bonum,  ut  exaltaret  me,  sicut  in 
pnesentiarum  cernitis,  et  saluos  faceret  multos  populos. — 21.  Nolite  timere  : 
ego  pascam  uoa  et  paruulos  uestros :  consolatusque  est  eos,  et  blande  ac 
leniter  est  locutus. — 22.  Et  habitauit  in  ^Egypto  cum  omni  domo  patris  sui : 
uixitque  centum  decem  annis.  Et  uidit  Ephraim  filios  usque  ad  tertiam 
generationem.  Filii  quoque  Machir  filii  Manasse  nati  sunt  in  genibus  loseph. 
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23.  Da  J?is  wses  8us  gedoii,  he  cwse)?  to  his  gebrojmiw  :  ^Efter 
ininuni  deafce  God  cyraj?  to  eow  i  dej?  Saet  ge  fara]?  of  J?ison  lande  to 
}?am  lando  "  J?e  ic  swor  Abrahame  T  Isaace  i  lacobe." 

24.  T  he  cwsej?  :  LsedaJ?  mine  ban  of  J>isum  laude.     [Picture.] 

25.  losep  for)?ferde  ]?a  he  waes  anhund  wiutra  n  tinwintre,  n  hiue 
man  bebyrigde  mid  wyrtgemange :    lie  wses  gelaed  of   his  stowe  of 
Egypta  lande.1 

1  The  close  of  Genesis  as  given  in  MS.  Otlio.  B.10  is  preserved  by  Wauley 
(Catalogus,  P.  192)  and  runs  as  follows  : 

"  losep  forCferde  pa  pa  he  wses  an  hund  wintra  and  ten  wintra  and  hine  man 
bebyrigde  mid  wyrtgemange,  he  waes  gelaed  to  his  earde  of  Egypta  lande.  To  his 
agtnum  gecynde.  T  wearf>  bebirged  on  middon  his  a^enum  cynne  paer  his 
lichama  gerestaff  oS  pisne  T  weardan  daeg.  Sy  lofiwultlor  pain  wellwillendan 
haelend  aa  on  ecnysse.  amen." 

23.  L.  broprmn,  |  L.  pe  he  swor  ||  24.  L.  pisou  ||  26.  L.  anhuud-wintre  |  L. 
tyn-wintre  |  L.  bebirgde  |  L.  gelsedd  |  L.  on  his  stowe  |  L.  Egipta. 

23.  Quibus  transactis,  locutus  est  fratribus  suis :  Post  mortem  meam  Deus 
uisitabit  uos,  et  ascendere  uos  faciet  de  terra  ista  ad  terrain  quam  iurauit 
Abraham,  Isaac,  et  lacob. — 24.  Cumque  adiurasset  eos  atque  dixisset  : 
asportate  o-ssa  mea  uobiscum  de  loco  isto  : — 25.  Mortuus  est  expletis  centum 
decem  uitae  suae  aunis.  Et  conditus  aromatibus,  repositus  est  in  loculo  in 


EXODUS  i 

CAP.   I 

1.  Dis   sind   Israhela   bearna   naman   J?e  mid    lacobe   foron   on 
Egypta  land ;  hi  foron  ealle  mid  heora  hiwum. 

2.  Ruben,  Simeon,  Leui  i  luda. 

3.  Isachar  ~\  Zabulon,  Beniamin. 

4.  Dan  i  Neptalira,  Gad  T  Aser. 

5.  Witodlice  ealra  J?ara  manna  Ipe  foron  on  Egypta  land   T    of 
lacobes  of  springe  waeron  fif  i  hundseofonti.     So]?lice  losep  waes  on 
Egypta  lande. 

6.  i  J?a  he  dead  wses  i  ealle  his  gebro}?ru  n  his  neamagas, 

7.  Israhela  folc  weox  swilce  hi  of  eorj?an  sprittende  waeron  geme- 
nigfilde,  i  swi]?e  gestrangode  J?aet  land  gefildon.     [Picture,  fol.  73K.] 

8.  Gernang   J?am  aras  niwe    cyning  ofer  Egypta   land,  )?e   niste 
hwaet  losep  waes. 

9.  -\  cwsej?  to  his  folce :    Nu  is    Israhela   folc  inicel  n  stvengre 
J?onne  we. 

1  MS.  B.  (Claudius  B  iv.)  has  no  break,  or  indication  ihat,  a  new  book  is 
commencing.  MS.  L.  (Laud.  Misc.  509)  has  "  EXODUS — Ellesmoth  on  Hebreisc, 
Exodus  on  Grecisc,  Exittts  on  Lyden  :  Utfereld  on  Englisc"  ||  CAP.  I. — 1.  L. 
J>ys  |  L.  synd  |  L.  Israela  |  L.  Kgipta  |  L.  hig  |  L.  hira  |  L.  hiwun  ||  2  L. 
l  Simeon  ||  5.  L.  J>?era  |  L.  Egipta  |  L.  lande  |  L.  ofspringe  comon  |  L.  hundseo- 
fontig  |  L.  Egipta2  ||  7.  L.  Israela  |  L.  hig  |  L.  spryttende  |  L.  gemenigfylde  | 
L.  swy]>e  |  L.  gefyldon  ||  8.  L.  cing  |  L.  Egipta  |  L.  nyste  ||  9.  L.  hys  |  L. 
ys  |  L.  Israela  || 

LIBER 

EXODUS, 

HEBRAICE  VEELLE  SEMOTH. 

CAPUT  PRIMUM. — 1.  HJEC  sunt  nomina  filiorum  Israel  qui  ingressi  sunt 
in  .iEgyptum  cum  lacob  :  singuli  cum  domibus  suis  introierunt : — 2.  Ruben, 
Simeon,  Leui,  ludas, — 3.  Issachar,  Zabulon  et  Beniamin, — 4.  Dan,  et  Neph- 
thali,  Gad,  et  Aser. — 5.  Erant  igitur  omnes  animse  eorum,  qui  egressi  sunt  de 
femore  lacob,  septuaginta :  loseph  autem  in  .•Egypto  erat. — 6.  Quo  mortuo, 
et  uniuersis  fratribus  eius,  omnique  cognatione  ilia, — 7.  Filii  Israel  creuerunt, 
et  quasi  germinantes  multiplicati  sunt :  ac  roborati  nimis  impleuerunt  terram. 
8.^  Surrexit  interea  rex  nouns  super  /Egyptum,  qui  ignorabat  loseph  : — 
9.  Et  ait  ad  populum  suum  :  Ecce,  populus  filiorum  Israel  multus,  et  fortior 
nobis  est. 
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10.  Gegaderia)?  eow   wislice,   n   uton   gehynan   hit   fleet  hit   to 
monigfeakl  lie  wurtSe ;    T  gyf   ure   fynd  us  raid  gefeohte  gesecafl  T 
us  oferwinnafl,  Jwnne  fara}?  hi  of  lande.     [Picture.] 

11.  Witodlice  he  sette  him  weorca  msegstras,  J?aet  hy  gehyndon  hi 
mid  hetigum  byrj?enum.     n  hi  getymbrodcm  Pharuoues  earduugburga, 
Phiton  n  Karaeses. 

12.  Swa   hi   switSor   weeron   geswencte,   swa   waeron    hi   swiSor 
gemenifylde  ~[  weoxon. 

13.  n  fca  Egyptiscan  hatedou  J>a  Ysrahelyscan  T  swencton  hi. 

14.  i  to  yrm]?e  heora  lyf  gelaeddou  mid  heardum  weorcum  clames 
1  tigelan  -[  mid  selcon  J?eowdome,  J>e  hi  on  eorjnveorcum  gehynede 
weeron.    [Picture,  fol.  73V.] 

15.  SoJ?lice  Egypta  cyuingc   cwaej?   to    Jratu    Jnuenum   J?e   J?am 
Ebreiscum  wifum  J?enodou  ]?onne  lug  beam  ceudon,  J?aera  o)?er  waes 
genemned  Sephora  T  oj>er  Phua, 

16.  T  bead  him  J?us  :  ponne  gyt  J?eniat5  J?am  Ebreiscum  wifum  n 
heora  cenningtyd  cym]?,  gyf  hit  hisecyld  bij>,  ofsleaj?  J?set,  gyf  hit 
msedencyld  sy,  healdao"  J?aet. 

17.  So^lice   J?a   J?inena  him  ondredon  God  ~\  ne  dydou  swa  se 
Egyptisca  cync  him  bebead,  ac  heoldon  J?a  wsepnedcyld.     [Picture.] 

18.  pa  clypode  se  cyng  hi  to  him,  T  cweej?  to  him  :  Hwi  woldon 
gyt  J>set  don,  J?set  gyt  J?a  wsepnedcyld  heoldon  1 


10.  L.  hyt  |  L.  hyt*J  L.  gifl  L.  hig  ||  11.  L.  witudlice  |  L.  magestraa  | 
L.  hig  |  L.  hig*  |  L.  hefeguwi  |  L.  hig*  |  L.  getimbrodun  ||  12.  L.  hig  |  L. 
hig1  |  L.  gemenigtilde  ||  13.  L.  Egiptiscean  |  L.  Israeliscean  |  L.  hig  ||  14.  L. 
hyra  |  L.  lif  I  L.  hig  ||  15.  L.  Egipta  |  L.  cyning  I  L.  Ebreiscean  |  L.  wifun  || 
16.  L.  gitlL.  Ebreiscean  |  L.  hira  I  L.  cenningtid  I  L.  gif  L.  hysecild  I  L. 
by)>  j  L.  gifM  L.  si  nmedencild  ||  17.  L.  Egyptiscea  |  L.  cyng  L.  wtepnedcild  || 
18.  L.  hig  |  L.  git  |  L.  git1  |  L.  waepnedcild  || 


10.  Venite,  sapienter  opprimamus  eum,  ne  forte  multiplicetur :  et  si 
ingruerit  contra  nos  bellum,  addatur  inimicis  nostris,  expugnatisque  nobis 
egrediatur  de  terra. — 11.  Praeposuit  itaque  eis  magistros  operum,  ut  atHigcreut 
cos  oneribua :  aedificaueruntque  urbes  tabernaculorum  Pharaoni,  Phithom,  et 
Raniesses. — 12.  Quantoque  opprimebant  eos,  tanto  inagis  multiplicabantur,  et 
crescebant : — 13.  Oderantque  nlioa  Israel  /Egyptii,  et  affligebant: — 14.  Atque 
ad  amaritudinem  perduceoant  uitani  eorum  operibus  duris  luti  et  lateris, 
omnique  famulatu,  quo  in  terrae  operibus  premebantur. — 15.  Dixit  autem  re.x 
JEgypti  obstetricibus  Hebraeorum :  quarum  uua  uocabatur  Sephora,  altera 
Phua, — 16.  Praecipiens  eis:  Quando  obstetricabitis  Hebraeas,  et  partus  tempus 
aduenerit:  si  niasculus  fuerit,  inteificite  eum:  si  foemina,  reseruate. — 17. 
Tiinuerunt  autem  obstetrices  Deum,  et  non  fecerunt  iuxta  praeceptum  regis 
^-Egypti,  sed  conseruabant  mares. — 18.  Quibus  ad  se  accersitis,  rex  ait ; 
Quidnam  est  hoc  quod  facere  voluistis,  ut  pueros  seruaretis  ? 
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19.  pa  andswarodon  hi  T  cwsedon  :   Ne  synd  J?a  Ebreiscan  wif 
swilce  J?a  Egyptiscan  :  hi  synd  waere  n  cunnon  J?enunga,  ~\  hi  cennaj? 
ser  j?am  J?e  wit  cumaj?  to  him. 

20.  Witodlice  God  dide  wel  ]?ani  Jnnenum,  i  ]?8eb  folc  weox  T  wses 
swiSe  gestrangotl. 

21.  i  for  J?am  J?e  ]?a  ftinena  him  God  ondredon,  he  gotimbrode 
him  hus. 

22.  SoJ>lice  Pharao  behead  eallum  his  folce,  i  cwse]?  :  Swa  hwset  swa 
waepuedhades  beo  acenned,  wurpaj?  hit  ut  on  J?aet  wseter  i  healda]?  J>a 
msedencyld.     [/oZ.  74B  and  74V.] l 

CAP.   II 

1.  [fol.  75R]  ^EFTER  J?yson  for  an  esne  of  Leuies  hiwraedene  i  nam 
wif  on  his  agenum  cynne. 

2.  Seo  geeacnode  ~\  cende  sunu,  i  J?a  heo  geseah  J^eet  he  faeger  wses 
]?a  liydde  heo  hine  J?ry  monj?as. 

3.  pa  heo  J?a  hine  bediglian  ne  mihte,  J?a  nam  heo  aenne  risscenne 
windel  on  scypwisan  gesceapene  i  sniyrode  Ijine  mid  tyrwan  i  mid 
pice,  n  lede  J?eet  cyld  Ipserou,  ~\  asette  hine  on  anum  hreodbedde  be 
J?aes  flodes  ofre. 

4.  ~\  hys  swustor  stod  feorran  ~\  beheold  hu  J?aet  J?ingc  gewurde. 
[Picture.] 

5.  pa  code  Pharaones  dohtor  i  Avolde  hi  J?\vean  set  J?am  waetere, 

1  This  folio  was  left  blank  for  pictures,  but  was  later  on  utilized  for  Latin 
notes. 

19.  L.  hig  |  L.  Ebreiscean  |  L.  Egiptiscean  |  L.  hig1  |  L.  sint  |  L.  hig3  |  L. 
wyt  |  L.  cumon  ||  20.  L.  dyde  |[  22.  L.  mredencild  ||  CAP.  II.— 1.  L.  J>ison  | 
2.  L.  geeacnude  I  L.  J>ri  ||  3.  L.  anne  |  L.  riscenne  |  L.  scipwisan  |  L.  gescea- 
penne  |  L.  smiroae  |  L.  cild  |  L.  hyne  ||  4.  L.  his  |  L.  ping  ||  5.  L.  hig  | 

19.  Quse  responderunt :  Non  sunt  Hebrsese  sicut  ^Egyptise  mulieres :  ipsse 
enim  obstetricandi  habent  scientiam,  et  priusquam  ueniamus  ad  eas,  pariunt. 
— 20.  Bene  ergo  fecit  Deus  obstetricibus :  et  creuit  populus,  confortatusque 
est  nimis. — 21.  Et  quia  timuerunt  obstetrices  Deum,  sedificauit  eis  domos. — 
22.  Prsecepit  ergo  Pharao  omni  populo  suo,  dicens  :  Quidquid  masculini  sexus 
natum  fuerit,  in  flumen  proiicite :  quidquid  foeminini,  reseruate. 

CAP.  II. — 1.  EGREHSUS  est  post  hsec  uir  de  domo  Leui :  et  accepit  uxorem 
stirpis  suae. — 2.  Quae  concepit,  et  peperit  filium:  et  uidens  eum  elegantem, 
abscondit  tribus  mensibus. — 3.  Cumqueiam  celare  non  posset,  sumpsit  fiscellam 
scirpeam,  et  liniuit  earn  bitumine  ac  pice:  posuitque  intus  infantulum,  et 
exposuit  eum  in  carecto  ripae  fluminis, — 4.  Stante  procul  sorore  eius,  et 
considerante  euentum  rei. — 5.  Ecce  autera  descendcbat  filia  Pharaonis,  ut 
lauaretur  in  flumine : 
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•*.  hire  msedeue  eodon  be  J?aes  waeteres  ofre.  pa  lieo  gescah  J?one 
wimlel  oil  J?am  rixuin,  J?a  sende  lieo  ane  hire  Jnnene  J?icler  T  het  hine 
feccan. 

6.  pa  heo  jxme  windel  undide  T  J?aet  cild  J?8erou  geseah  wepende, 
J?a  gemiltsode  heo  him,  T  cwaej?  :  pis  is  of  J?aera  Ebrea  cildum. 

7.  pa  cwsej?  6ses  cildes  swustor  :  Wilt  o"u  J?aet  ic  ga  i  clipie  ]?e  an 
Ebreist  wif  J?set  Jus  cild  fedan  msege  7 

8.  Jia  awt/swarode   lieo,  i  cwsej?  :    Ga  !     pa  eode   J?aet  m«den  T 
clypode  pees  cildes  modor. 

9.  n  Firaones  dohtor  cwse]?  to  hyre  :  Vnderfoh  J?is  cyld  n  fed  hit 
me,  n  ic  J?e  :ylle  Jnne  mede.     pset  wif  underfeng  J?one  cnapan  ~\  hine 
fedde  T  scalds  Pharaones  dehter. 

10.  n   heo  hine  lufode  i   hsefde   hire    for    suna,   n   nemde   his 
nama<«>  l  Mcisi,  i  cwee]?:   For  J>am  )?e  ic  hine  of  waetere  genam. 
[Picture,  fol.  7ly.] 

11.  On  )?ani  dagum   sio'o'an    Moyses  geweox,  J?a  for  he   to   his 
bro)?rum  i  geseah  heora  geswencednyssa,  i  hu  sum  Egyptiac  man  sloh 
sumne  Ebreiscne  if  his  hroftrum. 

12.  Da  beseah  he  hine  ymbutan  liider  i  Syder,  i  geseali  J?set  J?eer 
nan  man  gehende  nes  ;  J?a  ofsloh  he  ]?one  Egyptiscan  n  behydde  hine 
on  J?am  sande.     [Pt-ture.] 

13.  T  eft  o]?re  dag,  J?a  he  ut  code,  he  geseah  twegen  Ebreisce  him 
betwynan  sacan  ;  8a  <wee]?  he  to  f>am  oj?rum  :  Hwig  flitsSu  wiS  J?inne 
nehstan  1 

1  MS.  naina. 

L.  hyre  |  L.  nwdenu  |  L.  J>ii=na  |  L.  hyne  ||  6.  L.  undyde  |  L.  ys  ||  9.  Pharaones 
L.  hire  |  L.  cild  ||  10.  L.  T  h^fde  for  sunu  hyre  ||  11.  L.  syj))>an  I  L.  Aloises 


I  L. 

L.  b 


hint  |  L   Egiptisc    ||    12.  L.  hyne  |  L.  )>ider  |  L.  Egiptiscean  |  L.  behidde 
hyne    ||    13.  L.  geseh  |  L.  hvi"  |  L.  flitst  }><i  |  L.  nextan  || 

et  puellae  eius  gradiebantur  pe-  crepidinem  alnei.  Quae  cum  uidisset  fiscellam 
in  papyrione,  misit  unam  t  fumulabus  suis  :  et  allataiu.  —  6.  Aperiens, 
cernensque  in  ea  paruulum  tagientem,  miserta  eius,  ait  :  De  infantibus 
Hebrseorum  eat  hie.  —  7.  Cui  »>ror  pueri:  Vis,  inquit,  ut  uadani,  et  uocem 
tibi  mulierem  Mebra-ain,  qua  nutrire  possit  infant  uluin  1  —  8.  Respondit  : 
Vade.  Perrexit  puella,  et  u<cauit  niatrem  suam.  —  9.  Ad  quam  locuta 
tilia  Pharaonis:  Accipe,  ait,  pu»rum  istum,  et  nutri  nnlii:  ego  dabo  tibi 
merceilem  tuam.  Suscepit  muliei  et  nutriuit  puerum  :  adultumque  tradidit 
filiae  Pharaonis.  —  10.  Quern  ilia  atoptauit  in  locum  filii,  uocauitque  nomen 
eius  Moyses,  dicens:  Quia  de  aqu.  tuli  eum.  —  11.  In  diebus  illix  pustquam 
creuerat  Moyses,  egressus  est  ad  fritres  suos:  uiditque  afflictionem  eoruni,  et 
uii  uni  .Egyptium  percutientem  qijndam  dc  Hebreis  fratribus  suis.  —  12. 
('unique  circumspexisset  hue  atque  iluc,  et  nullum  a<lesse  uidisset,  percussum 
.•Kgyptium  abscondit  sabulo.  —  13.  <Jt  egressus  die  altero  conspexit  duos 
Heoreos  rixantes  :  dixitque  ei  qui  t^iebat  iniuriam  :  Quare  percutis  proxi- 
iiiuin  t  uuiii  ? 
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14.  Da  awdswarode  lie,  n  cwaeS  :    Hwa  gesette  J>e  to  ealdre  n  to 
deman   ofer  us1?      Wilt   8u   ofslean   me,    swa   J?u   gyrsandaeg   Jwiie 
Egyptiscean  ofsloge  1     Da  ondred  Moyses  hym,  i  cwsej? :  Hwanon  ys 
J?ys  word  open  geworden?     [Picture.] 

15.  Da  Farao  gehyrde  J?as  spraece  i  sohte  Moyses  to  ofsleane,  J?a 
fleah  he  of  his  gesyhSe  i  wunode  on  Madian  lande,  n  seet  wiS  <enne 
pytt.     [/oZ.  76K,  picture.'] 

16.  Da  hsefde  se  sacerd  on  Madian  seofan  dohtra;  $a  conon  hig 
weeter  to  hladene,  T  ]?a  heora  waetorfatu  fulle  wseron,  J?a  wcldon  hig 
heora  feeder  orf  waeterian. 

17.  pa  comou  J?a  hyrdas  J?arto  T  adryfon   hig  awej.     Da  aras 
Moyses  i  bewerede  ]?a  maedenu  n  gewseterode  heora  sceap     [Picture.] 

18.  Da  lii  ham  comon  to  Raguele  heora  feeder,  Sa  cwse}?  he  to 
him :    Hwi  comon  ge  hra]?or  ]?onne  eower  gewuna  was  1 

19.  Da  cmrfswarodon  hi  T  cwaadon  :  An  Egyptisc  esne  us  generede 
of  J?eera  hyrda  liandum,  i  eac  hlod  ure  waeter  mid  as  ~\  sealde  ]?aiu 
sceapum  drincan. 

20.  Da  cw83]?  he:    Hwaar  is   he1?     Hwi   forlefc   ge   J?one   manl 
ClypiaJ?  hine  j?aet  he  mid  us  ete.     [fol.  76V,  pifare.] 

21.  SoJ?lice  Moyses  swor  J?83t  lie  wolde  mid  Vym  eardian,  i  nam 
Sephoram  his  dohtor  to  wife. 

22.  Seo  cende  him  sunu,  ]?one  he  genemde  Orson,  i  J?us  cwsetS : 
Ic  waes  utacymen  on  el^eodig  land. 

14.  L.  girstandseg  |  L.  Egtptiscan  |  L.  Moises  |  L.  hin  |  L.  J>is  ||   15.  L.  Pharao  | 


L.  Moiscs  |  L.  ofsleanne  ]  L.  gesihf>e 
liladanne  I  L.  hira    II    17.  L.  hirdas 


L.  wunude  |  !•  anne  ||  16.  L.  seofon 
L.  adrifon  |  J.  Moises  |  L.  bewerode 


--*  .         .  > 

hira  |]  18.  L.  hig  |  L.  hira  |  L.  raj>ur  ||  19.  L  andsw/redon  |  L.  hig  |  L.  Egiptisc  | 
L.  J>ara  |  *L.  ure  deest  \\  20.  L.  hwar  |  L.  ys  I  L.  fcrleton  |  L.  clipiaS  |  L.  hyne  || 
21.  L.  Moises  |  L.  him  ||  22.  L.  him  deest  \  L.  acJnen  |  L.  selj>eodig  || 

14.  Qui  respondit:  Quis  te  constituit  priicipem  et  iudicem  super  nos? 
num  occidere  me  tu  uis,  sicut  heri  occidisti-^gyptium  ?  Timuit  Moyses, 
et  ait:  Quomodo  palam  factum  est  uerbum  itud? — 15.  Audiuitque  Pharao 
sermonem  hunc,  et  quserebat  occidere  Moy^n :  qui  fugiens  de  conspectu 
eius,  moratus  est  in  terra  Madian,  et  sedit  iixta  puteum. — 16.  Erant  autem 
sacerdoti  Madian  septem  iiliso,  quae  uenenint  ad  hauriendam  aquam :  et 
impletis  canalibus  adaquare  cupiebant  gr/gres  patris  sui. — 17.  Superuenere 
pastores,  et  eiecerunt  eas :  surrexitque  M^ses,  et  defensis  puellis,  adaquauit 
cues  earum. — 18.  Quae  cum  reuertissent  id  Raguel  patrem  suum,  dixit  ad 
eas :  Cur  uelocius uenistis  solito ? — 19.  Re/ponderunt :  vir  yEgyptius  liberauit 
nos  de  manu  pastorum :  insuper  et  haust  aquam  nobiscum,  potumque  dedit 
ouibus. — 20.  At  ille:  Vbi  est?  inquit,/Quare  dimisistis  hominem?  uocate 
eum  ut  comedat  panem. — 21.  lurauit  e/go  Moyses  qu6d  habitaret  cum  eo. 
Accepitque  Sephoram  filiam  eius  uxoreh: — 22.  Quae  peperit  ei  filiuin,  quern 
uocauit  Gersam,  dicens :  Aduena  fui  ii^terra  aliena. 
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23.  Miter  langre  tyde  Egipta  cining  forj?ferde,  n  Israliela  beam 
clypedon  geomrionde  for  J?am  weorcum,  T  heora  clypung  com  to  Gode 
fram  J?am  weorcum. 

24.  T  he  gehyrde  heora  geomrunge  i  gemunde  J?a  getreowj?a  )>e  he 
behet  Abrahame  T  Isaace  n  lacobe. 

25.  T  beseah  to  Israela  bearnum,  i  alysde  hi.     [Picture.] 

CAP.    Ill 

1.  SOO"LICB   Moyses  heold   hys   maeges   sceap,  J?aes   sacerdes,  on 
Madian ;  J?aes  nama  WSBS  lethro.     T  fca  he  draf  his  heorde  to  inne- 
weardum  [/oJ.  77R]  J>am  westene,  he  com  to  Godes  dune  J>e  man 
Oreph  nemnej?. 

2.  T  Drihten  him  aeteowde  on  fires  lige  on  middau  anre  bremel- 
J?yrnan,  T  he  geseah  J?aet  seo  tJyrne  barn  i  uses  forburnan. 

3.  Da  cweeo"  Moyses ;  Ic  ga  T  geseo  J?a  miclan  gesihSe,  hwi  J?eos 
J?yrne  ne  sy  forbaBrned. 

4.  SoSlice  Drihten  geseah  J?aet  lie  ferde  to  geseonne ;  he  clypode  of 
middre  J?sere  bremelj?yrnan,  i  cwsej? :  Moyses  !  Moyses  !  T  he  andwyrde, 
T  cweej> :  Her  ic  com. 

5.  n  he  cwsej?  :  Ne  genealsece  Su  hyder;  do  J?in  gescy  of  fcinum 
fotu??i :  soj?lice  seo  stow  J?e  8u  on  stentst  ys  halig  eorSe. 

6.  n  cwseS :  Ic  com  ]?ines  feeder  <fJ&/-a/iames>1God  <T  Isaaces  God)1  T 
lacobes  God.  Moyses  hydde  hys  nebb ;  he  ne  dorste  beseon  ongean  God. 

1  Not  in  MS. 

23.  L.  tide  |  L.  cyning  |  L.  Israela  |  L.  clypode  |  L.  hira  ||  24.  L.  gehirde  | 
L.  geomrungifi  |  L.  )>ara  getreowjwi  ||  25.  L.  l.srahela  |  L.  hig  ||  CAP.  III. — 
1.  L.  Moises  |  L.  his  |  L.  naman  |  L.  Oreb  nem)>  ||  2.  L.  forburnen  ||  3.  L. 
Moises  |  L.  p&a  \  L.  si  ;j  4.  L.  pa  Drihten  |  L.  clypode  hine  |  L.  niidre  | 
L.  Moises  Moises  |  L.  andswarode  .  5.  L.  hider  |  L.  styntst  H  6.  L.  ~|  he 
cwtej)  |  L.  f>ines  feder  Abrahanies  God  ~[  Isaaces  God  T  lacobes  |  L. 
Moises  |  L.  his  |  L.  ongeu 

•_'.'{.  Post  multum  uero  temporis  mortuus  est  rex  ^gypti :  et  ingemiscentea 
filii  Israel,  propter  opera  uociferati  sunt :  ascenditque  clamor  eoruin  ad  Deum 
ab  operibus. — 24.  Kt  audiuit  gemitutn  eoruin,  ac  recordatus  est  fn-deris  quod 
pepigit  cum  Abraham,  Isaac,  et  lacob. — 25.  Et  respexit  Dominus  filios  Israel, 
et  cognouit  eos. 

CAP.  III. — 1.  MOYSES  autem  pascebat  oues  lethro  soceri  sui  sacerdotis 
Madian :  cumque  minasset  gregem  ad  interior.!  deserti,  uenit  ad  montem 
Dei  Horeb. — 2.  Apparuitque  ei  Dominus  in  flamma  ignis  de  medio  rubi  :  et 
uidebat  quod  rubus  arderet,  et  non  combureretur. — 3.  Dixit  ergo  Moyses : 
Vadain,  et  uidebo  uisionem  hanc  magnam,  quare  non  comburatur  rubus. — 
4.  Ceniens  autem  Dominus  quod  pergeret  ad  uidendum,  uocauit  eum  de 
medio  rubi,  et  ait :  Moyses,  Moyses.  Qui  respondit :  Acisum. — 5.  At  ille  : 
Xe  appropies,  inquit,  hue  :  solue  calceamentum  de  pedibua  tuis :  locua  enim, 
in  quo  stas,  terra  sancta  est. -7-6.  Et  ait:  Ego  sum  Deus  patris  tui,  Deus 
Abraham,  Deus  Isaac,  et  Deus  lacob.  Abscondit  Moyses  faciem  suam :  non 
enim  audebat  aspicere  contra  Deum. 
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7.  Da  cwseft  God  to  hym  :  Ic  geseali  mines  folces  geswencednysse 
on  Egypta  lande,  n  ic  gehyrde  lieora  cleopunge,  for  ]?8ere  heardnysse 
]?e  $a  weorc  bewitan  ; 

8.  T  ic  wiste  heora  sar  i  ic  astah  nySer,  J?aet  ic  hy  alysde   of 
Egypta  handum,  i  J>set  ic  hy  ut  alsedde  of  Sam  lande  to  goduni  lande 
n   widgyllum,    on    J?aet  land    J?e   J?e   flewS  meolce  i   hunie,   to  J?am 
(stowum)1  J?ser  Chananeus  is  T  Etheus,  Amoreus  i  Pherezeus,  Eueus 
T  lebuseus. 

9.  Witodlice  Ysrahela  bearna  clypung  com  to  Gode,2  i  ic  geseah 
heora  geswencednysse,  J?e  hy  fram  Egypton  J?oledon. 

10.  Ac  cum;  ic  sende  J?e  to  Faraone,  J?set  Su  <ut>  3  alaede  min 
folc,  Israhela  beam,  of  Egypta  lande. 

11.  ~\  IpA  cwseS  Moyses  to  Gode:     Hwset  com  ic  ]?aet  ic  ga  to 
Pharaone  n  ut  alaedende  <sy>  4  Israhola  beam  of  Egypta  lande  1 

12.  Da  cwsej?  he  to  hym :  Ic  beo  mid  pe,  J?aet  Su  heefst  to  tacne 
J?aet  ic  J?e  sende ;  J?onne  JPU  <ut>  3  alaetst  miu  folc  of  Egypta  lande, 
Su  offrast  Gode  uppan  J>isse  dune. 

13.  Da  cweeft  Moyses  to  hym  :  Nu  ic  ga  to  Israhela  bearnum  i  ic 
secge  him,  "  Eowera  fsedera  God  me  sende  to  cow,"  gyf  hi  cwej?a]?  to 
me,  "  Hwaet  is  hys  nama  "  1  hwset  secge  ic  him  ] 

1  MS.  swotum. 

2  Sic  !  MS.     A  late  hand  substitutes  "me"  above  from  L. 

8  Inserted  above,  late.  4  MS.  ~\  ut  alsedende  Israhela. 


7.  T  L.  him  |  L.  Egipta  |  L.  gehirde  |  L.  hira  |  L.  clypunge  |  L.  bewiton 
8.  L.  hira  |  L.  hig  |  L.  Egipta  |  L.  hig2  |  L.  widgillum  |  L.  meolece  |  L.  stowe 
L.  ys  |  L.  Gebuseus  ||  9.  L.  Israela  |  L.  to  me  |  L.  hira  |  L.  hig  I  L.  Egipton 
L.  J>olodon  ||  10.  L.  Pharaone  |  L.  Israela  |  L.  Egipta  ||  11.  L.  Moises 


ut  alsedynde  Israela  |  L.  Egipta  ||  12.  L.  him  |  L.  Egipta  ||  13.  L.  Moises 
him  |  L.  Israela  |  L.  ic  deest  [L.  eower  |  L.  gif  |  L.  hig  }  L.  ys  || 


L! 
L. 


7.  Cui  ait  Dominus  :  Vidi  afflictionem  populi  mei  in  JSgypto,  et  clamorem 
eius  audiui  propter  duritiam  eorum  qui  praesunt  operibus : — 8.  Et  sciens 
dolorem  eius,  descendi  ut  liberem  eum  de  manibus  ^gyptiorum,  et  educam 
de  terra  ilia  in  terram  bonam  et  spatiosam,  in  terram  quse  fluit  lacte  et 
inelle,  ad  loca  Chananaei,  et  Hethaai,  et  Amorrhaei,  et  Pherezaei,  et  Heuaei,  et 
lebusaei. — 9.  Clamor  ergo  filiorum  Israel  uenit  ad  me:  uidique  afflictionem 
eorum,  qua  ab  yEgyptiis  opprimuntur. — 10.  Sed  ueni,  et  mittam  te  ad 
Pharaonem,  ut  educas  populum  meum,  filios  Israel  de  ^Egypto. — 11.  IMxitque 
Moyses  ad  Deum  :  Quts  sum  ego  ut  uadam  ad  Pharaonem,  et  educam  filios 
Israel  de  ^Egypto  ? — 12.  Qui  dixit  ei :  Ego  ero  tecum  :  et  hoc  habebis  signum, 
qu6d  miserim  te:  Cum  eduxeris  populum  meum  de  ^Egypto,  immolabis  Deo 
super  montem  istum. — 13.  Ait  Moyses  ad  Deum:  Ecce  ego  uadam  ad  filios 
Israel,  et  dicam  eis:  Deus  patrum  uestrorum  misit  me  ad  uos.  Si  dixerint 
mihi :  Quod  est  nomen  eius  1  quid  dicam  eis  ? 
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14.  Da   cw8e$    God   to   Moyse :  Ic  BOM  SE  J?B  EOM,  cwaeo"  he ; 
Sege  J?us  Israhela  bearnum  :  SB  J>E  is,  me  sende  to  eow. 

15.  T  eft  cwseo"  God  to  Moyse:  Sege  J>as  Sing  Israhela  bearnum  : 
Drihten  ure  feedera  God,  Abrahames  God  i  Isaaces  God  i  lacobes 
God,  me  sonde  to  eow ;  J?aet  is  myn  nama  on  ecnysse ;  J?set  is  min 
gemynd  on  cneoresse  n  on  cneresse. 

16.  Ga   i   gegadera   Israela   bearna    ealdros,1   T   cwej?  to   hym : 
Drihten  eowre  fsedera  God  me  seteowde,  Abrahames  God,  n  Isaaces 
God,  n  lacobes  God,  )?us  cweSende  :  Cumende  ic  com  to  eow,  n  ic 
geseah  ealle  J?a  f>ingc  J?e  eow  belumpon  on  Egypta  lande.     [fol.  77V.] 

17.  n  ic  cwsefc  J?set  ic  eow  ut  alsede  of  Egypta  geswencednysse 
on  J?set  land  J?e  Chananeus  on  is,  n  Etheus,  Amoreus  i   Pherezeus, 
Eueus  n  lebuseus ;  on  )?am  lande  flewo"  meolc  ~\  hunig. 

18.  1  hi  gehyrao"  Jnue  stemne ;  J?u   gsest  inn  T  )?a  yldestan   of 
Israhela   folce  to  Egypta  cyninge,  ~\  cwyst  to  hym  :  Ebrea  God  us 
clypode  i  het  us  faran  fcreora  daga  faereld  J?urh  Saet  westen,  f>set  we 
offrian  urum  Drihtne  Code. 

19.  Ac  ic  wat  J?aet  Egypta  cyngc  eow  ne  forlset  J?aet  ge  faron, 
buton  J?urh  strange  hand. 

20.  SoJ>lice  ic  astrecce  myne  hand  i  slea  Egypta  land  on  eallum 
mynnm  wundrum  J?e  ic  wyrce  on  heora  lande ;  sef ter  J?ysum  he  eow 
forlaet. 

1  Sic! 

14.  L.  Moise  |  L.  Israela  |  L.  ys  ||  15.  L.  Moise  |  L.  Israela  j  L.  ura  L. 
ys  |  L.  min  |  L.  ecnisse  |  L.  i  Jwet  |  L.  ys2  |  L.  cneoresse*  ||  16.  L.  ealdras  L. 
him  |  L  setywde  |  L.  com  |  L.  l>ing  |  L.  Egipta  [|  17.  L.  Egipta  |  L.  ys  L. 
fleowS  |  L  meoloc  ||  18.  L.  hig  f  L.  gehirap  |  L.  Israela  |  L.  Egipta  |  L.  cynge  | 
L.  him  |  L.  offrion  ]|  19.  L.  Egipta  |  L  cyng  |)  20.  L.  mine]  L.  Egipta  [L. 
min u m  |  L.  wirce  |  L.  pison  || 

14.  DixitDeusad  Moysen:  EGO  SVM  QUI  SVM.  Ait:  Sic  dices  filiis 
Israel:  QUI  EST,  misit  me  ad  uos. — 15.  Dixitque  iterum  Deus  ad  Moysen: 
Haec  dices  filiis  Israel:  Dominus  Deus  patrum  uestrorum,  Deus  Abraham,  Deus 
Isaac,  et  Deus  lacob,  misit  me  ad  uos:  hoc  nomen  mihi  est  in  aeternum,  et  hoc 
memoriale  meum  in  generationem  et  generationem. — 16.  Vade,  et  congrega 
seniores  Israel,  et  dices  ad  eos :  Dominus  Deus  patrum  uestrorum  apparuit 
mihi,  Deus  Abraham,  Deus  Isaac,  et  Deus  lacob,  dicens:  Visitans  uisitaui 
uos,  et  uidi  omnia,  qua?  acciderunt  uobis  in  -Kgypto: — 17.  Et  dixi  ut  educam 
uos  de  afflictione  .  KL'\  j»i  i.  in  terrain  Chananaei,  et  Hethaei,  et  Amorrhaei,  et 
Pherezaei,  et  Heuaei,  et  Jebusaei,  ad  terram  nuentem  lacte  et  melle. — 18.  Et 
audient  uocem  tuam :  ingredierisque  tu,  et  seniores  Israel,  ad  regem  .Kgypti, 
et  dices  ad  eum:  Dominus  Deus  Hebraeorum  uocauit  nos:  ibimus  uiam  trium 
dierum  in  solitudinem,  ut  immolemus  Domino  Deo  nostro. — 19.  Sed  ego  scio 
qu6d  non  dimittet  uos  rex  ^gypti  ut  eatis,  nisi  per  manum  ualidam. — 
20.  Extendam  enim  manum  meam,  et  percutiam  .-Kgyptum  in  cunctis  mirabi- 
libus  meis,  quae  facturus  sum  in  medio  eorum :  post  haec  dimittet  uoa. 
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21.  n  ic  sylle  Syson  folce  gyfe  beforan  Sam  Egyptyscan  folce,  i 
}?onne  gyt  ut  fara$,  ne  fare  ge  ydelhynde.1 

22.  Ac  }?a  Israhelyscan  wif  bidda}?  set  J?am  Egyptyscan  wifum, 
set  heora  neahgeburum  ~\  set  heora  husbondum,  sylfrene  fatu  ~\  gyldene 
1  reaf,  i  gedo]?  }?a  on   eowre  suna   n  on   eowrse   dohtra,    i   reafia]? 
Egypte. 

CAP.   IV 

1.  pA  emrfswarode  Moyses  ~\  cwseo"  :  Hi  lie  gelyfao"  me  ne  mine 
stemne  ne  gehyra]?,  ac  hi  secga}? :  Ne  seteowde  Se  God. 

2.  Witodlice  he  cwse}?  to  hym :  Hwset  is  Sset  }?u  hsefst  on  J?inre 
handa  ?     pa  a»<iswarode  he  T  cweeo"  :  Hyt  is  gyrd. 

3.  i  Drihten  cwseo" :  Wurp  hy  on  ]?a  eorftan.     i  he  wearp,  i  heo 
wses  gewend  to  nseddran,  swa  J?set  Moyses  fleah. 

4.  n  Drihten  cwseb"  :  Astrece  Jrine  hand  n  nim  hire  steort.     n  he 
astrehte  hys  hand  n  nam  hig,  i  heo  wses  gewend  eft  to  gyrde, 

5.  pset  hy  gelyfon  J?set  Drihten  Jnnra  fsedera  God  J?e  setywde, 
Abrahames  God  n  Isaaces  God  i  lacobes  God. 

6.  ~\  Drihten  cwseo"  :  Do  J?ine  hand  on  }?inne  bosum ;  }?a  he  hi  dide 
on  his  bosum,  }?a  brohte  he  hi  foro"  hreof<l>e,2  swa  hwit  swa  snaw. 

7.  pa  cvvseS  he :  Teoh  eft  }?iue  hand  on  ]?inne  bosm.     pa  teah  he 
hig  ongean  i  brohte  hi  eft  ut,  i  heo  wses  gelic  ]?ain  oj>rum  Hsesce. 

1  y2  has  a  stroke  through  it,  and  "e  "  substituted  above  in  a  late  hand. 
*  The  "  1 "  has  been  inserted  by  a  late  hand. 

21.  L.  Jrison  |  L  gife  |  L.  Egiptiscean  |  L.  git  |  L.  idelhende  ||  22.  L.  Israeli- 
scan  |  L.  Egiptiscean  |  L.  wifon  |  L.  hira  |  L.  nehgebunim  |  L.  hira2  |  L  n  eowre2 
L.  Egipte     ||     CAP.  IV. — 1.  L.  andswarude  |  L.  Moises  I  L.  hig  |  L.  gehira}> 
L.  hig2  |  L.  fetywde   ||   2.  L.  hiwi  |  L.  ys  |  L.  hit  I  L.  ys2  |  L.  gird  ||  3.  L.  hig 
L.  Mois.  s  ||  4.  L.  nym  |  L.  hyre  |  L.  his  |  L.  girde  ||  5.  L.  hig  ||  6.  L.  hig  |  L. 
dyde  |  L.  hig2  ||  7.  L.  bosum  |  L.  hig  || 

21.  Daboque  gratiam  populo  huic  coram  ^Igyptiis:  et  cum  egrediemini, 
non  exibitis  uacui : — 22.  Sed  postulabit  mulier  a  uicina  sua  et  ab  hospita  sua, 
uasa  argentea  et  aurea,  ac  uestes :  ponetisque  eas  super  filios  et  filias  uestras, 
et  spoliabitis  ^gyptum. 

CAP.  IV. — 1.  RESPONDENS  Moyses  ait :  Non  credent  mihi,  neque  audient 
uocem  meam,  sed  dicent:  Non  apparuit  tibi  Dominus. — 2.  Dixit  ergo  ad 
eum:  Quid  est  quod  tenes  in  manu  tua?  Respondit:  Virga. — 3.  Dixitque 
Dominus:  Proiice  earn  in  terram.  Proiecit,  et  uersa  est  in  colubrum,  ita  ut 
fugeret  Moyses. — 4.  Dixitque  Dominus:  Extende  manum  tuam,  et  appre- 
hende  caudam  eius.  Extendit,  et  tenuit,  uersaque  est  in  uirgam, — 5.  Vt 
credant,  inquit,  qu6d  apparuerit  tibi  Dominus  Deus  patrum  suorum,  Deus 
Abraham,  Deus  Isaac,  et  Deus  lacob. — 6.  Dixitque  Dominus  rursum:  Mitte 
manum  tuam  in  sinum  tuum.  Quam  cum  misisset  in  sinum,  protulit  leprosam 
instar  niuia. — 7.  Retrahe,  ait,  manum  tuam  in  sinurn  tuum.  Retraxit,  et 
protulit  iterum,  et  erat  similis  carni  reliqu*. 
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8.  T  he  cwaefl  :  Gyf  hy  no  gelyfao"  o"e,  ne  ne  gehyrao"  }?aes  aerran 
tacncs  spraece,  hi  gelyfao"  J>aiu  worde  J?aes  aefterfyligendan  tacnes. 

9.  Wi  tod  lice   gyf   hy   J?yson   twam   tacnum   ne   gelyfao",   ne   no 
gehyraj?  Sine  steranc,  rain  J?aet  waeter  on  pnm  flode  n  geot  hit  uppun 
drige  eorj?au;  n  swa  hwaet  swa  Su  hlaetst  of  )?am  flode,  hyt  by$  gewor- 
den  to  blode. 

10.  Da  cwaeo"  Moyses :  Drihten,  pu  wast  naes  ic  naefre  gcspraece, 
n  sippan  pu  spraeco  to  pynum  peowe  ic  haefde  pe  laetran  tungaii. 

11.  Da  cwaeo"  Drihten  to  him  :  Hwa  geworlito  mannes  mup  oppe 
hwa  geworhte  dumbne  oSSe  deaf ue  n  blindne  oppe  geseonde  1     Hu 
uses  ic  hyt? 

12.  Far  nu,  n  ic  beo  [fol.  78R]  on  pinnm  mupe  T  laere  ]?e  liweet 
$11  sprecan  scealt. 

13.  T  he  cwseo" :  Ic  bidde  J?e,  Drihten,  send  pone  J>e  $u  to  sendene 
eart. 

14.  pa  wses  Drihten  yrre  wi6  Moyses,  ~\  cwaeS  :  Aaron  J?in  bro]?or, 
diacon,  he  haefS  gode  spraece ;  nu  lie  cymj?  ongean  J?e,  T  he  geblissaj? 
on  his  heortan  J>onne  he  J?e  gesyh?. 

15.  Spec1  to  him  i  sete  min  word  on  hys  nuiS.     T  ic  beo  on 
]?inum  mu5e  <i  on  his  muj?e>,2  J?get  ic  setywe  ync  hwaet  gyt  don 
scylon. 

16.  He  spricj?  for  So  to  J?am  folce  T  bio"  Jnn  mnj? ;  J?u  gewis.sast 
him  J?a  J>ing  J?o  Gode  belimpaj?. 

1  A  late  hand  (sixteenth  to  seventeenth  century)  has  added  "r"  above. 
1  Added  above  in  the  late  hand. 

linij)  |  L.  seran  |  L.  hig2  |  L.  xfterfiliendan   ||   9.  L. 
stefne  |  L.  iiyni  |  L.  drie  |  L.  hit  |  L.  bif>    ||     10.  L. 
J>inum     ||     11.  L.  duniuo  |  L.  blinde  |  L.  geseondne  || 
L.  br< ij>ur  |  L.  deacon  |  L.  ongen  |  L.  gesih)>  j| 
L.  inc  |  L.  git  |  L.  sceolon 


8.  L.  gif  I  L.  hig  |  L.  gehi 

S'f  |  L.  hi  |  L.  Jji.son  |  L.  stel 
oises  |  L.  sy)>J>;ui  |  L.   )>inu 
13.  L.  sendenne  ||  14.  L.  Moises 
15.  L.  spree  |  L.  his  |  L.  retywde 


8.  Si  non  crediderint,  inquit,  tibi,  neque  audierint  sernionem  signi  prioris, 
credent  uerbo  signi  sequentis. — 9.  Qudd  si  nee  duobus  quidem  his  signi.s 
crediderint,  neque  audierint  uocem  tuam :  sunie  aquani  fluminis,  et  effunde 
earn  super  aridam,  et  quidquid  hauseris  de  fluuio,  uertetur  in  sanguinem. — 

10.  Ait  Moyses :  Obsecro,  Domine,  non  sum  eloquens  ab  heri  et  nudiustertius : 
et  ex  quo  locutus  es  ad  seruum  tuuin,  impeditioris  et  tardioris  linguae  sum. — 

11.  Dixit  Dominus  ad  eum:   Quis  fecit  os  hominis  ?  aut  quis  fabricatus  est 
niutuni  et  surdum,  uidentem  et  caecum  ?  nonne  ego ? — 12.  Perge  igitur,  et  ego 
ero  in  ore  tuo:  doceboque  te  quid  loquaris. — 13.   At  ille:  Obsecro,   inquit, 
Domine,  mitte  quern  missurus  es. — 14.  Iratus  Dominus  in  Moysen, ait:  Aaron 
frater  tuus  Leuites,  scio  quo<l  eloquens  sit ;  ecce  ipse  egreditur  in  occursum 
tuum,  uidensque  te  laetabitur  conle. — 15.  Loquere  ad  eum,  et  pone  uerba  mea 
in  ore  cius :  et  ego  ero  in  ore  tuo,  et  in  ore  illius,  et  ostenaam  uobis  quid 
agere  debeatis. — 16.  Ipse  loquetur  pro  te  ad  populum,  et  erit  os  tuum:  tu 
autem  eris  ei  in  his  quae  ad  Deum  pertinent. 
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17.  Nim  witodlice  ]?as  gyrde  on  J?ine  band,  raid  J?sere  J>u  sccalt 
wundru  n  tacna  wircan.     [Picture.] 

18.  Da  for  Moyses  i  gecyrde  to  his  msege,  J?am  wses  lebhro  nama, 
T  cwffij?  to  him  :  Ic  wille  faran  to  minum  magum  on  Egypta  land, 
J?set  ic  geseo  hwsej?er  lii  gyt  libbon.     n  lethro  cwaej? :  Ga  on  sibbe. 

19.  Witodlice   Diihten    cwaeo"    to   Moyse    on    Madian  :   Far   on 
Egypta  land  :  [fol.  7SVJ  so]?lice  ealle  J?a  synd  deade  J?e  Se  ofslean 
woldon. 

20.  Moyses  nam  his  wif  i  hys  cild  i  sette  hi  uppan  assan,  i  for 
on  Egypta  land,  i  beer  Godes  gyrde  on  his  handa. 

21.  n  Drihten  cwaetJ  to  him  J?a  he  for  on  Egypta  land :  Wite  t>u 
georne  J?set  i5u  do  ealle  ]?a  tacn,  J?e  ic  Se  behead,  beforan  Faraone  :  ic 
ahyrde  Pharaones  heortan  J?set  he  nele  }?in  word  gehyran  ne  min  folc 
forlaetan. 

22.  ponne  cwe8  $u  to  him:  Drihten  het  JPC  secgan  J?as  J?ing, 
Israhel  is  min  framcenneda  sunu. 

23.  Ic  cweSe :  Forlaet   niinne  sunu  J?aet  he  Seowige  me;  i  Su 
noldest  hine  forlsetan  ;  witodlicc  ic  ofslea  J?inne  frumcennedan  sunu. 

27.  Drihten  cwse'S  to  Aarone  :  Ga  ongean  Moyses  on  J?aet  \vesten. 
[Pictiire.]     n  he  for  ongean  hine  to  Godes  dune  n  ciste  hine. 

28.  n  Moyses  rehte  Aarone  ealle  Drihtnes  word  Ipe  he  hine  fore 
sende,  i  J?a  tacn  J?e  he  hym  behead.     [Picture,  fol.  79R.] 

29.  i  hi  foron  aetgsedere  "i  gegaderodon  ealle  f>a  yldestan  of  Israhela 
meeg}?e. 

17.  L.  nyni  |  L.  girde  |  L.  tacnu  ||  18.  L.  Moises  |  L.  gecirde  |  L.  magon  I  L. 
Egipta  |  L.  J>a  git  |  L.  sybbe  ||  19.  L.  Moise  |  L.  Egipta  [|  20.  L.  Moiscs  I  L.  his2 
L.  hig  |  L.  Egi)>ta  |  L.  girde  ||  21.  L.  Egipta  |  L.  gehiran  ||  22.  L.  Israel  |  L.  ys  || 
23.  L.  >eo\vie  |  L.  hyne  ||  27.  L.  Moises  |  L.  cyste  ||  28.  L.  Moises  |  L.  him  jj 
29.  L.  hig  |  L.  forun  |  L.  Israela  || 

17.  Virgam  quoque  hanc  sunie  in  manu  tua,  in  qua  facturus  es  signa. — 
18.  Abiit  Moyses,  et  reuersus  est  ad  lethro  soeerum  suum,  dixitque  ei: 
Vadam,  et  reuertar  ad  fratres  meos  in  ^gyptum,  ut  uideam  si  adhuc 
uiuant.  Cui  ait  Jethro :  Vade  in  pace. — 19.  Dixit  ergo  Dominus  ad  Moysen 
in  Madian :  Vade,  et  reuertere  in  ^Egyptum :  mortui  sunt  enim  omnes  qui 
quaerebant  animam  tuain. — 20.  Tulit  ergo  Moyses  uxorem  suam,  et  filios  suos, 
et  iniposuit  eos  super  asinum :  reuersusque  est  in  jEgyptum,  portans  uirgam 
Dei  in  manu  sua. — 21.  Dixitque  ei  Dominus  reuertenti  in  ^Egyptum:  Vide  ut 
omnia  ostenta  quae  posui  in  manu  tua,  facias  coram  Pharaone:  ego  indurabo 
cor  eius,  et  non  dimittet  populum. — 22.  Dicesque  ad  eum  :  Haec  dicit  Dominus  : 
Filius  meus  primogenitus  Israel. — 23.  Dixi  tibi :  Dimitte  filium  meum  ut 
seruiat  mihi :  et  noluisti  dimittere  eum :  ecce  ego  interficiam  filium  tuum 
primogenitum. — 27.  Dixit  autem  Dominus  ad  Aaron:  Vade  in  occursum 
Moysi  in  desertum.  Qui  perrexit  obuiam  ei  in  Montem  Dei,  et  osculatus  est 
eum. — 28.  Narrauitque  Moyses  Aaron  omnia  uerba  Domini  qui  bus  miserat 
eum,  et  signa  quae  mandauerat. — 29.  Veneruntque  simul,  et  congregauerunt 
cunctos  seniores  filiorum  Israel. 
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30.  i  Aaron  spsec  ealle  ]?a  word  J?e  God  sprsec  to  Moyse,  n  worlite 
tacn  beforan  eallum  ]?am  folce. 

31.  ~\  J?set  folc  gelyfde  n  hi  gehyrdon  J?aet  Drihten  gemiltsode 
Israhela  msegSe  i  J?aet  he  geseah  heora  geswencednysse ;  i  hi  gebsedon 
hi  to  Gode  nywel  astrehte  on  eorftan.     [Picture.] 

CAP.   V 

1.  J5FTBR  Jnson  Moyses  i  Aaron  eodon  in  i  cwsedon  to  Pharaone : 
Ebrea  God  het  secgan  J?e  J?as  J?ing,  "  Forlset  inin  folc,  J?aet  liit  rasego 
offrian  me  on  J>am  westene." 

2.  n  he  awtZwyrde,  i  cwseS  :    Hwset  is  se   Drihten,  J?aet  ic  him 
hyran  scule  T  Israhela  folc  forlsetan  ]  ne  can  ic  Drihten,  ne  ic  nelle 
forlaetan  Israhela  folc. 

3.  Da  cwsedon  hi :    Ebrea  God  us  bebead  j?set  we  foron  ]?reora 
daga  faereld  on  J?aet  westen,  J>aet  we  offrian  urum  Drihtne  Gode  J>set 
us  cwealm  on  ne  became  ne  swurdes  ecg. 

4.  Da  cwaeo"  Furao,  Egypta  cyng,  to  Moyse  T  to  Aarone :    Hwi 
myrraS  gyt  J?is  folc  fram  heora  weoreum  1     Ga)?  to  eowruni  weorcum. 

5.  n  Farao  cwseft  to  his  folce :  Ge  geseoj?  J?set  ]?is  Ebreisce  folc  is 
micel  T  wyxt  swyfce  T  swyj?or  wile,  gyf  we  heom  reste  sillaS  frain 
heora  weorcum. 

6.  Witodlice  Pharao  bebead  on  Sam  dsege  J?am  weorcgerefum  T 
J?aes  folces  j?enum,  J?us  cwej?ende : 

30.  L.  spnec  I  L.  Moise  ||  31.  L.  hig  |  L.  gehirdon  |  L.  Israels  |  L.  msegj>a 
L.  hira  I  L.  hig*  I  L.  hig»  ||  CAP.  V.— 1    L.  Sloises  I  L.  inn  ||  2.  L.  andswarode 
L.  ys  |  L.  liyin  [  L.  hiran  |  L.  scile  I  L.  Isracla  j  L.  cann  j  L.  Israela*  ||  3.  L. 
hig  |  L.  offrioii  ||  4.  L.   Pharao  |  L.  Egipta  |  L.  Moise  |  L.  mirraS  |  L.  git  ||  5. 
L.  Pharao  |  L.  ys  |  L.  wixst  |  L.  swif>e  |  L.  s\vij>or  |  L.  wyle  |  L.  gif  |  L.  hm  | 
L.  8yllaJ>  || 

30.  Locutusque  est  Aaron  omnia  uerba  quae  dixerat  Dominus  ad  Moysen : 
et  fecit  signa  coram  populo, — 31.  Et  credidit  populus.  Audieruntque  qu6d 
uisitasset  Dominus  filios  Israel,  et  qudd  resp>exis8et  aiHictionem  illorum :  et 
proni  a<lorauerunt. 

CAP.  V. — 1.  POST  haec  ingressi  sunt  Moyses  et  Aaron,  et  dixerunt 
Pharaoni :  Haec  dicit  Dominus  Deus  Israel :  Dimitte  populum  meum  ut 
sacrificet  inilii  in  deserto. — 2.  At  ille  respondit:  Quis  est  Dominus,  ut  audiam 
uocem  eius,  et  dimittam  Israel  'i  nescio  Dominum,  et  Israel  non  dimiltam. — 
3.  Dixeruntque:  Deus  Hebraeorum  uocauit  nos,  ut  eamus  uiam  trium  dierum 
in  solitudinem,  et  sacrificemus  Domino  Deo  nostro:  ne  forte  accidat  nobis 
pestis  aut  gladius. — 4.  Ait  ad  eos  rex  JEgypti :  Quare  Moyses  et  Aaron 
soilicitatis  populum  ab  operibus  suis?  ite  ad  onera  uestra. — 5.  Dixitque 
Pharao :  Multus  est  populus  terra :  uidetis  qu6d  turba  succreuerit :  quanto 
magis  si  dederitis  eis  requiem  ab  operibus? — 6.  Prsecepit  ergo  in  die  illo 
praefectis  operum  et  exactoribus  populi,  dicens : 
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7.  Ne  sille  ge  leng  nan  ceaf  Ipls  Ebreiscan  folce  to  tigolgoweorce, 
swa l  ge  ser  didon,  ac  gan  i  gaderian  him  sylf  healm. 

8.  i  asettaj?  him  J?aet  illce  tigolgeweorc  ]?e  hi  ser  worhton,  ne  go 
nan  J?ing  ne  gewanion  ;  soj>lice  hy  synd  semtige,  n  for  J?am  hi  hryiun'S 
n  cweftaj? :  Uton  faran  i  offrian  urum  Gode. 

9.  Beon  hi  gehynede  n  gefillon  J>a  weorc,  J?aet  lii  ne  hliston  leasum 
word  urn. 

10.  Witodlice  J?a  weorcgerefan  n  )?a  ]?euas  [/o?.  79V]  eodon  ut  i 
cwsedon  to  J?am  folce :  Pharao  byt  J?set  man  eow  ne  sylle  leng  nan 
ceaf : 

11.  Ac  ga]?  ~\  gaderia]?  swa  liwar  swa  ge  hyt   findan  magon,  ~\ 
nan  J?yng  ne  by$  gewanod  of  eowium  geweorce. 

12.  T   J?set   folc   wses   todrifen   ofer   call    Egypta    land   ceaf    to 
gaderienne.     [Picture.] 

13.  Wytodlice  J?a  weorcgerefan  stodon  myd   heom,  i    cwaedon  : 
GefyllaJ?  eowwer  weorc  dseghwamlice,  swa  ge  ser  dydon  J?a  man  eow 
ceaf  sealde. 

14.  i  Faraones  ]?enas  swungon    ]?a  ]?e  bewiston  Israheia    folces 
weorc,  n  J?us  cwaedon  :  Hwi  ne  gefylle  ge  J?aera  tigelena  gemet,  swa  ge 
aer  dydon,  ne  gyrsandaeg  ne  to-daeg  1     [fol.  80R,2  picture.] 

1  "  w  "  inserted  above  the  line. 

1  Folios  80  and   81  have   been   transposed  in   binding  and    are   wrongly 
numbered  in  the  MS. 


7.  L.  sylle  I  L.  cef  |  L.  tigel-  |  L.  gadrion  |  L.  'sylfe  |  L.  J>a<  healm  |]  8.  L. 
ilce  |  L.  hig  |  L.  hig2  |  L.  hig3  ||  9.  L.  hig  |  L.  gehinede  |  L.  gefyllon  |  L. 
hig2  |  L.  hlyston  ||  10.  L.  eow  maun  |  L.  cef  ||  11,  L.  gadria]?  |  L.  hit  [  L.  Sing  || 
12.  L.  Egipta  |  L.  cef  I  L.  gadrienne  ||  13.  L.  witodlice  |  L.  mid  |  L.  him  |  L. 
eower  |  L.  geweorc  |  didon  |  L.  eow  man  |  L.  cef  ||  14.  L.  Pharaones  |  L.  Israela  | 
L.  Jjara  |  L.  girstandseg  || 


7.  Nequaquam  ultra  dabitis  paleas  populo  ad  conficiendos  lateres,  sicut 
prius:  sed  ipai  uadant,  et  colligant  stipulas. — 8.  Et  mensuram  laterum,  quam 
prius  faciebant,  imponetis  super  eos,  nee  minuet  is  quidquam :  uacant  enini, 
et  idcirco  uociferantur,  dicentes:  Eamus,  et  sacrificemus  Deo  nostro. — 9.  Op- 
primantur  operibus,  et  expleant  ea :  ut  non  acquiescant  uerbis  mendacibus. — 
10.  Igitur  egressi  prafecti  operum  et  exactores  ad  populum  dixerunt:  Sic  dicit 
Pharao:  Non  do  uobis  paleas : — 11.  Ite,  et  colligite  sicubi  inuenire  poteritis, 
nee  minuetur  quidquam  de  opere  uestro. — 12.  Dispersusque  est  populus  per 
pmnem  terram  ^Egypti  ad  colligendas  paleas. — 13.  Prsefecti  quoque  operum 
instabant,  dicentes  :  Complete  opus  uestrum  quotidie,  ut  prius  facere  solebatis 
quando  dabantur  uobis  paleae. — 14.  Flagellatique  sunt  qui  praeerant  operibus 
filiorum  Israel,  ab  exactoribus  Pharaonis,  dicentibus :  Quare  non  impletis 
mensuram  laterum  sicut  prius,  nee  heri,  nee  hodie  ? 
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15.  J)a  comon  Israliela  folces  prafastos  T  clypodon  to  Pharaone,  n 
fcus  cweedon  :  Hwi  deslu  J?us  wij?  Sine  J^eowas1? 

16.  Vs  man  ne  sylleo"  nan  ceaf,  T  byt  us  J?aet  ilce  tygelgeweorc ; 
mi  we  J?ine  Seowas  synd  beswungene  i  unrihtlico  liyt  ys  gedon  wij? 
Sin  folc. 

17.  Da  cwaeo"  he:  Ge  synd  semtige  n  idele,  n  for  J?am  ge  bidda)?, 
"LeetaJ?  us  faran  i  offrian  urum  Gode." 

18.  GaJ?  witodlice  T  wyrceaS  :  ne  sylo"  cow  man  nan  ceaf,  1  ge 
sceolon  agyfan  )?eet  ilce  tigelgetael  )?e  ge  ssr  gewuna  wseron. 

19.  i  Israliela  folces  prafastas  gesawon  }>aet  by  waeron  geswencte, 
for  J?am  Se  him  waes  gesaed  J?set  hym  naere  nan  Jnng  J?aes  tigolgeweorcea 
forgyfen,  buton  on  J>am  ilcan  gemeto  J?o  hi  aer  gowuna  wssron. 

20.  pa  union  ]?a  Israheliscan  ongean  ^loyses  T  Aaron,  ]?a  hig  ut 
eodon  fram  Faraone. 

21.  T  cwaedon  to  him :    Geseoh   Drihten  n  deme  hwaet  gyt  us 
gelsercd  habbaS  ;   ge  habbafi  us  gedon  la}?e  Pharaone  T  eallum  hys 
folce  n  gemacod  j>aet  hy  willaS  us  mid  heora  swurdum  ofslean. 

22.  Da  cweeo"  Moyses  to  Drihtne  :  Hwi l  swincS  J?is  folc  ]     Hwi 
scntst  8u  me  to  Pharaone  J?set  ic  sprece  on  ]?inuui  naman? 

23.  He  swenco"  ]?in  folc,  T  ]?u  hit  nelt  alysan. 

1  A  very  late  hand  (sixteenth  to  seventeenth  century)  substitutes  with  L. 
"swencst  )>u,"  in  the  margin. 

15.  L.  comuu  |  prafostas  |  L.  dest  J>u  ||  16.  L.  sylj>  |  L.  cef  |  L.  tigulgeweorc  | 
L.  hit  |  L.  is  ||  18.  L.  wircafi  |  L.  11,111  man  |  L.  cef  j  L.  agifan  |  L.  tigolgetel  || 
19.  L.  prafostas  |  L.  liig  |  L.  him  \  L.  forgifen  |  L.  ylcan  I  L.  hi"1  ||  '20.  L. 
ongen  |  L.  Moises  |  L.  1'haraone  ||  21.  L.  geseo  |  L.  git  |  L.  h  s  |  L.  hig  |  L. 
wyllaC  |  L.  hyra  ||  22.  L.  Moises  |  L.  swencst  J>u  || 


15.  Veneruntque  pracpositi  filiorum  Israel,  et  uociferati  sunt  ad  Pharaonem 
dicentcs:  Cur  ita  agis  contra  seruos  tuos? — 16.  Paleae  non  dantur  nobis,  et 
lateres  similiter  imperantur :  en  famuli  tui  flagellis  csetlimur :  en  iniuste  agitur 
contra  populum  tuum. — 17.  Qui  ait:  Vacatis  otio  et  idcirco  (licit is:  Kamus, 
et  sacrificemus  Domino. — 18.  Ite  ergo,  et  operamini :  paleae  non  dabuntur  uobis, 
et  reddetis  consuetum  numcrum  laterum. — 19.  Videbantquo  se  praepositi 
filiorum  Israel  in  malo,  eo  qu6d  diceretur  eis:  Non  minuelur  quidquam  de 
lateribus  per  singulos  dies. — 20.  Occurreruntque  Moysi  et  Aaron,  qui  stabant 
ex  aduerso,  egredientibus  a  Pharaone, — 21.  Et  dixerunt  ad  eos:  Vide&t 
Dominus  et  iudicet,  quoniam  fu*tere  fecistis  odorem  nostrum  corain  Pharaone 
et  seruis  eiua,  et  pra-lmistis  ei  gladium,  ut  occideret  nos. — ^22.  Keuersusque 
est  Moyses  ad  Dominum,  et  ait:  Dumine,  cur  afHixisti  populum  istuin? 
quare  misisti  me? — 23.  Ex  eo  eniin  quo  ingressus  sum  ad  rharaonem  ut 
loquerer  in  nomine  tuo,  afHixit  populum  tuum :  et  non  liberasti  eos. 


O.  K. 
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CAP.   VI 

1.  DA  cwseo"  Drihten  to  Moyse :  pu  scealt  geseon  )?a  J?ingc  J?e  ic 
don  wille  Pharaone ;  soj?lice  J?ur]?  strange  miht  he  hi  sceal  forlaetan, 
i  J?urh  menige  hand  he  hi  ut  forlget  of  hys  lande. 

2.  Da  cwseb"  Drihten  to  Moyse  :  Ic  com  Drihten, 

3.  pe  geteowde  Abrahame  i  Isaace  n  lacobe,  selmihtig  God.     Min. 
jiama  is  ADONAI  (J?set  is  "  Wundorlic"  on  ure  gej?eode), 

4.  n  ic  behet  minne  truwan  J?set  ic  sealde  him  Chanaan  land,  J?e 
hi  on  wracnodon  n  utoncymeue  waeron. 

5.  Ic  gehyrde  Israhela  bearna  geomrunga  n  J>a  yrm]?a  J?e  $a  Egyp- 
tiscean  him  didon,  ~\  ic  gemunde   minra    treowSa  ]?e  ic  [fol  80V1] 
Abrame  behet. 

6.  Sege  for  J?am  Israela  bearnum  :  Ic  com  Drihten,  Se  eow   ut 
alsede2  of  Egypta  cwearterne  n  of  heora  Seowete  n  alyse3  on  hean 
hearme  n  on  mihtigum  dome, 

7.  T  genime  eow  to  folce  i  beo  eowwer  God  i  ge  witon  Saet  ic  eom 
eower  Godd,  ]?e  eow  ut  alsede  of  Egypta  cwearterne, 

8.  T  in  gelsede  on  J?set   land  So  ic  Abrahame  i  Isaace  T  lacobe 
behet ;  J?aet  ic  sille  eow  to  agenne,  ic  Drihten  eower  God. 

9.  Moyses  ssede  ealle  J?as  J?ing  Israhela  bearnum ;  8a  ne  gelyfdon 
hi  him  for  heora  yrmftum  i  for  Sam  heardan  weorcum  ]?e  him  on  sset. 

1  See  note  at  v.  14,  above.  2  MS.  alaedde.  8  MS.  alysde. 

CAP.  VI.— 1.  L.  Moise  |  L.  J>ing  |  L.  wylle  |  L.  Jrnrh  I  L.  hig1  |  L.  his  II 
2.  L.  Moise  ||  3.  L.  wtywde  |  L.  Isace  |  L.  i  min  |  L.  ys  |  L.  ys1  ||  4.  L.  hig 
L.  utancymeue  ||  5.  L.  Egiptisan  |  L.  dydon  |  L.  Abrahame  ||  6.  L.  Israhela 
L.  alsede  |  L.  Egipta  |  L.  hira  |  L.  alyse  |  L.  earme  ||  7.  L.  genyme  |  L.  eow  me 
L.  eower  I  L.  God  |  L.  Egipta  |]  8.  L.  Isace  |  L.  sylle  ||  9.  L.  Moises  |  L.  hig 
L.  hira  |  L.  heardum  || 

CAP.  VI. — 1.  DIXITQUB  Dominus  ad  Moysen :  Nunc  uidebis  quae  facturus 
sim  Pharaoni :  per  manum  enim  fortem  dimittet  eos,  et  in  manu  robusta 
eiiciet  illos  de  terra  sua. — 2.  Locutusque  eat  Domains  ad  Moysen,  dicens: 
Ego  Dominus. — 3.  Qui  apparui  Abraham,  Isaac,  et  lacob,  in  Deo  omni- 
potente:  et  uomen  meum  ADONAI  non  indicaui  eis. — 4.  Pepigique  foedus 
cum  eis,  ut  darem  eis  terrain  Chanaan,  terrain  peregrinationis  eorum,  in  qua 
fuerunt  advense. — 5.  Ego  audiui  gemitum  filiorum  Israel,  quo  Mgyptii 
oppresserunt  eos:  et  recordatus  sum  paoti  mei. — 6.  Ideo  die  filiis  Israel: 
Ego  Dominus  qui  educam  uos  de  ergastulo  jEgyptiorum,  et  eruam  de 
seruitute :  ac  red  imam  in  brachio  excelso,  et  iudiciis  magnis. — 7.  Et  assumam 
uos  mihi  in  populum,  et  ero  uester  Deus :  et  scietis  qu6d  ego  sum  Dominus 
Deus  uester  qui  eduxerim  uos  de  ergastulo  jEgyptiorum :— -8.  Et  induxerim 
in  terram,  super  quam  leuaui  manum  meam  ut  darem  earn  Abraham,  Isaac,  et 
lacob:  daboque  illam  uobis  possidendam,  ego  Dominus. — 9.  Narrauit  ergo 
Moyses  omnia  filiis  Israel :  qui  non  acquieuerunt  ei  propter  angustiam 
gpiritus,  et  opms  durissimum. 
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10.  Da  cweeo"  Drihten  to  Moyse : 

11.  Ga  in  to  Pharaone,  Egypta  cynge,  T  sege  him  J?aet  he  laete 
faran  Israhela  beam  of  Egypta  lande. 

12.  Moyses  an^swarode  beforan  Drihtne  n  cwaeS  :    Nu  Israhela 
beam  me  ne  gelifao*  ne  ne  gehyrao",  hwanon  wile  Pharaon  me  gelyfan, 
n  ic  eom  ungetynge  on  spraece  ?     [Picture.] 

16-20.  (Her  telS  embe  Moyses  cynryn  i  Aarones :  hy  weeron 
geboren  of  Leuies  niaeg8e.  Amram  hatte  heora  feeder ;  he  nam  wif , 
seo  hatte  lochabeth ;  heo  waes  hys  faeclerau  dohtor.  i  heo  gebser 
twegen  suna : 1  Moyses  n  Aaron,  i  Amram  Icofode  hundteonti 
wintra  n  seofon  i  ftritig  wintra.) 

26.  Sis  is  se  Moyses  n  Aaron  ]?e  God  bebead  J?aet  hi  ut  alaeddon 
Israhela  folc  of  Egypta  lande. 

27.  Hi  spaecon  to  Pharaone,  Egypta  cyninge,  J?aet  he  lete  faran 
Israhela  folc  of  Egypta  lande. 

28-29.  On  daeg  J?a  God  spraec  to  Moyse  on  Egypta  lande,  (29)  he 
cwaeo"  to  him  :  Ic  eom  Drihten :  spec  to  Pharaone,  Egypta  cyninge, 
ealle  o"a  ]?ing  ]?e  ic  to  J?e  spece. 

30.  n  Moyses  [foL  81B]  2  cwaeo"  to  Drihtne:  Ic  eom  unhrsed- 
spaece ;  hu  gelyftJ  Farao  me  1 

1  -[  ane  dohtcr  ...  1  Maria  added  above  the  line. 
1  See  note  at  v.  14  above. 

10.  L.  Moise  ||  11.  L.  Egipta  |  L.  cynincge  |  L.  Egipta*  ||  12.  L.  Moises  L. 
gelyfaS  |  L.  gehirap  |  L.  wyle  I  L.  Faraon  |  L.  ungetinge  ||  16-20.  L.  ymbe  L. 
Moises  |  L.  cynren  |  L.  hig  |  L.  hira  j  L.  his  |  L.  Moises  |  L.  1  A.  lyfode  L. 
hundteontig  ||  26.  L.  ys  |  L.  Moises  j  L.  pam  God  |  L.  hig  |  L."  Egipta  ||  27. 
L.  hig  |  L.  spnecon  |  L.  Egipta  |  L.  cynge  |  L.  Egipta*  ||  28.  L.  Moise  |  L. 
Egipta  ||  29.  L.  spree  |  L.  Egipta  |  L.  cynge  |  L.  Ca  deest  \  L.  sprece  ||  30.  L. 
Moises  |  L.  uuhnedsprwce  |  L.  Pharao. 


10.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moj'sen,  dicens: — 11.  Ingredere,  et 
loquere  ad  Pharaonem  regem  ^Egypti,  ut  dimittat  filios  Israel  de  terra  aua. — 
12.  Respondit  Moyses  coram  Domino:  Ecce  filii  Israel  non  audiunt  me:  et 
quomodo  audiet  Pharao,  prsesertim  cum  incircumcisus  aim  labiis? — 16.  Et 
haec  nomina  filiorum  Leui  per  cogoationes  suns. — 20.  Accepit  auteni  Amram 
uxorem  lochabed  patruelem  suam :  quae  peperit  ei  Aaron  et  Moysen  Fuer- 
untque  anni  uitse  Amram,  <:entum  triginta  septem. — 26.  Iste  est  Aaron 
et  Moyses,  quibus  praecepit  Dominus  ut  educerent  filios  Israel  de  terra  .£gypti 
per  tunnas  suas. — 27.  Hi  sunt,  qui  loquuntur  ad  Pharaonem  regem  JEgypti, 
ut  educant  filios  Israel  de  ^gypto:  iste  est  Moyses  ^et  Aaron. — 28.  In  di« 
qua  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  in  terra  .figypti. — 29.  Et  locutus  e«t 
Dominus  ad  Moysen,  dicens:  Ego  Dominus:  loquere  ad  Pharaonem  regem 
.•Egypti,  omnia  quse  ego  loquor  tibi. — 30.  Et  ait  Moysea  coram  Domino:  En 
incircumcisus  labiis  sum,  quo  modo  audiet  me  Pharao? 
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CAP.  VII 

1.  ~\  DRIHTEN  ewseS  to  Moyse  :  Nu  ic  gesette  J?e  Pharaone  to  Gode, 
1  Aaron  J?in  broker  byS  Sin  witega. 

2.  pu  sprecst  ealle  ]?a  J?ing  }?e  ic  tSe  bebeode,  i  he  sprycS  to 
Pliaraone,  Ipsei  he  forlaete  Israhela  folc  of  hys  lande. 

3.  n  ic  ahyrde  his  heortan  J?aet  he  hy  nele  forlsetau  i  ic  gemseni- 
feakle  mine  tacnu  T  mine  forebeacnu  on  Egypta  lande. 

4.  i  he  eow  ne  gehyrS,  n  ic  asende  mine  band  ofer  Egypta  land 
i  ut  alaede  minue  here  ~\  niin  folc,  Israhela  beam,  of  Egypta  lande 
J?nrh  J?a  msestan  wundru. 

5.  T  J?a  Egypiyscan  witan  J?aet  ic  com  Drihten,  J?e  ic  strecce  mine 
hand  ofer  Egypta  land  i  ut  alsede  Israhela  beam  of  heora  midlene. 

6.  Witodlice  Moyses  i  Aaron  dydon  eal  swa  Drihten  him  bebead. 

7.  Softlice    Moises   waes    hundeahtatigwintre,    i   Aaron    J?reo   i 
hundeahtatigwintre  J?a-hy  spsecon  to  Pharaone. 

8.  i  Drihten  cwseS  to  Moyse  i  to  Aarone  : 

9.  ponne  Pharao  inc  gesyhS,  ]?onne  cweS  he  to  inc  :  WyrceatJ 
sum  tacn  beforan  me  J?set  ic  msege  eow  gelyfan.     Donne  cwe6  Su  to 
Aarone,  J?mum  bretJer ;  Nym  ^ine  gyrde  n  wurp  hi  beforan  Pharaone. 
n  heo  wyi"5  to  naeddran.     [Picture.] 

10.  Witodlice  ]?a  Moyse <«>  l  i  Aaron  eodon  to  Faraone,  Ipa  didon 

1  MS.  Moyse. 

CAP.  VII. — 1.  L.  Moise  ||  2.  L.  spriest  |  L.  spricS  |  L.  Faraone  |  L.  his  || 
3.  L.  hig  |  L.  gemrenigfealde  |  L.  Egipta  ||  4.  L.  gehivS  |  L.  Egipta  |  L.  Egipta2  j| 
5.  L.  Egiptiscean  |  L.  witon  |  L.  astrecce  |  L.  Egipta  |  L.  hira  ||  6.  L.  Moises  | 
L.  call  ||  7.  L.  hig  |  L.  spraecon  ||  8.  L.  Moise  ||  9.  L.  gesichj>  |  L.  cwifi  |  L. 
wyrcaj)  |  L.  girde  |  L.  weorp  |  L.  hig  ||  10.  L.  Moises  |  L.  eodun  |  L.  Pharaone  | 
L.  dydon  | 

CAP.  VII.' — 1.  DIXITQUE  Dominus  ad  Moysen :  Ecce  constitui  te  Deum 
Pharaonis :  et  Aaron  frater  tuua  erit  propheta  tuus. — 2.  Tu  loqueris  ei  omnia 
quse  inando  tibi :  et  ille  loquetur  ad  Pharaonem,  ut  dimittat  filios  Israel  de 
terra  sua. — 3.  Sed  ego  iudurabo  cor  eius,  et  multiplicabo  signa  et  ostenta  mea 
in  terra  ^Egypti. — 4.  Et  non  audiet  uos:  immittamque  manum  meam  super 
•^gyptum,  et  educam  exercitum  et  populum  meum  filios  Israel  de  terra 
.fljgypti  per  iudicia  maxima. — 5.  Et  scient  ^Egyptii  quia  ego  sum  Dominus 
qui  extenderhn  manum  meam  super  ^gyptum,  et  eduxerim  filios  Israel  de 
itiedio  «orum. — 6.  Fecit  itaque  Moyses  et  Aaron  sicut  praeceperat  Dominus : 
ita  egerunt. — 7.  EraUautem  Moyses  octoginta  annorum,  et  Aaron  octoginta 
trium,  quando  locuti  sunt  ad  Pharaonem. — 8.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen 
et  Aaron : — 9.  Cum  dixerit  uobis  Pharao,  Ostendite  signa  :  dices  ad  Aaron  : 
Tolle  uirgam  tuam,  et  proiice  earn  coram  Pharaone,  ac  uertetur  in  colubrum. — 
10.  Ingressi  itaqne  Moyses  et  Aaron  ad  Pharaonem,  fecerurit 
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liy  swa  Drihten  hyin  bebead ;  n  Aaron  nain  hys  gyrde  i  wearp  beforan 
riiaraone  ~\  liys  ftegman,  T  heo  wearS  to  naeddran. 

11.  SoSh'ce  Pliarao  gegadorode  ealle  J?a  drycrseftegustan  men,  T 
liy  worhton  oper  swilc  Syng  purh  lieora  drycrseft  i  purh  Egyptyscan 
galdru. 

12.  n   hy   wurpon   ealle    heora  gyrda  nyfter,   n   hy   wurdon   to 
naeddrum,  ac  Aarones  gyrd  forswealli  eallo  heora  [fol.  81V] l  gyrda. 

13.  pa  gebealh  Pharao  liine,  T  no  let  hi  faran  na  swa  Drihten  hyin 
bebead.     [Picture.] 

14.  SoSlice  Drihten  cwseo"  to  Moyse :  Pharaones  heorte  ys  gehefo- 
god  ;  nele  he  myn  folc  forlsetan. 

15.  Ga  to  him  to  morgen  pone  he  ut  gsep  to  pam  waetere,  n  stand 
ongean  lane  uppon  pses  wseteres  ofro,  i  niin  pe  on  hand  8a  gyrde  o"e 
to  uaeddran  geweaio1, 

16.  T  cwetS  to  hym :  Ebrea  God  me  sende  to  J>e,  n  cwseo" :  Forlset 
min  folc  J?aet  hit  oitrige  me  on  J?am  westene ;  i  Jni  hit  noldest  gyt 
forlsetan.2 

17.  Witodlice  Drihten  cwy8  J?as  J?ing :  Be  J?ison  J?u  wast  J?8et  ic 
eom  Drihten — nu  ic  slea  mid  J>yssere  gyrde,  pe  is  on  minre  handa, 
pises  flodes  waeter,  n  hit  byS  geword«n  to  blode. 

18.  n  pa  fixas,  pe  synd  on  pam  flode,  acwelao"  T  pa  waeteru  fon-ot- 
iao",  T  pa  Egyptiscan  beoS  geswencede,  pe  Sees  flodes  wteter  drincao". 

1  See  note  at  v.  14,  above. 

1  The  late  hand  substitutes  "  gehiran,"  from  L.,  for  "  forljetan,"  in  the  margin. 


L.  offrie  |  L.  git  gehiran 
L.  liyt  ||  18.  L.  Egiptiscan 


praeceperat  Dominus :  tulitque  Aaron  uirgam  coram  Pharaone  et  semis 
i-ius,  quae  uersa  eat  in  colubrum. — 11.  Vocauit  autein  Pharao  sapientes  et 
maleticos:  et  fecerunt  etiutn  ipsi  per  incantationes  yEgyptiacas  et  arcana 
qiueilam  similiter. — 12.  Proieceruntque  singuli  uirgas  suns,  quse  uereaa  aunt 
in  dracones :  sed  deuorauit  uirga  Aaron  uirgas  eoruin. — 13.  Induratuinque  est 
cor  Pharaonis,  et  non  nudiuit  eos,  sicut  pra?ceperat  Dominus. — 14.  Dixit 
autein  Dominus  ad  Moysen  :  Ingrauatum  est  cor  Pharaonis,  non  uult  dimittere 
populum. — 15.  Vfade  ad  eum  mane,  ecce  egre<lietur  ad  aquas :  et  stabis  in 
occursnm  eius  super  ripam  Huminis:  et  uirgam  qua?  conuersa  est  in  draconem, 
tclles  in  manu  tua. — 16.  Dicesque  a<l  eum  :  Dominus  Deus  Hebraeorum  misit 
me  ad  te,  dicens :  Dimitte  populum  meuin  ut  sacriiicet  mihi  in  deserto:  et 
usque  ad  praesens  audire  noluisti. — 17.  Haec  igitur  dicit  Dominus :  In  hoc 
scies  quod  sim  Dominus :  ecce  percutiam  uirga,  quae  in  manu  mea  est,  aquam 
fluminis,  et  uertetur  in  sanguinem. 
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19.  Witodlice  Drihten   cwseo"   to   Moyse :    Sege  Aarone :   Aj>ene 
J?ine  hand  ofer  ealle  Egypta  waeteru  T  flodas,  ge  ofer  burnan  ge  ofer 
meras  T  ofer  ealle  wseterpittas,  J?set  hi  synd  gewend  to  blode,  n  sy 
blod  ofer  eal  Egypta  land,  ge  on  trywenum  fatuin  ge  on  staenenum. 
[Picture,  fol.  82E .] 

20.  SotJlice  Moyses  ~\  Aaron  dydon  swa  him  Drihten  bebead,  i 
he   hof  up   his  gyrde   n  sloh    J?aet    wseter   beforan    Pharaone    ~\   his 
Segnum,  i  hit  wea^o"1  to  blode. 

21.  -[  J?a  fixas  Se  wseron  on  J?am  wsetere,  wurdon  deade,  i  Sset 
water  forrotede  n  Sa  Egyptiscan  ne  niihton  drincan  J?aet  wseter,  for 
J?am  heora  wsetera  waeron  geworden  to  blode. 

22.  i  Pharaones  heorte   wses   ahyrd,   ~\  nolde   hy   gehyran  swa 
Drihten  hym  bebead. 

23.  Ac  awende  hine  fram  him  n  code  in  to  his  botle,  i  nolde  nan 
J>ing  Codes  word  underfon  on  his  heortan. 

24.  ~i  witodlice  ealle  J?a  Egyptyscean  dulfon  wseterpittas  neah  6am 
flode,  i  woldon  drincan. 

25.  Ac  hi  ne  niihton  <drincan>2  seofon  dagum  of  Sam  waetere, 
God  het  J?set  wseter  to  blode  gewurSan.     [Picture.] 

1  "r"  above,  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 
8  Above  the  line  in  a  later  hand. 


L. 
L. 

L. 


19.  L.  Moise  |  L.  Egipta  |  L.  wsetro  |  L.  wseterpyttas  |  L.   hig  |  L.  sin 
sig  |  L.  eall  |  L.  Egipta2  |  L.  treowenum  ||  20.  L.  Moises  |  L.  Drihten  him 
upp  |  L.  girde  I  L.  Faraone     ||     21.  L.  forrotode  |  L.  Kgiptiscan  |  L.  hira    j. 
wsetero   ||   22.  L.  hig  |  L.  gehiran  |  L.  Drihtsen  |  L.  him    ||    24.  L.  Egiptiscan 
L.  wfeterpyttas   ||    25.  L.  drincan  seofon  dagum. 

18.  Pisces  quoque,  qui  sunt  in  fluuio,  morientur,  et  computrescent 
aquae,  et  affligentur  ^gyptii  bibentes  aquara  fluminis. — 19.  Dixit  quoque 
Dominus  ad  Moysen :  Die  ad  Aaron,  Tolle  uirgam  tuam,  et  extende  manum 
tuam  super  aquas  ^Egypti,  et  super  fluuios  eorum,  et  riuos  ac  paludes,  et 
•  minus  lacus  aquarum,  ut  uertantur  in  sanguinem :  et  sit  cruor  in  omni 
terra  ^Egypti,  tarn  in  ligneis  uasis  quam  in  saxeis. — 20.  Feceruntque 
Mo}'ses  et  Aaron  sicut  prseceperat  Dominus :  et  eleuans  uirgam  percussit 
aquam  fluminis  coram  Pharaone  et  seruis  eius:  quae  uersa  est  in  sanguinem. — 
21.  Et  pisces,  qui  erant  in  fiumine,  mortui  sunt:  computruitque  fluuius,  et 
non  poterant  ^gyptii  bibere  aquam  fluminis,  et  fuit  sanguis  in  tota  terra 
^Egypti. — ^22.  Feceruntque  similiter  malefici  ^Egyptiorum  incantationibus 
suis :  et  induratum  est  cor  Pharaonis,  nee  audiuit  eos,  sicut  praeceperat 
Dominus. — 23.  Auertitque  se,  et  ingressus  est  domum  suam,  nee  apposuit 
cor  etiam  hac  uice. — 24.  Foderunt  autem  omnes  jEgyptii  per  circuitum 
fluminis  aquam  ut  biberent:  non  enim  poterant  bibere  de  aqua  fluminis. — 
25.  Impletique  sunt  septem  dies,  postquam  percussit  Dominus  fluuium. 
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CAP.   VIII 

1.  T  DRIIITEN  cwseo"  to  Moyse  :  Ga  in  to  Plmraone  T  cweS  to  him  : 
Drihten  J>c  het  sccgan  ]?as  J?ing,  Forlaet  min  folc,  J?aet  hit  offrie  me. 

2.  SoJ?lice,  gyf  flu  hit  nelt  forlaetan,  ic  sende  froxaa  ofer  ealle  Jnne 
landgemaeru  (3)  n  f»8et  Hod  awylS  call  froxum,  n  [fol.  82V]  hi  astygaS 
T  gaS  in  to  Jrinum  hnsum  i  to  J?inum  bedde  n  to  J?inum  hordclifan  i  to 
J?inra  J?egna  husum,Tjn  )?in  folc  n  on  J?ine  ofnas  i  on  J>ine  metelafa  ; 

4.  i  to  J?e  T  to  t5ii./ira  folce  n  in  to  eallum  piuuin  Seowum  ga$  J?as 
froxas. 

5.  n  Drihten  cwseft  to  Moyse  :  CweS   to  Aarone  :   Hefe  up  J?ine 
hand  ofer  eal  J?aet  flod  i  ofor  burna  T  ofer  moras,  n  alsed  up  £>a  froxas 
ofer  call  Egypta  land.     [Picture.'} 

6.  i  Aaron  ahof  up  his  hand  of»:r  [eal]  Egypta  \vseterti,  i  J?a  froxas 
astigon  up  ofer  eal  Egypta  land. 

8.  Witodlice  Pharao  clypodo  Moyse   n  Aaron,  n  cweeS  to  him  : 
BiddaJ>  eowerne  Drihten  J?aet  ho  ad  rife  ealle  Sas  froxas  fram  me  i 
fram  miimm  folce,  n  ic  forlsete  ]?aet  Israhelisce  folc,  J?set  hit  offrige 
Code. 

9.  pa  cwffio*  Moyses  to  Pliaraone  :  Gesete  me  andagan,  hwsenno 
Su  wille  J?aet  ic  for  J?o  gebidde  n  for  J?in  folc,  past  J?as  froxas  beon 
adrifene  fram  ]?e  i  fram  )?inum  folce,1  Jrset  hi  faran  on  wseteru. 

1  "folce"  ia  underlined  and  "J>egnuw  "  substituted  by  the  late  hand  in  the 
margin,  from  L. 

CAP.  VIII.—  1.  L.Moise  ||  2.  L.gif  |  L  landgemjero  |]  3.  L.astigaJ>  |  L.  huse  | 
L.  hordclyfan  ||  4.  L.  gaft  pa  \\  5.  L.  Moise  |  L.  n\>\<  \  L.  eall  j  L.  upp*  j  L. 
Eyipta  H  «.  L.  hof  |  L.  upp  |  L.  eal1  deest  \  L  Egipta  |  L.  wtvtro  |  L.  upp1  j  L. 
eal,*  |  L.  Egipta*  ||  8.  L.  dipcxle  |  L.  Moise  |  L  otfrie  ||  9.  L.  Moises  |  L. 
gesette  j  L.  anne  andagan  |  L.  wylle  |  L.  pa  froxas  |  L.  beo  |  L.  pinu>/t  peguu») 
L.  T  \»et  hig  |  L. 


CAP.  VIII.  —  1.  DIXIT  quoque  Domimis  ad  Moysen  :  Ingredere  ad  Phara- 
onem,  et  dices  .-id  eum  :  M  ;••••  dicit  Dominus  :  Dimitte  populum  meum,  ut 
sacrificet  mihi  :  —  2.  Sin  autem  nolueris  dimitterc,  ecce  ego  percutiam  omnes 
terminus  tuos  ranis.  —  3.  Et  ebulliet  fluuius  ranas:  qua-  ascendent,  et  ingredi- 
entur  doinum  tuani,  cubiculum  leutuli  tui,  et  super  stratum  tuuin,  et  in 
domus  seruorum  tuorum,  et  in  (>opulum  tuuin,  et  in  furnos  tuos,  et  in  reliquiaa 
rilM.ru  in  tuorum  :  —  4.  Kt  ad  te,  et  ad  populum  tuuin,  et  ad  omnes  seruos  tuos, 
intrabunt  r;in:i-.  —  5.  Dixitque  Dominus  ad  Moj'sen  :  Die  ad  Aaron  :  Extende 
manum  tuam  super  fluuios  ac  super  riuos  et  paludes,  et  educ  ranaa  super 
terram  ^Egypti.  —  6.  Et  extendit  Aaron  manum  super  aquas  /Kgypti,  et 
ascenderunt  ranae,  operuerunt<|iie  terram  .Kgypti.  s.  Vocauit  autem  1'harao 
Moysen  et  Aaron,  et  dixit  eis  :  Orate  Dominum  ut  auferat  ranas  a  me  et  a 
populn  meo:  et  dimittam  populum  ut  sacrificet  Domino.  —  9.  Dixitque  Moysea 
ad  Pliaraonem  :  Constitue  mihi  quando  deprecer  pro  te,  et  pro  -cm  is  tuis,  et 
pro  populo  tuo,  ut  abigantur  ranie  a  te,  et  a  domo  tua,  et  a  semis  tuis,  et  a 
populo  tuo  :  et  tantum  in  flumine  remaneant. 
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10.  Da  twrfswarode  Pliarao  i  cwseS  :  Nu  to  morgen.     Da  cwaeS 
Moyses :  Ic  do  neah  Sam  J?e  Su  cwsede,  J?aet  $u  wite  J?set  nis  nan  oj?er 
swilc  God  svvilce  ure  God. 

11.  i  pa  froxas  faraj?  fram  J?e  i  fram  J?inum  ]?egnum.      [Picture, 
fol.  83B.] 

12.  Da    eode   Moyses    i    Aaron   ut   fram    Pharaone,    i   Moyses 
clypodo  to  Drihtne  for  Sam  wordum  J?e  he  anwec  beforan  Pliaraone 
be  tSam  froxum. 

13.  n  Drihten  dido  eal  swa  Moyses  bsed,  i  ]?a  froxas  wnrdon  deade 
on  heora  husum  i  on  heora  eecerum. 

15.  pa  Farao  geseah  J?aet  lie  reste  hsefde,  he  ahyrde  hys  heortan, 
i  ne  let  hi  faran  swa  Drihten  hym  bebead.     [Picture.] 

16.  i  Drihten  cwseS  to   Moyse  :    CwetJ    to   Aarone  :  Ahefe  J>ine 
gyrde  i  sleah  on  eorSan,  J?set  gnaettas  gewurSon  ofer  eal  Egypta  land. 

17.  1  Aaron  ahefde  up  hys  hand,  n  sloh  mid  J?gere  gyrde  on  J?a 
eorSan,  i  gnaettas  waeron  gewordene  on  maniuun  i  on  orfe,  i  eal  J?aerae 
eorSan  dust  waes  geworden  to  gnaettum  ofer  call  Egypta  land. 

19.  Da  cwaedon  ]?a  dryas  to  Pharaone  :  pis  is  Godes  miht.     n  his 
heorte  wearS  ahyrd,  i  he  hi  ne  gehyrde  swa  Drihten  him  bebead. 
[Pictiire,  fol  83V.] 

20.  ~\  Drihten  cwseS  to  Moyse  :  Aris  on  daegred  ~i  stand  bephoraii 
Pliaraone:    soj?lice    he    gseS    ut  to    J?am    wsBteruin;    J?onne    cwest 
8u  to  him  :    Drihten  cwyS   Sas  J?ing :    Forlaet  min   folc,  ]?88t    hyt 
offrige  me. 


10.   L.  andswarude  |  L.   Moiscs  |  L.  nys    ||    12.   L.  Moises  |  L.   Moises2 
Faraone  ||  13.  L.  dyde  |  L.  call  |  L.  Moyses  |  L.  hine  bajd  |  L.  liira  |  L.  hira2 


L. 

L. 

secruwi  ||  15.  L.  his  |  L.  hig  |  L.  liiwi  ||  16.  L.  Moise  |  L.  girde  |  L.  sleh  |  L.  call  | 
L.  Egipia  ||  17.  L.  upp  |  L.  his  |  L  girde  |  Ij.  yrfe  |  L.  call  |  L.  Jwre  |  L.  Egipta  || 
19.  L.  ys  |  L.  hig  |  L.  gehirde  |  L.  him  deest  \\  20.  L.  Moise  |  L.  beforan  |  L. 
wsetrum  |  L.  cwyst  |  L.  cwiS  |  D.  hit  |  L.  ofrrie  || 

10.  Qui  respondit :  Cras.  At  ille  :  luxta,  inquit,  uerbum  tuwm  faciam :  ut 
scias  quoniam  non  est  sicut  Dominus  Deus  noster. — 11.  Et  recedent  ranae  a 
te,  et  a  semis  tuis. — 12.  Egressique  sunt  Moyses  et  Aaron  a  Pharaone:  et 
clamauit  Moyses  ad  Dominum  pro  sponsione  ranarum  quam  condixerat 
Pharaoni. — 13.  Fecitque  Dominus  iuxta  uerbum  Moj'si :  et  mortuae  sunt  ranie 
de  domibus,  et  de  uillis,  et  de  agris. — 15.  Videns  autem  Pharao  quod  data  esset 
requies,  ingrauauit  cor  suum,  et  non  audiuit  eos,  sicut  praeceperat  Dominus. — 

16.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  :  Loquere  ad  Aaron :  Extende  uirgam  tuam, 
et  percute  puluerem  terras :   et  sint  sciniphes  in  uniuersa   terra  -(Egypti. — 

17.  Et  extendit  Aaron  manum,  uirgam  tenens  :  percussitque  puluerem  terra?, 
et  facti  sunt  sciniphes  in  hominibus,  et  in  iumentis :  omnis  puluis  terrae  uersus 
est  in  sciniphes  per  totam  terrain   ^Egypti. — 19.    Et  dixerunt   malefici   ad 
Pharaonem:   Digitus  Dei  est  hie. — Induratumque  est  cor  Pharaonis,  et  non 
audiuit  eos  sicut  prreceperat  Dominus. — 20.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen  : 
Consurge  diluculo,  et  sta  coram  Pharaone :  egredietur  enim  ad  aquas  :  et  dices 
ad  emn :  Ha;c  dicit  Dominus :  Dimitte  populurn  meum,  ut  sacrin'cet  mihi. 


viii.]  Exodus.  233 

21.  ~\  gyf  o"u  hit  ne  forlaetst,  witodlice  ic  sende  on  8e  i  on  Jrin  folc 
T  on  J?ine  bus  ealle  Heogena<r//?iM1>,  n  eall  Egypta  land  by$  gefilled 
mid  mistlicum  fleogena  cynne. 

22.  ~[  ic  wyrce  ftonno  on  daeg  micele  wundra  on  Gessen  lando, 
J?aer  min  folc  is,   J?aet  o"ar  ne   beo$  nauo  tteogan,  }?aet  Su  wite  J>aet 
ic  eom  Drihten. 

23.  i  ic  sette  dal  betwyx  )?in  folc  n  min  folc ;  to  merigen  biS  J?set 
tacn.     [Picture.] 

24.  i  Drihten  dyde  swa,  T  $aet  inaeste  fleogena  cyn   comon   on 
Faraones  hofon  i  on  eall  Egypta  land,  ~\  eorfte  waes  amyrred  J>tirh  5a 
tteogan. 

25.  Pharao  cleopode   Moyses  n  Aaron,  n  cwaeo"  to  him  :  GaJ?  i 
offriao*  eowrum  Gode  on  J?ison  lande. 

26.  i  Moyses  cwaeo"  :  Hit  ne  maeg  swa  beon  ;  sceolon  wo  ofrian 
urum  Drihtne  J?a  J>ing  5e  Egypte  onscuniaS  to  offriane2?     Gyf  we 
cwella)?  beforan  Egyptum  J?a  J?ing  J?e  lii  wur8ia5,  hi  us  oftorfa'aS  mid 
s  tan  urn. 

27.  $reora  daga  faereld  we  sceolon  fa  ran  011  J?aet  westen  i  ofrian 
urum  Drihtne,  swa  he  us  behead. 

28.  Da   cwtfo"    Farao  :    Ic  eow   forlaete   J?aet  ge  ofrian  Drihtne, 
eowrum   Gode   on    westene ;    i   J?eahhw8e5ere   ne    fare   ge   to   feor : 
gebyddaS  for  me. 

1  MS.    "fleogena   full";   the   sixteenth-   to  seventeenth-century  hand  has 
deleted  "full."  and  substituted  "cynne  "  (sic!). 
1  A  second  "  n  "  is  added  above  the  line,  later. 

21.  L.  gif  |  L.  eall  |  L.  Egipta  |  L.  biS  |  L.  gefylled  |  L.  mislicuw  |[  22.  L. 
wirce  |  L  micle  |  L.  Ge.sen  |  L.  ys  |  L.  par  ||  23.  L.  betwux  |  L.  to  morgen  || 
24.  L.  cynn  J  L.  hofun  |  L.  Egipta  ||  25.  L.  clypode  |  L.  Aloises  ||  20.  L.  Moises  | 
Li.  ott'rian  |  L.  Egiptisce  |  L.  oH'rianne  L.  gif  |  L.  Egiptu?»  I  L.  hig  ||  27.  L. 
otfrian  |  L.  Drihtene  ||  28.  L.  Pharao  L.  otlVian  |  L.  feorr  |  L.  gebiddafi  || 


21.  Qiuxl  si  non  dimiseris  eum,  ecce  ego  immittain  in  te,  et  in  seruoa  tuos, 
et  in  populuiii  tuuin,  et  in  demos  tuas,  omne  genus  muscarum:  et  implebuntur 
domus  .  Ku'vptiofuin  nuiscis  diuersi  generis,  et  uniuersa  terra,  in  qua  fuerint. — 

22.  Faciamque  mirabilem  in  die  ilia  terrain  Gessen,  in  qua  populus  meus  eat, 
ut  non  sint  ibi  muscat :    et  scias  quoniam  ego  Dominus  in  medio  terra;. — 

23.  Ponamque  diuisionem  inter  populum  meuin,  et  popuhim  tuum :  eras  erit 
signuin  istud. — 24.   Fecitque  Dominus  ita.     Et  uenit   musca  grauissima   in 
doinos  Pliaraonis  et  seruorum  eius,  et  in  omnem  terrain  .Kgypt  i  :  corruptaquo 
est  terra  ab  huiuscemodi  musc-is. — 25.  Vocauitque  Pharao  Sloysen  et  Aaron, 
et  ait  eis:  Ite  et  sacrificate  Deo  uestro  in  terra  hac. — 26.  Etait  Moyses:  Non 
potest  ita  fieri :  abominationes  enim  .-Kgyptionini  immolabiinus  Domino  Deo 
nostro?  quod  si  mactauerimus  ea  qua;  colunt  -Kgyptii  coram  eis,   lapidibua 
nos  obruent. — 27.  Viam  trium  dierum  pergemus  in  solitudinem  :  et  sacrifi- 
cabimus  Domino  Deo   nostro,  sicut  pra;cepit  nobis. — 28.    Dixitque   Pharao: 
Ego  dimittam  uos,  ut  sacriticetis  Domino  Deo  uustro  in  deserto,  uenuntamen 
longius  ne  abeatis :  rogate  pro  me. 
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29.  i  Moyses  cw«fc,  J?a  he  ut  eode  :  For  Se  ic  gebiclde,  n  J>eos  fleoge 
faerS  fram  $e  n  fram  Sinum  folce  nu  to  inergen ;  i  J?ealihw8eSere  ne 
leoh  $u   leng,  J>set  J?u  ne   forlaete  J?8et  folc,  J?aet  hit  offrige  Gode. 
[Picture,  fol.  84R.] 

30.  Da  Moyses  ut  eode  fram  Faraone,  he  hine  gebaed  to  Drihtne. 

31.  ~\  Drihten  dido  swa  he  hine  bsed,  i  adraf  o"a  fleogan  fram 
Faraone  n  fram  hys  folce,  J?eet  Sser  ne  wearS  nan  to  lafe. 

32.  pa  wearS  Faraones  heorte  gehefegod,  swa  J?set  lie  witodlice  set 
Sam  cyrre  nolde  J?set  folc  forlaetan.     [Picture.] 


CAP.   IX 

1.  SopxiCB  Drihten  cwaeS  to  Moyse  :  Ga  in  to  Pharaone,  T  cweS 
to  him  :  Drihten,  Ebrea  God,  segS  J?as  Jring  :  Forlset  min  folc,  J?set 
hit  ofrie  me  on  westene. 

2.  Gyf  Su  o"aet  onscunast  n  J?set  folc  ^of>l)8efst,1 

3.  Witodlice  min  hand  biS  ofer  Sine  seceras  i  ofslihS  J>inc  hors 
i  J?ine  assam  olfendas  i  oxan  i  sceap  mid  hefegum  cwealme. 

4.  i  Drihten  wyrcS   wundor  betwux  Israhela  sehtum  i  Egypta 
sehtum,  J?set  nan  J?ing  no  forwyrS  on  J?am  Singum  f>e  belympS  <to>2 
Israhela  bearnum. 

1  "of"  is  inserted  above  the  line  in  the  sixteenth- to  seventeenth-century 
hand. 

2  "  to  "  is  inserted  above  the  line  in  a  later  hand. 

29.  L.  Moises  [  L.  to  morgen  |  L.  ~]  dust  \  L.  ffeahhvvtepre  I  L.  offrie  |  L.  Gode 
lac  ||  30.  L.  Moises  |  L.  Pharaone  I  L.  hyne  ||  31.  L.  dyde  |  L.  hyne  L. 
Pharaone  |  L.  his  ||  32.  L.  cirre  )|  CAP.  JX.— 1.  L.  Moise  |  L.  Faraone  L. 
offrie  ||  2.  L.  gif  |  L.  pu  pcet  git  don  nelt  ||  3.  L.  byS  |  L.  seep  ||  4.-  L.  wircS  | 
L.  Egipta  |  L.  of  para  pingm/i  |  L.  belimpaS  || 


29.  Et  ait  Moyses:  Egressus  a  te  orabo  Dominum:  et  rccedet  musca  a 
Pharaone,  et  a  seruis  suis,  et  a  populo  eius  eras  :  nerumtamen  noli  ultra 
fallere,  ut  non  dimittas  populum  sacrificare  Domino.  —  30.  Egressusque 
Moyses  a  Pharaone,  orauit  Dominum. — 31.  Qui  fecit  iuxta  uerbum  illius : 
et  abstulit  muscas  a  Pharaone,  et  a  seruis  suis,  et  a  populo  eius  :  non  superfuit 
ne  una  quidem. — 3'2.  Et  ingrauatum  est  cor  Pharaonis,  ita  ut  nee  hac  quidem 
uice  dimitteret  populum. 

CAP.  IX. — 1.  DIXIT  autem  Dominus  ad  Moysen :  Ingredere  adPharaonem, 
et  loquere  ad  eum  :  Haic  dicit  Dominua  Deus  Hebneorum  :  Dimitte  populum 
meum  ut  sacrificet  mihi. — 2.  Quod  si  adhuc  renuis,  et  retines  eos : — 3.  Ecce 
manus  mea  erit  super  agros  tuos :  et  super  equos,  et  asinos,  et  camelos,  et 
bones,  et  ones,  peslis  ualde  grauis. — 4.  Et  faciet  Dominus  mirabile  inter  pos- 
sessionea  Israel,  et  possessiones  ^Egyptiorum,  ut  nihil  omnino  pereat  ex  his 
quai  pertinent  ad  filios  Israel. 
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5.  i  Drihtcn  gesette  andagan,  n  cwseS  :  Nu  to  merigen  deS  Drihten 
Jms  Jnng  on  eoro"an.     [Picture.] 

6.  Witodlice  Drihten  dyde  J?as  jnng ;    on  oj?rum  dsege  wurdon 
ealle    Egypta     nytenu   deade ;   so]?lice   Israhela   bearna    [fol.    84V] 
nyten<a>x  ne  forwearo"  nan  J?yng. 

7.  n  Farao  sende  ~\  liet  bit  sceawian  ;  tJn  nses  J?ar  nan  J>yng  dead 
of  Sam  fte  Israhela  folc  ahton  :  J*i  wearo"  Pharaoncs  heorte  gehefegod, 
)?set  lie  ne  forleet  J?set  folc.     [Picture.'] 

8.  T  Drihten  cwseo"  to  Moyse  T  to  Aarone  :  NimatJ  handf ulle  axan 
of  J?am  ofne,  T  wurpe  Moyses  J?a  axan  up  beforan  Faraone. 

9.  pest  dust  gewyrS  ofer  eal  Egypta  land  :  soSlice  on  mannum 
T  on  nytonum  beoo"  wunda  ~\  swellende  blaeddran  ofer  eal  Egypta  land. 

10.  n  hi  namon  ]?a  axan  beforon  Faraone,  i  Moyses  wearp  by  upp, 
n  swellendae  bleedran  T  wunda  wurdon  on  8am  mannum  i  on  J>aw 
nytenum, 

11.  Swa  J?set  Sa  dryas  no  mihton  standan  beforan  Moyse  for  Sam 
wundum  J?e  him  on  wseron  i  on  eallum  Egypta  lande. 

12.  n  Dryhten  ahyrde  Pliaraones  lieortan,  J?set  he  big  ne  gehyrde, 
swa  Dryhten  bebead  Moyse.     [fol.  85R,  picture.] 

13.  "VVytodlice  Drihten  cwseS  to  Moyse  :  Aris  to  merigen  n  stand 
beforan  Pharaone,  T  cweo"  to  hym  :  Drihten,  Ebrea  God,  cwy5  8as 
J?yng  :  Forlaet  myn  folc,  J?set  hyt  offrige  me, 

1  Both  MSS.  read  "nytenu." 


5.  L.  morgen  ||  6.  L.  Egipta  |  L.  nytenu1  |  L.  }>ing  ||  7.  L.  Pharao  |  L.  J>ser 
L.  J>ing  |  L.  Faraoncs  |  L.  forlet  ||  8.  L.  Moise  |  L.  nymaft  I  L.  ofene  |  L.  Moises 
L.  upp  |  L.  Pharaono  ||  9.  L.  call  |  L.  Egipta  |  L.  lande*  |  L.  call1  |  L.  Egipta 
10.  L.  namun  |  L.  Pharaone  •  L.  Moises  |  L.  )>u  hi  j  L.  swellende  |  L.  blteddran 


11.    L.   Moise  I  L.    Egipta    ||    12.   L.   Drihten  |  L.  gehirde  |  L.    Drihten2 


se  I  L. 
J.  L. 


Moise    ||    13.   L.  Witodlice  |  L.  Moise  |  L.   mergen  |  L.  Faraone  |  L.  him 
cwiS  |  L.  ping  |  L.  min  |  L.  hit  [  L.  otTrie  || 

5.  Constituitque  Dominus  tempus  dicens:  Cras  faciet  Dominus  nerbum 
istud  in  terra. — 6.  Fecit  ergo  Dominus  uerbum  hoc  altera  die :  mortuaque 
aunt  omnia  animantia  -•Egyptioniin  :  de  animalibus  uero  filiorum  Israel  ninil 
omninoperiit. — 7-  Etmisit  Pharao  ad  uidendum  :  nee  eratquidquam  mortuum 
de  his  qua:  possidebat  Israel.  I ngruuat unique  est  cor  Pharaonis,  et  non 
iliinisit  populum. — 8.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron :  Tollite  plenas 
maims  cineris  de  camino,  et  spargat  ilium  Moyses  in  cctlum  corain  Pharaone. 
— ^9.  Sitque  puluis  super  omnem  terram  ^g^-pti :  erunt  enim  in  hominibus  et 
iumentis  ulcera  et  ueaicre  turgentes  in  uniuersa  terra  ^Egypti. — 10.  Tuler- 
untque  cinerem  de  camino,  et  steterunt  coram  Pharaone,  et  sparsit  ilium 
Moyses  in  no-lum :  factaque  stint  ulcera  uesicarum  turgentium  in  hominibus, 
et  iumentis: — 11.  Nee  poterant  malefici  stare  coram  Moyse  propter  ulcera 
quae  in  illis  erant,  et  in  omni  terra  /Kgypti. — 12.  Indurauitque  Dominus  cor 
Pharaonis,  et  non  audiuit  eos,  sicut  locutus  est  Dominus  ad  Moysen. — 
13.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen :  Mane  consurge,  ct  sta  coram  Pharaone,  et 
dices  ad  eum :  Haec  dicit  Dominus  Deus  Hebrseorum :  Dimitte  populum 
meum  ut  sacrificet  mihi, 
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14.  For  Sain  get  J>ysum  cyrre  ic  sende  cal  myn  wito  ofer  Se  n  ofer 
eal  Sin  folc,  Sset  Su  wite  ]?set  ne  sy  myn  gelica  on  calre  eorSan. 

15.  Nu  ic  aliebbe  up  mine  hand   i   ic  ofslea  Se  i  Jriu  folc  mid 
cvvcalme,  n  Su  forwyrst. 

16.  For  Sam  ic  <f)e>1  gosette,  Saet  ic  mine  strengSo  on  Se  gecySe, 
~\  J?aet  miu  nama  si  gecySed  ofer  ealle  eorSan. 

17.  Gy<CO2  ^u  hsefst  min  folc,  i  nelt  hit  forlaetan, 

18.  Witodlice  nu  to  morgen  on  J?ysse  ylcan  tide  ic  sende  micelne 
hagol,  swylce  on  Egypta  lande  uses  fram  Sam  daege  }?e  hit  gestaj?olod 
wses  oS  Sas  dagas. 

19.  SoSlice  send  nu  rihte  ~\  gegadera  ealle  J?ine  nytenu  i  ealle  ]?ino 
]?ing  Se  Su  on  aecere  haefst  :  \vitodlice  menu  i  nytenu  sweltaS,  i  ealle 
]?a  Sing  Se  ute  beoS,  n  se  hagol  hym  onufan  fealS. 

20.  Se  Se  Drihtnes  wordes  ondred  of  Faraones  folce,  se  fleah  mid 
hys  mannuin  n  nytenum  in  to  husum. 

21.  n  se  Se  Drihtnes  Avord  forgymde,  he  forlet  his  menn  n  hys 
nytenu  ute. 

22.  T  Drill  ten  cwaeS  to  Moyse  :  Ahefe  upp  ]?ine  hand,  J?set  hagol 
gowurSe  ofer  eall  Egypta  land  n  ofer  menn  i  ofer  nytenu  ~\  ofer  eall 
Egypta  land. 

1  "  J>e  "  inserted  by  the  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand.     2  MS.  gyf. 

14.  L.  J>ison  |  L.  cirn>  |  L.  eall  |  L.  min  |  L.  eal2  deest  |  L.  si  |  L.  min2  || 
16.  L.  strengf>e  |  L.  sig  ||  17.  L.  hyt  ||  18.  L.  f>isse  |  L.  swilce  |  L.  Egipta  |  L. 
gestaSelod  ||  19.  L.  men  |  L.  him  j|  [Tlie  following  note  occurs  in  'rhwuites'slleptateuchus 
(1698),  at  pago  31  of  the  "Notes  "—"  Variantcs  lectiones  collect;**  ab  Kxodi  fragiuunto,  quod 
olim  casu  rriiertuin,  ainicus  noster  Guilielmus  Nicolsonus  tlono  dedit  amico  suo  nostroque 
Kitinund  Gibbono ;  qui  ipsuni  laccruin  autogra)ihuin  niecuin  benigne  coiiiinimiraiiit.  Clmr- 
ncteres  fraginenti  antiquitatein  quattuor  seculoriini  jirse  se  ferunt."  This  Iraginent  (which  is 
quoted  as  N.)  appears  to  have  contained  Exodus,  Capp.  IX.  (20-35),  X.  (1  9),  XIII.  (19-22). 
and  XIV.  (l-2:<).  For  the  sake  of  completeness,  1  reproduce  ihe  variants  a«  given  l.y  Thwaites.] 
i]  20.  N.  se  ffe  Drihten  ondraed  |  L.  word  |  L.  h!s  |]  21.  L.  forgimde,  N. 
forgymde  |  L.  men  |  L.  his  ||  22.  L.  Moise,  N.  Moyse  |  L.  up  |  L.  ttgipta,  N. 
Egypta  |  N.  -\  ofer  men  ~\  ofer  nytenu  i  ofer  eal  Egipta  land,  L.  desunt  || 

14.  Quia  in  hac  nice  inittam  omnes  plagas  meas  super  cor  tuum,  et  super 
seruos  tuos,  et  super  populum  tuum :  ut  scias  quod  non  sit  similis  mei  in  onmi 
terra. — 15.  Nunc  enim  extendens  manum  percatiam  te  et  populum  tuum  peste, 
peri  bisque  de  terra. — 16.  Idcirco  autem  posui  te,  ut  oatendam  in  te  forti- 
tudinem  meain,  et  narretur  nonien  meum  in  omni  terra. — 17.  Adhuc  retines 
populum  meum,  et  non  uis  dimittere  eum  ? — 18.  En  pluain  eras  liac  ipsa  hora 
grandinem  multam  nimis,  qualis  non  fuit  in  ^Egypto  a  die  qua  fundata  est, 
usque  in  prtesens  tempus. — 19.  Mitte  ergo  iam  mine,  et  congrega  iumenta  tua, 
et  omnia,  cjuae  habes  in  agro :  homines  enim,  et  iumenta,  et  uniuersa  quae  inuenta 
fuerint  foris,  nee  corigregata  de  agris,  cecideritque  super  ea  grando,  morientur. 
— ^20.  Qui  timuit  uerbum  Domini  de  seruis  Pharaonis,  fecit  confugere  seruos 
suos  et  iumenta  in  domos: — 21.  Qui  autem  neglexit  sennonem  Domini,  dimisit 
seruos  suos  et  iumenta  in  agris. — 22.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen  :  Extende 
manum  tuam  in  co-lum,  ut  fiat  grando  in  uniuersa  terra  ^Egypti  super 
homines,  et  super  iumenta,  et  super  omiieui  herbam  agri  in  terra  ^Egypti. 
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23.  -\  Moyses  aftenode  his  gyrde  upp,  n  Drihten  sende  Jwnoi  rada  T 
hagol  T  byrnende  ligeta  ofer  eal  Egypta  land. 

24.  n  Drihten  let  rinaii    hagol    \vi'5    fyr  gemenged  T   hi   ferdon 
[fol.  85V]  aetgaedere,  T  swa  micel  he  waes  swa  naefre  aer  ne  aetywde  on 
ealluw  Egypta  lando  sy]?San  seo  Seed  gcsceapen  waes. 

25.  T  se  hagol  sloh  on  eallum  Egypta  lande  ealle  Sa  Sing  f?e  ute 
waeron,  aegSer  go  menu  ge  nytenu,i  eal  Egypta  geers  se  hagol  fordyde, 
T  aelc  treow  Se  waes  on  5am  rice  he  tobraec. 

26.  T  on  Gessen  laude,  J?aer  Israhela  beam  waeron,  ne  com  nan  dael 
Sees  hagoles. 

27.  i)a  sende  Pharao  to  Moyse  ~\  to  Aarone,  n  cwae'8  to  him  :  Ic 
wiune  ongoan  Drihten  ;  ic  wat  J?aet  ic  T  min  folc  syud  arlease. 

28.  Biddao"  Drihten  J?aet  hys  Jnmorrada  T  Ses  hagol  geswicon,  T  ic 
wille  eow  forlaetan  i  ge  no  J?urfon  her  leng  wunian. 

29.  Moyses  cwaeo"  :  ponne  ic  ut  ga  of  Sissere  byrig,  ic  ahebbe  up 
mine  hand  to  Drihtue  n  J?a  Sunorrada  i  se  hagol  geswicao",  Sect  Su  wite 
J>aet  eorSe  is  Drihtnes. 

30.  Ic  wat  soo"lice  Saet  Su  T  Sin  folc  nu  gyt  eow   Drihten   ne 
ondraedao". 

31.  Witodlice  eal  heora  fleax  ~\  heora  bems  waeron  fordone,  for 
J?am  ]?e  hi  waerou  on  8 a  tid  greue.     [Picture,  fol.  86R,  picture.'] 

23.  N.  ~\  Moyses  cijjeuode  his  gyrde  up  |  L.  Moises  |  L.  aSenod  |  L.  girde  | 
L.  hagul,  N.  hagol  |  L.  ligetta  |  L.  call  |  L.  Egipta,  N.  Egypta  ||  24.  N. 
gemengod  |  L.  hig,  N.  hi  |  L.  myeel,  N.  micel  |  L.  Kgipta,  N.  EgypU  ||  25.  L. 
Egipta,  N.  Egypta  |  L.  men  |  L.  call  |  L.  Egipta*  ]  N.  Egypta  |  N.  tobrec  || 
26.  L.  Gescn,  N.  Oessen  |  L.  par,  N.  par  |  L.  on  waeron  \\  27.  L  Fanio  |  L.  Moist-, 
N.  Moyse  |  L.  ongen,  N.  ongean  ||  28.  L.  his  |  N.  pa-s  hagol  |  N.  wylle  |]  29  L. 
Moises,  N.  Moyses  I  L.  ga  ut,  N.  ut  ga  of  pisse  byrig  |  L.  pisse  I  L.  birig  | 
L.  ys,  N.  is  ||  30.  L.  git,  N.  gyt  ||  31.  L.  call  |  L.  hira,  N.  heora  |  L.  Hex  |  L. 
hira2,  N.  heora2  |  L.  bernas,  N.  beras  |  N.  ~\  hi  purh  Moyses  |  L  hig  wieron  || 

23.  Extenditque  Moysc-s  uirgam  in  cielum,  et  Dominus  dedit  tonitrua,  et 
grandiuem,  ac  discurrentia  f  ulgura  super  terrain  :  pluiUjue  Dominus  grandinem 
super  terrain  ^Sgypti. — 24.  Et  grando  et  ignis  mista  pariter  ferebantur : 
jue  fuit  magnitudinis,  quanta  ante  nuniquam  apparuic  in  uniuersa  terra 
ti  ex  quo  gens  ilia  condita  est. — 25.  Et  percussit  grando  in  uinni  terra 
ti  cuncta  quac  fuerunt  in  agris,  ab  homino  usque  ud  iumentum  :  cunc- 
tamque  herbam  agri  percussit  grando,  et  omne  lignum  regionis  confregit. — 

26.  Tantum  in  terra  Gessen,  ubi  erant   filii   Israel,  grando  non  cecidit. — 

27.  Misitque  Pharao,  et  uocauit  Moysen  et  Aaron,  dicens  ad  eos :  Peccaui 
etiam  nunc :  Dominus  iustus :  ego  et  populus  meus,  impii. — 28.  Orate  Dominum 
ut  desiuaut  tonitrua  Dei,  et  grando:  ut  dimitt-Mii  uos,  nequaquam  hie  ultra 
maneatis. — 29.  Ait  Moyses :  Cum  egressus  fuero  de  urbe,  extendam  palmaa 
me&s  ad  Dominum,   et  cessabunt  tonitrua,  et  grando  non  erit :  ut  scias  quia 
Domini  est  terra :— 30.  Noui  autem  quod  et  tu  et  serui  tui  necdum  timeatis 
Dominum  Deum. — 31.  Linum  ergo,  et  hordeum  laesuni  est,  eo  quoil  hordeum 
essct  uirens,  et  linum  iam  folliculos  germinaret : 
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33.  Da  Moyses  eode  ut  of  Ssere  byrig  fram  Pharaone,  he  aliof  up 
his  hand  to   Drihtne,  -\  se  hagol  n  Sa  Sunorrada  geswicon  n  hit  wearS 
eall  smylte  ofer  Sa  Seode. 

34.  SoSlice  O^a)1  Pharao  geseah  ]?set  se  hagol  i  Sa  Sunorrada 
geswicon,  ]?a  ihte  he  eft  his  synna. 

35.  i  his  heorte  n  his  folces  wees  ahyrd,  i  he  nolde  forlaetan  J?aet 
Israhelisce  folc,  swa  God  him  behead  J?urh  Moysen.     [Picture.] 

CAP.   X 

1.  n  DBIHTEN  cwseS  to  Moyse :  Ga  in  to  Pharaone  n  ic  ahyrde  his 
heortan  n  his  folces,  J>set  hi  nellaS  Se  gehyran. 

2.  i  telle  J?inum  suna  i  Sinum  niagum,  hu  oft  ic  haebbe  fordon  J?a 
Egyptiscan  ~\  worhte  mine  wundru  on  him.     [fol.  87V,  picture.] 

3.  Moyses  i  Aaron  eodon  in  to  Pharaone,  i  cwaedon  to  him : 
Forlaet  Codes  folc,  Sset  hit  offrige  him  Sas  Singe  Se  Ebrea  God  byt : 
hu  lange  wilt  Su  beon  me  ungehyrsum? 

4.  SoSlice  gyf  Su  min  folc  forlsetan  nelt,  nu  to  morgen  ic  sende 
gaerstapan  ofer  eall  Sin  rice, 

5.  i  ofer  ealle  Sine  eorSan,  i  hi  fretaS  eall  Sset  growende  is,  }?aet 
Sam  hagole  to  lafe  wees,  ge  on  treowum  ge  on  secerum  ge  on  eallum 
growendum  Singum,  hi  forgnagaS. 

1  Above  the  line  in  a  later  hand. 

33.  L.  Moises  |  L.  birig  |  L.  Faraone  |  L.  npp  ||  34.  L.  Farao  |  N.  icte  || 
35.  L.  Moisen,  N.  Moyses  ||  CAP.  X.— 1.  L.  Moise,  N.  MoyseJ  L.  Faraone  |  L. 
-\  deest  \  L.  hig,  N.  hi  I  L.  gehiran,  N.  gehyran  ||  2.  N.  tele  |  L.  Egiptiscan,  N. 
Egyptiscean  |  N.  wunnra  ||  3.  L.  Moises,  N.  Moyses  |  N.  Faraone  |  N.  forlet  |  L. 
offrie,  N.  oflrige  |  L.  J>ing  |  L.  wylt  |  L.  ungehirsum,  N.  ungehyrsum  ||  4.  L. 
gif,  N.  gyf  ||  5.  L.  hig,  N.  hi  |  N.  eal  |  L.  Ipcet  pe  growende  ys,  N.  pcet,  growende 
is  |  L.  ge  treowe,  N.  ge  on  treowe  ("Ita  primo  scrip  turn  erat  in  L.  codice,  sed 
syllaba  on  iam  erasa  est,  ut  uidetur")  |  L.  secron,  N.  secoron  |  L.  pingon,  N. 
pingum  |  L.  hig,  N.  hi  || 

33.  Egressusque  Moyses  a  Pharaone  ex  urbe,  tetendit  manus  ad  Dominum  : 
et  cessauerunt  tonitrua  et  grando,  nee  ultra  stillauit  pluuia  super  terrain. — 
34.  Videns  autem  Pharao  qu6d  cessasset  pluuia,  et  grando,  et  tonitrua,  auxit 
peccatum : — 35.  Et  ingrauatum  est  cor  eius,  et  seruorum  illius,  et  induratum 
nimis  :  nee  dimisit  filios  Israel,  sicut  praeceperat  Dominus  per  manum  Moysi. 

CAP.  X. — 1.  ET  dixit  Dominus  ad  Moysen  :  Ingredere  ad  Pharaonem  :  ego 
enim  imluraui  cor  eius,  et  seruorum  illius  :  ut  faciam  signa  mea  haec  in  eo : — 
2.  Et  narres  in  auribus  filii  tui,  et  nepotum  tuorum,  quoties  contriuerim 
^Egyptios,  et  signa  mea  fecerim  in  eis. — 3.  Introierunt  ergo  Moyses  et  Aaron 
ad  Pharaonem,  et  dixernnt  ei  :  Hsec  dicit  Dominus  Deus  Hebraeorum  :  Vsque- 
quo  non  uis  subiici  mihi?  dimitte  populum  meum,  ut  sacrificet  mihi. — 4.  Sin 
autem  resistis,  et  non  uis  dimittere  eum  :  ecce  ego  inducam  eras  locustam  in 
fines  tuos  : — 5.  Quae  operiat  superficiem  terrae,  ne  quidquam  eius  appareat, 
sed  comedatur  quod  residuum  fuerit  grandini :  corrodet  enim  oinnia  ligna 
quae  germinant  in  agris. 
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6.  T  hi  gefyllao"  J?ine  hus  n  J?inr<a>1  Segna  ~\  ealles  Sines  folces  ofer 
eall  Egypta  land,  ~\  swa  fela  heora  bio"  swa  ge  ne  eower  yldran  ne 
gesawon    sySftan    lii   geborene    weeron.      i    Moyses    eode    ut    fram 
Pharaone. 

7.  Witodlice  Pharaones  Segnas  cwsedon  to  him :  Hu  lange  sceolon 
we  Solian  fcas  yrmftu  1     Forlset  o"as  men,  )?aet  hi  offrian  heora  Gode  : 
hu  ue  gesihstu  Saet  eall  Egypta  land  mot  forwurSan  1 

8.  -[  hi  clypodon  ongean  Moyses  n  Aaron,  n  cwsedon  :  Hu  fela 
mnuna  willc  ge  on  eowruni  cynne,  J>aet  fa  ran  T  eowrum  Gode  offrian  1 

9.  Moyses  him  andwyrde  i  cwaeo"  :  We  willao"  faran  mid  wifum 
1  mid  cildum,  mid  ealdum  T  mid  goougum,  T  mid  eallum  urum  cynne 
T  mid  eallum  urum  yrfe,  i  offrian  wurSlice  uruiu  Drihtiie,  for  fcam  J?e 
hit  is  halig  tid. 

10.  fta   andswarode  Farao  n  cwaeo"  :  Hu  mage  ge  Sees  frymdige 
beon,  ge  $e  mine  Seowas  syndon,  ftast  ge  sceolan  faran  fram  me  mid 
eallum  eowrum  cynne  T  eowrum  Gode  offrian] 

11.  Hit  ne  meeg  na  swa  beon,  ac  ceosao"  swa  fela  manna  of  eowrum 
cynne  swa  ge  willon,  J?aet  eowrum  Gode  offrian,   swa  ge  sylfe  eer 
beeelon.    i  hig  wurdon  J?aer  rihte  ut  adrifene  fram  Pharaone.    [fol.  87E, 
picture.] 

12.  Witodlico  Drihten  cwaeo"   to  Moyse :  Ahefe  }?ine  hand  ofer 
Egypta  laud,  ]?aet  geerstapau  cumon  i  fretou  eal  Sast  gaers  8e  ^am 
hagole  to  lafe  wses. 

1  MS.  J>iiire. 

6.  L.  hig,  N.  hi  |  L.  ]>inra  |  L.  )>egeua,  N.  Seena  |  L.  Egipta  |  L.  hira,  N. 
heora  |  L.  byS  |  L.  eowre,  N.  eower  |  N.  siOSan  |  L.  hig,  N.  hi  |  L.  Moiaes, 
N.  Moyses  ||  7.  L.  Faraones  |  L.  yrraSe  |  L.  hig,  N.  hi  j  L.  offrion  |  L.  hira, 


N.  heora  I  L.  gesihst  J>u 


Moises,  N.  Moyses  |  L. 


L.  Egipta,  N.  Egypta  ||  8.  L.  hig,  N.  lii  |  L.  clipodon, 


N.  clypodon  I  L.  ongen    L.  Moises,  N.  Moyses  j  L.  faran  |  L.  offrion    ||    9.  L. 


andwirde,   N.  andwyrde  |  L.  wyllafl  |  L.  ys    ||    10.  L. 


andswarudej  L.  pas  |  L.  frimdie  |  L.  sceolon  ||  11.  L.  wyllon  ||  12.  L.  Moise  | 
L.  Egipta  |  L.  eall  || 

6.  Et  implebunt  doinos  tuas,  et  seruorum  tuorum,  et  omnium  jEgyptiorum : 
quantam  nou  uiderunt  patres  tui  et  aui,  ex  quo  orti  sunt  super  terrain,  usque 
in  praesentem  diem.  Auertitque  se,  et  egressus  est  a  Pharaone. — 7.  Dixerunt 
autem  serui  Pharaonis  ad  cum  :  Vsquequo  paticmur  hoc  scandalum  :  dimitte 
homines,  ut  sacrificent  Domino  Deo  suo  :  nonne  uides  quod  perierit  .Egypt us  ? 
— 8.  Reuocaueruntque  Moysen  et  Aaron  ad  Pharaonem :  qui  dixit  eis:  Ite, 
sacrificate  Domino  Deo  uestro  :  quinam  sunt  qui  ituri  sunt? — 9.  Ait  Moyses  : 
Cum  paruulis  nostris  et  senioribus  pergemus,  cum  filiis  et  filiabus,  cum  ouibus 
et  ai mentis :  est  enim  solemnitas  Domini  Dei  nostri.  — 10.  Et  respondit  Pharao: 
Sic  Dominus  sit  uobiscum,  quomodo  ego  (limit tain  uos,  et  paruulos  uestros. — 
11.  Non  net  ita,  sed  ite  tantum  uiri,  et  sacrificate  Domino :  hoc  enim  et  ipsi 
petistis.  Statimque  eiecti  sunt  de  conspectu  Pharaonis. — 12.  Dixit  autem 
Dominus  ad  Moysen:  Extende  manum  tuam  super  terrain  .-Egypti  ad  locustam, 
ut  ascendat  super  earn,  et  deuoret  omnem  herbam  qua;  residua  fuerit  graiulini. 
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13.  n  Moyscs  ahof  up  hys  gyrde  ofer  Egypta  land,  i  Driliten  dyde 
t>33t  Saer  bleow  byrnende  wynd  ealne  Jxme  daeg  i  ealle  Sa  nihfc,  n  on 
mergen  se  byrnende  wind  brohte  gaerstapan. 

14.  J?a  foron  ofer  call  Egypta  land,  swilce  nsefre  aer  Saere  tide 
nseron,  ne  aefter  towearde  ne  synd. 

15.  Witodlice  lii  fraeton  eal  Saet  se  hagol  aer  laefde,  J?set  nan  Sing 
naes  grcnes  laefed,  ne  on  gaerse  ne  on  treowum,  on  eallum  Egypta 
lande.     [Picture,  fol.  87V.] 

16.  For  Sam  Singon  clypode  Pliarao  hraedlice  Moyses  i  Aaron, 
T  cwaeS  to  him  :  Ic  agylte  wiS  eowerne  Driliten  i  wio"  eow. 

17.  Ac  forgyfao"   me  minne  gylt  nu  set  Sisum  cyrre,  n  biddaS 
eowerne  God  )?8Dt  he  adrife  ]?ysne  deao"  fram  me. 

18.  ~\  he  code  ut  fram  Faraone  n  gebaed  bine  to  Drihtne. 

19.  J?a  asende  God  wind  fram  westdsele  i  awearp  Sa  gaerstapnn 
on  8a  Readan  See,  J?aet  Seer  ne  wearS  furtSon  an  to  lafe  on  eallum 
Egypta  lande. 

20.  n  Drihten  ahyrde  Faraones  heortan,  i  he  ne  forlet  Israhela 
beam.     [Picture.] 

21.  SoSlice  Drihten  cwaeS  to  Moyse  :  Ahefe  up  J?ine  hand  J?aet 
Systru  cuman  ofer  eal  Egypta  land  swa  Sicce  Sset  hi  grapian. 

22.  i  Moyses  ahof  up  hys  hand  n  egeslice  Systru  waaron  gewordene 
on  eallum  Egypta  lande. 

13.  L.  Moises  |  L.  his  |  L.  girde  |  L.  Egipta  |  L.  wind  |  L.  byrnenda  ||  14.  L. 
pta  |  L.  sint  ||  15.  L.  hig  |  L   call     L.  Egipta  ||  16.  L.  Jnnguw  |  L.  clipode  | 

nff_: I   T      _~;ii._    M    IT     T      r .!i'^-v       T      i,:...  .      I   T       : ^_   I   T      t~! — .«    11    i  o     T 


L.  Moises  |  L.  agilte  ||  17.  L.  forgifaS  L.  f>ison  |  L.  incerne  |  L.  J>isne  ||  18.  L. 
Pharaone  ||  19.  L.  sende  |  L.  Egipta  ||  21.  L.  Moise  |  L.  upp  |  L.  f>ystro  L. 
cumon  |  L.  call  |  L.  Egipta  |  L.  hig  |  L.  grapion  ||  22.  L.  Moises  |  L.  upp  L. 
his  |  L.  Jjystra  |  L.  Egipta  || 

13.  Et  extendit  Moyses  uirgani  super  terrain  ^Egypti :  et  Dominus  induxit 
uentum  urentem  tota  die  ilia  et  nocte  :  et  mane  facto,  uentus  urens  leuauit 
locustas. — 14.  Quae  ascenderunt  super  uniuersam  terrain  JSgypti,  quales  ante 
illud  tempus  non  fuerant,  nee  postea  futurse  sunt. — 15.  Deuorata  est  igitur 
herba  terrae,  et  quidquid  pomorum  in  arboribus  fuit,  quae  grando  dimiserat : 
nihilque  omnino  uirens  relictum  est  in  lignis,  et  in  herbis  terrae,  in  cuncta 
^Egypto. — 16.  Quani  ob  rem  festinus  Pliarao  uocauit  Moysen  et  Aaron,  et 
dixit  eis:  Peccaui  in  Dominum  Deuin  uestrnm,  et  in  uos. — 17.  Sed  nunc 
dimittite  peccatum  mihi  etiani  hac  uice,  et  rogate  Dominum  Deum  uestrum, 
ut  auferat  a  me  mortem  istam. — 18.  Egressusque  Moyses  de  conspectu 
Pharaonis,  orauit  Dominum. — 19.  Qui  flare  fecit  uentum  ab  occidente  uehe- 
mentissimum,  et  arreptam  locustam  proiecit  in  mare  Rubrum :  non  remansit 
ne  una  quidem  in  cunctis  finibus  ^Egypti. — 20.  Et  indurauit  Dominus  cor 
Pharaonis,  nee  dimisit  filios  Israel. — 21.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen. 
Extende  manum  tuam  in  coelum :  et  sint  tenebrse  super  terrain  ^Egypti  tarn 
densae,  ut  palpari  queant. — 22.  Extenditque  Moyses  manum  in  couluin:  et 
factaa  sunt  tenebraa  horribiles  in  uniuersa  terra  ^Egypti  tribus  diebus, 
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23.  paet  nan  man  ne  geseah  oj?erno  Srym  dagum,  ne  he  bync  ne 
astyrode  of  Saere  stowe  Se  he  on  waes.     SoSlice  swa  hwarswa  Israhcla 
beam  waeron,  J?ar  waes  leoht. 

24.  fta  clypode  Pharao  Moyses  i  Aaron,  n  cwaeS  to  him:  GaS 
[fol.  88R]  ~[  offriaS  eowrum  Gode  :  foran  eowre  yrfe  sceal  beon  her. 

25.  Da  cwaeS  Moyses :  Wilt  Sa  us  syllan  ofninge,  J?aet  wo  bringon 
urum  Gode? 

26.  Eall  are  yrfe  faerS  mid  us ;  ne  wyrS  her  nan  to  lafe,  for  Sam 
Se  we  heora  bejnirfon  to  Drihtues  ofrunge,  ures  Godes,  i  wo  nyton 
furSon  gyt  hwaet  seo  ofrung  beon  sceal,  aer  we  to  Saere  stowe  cumon. 

27.  SoSlice   Drihten   ahyrde   Faraones  heortan,  T  he   noldo   by 
forlaetan. 

28.  Da  cwaeS  Farao  to  Moyse :  Far  fram  me  n  warna  Saet  ic  Se 
leng  ne  geseo :  swa  hwilce  daeg  swa  ic  Se  geseo  )?u  scealt  sweltan. 

29.  Moyses  him  an^wyrde  i  cwaeS  :    Sy  hit  swa  Su  cwaede;  lie 
geseo  ic  Se  naefre  leng. 

CAP.   XI 

1.  ~\  DRIHTEN  cwaeS  to  Moyse:  Nu  gyt  ic  reppe  Pharao  mid  anum 
wite,  n  Egypta  land,  n  aefter  Sison  he  eow  forlaet  T  nyt  cow  }?aet  ge 
faran  ut. 

2.  Witodlice  Su  scealt  beodan  Israhela  folce,  J?aet  esnc  biddo  aet 
his  frynd  T  wif  aet  byre  neahgebur^a/^1  gyldene  fata  i  sylfrene  ; 

1  MS.  neahgeburmw. 

23.  L.  prim  |  L.  astyrede  |  L.  pser    ||     24.  L.  clipode  |  L.  Pharao  deest    L. 
Moises    ||    25.  L.  Moises  |  L.  oflrunge    ||    26.  L.  hira  |  L.  otrriinge  |  L.  git    L. 
offrung  ||  27.  L.  Pharaoues  |  L.  hig  ||  28.  L.  Pharao  |  L.  Moise  ||  29.  L.  Moises 
L.  anoswarude  |  L.  si  ||  CAP.  XI. — 1.  L.  Moise  |  L.  git  |  L.  hreppe  |  L.  Egipta 
L.  faron  ||  2.  L.  hys  |  L.  hire  |  L.  nehgeburan  || 

23.  Nemo  uidit  fratrem  suum,  nee  mouit  se  de  loco  in  quo  erat :  ubicum- 
que  uutt-iii  liabitabant  tilii  Israel,  lux  erat. — 24.  Vocauitque  Pharao  Moysen, 
et  Aaron,  et  dizit  eis :  Ite,  sacrificate  Domino :  oucs  tantum  uestrae,  et 
armenta  remaneant. — 25.  Ait  Moyses  :  Hostias  quoque  et  holocausta  da))is 
nobis,  qusD  offeramus  Domino  Deo  noetro. — 2'i.  Cuncti  greges  pergent  nobis- 
cum  :  non  remanebit  ex  eis  ungula,  quae  neccssaria  sunt  in  cultum  Domini 
Dei  nostri :  pracsertim  cum  ignoremiia  quid  debeat  immolari,  donee  ad  ipsum 
locum  perueniamus. — 27.  Indurauit  ant.  tn  Dominus  cor  Pharaonis,  et  noluit 
diTiiittere  eos. — 28.  Dixitque  Pharao  ad  Moysen.  Recede  a  me,  et  caue  ne 
ultra  uideas  faciem  meam :  quocumque  die  apparueris  mihi,  morieris. — 
29.  Respondit  Moyses :  Ita  fiet  ut  locutus  es,  non  uidebo  ultra  faciem  tuam. 

CAP.  XL — 1.  F/r  dixit  Dominus  ad  Moysen :  Adhuc  una  plaga  tangam 
Pharaonem  et  .-Kjiyptuni,  et  post  ha>c  dimittet  uos,  et  exiro  compcllet. — 
2.  Dices  ergo  omni  plcbi  ut  postulet  uir  ab  amico  suo,  et  mulier  a  uicina  sua, 
uasa  argentca,  et  aurea. 

O.  E.  HBPT.  R 
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3.  SoSlice  Drih  ten  sylS  gyfe  his  folce  beforan  J?am  Egyptiscmn. 
i  Moyses  wees  swySe  mseie  man  on  Egypta  lande  beforan  eallum 
Faraones  folce. 

4.  n  lie  cwaeo"  :  Drihten  cwy<5  t>as  Sing  :  To  midre  nihte  ic  gauge 
ut  on  Egypta  land, 

5.  ~\  ofslea  selc  frumcenned  cyld  on  Egypta  land,  fram  Pharaoncs 
frumcennedan  suna  J>e  sit  on  his  cynesetle,  08  J?sere  wylne  frumcenne- 
dan  sunu  ]?e  sit  aet  Ssere  cweornan,  i  ealre  Seere  nytena  frumcennedan. 

6.  i  micel  hream  bio"  ofer  eal  Egypta  land,  swilce  aer  nes  ne  sefter 
ne  cymo\ 

7.  SoSlice  of  Israhela  folce  ne  forwyrb"  ne  man  ne  nyten,  Jpaet  ge 
witon   hit   wundorlice   Drihteu  todselde    Ipset   Egyptisce  folc  ~i  Saet 
Israhelisce  folc. 

8.  i  eal  J?is  Sin  folc  fsoro"  to  me  i  me  geeaSmet,  n  cwyS  :  Far  ut, 
1  eal  o"aet  folc  tie  Se  hyran  sceal.     JLfter  )?ison  we  faraS  ut.     n  he 
code  fram  Faraone  i  wees  swySe  yrre. 

9.  SoSIice  Driliten  cwaeS  to  Moyse :  Ne  gehyrS  Farao  inc,  J?eah 
6e  fela  tacna  synd  gewordene  on  Egypta  lande. 

10.  Witodlice   Moyses  n   Aaron  worhton  ealle  Sa  wundru  i  pa 
forebeacnu,  ]?e   her   awritene   synd,   beforan   Pharaono ;    i   Drihten 
ahyrde   Pharaones   heortan,   J?set  he  ne   forlet  Israhela  folc  of   his 
lande. 


3.  L.  gife  |  L.  Egiptiscum  |  L.  Moises  I  L.  swift'e  |  L.  Egi 
4.  L.  cwiS  |  L.  middre  |  L.  Egipta  ||  5.  L.  cild  |  L.  Egipt 
J>ara  ||  6.  L.  byp  |  L.  call  |  L.  Egipta  |  L.  nas  ||  7.  L.  ra 

• 


L.  Egipta  |  L.  Pharaones  || 
ipta  |  L.  sitt*  |  L.  ealle 
„  maim  |  L.  Egiptisce  II 

8.  L  eall  |  L.  pis  chest  \  L.  c\vi5  |  L.  call2  |  L.  hiran  |  L.  swiSe  ||  9.  L.  Moise 
L.  hyrft  |  L.  Pharao  |  L.  tacnu  |  L.  Egipta  ||  10.  L.  Moises  |  L.  foretacnu 
L.  hys  || 


3.  Dabit  autem  Uominus  gratiam  populo  suo  coram  JSgyptiis.  Fuitque 
Moyses  uir  inagnus  ualde  in  terra  ^Egypti  corani  semis  Pharaonis,  et  onini 
populo. — 4.  Et  ait:  Hsec  dicit  Dominus :  Media  nocte  egrediar  in  ^Eg}-p- 
tutn :— 5.  Et  morietur  omne  primogenitum  in  terra  ^Egyptiorum,  a  primo- 
genito  Pharaonis  qui  sedet  in  solio  eius,  usque  ad  primogenitum  ancillse  quse 
est  ad  molam,  et  omnia  primogenita  iumentorum.— 6.  Eritque  clamor  magnus 
in  uniuersa  terra  ^Egypti,  qualis  nee  ante  fuit,  nee  postea  futurus  est. — 

7.  Apud  omnes  autem  filios  Israel  non  mutiet  canis  ab  homine  usque   ad 
pecus :  ut  sciatis  quanto  miraculo  diuidat  Dominus  ,<Egyptios  et  Israel.— 

8.  Descendentque  omnes  serui  tui  isti  ad  me,  et  adorabunt  me,  dicentes  : 
Egredere  tu,  et  omnis  populus  qui  subiectus  est  tibi :  post  hsec  egrediemur. — 

9.  Et  exiuit  a  Pharaone  iratus  nimis.    Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen  :  Non 
audiet  uos  Pharao,  ut  multa  signa  fiant  in  terra  ^Egypti. — 10.  Moyses  autem 
et  Aaron  fecerunt  omnia  ostenta  quse  scripta  sunt,   coram   Pharaone.     Et 
iodurauit  Dominus  cor  Pharaouis,  nee  dimisit  filios  Israel  dc  terra  sua. 
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CAP.   XII 

1.  WITODLICE  Drihteu  cwaetJ  to  Moyse  T  to  Aarone  on  Egypta 
lando : 

2.  pes  mont5  bio"  eower  seres ta  montS  on  geare. 

3.  SprecaS    to  eallum   Ysrahela   folce,  n  secgao"    him :    On  8am 
teotJan  daege  J?yses  monies  nime  eelc  man  an  lamb  to  his  hywraedene. 

*•  "i  gyf  ^ser  laes  manna  boon  J?onne  £>set  lamb  etan  [fol.  88VJ 
m8eg<>,  nime  his  neahgebur,  8e  him  nyxt  bi8,  swa  fcla  swa  pest 
lamb  etan  magon. 

5.  Witodlice  o"aet  lamb  sceal   beon  anwintre   purlamb,  claene   n 
unwemme:  on  8a  ylcan  wisan  nimatS  ticcenu. 

6.  i  healdao"  \>cet  08  tJone  feowerteoSan  dseg  J?8Ds  monies,  n  ofrian 
eall  Lsraliela  folc  o'set  on  aefen. 

7.  n  nimon  of  his  blode  T  smiton  on  83go"er  gedyrne   <i  on  pa, 
ofergedym>1  on  ]?am  husum,  f>eer  hi  hit  inne  etaft. 

8.  T  eton  eal  fteet  flaesc  on  fyre  gebraed  on  Saere  nihte,  n  fceorfe 
hlafas  mid  tJsere  lactucau  J>e  ou  felda  wyxt. 

9.  Ne    no   eton   ge   of   8am  nan   fting  hreawes  ne  mid  waetere 
gesoden,  ac  si  hit  eall  on  fyre  gebraed  :  etao"  his  heafod  n  his  fet  T  liis 
innewearde, 

10.  T  ne  brece  ge  nan  ban,2  ne  8aer  ne  beo  nan  8ing  to  lafe  on 
niorgen ;  gyf  Seer  hwset  to  lafe  beo,  forbsernaS  hit  eall  on  fyre. 

1  Added  above  iu  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand,  from  L. 
*  "  T  ne  .  .  .  ban  "  are  written  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand 
over  an  erasure  in  L. 

CAP.  XII.— 1.  L.  Moise  |  L.  Egipta  ||  2.  L.  eowre  |  L.  serestan  I  L.  ^ere  || 
3.  L.  Israhela  I  L.  pises  |  L.  nynie  |  L.  mann  |  L.  liiwrxdene  ||  4.  L.  gif  |  L. 
beo  |  L.  nyme  J  L.  next  |  L.  byC  ||  5.  L.  nymatN  ||  6.  L.  otfrian  ||  7.  L.  nymon  ' 
L.  gvdyre  I  L.  nig  ||  8.  L.  ealle  |  L.  gebnedd  |  L  wixS  ||  9.  L.  hreowes  |  L.  sig 
L.  gebrtedd  ]  L.  innewxrde  jj  10.  Line  |  L.  gif  ' 

CAP.  XII. — 1.  UIXIT  quoque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron  in  terra 
^Egypti : — 2.  Mensis  iste,  uobis  principium  mensiam :  primus  erit  in  men- 
sibus  anni. — 3.  Loquimini  ad  uniuersum  ccetum  tilioruiu  Israel,  et  dicite  eis  : 
Decima  die  mensis  huius  tollat  unusquisque  agnum  per  familias  et  doinos 
suas. — 4.  Sin  autem  minor  est  numerus  ut  sutficere  possit  ad  uescendum 
ugnum,  assumet  uicinum  suum  qui  iunctus  est  domui  suse,  iuxta  numerum 
animarum  qua-  sufficere  possunt  ad  esum  agni. — 5.  Erit  autem  agnus  absque 
macula,  masculus,  anniculus :  iuxta  quein  ritum  tolletis  et  haedum. — 6.  Et 
seruabitis  eum  usque  ad  quartam  decimam  diem  mensis  huius  :  immolabitque 
eum  uniueraa  multitudo  filiorum  Israel  ad  uesperam. — 7.NEt  sument  de 
sanguine  eius,  ac  ponent  super  utrumque  postern,  et  in  superliuiinaribus 
domorum  in  quibus  comedent  ilium. — 8.  Et  edent  carnes  nocte  ilia  assas  igni, 
et  azymos  panes  cum  lactucis  agrestibus. — 9.  Nun  comedetis  ex  eo  cruuiun 
quid,  nee  coctum  aqua,  sed  tantum  ossum  igni :  caput  cum  pedibus  eius  et  in  test  i- 
nus  uorabitis. — 10.  Nee  remanebit  quiuquam  ex  eo  usque  mane :  si  quid 
residuum  fuerit,  igne  comburetu. 
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11.  BegyrdaS  eowre  lendenu,  i  habbaS  gescy  on  eowrum  fotuni 
-i   stafas   on   handum,    i   etaS    hrseJlice ;    witodlice    hit    ys    Codes 
faru. 

12.  i  ic  fare  on  Ssere  nihte  ofer  call   Egypta  land  i  ofslea  selc 
frumcenned,  ge  on  mannuni  ge  on  nytenum,  on  Egypta  lande,  i  ic 
Drih ten  wyrco  wuudra  on  Egypta  godum.1 

13.  SoSHce  J>set  blod  eow  biS  to  tacne  on  Sam  husuin  Se  ge  on 
beoS  :  J>onne  ic  Saet  blod  geseo,  J?onne  forbugc  ic  eow  i  eower  nan  ne 
biS  forspilled,  J?onne  ic  slea  Egypta  land. 

14.  GemunaS  Jnsne  dseg  i  wurSiaS  bine  Drihtne  to  lofe2    on 
eowrum  cynryne. 

15.  i    etaS    Seorf  seofon  dagas,   i   ne  beo   nan  beorma  on  Sam 
forman  dsege  on  eowrum  busum ;  swa  liwylc  man  s\va  et  gebyrmed  on 
Sam   forman   dsege   oS[Se  on]   J?one   seofoSan,  se   man    forwyrS    of 
Ysrahela  folce. 

16.  Se  forma  dseg  biS  balig  i  se  seofoSa  biS  eal  swa;  ne  wyrce 
D;e  nan  Sing  on  Sam  dagum,  butoii  Sa  Sing  J?o  ge  etan  sceolan. 

17.  T  healdaS  Seorfe  mettas ;    soSlice  on  Sam    forman    dsege  ic 
alsede  ut  eowwerne  here  of  Egypta  lande ;  n  wurSiaS  }?isne  dseg  on 
ecnysse  on  eowrum  cynryne. 

1  The  late  hand  has  underlined  "godum"  and  wrongly  substituted  "  land  " 
from  v.  13,  in  the  margin. 

2  "freolse"  substituted  in  the  margin. 

11.  eower  ||  12.  L.  Egipta  |  L.  Egipta2  |  L.  wircej  L.  wuudru  |  L.  Egipta3  | 
L.  lande  ||  13.  L.  b^S  |  L.  byS»  |  L.  Egipta  ||  14.  L.  to  fieolse  |  L.  cynrene  || 
15.  L.  hwilc  |  L.  ytt  |  L.  08  JJono  seofoSan  |  L.  Israhela  ||  16.  L.  by$2  | 
L.  call  j  L.  wirce  |  L.  scylon  ||  17.  L.  eowerne  |  L.  Egipta  |  L.  eowre  |  L. 
oyiirene  || 

11.  Sic  autem  comedetis  ilium:  Renes  uestros  accingetis,  et  calceamenta 
habebitis  in  pedibus,  tenentes  baculos  in  manibus,  et  comedetis  festinanter : 
est  enim  Phase  (id  est  transitus)  Domini. — 12.  Et  transibo  per  terrain  ^gypti 
nocte  ilia,  percutiamque  omne  primogenitum  in  terra  ./Egypti  ab  liomine 
usque  ad  pecus :  et  in  cunctis  diis  /Egypti  faciam  indicia,  ego  Uominus. — 
13.  Erit  autem  sanguis  uobis  in  signum  in  sedibus  in  quibus  eritis :  et  uidebo 
sanguinom,  et  transibo  uos :  nee  erit  in  uobis  plaga  disperdens  quando  per- 
cussero  terram  ^Egypti. — 14.  Habebitis  autem  hunc  diem  in  monumentum: 
et  celebrabitis  earn  solemnein  Domino  in  generationibus  uestris  cultu  sempi- 
terno. — 15.  Septemdiebus  azyma  comedetis:  indie  primo  non  erit  fermentum 
in  domibus  uestris  ;  quicumque  comederit  fermentatum,  peribit  anima  ilia  de 
Israel,  a  primo  die  usque  ad  diem  septimum. — 16.  Dies  prima  erit  sancta 
atque  solemnis,  et  dies  septima  eadem  festiuitate  uenerabilis:  nihil  operis 
facietis  in  eis,  exceptis  his,  quae  ad  uescendum  pertinent. — 17.  Et  obseruabitis 
a/.yma:  in  eadem  enim  ipsa  die  educam  exercitum  uestrum  de  terra  ^Egypti, 
et  custodietis  diem  istum  in  generatioues  uestras  ritu  perpetuo. 
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18.  On  Sam  fonnan  mon]7c,  pass  monies  feowerteoSan  dseges,  ge 
sceolon  etan  on  afen  Seorf  oS  Sone  an  T  twontigau  dseg  p&s  ylcan 
monSes  on  sofen. 

19.  Ne  beo  nan  gebynned  mete  seofon  daguni  on  eowrum  husuni ; 
se  Se  ytt  gebyrmed,  se  man  forwyrS  of  Ysrahela  folce  ;  ne  ote  ge  nan 
]?iug  onhafencs,  ne  utancymenc  ne  in  lande  geboreno,  (20)  on  enlluin 
eowrum  eardungstowum.     \J'ol.  89B,  [ricture.'] 

21.  SoSlice  Moyses  clypode  ealle  Ysrabeles  folcos  ealdras,  -\  cweeS 
to  him  :  GaS  i  nimaS  nyten  Surh  eower  hiwraedene  T  offriaS  Pasc, 
J>aet  is  fsere<l)d.1 

22.  T  dyppaS  isopan  eceaf  on  Sam  blodo  Se  is  on  Sam  Srexwolde, 
-\  6preng<aJ?>2  on  Seet  oferslege  i  on  segSer  gedyre ;  ne  ga  eower  nan 
\it  of  his  huso  ser  on  mergen. 

23.  SoSlice  Drihten  fserS  i  ofslyhj?  Sa  Egyptiscan,  i  J?onne  lie 
gesyliS  pset  blod  on  Sam  oferslege  T  on  sogSrnm  gedyre,  he  forgeeS 
J>aes  huses  duru  n  ne  Iset  elean  nanne  man  on  eowrum  husum. 

24.  GehealdaS  J>is  gobod  on  ecnysse. 

25.  n  J?onne  ge  in  gaS  on  Sset  land  J?c  Drihton  eow  syllan  wile, 
•swa  he  eow  behet,  <be>gymaS3  Sissa  gesetnyesa. 

26.  ~\  J>onne  J?aet  folc  cwyS  :  Hwset  is  Soos  gesetnysl 

1  "  1 "  inserted  later.  *  "  aj) "  inserted  later. 

'  "  be  "  inserted  later. 


18.  L.  an  n  twentogo^an  ||  19.  L.  Israhela  I  L.  iunan  lande  ||  21.  L. 
Moises  |  L.  Israhela  |  L.  nvinaA  |  L.  higriedene  |  L.  Pase — h  has  been  added 
by  a  laler  hand  I  L.  ys"  ||  22.  L.  ysopan  |  L.  sceaft  |  L.  fj.T.xolde  |  L.  inorgen  || 
23.  ofcliliff  |  L.  kgiptiscan  |  L.  gesilifi  |  L.  nmnn  ||  24.  gebed  ||  25.  L.  \v\li-  | 
L.  liegiina^  |  L.  ges"etednysse  ||  26.  L.  cwitJ  |  L.  ys  |  L.  geseteduys  || 


18.  Primo  inense,  quartadecima  die  mensis  ad  uesperam  comedetis  axyina 
usque  ad  diem  uigesimam  primani  ciusdem  mensis  ad  uesperam. — 19.  Septein 
diebus  fermentum  non  inuenietur  in  domibus  uestris:  qui  comederit  fernien- 
tatum,  peribit  anima  eius  de  cn-tu  Israel,  tarn  de  aduenis  quam  de  indigenis 
terrae. — 20.  Omne  fermentatum  non  comedetis :  in  cunctis  habitaculis  uestris 
(,1ft is  azyma. — 21.  Vocauit  autem  Moyses  omnes  seniores  filiorum  Israel,  et 
dixit  ad  eos:  Ite  tollentes  animal  per  familias  uestras,  et  immolate  Phase. — 
22.  Fasciculumque  hyssopi  tingite  in  sanguine  qui  eat  in  limine,  et  aspergite 
ex  eo  superliminare,  et  utrumque  postern :  nullus  uestrum  egrediatur  ostium 
doinus  suae  usque  mane. — 23.  Iransibit  enim  Dominus  percutiens  ./Egyptios: 
cumque  uiderit  sanguinem  in  superliminari,  et  in  utroque  postc,  transcendet 
ostium  domus,  etfnon  sinet  percussorem  ingredi  donios  uestras  et  Isedere. — 

24.  Custodi  uerbum  istud  legitimuin  tibi  et  filiis  tuis  usque  in  seternum. — 

25.  Cumque  introieritis  terrain,  quam  Dominus  daturus  est  uobis  ut  pollicitus 
est,  obseruabitis  ceremonias  istas. — 26.    Et  cum  dixerint  uobis  filii  uestri : 
Quaa  est  ista  religio  1 
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27.  <po»ne  secgcfo  him)  l :  Hit  is  Godes  faereldes  ofrung,  ]?a  he 
for  ofer  Israhela  bearna  bus  n  sloh  Sa  Egyptiscan  i  eower  cyn  aredde. 
i  J?set  folc  hit  eadmodlice  to  Gode  gebaed,  [fol.  89 v]. 

28.  T  foron  ut   of  Sam   lande,    swa  Drihten    bebead    Moyse    i 
Aarone.     [Ptefwe.] 

29.  Wytodlice  hit  gewearS  to  midre  nihte,  Saet  Drihten  acwealde 
8elc  frumcenned  cyld  on  Egypta  lande  fra??i  Faraones  yldestan  sunu, 
$e  sit  on  his  cinesetle,  o$  Saere  gehaeftan  wilne  frumcennedan  cild,  J?e 
saet  on  Sam  cwearterne,  n  eal  heora  nyten<a>  2  frumcenned. 

30.  n  Farao  aras  on  niht  i  his  Segnas  T  eal  Egypta  folc,  i  micel 
hream  wearS  up  asprungen  on  Egypta  lande,  i  naes  nan  hus  on  eallum 
Egypta  lande  J?aet  lie  inne  ne  laege. 

31.  pa  het  Farao  clipian   Moyses  i   Aaron  to  him,    <i   cwafy  :> 
Arisao"  ~\  faraS   ut   of  minum  lande  mid   eallum   Israhela  cynne,  i 
offriaS  eowrum  Gode,  swa  ge  frymdige  waeron. 

32.  i  nimao"  eower  hriSerhyrda  i  eower  sceaphyrda  i  eal  eower  erf, 
1  farao"  of  minum  lande  :  gebiddaS  for  me  T  for  min  folc. 

33.  n  Sa  Egyptiscan  nyddon  J?89t  Israhelisce   folc   ut   of   heora 
lande,  i  Sus  cwaedan  :  Ealle  we  moton  sweltan.     {Picture,  fol.  90B, 
picture.'] 

1  Not  in  MSS.,  though  a  late  hand  adds  "segaS"  (sic!)  above  the  line  in 
MS.  L. 

1  MS.  nytenu. 

27.  L.  J>onne  secgaS  him,  desunt  |  L.  ys  |  L.   offrung  |  L.   Egiptiscan 
L.  cynn  |  L.  ahredde    ||    28.  L.  Moise    ||    29.  L.  witodlice  |  L.  niiddre  |  L.  cild 
L.   Egipta  |  L.    T   Faraones  I  L.    yltsan  |  L.   sitt  |  L.   cynesetle  |  L.   wylne  |  L. 
cwerterne  I  L.  call  |  L.  hira  f  L.  nytena   ||    30.  L.  Pharao  |  L.  eall  |  L.  Egipta  | 
L.   Egipta*   |   L.   Egipta3  |  L.   J>e  lie     ||     31.    L.  Pharao   clypian  |  L.  Aloises 
L.  frimdie    ||    32.  L.  eowre  |  L.  hrySerheorda  |  L.  sceapheorda  |  L.   eall  |  L.   -\ 
gebiddaS  ||  33.  L.  Egiptiscan  |  L.  hira  |  L.  cwaedon  || 

27.  Dicetis  eis :  Victima  transitus  Domini  est,  quando  transmit  super 
domos  filiorum  Israel  in  ^Egypto  percutiens  ^Egyptios,  et  domos  nostras 
liberans.  Incuruatusque  populus  adorauit. — 28.  Et  egressi  filii  Israel  fece- 
runt  sicut  praeceperat  Dominus  Moysi  et  Aaron. — 29,  Factum  est  autem  in 
noctis  medio,  percussit  Dominus  omne  primogenitum  in  terra  ^Egypti,  a 
primogenito  Pharaonis,  qui  in  solio  eius  sedebat,  usque  ad  primogenitum 
captiuse  quse  erat  in  carcere,  et  omne  primogenitum  iumentorum. — 30.  Sur- 
rexitque  Pharao  nocte,  et  omnes  serui  eius,  cunctuque  ^Egyptus :  et  ortus  est 
clamor  magnus  in  ^Egypto:  neque  enim  erat  domus  in  qua  non  iaceret 
mortuus. — 31.  Vocatisque  Pharao  Moyse  et  Aaron  nocte  ait:  Surgite  et 
egredimini  a  populo  meo,  uos  et  filii  Israel:  ite,  immolate  Domino  sicut 
dicitis. — 32.  Oues  uestras  et  armenta  assumite  ut  petieratis,  et  abeunte, 
benedicite  mihi. — 33.  Vrgebantque  ^Egyptii  populum  de  terra  exire  uelociter, 
dicentes :  Omnes  moriemur. 
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34.  Witodlice  J>aet  Israhelisce  folc  nara  gcsyft  melu,  aer  Sam  J>e 
hit  gebyrmed  waere,  i  bundon  on  heora  claSura. 

35.  T  Israhela  beam  didon  eal  swa  Drihten  him  bebead.  n  abaedon 
set  Sam  Egyptiscan  heora  gyldene  fatu  T  heora  sylfrenan  i  ealle  heora 
betstan  reaf. 

36.  T  Drihten  his  folc  wurfcode  Tsrahela  beam,  mid  J?ara  Egyptiscan 
gestreone. 

37.  T  Israhela  beam  foron  of  Rammessae  to   Sochoo"    neah  six- 
hundied  <j?usend>  l  waepmanna,  butan  wifum  i  cildum. 

38.  Mid  ealluw  heora  yrfe  sceapa  T  hrio'era  T  aelces  cynnes  orfe  pe 
hi  ah  tin. 

39.  n  hi  bocon  ]?aet  melu  J?e  hi  of  Egypta  lande  baron,  n  worhton 
J?eorfe  h«orSbacene  hlafas,  i  hi  no  moston  rum  2  habban  J?aet  hi  hit  on 
riht  boco»,  for  5am  Egyptiscan  f>e  hi  ut  nyddon  of  heora  lande. 

40.  \\itodlice  Israhela   beam  waeron   on   Egypta  lande   feower 
hund  wintia  T  o"ritig  wintra. 

41.  ~\  si5San  foron  Inrahela  beam  of  Egypta  lande. 

42.  pas  niht  sceolon  ealle  Israhela  liearn  begyman,  $e  God  hi  ut 
alsedde  of  Egypta  lande. 

1  Inserted  by  a  later  hand. 
»  MS.  hrum. 


34.  L.  hira  ||  35.  L.  dydon  |  L.  Egiptiscon  |  L.  hira  I  L.  gyldenan  |  L.  hyra*  | 
L.  hira3  j  L.  bet&an  ;  36.  L.  Egiptiscan  ||  37.  L.  neh  I  L.  "  J>usend"  added  in  a 
sixteenth-  to  serenteetth-century  hand  \\  38.  L.  hiraj  L.  hrySeral  L.  on  telces  I 
L.  hig  |1  39.  L.  hig1  |  ^.  Egipta  |  L.  higs  |  L.  liig4  |  L.  gebocon  |  L.  Egiptiscan  f 
L.  hig5  |  L.  hiia  ||  10.  L.  Egipta  ||  41.  L.  syp|>8n  |  L.  Egipta  ||  42.  L. 
begiman  |  L.  pe  hig  G<1  |  L.  aelaedde  |  L.  Egipta  || 


34.  Tulit  igitur  popilus  conspersam  farinara,  antequam  fermentaretur : 
ligauit  in  palliis. — 35.  B»ceruntque  filii  Israel  sicut  praeceperat  Moysea :  et 
petierunt  ab  ^Egyptiis  uasa  argeutea  et  aurea,  uestemque  plurimam. — 
36.  Dominus  autem  dedii  gratiam  populo  coram  /Egyptiis  ut  commodarent 
eis. — 37.  Profectique  sun t  filii  Israel  de  Ramesse  in  Socoth,  sexcenta  fere 
millia  peditum  uirorum,  aUque  paruulis. — 38.  Oues  et  armenta  et  animantia 
diuersi  generis  multa  ninu. — 39.  Coxeruntque  farinani,  quam  dudum  de 
^Egypto  conspersam  tuleran  :  et  fecerunt  subcineritios  panes  azynios:  neque 
enim  poterant  ferinentari,  ct^entibus  exire  ^Egyptiis,  et  nullain  facere  sinen- 
tibus  moram:  nee  pulmenti  midquam  occurrerat  praeparare. — 40.  Habitatio 
auti-iii  filiorum  Israel  qua  nanserunt  in  .-Egypto,  fuit  quadringentorum 
triginta  annorum. — 41.  Quibu  expletis,  egressus  est  omnis  exercitus  Domini 
de  terra  ^Egypti. — 42.  NocteL  istam,  quando  eduxit  eos  de  terra 
observare  debent  omncs  filii  Isral. 
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CAP.  XIII 

19.  WITODLICE  Moyses  nam  losepes  ban  mid  him,  for  Sam  J?e  lie 
halsode  Israhela  beam,  n  cwaeo"  :  .Drill ten  wile  ecnv  gyt  gemiltsian; 
alsedaS  mine  ban  for<5  mid  eow. 

20.  n  hi  foron  fram  Socho  i  wicodon  set  Etham  on  J?am  ytemestan 
ende  ]?3D3  westenes. 

21.  i  Drihten  for  beforan  heom,  i  swutelode  him  J>one  weg,  on 
dseg   Jnirh  sweart   tacn    on    sweres  gelicnesso  i  on   mlit   swilce   an 
byrnende  swe'r  him  for  beforan. 

22.  ~\  symle  him  gelsesle  ]?33t  swearte  tacn  on  dseg  i  ]?set  fyiene  on 
niht. 

CAP.    XIV 

/ 

1.  DRIHTEN  spraec  to  Moyse,  i  cwaet)  : 

2.  Sege  Israhela  bearnum  J?set  hi  gecyrron  ongean  Pnaroth  (Seo 
stow  is  betweonan  Magdalem  ~\  J^sere  Eeadan  Sse  ongean  Baielsephon), 
~\  ceosao"  eow  wicstowe  be  Ssere  sse  on  minre  gesihSe. 

4.  i  Farao  hsefS  gegaderod  ealne  his  here  ~i  wile  eov  ofslean,  i  ic 
cySe  on  Pharaone  [fol.  90V]  i  on  ealluni  his  here  J?eet  ic  eom  eower 
God.  [Picture.] 


CAP.  XIII.— 19.  L.  Moises,  N.  Moyses  |  L.  wyle  |  L.  /it,  N.  gyt  ||  20.  L. 
hig,  N.  hi  |  L.  itemystan,  N.  ytemestan  ||  21.  L.  him  |N.  heom2  pro  priori 
him  |  N.  wag  |  L.  swert,  N.  sweart  |  L.  gelicnysse  |  N  swylce  ||  22.  L. 
sweorte.N.  swearte  |  CAP.  XIV.— 1.  L.  Moise,  N.  Moyse  I  2.  L.  hig,  N.  hi  |  L. 
gecirron,  N.  gecyrron  |  L.  ongen,  N.  ongean  |  L.  Phiairotfc  N.  Phearoth  |  L.  ys, 
N.  is  |  L.  betwynan,  N.  betwinan  (  L.  Magdalum,  N.  Magdalem  |  L.  ongen2  |  L. 
Behelsefon,  N.  Behesephon  ||  4.  L.  wyle  |  L.  gecyfe  |  J.  Faraone  || 


CAP.  XIII. — 19.  TCLIT  quoque  Moyses  ossa  Io«ph  secum  :  eo  qu6d  ad- 
iurasset  filios  Israel,  dicens :  Visitabit  uos  DevS,  efFerte  ossa  mea  hinc 
uobiscum. — 20.  Profectique  de  Socoth  castrametatJsunt  in  Etham  in  extremis 
finibus  solitudinis. — 21.  Dominus  autem  prsecedebrf'  eos  ad  ostendendam  uiam 
per  diem  in  columna  nubis,  et  per  noctem  in  ctfumna  ignis :  ut  dux  esset 
itineris  utroque  tempore. — 22.  Nunquam  defuit  /olumna  nubis  per  diem,  nee 
columna  ignis  per  noctem,  coram  populo. 

CAP.  XIV. — 1.  LOCUTUS  est  autem  Demies  ad  Moysen,  dicens: — 2. 
Loquere  filiis  Israel :  Reuersi  castrametentur  & egione  Phihahiroth  quae  est 
inter  Magdalum  et  mare  contra  Beelsephon  :  f/conspectu  eius  castra  ponetis 
super  mare. — 3.  Dicturusque  est  Pharao  sup/  filiis  Israul :  Coarctati  sunt  in 
terra,  conclusit  eos  desertum. — 4.  Ac  persquetur  uos :  et  glorificabor  in 
Pharaone,  et  in  omni  exercitu  eius  :  scientqu  .(Egyptii  quia  ego  sum  Dominus. 
Feceruntque  ita. 
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5.  Da  cydde  raaii  Pharaone,  hwaer  J>aet  Israhelisce  folc  gewicod 
haefde  wi$  6a  Readan  Sae  ;  J?a  wearfc  Faraones  heorte  a  wend  [fol.  91R] 
1  ealles  his  folces  frain  Sam  5e  hi  ser  Drihtne  beheton.  i)a  het 
Farao  gegaderian  eall  his  folc  togaedero  ;  Sa  hi  gegaderode  waeron, 
$a  cwseS  he  to  liini :  Hu  wille  we  don  ymbe  J?is  Israhelisce  folc,  J>e  ure 
wealas  syndon,  i  ure  unftances  of  f>is  lande  willatS  *  T  Da  cwseo"  Farao 
1  eall  Sset  folc  :  Vton  him  faran  on  n  ofslean  hi,  T  ne  Isotan  naenno 
Hbhan  on  enlhim  heora  cynne. 

6  Da  gegaderode  Farao  ealle  his  ealdormenn  i  ealne  his  here. 

7.  i  gegaderode  six  hundred  godra  crata,  $e  man  of  feohtan 
mihte  on  8am  lande,  n  ealle  $a  cratu  butan  Sam  8e  on  Egypta 
lande  waeron,  ~\  ealne  pone  fultum  8e  he  on  Egypta  lande  begytan 
mihte, 

9.  ~\  beferde  Saet  Israhelise  folc  Seer  hi  gewicode  wserou  be  Saere 
Readan  See. 

10.  Da  o"aet  Israhelisce  folc  beseah  .on  Pharaones  here,  (11)   8a 
clypodon  lii  to  ^foyse,  ~\  cwsedon  :  Earme  haefst  5u  us  forlsered  :  hwi 
ne  moston  we  8eowian  Faraone,  urum  hlaforde,  on  Egypta  lande  1  Hwi 
woldest  8u  us  ut  alaedan  ] 

12.  Nu  we  moton  beon  ofslagene  on  J?is  westene;  l)etere  us  wsere 
fcset  we  hyrdon  Pharaone,  urum  hlaforde,  J?onne  we  sceoldon  beon  on 
J?is  westene  ofslagene. 

13.  Da  cwaeS  Moyses  to  Sam  folce  :  Ne  ondrsedao"  eow;  standao" 

1  A  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand  has  added  "  faran "  after 
"willaC,"  in  the  margin. 

5.  L.  cyMe,  N.  cydde  |  L.  Faraone  |  L.  hwar,  N.  hwasr  |  L.  Pharaones  |  L. 
hig,  N.  hi  |  L.  Pharao,  N.  Farao  |  L.  gegadrian,  X.  gegaderian  |  L.  hig*,  N. 
hi*,  |  N.  gegaderod  |  L.  wylle  |  L.  faran  wyllaS,  N.  willa^  |  L.  liig*,  N.  hi3  |  L. 
nanne  |  L.  lybbau  |  L.  hira,  N.  heora  ||  6.  L.  Pharao,  N.  Farao  |  L.  ealdormen  || 
T  N.  .vi.  |  L.  of  dtcst,  N.  of  feohtan  I  L.  sceal,  N.  mihte  |  L.  Egipta,  N.  Egypta  | 
L.  ongen  Egipta  |  L.  begitan  ||  9.  L.  hig  ||  10.  L.  Faraones  ||  11.  L.  hig  |  L. 
Moise  |  L.  Egipta  |  N.  ut  deest  \\  12.  N.  Faraone  ||  13.  L.  Moises,  N.  Moyses  | 

5.  Et  nuntiatura  est  regi  jEgyptiorum  quc'xl  fugisset  populus :  iinmuta- 
tumque  est  cor  Pharaonis  et  seruorum  eius  super  populo,  et  dixerunt :  Quid 
uoluimus  facere  ut  dimitteremus  Israel,  ne  seruiret  nobis? — 6.  Et  omnera 
populum  suumassumpsitsecum. — 7.  Tulitqne  sexcentos  currus  electos,  et  quid- 
quid  in  jEgyptocurruumfuit :  et  duce«  totius  exercitus. — 9.  Cumque  peraeque- 
rentur  jEgyptii  uestigia  pra?cedentiuin,  repererunt  eos  in  castris  super  mare. — 
10  Leuantes  filii  Israel  oculos,  uiderunt  JEgyptios  post  se.— 1 1.  Et  dixerunt  ad 
Moysen  :  tulisti  nos  ut  moreremur  in  solitudine :  quid  hoc  facere  uoluisti,  ut 
educeres  nos  ex  JEgypto? — 12.  Multo  eniin  melius  erat  seruire  ^Egyptiis, 
quam  inori  in  solitudine. — 13.  Et  ait  Moyses  ad  populum :  Noli  to  timere : 
state, 
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T  geseoj?  Drihtnes  maeroX  Se  he  to  daeg  wyrcean  wile.  SotSlice  $a 
Egyptiscan  oVge  nu  geseoo"  T  eow  fore  ondraedab',  ne  geseo  ge  hi  naefre 
ma. 

14.  BeoS  eow  stille,  n  Drihten  fihtfor  eow. 

15.  Da  cwaeS  Drihten  to  Moyse  :  Sege  Israhela  folce  J?eet  hi  faran 
to  Seere  Readan  Sae. 

16.  i  aftene  Sine  gyrde  ofer  o"a  see  T  todael  hi,  o"aet  Israhela  folc  ga 
driu ra  fotum  innan  Sa  see. 

17.  ~\  ic  ahyrde  Pharaones  heortan  i  his  folces,  o"aet  hi  faraS  eefter 
eow  innan  Sa  see,  )?eet  ic  beo  gemaersod  on  Pharaone  i  on  eallum  his 
here  i  on  eallum  his  craetum, 

18  i  $a  Egyptiscean  witon  ftaet  ic  eom  Drihten,  eowwer  God. 
[Picture,  fol.  91V;  picture.] 

21.  Da  Moyses  aSenode  his  hand  ofer  $a  sae  :  $a  sende  Drihlen 
micelne  wind  ealle  Sa  niht  T  gewende  $a  sae  to  drium  ;  i  ]?aet  waeter 
wearS  on  twa  todaeled,  n  laeg  an  drige  street  tmrh  Sa  sae. 

22.  T  8aet  waeter  stod  on  twa  healfa  Saere  straete  swylce  twegen 
heage  weallas ;  Sa  for  eall  Ysrahela  folc  Surh  Sa  sae  on  ]?one  weg  Se 
Drihteu  him  geworhte,  i  Sa  comon  hale  ~\  gesunde  J?urh  Sa  see,  swa 
Drihten  him  behet.     [Picture,  fol.  92R,  picture.] 

23-4.  Da  Pharao  com  to  Seere  sae,  i  eal  his  here,  fta  for  he  on  }?one 
ylcan  weg  aefter  Israhela  folce  on  daegred  mid  eallum  his  folce  n  mid 
eallum  his  waepnum. 

L.  wircan  |  L.  \vyle  |  L.  Egiptiscan,  N.  Egyptiscean  |  L.  liig,  N.  hi  ||  14.  N. 
fylit  ||  15.  L.  Moise,  N.  Moyse  |  L.  liig,  N.  hi  |  L.  faron  ||  16.  L.  girde,  N. 
gyrde  |  L.  hig,  N.  hi  |  L.  Israhelisce,  N.  Isrfa  ||  17.  N.  Faraones  |  L.  hig,  N. 
hi  |  N.  Faraone  |  L.  cratum,  N.  cratum  ||  18.  L.  Egiptiscau  |  L.  eower  ||  21.  L. 


Moises,  N.  Moyses 


N.  aj?eonede  I  L.  drie,  N.  drige  ||  22.  L.  swilce,  N.  swylce  | 


L.  hege,  N.  hegge  L.  Israhela  I  L.  Sa  deest,  N.  f>a  comon  ||  23.  N.  Farao  I  L. 
eall,  N.  eal  || 

et  uidete  magnalia  Domini,  quae  facturus  est  hodie :  ^Egyptios  enim,  quos 
nunc  uidetis,  nequaquam  ultra  uidebitis  usque  in  sempiternum. — 14.  Dominus 
pugnabit  pro  uobis,  et  uos  tacebitis. — 15.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  : 
Loquere  filiis  Israel  ut  proficiscantur. — 16.  Tu  autem  eleua  uirgam  tuam, 
et  extende  manum  tuam  super  mare,  et  diuide  illud  :  ut  gradiantur  filii  Israel 
in  medio  mari  per  siccum. — 17.  Ego  autem  indurabo  cor  ^Egyptiorum  ut 
persequantur  uos :  et  glorificabor  in  Pharaone,  et  in  omni  exercitu  eius,  et  in 
curribus. — 18.  Et  scient  ^Egyptii  quia  ego  sum  Dominus. — 21.  Cumque  ex- 
tendisset  Moyses  manum  super  mare,  abstulit  illud  Dominus  flante  uento 
uehemen^i  et  u  rente  tota  nocte,  et  uertit  in  siccum  :  diuisaque  est  aqua. — 22. 
Et  ingressi  sunt  filii  Israel  per  medium  sicci  maris  :  erat  enim  aqua  quasi 
murus  a  dextra  eorum  et  Iseva. — 23.  Persequentesque  JSgyptii  ingressi  sunt 
post  eos,  et  omnis  equitatus  Pharaonis,  currus  eius  et  equites,  per  medium 
maris. — 24.  lamque  aduenerat  uigilia  matutina. 
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26.  Da  cwaeS  Drihten  to  Moyse :  Afcene  Bine  hand  ofer  8a  see  i 
ofer  Faraon  T  ofer  ealne  his  here. 

27.  <T    he   ahefde  up  his   hand)1,  i   seo  see   sloh    togaedere   n 
ahwylfde  Pharaones  cratu, 

28.  i  adrencte  hine  sylfne  T  eal  his  folc,  J?aet  fcaer  ne  wearo"  furSon 
an  to  lafe  J?e  lif  gebyrede. 

29.  Sofclice  Moyses  i  Israhela  folc  foron  6"urh  $a  see  drium  fotuin. 

30.  i  Drihten  alysde  on  Sara  dsege  Israhela  folc  of  tJaera  Egyptiscra 
handuni. 

31.  i  hi  gesawon  J?a  Egyptiscan  deade  up  to  lande  aworpene,  J?e 
heora  aer  ehton  on  Sam  laude  J?ehi  8a  <to>1  cumene  wseron  :  n  tJset 
lirahelisce  folc  ondredon  him  Drihten  ~\  hyrdon  Gode  i  Moyses  his 
Seowe.     [Picture,  fol.  92V.] 

CAP.  XV 

1-19.  pA  Moyses  haefde  gefaren  ofer  o"a  Headan  See,  J>a  gega- 
derode  he  eal  Israhela  folc  togeedere  n  sang  Gode  lofsang  mid 
eallum  J?am  folce,  i  J?ancode  Gode  ealra  Ssera  miltsa  n  Saera  niaer^a  T 
ealra  J?sera  wundra  8e  God  on  him  gedon  hsefde  T  on  his  cynne. 
[Picture.] 

20.  Maria  waes  gehaten  Moyses  swustor  ;  heo  gesamiiode  ealle  J?a 
wifmen  togsedere  on  Israhela  cynne ;  T  namon  heora  hearpan  him  on 
hand, 

1  Added  above  the  line. 

26.  L.  Moi.se  |  L.  apena  |  L.  Pharaon  \\  28.  L.  eall  |  L.  J>ar  |  L.  furSon  to  lane 
an  |  L.  gebyrode  ||  29.  L.  Aloises  |j  30.  L.  )>ara  |  L.  Enptiscan  ||  31.  L  liig  |  L. 
Egiptiscan  |  L.  upp  |  L.  hire  |  L.  hig«  |  L.  Moise  ||.  CAP.  XV.— 1-19.  L.  Moises  | 
L.  eall  |  L.  para1  |  L.  para3  ||  ["  Canticum  Moysis  omissum  in  textu  MS.  Codicis 
Laudini,  ex  apographo  Guilielrai  de  Insula  hue  adduxi."  Vide  Notes  to 
Thwaites's  Heptateuchus,  pp.  29-30.  De  L'isle'i  'apograph'  is  taken  from 
Eadu-ine's  Canterbury  Psalter.}  \\  20.  L.  Moises  |  L.  swustur  |  L.  wifmenn  |  L. 
hira  || 

26.  Et  ait  Dominus  od  Moysen :  Extende  manum  tuam  super  mare,  ut 
reuertantur  aquae  ad  ^Egyptios  super  currus  et  equites  eorum. — 27.  Cumque 
extendisset  Moyses  manum  contra  mare,  ^gyptiis  occurrerunt  aquae,  et 
inuoluit  eos  Dominus  in  mediis  fluctibus. — 28.  Et  operuerunt  aquae,  currua 
et  equites  cuncti  exercitus  Pharaonis  :  nee  unus  c^uiuem  superfuit  ex  eis. — 
29.  Filii  autein  Israel  perrexerunt  per  medium  sicci  maris. — 30.  Liberauitque 
Dominus  in  die  ilia  Israel  de  manu  ^gyptiorum. — 31.  Et  nidi-runt  JSgyptios 
mortuos  super  littus  maris  :  timuitque  populus  Dominum,  et  credideruut 
Domino,  et  Moysi  seruo  eius. 

CAP.  XV. — 1.  TUNC  cecinit  Moyses  et  filii  Israel  carmen  hoc  Domino. — 20. 
Sumpsit  ergo  Maria,  soror  Aaron,  tympanum  in  manu  sua :  egressaeque  sunt 
omnes  mulieres  post  earn  com  tympania  et  cboris, 
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21.  T  heredon  God  *\  wnldrodon  eegSer  ge  mid  hearpan  ge  mid 
lofsangc.     [Picture.] 

22.  Witodlice  Moyses  Isedde  Israhela  folc  fram  Ssere  Eeadan  See, 
n  hi  foron  on  an  westen,  Se  is  Sur  genemned ;  n  hi  foron  Sry  dagas 
Surh  Saet  wcsten,  Sset  hi  nan  wseter  ne  gemytton, 

23.  OS  J>aet  hi  comon  to  Ssere  stowe,  ]?e  is  Mara  genemned  (]?8et 
is  on  ure  leden  "  biternys");  Sa  ne  mihton  hi  drincan  Saet  wseter,  for 
J?am  So  hit  wses  biter  :  J?a  heton  hi  ealle  his  naman  Mara,  (J?set  is  on 
uro  leden  "  biternys  "). 

24.  Sa   gogaderode   call   Saet   Israhelisce    [fol.   93R]   fulc  ongean 
Moyses  i  Aaron,  ~\  cwsedon  :  Hwset  sceol'on  we  drincan  1  We  ne  niagon 
drincan  J?is  wseter  for  his  biternysse. 

25.  Da  clypode  Moyses  to  Drihtne,  i  saede  him  Saes  folces  ueode  : 
Sa  aeteowde  Drihten  Moyse  an  treowcyn,  i  het  don  paet  treow  on  Saet 
waetor,  i  hit  weavS  8}'SSan  wered  to  drincenne.     [Picture.] 

27.  Da  comon  hi  to  Helini,  i  Sser  wseron  twelf  wyllas  i  hundaeofonti 
palmtreowa,  i  wicodon  Szer  bo  Sam  wseterum.     [Picture,  fol.  93V.] 


CAP.  xvi 

1.  pA  ferdon  hi  Sanon  on  Sam  fiftigoSan  dsege  ]?ses  seftran  monSes 
Sees  Se  hi  ut  ferdon  of  p]gypta  lande. 

2.  Da  gegaderode  eft  eall  Sset  Israhelisce  folc  togaedere  ongean 
Moyses  T  Aaron, 


22.  L.  Moises 
23.  L.  hig  |  L.  ys 


L.  hig  |  L.  ys  |  L.   hig2  I  L.    J>ri  |  L.   hig8 
L.  ys2  |  L.  lyden  |  L.  hig2  |  L.  hig1  |  L.  ys3 


L.  gcmetton  || 
L.  lyden*  ||  24. 

L. 

L. 


L.  Moises  ||  25.  L.  Moises  |  L.  setywde  |  L.  Moise  |  L.  drincanne  ||  27.  L.  hig 
hundseofontig  |  L.  wajtrum  ||  CAP.  XVI. — 1.  L.  hig  |  L.  f>i  fiftigoSan 
ffifteran  |  L.  hig2  |  L.  Egipta  ||  2.  L.  ougen  |  L.  Moises  || 

21.  Quilms  prsecinebat,  dicens :  Cantemus  Domino.  —  22.  Tulit  autem 
Moyses  Israel  de  Mari  rubro,  et  egressi  sunt  in  desertum  Sur  :  ambulauerunt- 
que  tribus  (liebus  per  solitudiiiem,  et  non  inueniebant  aquam. — 23.  Et  uenerunt 
in  Mara,  nee  poterant  bibere  aquas  de  Mara,  eo  quod  essent  amaraj:  unde  et 
congruum  loco  nomen  imposuit,  uocans  ilium  Mara,  id  est,  amarituilinem. — 
24.  Et  murmurauit  populus  contra  Moysen,  dicens:  Quid  bibemus? — 25. 
At  ille  clamauit  ad  Dominum,  qui  ostendit  ei  lignum  :  quod  cum  misisset 
in  aquas,  in  dulcedinem  uersse  sunt. — 27.  Venerunt  autein  in  Elim  lilii  Israel, 
ubi  erant  duodecim  fontes  aquarum,  et  septuaginta  palmse :  et  castrametati 
sunt  iuxta  aquas. 

CAP.  XVI. — 1.  PROFECTIQUE  sunt  de  Elim  quintodecimo  die  mensis 
eecundi,  postquara  egressi  sunt  de  terra  /Egyplia. — 2.  Et  murmurauit  omnis 
congregatio  filiorum  Israel  contra  Moysen  et  Aaron. 
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3.  n  cwaedon  :  We  haafdou  hlaf  T  fleesc  genoh  on  Egypfca  lande ; 
hwi  woldon  gyt  laedan  us  ut  of  Egypta  lande  innan  flis  westen,  flaet 
we  her  hungre  acwelon  ? 

11-12.  Da  gehyrde  Drihten  Israheles  folces  murcmmge,  fla  cweefl 
Drihten  to  Moyse  :  To  eefen  ic  sende  J?ison  folco  flaesc  to  etene,  i  to 
merigen  ic  gedo  fleet  hi  beofl  mid  hlafe  gefylled,  flaet  go  witon  fleet  ic 
eom  Drihten  eower  God. 

13.  Hit  gewearfl  fla  on  aefen  fleet   Drihten  gesende  swa  micel 
fugelcyn   on  heora  wicstowe   swilce   edischenua,   fleet  is  on   Leden 
cuturnis ;  n  hi   namon  on  flam   fugclcynne,   n  slogon  swa  fela  swa 
hi  woldon,  J?eet  hi  genoh  heefdon  n  eeton.  [Picture.]     Witodlice  on 
merigen  wees  flset  deaw  abutan  fla  fyrdwic 

14.  Swilco  hit  hagoles  eorflhele  weere  n  swilce  hit  on  pilan  gepilod 
waere  [fol.  94K]. 

15.  t$a  hi  fleet  gesawon,  fla  cweedon  hi  betwynan  him,  "  Manhu?" 
fleet  is,  "Hweet  is  flis"?  for  flam  hi  nyston  Invaet  hit  wees.     Da  cwaefl 
Moyses  :  Sis  is  se  hlaf  fle  Drihten  cow  sealde  to  etenne. 

16.  i  bebead  fleet  selc  man  gaderie  swa  micel,  fleet  he  genoh  haebbe 
to  etenne,  ]?eet  is  an  gemotfeet  ful,  ]?e  hi  gomor  heton. 

17.  i  Israhela  beam  didon  swa,  n  gadrodou,  sum  mare  sum  laesse. 

18.  Se  fle  mare  gegaderode  ueefdo  na  mare,  ne  se  fle  leesse  gaderotle 
neefre  na  leesse,  ac  eelc  fleet  genoh  heefde. 

3.   L.  Egipta  |  L.   git  |  L.   Egipta2     ||     11-12.   L.   Israhela  |  L.  Moise 


J>isum  |  L.  etanne  I   L.  inorgeu   |  L.  hig     ||     13.  L.  fugolcyn 


I   L. 
L. 


L.  hira 


L. 

erschenna  |  L.  ys  j  L.  Lyden  |  L.  coturnix  L.  hig1  |  L.  hig2  L.  hig*  L. 
morgen  ||  15.  L.  hig  |  L.  hig1  |  L.  ys  |  L.  ys2  L.  hig*  |  L.  niston  |  L.  Moises  || 
L.  ys*  L.  etanne  ||  16.  L.  gadrie  |  L.  etanne  |  L.  ys  |  L.  full  I  L.  hig  ||  17.  L. 
dydon  L.  gaderodon  ||  18.  L.  gaderude  |  L.  Icesse1  gegearwode  najfde  |  L.  he 
genoh  || 

3.  Dixeruntque  in  terra  ..'Egypti  sedebamus  super  ollas  carnium,  et  come- 
debamus  panem  in  saturitate :  cur  eduxistis  uos  in  desertum  istud,  ut 
occideretis  omnem  multitiulinem  fame? — 11.  Locutus  est  autem  Dominus  ad 
Moysen,  diceus : — 12.  Audiui  murmurationes  filioruin  Israel,  loquere  ad  cos : 
Vespere  cotnedetis  carnes,  et  mane  saturabimini  panibus :  scietisque  qu6d 
ego  sum  Dominus  Deus  wester. — 13.  Factum  est  ergo  uespere,  et  aacendens 
coturnix,  cooperuit  castra :  mane  quoque  ros  iacuit  per  circuitum  castrorum. — 
14.  ( 'unique  operuisset  superficiem  terras,  appantit  in  solitudine  minutum,  et 
quasi  pilo  tusum  in  similitudinem  pruina-  super  terrain. — 15.  Quod  cum 
uidissent  filii  Israel,  dixerunt  ad  inuicem:  Manhu?  quod  significat :  Quid  est 
hoc?  ignorabant  cniin  quid  esset.  Quibus  ait  Moyses:  late  est  panis,  quern 
Dominus  dedit  uobis  ad  uescendum. — 16.  Hie  est  sermo,  quern  praecepit 
Dominus :  Colligat  unusquisque  ex  eo  quantum  sufficit  ad  uescendum :  gomor 
per  singula  capita. — 17.  Feceruntque  ita  filii  Israel:  et  collegerunt,  alius  plus, 
alius  minus. — 18.  Nee  qui  plus  collegerat,  habuit  ampliws:  nee  qui  minus 
parauerat,  reperit  minus :  sed  singuli  iuxta  id  quod  edere  poterant, 
congregauerunt. 
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19.  Da  bead  Moyses  him  )?set  hi  his  nan  J?ing  ne  Isefdon  ofer 
niht. 

20.  pa  Isefdon  hi  hit  sume  oS   hit   morgen  wses,   n  hit  wearS 
wyrmum  acreovvyd,  n  hit  forrotode.     Da  waes  Moyses  yrre. 

21.  1  hi  gaderodon  on  morgen  J?aet  hi  genoh  hsefdon,  ~\  J?a  seo 
eunne  scean  Sa  formeolt  hit.     [Picture.] 

22.  On  Sam  sixtan  dsege  hi  geggederodon  twyfealdlice ;  J?a  comon 
Sa  ealdras  i  rehton  hit  Moyse. 

23.  Sa  cwseS  he  to  him  :  Sseternesdseges  rest  is  Drihtne  gehalgod  ; 
gearwiaS   to  mergen  J?set  go  to  gearwisenne  habbon,  i  healdaS   oS 
merigen,  Sset  [fol.  95VJ  Sar  to  lafe  beo. 

24.  $a  dydon  hi  swa,  i  hit  ne  rotode,  ne  hi  ne  fundon  nan  Singe 
fules  Sseron. 

25.  T  Moyses  cwseS  :  EtaS  hit  to  dseg ;  for  San  Se  hit  is  Drihtnes 
restedseg,  for  Sam  ge  hit  ne  findaS  to  dseg  on  eorSan. 

26.  GaderiaS  hit  syx  dagas;  ne  finde  ge  hit  on  Sam  seofoSan. 
[Picture.] 

27.  Hi  eodon  ut  on  Sam  seofoSan  dsege  i  ne  fundon  nan  Singe. 

28.  t$a  cweeS  Drihten  to  Moyse  :  Hu  lange  nelle  ge  healdau  mine 
beboda 1 

29.  On  Sam  sixtan  deege  lie  him  sylS  twyfealdne  mete;  beo  aelc 
set  ham  i  ne  ga  nan  ut  on  Sam  seofoSan  dsege. 

19.  L.  Moises  |  L.  lug  ||  20.  L.  hig  |  L.  acreowed  |  L.  Moises  ||  21.  L. 
hig.  |  L.  hig*  L.  scan  ||  22.  L.  hig  |  L.  gaderodon  |  L.  Moise  ||  23.  L.  Saetern- 
daeges  |  L.  ys  L.  morgen  |  L,  gearwienne  |  L  hfebbon  |  L.  morgen*  |  L.  J>aar  || 
24.  L.  hig  f  L.  hig*  |  L.  J>ing  ||  25.  L.  Moises  |  L.  J>am  |  L.  ys  ||  26.  L.  gadriaj)  | 
L.  six  ||  27.  L.  hig  |  L.  Jnng  ||  28.  L.  Moise  |  L.  bebodu  ||  29.  L.  twifealdne  || 

19.  Dixitque  Moyses  ad  eos :  Nullus  relinquat  ex  eo  in  mane. — 20.  Quod 
non  audierunt  eum,  sed  dimiserunt  quidam  ex  eis  usque  mane,  et  scatere 
coepit  uermibus,  atque  computruit:  et  iratus  est  Moyses. — 21.  Colligebant 
autem  mane  singuli,  quantum  aufficere  poterat  ad  uescendum :  cumque 
incaluisset  sol,  liquefiebat. — 22.  In  die  autem  sexta  collegerunt  cibos  duplices, 
uenerunt  autem  omnes  principes  multitudinis,  et  narrauerunt  Moysi. — 

23.  Qui  ait  eis :  Hoc  est  quod  locutus  est  Dominus  :  Requies  sabbati  sancti- 
ficata  est  Domino  eras  :  quodcumque  operandutn  est,  facite  :  et  quse  coquenda 
sunt  coquite :  quidquid  autem  reliquum  fuerit,   reponite  usque   in  mane. — 

24.  Feceruntque   ita  et  non   computruit,  neque  uermis  inueiitus  est  in  eo. — 

25.  Dixitque  Moyses :  Comedite  illud  hodie,  quia  sabbatum  est  Domini :  non 
inuenietur  hodie  in  agro. — 26.  Sex  diebus  colligite :  in  die  autem  septimo 
non  inuenietur. — 27.  Venitque  septima  dies  :   et  egressi  ut  colligerent,  non 
inuenerunt. — 28.  Dixit  autem   Dominus  ad   Moysen :   Vsquequo  non  uultis 
custodire  mandata  mea,  et  legem  mearn  ">. — 29.   Die  sexta  tribuit  uobis  cibos 
duplices :  maneat  unusquisque  apud  semetipsum,  nullus  egrediatur  de  loco 
suo  die  septimo. 
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30.  n  reste  fcaet  folc  hit  on  ftnm  seofoSan  daege. 

31.  n  nemdon  Soue  mete,  "  Man  " ;  tJsea  sweec  wees  swylce  smedma 
mid  hunige. 

33.  T  Moyses  het  niman  J?aet  genifitfset  ful  n  settan  beforan  Drihtne 
on  Sam  getelde  to  healdene. 

35.  Israhela  beam  seton  hefonlice  mete  feowertig  wintra,  08  hi 
comon  to  Chanaan  laude.  [Picture,  ful.  95E.] 

CAP.   XVII 

1.  Hi  foroii  of  Sin,  Sain  westene,  i  wicodon  on  Rapfidim ;  Seer 
naes  nan  wseter. 

2.  t$a  murcnodon  hi  ongean  Moyses,  n  cweedon :  (3.)  Hwi  laed- 
desftu  us  ut  of  Egypta  lande,  Saet  Su  woldest  us  ofslean  n  ure  beam 
mid  Surste  \ 

4.  Da  clypode  Moyses  to  Drihtne,  n  $u$  cwaeft :  Hu  sceal  ic  don 
ymbe  Sis  folc?     Nu  binnan  lytlan  fyrste  hi  wyllaS  me  oftorfian. 

5.  §a  cweeS    Drihten  to  Moyse :  Clypa   to  Se  J?a  yldestan    on 
Israhela  folce,  i  nim  Sa  gyrde  on  Sine  hand,  J>e  Su  Sset  wseter  mid 
sloge. 

6.  T  ic  stande  beforan  Se  uppon  Oreb  stane ;  n  sleah  Sone  stan,  ~\ 
Saet  waeter  gseo"  ut  of  him,  Saet  fleet  folc  heefS  genoh  to  drinceune. 
i)a  dide  Moyses  swa. 

31.  L.  manna  |  L  swilce  |  L.  smedeina  ||  33.  L.  Moises  |  L.  nyman  |  L.  -full  | 
L.  setton  |  L.  healdanne  ||  85.  L  heofonlicne  |  L.  hig  |]  CAP.  XVII.— 1.  L. 
hig  |  L.  Kafadim  H  2.  L.  murcnudon  |  L.  hig  |  L.  ongen  |  L.  Hoises  ||  3. 
L.  lii'diU-st  pu  |  L.  Egipta  ||  4.  L.  Moises  L.  lit  Ion  I  L.  hig  ||  5.  L.  Moise  I 
L.  yltsan  I  L.  of  ]  L.  girde  ||  6.  L.  uppan  L.  sleh  |  L.  drincanne  |  L.  dyde  ] 
L.  Moises  II 


30.  Et  sabbatizauit  populus  die  septimo. — 31.  Appellauitquc  dontus  Israel 
iiomen  eius  Man  :  gustusque  eius  erat  quasi  similae  cum  melle. — 33.  Dixitque 
Moyses  ad  Aaron  :  Suine  uas  unuin,  et  initte  ibi  Man,  quantum  potest  capere 
gomor:  et  repone  coram  Domino  ad  seruandum  in  tabernacula. — 35.  Filii 
auteni  Israel  comederunt  Man  quadraginta  annis,  donee  uenirent  in  tines 
terrae  Chanaan. 

CAP.  XVII. — 1.  PROFECTI  de  deserto  Sin  castrametati  sunt  in  Raphidim, 
ubi  non  erat  aqua  ad  bibendum  populo. — 2.  Qui  iurgatus  contra  Moysen, 
ait :  Cur  fecisti  nos  exire  de  ^gypto,  ut  occideres  nos,  et  liberos  nostros,  ac 
jumenta,  sili  ? — 4.  Clamauit  auteni  Moyses  ad  Dominum,  dicens :  Quid  faciam 
populo  huic  ?  adhuc  paululum,  ct  lapidabit  me  — 5.  Et  ait  Dominus  ad 
Moysen :  Antecede  populum,  et  sume  tecuni  de  senioribus  Israel :  et  uirgam, 
qua  percussisti  fluuium,  tolle  in  nianu  tua. — 6.  En  ego  stabo  ibi  coram  te 
supra  put  ram  Horeb :  percutiesque  petram,  et  exibit  ex  ea  aqua,  ut  bibat 
populus.  Fecit  Moyses  ita : 
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7.  i  genemde  $a  stowe,  "  Costnung,"  for  Israhela  bearna  sace,  for 
8au  Tpe  hi  cwsedon  :  Is  Driliten  mid  us  o"e  nis?     [Picture.] 

8.  Wytocllice    Anialeh    com    n    fealit    ongean    Israhela    folc    on 
Ilaphidim. 

9.  Da  cwaeo"  Moyses  to  losue :  Ceos  Se  geferan,  ~i  feoht  ongean 
Amalech  :  ic  stande  to  morgen  uppon  Sis  beorge  i  haebbe  Drihtnes 
gyrde  on  handa. 

10.  1  losue  dyde  eal  swa  Moyses  liim  behead,  i  feaht  ongean 
Amalech ;  witodlice  IMoyses  i  Aaron  i  Vr  stigon  uppon  Sone  beorh. 

11.  Donne  Moyses  his  handa  up  ahof,  Sonne  haefde  Israhela  folc 
sige ;  gyf  he  J?onne  lytwhon  slacode,  J?onne  haefde  Amalech  sige. 

12.  Da  Moyses  handa  wseron  werige,  Sa  namon  lii  senne  stah  ~\ 
ledon  undor  hine;  i  he  saet  uppon  Sam  stane;  witodlice  Aaron  n  Vr 
underwrio'edon  Moyses  handa  on  segSre  healfe  ~\  hi  ne  slacodon  nan 
Sing  sy'So'an,  ser  sunne  to  setle  code. 

13.  i    losue    aflymde    Amalech    n   his    folc   mid    swurdes   ecge. 
[fol.  95V ,  picture.] 

14.  pa  cwseo"  Drihten  to  Moyse  :  Writ  Sys  on  bee  to  gemynde  i 
sile  losue  :  Witodlice  ic  adylgye  Amaleches  geniynd  under  heofone. 

15.  Da  worhto  Moyses  an  weofod,  n  genemde  his  naman,  "Driliten 
is  min  upahafennys." 

1C.  For  Srim  $e  Drihtnes  cynesetles  maegen  n  Codes  gefeoht  bytJ 
ongean  Amaleh  of  cneorysse  <on  cneorysse).1     [Picture.] 

1  Added  from  L.  in  the  sixteenth  to  seventeenth  century  hand. 


7.  L.   costung  |  L.  J>awi  |  L.   hig  |  L.  ys  |  L.    nys     ||     8.    L.  witodlice 
Amalech  |  L.    Ratidim     ||   9.     L.  Moises  |  L.   ongen  I  L.  uppan  |  L.  girde 


L. 

L. 

on  minre'lianda  [|  10.  L.  Moises  |  L  feht  |  L.  ongen  ]  L.  Moises2  |  L.  nppan  || 
11.  L.  Moises  |  L.  sie  |  L.  gif  |  L.  lithwou  |  L  sie2  ||  12.  L.  Moises  |  L.  werie  | 
L.  hig  |  L.  anne  [  L.  under  |  L.  nppan  |  L  Moises2  |  L.  hig2  |  L.  slacedon  || 
14.  L.  Moise  |  L.  f>is  |  L.  syle  |  L.  adilige  ||  15.  L.  Moises  |  L.  ys  |  L.  npaha- 
fenys  ||  16.  L.  ongen  |  L.  Amalech  |  L.  of  cncoresse  on  cneoresse  || 

7.  Et  uocauit  nonicn  loci  illius,  Tentatio,  propter  iurgium  filiorum  Israel, 
et  quia  tcntauerunt  Dominum,  dicentes  :  Est  ne  Dominus  in  nobis,  an  non  ? — 
8.  Venit  autem  Amalec,  et  pugnabat  contra  Israel  in  Ilaphidim. — 9.  Dixitquo 
Moyses  ad  Josue :  Elige  uiros :  et  pugna  contra  Amalec  :  eras  ego  stabo  in 
uertice  collis,  habens  uirgam  Dei  in  manu  mea. — 10.  Fecit  Josue  ut  locutus 
erat  Moyses,  et  pugnauit  contra  Amalec  :  Moyses  autem  et  Aaron  et  Hur 
ascenderunt  super  uerticem  collis. — 11.  Cumque  leuaret  Moyses  manus, 
uincebat  Israel :  sin  autem  paululum  remisisset,  superabat  Amalec  — 12.  Manus 
autem  Moysi  erantgraues  :  sumentes  igitur  lapidem,  posuerunt  subter  eum,  in 
quo  sedit :  Aaron  autem  et  Hur  sustentabant  manus  eius  ex  utraque  parte. 
Et  factum  est  ut  manus  illius  non  lassarentur  usque  ad  occasum  solis. — 
13.  Fugauitque  losue  Amalec  et  populum  eius  in  ore  gladii. — 14.  Dixit  autem 
Dominus  ad  Moysen :  Scribe  hoc  ob  monumentum  in  libro,  et  trade  losue : 
delebo  enim  memoriam  Amalec  sub  ccelo. — 15.  ^Edificauitque  Moyses  altare  : 
et  uocauit  nomen  eius,  Dominus  exaltatio  mea,  dicens  : — 16.  Quia  manus  solii 
Domini,  et  bellum  Domini  erit  contra  Amalec,  a  generatione  in  generationem. 
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CAP.   XVIII 

1.  IETHRO,  se   sacerd   on   Madian,  gehyrde  hu   Drill  ten  alsedde 
Israhela  folc  of  Egypta  lande. 

2.  tS;i  laedde  he  mid  him  Sefforam,  Moyses  wif,  ongean  bine. 

3.  T  liis  twegen  suna ;  oSer  hatte  Gerson, 

4.  OSer  Eliezer. 

7.  He  eode  ut  ongean  lethro  i  cyste  liine,  n  hi  gegretton  hi  gesib- 
sunium  wordum  :  Sa  Moyses  in  eode  to  his  getelde, 

8.  pa  rehte  be  lethro,  his  msege,  eulle  Sa  Singe  Se  God  dyde 
[fol.  96K]  Faraone  n  Egypta  folce  i  hu  he  alysde  Israhela  folc  of 
Egypta  lande. 

9.  Da  wees  Gethro  bliSe  for  eallum  8am  godum  Se  Dribteu  dyde 
Israhela  folce,  for  Si  Se  he  hi  generode  on  Egypta  lande. 

10.  n  cwseS  :    Sy  Drihten  gebletsod,   Se   eow  alysde  of  Egypta 
lande  n  of  Pharaones  handa. 

11.  Nu  ic  wat  Saet  Drihten  is  msere  ofer  ealle  godas,  for  Sam  Se 
hi  waeron  ofermode  ongean  hi. 

12.  lethro  brohte  gode  offrunga,  n  Aaron  n  ealle  Sa  yldestan  comon 
n  aeton  mid  him  beforan  Drihtne.     [Picture.] 

13.  Da  on  oSrum  dsege  seet  Moyses,  n  he  wolde  deman  Sam  folce 
]?e  him  beforan  stod. 


CAP.   XVIII.— 1.  L.  gehirde  |  L.  Egipta  ||  2.  L.  Moises  |  L.  ongen  ||  7.  L. 
ongen  |  L.  hyne  I  L.  hig  j  L.  pretton  |  L.   hig*  |  L.  gi-sybsumunt  |  L.  Moises  || 
8.   L.  ping  |  L.  Pharaone  |  L.  Egipta  |  L.   Egipta1    ||    9.   L.   lethro  |  L.  5ig 
L.  hig  |  L.  of    Egipta     ||     10.   L.  si  |  L    Egipta  |  L.  lande  deest  (11.   L.  ys 
L.   hig  |  L.   ougen  |  L.   hig*     ||      13.    L.   Sig   o3re    daege  |  L.    Moises  |  L. 


CAP.  XVIII. — 1.  CUMQUE  audisset  lethro,  sacerdos  Madian.  quod  edux- 
isset  Doininus  Israel  de  .'Egypto, — 2.  Tulit  Scphoram  uxorem  Moysi. — 3.  Et 
duos  filios  eius,  quorum  unus  uocabatur  (iersam, — 4.  Alter  uero  Eliezer. — 
7.  Qui  cgressus  in  occursum  cognati  sui,  osculatus  est  eum :  salutaueruntque 
se  mutuo  uerbis  paciticis.  Cunique  intrasset  tabernaculuni, — 8.  Narrauit 
Moyses  cognato  suo  cuncta  quae  fecerat  Dominus  Pharaoni  et  ^Egyptiis  propter 
Israel:  et  quod  liherauerat  eos  Dominus. —  9.  Laetatusque  est  lethro  super 
omnibus  bonis,  quae  fecerat  Dominus  Israeli,  eo  qu6d  eruisset  eum  de  manu 
^Egyptiorum. — 10.  Et  ait :  Benedictus  Dominus,  qui  liberauit  uos  de  manu 
^Cgyptiorum,  et  de  manu  Pharaonis. — 11.  Nunc  cognoui,  quia  magnus  Domi 
nus  super  onmes  deoe :  eo  qu6d  superbe  egerint  contra  illos. — 12.  Obtulit  ergo 
lethro  co^natns  Moysi  holocaust*  et  hostias  Deo :  ueneruntque  Aaron  et 
omnes  seniores  Israel,  ut  comederent  panem  cum  eo  coram  Deo. — 13.  Altera 
autem  die  scdit  Moyses  ut  iudicaret  populum,  qui  assistebat  Moysi. 
O.  E.  HEPT.  8 
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14.  tia  letliro  Saet  geseah,  Sa  cwaeS  he:  Hwaet  dest  Su  on  Sis 
folce?     Hwi  swincst  Su  ana  i  eal  folc  anbidaS   fraw  merigene  oS 
aefeu? 

15.  fta  Moyses  him  a;idwyrdc  n  cwaeS  :  Dset  folc  cymS  to  me, 

16.  i  bit  me  Saet  ic  him  denie  i  cySe  him  Godes  beboda  i  his  ae. 

17.  n  he  cwaeS  :  Ne  dest  Su  na  wel. 

18.  ftu  eart  mid  dyse_;um  ges wince  gcswenced,  aegSer  ge  Su  ge 
}?in  folc  Se  mid  Se  is ;  ne  milit  Su  hit  ana  acuman. 

19.  Ac  geliyr  min  word  i  minne  rsed,  n  Drill  ten  byS  mid  Se ; 
beo  Sis  folc<e>1  on  Sam  Singon  Se  to  Gode  belimpaS,  ]?aet  Su  recce 
him  Sa  Sins  Se  God  bebytt. 

20.  i  aety  we  him  his  so,  i  hu  hino  man  wurSian  sceole,  i  Sone  weg 
J?e  hi  on  faran  sceolon,  i  Saet  weorc  J?e  hi  weorcan  sceolan. 

21.  Geceos  of  eallum  Sysum  folce  wise  men  i  soSfaeste,  i  Sa  Se 
him  God  ondrsedan  n  gytsunge  liation,  i  geseto  of  him  Susendmen  i 
hundredmen  i  fiftigesmen  i  teoSingmen, 

22.  Se  deman  Sam  folce  on  eallum  tidum  :  Sset  Saer  maest  sy, 
reccon  lii  hit  So,  i  demon  hi  Sa  laesse  Syng ;  i  hyt  biS  Se  ]?e  leohtre, 
gyf  Su  Sa  byrSene  todeslst. 

23.  Gyf  Su  Seat  dest,  Su  gefylst  Godes  haese  ~\  his  bebodu;  T 
cyrre  eall  Sis  folc  ham  on  sibbe. 

24.  Moyses  dyde  ealle  Sa  Singe  Se  he  laerde,  Sa  he  J?is  gehyrde. 

1  MS.  folc. 

14.  L.  swingst  |  L.  eall  |  L.  mergene  ||  15.  L.  Moises  ||  16.  L.  bitt  |  L. 
bebodu  ||  18.  L.  dysigum  |  L.  J>is  |  L.  ys  |  L.  ana  hit  ||  19.  L.  mine  word  |  L.  beod 
|  L.  folce  |  L.  bebyt  ||  20.  L.  hys  |  L.  scyle  |  L.  hig  |  L.  hig2  |  L.  wircan  |  L. 
sceolon  ||  21.  L.  f>ison  I  L.  ondnedon  \'it.  gitsunge  |  L.  uudrydmen  I  L.  fifties- 
men  I!  22.  L.  demon  |  L.  on  ealle  tid  I  L.  si  |  L.  hig  |  L.  hig2  |  L.  Iwssan  L. 


J>iug 
J>ing 


L.  hit  |  L.  by*  |  L.  f»e2  .4eest  \  L.  gif  ||  23.  L.  gif  ||  24.  L.  Moises 
L.  gehirde  || 


L. 


14.  Quod  cum  uidisset  cognatus  eius,  ait :  Quid  est  hoc  quod  facis  in  plebe  ? 
cur  solus  sedes,  et  omnis  populus  praestolatur  de  mane  usque  ad  uesperam  ? — 
15.  Cui  respondit  Moyses  :  Venit  ad  me  populus, — 16.  Vt  judicem  inter  eos,  et 
ostendam  praecepta  Dei,  et  leges  eius. — 17.  At  ille :  Non  bonam,  inquit,  rem 
facis : — 18.  Stulto  labore  consumeris  et  tu  et  populus  iste  qui  tecum  est :  ultra 
uires  tuas  est  negotium,  solus  illud  non  poteris  sustinere. — 19.  Sed  audi  uerba 
mea  atque  consilia,  et  erit  Deus  tecum.  Esto  tu  populo  in  his  quse  ad  Deum 
pertinent,  ut  referas  quse  dicuntur  ad  eum : — 20.  Ostendasque  populo  cere- 
monias  et  ritum  colendi,  uiamque  per  quam  ingredi  debeant,  et  opus  quod 
facere  debeant. — 21.  Prouide  de  omni  plebe  uiros  potentes,  et  timentes  Deum, 
in  quibus  sit  ueritas,  et  qui  oderint  auaritiam,  et  constitue  ex  eis  tribunes,  et 
centuriones,  et  quinquagenarios,  et  decanos, — 22.  Qui  iudicent  populum  omni 
tempore:  quidqnid  autem  maius  fuerit,  referant  ad  te,  et  ipsi  minora  tantum- 
modo  iudicent:  leuiusqne  sit  tibi,  partito  in  alios  onere — 23.  Si  hoc  feceris, 
implebis  imperium  Dei,  et  prsecepta  eius  et  omnis  hie  populus  reuertetur  ad  loca 
oua  cum  pace  — 24.  Quibus  auditis,  Moyses  fecit  omnia  quae  ille  suggesserat. 
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25.  i  gece<a>sl  arode  weras  [fol.  96VJ  of  callum  Tsrahcla  folce,  T 
gesette  hi  Sam  folc  to  ealdrou,  Jmsendmen,  T  hundredmen  T  fiftigesmen 
T  teoSingcmen, 

26.  fte  demdon  Sam  folce  on  eallum  tidum ;  Saet  Saer  hefcgost 
waes,  lii  rehtou  him,  T  deiudon  J?a  leohtra<n>2  Singe.     [Picture.] 

27.  T  Da  forlet  he  lethro ;  ~\  for  ham  to  his  lande. 

CAP.    XIX 

1.  ON  8am  Sriddan  monSe  J?e  Israhela  folc  feide  of  Kgypta  lande, 
hi  ferdon  to  Sinai  westene. 

2.  pa  hi  foron  of  Raphidim,  hi  wicodon  on  Ssore  sylfan  stowe,  T 
Israhela  folc  slogon  heoru  geteld  feor  fram  8am  munte. 

3.  Moyses  astah  to  Gode,  n  Drihten  hine  clypode  of  Sam  munte,  i 
cwaeS  :  Sege  Sas  Sing  lacol^es  cynne,  i  cyS  Israhela  folce,  ~\  Sus  cweS  : 

4.  Ge  sylfe  gesawon  Sa  Singe  8e  ic  dyde  J?am  Egyptyscum,  n  hu 
ic  gefyrfcrode  eow. 

5.  Gyf  go  min  word  gehyraS  n  mine  treo\\5a  gehealdatJ,  go  beo8 
me  gecorene  of  eallum  folcum ;  eal  eoifte  is  miu. 

6.  1  ge  beo8  mine  sacerdas  T  halig  <$eody3.     t5is  synd  $a  word  t5e 
611  scealt  specan  to  Israhela  folce. 

1  "  a  "  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  liand. 

2  "  n  "  in  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand. 
•  MS.  Seow. 

25.  L.  geceas  |  L.  arwurde  weras  |  L.  hig  j  L.  )>useudnu-nn  |  L.  hundred- 
nienn  |  L.  nftigesiuenn  |  L.  teoj>ingmenn  |  26.  L.  deuide  I  L.  on  eal!e  tid  |  L. 
)>ar  j  L.  hig|L.  J>ing  ||  CAP.  XIX.— 1.  L.  Israela  |  L.  Egipta  I  L.  hig  || 
'2.  L.  hig  |  L.  Ratidim  |  L.  liig1  j  L.  Israela  |  L.  hira  |  L.  feorr  ||  3.  L.  Moises  I 
L.  lacobus  ||  4.  L.  }>ing  |  L.  Egiptiscau  |  L.  gefriobde  ||  5.  L.  gif  |  L.  gehirafl  | 
L.  eall  |  L.  ys  ||  6.  L.  )><-<*\  \  L.  sprecan  || 

25.  Et  electis  uiris  strenuis  de  cuncto  Israel,  constituit  cos  principes 
populi,  tribunus,  et  centuriones,  et  quinquagenarios,  et  decanos  — 26.  Qui 
iudicabant  plcbem  oiuni  tempore :  quidquitf  autem  grauius  erat  referebant  ad 
eum,  faciliora  tantummodo  iudicantes. — 27.  Dimisitque  cognatum  suuin  :  qui 
abiit  in  terrum  suam. 

CAP.  XIX. — 1.  MENSE  tertio  cgressionis  Israel  de  terra  ^Egypti,  in  die 
liar  uenerunt  in  solitudinem  Sinai. — 2.  Profecti  de  Raphidim,  et  castrametati 
sunt  in  eodem  loco,  ibique  Israel  fixit  tentoria  e  regione  inontis. — 3.  Moyses 
autem  ascendit  ad  Deuni  ;  uocauitque  eum  Dominus  de  monte,  et  ait :  Haec 
dices  domui  lacob,  et  annuntiabia  tiliis  Israel : — 4.  Vos  ipsi  uidistis,  qua 
fecerim  .-Egyptiis,  quoiuodo  portauerim  uos,  et  assumpserim  mihi. — 5  Si  ergo 
audieritis  uocem  meam,  etcustodieritis  pactuni  meum,  eritis  mihi  in  peculium 
de  cunctis  populis  :  mea  est  enim  omnis  terra. — 6.  Et  uos  eritis  mihi  in 
regnum  sacerdotale,  et  gens  sancta.  Hacc  sunt  uerba  quae  I«HJUI  ris  ad  filioa 
Israel. 
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7.  Da  com  Moyses,  T  rehte  Saes  folces  ealdrum  ealle  Sa  spseca  Se 
Drihteu  bebead. 

8.  i  Sset  folc  cwaeS  Saet  hi  woldon  Saet  don.     Da  brohte  Moyses 
Sees  folces  word  to  Drihtne. 

9.  i   Drihten    cwseS    to   him :  Nu  ic   cume  to  Se  on  sweartum 
wolcne,   Saet   Sis  folc  gehyre  Saet   ic   sprece  to  Se,  i  gelife  J?e  on 
ecnysse.     Witodlice  Moyses  cydde  Drihtne  J?aes  folces  word. 

10.  n  he  cwaeS  to  him  :  Gehalga  hi  to  dseg,  ~\  waxan  hi  to  merigen 
heora  hreaf, 

11.  i  beon  gearuwe  to  Sam  Sriddan  dsege  :  on  Sam  daege  Drihten 
cyme"  beforan  eallum  folce  uppau  Sinai  muiite. 

12.  ~i  Su  taecst  Israhela  folce  gemaero  abutan  Sone  munt  [fol.  97R], 
~\   cwyst :   WarniatS   J>aet  ge  ne  cumon  to   neah  Sisum  munte ;   aelc 
Sara  J?e  his  aethrinS  swelte  se  deaSe. 

13.  T  ne  ofslea  liine  nan  man  mid  his  handa,  ac  si  he  mid  stanum 
oftorfod  oSSe  mid  flanu??t  ofscotod,  sy  hit  man  sy  hit  niten,  ne  mot 
hit  libban.     ponne 1   <ge  gehyran  mid  ]?am  by  man  blawan  ]?onue> 
fare  ge  on  Sone  munt.     [Picture.] 

14.  i  Moyses  eode  nySer  of  Sam  munte  to  Sam  folce,  i  gehalgode 
hit ;  n  Sa  lii  heora  reaf  woxon, 

1  The  scribe  wrote  "  J>onne,"  which  was  afterwards  deleted  in  the  MS.  and 
the  bracketed  words  supplied  by  the  late  hand. 


7.  L.  Moises  I  L.  sprseca  ||  8.  L.  hi<{  |  L.  Moises  ||  9.  L.  gehire  |  L.  gelyfe  |  L. 
Moises  ||  10.  L.  hig  |  L.  wacxon  |  L.  hig*  |  L.  inergen  ]  L.  hira  |  L.  reaf  || 
11.  L.  T  sin  |  L.  gearwe  I  L.  J>ryddan  |  L.  niunt  ||  12.  L.  cwist  |  L.  neh  L. 
J>ison  |  L.  J>aera  ||  13.  L.  si4  |  L.  si3  |  L.  nyten  |  L.  lybban  |  L.  gehirou  L. 
faron  ||  14.  L.  Moises  |  L.  hig  |  L.  hira  || 


7.  Venit  Moyses :  et  maioribus  natu  populi  exposuit  omnes  sermones 
quos  niandauerat  Domirius. — 8.  Responditque  omnis  populus  simul :  Cuncta 
quae  locutus  est  Dominus,  faciemus.  Cumque  retulisset  Moyses  uerba  populi 
ad  Dominum, — 9.  Ait  ei  Dominus :  lam  nunc  ueniam  ad  te  in  caligine  nubis, 
ut  audiat  me  populus  loquentem  ad  te,  et  credat  tibi  in  perpetuum.  Nuntia- 
uit  ergo  Moyses  uerba  populi  ad  Dominum. — 10.  Qui  dixit  ei  :  Vade  ad 
populum,  et  sanctifica  illos  hodie  et  eras,  lauentque  uestimenla  sua. — 11.  Et 
sint  parati  in  diem  tertium  :  in  die  enim  tertia  descendet  Dominus  coram 
omni  plebe  super  montem  Sinai. — 12.  Constituesque  terminos  populo  per 
circuitum,  et  dices  ad  eos :  Cauete  ne  ascendatis  in  montem,  nee  tangatis 
fines  illius  :  omnis  qui  tetigerit  montem,  morte  morietur. — 13.  Manus  non 
tanget  eum,  sed  lapidibus  opprimetur,  aut  confodietur  iaculis  :  siue  iumentum 
fuerit,  siue  homo,  non  uiuet,  cum  coeperit  clangere  buccina,  tune  ascendant  in 
montem. — 14.  Descenditque  Moyses  de  monte  ad  populum,  et  sanctificauit 
eum.  Cumque  lauissent  uestimenta  sua, 
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15.  Da  cwseS  he  to  him :  BeoS  gearuwe  to  Sam  Sriddan  deego,  i 
ne  cume  eowwer  nan  neali  his  wife.     [Picture,  fol.  97V.] 

16.  Da  com  se  Sridda  claeg,  n  ligeta  ~\  Sunor  n  Sicce  gcnip  ofer- 
wreah  Sone  nuint,  T  byman  sweg  w«s  gehyred.     T  eal  Saet  folc  him 
ondred,  Se  waes  on  Sam  fyrdwicon. 

17.  Da  Moyses  hi  ut  laedde  ongoan  Drihten,  hi  stodon  on  nySe- 
weardon  Sam  munte. 

18.  n  eal  Sinai  munt  smeac,  for  8am  Se  Drihten  wees  uppan  him 
on  fyre,  n  se  smic  aras  of  him  T  eal  se  munt  wees  egeslic. 

19.  T  SSeero  byman  sweg  weox,  swa  leng   swa  swySor.     Moyses 
spraec  n  Drihten  him  anrfwyrde. 

20.  n  Drihten  code  uppon  S«s  muntes  cnsep,  i  clypode  Moyses 
to  him,  T  cwseS  to  him  : 

21.  Ga  nySer  ~\  cyS  Sis  folce,  Saet  hi  ne  gan  ofer  <8a>x  gemcero, 
Se  lees  hi  swylton. 

22.  Syn  Sa  seeccrdas  gehalgode,  pe  beforan  Drihtno   gaS,   Sset 
ic  hi  ne  slea. 

23.  n  Moyses  cwseS  to  Drilitne  :  Ne  maeg  J?is  folc  astigan  on  Sinai 
munt ;  Su  hete  settan  gemsero  abutan  T  hine  gehalgian. 

24.  Drihten  cwee8  to  him  :  Ga  nySer  to  5is  folce  i  Aaron  mid  Se ; 
ne  cumon  8a  sacerdas  neah  Drihtne,  Se  laes  hi  swelton. 

25.  Moyses  code  nySer  to  Sam  folce,  n  rente  hit  eall  him. 

1  MS.  Sis ;  "«a  "  has  been  substituted  by  the  late  hand  in  the  margin. 

15.  L.  gearwe  |  L.  eower  |  L.  neh  |[  16.  L.  prydda  I  L.  ligetta  |  L.  ofenvreh  | 
L.  gehired  |  L.  eall  ||  17.  L.  Moises  |  L.  hig  |  L.  alaedde  I  L.  ongen  |  L.  hig  |  L. 
nirtewerdon  ||  18.  L.  call  |  L.  eall1  ||  19.  L.  swiSor  |  L.  Moises  ||  20.  L.  uppan  | 
L.  Moises  j|  21.  L.  hig  I  L.  hig*  |  L.  sweltou  ||  22.  L.  sin  |  L.  sacerdas  |  L. 
Drihten  |  L.  hig  ||  23.  L  Moises  ||  24.  L.  neh  |  L.  hig||  25.  L.  Moises  |  L.  ni«er|| 

15.  Ait  ad  eos  :  Kstote  parati  in  diem  tertium,  et  ne  appropinquetis 
uxoribus  uestris. — 16.  lamque  aduenerat  tertius  dies,  et  mane  inclaruerat :  et 
ecce  ccvperunt  audiri  tunitrua,  ac  micare  fulgura.  et  nubes  densissima  operire 
montem,  clangorque  buccinae  uehementius  perstrepebat :  et  timuit  populus 
qui  erat  in  castris. — 17.  Cumque  eduxisset  eos  Moyses  in  occursum  Dei, 
steterunt  ad  radices  montis. — 18.  Totus  autem  mons  Sinai  fumabat :  eo  quod 
descendisset  Dominus  super  eum  in  igne,  et  ascenderet  fumus  ex  eo  :  eratque 
omnis  mons  terribilis.  — 19.  Et  sonitus  buccinae  paulatim  crescebat  in  maius, 
et  prolixius  tendebatur :  Moyses  loquebatur,  et  Deus  respondebat  ei. — 
20.  Descenditque  Dominus  super  montem  Sinai  in  ipso  montis  uertice,  et 
uocauit  Moysen  in  cacumen  eius.  Dixit  ad  eum  : — 21.  Descends,  et  con- 
testare  populum :  ne  forte  uelit  transcendere  terminos,  et  pereat. — 22 
Sacerdotes  quoque  qui  acoedunt  ad  Dominum,  sanctificetitur,  ne  percutiat 
eos. — 23.  Dixitque  Moyses  a4l  Dominum :  Nun  poterit  nulgus  ascendere  in 
montem  Sinai :  tu  enim  iussisti,  dicens :  Pone  terminos  circa  montem,  et 
sanctifica  ilium. — 24.  Cui  ait  Dominus  :  Vade,  descende :  as<  endesque  tu, 
et  Aaron  tecum  :  sacerdotes  autem  et  populus  ne  transeant  terminos,  nee 
ascendant  ad  Dominum,  ne  forte  interhciat  illos.— 25.  Descenditque  Moyses 
ad  populum,  et  crania  narrauit  eis. 
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CAP.   XX 

I.  i  GOD  spieec  Sus  :  (2)  Ic  com  Drihten  Sin  God. 

4.  Ne  wyrc  Su  Se  agrafene  godas, 

5.  Ne  ne  wurSa  :  ic  wrece  faedera  xmrihtwisnesse  on  bearnum. 

6.  ~\  ic  do  mildheortnesse  Sam  Se  me  lufiaS  i  mine  bebodu  healdaS. 

7.  Ne  nemiie  Su  Drihtnes  nama<^w>1on  idel  ;  ne  biS  he  tmscyldig, 
se  Se  his  nama^)1  on  idel  nemS. 

8.  Gehalga  J?one  restedaeg. 

9.  Wyrc  six  dagas  ealle  Sine  weorc. 

10.  Se  seofoSa  is  Drihtnes  restedseg,  Sines  Godes  ;  ne  wyrc  Su 
nan  weorc  on  Sam  deege,  ne  nan  Ssera  Se  mid  Se  beo. 

II.  On  six  dagon  God  geworhte  heofonan  i  eorSun  i  see  i  ealle 
Sa  Sine  ]?e  on  him  synd,  i  reste  Si  seofoSan  daege  ~i  he  halgode  hine. 

12.  ArwurSa  fosder  i  modor. 

13.  Ne  sleh  «u. 

14.  Ne  synga  Su. 

15.  Ne  stel  Su. 

16.  Ne  beo  Su  on  leasre  gewitnesse  [ne]  ongean  Sinne  nextan. 

17.  Ne  wilna  Su  Sines  nextan  huses,  ne  Su  his  vvifes,  ne  his 
weales,  ne  his  wylne,  ne  his  oxan,  ne  his  assan,  ne  nan  Ssera  Singa 
Jpe  his  synd. 

1  MS.  naraa. 

CAP.  XX.  —  1.  L.  i  dccst    11    4.  L.  wire   ||   5.   L.  unrihtwisnysse    ||     6.  L. 
mildheortnysse    ||    7.    L.  ne  nem  |  L.  naman  |  L.  ydel  |  L.  byS  [  L.  he  deest 
L.  naman2  |  L.  ydel2  ||  9.  L.  wire  ||  10.  L.  ys  |  L.  wire  |  L.  J>ara  ||  11.  L.  heofenan 
L.  J>ing  |  L.  f>y  |  L.  he  deest  \  L.  gehalgode  |  L.  hyne  |]  16.  L.  liesre  |  L.  gewit- 
nysae  |  L.  ne  deest  \  L.   oilmen  |  L.  nehtstan  ||  17.  L.   nehstau  |  L.  wyeles  |  L. 


CAP.  XX.  —  1.  LOCUTUSQUE  est  Dominus:—  2.  Ego  sum  Dominus  Deus 
tuns.  —  3.  Non  habebis  deos  alienos.  —  4.  Non  facies  tibi  sculptile.  —  5.  Non 
adorabis  ea,  neque  coles  :  ego  sum  Dominus  Deus,  uisitans  iniquitatem 
patrum  in  filios.—  -6.  Et  faciens  misericordiam  in  millia  his  qui  diligunt  me, 
et  custodiunt  praecepta  mea.  —  7.  Non  assumes  nomen  Domini  Dei  tui  in 
uanum  :  nee  enim  habebit  insontem  Dominus  eum,  qui  assumpserit  nomen 
Domini  Dei  sui  frustra.  —  8.  Memento  ut  diem  sabbati  sanctinees.  —  9.  Sex 
diebus  facies  omnia  opera  tua.  —  10.  Septimo  autem  die  sabbatum  Domini 
Dei  tui  est  :  non  facies  omtie  opus  in  eo,  tu,  et  omnis  qui  cst  intra  portas 
tuas.  —  11.  Sex  enim  diebus  fecit  Dominus  coelum  et  terram,  et  mare,  et 
omnia  quae  in  eis  sunt,  et  requieuit  in  die  septimo,  et  sanctificauit  eum.  — 
12.  Honora  patrem  tuum  et  matrem  tuam.  —  13.  Non  occides.  —  14.  Non 
moechaberis.  —  15.  Non  furtuin  facies.  —  16.  Non  loqueris  contra  proximum 
tuum  falsum  testimonium.  —  17.  Non  concupisces  domum  proximi  tui  :  nee 
desiderabis  uxorem  eius,  non  seruum,  non  ancillam,  non  bouem,  non  asinum, 
nee  omnia  quae  ill  i  us  sunt. 
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18.  Witocllicc  eal  folc  gehyrdon  stefna  i  by  man  sweg,  T  gesawou 
leohtfatu  n  ]?one  inunt  smeocan  ;  J?a  xveeron  liig  afaerede, 

19.  -\  cwaedon  to  Moyse :  Spree  to  us  i  wo  hlystaS  ;   uc  spoco 
Drihten  to  us,  tSo  laes  o"e  we  sweltou. 

20.  Moyses  cwsetS  to  him :  Ne  ondrseilao"  eow ;   God   com   J?wt 
he  wolde  fandian  eowwer. 

21.  Daet  folc  waes  afaered,  i  Moyses  eodo  to  8am  genipe  o"e  God 
on  wses. 

22.  Gemang  Sam  Driliten  spraec  to  Moyse,  i  cwaeo"  :  Ge  gesawon 
o"aet  ic  spraec  of  heofone  : 

23.  Ne  wyrce  ge  sylfrene  god  as  [fol.  98R]  ne  gyldene. 

24.  Ac  weorcao"  weofod  of  corftan,  i  offriao"  uppau  8am  onsaeged- 
nyssa,  seep  n  oxan,  on  aelcere  stowe  o"e  mines  naman  gemynd  on  sy  : 
ic  cumo  to  8e  n  gebletsige  t$e. 

25.  Gyf  t5u  staenen  weofod  me  wyrce,  <ne>:  gctimbra  fcu  Seat  of 
gesnidenum  stanum ;  gyf  Su  8iu  tol  ahefst  ofer  hit,  hit  byS  besmiten. 

26.  Ne  ga  tJu  on  stapum  to  ininum  weofode,  J>e  laes  man  geseo 
Sine  sceama. 

CAP.  XXI 

1.  Dis  synd  o"a  domas  So  8u  him  taecan  scealt. 

2.  Gyf  8u  Ebreiscne  8eow  bigst,  ]?eowige  8e  syx  gear,  i  beo  him 
freoh  on  8am  seofoSan. 

1  "  ue  "  above  the  line. 

18.  L  eall  |  L.  gehirdon  |  L.  leohtfato  ||  19.  L  Moise  |  L.  sj  ec  |  L.  sprece  | 
L.  Se1  dfext  ||  20.  L.  Aloises  |  L.  cower  ||  21.  L.  Moisea  ||  22.  L.  Moise  |  L. 
heofene  ||  23.  L.  1  gyldene  ||  24.  L.  ac  d'tat  \  L.  wyrcaA  |  L.  si  |  L  gebletsie  || 
25.  L.  gif  |  L.  timbra  |  L.  giP  |  L.  liyt1  |  L.  biS  ||  26.  L.  staptui  |  L.  sueame  jj 
CAP.  XXI.— 2.  L.  gif  |  L.  )>eowie  |  L.  six  |  L.  ger  || 

18.  Cunctus  autein  populus  uidebat  uoces  et  lampades,  et  sonitum  buccinac, 
montemque  funiantem  :  et  perterriti  steterunt  prucul, — 19.  Dicentes  Moysi : 
Loquere  tu  nobis,  et  audiemus :  non  loquatur  nobis  Doininus,  ne  forte 
moriamur. — 20.  Et  ait  Moyses  ad  populum  :  Nolite  timere  :  tit  enim  probaret 
uos  uenit  Dens. — 21.  Stetitquo  populus  de  longe.  Moyses  autein  accessit  ad 
caliginem  in  qua  erat  Dens.— 22.  Dixit  praterea  Dominus  ad  Moysen :  Vos 
uidistis  quml  de  cwlo  locutus  sini  uobis. — 23.  Non  facietis  deos  argentcos, 
nee  deos  aureos  facietis  uobis. — 24.  Alt  are  de  terra  faeietis  mihi,  et  offeretis 
super  eo  holocausta  et  pacitica  uestra,  oues  uestras  et  buues  in  omni  loco  in 
quo  memoria  fuerit  noininis  mei  :  ueniatn  ad  te,  et  bcnedicum  tibi. — 
25.  Quod  si  altaro  lapideum  feceris  inilii,  nou  anlificabis  illud  de  sectis 
lapidibus :  si  enim  leuaueris  cultrum  super  eo,  polluetur. — 26.  Non  asccndes 
per  gradus  ad  altare  tneum,  ne  reueletur  turpitudo  tua. 

CAP.  XXI.— 1.  H*:c  sunt  indicia  quae  propones  eis. — 2.  Si  eineris  seruuin 
sex  annis  seruiet  tibi :  in  septiino  egredietur  liber  gratis. 
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3.  Ga  he  ut  mid  swylcum  reafe  swylce  he  in  com;  gyf  he  wif 
hsebbe,  ga  heo  ut  mid  him. 

4.  Gif  he  naebbe,  i  his  hlaford  him  wif  sylle,  n  hi  suna  habbon  n 
dohtra,  J?aet  wif  i  hyre  wenclo  beo^?)1  tSaes  hlafordes  :  ga  he  ut  mid 
his  haeteron  swilcon  he  in  com. 

5.  Gyf  se  weal  cwyS  :  Me  is  min  hlaford  leof  n  min  wif  T  mine 
\venclo ;  nolle  ic  gan  ut  ne  beon  frig. 

6.  Bringe  his  hlaford  hine  to  Sses  halidomes  dura  n  Syrlige  his 
care  mid  anum  sele,  i  beo  his  Seow  a  Avoruld. 

7.  Gyf  hwa  becypo"  his  dohtor  on  Seowene,  ne  gseo"  heo  ut  swa 
Ceowyna  gewuna  is. 

8.  Gyf  heo  mislicao"  J>am  hlaforde,  [i]  forlaete  hi :  ne  mot  he  hi 
fremdum  folce  syllan,  J?eah  he  hi  forhogie. 

9.  Gyf  he    (hi    his    sw»a>2    beweddao",    do   hire    sefter   dohtra 
gewunan. 

10.  Gyf  he  ofcre  him  mmS,  forgyfe  he  Saet  maeden  i  sylle  hyre 
renf  i  hyre  m33Lr]?hades  wurtJ,  Sast  synd  twelf  scyllingas   be   twelf 
peenegon. 

11.  Gyf  he  8as  ]?reo  Jnngc  ne  de$,  ga  hyre  ut  to  gyfe  butan  feo. 

1  MS.  beo. 

2  The  MS.  reading  is  "Gyf  heo  is  beweddaS"  (sic  !);  the  correction  in  the 
text  has  been  made  in  accordance  with  L. 


3.  L.  swilcii  |  L.  swilce  |  L.  gif  ||  4.  L.  hig  |  L.  haebbon  |  L  hire  |  L.  winclo  | 
L.  beoS  |  L.  haitron  |  L  swylcon  ||  5.  L.  gif  |  L.  wiel  |  L.  cwi5  |  L.  ys  |  L. 
winclo  ||  6.  L.  hnligdomes  |  L.  J>yrlie  |  L.  be  he  |  L.  world  ||  7.  L.  gif  | 
L.  to  }>eowienne  |  L  J>eowena  |  L.  ys.  ||  8.  L.  gif  |  L.  hig  |  L.  hig2  j  L. 
gyf  he  hig  ||  9.  L.  gif  |  L.  hig  his  suna  beweddeS  |  L.  gewuna  ||  10.  L. 
gif  |  L.  nymSj  L.  he  sccal  foresceawian  p&m  msedene  gyfta  ~\  reaf  T  hire 
maegShades  |  L.  scillingas  |  L.  penigon  ||  11.  L.  gif  |  L.  J)ing  |  L.  hire  | 
L  gife  || 


3.  Cum  quali  ueste  intrauerit,  cum  tali  exeat :  si  habens  uxorem,  et  uxor 
egredietur  simul. — 4.  Sin  autem  dominus  dederit  illi  uxorem,  et  perpererit 
filios  et  filias :  mulier  et  liberi  eius  erunt  domini  sui,  ipse  uero  exibit  cum 
uestitu  suo. — 5.  Quod  si  dixerit  seruus :  Diligo  dominurn  meum  et  uxorem 
ac  liberos,  non  egrediar  liber. — 6.  Offeret  eum  dominus  diis,  et  applicabitur 
ad  ostium  et  postes,  perforabitque  aurem  eius  subula  et  erit  ei  seruus  in 
saeculum  — 7.  Si  quis  uendiderit  filiam  suam  in  fanmlam,  non  egredietur  sicut 
ancillae  exire  consueuerunt.  —  8.  Si  displicuerit  oculis  domini  sui  cui  tradita 
fuerat,  dimittet  earn  :  populo  autem  alieno  uendendi  non  habebit  potestatem, 
si  spreuerit  earn. — 9.  Sin  autem  filio  suo  despondent  earn,  iuxta  morem 
filiaruni  faciet  illi. — 10.  Qu6d  si  alteram  ei  acceperit,  prouidebit  puellas 
nuptias,  et  uestimenta,  et  pretium  pudicitiae  non  negabit. — 11,  Si  tria  ista 
qon  fecerit,  egredietur  gratis  absque  pecunia. 
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12.  Se  8e  man  wundno"  n  wile  hino  ofslean,  swelte  he  dea$e. 

13.  Se  $e  nan  fcyng  ne  syrwde  ac  hine  God  sealde  on  his  hand,  ic 
gesette  him  hwider  he  bugan  sceall. 

14.  Gyf  hwa  ofslylio"  his  nextan,  do  hine  fram  minum  weofode, 
J»set  he  swelte. 

15.  Se  fce  slea  his  feeder  oSSe  his  modor,  swelte  he  deafce. 
16.1  Se  Se  man  forstele  T  hine  gesylle,  swylte  he  dea$e. 

17.  Se  fce  his  feeder  wyrige  oSSe  his  modor,  swelte  he  deao"e. 

18.  Gyf  men  cydaj?,  n  heora  <o>o"er2  o]?erne  mid   etane  wyrpS 
oo"o"e  mid  fyste  slyhS,  n  he  dead  ne  l>yo"  ac  lift  on  bedde  seoc ; 

19.  Gyf  he  arist  n  ut  gaeo"  mid  his  stafe,  he  bio"  unscyldig  J>e  hine 
sloh  ;  gylde  swa  J?eah  his  weorc  i  J?set  hine  man  haele. 

20.  Se  Se  his  wealh  slico"  mid  gyrde,  oSSe  his  wylne,  T  hi  deade 
beoS  J?urh  his  handa,  (he  btfS  scyldic/y? 

21.  Gyf  he  aenne  daeg  oj?)?e  twegen  leofao"  ofer  tJaet,  he  bio"  un 
scyldig,  for  Sam  hit  is  his  feoh. 

22.  Gyf  men  sacao",  T  hwylc  slyho"  eacniende  wif  i  hi  bearnlease 
gedeo"  i  heo  aleofao",  bete  swa  micel  swa  Sees  wifes  wer  gyrntJ  T  deman 
taecon. 

23.  Gyf  hit  swa  ne  bio",  n  heo  sefter  Sam  dead  byo",  sylle  lyf  wio" 
life: 

1  Verses  16  and  17  have  been  transposed  in  the  MS.  *  MS.  after. 

*  Not  in  the  MS. 

12.  L.  7nann  |  L.  wyle  ||  13.  L.  )>ing  |  L.  hyne  |  L.  hwreder  |  L.  sceal  '  14  L. 
gif  |  L  ofslihS  |  L.  nehstan  ||  16.  L  swelte  ||  17.  L  wyrpe  |!  18.  L.  gif  L. 
cidaS  |  L  hira  |  L.  oSer  \  L.  hys  nextan  |  L.  slief>  |  L.  hiS  |l  19.  L.  ^if  L. 
unscildig  ]  L.  gilde  l\  20.  L.  \\iel  |  L.  girde  |  L.  hig  |  L.  he  bid  scyldig  desunl  || 
21.  L.  ftif  |  L.  aune  |  L.  lyfa«  I  L.  unscildisf  |  L.  ys  ||  22.  L.  gif  |  L.  sactaS  |  L. 
hwilc  |  L.  slicO  |  L.  liig  |  L.  alyfaS  |  L.  girn«  )  L.  tecan  ||  23.  L.  gif  |  L.  hi«  | 
L.  lif  II 

12.  Qui  pcrcusserit  hominem  uolens  occidere,  niorte  moriatur. — 13.  Qui 
autem  non  est  insidiatus,  seel  Deus  ilium  tradidit  in  manus  eius :  con- 
stituam  tibi  locum  in  quern  fugere  debeat. — 14.  Si  quis  occiderit  proximum 
suum :  ab  altari  meo  euelles  eum,  ut  moriatur.  — 15.  Qui  percu&serit 
patrem  suum  aut  matrem,  inorte  moriatur. — 16.  Qui  furatus  fuerit  hominem, 
el  uendiderit  eum,  morte  moriatur.  — 18.  Si  rixati  fuerint  uiri,  et  percusaerit 
alter  proximum  suum  lapide  uel  pugno,  et  ille  mortuus  non  fuerit,  sed  iacuerit 
in  lectulo. — 19.  Si  surrexerit,  et  ambulauerit  foris  super  baculum  suum, 
innocens  erit  qui  percusserit,  ita  tamen,  ut  operas  eius,  et  impensas  in  medicos 
restituat. — 20.  Qui  percusserit  xeruum  suum,  uel  ancillam  uirga,  et  mortui 
fuerint  in  manibus  eius,  criminia  reus  erit. — 21.  Sin  autem  uno  <lie  uel  duobus 
superuixerit,  non  subiacebit  poanae,  quia  pecunia  illius  eat. — 22.  Si  rixati 
fuerint  uiri,  et  percusserit  quis  mulierom  praegnantem,  et  abortiuum  quidem 
fecerit,  se<l  ipsa  uixerit :  subiacebit  damno  quantum  maritus  mulieris  ex- 
petierit,  et  aroitri  iudicauerint. — 23.  Sin  autem  more  eiua  fuerit  subsecuta, 
reddet  animam  pro  anima  ; 
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24.  Eage  wift  eagan,  to]?  wij?  teS,  hand  wij?  handa,  fot  wij?  fet : 

25.  [Fol.  98V]  Bserninge  wi5  bserninge,  wunde  wift  wunde,  laell 
wi5  Iselle. 

26.  Gyf  hwa  slea  his  weales  eage  ut,  oftSe  his  wylne,  i  hi  anege 
gedo,  laete  hi  frige  for  5am  eagan  J?e  he  ut  adyde. 

27.  Gyf  he  too"  of  aslea,  Isete  hig  frige. 

28.  Gyf  oxa  hnite  wer  o$5e  wif  ftaet  hi  deade  beoft,  sy  he  mid 
stanum  oftorforod  ;  ne  etc  man  his  flsesc ;  his  hlaford  bi5  unscyldig. 

29.  Gyf  se  oxa  hnitol  wsere  for  dsege  oSSe  for  twain,  T  hi  hit  his 
hlaforde  cyddon  n  he  hine  belucan  nolde,  ~\  he  wer  ob"Se  wif  ofhnit, 
oftorfie  man  5one  oxan  mid  stauum  i  of  slea  ftone  hlaford. 

30.  Gif  he  betan  mote,  sylle  wib"  his  life  swa  hwaet  swa  man  him 
serif  e. 

31.  Be  gelican  dome,  gyf  he  ofhnit  sunu  oftSe  dohtor. 

32.  Gyf  he  weal  oS6e  wylnan  amyrS,  sylle  5am  hlaforde  ]?ritig 
scillinga  seolfres,  ~\  si  se  oxa  mid  stanum  oftorfod. 

33.  Gyf  hwa  pyt  adelfe  i  hine  ne  oferhelie,  i  J?asr  afealle  on  oxa 
o55e  assa, 

34.  Gilde  J?83S  pyttes  hlaford  J?ara  nytena  wurtJ,  i  5set  J?aei%  dead 
bi6  bi]?  his. 

35.  Gyf  utacymene  oxa  oSres  oxsan  gewundaj?,   gesyllon  J?one 
oxan,  i  todaelon  J?aet  wurS  n  J?aas  deadan  hold  him  betweonan. 

25.  L,  Isel  wiS  Itele  ||  26.  L  gif  |  L.  hig  |  L.  hig*  ||  27.  L.  gif  L.  frie  || 
28.  L.  gif  |  L.  i  hig  deade  |  L.  si  |  L.  uuscildig  ||  29.  L.  gif  |  L.  hnitel  L.  hig  || 
30.  L.  him  man  ||  31.  L.  gelicon  |  L.  gif]  L.dohter  ||  32.  L.  gif  |  L.  wiel  L. 
wylne  ||  33.  L.  gif  |  L.  pytt  |  L.  hyne  |  L.  fealle  ||  34.  L.  Jxera  |  L.  )>ar  L. 
bytJ1  |  L.  by'52  |]  35.  L.  gif  |  L.  utancymene  |  L.  oxan  |  L.  betwynan  || 


24.  Oculnm  pro  oculo,  dentem  pro  dente,  manum  pro  manu,  pedem  pro 
pede, — 25.  Adustionem  pro  adustione,  uulnus  pro  uulnere,  liuorem  pro  liuore. 
— 26.  Si  percusserit  quispiani  oculum  serui  sui  aut  ancillse,  et  luscos  eos 
fecerit,  dimittet  eos  liberos  pro  oculo  quern  emit. — 27.  Dentem  quoque  si 
excusserit  seruo  uel  ancillae  suse,  dimittet  eos  liberos. — 28.  Si  bos  cornu 
percusserit  uirum  aut  mulierem,  et  mortui  fuerint,  lapidibus  obruetur : 
et  non  comedentur  carnes  eius,  dominus  quoque  bouis  innocens  erit  — 
29.  Quod  si  bos  cornupeta  fuerit  ab  heri  et  nudiustertius,  et  contestati  sunt 
dominuin  eius,  nee  recluserit  eum,  occideritque  uirum  aut  mulierem  :  et 
bos  lapidibus  obruetur,  et  dominuin  eius  Occident. — 30.  Qu6d  si  pretium  fut-rit 
ei  impositum,  dabit  pro  anima  sua  quidquid  fuerit  postulatus. — 31.  Filium 
quoque  et  filiam  si  cornu  percusserit,  simili  sententiae  subiacebit. — 32.  Si 
seruum  ancillamque  inuaserit,  triginta  siclos  argenti  domino  dabit,  bos  uero 
lapidibus  opprimetur. — 33.  Si  quis  aperuerit  cisternam,  et  foderit,  et  non 
operuerit  earn,  cecideritque  bos  aut  asinus  in  earn, — 34.  Reddet  dominus 
cisternse  pretium  iumentorum  :  quod  autem  mortuum  est,  ipsius  erit. — 35  Si 
bos  alienus  bouem  alterius  uulnerauerit,  et  ille  mortuus  fuerit :  uendent  bouem 
uiuum,  et  diuident  pretium,  cadauor  autem  mortui  inter  se  dispertient. 
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36.  Gyf  se  oxa  hnitol  wees  -\  se  hlaford  hine  no  heold,  glide 
oxa<»>  l  mid  oxau  i  haebbe  liim  fcone  deadan. 

CAP.  XXII 

1.  GYF  hwa  stylo"  oxan  oJ>J?e  sceap  n  ofslilio",  sylle  fif  oxau  for 
senile  T  feower  sceap  for  anuni. 

2.  Gyf  man  fceof  geinete  n  lie  1ms  brece  n  hine  man  J>aer  gcwundie, 
se  slaga  bio"  unscyldig. 

3.  Gyf  he  snnnan  scinond<r>e2  ftset  de$,  lie  bio"  scyldig  T  swelte 
he  :  gyf  he  naebbe  hwset  he  wi5  ]?8ere  stale  sylle,  sylle  man  hine 
wio"  feo. 

4.  Gyf  man  cucu  finde  J?aet  he  stael,  oxan  oJ>J?e  assan  oj?]?e  seep, 
gylde  be  twifealdon. 

5.  Gyf  hwa  ett  aeceras  oo"o"e  wingeard,  gylde  of  his  agenum  be 
Sees  demmes  ehte. 

6.  Gyf  fyr  baerne  nmgan  oSSe  standende  aeceras,  gylde  J?one  byrst 
J?e  Saet  fyr  ontende. 

7.  Gyf  hwa  befaeste  his  feoh  to  hyrdnessc  ~\  hit  man  forstylo"  )?am 
J?e  hit  underfeho",  gyf  man  Jxme  J?eof  finde,  gylde  be  twifealdon. 

8.  Gyf  se  hushlaford  hit  nat,  ladie  hine. 

9.  T  gyf  him  man  gedeme,  gilde  be  twyfealdan. 

1  MS.  oxa.  *  MS.  soineude. 

36.  L.  gif  |  L.  oxan  mid  oxan  ||  CAP.  XXII. — 1.  L.  gif  |  L.  anne  |  L.  seep  I 
L.  an   ||   2.  L.  gif  |  L.  par  \  L.  unscildig   ||   3.  L.  gif  |  L.  sciuendre  |  L.  scildig  | 


L.  gif2  |  L.  hine  man  ||  4.  L.  gif  I  L.  cuca  |  L.  oxa  o5Se  assa  |  L.  seep 
5.  L.  gif  |  L.  jet  |  L.  wingerd  j  L.  gilde    ||    6.  L.  gif  |  L.  standeune 


L.  gilde 
L.  gilde  |J 


7.    L.  gif  [  L.   hyrdnysse  |  L.   gif2  j  L.  gilde    ||    7.   L.  gif  |  L.  gilde    ||    9.   L. 
gif  |  L.  twifealdon 

36.  Sin  autem  sciebat  quud  bos  cornupetA  esset  et  non  custodiuit  eum 
dominus  suus :  reddet  bouem  pro  boue,  et  cadauer  integrum  accipiet. 

CAP.  XXII. — 1.  Si  quis  furatus  fuerit  boucm  aut  oucm,  et  occiderit  uel 
uendiderit :  quinque  boues  pro  uno  boue  restituet,  et  quatuor  ones  pro  una 
oue. — 2.  Si  enringens  fur  domum  fuerit  inuentus,  et  accepto  uulnere  mortuus 
fuerit:  percussor  non  erit  reus  sanguinis. — 3.  Quo«l  si  orto  sole  hoc  fecerit, 
erit  reus  sanguinis  et  morietur.  Si  non  habuerit  quod  pro  furto  reddat,  ipse 
uenundabitur. — 4.  Si  inueutum  fuerit  apud  eum  quod  furatus  est,  uiuens,  siue 
bos,  siue  asinus,  siue  ouis :  dupluni  restituet. — 5.  Si  Ueserit  quispiam  agrum 
uel  uiiicain,  et  dimiserit  iumentum  suum  ut  depascatur  aliena :  quidquid 
optimum  habuerit  in  agro  suo,  uel  in  uinea,  pro  damni  .-estimatione  restituet  — 
0.  Si  egressus  ignis  comprehenderit  aceruos  frugum,  siue  stantes  segetes  in 
agris,  reddet  damnum  qui  ignem  succenderit. — 7.  Si  quis  commendauerit  amico 
pecuuiam,  aut  uas  in  custodiani,  et  ab  eo,  qui  susceperat,  furto  ablata  fuerint : 
si  inuenitur  fur,  duplum  reddet. — 8.  Si  Intel  fur,  dominus  domus  applicabitur 
ad  deos. — 9.  Kl  si  illi  iudicauerint,  dupluni  restituet. 
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10.  Gyf  hwa  befeeste  las  nyxtan  senig  nyten  i  hit  biS  dead  o]?J?e 
gelewed  oJ?J?e  setbroden,  i  hit  nan  man  ne  gesyhtJ, 

11.  Sylle  him  aj>  i  ne  nyde  hine  to  gylde. 

12.  Gyf  hit  forstolen  beo,  gylde  J?am  hlaforde  J?one  byrst. 

13.  Gif  hit  wildeor  abitno",  bere  forS  j?eet  abitene  n  ne  agyfe. 

14.  Se  ]?e  set  his  nextan  hwset  to  laene  abit,  gif  hit  gelewed  bit) 
o8Se  dead  basftan  ]?am  hlaforde,  nyde  man  hine  J>aet  he  hit  gylde. 

15.  (Gyf  hit  beforan  pam  hlaforde  was,  he  hit  ne  gylde,  swiftost 
(jyfhit  .  .  .  com  for  his  weorces  hyre.)1 

16.  Gyf  hwa  lift  mid  unbeweddodre  [fol.  99R]  faemnan,  nime  hi 
to  rihtwife. 

17.  Gyf  se  fseder  hi  him  syllan  nelle,  gylde  be  o'sere  gyftan  maetie. 

18.  Ne  laet  J?u  libban  J?a  ]?e  unlibban  wyrcon. 

19.  pone  J?e  haeme  wiS  nyten,  ne  laet  $u  hine  libban. 

20.  Se  ]?e  godum  offrie  buton  Gode  anum,  slea  man  hine. 

21.  Ne  gfiiinret  Su  elfteodigue ;  ge   waeron  el]?eodige  on  Egypta 
lande. 

22.  Ne  deriaj?  wudewum  ne  steopcildum. 

23.  Gyf  ge  him  deria'S,  hi  </i>ryma}?2  to  me  n  ic  gehyre  heora  hream. 

1  MS.  SwiSost  gif  hit  beforan  f>am  hlaforde  \vses  ...  for  his  weorces  hyre. 
Both  MSS.  hare  gone  wrong.  2  MS-  ryma]). 

10.  L.  gif  |  L.  befsestS  |  L.  nehstan  |  L.  gesihj)  ||  11.  L.  gilde  ||  12.  L.  gif  | 
L.  gilde  ||  13.  L.  gif  |  L.  agife  ||  14.  L.  nehstan  |  L.  hine  man  |  L.  gilde  ||  15.  L. 
s\vi8ost*  deest  \  L.  hire  ||  16.  L.  gif  |  L.  unbeweddudre  |  L.  nyme  |  L.  he  hig  || 

17.  L.  gif  |  L.  hig  |  L.  gilde  |  L.  giftan    ||    18.  L.  lybban  |  L.  geunlybban  |  L. 
wircon    ||   19.  L.  hine  deest  \  L.  lybban   ||  20.  L.  godun  |  L.  hine  man   ||   21.  L. 
ailj>eodige  |  L.  ,i?]J>eodie  |  L.  Kgipta    ||    22.  L.  wudewun    ||    23.  L.  gif  |  L.  liig 
hrymaff  |  L.  gehire  |  L.  liira  || 

*  "  He  hit  ne  gildo  swiSust  sig  hit  com"  is  written  in  a  sixteenth-  to 
seventeenth-century  hand  above  the  line. 

10.  Si  quis  commendauerit  proximo  suo  asinum,  bouem,  ouem,  et  omne 
iumentum  ad  custodiam,  et  mortuum  fuerit,  aut  debilitatum,  uel  captum 
ab  hostibus,  nullusque  hoc  uiderit : — 11.  lusiurandum  erit  in  medio,  quud 
non  extenderit  manum  ad  rem  proximi  sui  :  suscipietque  dominus  iura- 
menturn,  et  ille  reddere  non  cogetur. — 12.  Quod  si  furto  ablatum  fuerit, 
restituet  damnum  domino. — 13.  Si  comestum  a  bestia,  deferat  ad  eum  quod 
occisum  est,  et  non  restituet. — 14.  Qui  a  proximo  suo  quidquam  horum 
mutuo  postulauerit,  et  debilitatum  aut  mortuum  fuerit  domino  non  prsesente, 
reddere  compelletur. — lo.  Qu6d  si  imprsesentiarum  dominus  fuerit,  non 
restituet,  maxima  si  conductum  uenerat  pro  mercede  operis  sui. — 16.  Si 
seduxerit  quis  uirginem  necdum  desponsatam,  dormieritque  cum  ea  :  dotabit 
earn,  et  habebit  earn  uxorem. — 17.  Si  pater  uirginis  dare  nolucrit,  reddet 
pecuniam  iuxta  modum  dotis,  quam  uirgines  accipere  consueuerunt. — 

18.  Maleficos   non   patieris   uiuere.  — 19.    Qui   coierit   cum   iumento,   morte 
moriatur. — 20.    Qui    immolat    diis,    occidetur,    pra;terquam    Domino    soli. — 

21.  Aduenam  non  contristabis,  aduense  enim  et  ipsi  fuistis  in  terra  ^ilgypti. — 

22.  Vidure  et  pupillo  non  nocebitia. — 23.  Si  lajseritis  eos,  uociferabuntur  ad 
me,  et  ego  audiam  clamorem  eorum  : 
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24.  -\  ic  eow  ofslea  mid  swurde,  n  cowwer  wif  beo$  wudewan,  T 
eowre  beam  steopcild. 

26.  Gyf  $u  wed  nime  set  ftinuiu  nextan,  agyf  him  his  reaf  ser 
sunnan  setlunge. 

28.  Ne  tsel  $u,  ne  wirig  $u  Jnnes  folces  ealdor. 

29.  Ne  yld  J?u  mid  teo)?ungum,  ne  mid  frumsccattum  :  syle  me 
Jnn  forme  beam. 

30.  Do  eal  swa  of  hrySerum  i  of  sceapum  :  seofon  dagas  hit  bio" 
mid  his  meder;  syle  hit  me  on  8am  eahtoj?un. 

31.  pset   flsesc   J?set  wildeor   abiton,  ne  ete   ge,   ac  wurpaj?   hit 
humlum. 

CAP.  XXIII 

1.  NE  underfo  ge  lease  gewitnesse.  (2)  Ne  filig  fcu  £>am  folce  J?e 
yfel  wille  don  :  ne  beforan  manegon  soj?es  ne  wanda. 

3.  Ne  miltsu  $u  )?earfan  on  gemange. 

4.  Gyf  $u  gemete  ]?ines  feondes  oxan  oj?f»e  assan,  laed   liine  to 
him. 

5.  Gyf  tSu  geseo  his  assan  licgan  under  byrSene,  ne  ga  $u  )?anon, 
ac  hefe  hiiie  up  mid  him. 

6.  Ne  J?u  ne  wanda  on  J?erfan  dome. 

7.  Fleoh  leasunga  :  unscyldigne  i  rilitwisne  ne  ofsleah  8u. 

8.  Ne  iiim   ]?u  lac,  J?a  ablendaj?  gleawne   n  awenda]?   rilitwisra 
word. 

24.  L.  eowcr  |!  26.  L.  gif  |  L.  nehstan  |  L.  agif  |  L.  setlgange  ||  29.  L.  frus- 
ceattu  vrith  sceattu  deleted  and  wa-stnias  substituted  in  an  early  hand  \  L. 
sylle  !|  30.  L.  eall  |  L.  hru)>erum  |  L.  sceajmn  |  L.  ehtuj>an  ||  31.  L.  wildro  | 
L.  weorpaS  ||  CAP.  XXIII.— 1.  L.  gewitnysse  ||  2.  L.  wylle  ||  4.  L.  gif  |  L. 
Lede  ||  5.  L.  gif  ||  6.  L.  Searfan  ||  7.  L.  uuscildigne  |  L.  ofsleh  ||  8.  L.  gliewne  || 

24.  Percutiamque  uos  gladio,  et  erunt  uxores  uestre  uiduie,  et  filii  ueatri 
pupilli. — 26.  Si  pignua  a  proximo  tuo  acceperis  uestimentum,  ante  solis 
occasum  reddes  ei. — 28.  Non  detrahea,  et  principi  populi  tui  non  maledicea, — 
29.  Decimas  tuas  et  primitias  tuaa  non  tardabis  reddere  :  priinogenitum 
lilinruin  tuorum  dabis  niihi. — 30.  De  bobus  quoque  et  ouibua  similiter  facies  : 
septem  diebus  ait  cum  matre  ana,  die  octaua  reddes  ilium  mihi. — 31.  Carnem, 
qu%  a  bestiis  fuerit  privgustata,  non  comedetia,  aed  proiicietia  canil>ua. 

CAP.  XXIII. — 1.  NON  suscipiea  uocem  mendacii :  nee  iungea  manum  tuam 
ut  pro  impio  dicaa  falsum  testimonium. — 2.  Non  sequeria  turbam  ad  faciendum 
malum  :  nee  plurimorum  acquiescea  sententia-,  ut  a  uero  denies. — 3.  1'auperia 
quoque  non  miaereberia  in  iudicio  : — 4.  Si  occurreria  boui  inimici  tui  ant  asino 
erranti,  reduc  ad  eum. — 5.  Si  uideria  asinum  odientis  te  iacere  sub  onere,  non 
pertranaibia,  sed  aubleuabis  cum  eo. — 6.  Non  declinabia  in  indicium  pauperia  — 
7.  Mendacium  fugiea.  Inaontem  et  iuatum  non  occidea : — 8.  Nee  accipiea 
munera,  qua.-  etiaiu  t-xca-cant  prudentea,  et  aubuertunt  uerba  iustorum. 
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9.  Ne  beo  ]?u  eltteodigum  grain,  for  J?am  J?e  ge  \vseron  el]?eodige 
on  Egyptii  lande. 

10.  Saw  six  gear  J?in  land  i  gadcra  his  wsestmas. 

11.  i  laet  hit  restan  on  ]?am  seofoj?an,  J?aet  ]?earfan  eton  }?8erof, 
T  wildeor;  do  Jni  <6vra>  x  on  }?inum  wingearde  n  on  J?inum  elebcamon. 

12.  Wyrc  six  dagas  i  geswic  on  J?aiu  seofoj?an,  i  J>in  oxa  i  J?in 
assa  hi  gerestan,  i  J?set  J?ini-e  wylnan  sunu  si  gehyrt,  i  se  utacymena. 

13.  Healda]?  ealle  J?a  ]?ing  ]?e  ic  eow  ssede,  ~\  ne  swerie  ge  J?urh 
utancyniena  goda  naraan. 

14.  Driwa   on   geare  gewurjnaj?   minne   freols;    J?u   ytst   J?eorf- 
symbel. 

15.  Seofon  dagas  ge  eta]?  jSeorf,  swa  ic  J>e  bebead,  on  J?aes  monies 
tid  niwra  wsestraa,  J?a  J?u  ut  fore  of  Egypta  lande.     Ne  cyrastu  butan 
selmessan  on  mine  gesyhSe. 

16.  Heald  J?a  synibeltide  J?aes  monies  frumsceatta  ]?ines  weorccs, 
J?e  5  u  on  lande  ssewsfc,  i  on  geres  utgange,  J?onne  ]?u  gegaderast  J?ine 
wsestinas  togaedere. 

17.  J)ri\va  on  geare  aelc  weepnedman  setyAvS  beforan  Drihtne. 

18.  Ne  ofra  )?u  J?in</->o2  onssegdnyssae  blod  uppan  beorman  :  ne 
rysle  ne  belifS  o^S  nierigen. 

19.  Bring  ]?ine  frumsceatta s  to  Godes  huse. 

1  "swa"  is  wanting  in  the  MS.  2  MS.  J>ine. 

9.  L.  seljjeodigum  |  L.  J>e  deest  \  L.  pelf>eodic  |  L.  Egipta  ||  10.  L.  ger  ||  11.  L. 
do  swa  on  |  L.  winearde  ||  12.  L.  wire  |  L.  ]>xt  pin.  oxa  |  L.  hig  |  L.  gereston  | 
L  wylne 

ffilm\ssan     _     __,,  „  _.,  _.  ,..  , 
onssBgednysse  |  L.  se  rysel  |  L.  morgen 

9.  Peregrine  molestus  non  eris  :  quia  et  ipsi  peregrini  fuistis  in  terra 
^Egypti. — 10.  Sex  annis  seminabis  terram  tuam,  et  congregabis  fruges  eius. 
— 11.  Anno  autem  septimo  earn,  reqniescere  facies,  ut  comedant  pauperes 
populi  tui :  et  quidquid  reliquum  fuerit,  edant  bestiae  agri :  ita  facies  in 
uinea  et  in  oliueto  tuo.  — 12.  Sex  diebus  operaberis :  septimo  die  cessabis,  ut 
requiescat  bos  et  asinus  tuus  :  et  refrigeretur  filius  ancillze  tuse,  et  aduena. — 
13.  Omnia  qua?  dixi  nobis,  custodite.  Et  per  nomen  externorum  deorum  non 
iurabitis.  — 14.  Tribus  uicibus  per  singulos  annos  mini  festa  celebrabitis. — 

15.  Septem  diebus  comedes  azyma,  sicut  praecepi  tibi,  teinpore  mensis  nouorum, 
quando  egressus  es  de  ^gypto :  non  apparebis  in  conspectu  meo  uacuus. — 

16.  Et  sollennitatem  messis  primitiuorum  operis  tui,  quaicumque  seminaueris 
in  agro :  sollennitatem  quoque  in  exitu  anni,  quando  congregaueris  omnes 
fruges  tuas  de  agro. — 17.  Ter  in  anno  apparebit  omne  masculinum  tuum  coram 
Domino  Deo  tuo. — 18.  Non   immolabis  super  fermento  sanguinem   uictimae 
meas,  nee  remanebit  adeps  sollennitatis  meae   usque  mane. — 19.    Primitias 
frugum  terrae  tu'se  deferes  in  domum  Domini  Dei  tui. 


L.   utancyniena  ||  14.  L.  gere  ||   15.  L.   Egipta  |  L.  cymst  J>u  |  L. 
L.  gesih]>e  ||  16.  L.  J>as  f>u  ||  17.  L.  gere  ||  18.  L.  offra  |  L    f>inre 
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20.  Nu  ic  sende  minne  engel,  J?set  J?e  [fol.  99T]  laede  in  to  J?aerc 
stowe  J?o  ic  gegearwode. 

21.  Gym  his  n  gehyr  his  stemne.  for  J?ain  )?c  he  ^e)1  forgyfo" 
J?one  ge  syngiao",  i  min  nama  is  on  him. 

22.  Ic  bco  Jnnra  feondu  fcond.     (23)  i  J?e  in  gelsede  to  Amareus 
lande. 

24.  NQ  geeathned  ]?u  heora  godas,  ac  tobrec  hyra  anlicnyssa. 

25.  peowiaf?  Drihtne ;   ic  bletsigo  eow  n  do  selce  untrumnyssae 
eow  frani,      (26)    n    geice  eower  dagas,'  (27)    i    aflynie    ]?iue   fynd 
bcforan  ]?e. 

28.  n    ic    asendc    hyrnetta,    J?e   a  fly  me)?    Efeum   n    Chanancum 
(29)  twelf  mon&un),  ser  o"u  in  faro. 

31.  Ic  sette  J?ine  gemsero  fram  J?are  Readan  Sse  <o5  Palastinas 
See)2,  n  fram  J?am  westene  oj?  flod. 

32.  Naf'a  J?u  nane  sibbo  wi?  hcora  godas,  (33)  Si  lees  $e  hi  J?e 
beswicon. 

CAP.    XXIV 

1.  HE  cwse]?  to  Moyse  :  Astih  to  Drihtue,  J?u  T  Aaron,  Nadab 
1  Abiu  n  hundseofoutig  ealde  of  Israhela  folce,  n  geeadraedaj?  feor. 

2.  Moyses  ana  astihS  to  Drihtue. 

1  Not  in  MS. 

1  Not  in  MS.,  but  inserted  by  a  late  hand  in  the  margin  in  accordance 
with  L. 

21.  L.  giin  |  L.  geliir  I  L.  A  late  hand  has  inserted  ne  before  forgifd"  |  L. 
forgifo"  |  L.  Jjonne  |  L.  siugia}>  |  L.  ys  ||  23.  L.  Amoreus  ||  24.  L.  hira  |  L.  hira2  || 
25.  L.  gebletaie  |  L.  untnuwnysse  |  L.  fra»/i  eow  ||  28.  L.  hyrnytta  I  L.  aflymaS  || 
31.  L.  Jwre  |  L.  o\>  Palastinas  S«e  |]  32.  L.  hira  ||  33.  L.  laes  hig  pe,  etc.  || 
CAP.  XXIV.— 1.  L.  Moise  |  L.  hundseofeutig  |  L.  ea«n)edaS  |  L.  feorr  ||  2.  L. 
Moises  || 

20.  Ecce  ego  mittam  angelum  meum,  qui  praecedat  te,  et  custodial  in  uia, 
et  introducat  in  locum  quern  paraui. — 21.  Obserua  cum,  et  audi  uocem  eius, 
nee  contemnendum  putes :  quia  non  dimittet  cum  peccaueris,  et  est  noinen 
meum  in  illo. — 22.  Inimicus  ero  inimicis  tuis. — 23.  Et  introducam  te  in 
Amorrhseum. — 24.  Non  adorabis  deos  eorum  sed  confringes  statuas  eorum. — 
25.  Seruietisque  Domino  Deo  uestro,  ut  benedicam  tibi  et  auferam  intirmitatem 
de  medio  tui. — 26.  Numerum  dicrum  tuorum  implebo. — 27.  Inimicorumque 
tuorum  coram  te  terga  uertam. — 28.  Emitters  crabrones  prius,  qui  fugabunt 
Heuaeum,  et  Chananseum,  et  Hethseum,  antequam  introeas.  .  .  . — 29.  Anno 
uno. — 31.  Ponam  autem  terminos  tuos  a  Mari  rubro  usque  ad  Mare  Palaea- 
tinorum,  et  a  deserto  usque  ad  fluuium. — 32.  Non  inibis  ftedus  cum  diis 
eorum. — 33.  Ne  forte  peccare  te  faciant. 

CAP.  XXIV. — 1.  MOYSI  quoque  dixit :  Ascende  ad  Dominum  tu,  et 
Aaron,  Nadab  et  Abiu,  et  septuaginta  senes  ex  Israel,  et  adorabitis  procul. — 
2.  Solusque  Moysea  ascendet  ad  Dominum. 
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3.  Moyses  com  eft,  i  rehte  ]?am  folce  ealle  Drihtnes  word,  T  hi 
cwaedon  anre  stemne  :  We  do]?  ealle  Drihtnes  word,  ]?e  he  spraec. 
[Picture,  fol.  100*.] 

4.  Moyses  wrat  ealle  Drihtnes  spseca,  n  aras  on  morgen  i  getiin- 
brode  an  weofod  set  J?am  munte  nyfteweardon  i  twelf  mearca  on  twelf 
Israhela  maego'um.     [Picture.] 

5.  Moyses  sende  cnihtas,  tJset  offrodan  twelf  cealfas.     [Picture, 
fol.  100T.J 

6.  n    Moyses  nam   hca'f   Saet  blod    T   dyde    on   geryde   orcas   n 
geat  J?set  o}?er  uppan  J?aet  weofod  ; 

7.  n  rsedde  his  hoc  J?am  folce,  i  hi  cwsedon :  We  do$  ealle  ]?a 
fcingc  J?e  Drihteu  bebead,  i  beoS  gehyrsume. 

8.  T  he  nam  J?set  blod  i  sprengde  J?aet  folc,  n  cwaeS  :  pis  is  Ssere 
treowo"e  blod,  J?e  Drihten  eow  behet  be  (e^allnm1  ]?ison  sprsecon. 

9.  Moyses  i  Aaron,  Nadab  i  Abiu  n  hundseofontig  Israhela  folccs 
ealdro  astygon. 

10.  T  hi  gesawon  Israhela  God,  i  under  his  foton  wses  swylce 
J?ses  stanes  <M/-eorc>2  t5e  man  "saphiros"  on  Leden  nemS,  i  swylce 
seo  heofone  J?onne  heo  smylte  biS. 

11.  Israhela  beam  gesawon  Drihten,  n  seton  i  druncon. 

CAP.   XXIX 

9.  SYtiftAN  ]?u  gehalgast  heora  handa,  (10)  J?u  offrast  an  cealf; 
Aaron  i  his  suna  settaj?  lieora  handa  uppan  his  heafod. 

1  MS.  beallum.  2  Supplied  by  Grein. 

3.  L.  Moises  |  L.  liig  ||  4.  L.  sprseca  |  L.  nypewerdon  ||  5.  L.  Moises  |  L. 
offrodon  ||  6.  L.  Moisea  |  L.  get  ||  7.  L.  hig  |  L.  J>ing  I  L.  hirsuine  ||  8.  L.  ys  | 
L.  be  eallon  ||  9.  L.  Moises  |  L.  astah  ||  10.  L.  hig  |  L.  "l  deest  \  L.  fotun  1  L. 
swilce  |  L.  weorc  deest  \  L.  swilce*  |  L.  bytJ  ||  CAP.  XXIX.— 9.  L.  siSSan  |  L. 
hira  ||  10.  L.  celf  |  L.  hira  || 

3.  Venit  ergo  Moyses  et  narrauit  plebi  omnia  uerba  Domini :  responditque 
munis  populua  una  uoce :  Omnia  uerba  Domini,  qnse  locutus  est,  faciemus. — 
4.  Scripsit  autem  Moj'ses  uniuersos  sermones  Domini :  et  mane  consurgens 
zedificauit  altare  ad  radices  mentis,  et  duodecim  titulos  per  duodecim  tribus 
Israel. — 5.  Misitque  iuuenes  de  filiis  Israel,  immolaueruntque  duodecim 
uitulos. — 6.  Tulit  itaqne  Moyses  dimidiam  partern  sanguinis,  et  misit  in 
crateras :  partem  autem  residuam  fudit  super  altare. — 7.  Et  uolumen  legit 
audiente  populo :  qui  dixerunt :  Omnia  quaj  locutus  est  Dominus,  faciemus, 
et  erimus  obedientes  — 8.  Ille  uero  sumptum  sanguinem  respersit  in  populum, 
et  ait :  Hie  est  sanguis  fjederis  quod  pepigit  Dominus  uobiscum  super  cunctis 
sermonibus  his. — 9.  Ascenderuntque  Moyses  et  Aaron,  Nadab  et  Abiu,  et 
septuaginta  de  senioribus  Israel : — 10.  Et  uiderunt  Deum  Israel  :  et  sub 
pedibus  eius  quasi  opus  lapidis  sapphirini,  et  quasi  co;lum,  cum  serenum  est. 
— 11.  Videruntque  filii  Deum,  et  comederunt,  ac  biberunt. 

CAP.  XXIX. — 9.  POSTQUAM  initiaueris  manus  eorum, — 10.  Applicabis  et 
uitulum.  Imponent<iue  Aaron  et  filii  eius  manus  super  caput  illius, 
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11.  n  J?u  cwelst  hit  on  Drihtnes  gesiho'e  wio"  J>sere  cyftnysse  geteldea 
Jura. 

12.  n  J?u  sinitst  J^aes  cealfes  blod  mid  fcinum  fingre  oa  J?aes  weof- 
odes  liyrnan  i  gytst  J?aet  o]?er  undernyj?an. 

13.  T  ]?one  rysle  n  J?aere  lifre  net  n  twegen  lundlagan  mid  gelyndc, 
J>u  baernst  J>ar-uppan. 

14.  pees  cealfes  flaesc  T  fell  i  gor,  Jni  baernst  uto  butan  J?am  fyrd- 
wicon,  for  8am  hit  is  for  syune. 

15.  Nim  aenne  ram  ;  Aaron  n  his  suna  settaj?  heora  handa  uppan 
his  heafod. 

16.  ponne  $11  hine  cwelst,  J?u  nymst  his  blod  i  gytst  abutan  J?aet 
weofod. 

17.  pone  ram  J?u  snij?st  to  sticcon  ;  his  innewearde  n  his  fet  J>u 
legst  uppan  his  heafod. 

18.  ~\   J?u   offrast   ealue   J?one   ram  on  fyres   bryue   uppan   J?am 
weofode;  he  is  Drihtne  wynsum  onsaegdnys. 

19.  pu  nirust  [fol.  101B]  o]?erne  ram  :  T  Aaron  n  his  suna  settaj? 
heora  handa  ofer  his  heafod. 

20.  i  J?onne  8u  hine  ofErast,  J?u  uiiust  his   blod  n   smitst  ofer 
uteweard  Aarones  swyCre  eare  ~\  his  suna  ~i  ofer  hyra  handa  J?uman 
1  J>aes  swy^ran  fotes  miclau  tan,  i  J?u  gytst  J»8et  blod  uppan  5aet 
weofod  -[  ymbe  utan. 

21.  T  Jx>nne  t5u  nimst  of  8am  blode  J?e  is  uppan  J?am  weofode, 

11.  L.  cyffuesse    ||    12.  L.  n  J>u  nymst  cealfes  |  L.  gitst    ||    13.  L.  rysel  |  L. 
nett  |  L.  Jwer-   ||    14.  L.  f>aml  deeat  \  L.  ys   ||    15.  L.  uyra  |  L.  anne  |  L.  raium  I 
L.  hira   ||    16.  L.  gitst   ||    17.  L.  ramni  f  L.  snitst  |  L.  innewerde   ||    18.  L.  ys  | 
L.  onssegednys    ||     20.  L.  nymst  |  L.  utewerd  |  L.  hira  |  L.  micclan  |  L.  gitst. 
||   21.  L.  nymst  |  L.  ys 

11.  Et  mactahis  eum  in  conspectu  Domini  iuxta  ostium  tabernaculi  testi- 
monii.  —  12.  Sumptumque  de  sanguine  aituli,  pones  super  cornua  altaris  digito 
tuo,  reliquum  autem  sanguinem  fundes  iuxta  basim  eius.  —  13.  Suuies  ct 
adipem,  et  reticulum  iecoris,  ac  duos  renes,  et  adipem  qui  super  cos  est, 
et  offeres  incensum  super  altare  :  —  14.  Carnes  uero  uituli  et  corium  et  fimum 
combures  foris  extra  castra  :  eo  quod  pro  peccato  sit.  —  12.  Vnum  quoque 
arietem  sumes,  super  cuius  caput  ponent  Aaron  et  filii  eius  maims.  —  16.  Quein 
cum  mactaueris,  tolles  de  sanguine  eius,  et  fundes  circa  altare.  —  17.  Ipsum 
autem  arietem  secabis  in  frusta  :  lotaque  intestina  eius  ac  pedes  pones  super 
caput  illius.  —  18.  Et  oHeres  totum  arietem  in  incensum  super  altare  :  oblatio 
est  Domino,  odor  suauissimus.  —  19.  Tolles  quoque  arietem  alUTum,  super 
cuius  caput  Aaron  et  filii  eius  ponent  man  us.  —  20.  Quern  cum  immolaueris, 
sumes  de  sanguine  eius,  et  pones  super  extremum  auricula;  dexlra  Aaron 
et  h'liorum  eius,  et  super  pollices  manus  eorum  ac  pedis  dextri,  fundesque 
sanguinem  super  altare  per  circuitum.  —  21.  Cumque  tuleris  de  sanguine  qui 
est  super  altare, 

O.  K.  HEPT.  T 
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T  of  8am  smyringcele,  \>\\  spvsengst  Aaron  i  his  reaf  n  his  suna  n 
heora  reaf. 

22.  pu  nimst  J?one  rysle  of  Sam   ramme  T   J?one   tsegl  i   J?one 
heorthaman  i  J?sere  lifre  net  T  twegen  lundlagan  mid  gelynde  ~\  J?one 
6wyJ?ran  boh,  for  J?am  hit  is  halgungram, 

23.  n  anne  holne  hlaf  mid  ele  gesprengedne  i  seune  gebigedne 
hlaf  of  Saera  J?eorfa l  windle  heforan  Drihtne. 

24.  i  Jni  setst  ealle  J?a  uppan  Aarones  handa  n  his  suna,  i  gehal- 
gast  lii  i  up  ahefst  beforan  Drihtne. 

25.  i  Jni  nimst  eall  of  heora  handum  -\  onaelst  beforan  Drihtne, 
for  Sam  hit  is  liis  off  rung. 

26.  Du  nimst  Saet  andril)  of  Sam  ramme,  ]?e  Aaron   gehalgod 
waes,  i  gehalgast  hit  i  up  ahefst  beforan  Drihtne,  n  hit  gescyt  to  his 
dele. 

27.  T  eac  Jni  gehalgost  J?set  gehalgode  aw(/rib  n  Sone  boh  ]?e  Su 
of  Sam  ramme  asyndrodest, 

28.  pe  Aaron  of  gehalgod  waes  n  his  suna,  i  hig  gesceotaS   to 
Aarones  daele  n  his  suua  ecre  lage  fram  Israhela  bearnum. 

29.  Dast  lialige  reaf  J?set  Aaron  weraS,  his  suna  habbaS  seft?r 
him,  ]?83t  hig  syu  gesmyrede  on  J?am  n  heora  handa  gehalgode. 

1  (v.  23)  after  "  J>eorfa,"  a  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand  has  inserted 
"lafa"  above  the  line. 


L.  sniiringole  |  L.  sprenst  I  L.  hira  ||  22.  L.  nymst  |  L.  nett  |  L.  ys  ||  23.  L. 
gesprengendne  |  L.aniie  |  L.  gebigendne  |  JL.  peorfra  hlafa  ||  24.  L.  hig  |  L  npp  || 
25.  L.  nymst  |  L.  hira  |  L.  ys  ||  26.  nymst  |  L.  anribbj  L.  upp  |  L.  gescitt  || 
27.  L.  gehalgast  |  L.  auribb  ||  29.  L.  halie  |  L.  wereS  |  L.  sin  |  L.  gesmirode  | 
L.  liira  || 


et  de  oleo  unctionis,  asperges  Aaron  et  uestes  eius,  filios  et  uestimenta 
eorum.- — 22.  Tolles  adipem  cle  ariete,  et  caudam,  et  aruinam,  ac  reticulum 
iecoriB,  et  duos  renes,  atque  adipem,  qui  super  eos  est,  armumque  dextrum, 
eo  qu6d  sit  aries  consecrationis  : — 23.  Tortamque  panis  unius,  crustulam 
conspersam  oleo,  laganum  de  canistro  azymorum,  quod  positum  est  in 
cpnspectu  Domini : — 24.  Ponesque  omnia  super  manus  Aaron  et  filiorum 
eius,  et  sanctificabis  eos  eleuans  coram  Domino. — 25.  Suscipiesque  uniuersa 
de  manibus  eorum :  et  incendes  in  conspectu  Domini,  quia  oblatio  eiua  est. 

26.  Sumes  quoque   pectusculum   de  ariete,   quo   initiatus   est  Aaron,  sanc- 
tificabisque   illud    eleuatum  coram    Domino,    et   cedet  in    partem    tuam. — 

27.  Sanctificabisque  et  pectusculum  consecratum,  et  armum  quern  et  ariete 
separasti, — 28.  Quo  initiatus  est  Aaron  ct  filii   eius,  cedentque   in   partem 
Aaron   et   filiorum   eius   iure   perpetuo   a   filiis    Israel. — 29.    Vestem   autein 
sanctam,  qua  utetur  Aaron,  habebunt  filii  eius  post  eum,  ut  ungantur  in 
ea,  et  consecrentur  manus  eorum. 
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30.  Seofon  dagas  he  weraj?  Saet,  se  J>e  to  bisceope  biS  geset  for 
hine,  J?aet  lie  J?enie  on  8am  halierne. 

31.  pu  nimst  J?sere  halgunge  ram  n  sy)?st  his  flsesc  on  haligre 
stowe. 

32.  T  Aaron  n  his  suna  etajp  of  Sam ;  hig  eta)?  Sa  hlafas  on  J?am 
windle  on  J?aes  geteldes  forebyrig. 

33.  Ne  ete  nan  utancymen  of  J?am. 

34.  Gif  J?aer  hwaet  to  lafe  beo,  baeru  J?sefc  on  morgen. 

35.  Do  ealle  J?a  Jnngc  )?e  ic  J?e  bebead  ofer  Aaron  i  ofer  his  suua  : 
seofon  dagas  J?ti  gehalgast  hyra  handa. 

36.  i  fcu  offrast  selce  dag  an  cealf  for  synne,  i  ]?u  aclsensast  J?set 
weofod  n  smyrest  n  gehalgast. 

37.  Seofon  dagas  J>u  feormast  j?aet  weofod  i  halgast,  n  hit  bib" 
haligre  halig,  i  8elc  Jpaera  J?e  his  onrintS  bi8  gehalgod. 

38.  pu  dest  selce  dseg  on  J?aet  weofod  twa  enetre  lamb, 

39.  An  lamb  on  morgen,  o]?er  on  aefen, 

40.  TeotJan  dsel  smedman  mid  gecnucedum  ele  gesprengcgende  * 
n  win  to  offrungae. 

41.  Oj?er  lamb  J?u  offrast  on   sefen   sefter  J?sere  dsegredoffrunge 
gewunan  [fol.  101V] 

42.  JEt  J?8es  geteldes  dura  beforan  Drihtnc,  J?aer  ic  gesette  paet 
ic  spraece  to  Se. 

1  -ende  for  passive  -edue  (agreeing  with  dal). 

30.  L.  seofan  |  L.  wercC  |  L.  gesett  ||  31.  L.  nymst  |  L.  ranun  |  L. 
systS — altered  by  the  late  hand  to  syj>st  ||  3'2.  L.  forebirig  ||  35.  L.  J>ing  |  L. 
hira  ||  36.  L.  aniirest  ||  37.  L.  onlirinS  ||  38.  L.  enetere  ||  40.  L.  smedeiuan  | 
L.  gecnucedon  |  L.  gespreogeude  |  L.  otfrunge  ||  42.  L.  f>ar  |  L.  sprece  || 

30.  Septem  diebus  utctur  ilia  qui  pontifex  pro  eo  fuerit  constitutus 
ut  ministret  in  sanctuario. — 31.  Arietem  autem  consecration  is  tolles,  et 
coques  carnes  eius  in  loco  sancto  : — 32.  Quibus  uescetur  Aaron  ct  tilii  eius. 
Panes  quoque,  qui  sunt  in  canistro  in  ucstibulo  tabeinaculi  testiinonii, 
comedent, — 33.  Alienigena  non  uescetur  ex  eis. — 34.  Qudd  si  renianserit 
usque  inane,  combures  reliquias  igni. — 35.  Oinnia,  qua;  prwcepi  tibi,  facies 
super  Aaron  et  filiis  eius.  Septem  diebus  conaecrabis  manus  eorum  : — 36.  Et 
uituluin  pro  peccato  ofleres  per  singulos  dies  ad  expiandum.  Mundabisque 
altare  cum  immolaueris  expiationis  hostiam,  et  unges  illud  in  sanctifica- 
tionein. — 37.  Septem  diebus  expiabis  altare,  et  eanctificabis,  et  erit  Sanctum 
sanctorum :  omnis,  qui  tetigerit  illud,  sanctificabitur. — 38.  Hoc  eat  quod 
facies  in  altari :  Agnos  anniculos  duos  per  aingulos  dies, — 39.  Vnum  agnum 
mane,  et  altcrum  uespere, — 10.  Decimam  partem  similse  consperoae  oleo  tuao, 
et  uinum  ad  libandum.— -41.  Alterum  uero  agnum  otferes  ad  ueaperam  iuxta 
ritum  matutin.'e  oblationis — 42.  Ad  oatium  tabernaculi  teatimonii  coram 
Domino,  ubi  conatituam  ut  loquar  ad  te. 
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44.  ~\  ]?8er  ic  halgie  J?set  geteld  i  J?aet  weofod  i  Aaron  n  his  suna. 

45.  n  ic  eardige  on  middan  Israhela  bearnuw — 

46.  Ic  Drihten,  J?e  eow  ut  alaedde  of  Egypta  laude. 

CAP.    XXXI 

1 2.  DRIHTEN  spraec  to  Moyse,  i  cwae}? : 

13.  Healdao"  minne  resteclaeg;  he  is  tacu  belwux  me  ~\  eow. 

14.  Se  J?e  hine  besmit,   swelte  he  deaSe ;    se.Se  weorc  weorce 
forweorSe  he. 

15.  Syx  dagas  o"u  wyrcst;  oil  }?am  seofoSan  J?u  rest. 

17.  On  six  dagon  God  geworhte   heofonau  i  eortSan  T  on  J?am 
seofoj?an  he  hine  reste.     [Picture,  fol.  102B.] 

18.  He  sealde  Moyse  twa  stsenene  wexbreda  mid  Godes  handa 
agrafene  on  Sinai  dune. 

CAP.   XXXII      * 

1.  pa  Saet  folc  geseah,  J?aet  Moyses  waes  to  lange   uppan   J?am 
munte,  i  nySer  ne  code,  [i]  hi  gegaderodon  lii  ealle  togaedere  ongean 
Aaron,  n  cwaedon  :  Aris  ~i  wyrce  us  godas  J?set  farau  beforan  us :  we 
nyton  hvvset  Moyees  gefaren  hgefo",  $e  us  ut  alaedde  of  Egipta  lande. 

2.  pa  cwseb"  Aaron  to  heom  :    NimaJ?   gildene  ear^l^ringas1  of 
eower  wifa  earon  n  of  eowwer  dohtra  T  bringaS  to  me. 

1  "  h  "  added  above  the  line. 

44.  L.  par  \\  45.  L.  eardie  ||  46.  L.  Egipta  J|  CAP.  XXXI.— 12.  L.  Moise  || 

13.  L.  ys  ||  14.  L.  wirce  |  L.  forwurSe  ||   15.  L.  six  |  L.  wircst  ||  17.  L.  heofon  jj 
18.  L.  Moise   ||   CAP.  XXXII.— L.  geseh  |  L.  Moises  |  L.  to  deest  \  L.  -[  hig    L. 
liig*  |  L.  ongen  |  L.  wirce  |  L.  faron  |  L.  Moises    ||    2.  L.  him  \  L.  nymaS    L. 
gyldene  |  L.  eower  || 

44.  Sanctificabo  et  tabernaculum  testimonii  cum  altari,  et  Aaron  cum 
filiis  suis.—  45.  Et  habitabo  in  medio  filiorum  Israel, — 46.  Ego  Dominus  qui 
eduxi  uos  de  terra  ^Egypti. 

CAP.  XXXI. — 12.  ET  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens :— 13. 
Videte  ut  sabbatum  meum  custodiatis :  quia  signum  est  inter  me  et  uos. — 

14.  Qui  polluerit  illud,  morte  morietur  :  qui  fecerit  in  eo  opus,  peribit  anima 
illius. — 15.  Sex  diebus  facietis  opus :  in  die  septimo  sabbatum  est. — 17.  Sex 
enim  diebus  fecit  Dominus  crelum  ct  terrain,  et  in  septimo  ab  opere  cessauit. — 
18.  Deditque  Dominus  Moysi  duas  tabulas  testimonii  lapideas,  scriptas  in 
monte  Sinai  digito  Dei. 

CAP.  XXXII. — 1.  VIDENS  autem  populus  quod  moram  faceret  descendendi 
de  monte  Moyses,  congregatus  aduersus  Aaron,  dixit :  Surge,  fac  nobis  deos, 
qui  nos  praecedant :  Moysi  enim  huic  uiro,  qui  nos  eduxit  de  terra  yEgypti, 
ignoramus  quid  acciderit. — 2.  Dixitque  ad  eos  Aaron  :  Tollite  inaures  aurcas 
de  uxorum  et  filiarum  uestrarum  auribus,  et  aflerte  ad  me. 
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4.  pa  nam  he  J?aet  gold,  n  geat  J?aeroff  an  cealf,  i  hi  cweedon : 
Israhcl,  ]?is  is  fcin  god,  ]?e  80  ut  alaedde  of  Egipta  lande. 

5.  Da  Aaron  J?set  geseah,  J?a  tiinbrode  he  weofod  beforau  him 
n  het  bydelas  bcodan   n    Sus   cweftan :    To    morgen   bio"   Drihtnes 
symbeltid. 

6.  n   he   aras   on    morgen,   T   hi   brohton   offrunga   i   gesibsume 
onsaegednyssa,  n   J?aet   folc  sset  T  aet  T  drauc  i  arisou   T   plegodon. 
[Picture,  fol  102V.] 

7.  Drihten  sprsec  to  Moyse :  Ga  nyfcer ;  Jnu  folc  hsefS  gesyngod, 
J?e  t$u  ut  alseddest  of  Egypta  lande. 

8.  Hi  bugon  raSe  of  J?am  wege  }?e  J?u  him  taehtest;  hi  habbaj? 
him  gegoten  an  gilden  cealf,  T  habbaS  him  for  god  i  gebiddaj?  hi 
fcaerto  -\  ofriao"  him ;  T  J?aet  Israhela  folc  cweS  :  pis  is  ure  god  )?e  us 
ut  alaedde  of  Egypta  lande. 

9.  n  eft  Drihten  c  \vset5  to  Moyse :  Ic  geseo  J?aet  )?is  folc  is  heardes 
modes. 

10.  Laet  me  J?set  ic  hi  fordo,  nu  hi  me  abolgen  habbao",  i  ic  sette 
<J?e>  l  to  ealdre  ofer  micele  fceode  i  meere. 

11.  Moyaes  gebsed  hine  to  Drihtne,  n  cweetJ :  Drihten,  ne  beo  $u 
yrre  ongean  J?in  folc,  f>eah  hi  agilt  habban, 

12.  paet  J?a  Egiptiscean  ne  cwetSon  J?aet  8u  hi  litelice  ut  alaeddest 
T  syt58au  acwealdest.     Miltsa  Jnnum  folce,  }?eah  hit  gesyngod  hcebbe, 

1  Inserted  by  an  early  hand. 

4.  L.  get  |  L.  J>jeroff  deeat  \  L.  celf  |  L.  hig  |  L.  ys  ||  5.  L.  byC  |  L.  sirabel- 
daeg  ||  6.  L.  plegedon  ||  7.  L.  Moise  |  L.  gesin<_'od  I  L.  Egipta  ||  8.  L.  hig1  |  L. 
hig*  |  L. gylden  [L.  celf  |  L.  him  J>aerto  |  L.  offriaC  |  L.  1*  deest  \  L.  larahelisce  | 
L.  cw  |  L.  ys  |  L.  Egipta  ||  9.  L  Moise  |  L.  ys  ||  10.  L.  hig1  |  L.  hig1  |  L. 
niicle  ||  11.  L.  Moises  |  L.  Drihten  deeat  \  L.  ongen  |  L.  )>eh  |  L.  hig  |  L.  agylt  | 
L.  habbon  II  12.  L.  Egiptiscan  j  L.  hig  |  L.  peh  || 

4.  Quas  cum  ille  accepisset,  formauit  opere  fusorio,  et  fecit  cz  eis  uituluni 
conflatilem  :  dixeruntque :  Hi  sunt  dii  tui  Israel,  qui  te  eduxerunt  de  terra 
.Kgypti. — 5.  Quod  cum  uidisset  Aaron,  aedificauit  altare  coram  eo,  et  prae- 
conis  uoce  clamauit  dicens :  Cras  solleunitas  Domini  est. — 6.  Surgentesque 
mane,  obtulerunt  holocausta,  et  hostias  pacificas,  et  sedit  populus  manducare 
et  bibere,  et  surrexerunt  ludere. — 7.  Locutus  est  autein  Dominus  ad  Moysen, 
dicens :  Vade,  descende  :  peccauit  populus  tuns,  quern  eduxisti  de  terra 
^Egypti. — 8.  Recesserunt  cito  de  uia,  -quam  ostendtsti  eis :  feceruntque  sibi 
uitulum  conflatilem,  et  adorauerunt,  atque  immolantes  et  hostias,  dixerunt  : 
Isti  sunt  dii  tui  Israel,  qui  te  eduxerunt  de  terra  ^Egypti. — 9.  Rursumque  ait 
Dominus  ad  Moysen  :  Cerno  quod  populus  iste  dura-  ceruicis  sit : — 10.  Dimitte 
me,  ut  irascatur  furor  meus  contra  eos,  et  deleam  eos,  faciamque  te  in  gentem 
magnain. — 11.  Moysea  orabat  Dominum,  dicens  :  Cur,  Domine,  irascitur  furor 
tuus  contra  populum  tuum,  — 12.  Ne  quaeso  dicant  ^gyptii :  Callide  eduxit 
eos,  ut  iutern'ceret :  eato  placabilis  super  ncquitia  popuh  tui. 
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13.  For  }?am  getreowSum  J?e  J?u  Abrahame  behete,  J?aet  Jm  woldest 
his  cynn  gemaenifyldan  swa  steorran  beoj?  on  heofonwrc. 

14.  i  Drihtnes  yrre  wearfc  gelij?egoci  ongean  J?aet  folc. 

15.  Moyses  code  J?a  adun  of  6am  niurite,  T  haefde  him  on  handa 
twa  staenene  tabulan. 

16.  pa  waeron  mid  Godes  agenww  fingre  awritene. 

17.  Da  cwaeo"   losue  to   Moyse :   Hwaet  is   J?es   (l^ream1  J?e  ic 
gehyre  on  J?is  folce  swilce  hit  gefeoht  sy? 

18.  Da  cwaeo"   Moyses  to  him :    Nis   se   hream    to   gefeohte,    ac 
singende  stefne  ic  gehire. 

19.  Da  Moyses  to  J?am  fyrdwicon  com,  J?a  geseah  he  J?aet  gyldene 
cealf,  ]?e  hi  geworlit  haefdon  him  to  gode,  T  J?aet  folc  eal  singendo 
abutan  ]?aet  cealf.     pa  wearp  he  tSa  tabulan  of  his  handa,  ]?aet  lii  eal 
toburston. 

20.  i  nam  J?aet  gildene  cealf  J?e  hi  geworht  haefdon,  i  forbaernde  i 
forbrytte  call  to  duste. 

21.  Dacwaeo"  Moyses  to  Aarone  :  Hwaet  haefS  J>is  folcgedon1?   Hit 
li8efS  geworht  ]?a  maestan  synne  i  Gode  J?a  laj?ustan. 

22.  Da  andswarode  Aaron  Moyse,  T  cwaeS  :  Hlaford,  ne  belli  Su 
ongean  me  ;  J?u  canst  J?is  folc,  J?83t  hit  call  to  yfele  gewcnd  is. 

23.  Hi  cwaedon  to  me,  J?a  Su  him  fram  waere  i  wij?  God  spaece  : 
Nyton  we  Invaet  Moyses  gefaren  liaefb*,  6e  us  ut  alaedde  of  Egipta 
lande.     And  J?aet  folc  baed  me  J?aet  hi  moston  him  wyrcean  godas, 
swa  J?a  Egyptiscean  dydon. 

1  "  h  "  is  inserted  in  a  later  hand. 

13.  L.  gehete  i  L.  gemeuigfealdan  |  L.  heofenu?«  ||  14.  L.  ongen  ||  15.  L. 
Moises  ||  17.  L.  Moise  |  L.  ys  |  L.  gehire  |  L.  swilc  |  L.  si  ||  18.  L.  Aloises  ||  19. 
L.  Moises  |  L.  geseh  |  L.  gildene  J  L.  celf  |  L.  hig  |  L.  eall  |  L.  celf2  |  L.  werp  | 


L.  hig2  |  L.  call2  ||  20.  L.  celf  I  L.  \>cet  hig  ||  21. "L.  Moises  |  L.  ane  J>a  m.-Bstan 
22.  L.  andswarude  |  L.  Moise  |  L.  belg  |  L.  ongen  |  L.  ys  ||  23.  L.  hig  |  L.  niton  | 
L.  Moises  |  L.  hig2  |  L.  wircan  |  L.  Ejaptiscan  || 

13.  Recordare  Abraham,  cui  iurasti,  dicens  :  Multiplicabo  semen  uestrum 
sicut  stellas  coeli. — 14.  Placatusque  est  Dominus  aduersus  populum  suum. — 
15.  Et  reuersus  est  Moyses  de  monte,  portans  duas  tabulas  lapideas  in  manu 
sua, — 16.  Scriptura  quoque  Uei  erat  sculpta  in  tabulis. — 17.  Audiens  autem 
losue  tumultum  populi  uociferantis,  dixitad  Moysen  :  Vlulatus  pugnae  auditur 
incastris. — 18.  Qui  respondit :  Non  est  clamor  adhortantium  ad  pugnatn  :  sed 
uocem  cantantium  ego  audio. — 19.  Cumque  appropinquasset  ad  castra,  uidit 
uitulum,  et  choros :  proiecit  de  manu  tabulas,  et  confregit  eas. — 20.  Ar- 
ripiensque  uitulum  quern  fecerant,  combussit,  et  contriuit  usque  ad  puluerem. 
— 21.  Dixitque  ad  Aaron  :  Quid  tibi  fecit  hie  populus,  ut  induceres  super  eum 
peccatum  maximum  ? — 22.  Cui  ille  respondit :  Ne  indignetur  dominus  meus  : 
tu  enim  nosti  populum  istum,  quod  pronus  sit  ad  malum : — 23.  Dixerunt 
mihi :  Fac  nobis  deos,  qui  nos  praecedant :  huic  enim  Moysi,  qui  nos  eduxit 
de  terra  ^Egypti,  nescimus  quid  accident. 
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24.  Da  cweeS  ic  to  him  :  Nimafc  call  eowwer  gold  i  bringao"  to  me 
T  eower  wifa  earhringas  n  eowwer  dolitra,  n  hi  brohton  $a  heora  gold 
to  me,  n  ic  hit  het  wurpan  on  fyr  T  wyrceau  )?8erofF  anes  cealfes 
gelicnysse. 

25.  Da  geseah  Moyses  J?set  Aaron  haefde  bereafod  J>aet  folc  set 
heora  golde  for  ]?am  unrihtc  J?e   hi   gedon  haefdon,   i  J?8et  Moyse * 
wellicode,  J?aet   hi   aet   heora  goldo   bereafode  weeron.      [fol.   103B, 
jricture.] 

26.  Da  cwsej?  Moyses  to  J>am  folce  :  j£lc  J>aera  J?e  Godes  freond 
sy,  fylie  me  to   deeg,  J?set  we   magon  wrecan  Godos  yrrc   on  J?am 
niannum  J?e  God   forleeteu  habbaj?.     Da  beah  eal  Leuies  maego"  to 
Moyse. 

27.  Da  cwaej?  Moyses  to  Leuies  maego'e  :  NimaJ?  eowre  waepn  i  ga8 
fortS  mid  me  n  wrecuo"  Godes  yrre  on  J?am  mannum  J?e  hine  forlaeten 
habbao",  ~[  lie  sparige  eowwer  nan  ne  broj?or  ne  suna  no  inaeg,  J?e  J?aet 
unriht  ongean  God  worhton. 

28.  T  Leuies  maegft  dyde  eal  swa  Moyses  him  bel>ead,  T  ofslogon 
on  heora  agenuw  cynne  J?rco  n  twentig  )?usenda  manna. 

29.  pa  cwsej?  Moyses  to  him  :  To  daeg  ge  liabbaS  Gode  gecwemed, 
1  eowre  lianda  gehalgode,  for  J?ara  J?e  ge  eowre  ageno  nextan  ofslogon, 
]pc  Gode  abulgon.     [fol.  103V,  picture.] 

30.  ^fter  o]?rum  daege  Moyses  spraec  to  Israhela  folce,  T  cwseo"  to 
him  :  Ge  syngodon  J?a  maestan  syime  ongean  God,  T  gyf  ic  Drihten 
eeniges  tinges  biddan  dear  for  eowre  scylde,  ic  wille  for  eow  gebiddan. 

1  MS.  Moyses. 

24.  L.  nymaO  |  L.  eower  1-'  I  L.  hiij  |  L.  hira  I  L.  weorpan  |  L.  wircan  |  L. 
twrof  |  L.  celfes  ||  25.  L.  geseh  |  L.  Moises  |  L.  hira  |  L.  hij<  |  L.  Moise  wel-  I 
L.  hix1  |  L.  hira1 1|  26.  L.  Moises  |  L.  si  |  L.  filic  |  L.  mannon  |  L.  eall  |  L.  Leuiges  | 
L.  Moise  |  27.  L.  Moises  I  L.  nymaj>  I  L.  liyne  |  L.  eower  |  L.  sunu  |  L.  ongcn  || 
28.  L.  Leuiges  |  L.  eall  |  L.  Moises  |  L.  hira  |  L.  Jxiscndra  j|  29.  L.  Moise-  |  L. 
gecweraedej  L.  eowere  |  L.  for  pi  )>e  |  L.  nehstau  ||  30.  L.  o)>ron  |  L.  Moises  | 
L.  ongen  |  L.  gif  |  L.  scilde  ||  ^ 

24.  Quibus  ego  dixi :  Quis  uestrum  habet  aurutn?  Tulerunt,  et  dederunt 
mihi :  et  proieci  illud  in  ignem,  egressusqtie  est  hie  uitulus. — 25.  Videns  ergo 
Moyses  populura  quod  esset  nudatus  (spoliauerat  enim  eum  Aaron  propter 
ignominiam  sordis),  gauisus  est. — 26.  Ait :  Si  quis  est  Domiiii,  iungatur  mihi. 
Congregatique  aunt  ad  eum  omnes  filii  Leui : — 27.  Quibus  ait :  Haec  dicit 
Dominus  Deus  Israel :  Ponat  uir  gladium  super  femur  suum  :  ite,  et  occidat 
unusqiiisque  fratrem,  et  amicum,  et  proximum  suum. — 28.  Feceruntque  filii 
Leui  iuxta  sermniiem  Moysi,  cecideruntque  in  die  ilia  quasi  uiginti  tria 
millia  hominum. — 29.  Et  ait  Moyses :  Consecrastis  tnanus  uestras  hodie 
Domino,  unusquisque  in  Hlio,  et  in  fratre  suo. — 30.  Facto  autem  altero  die, 
locutus  est  Moyses  ad  populura :  Peocastis  peccatum  maximum :  ascendam 
a«l  Dominum,  si  quo  modo  quiuero  eum  deprecari  pro  scelere  uestro. 
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31.  pa  gebsed  Moyses  to  Drihtne,  i  cwaetS  :  Ic  halsie  o"e,  Drib  ten, 
milsa  Jnsum  folce,  J?eah  hit  gesyngod  hsebbe ;  hi  worhton  him  gildene 
godas  n  forletan  tSe. 

32.  Forgyf  heom  }?a  synne,  i  gif  tSu  him  gemiltsian  nelt,  adylega 
me  of  J>inre  bee  t5e  tSu  me  on  awrite. 

33.  Drihten  awc?swarode  Moyse,  n  cweej?  to  him :    Se  J?e  on  me 
gesyngaS,  ic  hine  adylgie  of  minre  bee. 

34.  Ga  tSu  i  laed  J?is  folc  J>ider  J?e  ic  J?e  ser  ssede,  n  min  engel 
faertS  beforau  J?e,  i  on  J?am  ytemestan  dsege  ic  gewrece  J?a  syune,  J?e 
J?is  folc  witS  me  geworht  hseftS. 

35.  i  Jns  Israhelisce  folc  is  ofslagen  for  Sam  gylte,  J?e  hi  worhton 
J?aet  gyldene  cealf  n  wur]?odon  hit  for  god  i  forleton  me.     [fol.  104R, 
picture.] 

CAP.   XXXIII 

1.  DRIHTEN  cwee)?  to  Moyse  :  Far  of  J?isse  stowe,  i  J?in  folc,  to  J?am 
lande  J>e  ic  behet  Abrahame  n  Isaace  1  lacobe ;  T  ic  hit  sylle  J>inum 
cynne. 

2.  i  ic  sende  minne  engel  beforan  J?e  i  adrife  ut  Chananeum 
n  Amorreum  i  Etheum  i  Pherezeum  i  Eueum  i  lebuseum. 

3.  i  }?u  feerst  on  ]?set  land  J?e  is  wsestmbaere  segSer  ge  on  hunige 
ge  on  meolce ;  ne  fere  ic  sylf  mid  J?e,  for  ]?an  6e  ]?is  folc  is  heardheort, 
J?e  laes  ic  J?e  be  wege  fordo. 


31.  L.  Aloises  |  L.  halsige  |  L.  miltsa  |  L.  ]?ison  |  L.  gesingod  I  L.  hig  |  L. 
forleton  ||  32.  L.  forgif  |  L.  him  |  L.  adilga  |]  33.  L.  Moise  |  L.  adilige  ||  34.  L. 
liede  |  L.  J>aeder  |  L.  itemistan  ||  35.  L.  ys  I  L.  hig  |  L.  gildene  |  L.  celf  || 
CAP.  XXXIII.— 1.  L.  Moise  ||  2.  L.  drife  |  L.  Ferezeu??i  ||  3.  L.  ys  |  L.  hunie  | 
L.  meoluce  |  L.  fare  |  L.  for  J>am  |  L.  ys*  || 


31.  Reuersusque  ad  Dominum,  ait :  Obsecro,  peccauit  populus  iste, 
feceruntque  sibi  deos  aureos. — 32.  Aut  si  non  facis,  dele  me  de  libro  tuo  quern 
scripsisti. — 33.  Cui  respondit  Dominus :  Qui  peccauerit  mihi,  delebo  eum  de 
libro  meo : — 34.  Tu  autem  uade,  et  due  populum  istum  quo  locutus  sum  tibi : 
angelus  meus  praecedet  te.  Ego  autem  in  die  ultionis  uisitabo  et  hoc  pecoatum 
eorum. — 35.  Percussit  ergo  Dominus  populum  pro  reatu  uituli. 

CAP.  XXXIII. — 1.  LOCUTUSQCE  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  :  Vade, 
ascende  de  loco  isto  tu,  et  populus  tuus  in  terrain  quam  iuraui  Abraham, 
Isaac,  et  lacob,  dicens :  Semini  tuo  dabo  earn : — 2.  Et  mittam  praecursorem 
tui  angelum,  et  eiiciam  Chananaeum,  et  Amorrhseum,  et  Hethaeum,  et  Phere- 
/aeum,  et  Heuaeum,  et  lebusaeum, — 3.  Et  intres  in  terram  fluentem  lacte  et 
melle.  Non  enim  ascendam  tecum,  quia  populus  durae  ceruicis  es:  ne  forte 
disperdam  te  in  uia. 
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4.  paet  folc  weop  8a  hi  pis  gcliyrdon,  T  hcora  nan  liine  ne  scrydde 
swa  heora  gewuna  wees. 

5.  Drihten  cweeS  to  Moyse :  Sege  8ani  folce  )?»t  hig  synd  heard- 
hcorte  :  »ne  ic  fare  to  J?e  T  adylgie  $e :  alege  nu  J?ine  glenga,  J?»t  ic 
wite  hu  ic  J>e  enibe  do. 

6.  pset  Israhelisce  folc  aledou  heora  glencga  on  Oreb  dune. 

7.  Da  het  Moyses  slean  an  geteld  butan  hyra  \vicstowe,  i  nenide 
hit  "  Codes  Geteld,"  T  J?set  folc  J?e  haefde  senige  apace  eode  ut  to  J?ain 
getelde. 

8.  Da  Moyses  ut  eode  to  pam  getelde,  call  p®t  folc  aras  n  stodon 
on  hyra  getelda  durum  n  beheoldon  Moyses  op  he  inn  eode  to  pain 
getelde. 

9.  ponne  he  inn  eode,  ponne  com  genip  n  stod  »t  paere  dura, 
i  God  spreec  wio"  Moyses. 

10.  i  hi  ealle  gesawon  paet  paat  genip  stod  set  pses  geteldes  dura, 
T  hi  stodon  n  gebaedon  hi  eet  heora  getelda  durum. 

11.  Drihten  spraec  wit5  Moyses  swa  manu  sprycp  wio"  his  freond ; 
1  pa  he  cyrde  to  psere  wicstowe,  f>a  gebad  losue,  Xuncs  sunu,  on  J?am 
getelde. 

12.  Moyses  cweeS  to  Drihtue :  pu  bytst  me  J?aet  ic  Ise  le  ut  ]?is 
folc  1  ne  segst  me  hwsene  J?u  mid  me  sendan  wille,  ~\  cwyst :  Ic  can  J>e 
be  namau  T  )?u  hsefst  gyfe  beforan  me : 

4.  L.  hig  |  L.  gehirdon  j  L.  hira  j  L.  scridde  j  L.  him*  ||  5.  L.  Moise  I  L. 
sind  |  L.  adilgige  ]  L.  yrabe  ||  6.  L.  hira  |  L.  glenga  ||  7.  L.  Moises  |  L.  hira  |  L. 
spnece  ||  8.  L.  ponne  Moises  I  L.  hira  |  L.  getelda  deest  \  L.  Moises1  |  9.  L. 
Moises  ||  10.  L.  hig1  |  L.  hig2]  L.  stodun  |  L.  gebsedun  |  L.  hig8  L.  hira  || 
11.  L.  Moises  I  L.  man  spric$  |  L.  cirde  ||  12.  L.  bitst  |  L.  gesegst  L.  cwist  | 
L.  gife  || 

4.  Audiensque  populus  sermonem  hunc  pessimum,  luxit:  et  nullus  ex 
more  indutus  est  cultu  suo. — 5.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  :  Loquere 
filiis  Israel :  Populus  durte  ceruicis  es,  setnel  ascendam  iu  medio  tui,  et 
delebo  te.  lam  nunc  depone  ornatum  tuum,  ut  sciam  quid  faciara  tibi. — 
6.  Deposuerunt  ergo  filii  Israel  ornatum  suum  a  monte  Horeb. — 7.  Moyses 
quoque  tollens  tabeniaculum,  tetendit  extra  castra  procul,  uocauitque  nomen 
eius,  Tabernaculum  fo?deris.  Et  omnis  populus,  qui  habebat  aliquam  quaes- 
tionem,  egrediebatur  ad  Tabernaculum  fcederis,  extra  castra. — 6.  Cuinque 
egrederetur  Moyses  ad  tabernaculum,  surgebat  uniuersa  plebs,  et  stabat 
unusquisque  in  ostio  papilionissui,  aspiciebantque  Moyses,  donee  ingrederetur 
tentoiium. — 9.  Ingresso  autem  illo  descendebat  columna  nubia,  et  Rtabat  ad 
ostiuin,  loquebaturque  cum  Moyse, — 10.  Cernentibus  uniuersis  quod  columna 
nubis  staret  ad  oslium  tabernaculi.  Stabantque  ipsi.  et  adorabant  per  fores 
tabernaculorum  suorum. — 11.  Loquebatur  autem  Dominus  ad  Moysen,  sicut 
solet  loqui  homo  ad  amicum  suum.  Cuinque  ille  reuerteretur  in  castra,  minis 
ter  eius  losue  filius  Nun,  puer,  non  recedebat  de  tabernaculo. — 12.  Dixit 
autem  Moysea  ad  Dominum :  Praecipis  ut  educam  populum  istum :  et  non 
indicas  mini  quern  missurus  es  mecum,  prescrtim  cum  dixeris  :  Noui  te  ex 
nomine,  et  inuenisti  gratiam  coram  me. 
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13.  Gyf  ic  senige  gyfe  hsebbe  beforan  J?e,  setyw  me  J?inne  ansyne, 
J?set  ic  cunne   Ipe   n   haebbe   gyfe   beforan   Jnnum   eagum.      Sceawa 
J?is  folc. 

14.  n  Drihten  cwaeS  :  Min  ansyn  fserS  beforan  Ipe  i  ic  sylle  ]?e 
reste. 

15.  Da  cwsetJ  Moyses  :  Gif  Su  sylf  [fol.  104V]  mid  us  ne  fserst,  ne 
]sed  Su  us  of  Sisse  stowc. 

16.  Be  hwan  magon  we  witan  J?eet  we  gyfe  habbon  beforan  ]?e 
buton  Jni  fare  mid  us,  J?88t  us  ealle  men  wurftion  J?e  ofer  eorSan 
eardiaj?  1 

17.  Drihten  cwgeS  to  Moyse  :  Ic  do  swa  Su  cwsede ;  ]?u  hsefst 
gyfe  beforan  me  i  ic  can  Se  be  naman. 

18.  i  Moyses  cwseft  :  JStyw  me  J?in  wuldor. 

19.  Da  awrfswarode  he  i  cweeS  :  Ic  setywe  fte  selc  god  T  ic  beo 
genemned,  ]?in  Drihten,  i  ic  gemiltsige  J?am  J?e  ic  wille  T  J?am  J?e 
me  licafc. 

20.  ~\  eft  he  cweeS  :  Ne  miht  Su  me  geseon;  ne  syh.8  me  nan 
libbende  man. 

22.  Ic  gescylde  J?e  mid  minre  s\vy6ran  handa,  )?a  hwile  Ipe  ic 
for 6  ga. 

23.  T  ic  do  mine  hand  aweg,  T  ]?u  gesixS  me  aefterweardne ;  ne 
miht  tSu  mine  ansyne  geseon. 

13.  L.  gif  |  L.  gife  |  L.  }>ine  annsine  |  L.  gife2  [|  14.  L.  ansin  ||  15.  L.  Moises  | 
L.  silf  ||  16.  L.  liwam  |  L.  gife  |  L.  menn  ||  17.  L.  Moise  |  L..gife  |  L.  cann  ||  18.  L. 
Moises  I]  19.  L.  8a  ndswarode  (sic!)  \  19.  L.  gesihf>  |  L.  lybbende  |  L.  mann  || 
22.  L.  gescilde  |  L.  handan  ||  23.  L.  gesihst  |  L.  a^t'tewearde  |  L.  ansine  || 

13.  Si  ergo  inueni  gratiam  in  conspectu  tuo,  ostende  mihi  facieni  tuam, 
ut  sciam  te,  et  inueniam  gratiam  ante  oculos  tuos :  respice  gentein  hanc. — 

14.  Dixitque  Dominus  :   Facies  mea  prsecedet  te,   et   requiem  dabo  tibi. — 

15.  Et  ait  Moyses:   Si  non  tuipse  prsecedas,  ne  educas  nos  de  loco  isto. — 

16.  In  quo  enim  scire  poterimus  inuenisse  nos   gratiam  in   conspectu   tuo, 
nisi  ambulaueris  nobiscum,  ut  glorificemur  ab  omnibus  populis  qui  habitant 
super  terrain? — 17.    Dixit  autem  Dominus  ad   Moysen  :    Quod   locutus   es, 
faciam  :    inuenisti   enim  gratiam  coram  me,  et  teipsum  noui  ex  nomine. — 
18.    Qui  ait:   Ostende   mihi  gloriam  tuam. — 19.   Respondit :   Ego  ostendam 
omne  bonum  tibi,  et  uocabo  in  nomine  Domini  coram  te :  et  miserebor  cui 
uoluero,  et  clemens  ero  in  quern  mihi  placuerit. — 20.  Rursumque  ait :  Non 
poteris  uidere  faciem  meam  :  non  enim  uidebit  me  homo,  et  uiuet. — 22.  Pro- 
tegam  dextera  mea,  donee  transeam  : — 23.  Tollamque  manum  meam,  et  uidebis 
posteriora  mea  :  facieni  autem  meam  uidere  non  poteris. 
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CAP.    XXXIV 

1.  i  he  cweeS  sySSan  :  "Wyrc  pe  twa  staenene  tabulan  pain  oprum 
gelice,  T  ic  write  peeron  t5a  word  pe  on  pam  oprum  waeron  pe  fcu  braece. 

2.  Beo  to  morgen  gearn  T  ga  uppan  Sinai  dune  i  stand  mid  me 
uppon  peere  dune  ufeweardre. 

3.  Ne  cume  nan  man  uppan  tJaere  dune,  ne  nan  nyten.     [Picture.] 

4.  He  worhte  twa  stsenene  tabulan  swylce  pa  opre  wseron,  i  aras 
on  niht  T  eode  uppan  Sinai  dune,  swa  Driliten  him  bebead,  i  bwr  pa 
tabulan  mid  him. 

5.  T  pa   Drihten   eodo   nyfter   purh   past  genip,  T   Moyses   stod 
mi<d>  J  him  ~[  nemde  Drihtnes  naman. 

6.  i  cwceft,  pa  he  forp  eode  :  Drihten  waldend,  mildheort  God, 
arfeest  i  geSyldig  T  sopfaast,  5u  pe  gehyltst  mildheortnysse 

7.  n  agyltst  feedera  unrihtwisnysse  heora  bearnum. 
8—9.  n  Moyses  cwsep : 

9.  Gif  ic  gyfe  hasbbe  on  piure  gesihfte,  ic  bidde  pe,  paet  pu  fare 
mid  us,  for  pam  pis  folc  is  heardheort ;  forgyf  us  ure  synna  paet  we 
beon  pine  agene. 

10.  Drihteu  him  owJwyrde  n  cwaep  :  Ic  sylle  mine  tryfpe2  eallum 
geleaffullum  i  ic  wyrce  pa  tacnu  [foL  105R],  pe  nsefre  nan  man  ne 
geseah  eer  on  nanum  lande,  peet  pis  folc  geseo  Drihtnes  egeslice  weorc, 
pe  ic  wyrce  betweox  him. 

1  MS.  "mi";  "d"  has  been  added  above  in  a  sixteenth-  to  seventeenth- 
century  hand.  *  Genuine  variant,  or  a  scribal  blunder  (?). 

CAP.  XXXIV.— 1.  L.  siJ>J>an  |  L.  wire  ||  2.  L.  uppan  ||  3.  L.  mann  || 
4.  L.  swilce  ||  5.  L.  5a  Aloises  '  6.  L.  wealdend  I  L.  gepildig  |  L.  gehiltst  |j 
7.  L.  agiltst  |  L.  hira  ||  8.  L.  Moises  ||  9.  L.  gife  f  L.  ys  1  L.  forgif  ||  10.  L. 
anrfswarode  |  L.  getreowpe  |  L.  geleafullu»i  |  L.  wirce  |  L.  annni  lande  |  L. 
wirce2  |  L.  betweohs  || 

CAP.  XXXIV. — 1.  Ac  deinceps:  I'raecide,  ait,  tibi  duas  tabulas  lapideas 
instar  priorum,  et  scribam  super  eas  uerba,  quae  habuerunt  tabulae,  quas 
fregisti. — 2.  Rsto  paratus  inane,  ut  ascendas  stut im  in  montem  Sinai,  stabisque 
niecum  super  uerticem  mentis. — 3.  Nullus  axcendat  tecuni  per  totum  montem  : 
tx>ues  quoque  non  pascantur  econtra. — 4.  Excidit  ergo  duas  tabulas  lapideas, 
quales  aiitea  fuerant:  et  de  nocte  consurgens  ascendit  in  montem  Sinai,  sieut 
praeceperat  ei  Dominus,  portans  secum  tabulas. — 5.  (.'unique  descendisset 
Dominus  per  nubem,  stetit  Moyses  cum  eo,  inuocans  nomen  Domini.— 6  Quo 
transeunte  coram  eo,  ait :  Dominator  Domine  Deus,  tnisericors  et  clemena, 
patiens  et  multo;  miserationis,  ac  uerax, — 7.  Qui  reddis  iniquitatem  patrum 
nliis.  — 8.  Et  Moyses — 9.  Ait:  Si  inucni  gratiam  in  conspectu  tuo,  Domine, 
obsecro  ut  gradiaris  nobiscum,  (populus  enim  durae  ceruicis  est)  et  auferas 
iniquitates  nostras  atque  peccata,  nosque  possideas.  — 10.  Kespondit  Dominus  : 
Ego  inibo  pact  um  uidentibus  cunctis,  signa  faciam  quae  numquam  uisa  sunt 
super  terrain,  nee  in  ullis  gentibus:  ut  cernat  populus  iste,  in  cuius  es  medio, 
opus  Domini  terribile  quod  facturus  suin. 
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11.  Heald  ealle  J?a  }?incg  J?e  ic  t5e  to  dseg  bead :  ic  sylf  adrife  ut 
beforan  J?e  Amorreum,  T  Chananeum,  n  Etheum,  Ferezeum  i  Eueum 
T  lebusseum. 

12.  Warna  ]?e  J?set  Jni  nsefre  freondrsedene  ne  genime  wiS  J?a 
landes  men. 

13.  Ac  towurp  heora  weofodu  n  tobrec  heora  anlicnyssa  i  forceorf 
heora  wudas. 

14.  Ne  geeadmede  Jw  J?e  to  heora  uurihtum  godum. 

15.  Ne  mm  J?u  nane  sibbe  wij?  Sees  landes  menn,  J?e  laes  J>e  hyra 
aenig   J?e   swice.     Ne  et   o"u  of   heora  ollrunga  }?e  hi  offriaj?   heora 
godum  T  geeatJmedaJ*  heora  he<a>rga.1 

16.  Ne  nim  $u  wif  of  heora  cynne  J?inum  sunum,  J?e  laes  J?e  hi  gedon 
J>8et  pine  beam  singian  on  heora  godas,  sefter  ]?am  ]?e  hi  syngiaS. 

17.  Ne  wyrc  ]?u  o"e  gegotene  godas. 

18.  Deorfne  hlaf  J?u  scealt  etau  seofon  dagas,  swa  ic  J?e  bebead, 
on  niwra  monj>a   tide ;    soo"lice  on  lenctenmon]?es  tide  Su  fore  off 
Egypta  lande. 

19.  JLlc  frumcenned   Singe  wsepnedcynnes  bi8    nrin   of   eallum 
nytenum  ge  of  hrySerum  ge  of  sceapum. 

20.  Assan  frumcennedne  J?u  scealt  alysan  mid  sceape ;   gyf  Jni 
)?onne   wur]?   for   hit   ne    sylst,    hit    sceal   sweltan.      pinra   bearna 
frumcenned  J?u  scealt  alysan :  ne  cum  fcu  to  minum  huse  idelhende. 

21.  Wyrc  six  dagas  i  freolsa  ]?one  seofoSan. 

1  a  inserted  above,  later. 

11.  L.  ping  |  L.  silf  |  L.  Plierezemn  |  L.  lebuseum  ||  12.  L.  ne  deest  \  L. 
nyme  ||  13.  L.hira  |  L.  weofudu  |  L.  hira2  |  L.  hira3  ||  14.  L.  geeaSmede  |  L.  Lira  | 
L.  unrihtan  ||  15.  L.  hira  |  L.  hira2  |  L.  hig  |  L.  ofriaS  |  L.  hira3  |  L.  hira4  |] 
16.  L.  hira  |  L.  liig  |  L.  singion  |  L.  hira2  I  L.  hig2  |  L.  singiaS  ||  17.  L.  wire  || 
18.  L.  on  lengtentide  monies  tide  |  L.  of  |  L.  Egipta  ||  19.  L.  J>ing  |  hru)>eni/?i  | 
L.  sceapon  ||  20.  L.  fmmcennede  |  L.  sceap  |  L.  gif  ||  21.  L.  wire  || 

11.  Obserua  cuncta  quae  hodie  mando  tibi :  ego  ipse  eiiciam  ante  faciem 
tuam  Amorrhacum,  et  Chananaeum,  et  Hethseum,  Pherezaeum  quoque,  et 
Heuaeum,  et  lebusaeum. — 12.  Caue  ne  umquam  cum  habitatoribus  terrae 
illius  iungas  amicitias : — 13.  Sed  aras  eorum  destrue,  confringe  statuas, 
lucosque  succide : — 14.  Noli  adorare  Deum  alienum. — 15.  Ne  ineat  pactum 
cum  hominibus  illarum  regionum  :  ne,  cum  fornicati  fuerint  cum  diis  suis,  et 
adorauerint  simulacra  eorum,  uocet  te  quispiam  ut  comedas  de  immolatis. — 
16.  Nee  uxorem  de  filiabus  eorum  accipies  filiis  tuis  :  ne,  postquam  ipsae 
fuerint  fornicatae,  fornicari  faciant  et  filios  tuos  in  deos  suos. — 17.  Deos  con- 
flatiles  non  facies  tibi. — 18.  Septem  diebus  uesceris  azymis,  sicut  praecepi  tibi, 
in  tempore  niensis  nouorum :  mense  enim  uerni  temporis  egressus  es  de 
jEgypto. — 19.  Omne,  quod  aperit  uuluam  generis  masculini,  meum  erit 
de  cunctis  animantibus  tarn  de  bobus,  quam  de  ouibus. — 20.  Primogenitum 
aaini  redimes  oue :  sin  autem  nee  pretium  pro  eo  dederis,  occidetur.  Primo- 

§  en  it  inn  filiorum  tuorum  redimes  :  nee  apparebis  in  conspectu  meo  uacuus. — 
1.  Sex  diebus  operaberis,  die  septimo  cessabis. 
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23.  priwa  on  geare  eelc  wsepnedniann  sceall  cuman  to  Codes  husc. 

24.  n  ic  adrife  hae]?ene  fram  o"e  ~\  gerime  tJine  gemsero. 

27.  Drihten  cwsaS   to    Moyse :   .  .  J?aet  ic  behet  J?e  freondscipe, 
n  Israhela  folce. 

28.  Moyses  wees  Sa  mid  Drihtne  feowertig  daga  n  feowertig  nihta, 
swa  lie  nc  sett  ne  ne  dranc,  n  wrat  )?a  tyu  word  J?e  Drihten  him  bebead. 

29.  Da  Moyses  nySer  code  of  Sinai  dune,  he  haefde  ]?a  tabnlan  on 
lianda,  n  nyste  J?set  he  wses  gehyrned,  for  Sam  J?e  he  wi$  God  spreec. 

30.  Aaron  n  Israhela  folc  gesawon  J?«t  Moyses  waes  gehyrned,  i  ne 
dorston  him  neah  cuman. 

31.  pa  clypode  he  hi,  Sa  cyrde  Aaron  n  J?a  yldeslan  men  to  him, 
•}  syJ?J?an  he  wij?  hi  spraec. 

32.  pa  com  eall  Israhela  folc  to  him,  T  he  bebead  him  ealle  J?a 
J?inc  J?e  Drihten  him  bebead  on  Sinai  dune. 

33.  n  )?oime  he  wio"  hig  gesprecen  haefde,  he  heng  hrsegl  beforan 
his  neb. 

CAP.  XXXV 

1.  MOYSES  cwaej?  to  eallum  Israhela  folce  :  Dis  syiid  J?a  J?inc  J?e 
Drihten  bebead : 

2.  Wyrceao"  six  dagas  n  freolsiaj?  ]?one  seofoj?an  Gode  to  wurj?- 
minte ;  se  J?e  wyrcj?  on  J?am  seofoj?a<w>  *  dsage,  sy  he  ofslagen. 

3.  Ne  onaele  ge  nan  fyr  on  J?am  dasge.     [fol.  105V,  picture.] 

1  MS  seofof>am. 

23.  L.  gere  ,  L.  wn3})iiedinan  |  L.  sceal  [|  24.  L.  ^erytne  ||  27.  L.  Moise  ||  28.  L. 
Moises  |  L.  .xl.  I  L.  .xl.2  |  L.  aet  L.  n&'deest  ||  29.  L.  Moises  ||  30.  L.  Moises  || 
31.  L.  clipode  |  L.  hig  |  L.  cirde  L.  si)>)>an  |  L.  hig2  ||  32.  L.  J>ing  |  L.  bebead2, 
him2  ||  33.  L.  nebb  ||  CAP.  XXXV.— 1.  L.  Moises  |  L.  )>iug  ||  2.  L.  wirceaS  | 
L.  wurSmynte  |  L  wircfi  |  L.  seofof>an  |  L.  si.  || 

23.  Tribus  temporibus  anni  apparebit  omne  masculinum  tuum  in  conspectu 
Dei. — 24.  Tulero  gentes  a  facie  tua,  et  dilatauero  terminos  tuos. — 27.  Dixitque 
Dominus  ad  Moysen :  Scribe  tibi  uerba  haec,  quibus  et  tecum  et  cum  Israel 
pepigi  fuedua. — 28.  Fuit  ergo  ibi  cum  Domino  quadraginta  dies  et  quadraginta 
noctes,  panem  non  comedit,  et  aquam  non  bibit,  et  scripsit  in  tabulis  uerba 
fcederis  decem. — 29.  Cumque  descenderet  Moyses  de  monte  Sinai,  tenebat 
duas  tabulastestimonii,  et  ignorabat  quod  cornutaesset  facies  sua  ex  consortio 
surmonis  Domini. — 30.  Videntes  autem  Aaron  et  n'lii  Israel  cornutatn  Moysi 
faciem,  timuerunt  prope  accedere. — 31.  Vocatique  ab  eo,  reuersi  sunt  tain 
Aaron  quam  principes  synagogae.  Kt  postquam  locutus  est  atl  eos, — 32. 
Venerunt  ad  eum  etiam  omncs  filii  Israel:  quibus  pracepit  cuncta  quas 
audierat  a  Domino  in  monte  Sinai. — 33.  Impletisque  sermonibus,  posuit 
uelamen  super  faciem  suam. 

CAP.  XXXV.— 1.  IGITCR  congregata  omni  turba  filiorum  Israel,  dixit  ad 
eos  :  Base  sunt  quae  iussit  Dominus  fieri. — 2.  Sex  diebus  facietis  opus  :  sep- 
timus  dies  erit  uobis  sanctus,  sabbatum,  et  requies  Domini :  qui  fecerit  opus 
in  eo,  occidetur. — 3.  Non  succendetis  ignem  in  omnibus  habitaculis  uestris 
per  diein  sabbatu 


LEVITICUS 

1  Her  ongynft  seo  iSridde  boc,  fte  is  gcnemned  on  Ebreis  Uaiccra,  n  Leuiticus  on 
Grecisc,  -\  Ministerialis  on  Leden,  ftset  is  £)enungboc  on  Englis,  for  5«?i  Se 
3«ra  saccrda  fienunga  synd  if&ron  aioritene. 

CAP.  I 

1.  DRIHTEN  clypode  to  Moyse  on  j?eere  halgan  wur}?ungstowe,  i 
Sus  cwseS  : 

2.  Sege  Israhela  bearnum  :  Gyf  hwilc  eower  wille  Gode  offrunga 
bringan  of  nytenum,  ]?set  is  of  hryj?erum  i  of  sceapum, 

3.  n  seo  offrung  be  J?am  fullan  beon  sceole,  Jxmne  bringe  lie  of 
hryj?erum   an   unwem<w>e 2   oxancealf   to   J?sere    lialgan  stowe  dura 
Drihten  myd  to  gegladienne. 

4.  T  sette  his  [fol.  10G11]  hand  ofer  J?aere  offrunge  heafod  :  J?onne 
bi]?  lieo  andfenge  i  fremiende  to  his  clsensunge. 

5.  Ofrie  J?onne  J?3et  cealf  beforan  Drihtne,  i  Aarones  suna,  j?8es 
sacerdcs,  offrian  J?8es  cealfes  blod  i  geoton  embutan  J?aet  weofod  J?e  is 
beforan  J?sere  lialgan  stowe  dura. 

1  This  rubric  is  written  in  small  capitals  over  a  portion  of  the  picture,  and 
appears  to  have  been  added  by  an  early  hand.  2  MS.  unwemme. 

LEVITICUS  (Rubric).  L.  onginneS  |  L.  ys  |  L.  Ebreisc  |  L.  Lyden  |  L. 
Englisc  |  L.  pam  |  L.  8e  deest  L.  paraj  L.  sind  par  awritene  |  CAP.  1. — 1.  L. 
clipode  |  L.  Moise  ||  2.  L  gif  L.  ys  |  L.  hriSeruwi  ||  3.  L.  scile  |  L.  hriSerun  | 
L.  oxancelf  |  L.  mid  |  L.  gladienne  ||  4.  L.  asette  ||  5.  L.  offrige  |  L.  celf  |  L. 
offrion  |  L.  celfes  |  L.  ys  || 

LIBER 

LEV1TICVS, 

HEBRAICE  VAICRA. 

CAPVT  PRIMVM. — 1.  VOCAUIT  autem  Moysen,  et  locutus  est  ei  Domimis 
de  tabernaculo  testimonii,  dicens  : — 2.  Loquere  filiis  Israel :  Homo,  qui  obtu- 
lerit  ex  uobis  hostiam  Domino  de  pecoribus,  id  est,  de  bobus  et  ouibus  offerens 
uictimas, — 3.  Si  holocaustum  fuerit  eius  oblatio  :  masculum  immaculatum 
offeret  ad  ostium  tabernaculi  testimonii,  ad  placandum  sibi  Dominum  : — 4. 
Ponetque  manum  super  caput  hostise,  et  acceptabilis  erit,  atque  in  expiatio- 
netn  eius  profieiens. — 5.  Immolabitque  uituluiu  coram  Domino,  et  ott'erent 
filii  Aaron  sacerdotes  sanguinem  eius,  fundentes  per  altaris  circuitum,  quod 
est  ante  ostium  tabernaculi. 

286 


i.]  Leviticus.  287 

6.  -\  hyldon  pa,  offrunga  n  ceorfan  to  sticcon. 

7.  n  don  fyr  innan  pset  weofod  (8)  uppan  paw  sticccom  pe  Seer 
tosnidene  beop,  paet  lieafod  T  ealle  Sa  pingc  So  to  paere  lifre  clyfiap. 

9.  T  waxan  paet  innewearde  n  J?a  fe</>  l  •  n  se  sacerd  forbserne  8a2 
Drihtne  to  leohte  i  to  wynsuuuim  stence. 

10.  Gyf  seo  off  rung  ponne  beo  of  sceapon  oSSe  of  gaton,  bringe 
enytre  offrunga  i  unwemme. 

11.  i  offrie  t5a  beforan  Drihtne  aet  paes  weofodes  sidan  pe  is  on 
norphealfe,  n   geoton   Aarones    suna  paet    blod   uppan   paet    weofod 
ymbutan. 

12.  n  todaelon  pa  lima  n  paet  heafod  T  ealle  pa  pingc  pe  on  paere 
lifre  clifiao',  i  lecgon  uppan  pone  wudu  pe  man  paet  fyr  sceal  under 
don. 

13.  Waxan  ponne  past  innewearde  :   n  se  sacerd  bsernj?  hit  call 
nppon  Sam  weofode  to  wynsumuin  swaecce. 

14.  Gyf  seo  off  rung  ]?onne  bi]?  of  fugelum,  ponne  bringe  he  turtlan 
T  culfran  briddas, 

15.  n  offrie  se  sacerd  ret  Sam  weofode  n  bige  J?one  swuran  n  laete 
yrnan  psat  blod  nySer  andlang  pass  weofodes. 

16.  T  wurpe  J?one  cropp  i  J?a  fej?era  wiSseftan  peet  weofod  on 
easthealfe,  on  paere  stowe  pe  man  pa  axan  gyt. 

1  MS.  fell :  ftt  substituted  in  the  margin  from  L. 

*  A  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand  substitutes  forbtrrneS  pa  for  the 
reading  in  the  text. 

6.  L.  ceorfon  ||  8.  L.  p&  sticceon  |  L.  pine  \  L.  clifiaS  ||  9.  L.  iunewerfle  | 
L.  fet  |  L.  forbwrnS  ||  10.  L.  gif  |  L.  gatun  |  L.  enitre  ||  11.  L.  offrige  |  L. 
weofudes  |  L.  ys  |  L.  weof'ud  |  L.  eiubutan  ||  12.  L.  lima  pxt  \  L.  p\ng  ]  L.  to 
J>aere  |  L.  lecgeon  |j  13.  L.  innewerde  |  L.  uppau  |  L.  weofude  |]  14.  L.  gif  || 

15.  L.  otfrige  ]  L.  p&m  sacerde  |  L.  weofude  |  L.niJ>er  |  L.  weofudes  |]  16.  L.  git  || 

6.  Detractaque  pelle  hostiae,  artus  in  frusta  concident. — 7.  Et  subiicieut 
in  altari  ignein. — 8.  Et  membra  quae  sunt  ca?sa,  desuper  ordinantes,  caput 
uidelicet,  et  cuncta  quae  adhaerent  iecori, — D.  Int«stinis  et  peflibus  lotis 
aqua  :  adolebitque  ea  sacerdos  super  altare  in  holocaustum  et  suauem  wlorem 
L)omino.--10.  yut>d  si  de  pecoribus  oblatio  est,  de  ouibus  sine  de  capris 
holocaustum,  mascuhun  abstjue  macula  offeret . — 11.  Immolabitque  ad  latus 
altaris,  qucxl  respicit  ad  aquilonem,  coram  Domino  :  sanguinem  uero  illius 
fundent  super  altare  tilii  Aaron  per  circuitum : — 12.  Diuidentque  membra, 
caput,  et  omnia  quse  adhasrent  iecori  :  et  ponent  super  ligna,  quibus  subiici- 
endus  est  ignis  : — 13.  In  test  inn  uero  et  pedes  lauabunt  aqua.  Et  oblata 
omnia  adolebit  sacerdos  super  altare,  in  holocaustum  et  odorem  suauissimum 
Domino. — 14.  Si  autem  de  auibus  holocaust!  oblatio  fuerit  Domino,  de  tur- 
turibus,  aut  pullis  columbae, — 15.  Offeret  earn  sacerdos  ad  altare :  et  retorto 
ad  collum  capite,  decurrere  faciet  sanguinem  super  crepidinem  altaris : — 

16.  Vesiculam  uero  gutturis,  et  plumas  proiiciet  prope  altare  ad  orientalem 
plagam,  in  loco  in  quo  cineres  effundi  solent. 
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17.  ^Etbrede  of  J?a  fe]?eru,  naes  ne  ceorfe,  ~\  bserne  hi  uppan  J?ain 
weofode  Drihtne  to  offmnge  n  to  wynsumum  s<w>8ecce.1 


CAP.  II 

1.  PONNE  man  bringe  offrunge  Drihtne,  nime  smedman  i  geote  ele 
on  uppan  n  stor, 

2.  n  bringe  to  Aaroues  sununi,  J?aes  sacerdes,  i  nime  hcora  an  ane 
handfulle  smedeman  n  eles  i  stores,  i  lecge  uppan  J?aet  weofod  Drihtne 
to  wuijpunga. 

3.  -\  ]?aet  J?ser  to  lafe  bio",  J?aet  bio"  Aarones  i  his  bearna. 

4.  Bring   clsene    ofeubacene    hlafas    mid   ele   gesmyrede   butan 
beorman. 

6.  Tobrec  hi  lytlum  i  geote  ele  on  uppan. 

11.  Ne  do  man  nanne  beorman  ne  hunig  to  name  offrunga. 

12.  Bringao"  dsel  J?aerof  n  ne  cume  hit  uppan  )?ain  weofode. 

13.  pa  scealt  (bringan  sealty  2  to  aelcere  offrunga. 

CAP.  Ill 

1.  GYF  he  hiySeru  offrian  wille,  bringe  unwem<?i>e3  fefirr  o)?]?e 
heafare. 


1  The  scribe  appears  to  have  "  spaecce,"  as  also  L. 
z  Supplied  by  Grein.  8  MS. 


unwemme. 


17.  L.  setbred  |  L.  fiSeru  |  L.  hig  |  L.  weofude  |  L.  spsecee  ?*  ||  CAP.  II.— 
1.  L.  smedeman  ||  2.  L.  sunun  |  L.  f>as  |  L.  hira  ||  4.  L.  gesmirede  ||  6.  L.  hig  | 
L.  litlum  ||  11.  L.  mann  ||  12.  L.  weofude  ||  13.  bringan  sealt  desunt  \\  CAP.  III.— 
1.  L.  gif  |  L.  hriSeru  J  L.  fear  |  L.  heafre  || 

[*  Throughout  MS.  L.  the  scribe  has  "p"  instead  of  "w"  in  this  word.] 

17.  Confringetque  ascellas  eius,  et  non  secabit,  et  adolebit  super  altare, 
lignis  igne  supposito.  Holocaustum  est  et  oblatio  suauissimi  odoris. 

CAP.  II. — 1.  ANIMA  cum  obtulerit  oblationem  sacrificii  Domino,  simila 
erit  eius  oblatio  :  fundetque  super  earn  oleum,  et  ponet  thus, — 2.  Ac  deferet 
ad  filios  Aaron  sacerdotes  :  quorum  unus  toilet  pugillum  plenum  similae  et 
olei,  ac  totum  thus,  et  ponet  memoriale  super  altare  in  odorem  suauissimum 
Domino. — 3.  Quod  autem  reliquum  fuerit  de  sacrificio,  erit  Aaron  et  filiorum 
eius, — 4.  Cum  autem  obtuleris  sacrificium  coctum  in  clibano  :  de  simila,  panes 
scilicet  absque  fermento  conspersos  oleo. — 6.  Diuides  earn  minutatim,  et  fun- 
des  super  earn  oleum. — 11.  Nee  quidquam  fermenti  ac  mellis  adolebitur  in 
sacrificio  Domino. — 12.  Primitias  tantum  eorum  offeretis :  super  altare  uero 
non  imponentur. — 13.  In  omni  oblatione  tua  offeres  sal. 

CAP.  III. — 1.  QUOD  si  de  bobus  uoluerit  offerre,  marem  siue  foaminam, 
immaculata  offeret. 
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2.  n  setton  Aarones  suna  heora  handa  uppan  J?aere  offrunga  licafod, 
1  ^eoton)1  J?«t  blod  yntbutan  J?set  weofod. 

3.  T  bringon  J?one  rysle,  J?e  J?a  heortgesidu  mid  l>eoj?  oferwrogen, 
to  J>am  weofode,  n  call  J?»t  Jpaerinne  <fsettest>2  sy  (4)  T  J?a  lundlagan 
mid  hire  rysle  [/<rf.  106V], 

5.  n  bsernon  uppan  J>am  weofodo  Drilitne  to  lace. 

6.  Gif  he  sceap  bringe,  ramm  oo"o"e  eowe,  syii  hi  unwemme. 

7.  Gyf  he  lamb  bringe, 

8.  Geoton  Aarones  suna  his  blod  yinbutan  J?aet  weofod. 

9.  T  bringon  Drihtne  J?one  rysel  i  tsegl  (10)  T  gelyndu. 

11.  i  bserne  se  sacerd  hit  uppan  J?am  weofode. 

12.  T  gyf  man  gat  offrige,  (13)  do  man  on  o"a  ylcan  wisan. 
14.  lE\c  rysel  sceal  Drihtne  to  leohte. 

17.  Ne  ete  ge  na]?cr  ne  rysel  ne  blod. 

CAP.  IV 

3.  GYF  se  gehalgode  sacerd  syngao"  ~\  dej?  Sset  o"set  folc  syngie, 
offrie  Drihtne  unwemme  cealf. 

4.  i  Isede  hit  to  J?ses  temples  dura. 

5.  Ninie  J?onne  of  J>ses  cealfes  blode  (6)  T  sprencge  seofon  sy)?on 
on  Sees  temples  wahryft. 

13.  Gyf  call  Israhela  folc  singao"  J?urh  ungewiss,  (14)  bringe  an 
cealf  to  J?am  temple,  i  laede  hit  to  Saere  dura. 

1  MS.  geotaj).  *  MS.  "  festest "  corrected  to  "  fettest  "  in  the  margin. 

2.  L.  hira  |  L.  geota|>  I  L.  ymbentan  |  L.  weofnd  j]  3.  L.  heortgesida  |  L.  mid 
beoSoferwrihSJ  L.  weofuae  I  L.  faettest  j  L  si  H  4.  L  hira  |  L.  ryakdcest  ||  6.  L. 
ram  |  L.  sin  |  L.  hig  ||  7.  L.  gif  |  L.  ram  \]  8.  L.  imbutan  ||  10.  L.  gelynde  !| 
12.  L.  gif  I]  CAP.  IV.— 3.  L.  gifj  L.  gehalgoda  |  L.  offrige  |  L.  celf  []  15.  L. 
nyme  |  L.  celfes  ||  6.  L.  sprenge  |  L.  siSon  ||  13.  L.  gif  |  L.  syngaO  |  14.  L.  celf  || 

2.  Ponetque  nianum  super  caput  uictimae  suae,  fundentque  filii  Anron 
sacerdotcs  sanguinem  per  altaris  circuitum. — 3.  Et  efferent  adipem  qui 
operit  uitalia,  et  quidquid  pinguedinis  est  intrinsecus : — 4.  Duos  renes 
cum  adipe  quo  tegunlur. — 5.  Adolebuntque  ea  super  altarc  in  holocaustum. 
— 6.  Si  uero  de  ouibus  fuerit  eius  oblatio,  siue  masculum  obtulerit,  siue 
fceminam,  immaculata  erunt. — 7.  Si  agnum  obtulerit, — 8.  Fundent  filii  Aaron 
sanguinem  eius  per  circuitum  ultaris. — 9.  Et  efferent  Domino  adipem  et  cau- 
dam  i ota in. — 10.  Cum  renibus. — 11.  Et  adolebil  ea  sacerdos  super  altare. — 
12.  Si  capra  fuerit  eius  oblatio, — 13.  Fuudent  filii  Aaron  sanguinem  eius  per 
altaris  circuitum. — 14.  Tollentque  ex  ea  in  pastum  ignis  dominici,  adipem. — 
17.  Nee  sanguinem  nee  adipem  omnino  comedetia. 

CAP.  IV. — 3.  Si  sacerdos,  qui  unctus  est,  peccauerit,  delinquere  faciens 
populum,  offeret  pro  peccato  suo  uitulum  immaculatum  Domino :  —4.  Et 
adducet  ilium  ad  ostium  tabernaculi. — 5.  Hauriet  quoque  de  sanguine  uitili, — 
6.  Asperget  eo  septies  contra  uelum  sanctuarii. — 13.  Quod  si  omnis  turba 
Israel  per  imperitiam  fecerit  quod  contra  mandatum  Domini  est, — 14.  Offeret 
pro  peccato  suo  uitulum,  adducetque  eum  ad  ostium  tabernaculi. 

O.  E.  KEPT.  U 
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15.  i  setton  J?aes  folces  ealdoran  hyra  handa  uppan  his  heafod,  n 
]?onne  J?aet  cealf  geoffrod  sy,  (16)  niine  sc  sacerd  his  blod,  (17)  i  dyppe 
Ids  finger  J?eeron  n  sprengo  seofon  sySon  on  J?ce£  wahrift. 

18.  i  smite  of  Sam  sylfan  blode  on  J?ses  weofodes  hyrnan,  i  geote 
J?set  J?aer  to  lafe  bi$  set  Sam  woof  ode  nySan. 

19.  i  bserne  J?one  rysel  uppan  J?am  weofode. 

20.  i  gebidde  se  sacerd  for  hi. 

21.  i  forbserne  J?aet  cealf  butan  8  sere  wicstowe. 

22.  Gyf  se  ealdor  syngaS,  (23)  bringe  anne  buccan  to  bote. 

27.  Gyf  folces  man  syngaS  J?urh  nytennysse  (28)  n  his  gilt 
undergyt,  bringe  aiie  gat  to  bote  O0)1  $am  temple. 


CAP.   V 

1  GYF  man  wat  j?aet  oSer  man  sweraj>,  he  biS  scyldig  gyf  he  hit 
forhylS. 

4.  Se  man  ]?e  sweraS  man  ~\  eft  his  gilt  ongyt  (6)  bringe  an 
cylferlamb  to  bote,  oJ?J?e  gat,  for  hiue  ~\  for  his  synne. 

7.  ~\  gyf  he  nyten  nsebbe,  bringe  twa  turtlan  oSSe  twegen  culfran 
briddas,  senne  for  J?aere  synne,  o]?erne  to  offrunga. 

11.  Gyf  he  nsebbe  turtlan  ne  culfran,  bringe  meln. 

1  Above  the  line  in  an  early  hand. 

15.  L.  hiia  |  L.  celf  |  L.  sig  ||  17.  L.  siffon  |  L.  ryft  ||  20.  L.  hig  |]  21.  L. 

L. 

4. 


15.  L.  hiia  |  L.  celf  |  L.  sig  ||  17.  L.  si6on  |  L.  ryft  ||  20.  L.  hig  ||  21.  L. 
•self  ||  22.  L.  gif  ||  23.  L.  bringaS  ||  27.  L.  gif  |  L.  nytenys  ||  28.  L.  gylt  | 
L.  undergit  ||  CAP.  V.— 1.  L  gif  j  L.  Sser  offer  |  L.  scildig  |  L.  gil2  |  L.  for]iilf>  || 
1.  L.  swereff  |  L.  ongit  ||  6.  L.  cilforlamb  ||  7.  L.  gif  |  L.  anne  ||  11.  L.  gif  || 


15.  Et  ponerit  seniores  populi  manus  super  caput  eius  coram  Domino. 
Immolatoque  uitulo, — 16.  Inferet  sacerdos  de  sanguine, — 17.  Tincto  digito 
aspergens  septies  contra  uelum.  — 18.  Ponetque  de  eodem  sanguine  hi 
cornibus  altaris  :  reliquum  autem  sanguinem  fundet  iuxta  basim  altaris. — 19. 
Omnemque  eius  adipem  toilet,  et  adolebit  super  altare, — 20.  Rogante  pro  eis 
sacerdote. — 21.  Ipsum  autem  uitulum  extra  castra  comburet. — 22.  Si  pecca- 
uerit  princeps, — 23.  Offerat  hircum  immaculatum. — 27.  Qu6d  si  peccauerit 
anima  per  ignorantiam  de  populo  terrse, — 28.  Et  cognouerit  peccatum  suum, 
offeret  capram  immaculatam. 

CAP.  V. — 1.  Si  peccauerit  anima,  et  audierit  uocem  iurantis,  testisque 
fuerit ;  nisi  indicauerit,  portabitiniquitatem  suain. — 4.  Anima,  quae  iurauerit, 
oblitaque  poatea  intellexerit  delictum  suum, — 6.  Offerat  de  gregibus  agnain 
sine  capram  pro  ea  et  pro  peccato  eius  : — 7.  Sin  autem  non  potuerit  offerre 
pecus,  offerat  duos  turtures,  uel  duos  pullos  columbarum,  unum  pro  peccato, 
et  alterum  in  holocaustum, — 11.  Qu6d  si  non  quiuerit  duos  offerre  turtures, 
ant  duos  pullos  columbarum,  offeret  simila?  partem. 
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CAP.    VI 

19.  DRIHTEN  spreec  to  Moyse,  T  Jnis  cwaej?  : 

20.  Deod  Aarone  i  his  sunuiu  ptet  lii  bringon  Drihtne  to  offrunge, 
on  8am  daege  pe  lii  man  smyraft  n  halgafc,  melues  tJonc  teofcan  dael 
J?aes  gemetes,  Se  man  nemnetJ  "  ephi,"  hcalf  aer  undern,  healf  ofcr 
undern  ; 

21.  pa  sceolon  beon  elebacene  n  wearme. 

23.  Ne   etc   nan  man  of  J?»ra  sacerda  offrunga,  ac  forbaerne  hi 
man  eallo. 

24.  Driliten  spraec  to  Moyse,  n  J?us  cwaej?  :  (26)  Ne  etc  nan  man 
of  Saere  offrunga  pe  man  Drihtno  bring]?  butan  pa,  sacerdas  T  heora 
cynn. 

CAP.   VII 

17.  i  GTF  J?aer  hwaet  to  lafe  bij?  ofer  twegen  dagas,  forbaerne  hit 
man  pees  ftriddan  tlseges.     [Fol.  107E.  ] 

25.  Gyf  hwa  J?aet  smeru  oppo  J?set  blod  ytt,  J>e  bit5  Gode  geoflrad, 
he  sceal  foiwuro'an. 

31-32.  Se  swyfcra   boh  i   J?a   rib1  sceolon  beon  Aarones  T   his 
snnena  of  Ssere  offrunga  ]?e  man  for  gesibsumnysse 


CAP.   VIII 

1.  DRIHTEN  spraec  to  Moyse,  i  )?us  cwaej?  : 

2.  Niui  Aaron  i  his  suna  i  hcora  reaf  i  smyringele  T  an  cealf  for 
synne  n  twegen  rainmas  T  ]?eorfe  hlafas. 

1  The  scribe  wrote  "andrib,"  but  a  line  has  been  drawn  tlirough  "and." 

CAP.  VI.—  19.  L.  Moise  ||  20.  L.  hig  |  L.  bringan  |  L  hig*  |  L.  smiraS  |  L 
ncmS  I|  21.  L.—  bracene  ||  23.  L.  hig  ||  24.  L.  Moise  ||  26.  L.  buton  |  L.  liira  || 
CAP.  VII.—  17.  L.  gif  |  L.  pa,  twegen  j|  25.  L.  gif  |  L.  blod  hit  |  L.  geoffrud  || 
32.  L.  swift-a  j  L.  ribb  |  L  sceal  |  L.  geaibbsnnniysse  |  L.  ofFriaS  ||  CAP.  VIII. 
—  1.  L.  Moisc  ||  2.  L.  him  |  L.  sniiringele  |  L.  celf  || 

CAP.  VI.  —  19.  LocuTCsyrK  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  :—  20.  Haec 
e«t  oblatio  Aaron,  ct  filioruin  eius,  quam  offerre  del)ent  Domino  in  die 
nnctionis  suac.  Deciinam  partein  ephi  offerent  sitnila?,  medium  eius  mane, 
et  medium  eius  uespere  :  —  21.  Quse  oleo  conspersa  frigetur.  Offeret  autem 
cam  calidam.  —  23.  Onine  enim  sacriiiciiiin  sacerdotum  igne  consumetur,  nee 
quisquam  comedet  ex  eo.  —  24.  Locuttis  cat  autem  Dominus  ail  Moysen, 
nicens  :  —  26.  Sacerdos  qui  offert,  comedet  earn  in  loco  sancto. 

CAP.  VII.  —  17.  QITIDQCID  autem  tertius  inuenerit  dies,  ignis  absumet.  — 
25.  Si  quis  adipem,  qui  offerri  debet  in  incensum  Domini,  comederit,  peribit 
de  populo  suo.  —  31.  Pectusculum  autem  erit  Aaron  et  filioruin  eius.—  32. 
Arums  quoque  dexter  de  pacificorum  hostiis  cedet  in  primitias  sacerdotis. 

CAP.  VIII.  —  1.  LOCUTUSQCE  est  Dominus  ad  Moyseu,  dicens:  —  2.  Tolle 
Aaron  cum  filiis  suis,  uestes  eorum,  et  unctionis  oleum,  uitulum  pro  pcccato, 
duos  arietes,  canistrum  cum  azymis, 
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3.  T  gadera  call  folc  to  ftses  temples  dura.     [Picture.] 

4.  Moyses  dyde  swa  Drihten  him  behead, 

5.  i  cwssp  to  J?am  folce :  pis  Drihten  bebead. 

6.  He  ]?woh  6u  Aaron  n  his  suna. 

7.  i  scrydde  'bone  bisceop  mid  linenum  reafe  ~\  gyrde  bine  i  dyde 
yinbe  hine  bleehsewene  tunecan  i  lede  eaxclao"  ofer  hine. 

8.  i  band  to  '5am  rationale,  on  6am  wses  awriten  "Lar  i  SoJ?faestnys." 

9.  T  band  his  heafod  mid  clafte  i  mid  gehalgodan  gyldenbende, 
swa  Drihten  him  bebead. 

10.  n  he  nam  6one  sniyringcele, 

11.  i  s:nyrode  fta  halgan  stowe  i  6set  weofod  n  ealle  lieora  fatu  n 
halgode  ftaet  arfset. 

12.  i  he  geat  ele  uppan  Aarones  heafod  i  smyrode  hine  i  gehalgode. 

13.  T  he  scridde  his  suna  midd  i  gyrde  hi  n  hufode,  swa  Drihten 
bebead. 

14.  i  brohte  an  cealf  for  synne,  i  Aaron  n  his  suna  setton  lieora 
handa  uppan  his  heafod, 

15.  i  offrodon  hit  i  smyrodon  J?ees  weofodes  hyrnan  mid  6am 
blode,  i  guton  ftaet  J?ser  to  lafe  waes  under  ftset  weofod. 

16.  i  baerndon  6one  rysle  i  J?a  luud lagan  uppan  6am  weofode. 

17.  i  t>aet  cealf  hi  bserndon  butan  ftaere  wicstowe  mid  felle  T  mid 
flsesce,  swa  Driliten  him  bebead. 

18.  Hi  oifrodon  anne  ranim, 

4.  L.  Aloises  |  L.  him  deest  \\  7.  L.  scridde  |  L.  girde  |  L.  blaehwene  |  L. 
eaxlclaft  ||  9.  L.  gehal^odon  |  L.  gildenbeade  (aid)  \\  10.  L.  J?aene  |  L.  siuirin- 
gele  ||  11.  L.  sniirode  |  L.  hira  ||  12.  L.  get  |  L.  smirode  ||  13.  L.  mid  |  L. 
girde  |  L.  hig  ||  14.  L  celf  |  L.  hira  ||  15.  L.  smirodon  ||  17.  L.  cell'  |  L.  lug  | 
L.  bead  ||  18.  L.  hig  |  L.  ram  || 

3.  Et  congregabis  omnem  cuetum  ad  ostiuin  tabernaculi. — 4.  Fecit  Moyses 
ut  Dominus  imperauerat.— 5.  Ait  :  Iste  est  sermo,  quern  iussit  Dominua 
fieri. — 6.  Cumque  lauisset  Aaron  et  filios  eius,  —  7.  Vestiuit  pontificem  subu- 
cula  linea,  accingens  euin  balteo,  et  induens  eum  tunica  hyacinthina,  et 
desuper  humerale  imposuit, — 8.  Quod  astringens  cingulo  aptauit  rationali,  in 
quo  erat  Doctrina  et  Veritas. — 9.  Cidari  quoque  texit  caput :  et  super  earn 
posuit  laminam  auream  consecratam,  sicut  praeceperat  ei  Dominus.  — 10.  Tulit 
et  unctionis  oleum. — 11.  Vnxitque  tabernaculum  et  altare,  et  omnia  uasa 
eius,  labrumque  cum  basi  sua  sanctiticauit  oleo,— 12.  Quod  fundens  super 
caput  Aaron,  unxit  eum,  et  consecrauit : — 13.  Filios  quoque  eius  uestiuit 
tunicis  lineis,  et  cinxit  balteis,  imposuitque  mitras,  ut  iusserat  Dominus. — 
14.  Obtulit  et  uitulum  pro  peccato  :  cumque  super  caput  eius  posuissent 
Aaron  et  filii  eius  maims  suas, — 15.  Immolauit  eum,  hauriens  sanguinem,  et 
tincto  digito,  tetigit  cornua  altaris :  fudit  reliquum  sangninem  ad  funda- 
menta  eius.  — 16.  Adipem  uer6  qui  erat  super  uitalia,  duosque  renunculos 
cum  aruinulis  suis  adoteuit  super  altare: — 17.  Vitulum  cum  pelle,  et  carnibus, 
et  fimo,  cremans  extra  castra,  sicut  praeceperat  Dominus. — 18.  Obtulit  et 
aiietem, 
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19.  i  guton  his  blod  ymbutan  tJset  weofod. 

20.  i  curfon  tSoue  ram  call  to  sticceon. 

21.  n  forbaerndou  uppan  J>am  weofodo,  for  8an  8e  he  wsas  Drihtues 
O/.  107V]  otfrung. 

22-3.  Da  Moyses  fcone  lamm  offrode,  he  aethran  mid  8am  blode 
Aarones  swyftie  oare  i  his  swyftran  Simian  n  Sees  wynstran  fotes 
iniclan  tan. 

24.  tSa  he  tSus  gedon  haefde,  he  geat  o"aet  blod  uppau  Seat  weofod, 
J>c  tJaei1  to  lafe  wees. 

25.  $one  taegl  n  eall  ftaet  sinem  1  twegen  lundlagan  mid  gelyndum, 
28.  Hi  forbaerndon  uppau  6am  weofode. 

31.  T  tSa  he  hi  Sus  gehalgod  haefde,  8a  cwaeo"  he  :  Seoo'ao'  eowwerne 
mete  beforau  Sees  temples  dura  i  etao"  tycer  J**)1,  swa  Drihten  bebead, 
T  8us  cwaeo*  :  Ete  Aaron  i  his  suua. 

32.  i  swa  hwset  swa  Seer  to  lafe  beo,  o68e  of  flaesce  o86e  of  hlafe, 
forbserne  man  J?aet. 

33.  Ne  fare  ge  seofon  dagon  of  Caere  stowe  durum. 

35.  Ac  healdao"  Seer  wearde  daeges  i  nihtes,  swa  Drihten  bebead. 

36.  Aaron  n  his  suna  dydou  ealle  5a  J?ingc,  5e  Drihten  him  bebead 
]?urh  Moysen.     [Picture,  fol.  108a.] 

CAP.    IX 

1.  ^EFTER  seofon  dagum,  Moyses  clypode  Aaron  T  his  suna  n  f>a 
bet^-tborenan  of  Israhela  folce,  T  cwae8  to  him  : 

2.  Ofl'riatS  an  cealf  i  anne  ram  for  synne,  aegtJer  unwemme. 

1  MS.  Jwera. 

19.  L.  inibutan  i|  21.  L.  |>awi  ||  23.  L.  Moises  |  L.  otTrude  |  L.  swiSre  |  L. 
swiCran  ||  24.  L  get  ||  28.  L.  hig  ||  31.  L.  hig  |  L.  eowerne  |  L.  Jwra  ||  33.  L. 
dagmn  jj  36.  L.  J>ing  |  L.  Moisen  ||  CAP.  IX.— 1.  L.  Moises  |  L.  ciipode  ||  2.  L.  eelf  || 

19.  Et  fudit  sanguinem  eius  per  circuitum  altaris. — 20.  Ipoumque  arietem 
in  frusta  concidens, — 21.  Incendit  super  altare,  eo  qu«'xl  esset  holocaust  urn 
Domino. — 22.  Obtulit  et  arietem. — 23.  Quern  cum  immolasaet  Moyses,  sumens 
de  sanguine  eius,  tetigit  extremum  auriculae  dextrae  Aaron,  et  pollicem  manus 
eius  dextrae,  similiter  et  pedis. — 24.  Cumque  ita  fecisset  reliquum  fudit  super 
altare : — 25.  Adipeni  uero,  et  caudam,  omnemque  pinguedinem  quae  operit 
intestina,  et  duos  renes  cum  adipibus  suis, — 28.  Adoleuit  super  altare. — 
31.  Cumque  sunetificaseet  cos  in  uestitu  suo,  praecepit  eis,  dicens :  Coquite 
carnes  ant«  fores  tabernaculi,  et  ibi  comedite  eas :  sicut  praecepit  mihi  Dominus, 
dicens  :  Aaron  et  filii  eius  comedent  eoa : — 32.  Quidquid  autem  reliquum 
fucrit  de  carne  et  panibus,  ignis  abeumet. — 33.  De  ostio  quoque  tabernaculi 
non  exibitis  septem  diebus. — 35.  Die  ac  nocte  manebitis  in  tabernaculo  ob- 
seruantos  custodias  Domini  sic  enim  mihi  praeceptum  est. — 36.  Feceruutque 
Aaron  et  filii  eius  cuncta  quae  locutus  est  Dominus  per  manum  Moyai. 

CAP.  IX. — 1.  FACTO  autem  octauo  die,  uocauit  Moyses  Aaron  et  nlios  eius, 
ac  maiores  natu  Israel,  dixitque  ad  Aaron  : — 2.  Tolle  uitulum  pro  peccato,  et 
arietem,  utrumque  immaculatum,  et  offer  illos. 


294  Old  English  Heptateuch.  [ix.,  x. 

3.  n  beodao"  Israhela  folce,  J?aet  hi  offrion  for  synue  buccau  i  cealf 
-\  lamb,  aelc  anwintre  i  unwemme; 

4.  1  for  sibsunmesse  oxan  i  ramm  :  to  deeg  Drill  ten  aetywo". 

5.  Hi  namou  f»a  ealle  o"a  Singe  o"e  Moyses  him  bebead,  i  brohton 
to  Saes  temples  dura. 

6.  n  Moyses  cwaeft   to  J>am  folce :    WyrceaS    J?set   Drihten   eow 
bebead,  n  Drihten  eow  setywS. 

23.  Da  Aaron  geofrod  hsefde  n  Saet  folc  gebletsod,  swa  Moyses 
him   bebead,  o"a  eode  he  nyfter.     fta  aetywde  Godes  wuldor  eallum 
]?am  folce. 

24.  i  com  fyr  of  Gode  i  forbsernde  ealle  Sa  ofrunga  )?e  uppan  J?am 
weofode  waeron.     ~\  o"a  J?aet  folc  j?aet  geseali,  ]?a  feollon  hi  nySer  i 
heredon  Drihten.     [Picture,  fol.  108V.] 

CAP.   X 

1.  pA  namon  Aarones  suna,  Nadab  i   Abiud,  heora    storcyllan, 
n  on  sal  don   ]?seron   unhalgod   fyr,  Sset   him  forboden  AVSBS,  beforan 
Gode. 

2.  i  fyr  com  J^aerrihte  i  forbsernde  hi  to 

3.  pa  SAViigode  Aaron  i  wses  sarig. 

4.  Da   bead    Moyses   Missabele   i    Elifafan,    Ac/icheles    sunum, 
Aarones   fsederan,    Saat   hi   namon   heora   maga   lie   i   baeron  butan 
wicstowe. 

3.  L.  hig  |  L.  offriaa  |  L.  celf  |  L  enitre  ||  4.  L.  gesibsuranysse  ||  5.  L. 
liig  |  L  J)ing  |  L.  Moises  ||  6.  L.  Moises  |  L.  wirceaS  ||  23.  L.  geoffrud  |  L. 
Moises  |  L.  bead  ||  24.  L.  otfrunga  |  L.  weol'udc  |  L.  feollun  I  L.  hig  |  L.  niSer  || 
CAP.  X. — 1.  L.  hira  I  L.  storcillan  |  L.  ungehalgod  ||  2.  L.  liig  ||  4.  L.  Moises  | 
L.  Elifaphan  |  L.  Acsicheles  |  L.  hig  |  L.  hira  || 

3.  Et  ad  filios  Israel  loqueris :  Tollite  hircum  pro  peccato,  et  uitulum 
atque  agnnm  anniculos  et  sine  macula ; — 4.  Bouem  et  arietem  pro  pacificis : 
hodie  enim  Dominus  apparebit  uobis. — 5.  Tulerunt  ergo  cuncta  qnse  iusserat 
Moyses  ad  ostiuni  tabernaculi : — 6.  Ait  Moyses  ad  multitudinem  :  Iste  est 
sermo,  quern  praecepit  Dotninus :  facite,  et  apparebit  uobis  gloria  eius. — 

23.  Ingressi  autem  Moyses  et  Aaron  in  tabernaculum  testimonii,  et  deinceps 
egressi  benedixerunt  populo.    Apparuitque  gloria  Domini  omni  multitudini :  — 

24.  Et  ecce  egressus  ignis  a  Domino  deuorauit  holocaustum,  et  adipes  qui 
erant   super   altare.      Quod   cum   uidissent   turbae,    laudauerunt   Dominum, 
ruentes  in  facies  suas. 

CAP.  X. — 1.  ARBEPTISQUE  Nadab,  et  Abiu  filii  Aaron  thuribulis,  posu- 
erunt  ignem,  et  incensum  desuper,  offerentes  coram  Domino  ignem  alienum, 
quod  eis  praeceptum  non  erat. — 2.  Egressusque  ignis  a  Domino,  deuorauit  eos, 
et  mortui  sunt. — 3.  Tacuit  Aaron. — 4.  Vocatis  autem  Moyses  Misaele,  et 
Elisaphan  filiis  Oziel,  patrui  Aaron,  ait  ad  eos ;  Ite  et  tollite  fratres  uestros 
et  asportate  extra  castra. 
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5;  T  hi  eodon  sona  i  baeron  hi  aweg  T  wurpon  hi  ut,  swa  him 
beboden  wses. 

6.  Moyses  cwaeo"  to  Aaron  e  i  to  Eleazare  n  to  Ifcamare,  his  sunon  : 
ForlaetaS  cowre  hreowsuuga,  o"e  laes  ge  habbon  GoJes  yrre.  [Picture, 
fol.  109R.] 

8.  Drihten  spraec  to  Aarone  T  to  his  sunnm  : 

9.  Ne  drince  ge  nan  Singe  Sees  fce  man  moeg  clninccn  of  beon 
Conne  ge  gan  in  to  8aere  halgan  stowe,  $e  laes  ge  swylton. 

CAP.   XI 

1.  DRIHTEN  spreec  to  Moyse  i  to  Aarone  : 

2.  Secgao"  Israhela  bear  nu  in, 

3.  tSset  hi  eton  J?a  nytenu  8e  heora  clawa  todaelede  beoo"  n  ceowao". 

4.  Ne  etc  ge  J?a  Singe  8e  ceowaS  T  clawa  ne  todeelao",  swa  olfend. 
6.  Hara  (7)  i  swyn  (8)  synd  forbodenc  to  eethrinene. 

9.  Ne  ete  ge  nanne  fisc,  buton  Sa  J?e  liabbatS  finnas  T  scylla. 

12.  ^a  o)?re  synd  nnclsene. 

13.  Ne  ete  ge  nan  ftingc  liafoccynnes  ne  earncynnes, 
15—17.   Ne  ulan,  ne  nan  pingc  hrefncynnea. 

CAP.   XVIII 

16.  NE  haeme  nan  man  wio"  his  magan,  (20)  ne  wi}?  his  maeges  wif. 

30.  HealdaS  mine  bebodu  ;  ne  do  ge  nan  dingc  80  o"a  dydon.  J?e 
bcforan  eow  wseron,  t5e  183S  ge  beon  bosmitene  :  ic  eom  Drihten  eower 
God.  _ 

5.  L.  big  |  L.  hig1  |  L.  lug3  !|  6.  L.  Moiaes  I  L.  Ithamarej  L.  suiuun  ||  9.  L. 
J>ing  |  L.  drincan  |  L  sweltun  ||  CAP.  XL  —  1.  L.  Moise  ||  3.  L.  hig  |  L.  hira  |  L. 
clawe  ||  4.  L.  )>ing  |  L.  clawe  ||  8.  L.  tethrinenne  ||  9.  L.  scilla  ||  13.  L.  J>ing  || 
16.  L.  J>ing<-  deest  \\  CAP.  XVIII.—  30.  L.  p&  ping  \  L.  didon  || 


5.  Confestimque  pergentes,  tulerunt  eos  et  eiecerunt  foras,  ut  sibi  fuerat 
imperatum.  —  6.  Locutusque  est  Moyses  a«l  Aaron,  et  ad  Eleazar,  et  Ithamar, 
filios  eius;  Capita  uestra  nolite  nudare,  et  uestimenta  nolite  seindere,  ne  forte 
super  •  limit-in  co?tum  oriatur  indignatiu.  —  8.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Aaron  : 
—  9.  Vinuni,  et  omne  quod  inebriare  potest,  non  bibetis  tu  et  tilii  tui,  quando 
intratis  in  tabernaculum  testimonii,  ne  moriamini. 

CAP.  XI.  —  1.  LOCUTUSQUK  est  I)ominuH  ad  Moysen  et  Aaron,  dicens:  —  2. 
Dicite  tilii*  Israel  :  —  3.  Omne,  quod  habet  diuisam  ungulam  et  i  iiiiiin.it.  in 
pecoribus,  comwletis.  —  4.  Quidquid  autem  ruminat  quidem,  et  habet  ungulam, 
si-tl  non  diuidit  earn,  mcut  cameluR,  non  comedetis  illud.  —  6.  Lepus  quoque,  — 
7.  Et  sus  —  8.  Horum  carnibus  non  uescemini,  nee  cadauem  contingetis.  —  9. 
Omne  quod  hal>et  pinnulas  et  squamas  comedetis.  —  12.  Cuncta  qu»e  non  habent 
pinnulas  et  squamas  in  aquis,  polluta  erunt.  —  13.  Comedere  non  debetis 
aquilam,  et  gryphem,  et  haliaeetum,  —  15.  Et  omne  coruini  generis,  —  16.  Et 
accipitrem,  —  17.  Bubonem,  et  mergulum,  et  ibin. 

CAP.  XVIII.  —  16.  TcRPiTrmsKM  uxoris  fratris  tui  non  reuelabis:  —  20. 
Cum  uxore  proximi  tui  non  coibis.  —  30.  Custodit*  mandata  mea.  Nolite  facere 
quae  fecerunt  hi  qui  fuerunt  ante  uos,  et  ne  polluamini  in  eis.  Ego  I>ominuq 
Deus  uester, 
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CAP.   XIX 

3.  AiiwcR'SiAfc  eo \verno  feeder  n  eowre  modor,  i  bealdatS  mine 
faestendagas. 

11.  Ne  stel  $u,  ne  leob  $u,  ne  beswic  $u  $hme  nextan. 

12.  Ne  swera  $u  man  on  minum  naman  :  ic  eom  Dribten. 

13.  Ne  bysinra  $u  $imie  maeg;  nafa  $11  ane  niht  unforgolden  ]?aes 
weorc  $e  $e  wyrce. 

14.  Ne  wyrie  $u  deafe;  ne  scremme  $u  blinde ;  ondraed  $inne 
God. 

15.  Ne  dem  nan  unrilit ;  ne  forseob  $u  $  ear-fan  ;  ne  arwur$a  J?one 
rican ;  deme  rihte  $inum  nextan. 

16.  Ne  beo  $u  sacftil. 

17.  Ne  bata  $u    Jmrne  nextan  on  J?inre   heortan  ac   Jprea   bine 
openlice. 

18.  Ne  tyn  $u  J?iue  neahgeburas  ;  lufa  Jnnne  freonds\va$esylfne  : 
ic  eom  Drihten. 

19.  Heaklu$  mine  ae ;  ne  do  $u  J?set  nytenu  baemon  mid  oj?res 
cynnes  nytenum  :  ne  saw  6u  6inne  aecer  mid  gemengdum  saede. 

23-5.  Ne  ete  ge  J?aera  treowa  bleda  $e  ge  plantiaS,  (25)  aer  6am 
fiftan  geare. 

26.  Ne  ete  ge  blod,  ne  ne  gynian  Invata  ne  s \vefna. 

27.  Ne  ge  eow  ne  efesion,  ne  beard  ne  sceron. 

29.  Ne  laet  t5u  J?ine  dobtor  beon  myltestre,  }?e  laes  Sin  land  sy 
mid  mane  gefylled. 

CAP.  XIX.— 3.  L.  eowwre  |  L.  ra-stdagas  ||  11.  L.  iieaxtan  ||  13.  L. 
win-e  |]  14.  L.  wirige  ||  15.  L.  Jjeafan  |j  16.  L.  sacfull  ||  19.  L.  nitcnu?«  |  L.  aecyr  || 
L.  gemengediun  ||  23.  L.  plantigead'  ||  26.  L.  eton  |  L.  giiuon  ||  27.  L.  sciron  || 
29.  L.  sig  || 

CAP.  XIX. — 3.  VNU&QUISQUE  patrem  suum,  et  matrem  suam  timeat. 
Sabbata  mea  custodite. — 11.  Non  facietis  furtum.  Non  mentiemini,  nee 
decipiet  unusquisque  proximum  suum. — 12.  Non  periurabis  in  nomine  meo. 
Ego  Dominus. — 13.  Non  facies  calumniam  proximo  tuo,  nee  ui  opprimes  eum. 
Non  morabitur  opus  mercenarii  tui  apud  te  usque  mane. — 14.  Non  maledices 
surdo,  nee  coram  cteco  pones  offendiculum :  sed  timebis  Dominum. — 15.  Non 
iniuste  iudicabis.  Non  consideres  personam  pauperis,  nee  honores  uultum 
potentis.  luste  imlica  proximo  tuo.' — 16.  Non  eris  criminator. — 17.  Non 
oderis  fratrem  tuum  in  corde  tuo,  sed  publice  argue  eum. — 18.  Non  memor 
eris  iniuriae  ciuium  tuorum.  Diliges  amicum  tuum  sicut  teipsum.  Ego 
Dominus. — 19.  Leges  mcas  custodite.  lumentum  tuum  non  facies  coire  cum 
alterius  generis  animantibus.  Agrum  tuum  non  seres  diuerso  semine. — 23. 
Quando  plantaueritis  ligna  pomifera,  non  edetis  ex  eis  ;  (25)  quinto  autein 
anno  comedetis  fructus. — 26.  Non  comedetis  cum  sanguine.  Non  augura- 
bimini,  nee  obseruabitis  somnia. — 27.  Neque  in  rotundum  attondebitis  comam : 
nee  radetia  barbam. — 29.  Ne  prostituas  filiain  tuam,  ne  contaminetur  terra, 
et  impleatur  piaculo. 
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31.  Ne  gym  8u  drycreefta  ne  galdra. 

32.  ArwurtJe  ealdne  man  T  ondraed  J*?  fcinne  God. 

33.  Ne  hynve  ge  utancymene  man,  (34)  ac  si  he  gcmang  eow  swa 
inlendisc,  T  luliao'  hine  swa  eow  sylfe,  for  flam  fce  ge  waeron  utacymene 
on  Egypta  lande. 

35.  Habbao"  rihtne  anmittan,  (36)  i  =emne  wsega  i  emne  gemetu  T 
sestras  :  ic  eom  Drihtcn,  eower  God,  pe  eow  aelaedde  of  Egypta  lande. 
37.  HealdatS  mine  bebodu  ~\  mine  domas. 

CAP.   XX 

2.  GYP  senig  man  gelyfe  on  Moloches  hearh,  swelte  he  deafle ; 
heene  hine  man  mid  stannm. 

9.  Gyf  hwa  wirigo"  his  feeder  i  his  modor,  he  sceal  sweltan. 
27.  Se  man  J?e  bega  wiccecraeft,  swelte  ho  deao"e. 

CAP.   XXIII 

1.  DRIHTEN  spraec  to  Moyse  [/<//.  109V],  T  ftus  cwseo"  : 

2.  Sege  Israhela  folce  ;  J?is  synd  Sa  dagas,  fte  ge  sceolon  Drihtne 
halgian  n  wurSian. 

5.  On  8am  feowerteotJan  daege  J?es  forman  monSes  on  aefen  bifc 
Drihtnes  fsereld. 

10.  i  fconne  ge  in  cumaS  on  J?88t  land  ]?e  ic  eow  sylle,  (22)  ne  ripe 
ge  to  claene,  ne  ge  ne  gaderian  8a  ear  J?e  baefton  eow  beoo",  ac  IsetaC 
tSearfan  -[  utancymene  hi  lesan. 

31.  L.  gira  ||  32.  L.  arwurSa  ||  33.  L.  Egipta  ||  35.  L.  alsedde  |  L.  Egipta  || 
CAP.  XX.— 1.  L.  eif  |  L.  hearch  ||  9.  L.  gif  |  L.  modur  ||  CAP.  XXIII.— 1.  L. 
Moise  ||  2.  L.  sind]  L.  sceolun  |]  5.  L.  pxa  ||  10.  L.  sille  ||  22.  L.  gaderion  |  L. 
bwftan  |  L.  utacyraeue  |  L.  hig  || 

31.  Non  declinetis  ad  magos,  nee  ab  ariolis  aliquid  sciscitemini. — 32. 
Honora  personant  senis :  et  time  Dominum  Deum  tuuin. — 33.  Si  aduena 
moratus  fuerit  inter  uos,  non  exprobretis  ei: — 34.  Sed  sit  inter  uos  quasi 
indigena :  et  diligeti*  euni  quasi  uosmetipsos :  fuistis  enim  et  uos  aduenre  in 
terra  ^Egypti. — 35.  Nolite  facere  iniquum  aliquid  in  mensura. — 36.  Statera 
iusta,  et  aequa  sint  pondera,  hiatus  niodius,  aequusque  sextarius.  Ego  Do- 
minus  Deus  uester,  qui  eduxi  uos  de  terra  ^Egypti. — 37.  Custodite  oninia 
prsecepta  mea,  et  uniuersa  iudicia. 

CAP.  XX. — 2.  Si  quis  dederit  de  semine  suo  idolo  Moloch,  niorte  inori- 
atur :  populus  terra-  lapidabit  eum. — 9.  Qui  maledixerit  patri  suo,  aut  matri, 
morte  moriatur. — 27.  Vir,  in  quo  pythonicus  uel  diuinationis  fuerit  spiritus, 
morte  moriatur. 

CAP.  XXIII. — 1.  LOCDTDSQUE  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: — 2. 
Loquere  filiis  Israel,  et  dices  ad  cos :  Hae  stint  feriae  Domini,  quas  uocabitis 
sanctas. — 5.  Mense  primo,  quartadecimo  die  mensis  ad  uesperum,  Phase 
Domini  est: — 10.  Cum  ingressi  fueritis  terrain,  quam  ego  dalx>  uobis: — 22. 
Postquam  autem  messueritis  segetem,  non  secabitis  earn  usque  ad  solum :  nee 
remanentes  spicas  colligetia,  sed  pauperibus  et  peregrinis  dimittetis  eas. 
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CAP.  XXIV 

10.  SUM    Egyptisc   man   gestrynde    sunu    be    Israheliscon   wife 
onmang  Israhela  folce.     pa  flat  he  wit5  anne  Israheliscne  man, 

11.  i  hyrwde  Godes  naman  i  wirigde  hine.     pa  Isedde  hine  man 
to   Moyse    (His   modor  hatte    Salomith,  Dabrius    dolitor,  of   Danes 
cynne), 

12.  i  hig  dydon  hine  on  cweartern,  08  hi  wiston  hwaet  Drihten  be 
him  taehte. 

13.  Da  c\Y8eo"  Drihten  to  Moyse  :  (14)  Lsed  ut  ]?one  hyruwend 
wio"utan  ]?a  wicstowe,  ~\  seiton  ealle  $a  J?e  his  word  gehyrdon  heora 
handa  uppan  Ids  heafod,  ~\  oftorfie  call  Saet  folc  hine  : 

15.  T  cwe$  to  Israhela  folce  :  Se  maim  o"e  wyrigS  Drihtnes  naman, 
(16)  swelte  he  deaSe. 

17.  Se  o"e  man  ofslyho"  oj?]?e  gewundao",  lie  sceal  sweltan. 

18.  Se  So  orf  ofslyho\  gilde  heafod  wit>  heafde. 

19.  Gif  neahgebur  wio"  oj?erne  agylte,  do  him  man  o"set  ylce  t>aet 
he  6am  06  rum  dyde. 

20.  Gylde  eage  mid   (eagan)1  i  toS  mid  teS,  (22)  si  he  landes 
man,  sy  he  utlendisc. 

23.  Israhela  beam  dydon  swa  Drihten  Moyse  bebead. 

1  MS.  eagum. 

CAP.  XXIV. — 10.  L.  Egiptisc  |  L.gestrinde  |  L.  Israheliscmn  ||  11.  L.  Moise 
L.  hatte  deest  \  L.  Danis  ||  12.  L.didon  |  L.  hig  ||  13.  L.  Moise  ||  14.L.  hyrwend 
L.  gehirdonl  L.  liira  |  L.oftorfige  ||  16.  L.  man  |  L.  wirigS  |  17.  L.  ofslihj>  ||  18. 
L.  ofslih}>  |  L.  heafode    ||    19.  L.  agilte   ||   20.  L.  gilde  |  L.  eagan    ||    22.  L.  si  || 
23.  L.  Moise  II 


CAP.  XXIV. — 10.  Eccc  egressus  films  mulierislsraelitidis,  quern  pepererat 
de  uiro  ^Egyptio  inter  filios  Israel,  iurgatus  est  in  castris  cum  uiro  Israelita. — 
1 1.  Cumque  blasphemasset  nomen,  et  maledixisset  ei,  adductus  est  ad  Moysen  : 
(Vocabatur  autem  mater  eius  Salumith,  filia  Dabri  de  tribu  Dan.) — 12. 
Miseruntque  euin  in  caroerem,  donee  nossent  quid  iuberct  Dominus  ; — 13.  Qui 
locutus  est  ad  Moysen, — 14.  Dicens  :  Educ  blasphemum  extra  castra,  et 
ponant  omnes,  qui  audierunt,  maims  suas  super  caput  eius,  et  lapidet  eum 
populus  uniuersus. — 15.  Et  ad  filios  Israel  loqueris  :  Homo,  qui  maledixerit 
nomini  Domini, — 16.  Morte  moriatur. — 17.  Qui  percusserit,  et  occiderit 
hominem,  morte  moriatur. — 18.  Qui  percusserit  animal,  reddet  uicarium,  id 
est,  animam  proanima. — 19.  Qui  irrogauerit  maculam  cuilibet  ciuium  suorum  ; 
sicut  fecit,  sic  fiet  ei  : — 20.  Oculum  pro  oculo,  dentem  pro  dente, — 22.  Siue 
peregrinus,  siue  ciuis. — 23.  Feceruntque  filii  Israel  sicut  praeceperat  Dorninus 
Moysi. 
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CAP.  XXV 

1.  DRIHTEN  sprsec  to  Moyse  on  Synai  dune,  ~\  cw«o"  : 

2.  <Sprec>1  to  Israhela  folce  ftas  word  ;  ponne  go  inn  cumao"  on 
o"aet  hind  J?e  ic  eow  sylle,  freolsiao"  Drilitncs  restendae^j. 

3.  Syx  gear  o"u  scealt  sawan  T  wyrcean  ftinne  wingeard  n  gaderian 
heora  waestmas. 

4.  Saet  seofoSe  gear  o"aet  land  bio"  freoh  Jnirh  Drihtnes  gyfe  ;  no 
saw  $11  Jwnne,  ne  ne  rip,  ne  fcinne  wingeard  ne  wyrc. 

5.  Ne  heora  waestmas  ne  gadera  ]*>nne  hi  weaxaft  sylfwilles,  for 
\>i\m  $e  liit  bio"  restengcar. 

10.  n  )?eet  h'fteoo'e    gear   biS  lialig  i  forgyfenesse  gear  ;  on  Sam 
forgyfennysse  geare  man  sceall  freogean  ealcne  Seowan,  bntan  he  frani 
his  hlaforde  nelle. 

11.  Gyf  he  ]?onne  fram  his  hlaforde  nelle,  leede  man  hine  to  J?aes 
temples  dura,  ~\  J?yrlie  his  care  mid  anum  ale,  n  beo  he  eefre  syo'o'an 
8eow. 

17.  Ne    swenceao"    eowre    magas:    ondrgedaft   eowerne   Drihten, 
eowerne  God. 

18.  HealdaS  mine  bebodu  i  mine  domas,  Saet  ge  libbon  eower  lif 
butan  aelcere  sorhge. 

20.  Gyf  hwa  Jwnne  cwy5  :  Hwaet  ete  we  on  J?am  seofoSan  geare, 
gyf  we  ne  sawaS  ne  ne  gaderiaS  ure  waestmas  1 

1  Added  above  in  tlie  late  liand. 


CAP.  XXV.—  1.  L.  Moise  I  L.  Sinai  |]  2.  L.  in  cumaft  |  L.  restedjeg  j|  8.  L. 
six  |  L.  wircean  |  L.  wineard  I  L.  hira  ||  4.  L.  ger  |  L.  gife  |  L.  bonne,  ne  rip  |  L. 
wineard  |  L.  wire  |]  5.  hira  |  L  higj  L.  restenger  ||  10.  L.  ger  [  L.  forgifenisse1  | 
L.  gere  |  L.  forgifenisse1  |  L.sceal  |  L.  freogan  |  L.buton  ||  11.  L.  Gyf  he  )x>ime 
—  nelle  desunt  \  L.  birlige  |  L.  ann»i  dead  \  L.  ale  I!  17.  L.  swencaC  j  L.  eowre 
God  ||  18.  L.  lyblxm  |  L.  eowre  |  L.  selcre  |  L.  sorge  |]  20.  L.  gif  |  L.  gif*  || 

CAP.  XXV.  —  1.  LOOCTUSQUE  est  Donrinus  ad  Moysen  in  monte  Sinai, 
dicens  :  —  2.  Ix>quere  filiis  Israel,  et  dices  nd  eos  :  Qnando  ingressi  fueritis 
terram  quam  ego  dabo  uobis,  sabbatizes  sabbatum  Domino.  —  3.  Sex  anuis 
seres  agrum  t  mini,  et  putabis  uincam  twain,  colligesque  fructus  eius  :  —  4. 
Septimo  autcm  anno  sabbatwm  erit  terrae,  requietionis  Domini  :  agrum  non 
seres,  et  uineum  non  putabis.  —  5.  Quae  sponte  gignet  humus,  non  metes  ; 
annus  enim  requietionis  terrae  est.  —  10.  Sunctificabisque  annum  quinquagesi- 
iiniin.  et  uocabis  remis.sioneni  cwnctis  habitatoribus  terra;  tum  :  unusquisque 
rediet  ad  familiam  pt-i.stinam  :  —  11.  Quo<l  si  seruus  non  uult  egre<li  liber, 
applicabitur  ad  ostium  tenipli,  perforabitqtie  aurem  eius  subula,  et  erit  ei 
seruws  in  sseculum.  —  17.  Nolite  ulfligere  contribules  ucstros,  sed  timeat  unus- 
quisque  Deum  swum,  quia  ego  Dominus  Deus  neater.  —  18.  'Facile  prsecepta 
mea,  et  iudicia  cnstodite,  ut  habitare  possitis  in  terra  absque  ullo  pauore,  —  20. 
Quod  si  dixeritis  :  Quid  comedemus  anno  septimo,  si  non  aeuerimua,  neque 
collegerinms  f  ruges  nostras  ? 
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21.  Ic  eow  sylle  mine  bletsunga,  Seet  an  gear  bringS  Sreora  gcara 
weestmas. 

22.  Sawafc    on   J?am   [fol.    110K]  eahtoSan   geare,    n   etatS    ealde 
waestmas  of l  Saet  nygoo'e  gear  T  of 1  niwe  cuinao". 

23.  Ne  sylle  ge  Seat  land  on  ece  yrfe,  for  Ip&m  o"e  hit  is  <»n'w2>, 
n  ge  syndon  utancymene  i  mine  tilian. 

-25.  Gyf  Sin  wanspediga  maeg  beo  mid  o"e,  (27)  ne  mm  Su  na  mare 
aet  him  to  hyre  Sonne  Su  sealdest. 

37.  Ne  syle  Su  Sin  feoh  to  hyre. 

39.  peah  Sin  nexta  for  his  yrmSe  gange  on  Seowet,  nafa  $u  hine 
for  wealh  ac  for  medgyldan. 

42.   Hi  synd  mine  Seowas  n  ic  hi  gelaedde  of  Egypta  lande. 

44-5.  Nabbon  ge  wealas  ne  wylna  of  eowrum  cynne,  ac  of  6am 
Seodum  Se  eow  abuton  synd,  i  of  utancymenuin. 

55.  Israhela  beam  synd  mine  Seowan,  Se  ic  ut  alaedde  of  Egypta 
lande : 

CAP.  XXVI 

1.  Ic  com  Drihten  eowwer  God.  Ne  wyrce  ge  eow  hearga  ne 
agrafene  godas  :  ic  com  Drihten. 

3.  Gyf  ge  healdaS  mine  beboda,  (4)  ic  eow  sylle  fulle  waestmas 

1  ["of"  for  "oS"  occurs  not  infrequently  in  Early  Middle  English.  Cf. 
the  following  examples  from  a  sermon  in  Morris's  Early  English  Homilies,  p. 
231  :  "  pet  him  to  lang  ne  puhte  to  abiden  of  se  (MS.  fe)  laford  to  the  none  inn 
come,"  and  "  pe  hafedmen  pe  nu  beoS  in  halie  cyrce  -\  wi'SeS  of  domes  deje."] 

a  MS.  godes,  supplied  by  a  late  hand. 


22.  L.  eahteoSan  |  L.  of  poet  nigofte  gear  ~\  op  niwe   ||   23.  L.  ys  Godes 
synd  |  L.  utacymene  ||  25.  L.  gif  ||   39.  L.  nehxta  |  L  weal  |  L.  a  for  (sic .') 


medgildan  ||  42.  L.  hig  |  L.  sind  |  L.  hig2  |  L.  alredde  |  L.  Egipta  ||  41-5.  L. 
ymbutan  ||  55.  L.  sind  |  L  peowas  |  L.  Egipta  ||  CAP.  XXVI.— 1.  L.  eowre  || 
L.  wirce  ||  3.  L.  gif  |  L.  bebodu  || 

21.  Dabo  benedictionem  meain  uobis  anno  sexto,  et  faciet  fructus  trium 
annorum : — 22.  Seretisque  anno  octauo,  et  comedetis  ueteres  fruges  usque  ad 
nonum  annum  :  donee  noua  nascantur. — 23.  Terra  quoque  non  uendetur  in 
perpetuum  :  quia  mea  est,  et  uos  aduenae  et  coloni  mei  estis. — 25.  Si  attenu- 
atus  frater  tuua  uendiderit  possessiunculam  suam. — 27.  Computabuntur 
fructus  ex  eo  tempore  quo  uendidit :  et  quod  reliquum  est,  reddet  emptoii. — 
37.  Pecuniam  tuain  non  dabis  ad  usuram. — 39.  Si  paupertate  compulsus 
uendiderit  se  tibi  frater  tuus,  non  eum  opprimes  seruitute  famulorum, — 
42.  Mei  eaim  serui  sunt,  et  ego  eduxi  eos  de  terra  ^Egypti. — 44.  Seruus  et 
ancilla  sint  uobis  de  nationibus  quae  in  circuitu  uestro  sunt, — 45.  Et  de 
aduenis  qui  peregrinantur. — 55.  Mei  enim  sunt  serui,  filii  Israel,  quos  eduxi 
de  terra  .SSgypti. 

CAP.  XXVI. — 1.  EGO  Dominus  Deus  u ester  :  Non  facietis  uobis  idolum 
et  sculptile. — 3.  Si  mandata  mea  custodieritis, — 4.  Et  terra  gignet  germen 
suiun.  et  pomis  arbores  replebuntur. 
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5.  T  ge  etao"  to  fylle  T  ge  cardiac"  butan  ege  on  eowruni  lande. 

6.  ~\.  ic  sylle  sibbe  on  eowrum  gemeerum  n  ge  beoo"  butan  brogan  ; 
ic  af}  rre  yfele  wildeor  n  gewin  frain  cow. 

7.  Ge.  feohtao"  wio"  eowre  fyud  n  hi  hreosao"  beforan  eow. 

8.  Fif  eowre  fliao"  lu-ora  hundteontig,  n  liundteontig  eowre  </u<o">  ] 
lieora  tyn  Susenda ;  eowre  fynd  feallao"  beforan  eow. 

9.  Ic  eow  geseo,  n  do  o"aet  ge  weaxao" ;  n  ge  beoS  geinsenifylde,  n  ic 
faestnie  min  wed  uiid  eow. 

10.  Ge  etafc  ealde  inettas  08  eow  niwe  cumon. 

11.  Ic  sette  mine   halgan   stowe  tomiddes   eowre,  n  ne   awurpe 
ic  eow. 

12.  Ac  ic  ga  betwux  eow,  T  ic  beo  eower  God  i  ge  beoo"  min  folc. 

13.  Ic  eom  Drihten  cower  Godd,  $e  eow  ut  .-xlae-lde  of   Egypta 
lande,  t5set  ge  nie  fceowodoii ;  n  ic  eom  se  fce  tobreec  Sa  racyntan  2 
ymbutau  eowrum  swuran  ~\  alysde  eow. 

14.  Gyf  ge  <me>3  ne  gehyrao"  i  mine  bebodu  forhogia)?, 

15.  i  mine  ae  1  mine  domas  forseoS,  n  ne  do8  min  wedd  for  nalit, 
(16)  ic  gedo  eow  fcas  Singe:  ic  sendc  liraedlice  fjrr  i  gewyrce  eow  to 
wsedlan  ]  on  idel  ge  swincao"  i  eowre  fynd  his  brucao". 

1  MS.  sleaS. 

2  Underlined,  nnd  "raceteagan  "  substituted  from  L. 
*  Above  the  line,  in  the  later  hand. 

6.  L.  gemrerum,    adilcd  above   the   line  in  a  late  Jtand  \  L.  wilddeor    L. 
gewinn  ||   7.  L.  hig  |  L.  fealla«  ||   8.  L.  eower  |  L.  filiaS  |  L  hira  |  L.  fleoC    L. 
hira*  |  L.  }>useiidii  ||  9.  L.  geuienigfylde  |  L.  fitstnige  |  L.  wedd  ||  12.  L.  betwyx  || 
13.  L.  God  |  L.  Egipta  |  L.  )>eowndon  |  L.  laceteagan  ||  14.  L.  gif  |  L.  gehiraO 
16.  L.  ping  |  L.  gewirce  || 

5.  Et  comedetis  paneni  uestrum  in  saturitate,  et  absque  pauore  habi- 
tabitis  in  terra  uestra. — 6.  Da  bo  pacem  in  finibus  uestris :  dormietis,  et  non 
erit  qui  exterreat.  Auferam  nmlas  bestias  :  et  gladius  non  transibit  terminus 
uestros. — 7.  Peraequemiui  inimicos  uestros,  et  corruent  coram  uobis. — 
8.  Persequentur  quinque  de  uestris  centum  alienos,  et  centum  de  uobis  dec-cm 
millia :  cadent  inimici  uestri  gladio  in  conspectu  uestro. — 9.  Respiciam  uos, 
et  crescere  faciam  :  multiplicabimini,  et  firmabo  pactum  nieum  uobiscum. — 
10.  Comedetis  uetustissima  ueterum,  et  uetera  nouis  superuenientibus  proii- 
cietis. — 11.  Ponam  tabernaculum  meum  in  medio  uestri,  et  non  abiiciet  uoa 
anima  mea. — 12.  Ambulabo  inter  uos,  et  ero  Deus  uester,  uosque  eritis 
populus  nieus. — 13.  Ego  Dominus  Deus  uester :  qui  eduxi  uos  de  terra 
^Egyptiorum,  ne  seruireti.s  eis,  et  qui  confregi  catenas  ceruicum  uestrarum, 
ut  incederetis  erecti. — 14.  Quod  si  non  audieritis  me,  nee  feceritis  ornniu 
mandata  mea, — 15.  Si  spreueritis  leges  meas,  et  iudicia  mea,  et  ad  irritum 
perducatis  pactum  meum, — 16.  Ego  quoque  hsec  faciam  uobis :  Visitabo  nos 
uelociter  in  egestate,  et  ardore.  Frustra  seretis  sementem,  quae  ab  hostiliua 
deuorabitur. 
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17.  Ic  wi'Sstande  ongean  eow,  i  ge  feallaft  befovan  eowrum  feon- 
duni  ~\  ge  hyrao"  Sam  Se  eow  hatiaj?  ;  ge  fleoS  J?eah  eow  man  ne  drife. 

18.  Ic  eow  do  seofonfealdne  ege. 

19.  i  ic  forbiece  eowre  oferniodignysse  lieardnysse,  i  ic  gedo  Saet 
eciw  biS  segSer  heard  ge  heofone  ge  eorSe. 

20.  T  call  eowre  geswinc  bcoo"  idele  ;   ne  bringS  seo   eorSe  eow 
nane  wsestmas. 

22.  i  ic  sende  on  eow  wildeor,  ]?aet  forspillon  eow  n  eowre  nytenu. 

23.  Gyf  ge  nellaft  onfon  mine  lare,  T  ga$  ongean  me,  (24)  ic  ga 
ongen  eow  i  slea  eow. 

25.  i  J?onne  ge  fleo$  fram  byrig  to  by  rig,  ic  sende  cwcalm 
[fol.  110V]  on  eow,  (26)  i  hunger,  swa  $aet  fif  bacaS  on  anum  ofne,  T 
ge  etaS  hlaf  be  gewihte  i  ge  ne  bsoS  fulle. 

28.  n  ic  witnige  eow  seofon  witon,  (29)  swa  Seet  ge  eta$  eowre 
suna  i  eowre  dohtra  flsesc. 

30.  i  ic  towurpe  eowre  heagan  getimbru,T  eowre  hearga  ic  tobrece, 
i  ge  feallaS  betwux  eowrum  deofolgyldum  n  ic  onscunige  eow,  (31) 
swa  Saet  ic  do  euwre  burga  weste  ~i  eowra  stowe,  (32)  i  ic  fordo  eow,  n 
eowre  fynd  wafiao"  eower. 

33.  Ic  todrife  eo\v,  i  J?aet  land  li$  on  reste,  (35)  for  San  Se  hit  ne 
reste  Sa  liwile  Se  ge  Sgeron  wunodon. 


17.  L.  ongen  |  L.  gehiraS  ||  19.  L.  ofermodignisse  |  L.  lieofene  ||  20.  L. 
eower  |  L.  bif5  L.  idel  |  L.  seo  rfeest  \\  23.  L.  gif  |  L.  ongen  ||  2S.  L.  birig  | 
L.  birig2  ||  26.  L.  ofene  |  L.  fulle,  inserted  from  B  in  a  late  haiid  \\  28.  L. 
witon,  supplied  from  B  in  a  late  hand  \\  30.  L.  betwix  |  L.  deofalgildum  || 
31.  L.  eowre  stowe  ||  32.  L.  watiaS  eowre  ||  35.  L.  p&m  \  L.  wunedon  || 


17.  Ponam  faciem  meam  contra  uos,  et  corruetis  coram  hostibus  uestris, 
et  subiicieniini  his  qui  oderunt  uos  :  fugietis,  nemine  persequente.- — -18.  Addam 
correptiones  uestras  septuplum. — 19.  Et  coriteram  superbiam  duritise  uestrse. 
Daboque  uobis  ccelum  desuper  sicut  ferrum,  et  terram  seneam. — 20.  Consum- 
etur  incassum  labor  uester,  non  proferet  terra  germen.— 22.  Immittamque 
in  uos  bestias  agri,  quse  consumant  uos,  et  pecora  uestra.— 23.  Quod  si  nee  sic 
uolueritis  recipere  disciplinam,  sed  ambulaueritis  ex  aduerso  mihi : — 24.  Ego 
quoque  contra  uos  aduersus  incedam,  et  percutiam  uos. — 25.  Cuinque  con- 
fugeritis  in  urbes,  mittam  pestilentiam, — 26.  Postquam  confregero  baculum 
panis  uestri :  ita  ut  decem  mulieres  in  uno  clibano  coquant  panes,  et  rcddant 
eos  ad  pondus  :  et  comedetis,  et  non  saturabimini. — 28.  Et  ego  corripiam 
uos  septem  plagis. — 29.  Ita  ut  comedatis  carnes  filiorum  uestrorum  et  filiarum 
uestrarum. — 30.  Destruam  excelsa  uestra,  et  simulacra  confringam.  Cadetis 
inter  ruinas  idolorum  uestrorum,  et  abominabitur  uos  anima  mea,— 31.  In 
tantum  ut  urbes  uestras  redigam  in  solitudinem,  et  deserta  faciam  sanctuaria 
uestra. — 32.  Disperdamque  terrain  uestram,  et  stupebunt  super  ea  inimici 
uestri. — 33.  Vos  autem  dispergain,  eritque  terra  uestra  deserta. — 35.  Eo  quod 
non  requieuerit  quando  habitabatis  in  ea. 
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36.  n  o"a  ]?e  J?sei'  to  lafe  beuft,  $a  beo5  on  swa  miclum  ege,  J»aet  hi 
fleofc  leafes  sweg  swylce  hit  swurd  sy  ;  hi  fealluft,  )?eah  hi  nan  man  lie 
slea,  i  nVoo",  Swill  him  nan  man  wiS  ne  feohte. 

39.  n  for  eowrum  agenum  gilte  ge  beo$  geswencte,  (40)  08  Sset  ge 
andettan  eowre  synna  i  cower  yldrena,  mid  o"am  hi  me  gremedon  ~\ 
eodon  ongen  me. 

41.  T  icga  ongean  eow,  n  Isede  eow  on  feouda  land,  op  cower  lySre 
mod  ablysige  ;  Sonne  gebidde  ge  for  eowrum  arleasnyssum. 

42.  i  ic  <j7ime>  l  min  wedd,  8e  ic  behet  Abrahamei  Isaace  i  lacobe. 

43.  Ic  gyme  8»s  landes,  J?onne  ge  hit   forlsatao" ;   hit  licao"  me, 
J?eah  hit  wesfce  sy. 

44.  Ic  com  Drihten  eower  God,  (45)  Se  eow  ut  alaedde  of  Egypta 
lande  beforan  ealles  folces  gesyhfte.     Dis  synd  Sa  bobodu  n  domas  i 
laga,  Se  Drihten  gesette  bctwux  him  i  Israhela  folce  on  Sinai  dune. 
[Picture,  fol  111E.] 

1  MS.  nime. 

36.  L.  hig  |  L.  swilce  |  L.  sig  |  L.  hig*  I  L.  hig*  1|  39.  L.  gylt-?  |  40.  L.  oa-t 
decst  |  L.  andetton  |  L.  eowre  yldrena  |  L.  nig  ||  41.  L.  ongen  |  L.  geLede  |  L. 
eowre  |  L.  ablisige  |  L.  gebidde  eow  I  L.  arleasnissum  ||  42.  L.  -\  ic  gyme  \\  43.  L. 
giiue  |  L.  sig  ||  44.  L.  eowre  ||  45.  L.  Egijita  |  L.  gesih)>e  |  L.  betwyx  || 

36.  Et  qui  de  uohis  remanserint,  dabo  pauorem  in  cordibus  eorum  in 
regionibus  hostium,  terrebit  eos  sonitus  folii  uolantis,  et  ita  fugient 
quasi  gladium  :  cadent,  nullo  persequente, — 39.  Propter  peccata  sua  affli- 
gentur  : — 40.  Donee  confiteantur  iniquitates  suas,  et  inaiorum  suorum,  quibus 
praeuaricati  sunt  in  me,  et  ambulauerunt  ex  aduerso  mihi. — 41.  Ambulabo  et 
ego  contra  eos,  et  inducam  illos  in  terram  hostilem,  donee  erubescat  in- 
circumcisa  mens  eorum  :  tune  orabunt  pro  impietatibus  suis. — 42.  Et  recorda- 
bor  fo?deris  mei,  quod  pepigi  cum  I.-vcob,  et  Isaac,  et  Abraham.  Terrse 
quoque  memor  ero : — 43.  Quae  cum  relicta  fuerit  ab  eis,  complacebit  sibi  in 
sabbatis  suis. — 44.  Ego  enim  sum  Dominus  Deus  eorum, — 45.  Qui  eduxi  eos 
de  terra  .(Egypti  in  conspectu  Gentium.  Haec  sunt  iudicia  atque  praeeepta  et 
leges,  quaa  dedit  Domiuus  inter  se  et  filios  Israel  in  inonto  Sinai. 


NUMBERS 

Her  ongyitS  seo  boc,  fte  is  genemned  on  Ebreisc  Vateldaber,  &e<  is  on 
Leden  Numerus,  and  on  Englisc  Getel,  for  fian  Se  Israhela  beam 
wccron  on  'Sccre  getealde. 

CAP.    I 

1.  l)2iiiHTEN  sprjec  witodlice  to  Moyse  on  Sinai  dune,  on  Saere 
lialgan  stowe,  on  Sam  fornian  daege  Saes   aeftran  mouses,   on    J>am 
oSrum  geare,  J?e  hi  foron  of  Egypta  lande. 

2.  Nim  i  telle  Israhela  folc,  swa  hwaet  swa  \vaepnedhades  sy  : 

3.  Fram  twentigum  wintrum  i  ofer  t5aet,  ealle  Sa  strengeston  of 
Israhela  folce,  telle  Su  ~\  Aaron  heapmselum. 

4.  i  Saera  mae^fta  ealdras  beoS  mid  inc  mid  heora  hiredum, 

5.  Se  6is  synd  lieora  naman  :  of  Rubene,  Elisur,  Sedeures  sunu. 

6.  Of  Simeon,  Salamiel  Surisaddais  sunu. 

7.  Of  tuda,  Naason  Aminadabis  sunu ;  (8)  of  Isachar,  Natlianael 
Suares   sunu;    (9)    of   Zabulon,    Eliab   Elonis   sunu;    (10)    losepes 
bearna — of  Efraim,  Elisama  Amiiudes  sunu ;  on  Mannase,  Gamaliel 

1  The  MS.  has  clearly  "1".  2  Space  left,  but  capital  not  inserted. 

NUMBERS. — L.  onginS  |  L.  ys  |  L.  Vagedaber  |  L.  ys2  |  L.  Lyden  |  L.  J>am  || 
CAP.  I. — 1.  MOISK  |  L.  wefteran  |  L.  hig  I  L.  Egipta  ||  2.  L.  si  wajpnedhades  || 
3.  L.  twentig  |  L.  strengestau  ||  4.  L.  mid^  deest  \  L.  hira  ||  5.  L.  sint  |  L.  hh-a 
L.  Ruben    ||    7.  L.  Nason  ||  9.  L.  Heliab   ||    10.  L.  Ephraim  |  L.  of  Mannase 
L.  Gamiliel  || 

LIBER 

NVMERI, 

HEBRAICE   VAIEDABBEB. 

CAPVT  PRIMVM 

1.  LOCCTUSQUE  est  Doininus  ad  Moysen  in  deserto  Sinai  in  tabernaculo 
fcederis,  prima  die  mensis  secundi,  anno  altero  egressionis  eorum  ex  ^Egypto, 
dicens  : — 2.  Tollite  summam  uniuersae  congregutionis  filiorum  Israel,  quidquid 
sexus  est  masculini. — 3.  A  uigesimo  anno  et  supra,  omnium  uirorum  fortium 
ex  Israel,  et  numerabitis  eos,  tu  et  Aaron. — 4.  Eruntque  uobisoum  principes 
tribuum  acdomorum  in  cognationibus  suis, — 5.  Quorum  ista  sunt  nomina:  De 
Ruben,  Elisur  filius  Sedeur. — 6.  De  Simeon,  Salamiel  filius  Surisaddai. — 7. 
De  luda,  Nahasson  filius  Aminadab. — 8.  De  Issachar,  Nathanael  filius  Suar. — 
9.  De  Zabulon,  Eliab  filius  Helon. — 10.  Filiorum  autem  Joseph,  de  Ephraim, 
Elisama  filius  Ammiud :  de  Manasse,  Gamaliel  filius 
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Phadasures  sunu;  (11)  of  Beniamin,  Abidan  Gedeonis  sunu;  (12) 
of  Dan,  Abiezer  Araisadaies  sunu;  (13)  of  Aser,  Plieziel  Ochranes 
sunn;  (14)  of  Gad,  Eliazapha  Dueles  sunu  ;  (15)  of  Neptalim,  Ahyra 
Enananys  sunu. 

16.  Dis  synd  $a,  $e  waeron  t5a  aeftelostan  ealdras  geond  $a  scira,  n 
Israhela  lioafodineini.     [Picture,  fol.  lllv.] 

17.  Moyses  i  Aaron  gegaderodon  ealle  Sas  (13)  on  Sam  forman 
deege  Sees  aeftran  monSes,  i  dcrndon  liim,  (19)  s\va  Drihten  behead 
Moyse,  n  hi  man  tcalde  on  Sinai  wcstene. 

45.  Dus  fela  waes  Saera  manna,  Se  Moyses  n  Aaron  T  Sa  .xii. 
Israhela  ealdras  getealdon  frain  twentigum  wintrum  n  bu</>an1 
J?ani,  J?8era  Se  to  gefeohte  faran  mihton,  (46)  sixhund  Susenda  T  Sreo 
Susenda  n  fifhundred  T  fiftig. 

47.  pa  sacerdas  mid  hcom  hirede  naeron  getealde  mid  him,  (48) 
for  San  $e  Drihten  bebead  Moyse  :  (49)  Ne  ti-lle  o"u  Leuies  maegSe; 
ne  sete  $11  hi  mid  Israhela  folce,  (50)  ac  pete  hi  to  fcsere  halgan  stowe 
n  to  Sam  tJingon  So  Saerto  belimpaS. 

54.  Israhela  beam  dydon  ncah  eallon  Singon  J?e  Drihten  bebead 
Surh  Moysen. 

1  MS.  bul an. 


12.  L.  Dana  |  L.  Ahiezer  |  L.  Amisaddages  !|  15.  L.  Ahira  |  L.  Enananis  || 
16.  L.  sind  |  L.  ^a1  dee-it  \  L.  beafodmen  ||  17.  L.  Moises  ||  19.  L.  lii»i  bcl>ead 
Moise,  but  "Aim"  has  been  deleted  in  the  MS.  \  L.  hig  45.  L.  Moises  ' 


twelf  |  L.  bufan  \>&m  i!  47.  L.  hira  !!  48.  L.  J>am  ||  49.  L.  hig  ||  50.  L.  liig 
)>ingum  \\  54.  L.  Israela  |  L.  didon  |  L.  }mm  }>ingui/j  |  L.  Moiseu  || 


Phadassur. — 11.  De  Beniamin,  Abi<lan  filius  Cieileonis. — 12.  I)c  Dan,  Ahiezer 
filius  Ammisaddai.  — 13.  De  Aser,  Phegiel  filius  Ochran.  — 14.  De  (Jad,  Kliosaph 
filius  Duel. — 15.  De  Nephthali,  Ahira  filius  Euan. — 16.  Hi  nobiliaaimi  principes 
multitudinis  per  tribus,  et  capita  exercitus  Israel: — 17.  Quos  Moyses  et 
Aaron — 18.  Congregauerunt  primn  die  mensis  secundi,  recensentes  eos, — 
19.  Sicut  praeceperat  Dominus  Moysi.  Numeratique  sunt  in  deserto  Sinai. — 
45.  Fueruntque  omnis  numcrus  filiorum  Israel  a  uigesimo  anno  et  supra,  qui 
poterant  ad  bella  procedere, — 46.  Sexcenta  tria  millia  uirorum  quingenti 
quinquaginta. — 47.  Leuit%  autem  in  tribu  familiarum  suarum  non  sunt 
numerati  cum  eis. — 48.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens : — 
49.  Tribum  Leui  noli  numerare,  netjue  pones  sumniam  eorum  cum  filiis 
Israel : — 50.  Sed  conatitue  eos  super  tabernaculum  testimonii  et  quidquid 
ad  cseremonias  pertinet. — 54.  Fecerunt  ergo  filii  Israel  iuxta  omnia  quae 
prseceperat  Dominus  Moysi. 


O.  E.  ITEPT. 
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CAP.    II 

32.  i  EALLES  heora  heres  wses,  $a  he  todeeled  wses,  fifhund  Susenda 
I  J?reo  T  hundeahtatig  Susenda  i  fif  liundredo  i  fiftig. 
34.  Hig  foron  flocmselum  mid  heora  hiredum. 

CAP.    Ill 

2.  Dis  synd  Aarones  bearna  naman,  f>e  to  sacerdum  gelialgode 
weeron  :  Nadab  his  frumcenneda  sunn  i  Abiud  n  Eleazar  n  ISamar. 

4.  Nadab  i  Abiud  wurdon  deade,  J?a  hi  brohton  J?aet  ungehalgode 
fyr  beforan   Drihtnes  gesihSe  on    Sinai    westene,   butan   bearnum ; 
Eleazar  i  ISamar   brucon  sacerdhades  beforan   heora  feeder  Aarone. 
[Picture,  fol.  112R.] 

5.  Drihten  sprsec  to  Moyse,  i  cwseS  : 

6.  Nim  Leuies  msegSe  ~\  sete  hi  under  Aarone,   Seet    hi  Senion 
him    (7-8)   T    healdon   ~\  begymon    Ssera   Singa   So  to  Ssere  halgan 
eardungstowe  belhupaS. 

9.  Beon  lii  Senas  under  Aarone  i  liis  sunum. 

10.  Gesete  Aaron  T  his  suna  to^sacerdum:  gyf  liwylc  utacymen 
man  begynne  to  Senigeune,  swelte  he  deaSe. 

12  Ic  nam  Leuie?  cynn  set  Israhela  folce  for  [Sam]  selc  frum- 
cenned,  i  hi  synd  mine  Senas. 

13.  Min  biS  aelc  frumcenned,  sySSan  ic  sloh  tSa  frumcennedan  on 
Egypta  lande,  segSer  ge  on  mannum  ge  on  nytenum. 

CAP.  II. — 32.  L.  hira  |  L.  six*)iund  Jjusenda  ~\  J)reo  f>usenda  -[  fif  hundrydo  T 
fiftig  ||  34.  L.  floccmtelim  |  L.  hira  ||  CAP.  III.— 2.  L.  sint  |  L.  Ithamar  ||  4. 
L.  hig  |  L.  unhalgode  |  L.  fir  I  L.  Ithamar  |  L.  Lira  ||  5.  L.  Moise  ||  6.  L.  hijr  | 
L.  hig2  |  L.  J)enigeon  ||  7.  L.  begiuion  ||  9.  L.  hig  ||  10.  L.  Aarone  |  L.  gif  |  L. 
hwilc  |  L.  hejjinne  |  L.  J>enienne  ||  10.  L.  Israela  |  L.  for  aelc  |  L.  hig  ||  13.  L. 
siSftan  |  L.  Egipta  || 

*  The  "  x  "  in  "  six  "  was  first  written  "s." 

CAP.  II. — 1.  Hie  numerus  filiorum  Israel,  per  turmas  diuisi  exercitus, 
sexcenta  tria  millia  quingenti  quinquaginta. — 34.  Castrametati  sunt  per 
turmas  suas,  et  profecti  per  familias. 

CAP.  III. — 2.  ET  hsec  nomina  filiorum  Aaron  :  primogenitus  eius  Nadab, 
deinde  Ainu,  et  Eleazar,  et  Ithamar. — 4.  Mortui  sunt  enim  Nadab  et  Abiu, 
cum  offerrent  ignem  alienum  in  conspectu  Domini  in  deserto  Sinai,  absque 
liberis :  functique  sunt  sacerdotio  Eleazar  et  Ithamar  coram  Aaron  patre  suo. 
— 5.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens : — 6.  Applica  tribum  Leui, 
et  fac  stare  in  conspectu  Aaron  sacerdotis  ut  ministrcnt  ei. — 7.  Et  obseruent, 
quidquid  ad  cultum  pertinet. — 8.  Etcustodiant  uasa  tabernaculi. — 9.  Dabisque 
dono  Leuitas — 10.  Aaron  et  filiis  eius.  Aaron  autein  et  filios  eius  constitues 
super  cultum  sacerdotii.  Externus,  qui  ad  ministrandum  accesserit,  morietur. 
— 12.  Ego  tuli  Leuitas  a  filiis  Israel  pro  omni  primogenito,  eruntque  Levitae 
niei. — 13.  Meum  est  enim  omne  primogenitum  :  ex  quo  percussi  primogenitos 
in  terra  ^Egypti :  ab  homine  usque  ad  pecus,  mei  sunt :  ego  Dominus. 
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14.  Driliten  cwseo"  to  Moyse  on  Sinai  westene  : 

15.  Tele  selcuc  waepnedman  on  Leuies  inaegSc  fram  anuni  monSe  T 
bufan  8am.     [Picture.] 

16.  Moyses  o*a  tealde,  swa  Drihten  him  bebead. 

17.  Leiiies  $ry  suna  :  Gerson  n  Caath  n  Mcrari. 

21-22.  Gersones  hiredes  waeron  seofon  Susenda  n  fif  hundrydu, 
(23)  J?a  heoldon  t5a  halgan  eardungstowe  on  wcsthealfe.  [Picture.] 

27-29.  [jol.  112V,  picture]  Caathes  hiredes  wseron  eahta  $u- 
senda  i  six  hundrydu  J>a  heoldon  Sa  halgan  eardungstowe  on 
suj?healfe.  [Picture,  fol.  113E.] 

33-34.  Meraries   hiredes  waeron   six  Jnisond  n    twa    hundrydu 
(35)  J?a  heoldon  \>A  halgan  stowe   on    norfthealfe.     [Picture.'} 

38.  Moyses   i   Aaron   T   heora   l>earn   gynidon   Sees  temples  on 
middan  Israhela  folce. 

39.  pa   Moyses   i    Aaron    J?a    Leuite   geteald    haefdon,    eal   swa 
Drihten  him  bebead,  J?a  wseron  heora  twa  i  twentig  Susenda. 


CAP.    VI 


22.  DRIHTEN  spraec  to  Moyse,  T 

23.  Spree    to  Aarone   i    to   his   sunum  :    [fol.    113V]  poiine  go 
bletsiou  Israhela  folc,  cwe^aS  J?us  : 


14.  L.  Moiso  ||  15.  L.  tclle  ||  16.  L.  Aloises  ||  17.  L.  Leuies,  added  frvni  R 
in  a  rery  lute  hand  above  the  line  |  L.  J>ri  [|  1-2.  L.  liundredu  ||  27-9.  L. 
cahto  |  L.  buseudo  |[  34.  L.  )>iisendo  |  L.  hundrydo  ||  38.  L.  Moises  |  L.  liiia  | 
L.  bicrn  |  L.  frimdou  |  L.  Israola  ||  39.  L.  Moise*  |  L.  getcld  |  L.  heatdon  I  L. 
eall  |  L.  hira  ||  CAP.  VI.—  22.  L.  Moise  ||  23.  L.  bletsiaS  |  L.  on  Israela  folc  || 


14.  Locutunque  est  Dominus  ad  Moysen  in  deserto  Sinai,  diccns: — • 
15.  Numcra  iilius  Leui,  omnein  inasculum  ab  uuo  inense  et  supra. — 16.  Nume- 
rauit  Moy»i'»,  ut  praeceperat  Dominus, — 17.  Et  inuenti  sunt  filii  Leui,  per 
nomina  sua,  Cierson  et  Caath  et  Merari. — 21.  ])e  CJerson  fuere — 22.  Septeni 
niillia  quingcnti. — 23.  Hi  post  tabernaculum  metabuntur  ad  occidentcm. — 
27.  Ha-  sunt  familiae  Caathitarum : — 28.  Octo  niillia  sexcenti  habebunt 
excubias  sanctuarii, — 29.  F.t  custrametabuntur  ad  ineridianam  plagani. — 
33.  At  uero  dc  Merari  erunt  populi — 34.  Sex  millia  ducenti. — 35.  In  plaga 
septentriunali  castrainetabuntur. — .'is.  Castratnetabuntur  Moyses  et  Aaron 
cum  filiis  suis,  habentes  custodiam  sanctuarii  in  medio  filiorum  Israel. — 
39.  Omnes  Li-uita1,  quos  numurauerunt  Moyses  et  Aaron  iuxta  praceptum 
Domini,  fuerunt  uiginti  duo  millia. 

CAP.  VTI. — 22.  LocnusQUKest  Dominus  ad  Moysen,  dicens : — 23.  Loqucre 
Aaron  et  filiis  eius :  Sic  benedicetis  filiis  Israel,  et  aicetis  cis : 
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24.  Gebletsie  eow  God  i  gehealde  eow,  (25)  i  setywe  eow  Drib  ten 
his  ansyne  i  gemiltsie  eow;  (26)  i  gewende  Drihten  his  andwlitan  to 
eow  i  sylle  eow  sibbe. 

27.  Clipion  minne  naman  i  ic  bletsie  hi. 

CAP.   VI  i  I 

20.  ISRAHELA  beam  dydon  neah  6am  $e  Dribten  him  bebead 
)?urh  Moysen.  [Picture,  fol.  114R.] 

CAP.   X 

28.  DA  hi  ut  foron  of  Egypta  lande,  swa  him  God  wissode,  (29) 
$a  cwaeo"  Moyses  to  lobabe  his  maege,  Ragueles  suna  J?am  Madianiti- 
scean  :  We  willaS  faran  to  Sam  lande,  J?e  God  us  syllan  wile :  far 
mid  us,  Sset  we  Se  woligne  gedon,  for  San  Se    Dribten  bebet    god 
Israhela  folce. 

30.  He  «ft'/swarode,  i  cweeS  :  Ne  fare  ic  mid  eow,  ac  ic  gewende 
to  minum  earde  J?aer  ic  geboren  waes, 

31.  (5a  cwaeS  Moyses:  N"e  forlset  Su  us;  J?u  canst  wegas  geond 
]?set  westen ;  ac  beo  ure  ladman. 

32.  i  J?onne  Su  mid  us  cymst,  we  J?e  syllaS  swa  hwset  swa  Saer 
selost  bio"  of  J?am  sehtum  Se  Dribten  us  sylS. 

33.  Hi  foron  of  Drihtnes  munte  J?reora  daga  faereld,  i  Drihtnes 
earc  for  beforan  him  Sry  dagas  sceawiende  J?a  wicstowe. 

34.  Drihtnes  genip  for  ofer  hi  on  dseg,  J?onne  hi  foron. 

24.  L.  Hleteie  ||  25.  L.  ansine  ||  26.  L.  T  added  above  in  a  late  hand  \  27.  L. 
mine  |  L.  hig  ||  CAP.  VIII.— 20.  L.  Israela  |  L.  Moisen  ||  CAP.  X.— 28.  [At 
this  point  the  Lincoln  Fragment  (LN.)  begins],  L.  hig  |  LN.  J>a  lit  |  Lx.  foran  |  L. 
LN.  Egipta  |  L.  wisode  ||  29.  L.  Moises  |  L.  wyle  |  L.  J>aw  |  L.  Israela  ||  30.  L. 
andswarude  ||  31.  L.  Moises  |  LN.  wresten  |  L.  ladmann  ||  32.  L.  cynisS  |  LNT. 
saelost  I  LN.  byS  ||  33.  L.  liig  |  L.  J>ri  |  LN.  sceawigende  |  L.  wicstowa  ||  34>  L. 
liig1  |  L.  hig1  |  L.  forun  || 

24.  Beneclicat  tibi  Dominus,  et  custodiat  te. — 25.  Ostendat  Dominus 
faciem  suam  tibi,  et  misereatur  tui. — 26.  Conuertat  Dominus  uultum  suum  ad 
te,  et  det  tibi  pacem. — 27.  Inuocabuntque  nomen  meum,  et  ego  benedicam  eis. 

CAP.  VIII. — 20.  FECKRUNTQUE  omnis  multitude  filiorum  Israel  quae  prse- 
ceperat  Dominus  Moysi: 

CAP.  X.— 28.  QUANDO  egrecliebantur,— 29.  Dixit  Moyses  Hobab  filio 
Raguel  Madianitae,  cognato  suo :  Proficiscimur  ad  locum,  quern  Dominus 
daturus  est  nobis :  ueni  nobiscum,  ut  benefaciamus  tibi:  quia  Dominus  bona 
promisit  Israeli. — 30.  Cui  ille  respondit :  Non  uadam  tecum,  sed  reuertar  in 
terram  meam,  in  quanatussum. — 31.  Et  ille  :  Noli,  inquit,  nos  relinquere:  tu 
enim  nosti  in  quibus  locis  per  desertum  castra  ponere  debeamus,  et  eris  ductor 
noster. — 32.  Cumque  nobiscum  ueneris,  quidquid  optimum  fuerit  ex  opibus, 
quas  nobis  traditurus  est  Dominus,  dabimus  tibi. — 33.  Profecti  sunt  ergo  de 
monte  Domini  uiam  trium  dierum,  arcaque  Domini  praecedebat  eos,  per  dies 
tres  prouidens  castrorum  locum. — 34.  Nubes  quoque  Domini  super  eos  erat 
per  diem  cum  incederent. 
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35.  Donne  seo  earc  waes  up  ahafen,  Bonne  cwsej?  Moyses :  Aris, 
Drihten,  n  todrif  J?ine  fynd,  J?8et  fca  fleon  frani  J?inre  ansyne,  J>e  f>e 
hatedon. 

36.  i  Jwnne  heo  aset  wses,  lie  cwaej?:  Gcwend  Drihten  to  Isra- 
hela  folce.     [Picture.] 

CAP.   XI 

1.  GEMANG  Sam  aras  micel  murcnung  on  8am  folce  ongean 
Drihten,  n  hi  wseron  sarie  for  heora  geswince.  pa  lie  J>aet  geliyrde, 
Sa  wearS  he  yrre,  n  Drihtnes  fyr  weaio"  onseled  i  forbeemde  Jwne 
ytemestan  dffil  J?ses  folces. 

2.  pa  clypode  J?set  folc  to  Moyse,  i  Moyses  gebaed  to  Drihtne,  n 
J?aet  fyr  geswac. 

3.  -[  he  nemde  J?»re  stowe  naman,  "  Onal,"  for  J?an  J?e  Drihtnes 
fyr  wees  fcaeronfflled  ongean  J?aet  folc.     [/o/.  II 4V,  picture.] 

4.  Dset  gemengede  folc  wearo"  gefylled  mid  gyfernysse,  i  sseton 
n  weopon   mid   Israhela   folce,  n   cweetlon :    H\ra   sylo"    us  fleesc   to 
etanne? 

5.  We  gemunon  hu  fela  fixa  we  hsefdon  to  gyfe  on  Egypta  lande, 
n  we  haefdon  cucumeres,  J?aet  sind  eor^sepla,1  i  pepones  T  porleac  T 
enneleac  n  manega  o]?re  J?ingc. 

6.  Nu  we  synd  hlsene ;  nabbe  we  nan  J?incg  to  etene  butan  man. 

1  A  sixteenth-  to  seventeenth-century  hand  has  added  from  L.  a  second  "p" 
above  the  line  in  "aepla." 

35.  LN.  se  earc  |  LN.  wies  wees  (nc .')  |  L.  up{>  |  L.  ansine  ||  36.  L.  asett  |  L. 
Israela  ||  CAP.  XI. — 1.  LN.  mycelj  L.  ongeii  |  L.  lug  |  L.  Jura  |  L.  gehirde  | 
L.  Drihtenes  '  L.  ytemistan  ||  2.  L.  clipode  |  L.  Moises  ||  3.  L.  p&iu  I  L. 
Drihteues  |  L.  ongen  ;j  I.  gifernisse  j  LN.  wepon  |  LN.  Hisrahela  ||  5.  LN. 
gemunan  |  L.  wae  |  L.  LN.  gife  |  L.  LN.  Egipta  j  L.  LN.  synd  |  L.  LN. 
eorffaeppla  |  L.  eneli-ac  |  L.  LN.  ping  ||  6.  L.  siud  |  L.  niebbe  |  L.  plug,  LN. 
pingc  |  L.  ettanne,  LN.  etanne  |  L.  butou  manna  || 

35.  Cumque  elcuaretur  area,  dice-bat  Moyses :  Surge,  Domine,  et  dissi- 
pentur  inimici  tui,  et  fugiant  qui  oderunt  te  a  facie  tua. — 36.  Cum  autem 
deponeretur,  aiebat :  Reuertere,  Domine,  ad  multitudinem  exercitus  Israel. 

CAP.  XI. — 1.  INTKREA  ortum  est  murmur  populi,  quasi  dolentium  pro 
hibore,  contra  Dominum.  Quod  cum  audisBct  I>ominus,  iratus  est.  Et 
accensus  in  eos  ignis  Domini  deuorauit  extremani  castrorum  partem. — 
2.  Cumque  clamasset  populus  ad  Moysen,  orauit  Moyses  ad  Dominum,  et 
absorptus  est  ignis. — 3.  Vocauitque  nomen  loci  illius,  Incensio  :  eo  quod 
inceusus  fuisset  contra  eos  ignis  Domini. — 4.  Vulgus  quippe  promiscuuin, 
quod  ascenderat  cum  eis,  Hagrauit  desiderio,  sedens  et  nens,  iunctis  sibi 
pariter  filiis  Israel,  et  ait :  Quis  dabit  nobis  ad  uescendum  canies  ?— 5.  Re- 
cordamur  piscium,  quos  comedebamus  in  JKgypfo  gratis :  in  nientem  nobis 
ueniunt  cucumeres,  et  pepones,  porrique,  et  ctepe,  et  allia.  — 6.  Anima  itostra 
arida  est,  nihil  aliud  respiciunt  oculi  nostri  nisi  Man. 
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7.  Swa  hi  heton  J?one  heofonlican  mete  J?e  hi  God  mid  fedde ; 
Jjaet  wees  swilce  coriandran  seed,  hwites  bleos  swa  cristalla. 

8.  pset  hi  gaderodon  T  grundon  on  cwyrne  oSSe  brytton  n  sudon 
on  croccan  i  worhton  hlafas  tSaerof :    J?a  waeron   swylce   hi   waeron 
elebacene. 

9.  ponne  Saet  deaw  com  on  niht,  Sonne  com  Saerniid  se  heofonlica 
mete  J?e  hi  "  man  "  heton. 

10.  Moyses  gehyrde  Saet  Saet  folc  \veop,  selc  aet  his  geteldes  dura, 
i  Godes  yrre  astah  swytSe,  i  hit  Suhte  Moyse  swytSe  hefifcyme. 

11.  -\  he  cwaeS  to  Drihtne  :   Hwi  geswenctest  Su  Jnnne  Scow1? 
Hwi  nabbe  ic  nane  gyfe  beforan  $e,  i  hwi  sette-it  Su  J>ises  folces 
swarnysse  uppan  me? 

12.  Cwyst  Su,  geeacnode  ic  hi  ealle  o]?]?e  acende  ic  hi,  J?aet  tSu 
me  bude  J>aet  ic  hi  baere  on  minum  bosme,  swa  fostovmodor  deft  cild, 
-\  J?aet  ic  baere  on  J?set  land,  ]?e  $u  hyra  faederum  foreswore  ? 

13.  Hwanan  sceolde  me  cuman  flaesc,  ftaet  io  sylle  Sison1  folce? 
Hi  wepaS  ongean  me,  n  cweo'ao' :  Syle  us  flaesc  to  etanne. 

14.  Ne  maeg  ic  ana  ncuman  call  J?is  folc ;  hit  is  me  swyfce  hefig. 

15.  Butan  Su  elles  wylle,  ic   bidde  Se  t>8et  Su   me  ofslea  i   ic 
haebbe  gyfe  beforan  5e,  J?aet  ic  ne  sy  mid  swa  miclum  yfele  geswenct. 

1  A  second  "  s  "  has  been  inserted  by  a  later  hand. 

7.  L.  hig  |  L.  hig2  |  L.  coryandran  ||  8.  L.  hig  I  L.  gadredon  |  L.  briton  | 
LN.  sudan  |  Lx.  wrohtau  |  L.  LN.  swilce  |  L.  hig2  |  LN.  elebakene  ||  9.  L.  pe 
pe  hig  |  L.  manna  ||  10.  L.  gehirde  |  LN.  wep  f  L.  swiSe  L.  Moise  |  L.  LN. 


swiSe  J   L.  herttime,  LN.  hefigtyme  ||   11.   L.  Ls.  swenctest 


L.  naebbe  |  L.  LN. 


gife  |  LN.  Jjyses    ||    12.  L.  cwist  |  L.  hig1  |  L.  hig2  |  L.  hig8  |  L.  bosiune  |  LN. 
fostormoder  |  L.  cyld  |  L.  hira  ||  13.  L.  LN.  hwanon  J  LN.  scolde  |  L.  f>ison,  LN. 

Eyaiim  I  L.  hig  |  L.  ongen  |  L.  sile  ||  14.  L.  ys  |  L.  LN.  swiSc  ||  15.   L.  baton  | 
N.  wille  |  L.  T  J)ce<  |  L.  gife  |  L.  si  j  LN.  inyccluw  || 

7.  Erat  autem  Man  quasi  semen  coriaiidri,  coloris  bdellii. — 8.  Populus 
colligens  illud,  frangebat  mola,  siue  terebat  in  mortario,  coquens  in  olla,  et 
faciens  ex  eo  tortulas  saporis  quasi  panis  oleati. — 9.  Cumque  descenderet 
nocte  super  castra  ros,  descendebat  pariter  et  Man.  — 10.  Audiuit  ergo  Moyses 
flentem  populum,  singnlos  per  ostia  tentorii  sui.  Iratusque1  est  furor  Domini 
ualde  :  sed  et  Moysi  intoleranda  res  uisa  est. — 11.  Et  ait  ad  Dominum  :  Cur 
afflixisti  seruuni  tuum  ?  quare  non  inuenio  gratiain  coram  te  ?  et  cur  imposuisti 
pondus  uniuersi  populi  huius  super  me? — 12.  Numquid  ego  concept  omnem 
hanc  multitudinem,  uel  genui  earn,  ut  dicas  mihi :  Porta  eos  in  sinu  tuo  sicut 
portare  solet  nutrix  infantulum,  et  defer  in  terrain,  pro  qua  iurasti  patribus 
eorum  ? — 13  Vnde  mihi  carues,  ut  dem  tantae  inultitudini  ?  flent  contra  me, 
dicentes :  Da  nobis  carnes  ut  comedamus. — 14.  Non  possum  solus  sustinere 
omnem  hunc  populum,  quia  grauis  est  mihi. — 15.  Sin  aliter  tibi  uidetur, 
obsecro  ut  interficias  me,  et  inueniam  gratiain  in  oculis  tuis,  ne  tantis  afficiar 
malis. 


xi.]  Numbers.  311 

16.  Drihten  cw»S  to  Moyse :  Geceos  me  humlseofontig  manna 
of  Israhela  folccs  [fol.  115B],  ealdrum  $e  fcu  wite  J?aet  synd  stafcol- 
fseste  -\  lareowas,  n  laed  hi  to  o"aere  eardungstowe  dura,  J?set  hi  standon 
8ser  mid  Se, 

17.  08  J?set  ic  nyfcer  astige  n  wi$  8e  sprece;  T  ic  nime  of  tiinum 
gaste  T  sylle  him,  n  hi  underfoo'  J?is  folc  mid  Se,  J?»t  $u  ne  sy  ana 
gehefegod. 

18.  Sege  J?am  folce :  Beoo"  geheorte ;  to  merigen  ge  etafc  flaesc,  for 
o";»n  tJe  ge  weopon  beforan  me  i  [hi]  cwsedon  :  Hwa  gyle"  us  flaescl 
Wei  us  wses  on  Egypta  lande.     Drihten  eow  aylS  flaesc  n  ge  etao" 

19.  Nses  to  anum  d»ge,  ne  to  twain,  ne  to  fifon,  ne  to  tynon,  ne 
to  twcntigum,  (20)  ac  fulne  monao",  oft  hit  gseo"  Surh  eowre  naesftyrlu 
1  si  gewend  to  wlaettan,  for  Sam  $e  ge  gremedon  Drihten  n  weopon 
beforan  him  n  cwaadon  :  Hwi  foron  we  ut  of  Egypta  lande? 

21.  Moyses  cwseo"    to  Drihtne :    pises  folces    is  sixhund  )?usend 
gangendra  manna,  i  Jm  segst :  Ic  sylle  him  flaesc  fulne  monatJ. 

22.  Cwyst  t5u,  bi$  sccapa  o^5e   hryt5era  swa  fela  ofslagen,  J?set 
hi  genoh  habbon,  o88e  beoS  ealle  sselixas  gegaderod  tosomne,  ]?83t  hi 
gefyllon  ]?is  folc  1 

23.  Driliten  him  andswarode,  T  cwseS  :  Cwyst  8u,  is  Drihtnes 
hand  unmihtigt     Nu  rihte  8u  gesyhst  hwaeSer  min  word  beo  mid 
weorcc  gefylled.     [Picture.] 

16.  L.  Moise  |  L.  sin     L.  stajmlfaeste  |  L.  l«ede  |  L.  hig1  |  L.  hig1    ||    17.   L. 


L.  nynie  I  L.  sille 


L.  hig  |  L.  si  ||  18.  L.  morgen  |  L.  p&m  \  LN.  weopan 


.  hie1  |  L.  1 
n  |  L.  paw 


L.  LN.  hi  deeat  |  L.  silj)  |  L.  Egipta  |  L.  silj>«  ||  19.  L.  tynum  ||  20.  L.  fullnc 
L.  inonoA  |  LN.  iiii-sAyrt'la  I  LN.  weopau  |  LN.  foran  |  L.  LN.  Egipta  ||  21.  L. 
Moises  |  L.  ys  |  L.  puscndu  ]  LN.  fla;sc  to  etanue  |  L.  fullne  ||  22.  L.  cxvittt  |  LN. 
by«  |  L.  hruflera  I  L.  hig1  |  LN.  habb«n  |  LN.  byS  ealle  |  L.  hig1  ||  23.  L.  and- 
wirde  |  L.  cwist,  LN.  cwest  |  L.  ys  |  L.  gesihst,  LN.  gesyxt  |  L.  gefilled  || 

16.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen  :  Congrega  mihi  scptuaginta  uiros  de 
senibua  Israel,  quos  tu  nosti  quod  sencs  populi  sint  ac  magistri :  et  duces 
eos  ad  ostium  tabernaculi,  faeiesque  ibi  stare  tecum, — 17.  Ki  descendam  et 
loquar  tibi :  et  auferam  de  apiritu  tuo,  tradanique  eis,  ut  sustentent  tecum 
onus  populi,  et  non  tu  solus  graueris. — 18.  Populo  quoque  dices :  Sanctinca- 
mini  :  eras  comedetis  carnes  :  ego  cnim  audiui  uos  dicere:  Quis  dabit  nobia 
escas  carnium ?  bene  nobis  erat  in  . Kgypt<>.  Vt  det  uobis  Dominus  carnes, 
et  comedatis : — 19.  Non  uno  die,  nee  duobus,  uel  quinque,  aut  decein,  nee 
uiginti  quidem, — 20.  Sed  usque  ad  mensem  dierum,  donee  exeat  per  nares 
uestras,  et  uertatur  in  nauseam,  eo  qu6d  repuleritis  Dominum,  qui  in  medio 
uestri  est,  et  fleueritis  coram  eo,  dicentea  :  Quare  egreasi  sumus  ex  ^Egypto  ? — 
21.  Et  ait  Moyses:  Sexcenta  milia  peditum  huius  populi  >uni,  et  tu  dicia : 
Dabo  eis  esum  carnium  mense  integro. — 22.  Numquid  ouium  et  bouin  mult  i- 
tudo  caedetur,  ut  poasit  sufficere  ad  cibum  ?  uel  omnes  pisces  maris  in  unum 
congregabuntur,  ut  eos  aatient  ? — 23.  Cui  respondit  Dominus :  Numquid 
maims  Domini  inualida  est?  lam  nunc  uidebis  utrum  meus  aermo  opere 
compleatur. 
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24.  Moyses  com  i  rehte  Sam  folce  Godes  word ;  he  gegaderode 
liundseofontig  manna  of  Israhela  folce ;  Sa  he  let  standan  ymbeutan 
Sa  eardungstowe. 

25.  Drihten  astah  nySer  J?urh  genip,  n  sprsec  to  him,  n  nam  of 
t5am  gaste  tie  waes  on  Moyse,  n  sealde  Sam  hundseofontigum  mauniim; 
Sa   se    gast  gereste  on   him,  hi  \vitegodon  i    sySSan   ne   geswicon. 
[fol  115V,  picture,] 

26.  Da  belifon  twegen  men  on  8am  wicstowum  ;  Saera  oSer  hatte 
Eldad  n  oj?er  Meldad ;  ofer  Sa  se  gast  gereste ;  hi  weeron  awritene  1 
ne  eodon  ut  to  Saere  eardungstowe. 

27.  Da  hi  witegodon  on  wicstowe,  Sa  arn  an  cnapa,  i  cwseS  to 
Moyse  :  Eldad  i  Meldad  witegiatS  on  wicstowum. 

28.  i  losue,  Nunes  sunn,  cwseS  :  Hlaford  min  Moyses,  forbeod 
him  j?set. 

29.  Da  cwaeS  Moyses :  Ne  ofSince  Se  Sast  Drihten  sylle  his  gyfe 
Sam  Se  he  wille. 

30.  Moyses  T  Israheles  folces  ealdras  cyrdon  to  Sam  wicstowum. 
[Picture.] 

31.  Wind  com  fram  Drihtne  n  brohte  ofer  see  Sa  fugelas,  Sc  man 
"  coturnices  "  hateS,  i  sende  on  Sa  vvicstowa,  swa  feorr  swa  man  on 
anuin  dseje  <ge>faran1  maeg,  on  aelce  healfe  ymbeutan  Sa  wicstowa; 
hi  flugon  on  twegra  elna  heahnysse  bufan  eorSan. 

1  "  ge-  "  has  been  added  in  a  later  hand  above  the  line. 

24.  L.  Moises  |  LN.  standen  I  L.  beforan  ymbeutan  ||  25.  L.  nif>er  |  L.  Lx. 
Moise  |  L.  hig  I  L.  siJ>J>an  ||  26.  L.  menn  |  L.  lug  I  L.  eodun,  LN.  eodan  ||  27.  L. 


hig  |  L.  Moise  I  L.  wicstowun   ||   29.   L.  Moises 
Moises  |  L.  cirdon,  LN.  cyrdan   ||  31.   L.  mann 


L.  sille  |  L.  LN.  gife  ||   30.  L. 
LN.  cothurnices  I  L.  feor  I  LN. 


gefaren  |  L.  imbe-  j  L.  hig  |  L.  heahnisse  |  LN.  eorSan  dcest  \\ 

24.  Venit  igitur  Moyses,  ut  narrauit  populo  uerba  Domini,  congregans 
septuaginta  uiros  de  senibus  Israel,  quos  stare  fecit  circa  tabernaculum. — 
2o.  Descenditque  Dominus  per  nubem,  et  locutus  est  ad  eum,  auferens 
de  spiritu  qui  erat  in  Moyse,  et  dans  septuaginta  uiris.  Cumque  requieuisset 
in  eis  Spiritus,  prophetauerunt,  nee  ultra  cessauerunt. — 26.  Remanserant 
a'.item  in  castris  duo  uiri,  quorum  unus  uocabatur  Eldad  et  alter  Medad, 
super  quos  requieuit  Spiritus,  nam  et  ipsi  descripti  fuerant,  et  non 
exierant  ad  tabernaculum. — 27.  Cumque  prophetarent  in  castris,  cucurrit 
puer,  et  nuntiauit  Moysi,  dicens :  Kldad  et  Medad  prophetant  in  castris. — 
28.  Statim  losue  films  Nun,  minister  Moysi,  ait :  Domine  mi  Moyses,  pro- 
hibe  eos. — 29.  At  ille :  Quid,  inquit,  semularis  pro  me?  quis  tribuat  ut 
omnis  populus  prophetet,  et  det  eis  Dominus  Spiritum  suum? — 30.  Reuer- 
susque  est  Moyses  et  maiores  natu  Israel  in  castra. — 31.  Ventus  autem 
egrediens  a  Domino,  arreptas  trans  mare  coturnices  detulit,  et  demisit  in 
castra  itinere  quantum  uno  die  confici  potest,  ex  omni  parte  castrorum  per 
circuitum,  uolabantque  duobus  cubitis  altitudine  super  terram. 
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32.  Da  aras  $set  folc  i  gaderode  ealne  dseg  T  ealle  Ca  niht  inicle 
raaenigeo  Ceera  fugela ;  so  Ce  lytel  gegaderode,  he  hsefde  tyn  gemetu 
[fol.  116R]  Sees  gcmetes,  Ce  hi  "chorus"  hataC,  n  lii  behwurfon  hi 
butan  Caere  wicstowe. 

33.  pa  gyt  wees  flaesc  on  heora  toCum ;  ne  ateorode  him  Cyllic 
mete.    fta  wearC  Drihten  yrre,  n  sloh  Caet  folc  mid  swyCe  uiiclum  wite. 

34.  i   hi  generation  Ca  sto\ve  "Gewylnunga  Byrgena,"  Cser  lii 
byrigdon   Cset   folc.      i   hi    foron   Canon   T   wunedon   on   Asteroth. 
[Picture,  fol.  116V.] 

CAP.   XII 

1.  MARIA  i  Aaron  ciddon  wiC   Moyses  for  his    Sigelhearwenan 
wife, 

2.  i  cwaedon :    Segst  Cu,  spraec  Drihten   wiC  Moyses  anne?   ne 
spraec  he  eac  wiC  us?  Da  Drihten  Caet  gehyrde,  Ca  yrsode  ho  swyCe. 

3.  Moyses  soClice  waes  se  bylewitesta  man  ofer  ealle  men  Ce  on 
eorCan  wunedon. 

4.  ~\  he  cwaeC  to  him  n  to  Aaroue  T  to  Marian :  GaC  ut  ge  Creo 
to  Caere  eardungstowe.     pa  hi  waeron  ut  agane,  (5)    Drihten  astah 
nytSer  on   genipe  T  stod   on    Caere   stowe   dura  i   clypode   Aaron  i 
Marian.      Da  hi  eodon,  (6)  Ca  cwaeC  he  to  him  :  Gyf  hwylc  man 
of  eow  bio*  Drihtnes  witega,  ic  him  eeteowe  on  gcsyhCe  oCCe  Curh 
swefen  ic  sprece  to  him. 

32.  L.  mid  micle,  LN.  myclej  L.  nienio,  Lx.  menigeo  |  L.  litel  |  L.  hig1  |  L. 
hig*J  L.  liifi1  |  L.  buton  ||  83.  L.  git  |  L.  J)ilie  |  L.  LN.  swiSe  |  LN.  myceluwi  || 
34.  L.  hig  [L.  m-mdon  |  Lx.  stowa  |  L.  LN.  gewilnunga  I  L.  birgenaj  L.  liig  | 
L.  birgdon,  LN.  byrgdon  |  L.  hig  |]  CAP.  XII. — 1.  L.  Moiacs  |  LN.  Sigelhear- 
wanan  L.  segstfi  J>u  |  L.  Moisca  |  LN.  seime  |  L.  geliirde  |  L.  L\.  swiSe  ||  3.  L. 
Moiscs  L.  waes  soSlice  |  L.  bilewitusta,  LN.  bilehwiteste  I  L.  maun  ||  4.  L. 
hig  ||  5.  L.  ni'Vr  |  L.  cli]>ode  |  L.  hig  |  L.  eodun  |{  6.  L.  LN.  gif  j  L.  hwilc  | 
L.  inann  |  L.  Lx.  gesihj>e  |  L.  swefue  || 

32.  Surgens  ergo  populus  toto  die  illo,  et  nocte,  ac  die  altero,  congre- 
gauit  coturnicum,  qui  parum,  decem  cores  :*et  siccauerunt  eas  per  gyrum 
ciistrorum. — 33.  Adhuc  carries  erant  in  dentibus  eorum,  nee  defecerat  nuius- 
cemodi  cibus :  el  ecce  furor  Domini  concitatus  in  populum,  percussit  eum 
plaga  magna  nimis. — 34.  Vocatusque  est  ille  locus,  Sepulchra  concupiscent i;r  ; 
ibi  enim  sepelierunt  populum  qui  deaiderauerat.  Egressi  autem  uenerunt  in 
Haseroth,  et  manserunt  ibi. 

CAP.  XII. — 1.  LOCUTAQCB  est  Maria  et  Aaron  contra  Moyses  propter 
uxorem  eius  /Ethiopissam. — 2.  Etdixerunt:  Num  per  solum  Moysen  locutus 
est  Dominus?  nonne  et  nobis  siniiliter  est  locutus?  Quod  cum  audisset 
Dominus, — 3.  (Erat  enim  Moyses  uir  mitissimus  super  omnes  homines  qui 
morabantur  in  terra) — 4.  Statim  locutus  est  ad  eum,  et  ad  Aaron  et  Mariam  : 
Egredimini  uos  tantum  tres  ad  tabernaculum  fcederis.  Cumque  fuissent 
egressi,— 5.  Descendit  Dominus  in  columna  nubis,  et  stetit  in  iutroitu  taber- 
naculi,  uocans  Aaron  et  Mariam.  Qui  cum  iissenl, — 6.  Dixit  ad  eos:  Audits 
sermones  meos :  Si  quis  fuerit  inter  uos  propheta  Domini,  in  uisione  apparebo 
ei,  uel  per  somnium  loquar  ad  ilium. 
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7.  Nis  nan  man  Moyses  gelica,  mines  Seowan,  on  minum  liuse, 
se  is  me  ealra  getreowost. 

8.  Ic  sprece  to  him  muSe  to  miTSe  i  openlice,  naes  tJurh  rsedelsas 
ne  Surh  (hiwwingey1 :  ondrsede  ge  eovv  Sset  ge  ciddon  wio"  Moyses, 
minne  Seow. 

9.  T  he  gewat  yrre  ongean  hi,  ~\  Sset  genip  geswac. 

10.  Da  setywde  hrsedlice  on  Marian  scinende  hreofnys  swa  liwit 
swa  snaw.     Da  Aaron  hi  l)eheold,  i  gescali  8aet  liire  lichama  waes 
af'ylled   mid   lireoflan,  (11)    $a  cwaeS   he  to    Moyse :    Ic   bidde  fce, 
hlaford  min,  Seat  $u  ne  asette  on  xmc  Sas  synne,  J?eah  wit  dyslice 
dydon,  (12)  Sset  Maria,  uncer  swustor,  ne  forwurSe  ;  nu  is  healf  hire 
lichama  mid  hreofnysse  fornumen. 

13.  Moyses  Sa  clypode  to  Drihtne,  T  cwseS  :    Drihten  God,  ic 
hidde  t5e,  hael  hi. 

14.  Drihten  him  awofswarode,  i  c \vsej? :  Gyf  hyre  feeder  spig'ette2 
on  hyre  nebb,  hu  ne  sceolde  hyre  liuru  ]?inga  sceamian  .vii.  dagas  1 
Beo  heo  asyndrod  .vii.  dagas  Irani  o'Srurn  mannurn,  n  clypie  hi  man 
sySSan  ongean. 

15.  Maria  wa3s  belocen  .vii.  dagas  butan  Ssere  wicstowe,  ~\  Saet 
folc  ne  styrode  na  liwider,  aer  J?am  J?e  Maria  wear^S  hal  geworden. 
[Picture,  fol  117E.] 

1  MS.  hiwhwine. 

*  A  second  "p  "  has  been  inserted  in  a  late  hand  above  the  line. 

7.  L.  Moises  |  L.  J>eowes  |  L.  ys  |  L.  getreownst   ||   8.   LN.  rsedels  |  L.  hiw- 
winge,  L>*.  deest  \  L.  Moises     ||     9.   LN.   wat  |  L.   ongen  |  L.   hig    ||     10.  LN. 


hreofnysse,  L.  hreofnis  |  L.  swa  hwit  added  la'e  \  L.  hig  ||  11.  L.  Moise  |  L 
dislice  ||  12.  LN.  swuster  |  L.  ys  |  L.  hreofnisse  ||  13.  L.  Moises  |  L.  clipode  | 
L.  hig  |j  14.  L.  LN.  gif  |  L.  LN.  hire  |  L.  LN.  hire*  |  L\.  neb  |  L.  LN.  hire3  |  LN. 


sceamigean  |  L.  seofon  |  L.  asindrod,  with  "r"  inserted  above  the  line  \  L. 
seofon1  |  L.  clipige  |  L.  hig  |  L.  maun  |  L.  LN.  si{>J>an  |  L.  ongen  ||  15.  L. 
seofon  |  LN.  buton  |  L.  stirode  |«L.  hneder  ser  || 

7.  At  non  talis  seruus  meus  Moyses,  qui  in  omni  domo  mea  fidelissimus 
est: — 8.  Ore  enim  ad  os  loquor  ei:  et  palam,  et  non  per  a-nigmata  et  figuras 
Dominum  uidet.  Quare  ergo  non  tin  mist  is  detrahere  seruo  meo  Moysi? — • 
9.  Iratusque  contra  eos,  abiit : — 10.  Nubes  quoque  recessit :  et  ecce  Maria 
apparuit  candens  lepra  quasi  nix.  Cumque  respexisset  earn  Aaron,  et 
uidisset  perfusam  lepra, — 11.  Ait  ad  Moysen  :  Obsecro,  doniine  mi,  ne  imponas 
nobis  hoc  peccatum  quod  stulte  commisimus,  — 12.  Ne  fiat  haec  quasi  mortua: 
ecce  iam  medium  carnis  eius  deuoratum  est  a  lepra. — 13.  Clamauitque  Moyses 
ad  Dominum,  dicens:  Deus,  obsecro,  sana  earn. — 14.  Cui  respondit  Dominus : 
Si  pater  eius  spuisset  in  faciem  illius,  nonne  debuerat  saltern  septem  diebus 
rubore  suffundi  ?  Separetur  septem  diebus  extra  castra,  et  postea  reuocabitur. 
— 15.  Exclusa  est  itaque  Maria  extra  castra  septem  diebus :  et  populus  non 
cat  mot  us  de  loco  illo,  donee  reuocata  est  Maria. 
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CAP.   XIII 


1.  ^EFTER  Sain  o"e  Moyscs,  sc  maera  lieretoga,  mid  Israhela  folce, 
swa  s\va  him  God  behead,  ofer  o"a  Readan  S»  ferde,  n  Farao  adrenced 
waes,  n  syo'o'an  se  aelmihtiga  God  him  88  geset  haefde,  $a  o"a  seo  fyrd 
com  to  Phanui  tJam  westeue,  (2)  t5a  cwseo"  se  heofoulica  God  to  t5am 
halgan  Moyse  : 

3.  Ceos  o"e  nu  men  J?set  magoii  sceawian  fcone  card  Chanaan  landcs, 
o"e  ic  Israhela  folce  forgyfau  wille  to  hcora  gewealde,  T  asend  twelf 
heafodmeu  of  8am  twelf  meego'um. 

4.  Da  dyde  Moyses  swa  God  him  behead,  -\  sende  of  8am  westene, 
o"e  is  gencmned  Pharan,  twelf  sceaweras, 

5.  pe   lieora   naman   her   synd   awritene  :    Of   Ruben,    Semmua 
Sechores  sunu  ;  (6)  of  Simeon,  Saphath  Vries  sunu  ;    (7)  of  ludas, 
Chaleb  leppones  suuu  ;    (8)  of  Efraim,  Osee  Nunes  sunu  ;    (9)  l  of 
Isachar,    Igal   losepes   sunu;    (10)   of   Beniamin,   Psalthi   Raphues 
snnu  ;  (11)  of  Zahulon,  ledidel  Sodiys  sunu  ;  (12)  of  loseph,  Gaddi 
Susius  sunu;   (13)  of  Dan,  Amihel  lemallies  sunu;    (14)  of  Aser, 
Stur  Michaheles  sunu;    (15)  of  Xeptalim,   Naabdi  Vaphsies  sunu; 
(16)  of  Gad,  Guel  Mathies  sunu. 

17.  Dis  synd  8ara  manna  naman,  8e  Moyses  sende  to  sceawigenne 
Chanaan  land. 

18.  n  $us  cwseo"  :  Fanfc  gcond  tJone  suSdsel, 

1  Verse  (9)  precedes  (8)  in  MSS.  B  and  LN. 

CAP.  XIIL—  1.  L.  Aloises  |  L.  bebead  God  |  L.  Pharao  |  L.  LN.  siJ»J»n  L. 
gesett  |  Lx.  se  [L.  to  foran  ||  2.  L.  Moise  ||  3.  L.  nu  dr.(st\  L.  nienn  L. 
sceawigean  I  L.  LN.  for^ifan  |  L.  hira  |  L.  heafodmeim  ||  4.  L.  MoisesJ  L.  ys  || 
5.  L.  hira  |  L.  sint  |j  6.  L.  LN.  Saphat  ||  8.  L.  Etrrahiin,  LN.  Effroitu  |  L.  losee  | 
L.  Nunis  |!  10.  L.  Benniamin  ||  11.  L.  Sodiis  ||  li'.  L.  LN.  losep  j  L.  Susiis  || 
15.  L.  Naabbi  ||  16.  L.  Guhel  |  L.  Machies  ||  17.  L.  sint  |  L.  Lx.  paera  |  L. 
Aloises  |  L.  sceawienne  || 

CAP.  XIIL  —  1.  PROFECTUSQUE  est  populus  de  Haseroth,  tixis  tentoriis 
in  deserto  Pharan.  —  2.  Ibique  locutus  eat  Domiuus  a<l  Moysen,  dicens  :  —  3. 
Mitte  uiroa,  qui  considercnt  terrain  Chanaan,  quain  daturus  sum  tiliis  Israel, 
singulos  de  singulis  tribubus,  ex  principibus.  —  4.  Fecit  Moyses  quod  Dominus 
imperauerat,  de  deserto  Pharan  mittens  principes  uiros,  quorum  ista  sunt 
nomina.  —  5.  De  tribu  Ruben,  Sammua  filium  Zechur.  —  6.  De  tribu  Simeon, 
Saphat  til  in  in  Huri.  —  7  De  tribu  I  IK  la.  Caleb  tiliuin  lephone.  —  8.  De  tribu 
Issachar,  Igal  tiliuin  loseph.  —  9.  De  tribu  Kphraim,  Osee  filium  Nun.  —  10.  De 
tribu  Beniamin,  Phalti  hlium  Raphu.  —  11.  De  tribu  Zabulon,  Geddiel  filium 
Sodi.  —  12.  De  tribu  loseph,  Gaddi  tiliuin  Susi.  —  13.  De  tribu  Dan,  Ammiel 
filium  Gemalli  —  14.  De  tribu  Aser,  Sthur  filium  Michael.  —  15.  De  tribu 
Nephthali,  Nahabi  filium  Vapsi.—  16.  De  tribu  Gad,  Guel  filium  Machi.—  17. 
Haec  sunt  nomina  uirorum,  quos  misit  Moysea  ad  considerandam  terram  — 
18.  Chanaan,  et  dixit  ad  eos  :  Ascendite  per  meritlianam  plagam. 


316  Old  English  Heptateuch.  [xiu. 

19.  ~\  sceawiao"  Saet  land,  hwaefter  hit  waestmbaere  sy  i  mid  wudum 
gemencged, 

20.  T  $a  burga   gebette   oSSe   butan   weallum,   T   hwaeo'er   Saet 
landfolc  sy  to  gefeohte  stranglic  oSSe   untrumlic,   feawa   on   getele 
hwaeo'er  o"e  fela. 

21.  n  ferial  mid  eow  of   Saere  eoro"an   waestmum,  Sonne  ge  eft 
cumao".     [Picture,  fol.  117V.J     Hit  waes   fta   se   tima   Se  winberian 
ripodon. 

22.  T  hi  ferdon  Sa  sona  i  sceawodon  }?one  eard, 

26.  i  geond  feowertig  daga  embferdon  Sone  eard. 

24.  n  of  Sam  winbogum  mid  berium  mid  ealle  i  aepplurn  i  ofaetum 
eft  mid  him  brohton. 

27.  i  comon  to  Moyse,  J?aer  he  mid  Saere  fyrde  waes,  on  Pharan 
Sam  westene. 

28.  i  o"as  word  him  to  cwaedoa  :  We  comon  to  Sam  earde  J?e  ge 
us  heton  faran,  ]?e  flewS  witodlice  meolce  i  hunie,  swa  swa  ge  of 
fcisum  waestmum  wel  oncnawon  magon. 

29.  Ac   J?a   strengstan    weras    wuniaS    on    Sam   lande   n    micele 
burga  o"aer  synd  T  maerlice   geweallode  :   Seer  we   gesawon  Enachus 
cynryn. 

30.  Amalech  eac  swylcc  eardaS  on  Sam  suSdasle,  Etheus  on  Sam 
muntlandum,  n  lebuseus  i  Amorreus,  Chananeus  wiS  6a  sae  T  ymb  Sa 
ea  lordan. 


19.  L.  si  |  L.  gemenged,  LN.  gemengced  ||  20.  L.  eallum  |  L.  si  ||  21.  L.  pint 
winberian  |  LN.  winberien  ||  22.  L.  hig  |  LN.  ymbferdon  ||  24.  L.  eallum  |  LN. 
ofetum  ||  27.  LN.  coman  |  L.  Moise  |  L.  firde  ||  28.  LN.  conian  I  LN.  hetan  L. 
hunige  |  LN.  pissuwi  I  L.  LN.  oncnawan  ||  29.  LN.  strengestan  |  LN.  mycele  L. 
sind  |  L.  Enac  his  ||  L.  swilce  |  L.  imb,  LN.  ymbe  || 


19.  Considerate  terrain,  qualis  sit :  et  populum  qui  habitator  est  eius, 
utrum  fortis  sit  an  infirmus :  si  pauci  numero  an  plures : — 20.  Ipsa  terra, 
bona  an  mala:  urbes  quales,  muratae  an  absque  muris : — 21.  Et  afferte  nobis 
de  fructibus  terrse.  Erat  autem  tempus  quando  iam  prsecoquae  uuae  uesci 
possunt. — 22.  Cumque  ascendiasent,  explorauerunt  terram. — 26.  Reuersique 
exploratores  terrae  post  quadraginta  dies,  orani  regione  circuita, — 24.  Absci- 
derunt  palmitem  cum  uua  sua.  De  malis  quoque  granatis  et  de  ficis  tulerunt : 
— 27.  Venerunt  ad  Moysen  et  Aaron  et  ad  omnem  coetum  filiorum  Israel  in 
desertum  Pharan. — 28.  Et  narrauerunt,  dicentes  :  Venimus  in  terram,  ad 
quam  misisti  nos,  quae  reuera  fluit  lacte  et  melle,  ut  ex  his  fructibus  cognosci 
potest : — 29.  Sed  cultores  fortissimos  habet,  et  urbes  grandes  atque  muratas. 
Stirpem  Enac  uidimus  ibi. — 30.  Amalec  habitat  in  meridie  ;  Hethseus  et 
lebusaeus  et  Amorrhaeus  in  montanis  :  Chananaeus  uero  moratur  iuxta  mare  et 
circa  fluenta  lordanis. 
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31.  Hwaet   Sa   Israhela  beam  endemes  hrymdon    <i>  l   ongean 
Moysen  miclum  ceorodon ;  ac  Caleph  hi  gestilde,  n  cw»S  mid  gcbylde  : 
Vton  faran  to  ]?am  carde,  T   geagninn  us  Sset  land,  for  San  Se  we 
magon  mid  mihte  hit  begytan. 

32.  Da   oSre  soSlice  cwaedon,  ]?e  mid  him  asende  waeron :   Ne 
mage  we  faran  nateshwon  to  Sam  folce  )?us,   for   San   J?e  hi  synd 
strengran  J?onne  we. 

34.  n  we  Saer  gesawon  of  Sam  entcynne  Enachys  bearna  micelra 
waestma,  Sam  we  ne  synd  Se  gelicran  Se  lytle  gaerstapan. 

33.  ~i  hi  tseldon  Seet  land  mid  heora  teonwordum. 

CAP.   XIV 

1.  HW.ET  Sa,  eal  seo  maeniu  endemes  weop  sona,  (2)  ~\  miclum 
ceorodon  ongean  Moysen,  ~\  cwaedon  : 

3.  We  wisceaS  Saet  we  on  Egypta  lande  waeron  aer  deade  i  na  on 
Sisutu  westene,  i  we  wisceaS  swySor   J?aet  we  forwurSon   her  ~\  us 
Driliten  ne  laede  in  to  Sam  lande,  pset  we  Seer  licgon  ofslageno  T  lire 
wif  T  cyld  wurSon  gehergode.     Nis  us.  la,  betere  £>8Bt  we  bugon  ongean 
to  Egypta  lande  1 

4.  n  selc  cwaeS  to  oSrum :  Vton  us  gesettan  efne  nu  horetogan  T 
uton  gecyrran  to  Egypta  lande. 

5.  Moyses  Sa  ~\  Aaron  mi<;lum  wurdon  astyroilo  i  feollon  astrehte 
aetforau  Saere  maeniu. 

"  ~\  "  is  missing  in  tlie  MS. 

31.  L.  hrimdon  |  L.  micelu'n,  Ls.  mycclnm  I  L.  hig  I  L.  LN.  geahni»n  |  L. 
begitan  ||  32.  L.  hig  |  L.  sind  ||  34.  L.  Enachis  f  L.  sind  |  L.  litle  j|  33.  L.  hig  || 
CAP.  XIV.— 1.  L.  Lx.  call  |  L.  meniu  ||  2.  L.  micclum  |  L.  ceoreodon  I  L. 
Moisen  ||  3.  L.  Egipta  |  L.  dead  |  L.  LN.  swij>or  |  L.  wif  n  ure  |  L.  LN.  cild  |  LN. 
gehergode  wurSon  f  LN.  bttfran  |  L.  LN.  Egipta  ||  4.  LN.  utan  |  L.  gecirran  I  L. 
LN.  Egipta  ||  5.  L.  micclum,  LN.  mycclum  |  L.  astirode  |  LN.  feollan  |  L.  LN. 
meniu  || 

31.  Inter  II.TO  Caleb  compescens  murmur  populi,  qui  oriebatur  contra 
Moysen,  ait :  Ascendamus,  et  posaiileamus  terram,  quoniam  poterimus  obtinere 
cam. — 32.  Alii  uero,  qui  fuerant  cum  eo,  dicebant  :  Nequaquam  ad  hunc 
populum  ualemus  ascendere,  quia  fortior  nobis  eat. — 34.  Ibi  uidimus  monstra 
quaedam  filiorum  Knac  de  genere  giganteo :  quibua  comparati,  quasi  locustae 
uidet>amur. — 33.  Detraxeruntque  terrae,  quam  inspexerunt. 

CAP.  XIV. — 1.  IOITTR  uoctferans  omnis  turba  fleuit, — 2.  Et  murmurati 
sunt  contra  Moysen  cuncti  filii  Israel,  dicentes  • — 3.  Vtinam  mortui  essemus 
in  .Kgypto :  ct  in  hac  uasta  solitudine  utinam  pereamus,  et  non  inducat  nos 
Dominus  in  terram  istain,  ne  cadamus  gladio,  et  uxores  ac  liberi  noatri 
ducantur  captiui.  Nonne  ineliua  est  reuerti  in  .-Egyptum  ? — 4.  Dixeruntque 
alter  ad  alterum  :  Conatituamus  nobis  ducem,  et  reuertamur  in  .-Kgyptum. — 
5.  Quo  audito  Moyses  'et  Aaron  ceciderunt  pront  in  terram  corain  omni 
multitudine. 
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6.  Caleph  8a  i  losuc  cwaedon  to  8am  fulce  : 

7.  peet  land  8c  we  sceawodon  is  swy8e  Dearie  god. 

8.  Gyf  Drihten  us  arfsest  bi8,  he  us  in  gelset  to  8am,  n  sy!8  us  8a 
nioldan  J?e  meolce  i  hunie  fle\v8. 

9.  Ne  beo  ge  wi8erraede  wi8  eowerne  Drihten,  ne  go  ne  ondraedou 
eow  ;  Drihten  is  mid  us. 

10.  Da  lirymde  eal  seo  maeniu  i  mid  stanum  woldon  hi  oftorfian  ; 
ac  Codes  wuldor  wear8    sona  wundorlice  aeteowod  ofer  8aet  Codes 
serin,  J?eer  hi  on  locodon  [fol.  118K]. 

11.  n  God  cwae8  to  Moyse  :  Hu  lange  tael8  J?is  folc  me,  n  hu  lange 
ne  gelyfa8  hi  me  on  eallum  8am  tacnum  Ipe  ic  setforan  him  dyde  1 

12.  Ic  ofslea  hi  mid  cwylde  n  hi  fordo  mid  cwealme,  ~i  ic  8e 
gesette  sy88an  to  heretogan  ofer  micele  8eode  strengran  ]?onne  8eos. 

13.  Moyses  8a  clypode,  n  8  us  cwae8  to  Drihtne  :  Gyf  8a  Egyptiscean 
gehyra8,  (14)  i  8a  8e  her  eardia8  abutan,  (15)  J?aet  8u  J?as  maeniu 
ofslilist  swa  swa  anno  mannan,  J?onne  secga8  hi  sona  (16)   ]?aet  8u 
ofsloge  hi  for  8i,  J?aet  8u  ne  mihtsest  hi  gelsedan  to  8am  lande  8e  8u 
liini  beliete. 

17.  Ac  sy  J?in  streng8  gemaersod,  swa  swa  8u  swore. 
19.  Drihten,  ic  8e  bidde  8aat  8u  forgyfe  J?ises  folces  synna  aafter 
micelnisse  ]?inre  mildheortnysse. 

20    Drihten  cwae8  to  Moyse  :  Ic  hit  forgyfe  aefter  8inum  worde. 

7.  L.  ys  I  L.  LN.  swiffe  ||  8.  L.  LN.  gif  |  LN.  byS  |  L.  silj>  I  L.  hunige  ||  9.  LN. 
ondraedan  |  L.  ys  ||  10.  L.  hrimde,  LN.  rymde  |  L.  eall  |  L.  LN.  meniu  |  L.  hig 
L.  wundorlic  |  L.  hi-*  ||  11.  L.  nellaS  hig  gclyfan  me  ||  12.  L.  hig  |  L.  hi2  deest 


L.  sif>J)an  |  LNT.  myccle  |  Lx.  strengron  ||  13.  L.  clipode  |  L.  cwocS  J>us  I  L. 
Drihtene  |  L.  LN.  gif  |  L.  Egiptiscan,  LN.  Kgiptisccan  |  L.  gehiraft  ||  15.  L.  LN. 
meniu  I  L.  irnne  |  L.  hig  ||  16.  L.  hig1  |  L.  LN.  militest  |  L.  hig*  ||  17.  L.  si  || 
19.  L.  LN.  for^ife  |  L\.  pisses  |  LN.  mycelnysse  |  L.  mildheortnisse  ||  20.  L.  LN. 
forgife  |! 

6.  At  uero  losue  et  Caleb  —  7.  Ad  multitudinem  loouti  sunt  :  Terra, 
quam  circuiuimus.  ualde  bona  est.  —  8.  Si  propitius  fuerit  Dominus,  inducet 
nos  in  earn,  et  tradet  humum  lacte  et  melle  manantem.  —  9.  Nolite  rebelles 
esse  contra  Dominum  :  Dominus  nobiscum  est,  nolite  metuore.  —  10.  Cumque 
clamaret  oinnis  multitude,  et  lapidibus  eos  uellet  opprimerc,  apparuit  gloria 
Domini  super  tectum  foederis  cunctis  filiis  Israel.  —  11.  Et  dixit  Dominus  ad 
Moysen  :  Vsquequo  detrahet  inihi  populus  iete?  Quousque  non  credent  mihi 
in  oninibus  signis,  quae  feci  corain  eis?  —  12.  Feriam  igitur  eos  pestilentia, 
ati|U(>  consuinam  :  te  autem  faciain  principein  super  gentem  magnam,  et 
foitiorem,  quam  haec  est.  —  13.  Et  ait  Moyses  ad  Dominum:  Vt  audiant 
.Egyptii,  —  14.  Et  habitatores  terra  huius  :  —  15.  Quod  occideris  tantam 
multitudinem  quasi  unum  hominem,  et  dicant  :  —  16.  Non  poterat  introducere 
populum  in  terram,  pro  qua  iurauerat  :  idcirco  occidit  eos  in  solitudine:  —  17. 
Alagnificetur  ergo  fortitudo  Domini  sicut  iurasti  :  —  19.  Dimitte,  obsecro, 
peccatum  populi  huius,  secundum  magnitudinem  misericordiae  tuae.  —  20. 
Dixitque  Dominus  :  Dimisi  iuxta  uerbum  tuuni. 
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22.  Swa  tJeah  soSlice  ealle  £»a  fce  gesawon  mine  msegao'iymnys.se 
T  Sa  miclan  tacna,  $e  ic  worhto  on  Egypta  lande  n  on  J?isum  westene, 
T  costnodon  me  mi  tyn  sio"on  T  7nine  stemne  no  gehyrsuuiodon,  (23) 
ne  geseoo"  hi  Sat  land,  J?e  ic1  foreswor  heora  faederum,  ne  nan  J^sera 
fte  me  taelde  ne  gesiho"  6aet  land. 

30.  Caleph  T  losue  cumatJ  to  J?am  lande. 

31.  Eowre  beam  ic  laede  to  )?am  lande  sofclice. 

32.  T  eowre  lie  sceolan  licgan2  on  f>isum  westene. 

33.  Eowre   beam    beoo"   worigcnde   on  )?isum   westene  feowertig 
wintra  n   eower   forligr   berao",    08    fcaet   heora   feedera   hreaw   beon 
fornumene. 

34.  ^Efter  S»ra  feowertigra  daga  getsele,  J?e  ge  Saet  land  bescea- 
wodon,  gcr   bio"    for   daege   geteald,    T    on   feowertigum   gearum    ge 
underfoo"  eowre  unrihtwisnyssa,  J?aet  ge  witon  mine  wrace.     [Picture, 
fol.  118V,  picture.] 

36-7.  Da  wurdon  sona  ofslagene  on  Codes  gesilifce  5a  tyn 
sceaweras,  J?c  sceawodon  8aet  land,  T  dea'e  nyfcer  feollon,  for  8an 
8e  hi  ]?ffit  folc  mistihton  T  J?aet  land  tael.  • 

38.  i  fta  twegen  leofodan,  losue  n  Calcpn,  i  hi  comon  to  J?am 
lande.     [Picture,  fol.  119K.] 

39.  Da  weop  J?set  folc  sare, 

1  "8e"  has  been  deleted  in  the  MS.  before  "  foreswor." 
1  Wrongly  altered  to  "swwltan  "  l>y  the  late  hand  from  L. 

22.  L.  minne  |  L.   ni<egenf>rimnisse,  Lx.  niaegeuSrymnysse     |     L.  micclan, 
Lx.  niycclan  |  Ls.  trrohte  |  L.  Lx.  E^ipta  |  L.  gehirsumodon    ||    23.  L.  hig  | 


Ls.  )>e  foreswor  ||  30.  L.  Calef  H  31.  L.  sceolon  I  L.  sweltan  ||  33.  Lx. 
ftedera  deesl  \\  34.  L.  Lx.  getele  |  L.  LN.  gear  |  LN.  byfi  |  L.  eowere  |  L. 
tinriht wisnissa,  Lx.  unrihtwisnysse  jj  36.  Lx.  fellon  |  L.  hig  ||  38.  L. 


22.  Attamen  oinnes  homines  qui  uiderunt  maieatatem  meam,  et  signa  quac 
feci  in  .Kgypto  et  in  solitudine,  et  tentauerunt  me  iam  per  decem  uices,  nee 
obedierunt  uoci  mese, — 23.  Non  uidebunt  terram  pro  qua  iuraui  patribus 
eorum,  nee  quisquam  ex  illU.  qui  detraxit  milii.  inttiebitur  earn. — 30.  \»n 
intrabitis  terram,  prteter  Caleb  et  losue. — 31.  Paruulos  autem  uestros,  intro- 
ducim. — 32.  Vestra  cadauera  iacebunt  in  solitudine. — 33.  Filii  uestri  erunt 
uagi  in  desert<  i  annis  quadraginta,  et  portabunt  fornicationem  uestram,  donee 
consumantur  cadauera  patrum  in  deserto, — 34.  luxta  numerum  quadraginta 
dierum,  quibus  consulerastia  terram,  annus  pro  die  imputabitur,  et  quadraginta 
annis  reeipietis  iniquitates  uestras  et  soietis  ultiouem  meam.  —  36.  Igitur 
oinnes  uiri,  quos  miserit  May  sea  ad  contemplandam  terram,  et  qui  reuerei 
raurmurare  fecerant  contra  eum  omnem  multitudinem,  detrahentes  terra*  quod 
esset  mala. — 37.  Mortui  sunt  atque  percusai  in  conspectu  Domini. — 38.  losue 
autem,  et  Caleb  uixerunt  ex  omnibus,  qni  perrexerant  ad  considerandam 
terram. — 39.  Et  luxit  populus  nimis. 
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40.  i  sona  on  jerne  merieu  astigon  gewaepnode  up  to  Szere  dune, 
T  cwaedon  :  We  synd  gearwe  nu  to  gewiimenne  J?aet  land  be  8am  Se 
Drihten  spraec,  for  San  J?e  we  syngodon. 

41.  DacwaeS  Moyses  toandsware:  Hwi  ofergsege  ge  Godes  word? 
Hit  ne  becymS  eow  na  to  nanre  spede. 

42.  Ne  fare  ge,  ic  bidde,  for  San  ]?e  God  nis  mid  eow,  J?set  ge  ne 
feallon  aetforan  eowrum  feondum. 

44.  Hi  swa  Seah  ablende  beotlice  astygon  to  Saes  muiites  cnaeppe. 

45.  T  Sa  cornon  heora  fynd,  Amalechitisc  folc  i  Chananeus  samod, 
]?e  eardedon  on  Sam  munte,  -\  hi  miclum  slogon  n  ehtende  adrifon  oj> 
Saet  In  comon  to  Horma. 

44.  n  Moyses  waes  stille  en  J?aere  wicstowe.     [Picture,  fol.  119V.] 
(God  gesette  Sa  Moyse  meenifealde  beboda.) 

CAP  XVI 

1.  i  DEFTER  Sam  faevlice  arison  feower  weras,  Chore  i  lion,  Dathan 
~\  Abiron,  (2)  ongean  Moysen  miclum  astyrode,  i  Sridde  healf  hund 
manna  of  Sam  yldstum  mannum  ; 

3.  -[  cwaedon  to  Moyse  n  to  Aarone  J?am  sacerde  :  Eall  Seos  maeniu 
soSlice  syndon  haligra  beam  ~\  God  wunaS  on  him :  Hwi  synd  ge 
ahafene  ofer  Drihtnes  folc  1 

4.  n  Moyses  feoll  astreht  sona  to  eorSan. 


40.  L.  mergen  |  L.  eodon  gewa?pnode  |  L.  syndon  |  Lx.  ge\vinnene  ||  41.  L. 
Moisea  ||  44.  L.  hig  |  L.  LNT.  astigon  ||  45.  L.  Chaneus  |  L.  eardodon  | 
L.  hig  |  L.  micclura  |  L.  hia2  ||  44.  L.  Moises  ||  L.  nienigfealde  ||  CAP.  XVI. — 
2.  L.  Moisen  |  L.  miccluwi  ]  L.  astirode  |  L.  yltsu?n.  ||  3.  L.  Moise  |  L.  ineniu  | 
L.  sindon  |  [The  Lincoln  Fragment  (Ls.)  closes  with  the  words — "wunaS  on 
him."]  L.  sind  |  L.  Drilitenes  ||  4.  L.  sona  feoll  || 


40.  Et  ecce  mane  primo  surgentes  ascenderunt  uerticem  montis,  atque 
dixerunt :  Parati  sum  us  ascendere  ad  locum,  de  quo  Dominus  locutus  est : 
qnia  peccauimus. — 41.  Quibus  Moyses:  Cur,  inquit,  transgredimini  uerbum 
Domini,  quod  uobis  non  cedet  in  prosperum  ? — 42.  Nolite  ascendere  :  non  enim 
est  Dominus  uobiscum  :  ne  corruatis  coram  inimicis  uestris. — 44.  At  illi  con- 
tenebrati  ascenderunt  in  uerticem  montis. — 45.  Descenditque  Amalecites  et 
Chananaeus,  qui  habitabat  in  monte :  et  percutiens  eos  atque  concidens, 
persecutus  est  eos  usque  Horma. — 44.  Et  Moyses  non  recessit  de  castris. 

CAP.  XVI. — 1.  ECCE  autem  Core,  et  Dathan  atque  Abiron,  Hon  quoque — 
2.  Surrexerunt  contra  Moysen,  aliique  filiorum  Israel  ducenti  quinquaginta 
uiri  proceres  synagogae. — 3.  Cumque  stetissent  aduersum  Moysen  et  Aaron, 
dixerunt :  Sufficiat  uobis,  quia  omnis  multitude  sanctorum  est,  et  in  ipsis  est 
Dominus :  Cur  eleuamini  super  populum  Domini  ? — 4.  Moyses  cecidit  pronus 
in  faciem : 
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5.  1  to  Sam  folce  cweeo"  :  To  mergeu  <^e>swutela8  l  God  hwilce 
lie  gecyst  to  him. 

6.  Nime  eower  eelc  his  storcyllan  (7)  i  stere  setforan  Code;  n  ]?oue 
]?e  lie  gecyst,  beo  se  lialig.     [Picture.] 

18.2  Hi  dydon  swa  on  niergeu  mid  micluui  gedwylde  n  brohtou 
heora  storcyllan,  standende  set  o"aiu  getelde. 

27.  Ac  Dathan  l  Abirou  stodou  on  heora  geteldum. 

12.  n  cwsedon  to  Moyse  mid  miclum  graman : 

13.  Is  $e,  la,  lytel  geftuht  J?8et  t5u  aleaddest  [fol.  120R]  us  of  6am 
laude  ]?e  weol  meolce  T  huuige,  )?8et  o"u  us  ofsloge  on  J?isuui  westene, 
butan  J?u  eac  ure  gewealde  1 

14.  Witodlice  J>u  gelseddest  us  in  to  Sam  lande  ]?e  call  flewo"  on 
riSuni  ineolce  ~\  hunige<*>*n  sealdest  us  land  n  aehta  T  wingeardas  Seer ; 
oSSe  wilt  8u,  la,  ut  apytau  *  ure  eagan  1     [Picture.] 

19.  Da  seteowde  Codes  wuldor. 

20.  T  God  cwseo"  to  Moyse : 

21.  Asyndriao"  eow  fram  Sisre  scyldigan  gegaderunge,  J?80t  ic  hi 
fserlice  fordom  msege. 

31—2.  Hwset  fta  faerlice  geopenode  seo  eor^Je  hi  sylfe  ~i  forswealh 
8a  weras  mid  wifum  T  cildum,  Dathan  1  Abiron,  mid  heora  geteldum  5 
l  eallu7/t  aehtum, 

1  ge-  above  the  Hue,  later. 

1  The  text  follows  the  verse  order  of  the  manuscripts. 

3  MS.  hunige. 

*  cf.  Napier,  O.E.L.,  p.  74. 

8  The  late  hand  alters  to  "cynne,"  in  the  margin. 

6.  L.  storcillan  j|  18.  L.  hig  ]  L.  didon  |  L.  micclmn  |  L.  storcillan  ||  12.  L. 
Moysen  I  L.  micclum  |]  13.  L.  litel  j  L.  weoll  |  L.  huuie  |  L.  buton  ||  14.  L. 
Iiunies  I  L.  land»*hta  |  L.  wineardas  ||  20.  L.  Moisen  ||  21.  L.  AsiudriaS  | 
L.  scilaigan  j  L.  hig  [|  31.  L.  hig  |j  32.  L.  mid  heora  cynne  || 

5.  Locutusque  ad  oninem  multitudinem :  Mane,  inquit,  notum  faciet 
Dominus  quos  elegerit. — G.  Tollat  unusquisque  thuribula  sua — 7.  Et  ponite 
desuper  thymiama  coram  Domino :  et  quemcumque  elegerit,  ipse  erit  sanutua  : 
— 16-18.  [Hoc  feet-runt  et  attulerunt  thuribula  sua,  stantes  seorsum  coram 
Domino.] — 27.  Dathan  et  Abiron  egressi  stabant  in  introitu  papilionum 
euorum. — 12.  Dathan  et  Abiron  responderunt : — 13.  Numquid  paruin  e»t  tibi 
quod  eduxisti  nos  de  terra,  quae  lacte  et  melle  manabat,  ut  occideres  in 
deserto,  nisi  et  dominatus  fueris  nostri? — 14.  Rcuera  iuduxisti  nos  in  terram, 
qu;e  Unit  riuis  lactis  et  nielli*,  et  dedisti  nobis  possessiones  agrorum  et 
uinearum :  an  et  oculos  nostros  uis  eruere? — 19.  Apparuit  cunctis  gloria 
Domini. — 20.  Locutusque  Dominus  ad  Moysen,  ait: — 21.  Separamini  de 
medio  congregationis  huius,  ut  eos  repente  disperdam. — 31.  Confestim  igitur, 
dirupta  est  terra  sub  pedibus  eorum : — 32.  Et  aperiens  os  suum,  deuorauit 
illos  cum  tabernaculis  suis,  et  unluersa  substantia  eorum. 

O.  K.  HEPT.  Y 
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33.  past  hi  in  to  helle  cuce  siSodon  mid  sande  ofhrorene. 

34.  n  J?set  folc  fleah  afyrht  for  heora  hreame.    [Picture,  fol.  120V.] 

35.  Eac  swylce  f'serlice  fyr  com  fram  Gode  i  ofsloh  Sa  oj?re  J?e 
offrodon   Sone  stor,   Sridde  healf  hund  manna,  J?ser  hi  heoldon  ]?a 
rccelsfata.     [Picture.] 

41.  Eft   on  Sam   oSrum  dsege  eall  seo   maeniu   ceorode   ongean 
Moysen  ~\  Aaron,  cweSende  :  Ge  ofslogon  Godes  folc. 

42.  n  soo  sacu  Sa  aras. 

43.  n  Moyscs  i  Aaron  efston  mid  fleame  to  Godes  getelde,  i  ]?a  Sa 
hi  in  agan  wseron,  Sa  setywde  Godes  wuldor. 

44.  i  God  cwseS  to  Moyse  : 

45.  GewitaS  aweg  fram  Sisre  mseniu ;  nu  ic  hi  adylgie. 

46.  n  Moyses  cwaeS  to  Aarone  :  Nim  Sin  recelsfset  n  efst  to  Saw 
folce  i  for  hi  gebide,  for  San  Se  Godes  yrre  is  ofer  hi  i  liis  wite 
reSegaS. 

47.  Aaron  S.i  ardlice  am  to  Sam  folce  i  steivle  mid  thimiama  (48) 
standende  betwynan  Sam  cucuan  i  Sam  deadum,  T  bsed  for  Sset  folc ; 
Sset  wite  Sa  geswac.  * 

49.  n   ]?8Br   wserou  ofslagene  feowertyne   Susenda  of  Sees  folces 
mseniu   i    seofonhund    [fol.    121RJ    manna   buta<?t>  l    Sam  Se  Sser 
ofslagene  weeron  on  Chores  (ceaste).2     [Picture,  fol.  121V.] 

50.  Aaron  code  Sa  eft  to  Moyse  to  Drihtnes  getelde. 

1  MS.  butam.  2  Both  MSS.  ceastre. 


33.  L.  lag    ||    34.  L.  afirht    ||    35.  L.  swilce  |  L.  hig    ||    41.  L.  meniu 


Moisen  ||  43.  L.  Moises  |  L.  big  |  L.  inn  |  L.  eteowda  ||  45.  L.  meniu  L.  big  I 
adileuie  ||  46.  L.  Moises  |  L.  hig1  |  L.  ys  |  L.  big2  ||  48.  L.  betwinan  L.  cucum 
49.  L.  meniu  |  L.  buton  |  L.  a;r  oi'slagene  |  L.  ceastre  ||  50.  L.  Moise  || 


33.  Descenderuntque  uiui  in  infernum  operti  humo. — 34.  At  uero  omnis 
Israel  fugit  ad  clamorem  pereuntium. — 35.  Sed  et  ignis  egressus  a  Domino, 
intcrfecit  ducentos  quinquaginta  uiros,  qui  offerebant  incensum. — 41.  Mur- 
murauit  autem  omnis  multitudo  filiorum  Israel  sequent!  die  contra  Moysen 
et  Aaron,  dicens :  Vos  interfecistis  populum  Domini. — 42.  Cumque  oriretur 
seditio,  et  tumultus  incresceret, — 43.  Aloyses  et  Aaron  fugerunt  ad  taber- 
naculum  fa'deris.  Quod,  postquam  ingress!  sunt,  apparuit  gloria  Domini. — 
44.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen: — 45  Receditede  medio  huius  multitudinis, 
etiam  nunc  delebo  eos. — 46.  Dixit  Moyses  ad  Aaron:  Tolle  thuribulum, 
pergeus  cito  ad  populum  ut  roges  pro  eis :  iam  enim  egressa  est  ira  a  Domino, 
et  plaga  desamit. — 47.  Cum  Aaron  cucurrisset  ad  mediam  multitudinem, 
obtulit  thymiama : — 48.  Et  stans  inter  mortuos  ac  uiuentes,  pro  populo  depre- 
catus  est,  et  plaga  cessauit. — 49.  Fuerunt  autem,  qui  percussi  sunt,  quatuor- 
decitn  millia  hominum  et  septingenti,  absque  his  qui  perierant  in  seditione 
Core. — 50.  Reuersusque  est  Aaron  ad  Moysen  ad  ostium  tabernaculi  fuederis. 
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CAP.  XVII 

1.  i  DRIHTEN  cw»S  to  Moyse  : 

2.  Nim  nu  twelf  gyrda  set  Sain  twelf  msegSum  fram  f^sere  magSa 
ealdruiu,  T  heora  aelces  nainan  awrit  on  his  gyrde,  (3)  n  Aarones  nama 
beo  on  Leuies  meegSe,  (4)  n  lege  Sa  gyrda  on  Sain  gctelde  J?ser  ic  Se 
to  sprece. 

5.  n  |?one  J?e  ic  geceose,  J?onne  sprytt  his  gyrd,  i  ic  gestille  fram 
me  Ysrahela  ceorunge. 

7.  Moyses  Sa  dyde  swa  swa  Drihten  him  behead. 

8.  n  eode  on  seme  merien  in  to  Sam  getclde,   n  efne   Sa   wees 
gvowende  Aarones  gyrd  on  blostmum  i  on  leafum  on  liuutbeames  wisan. 

9.  He  bser  Sa  Sa  gyrda  to  Ysrahela  bearnum,  i  hi  gesawon  hweet 
J?ser  geswutelod  was ;  selc  nam  )?a  his  gyrde. 

10.  i  God  cwaeS  eft  to  Moyse  :  1'er  Aarones  gyrde  in  to  Cam 
getelde,   S»t  heo   sy  gehealden   Israhele  to  tacne  i   heora   ceorung 
geswice,  J?eet  hi  ne  swelton. 

11.  -\  Moyses  dyde   swa   swa   him    Drihten   bebead.      [Picture, 
fol  122B.] 

CAP.  XVIII 

1.  GOD  gcceas  Aaron  him  to  sacerde  i  of  his  ofsprincge  to  his 
offrunge  symle  (2)  n  of  Leuies  meegSe  manega  to  Leuita  Aarone  to  fylste 
to  Sam  aelicum  onsaegednyssum,  ~\  God  sylf  liim  sealde  Sa  gesetnyssa. 

CAP.  XVII.— 1.  L.  Moise  |i  2.  L.  nim  J>u  |  L.  girda  I  L.  miegjw  |  L.  nama  | 
L.  girde  ||  4.  L.  girde  |j  5.  L.  sprit  |  L.  gird  |  L.  gosylle  |  L.  Israliela  ||  7.  L.  him 
bebead  Drihten  ||  8.  L.  mergen  |  L.  wa:s  f>a  |  L.  gird  |!  9.  L.  girda  I  L.  Ismela  | 
L.  hig  |  L.  girde  ||  10.  L.  Moise  |  L.  girde  |  L.  si  [I  L.  gehealden  fwr  I  L.  Israele  || 
11.  L.  Moises  ||  CAP.  XVIII.— 1.  L.  ofspringe  |  L.  simle  ||  2.  L.  Leuitan  |  L. 
gesetuissa  || 

CAP.  XVII. — 1.  ET  locutus  est  Doiuinus  ad  Moysen,  dicens : — 2.  Accipe 
uirgas  siugulaa  per  cognationes  suas,  a  cunctis  principibus  tribuum,  uirgas 
duodecim,  et  uniuscuiusque  nomen  superscribes  uirga-  suse. — 3.  Nomen  auteni 
Aaron  erit  in  tribu  Leui. — 4.  Ponesque  eas  in  tabernaculo  fu>deria  coram 
teatimonio,  ubi  loquar  ad  te. — 5.  Quem  ex  his  elegero,  germinabit  uirga  eius  : 
et  cohibebo  a  me  querimonias  tiliorum  Israel,  quibus  contra  uos  murmurant. — 

7.  Quaa  cum  posuisset  Moyses  coram  Domino  in  tabernaculo  testimonii, — 

8.  Sequenti  die  regressus  inuenit  germinasse   uirgam  Aaron  :  et  eruperant 
flores,   qui,  foliis  dilatatis,  in   amygdalas  deformati  sunt. — 9.  Protulit  ergo 
Moyses  omnes  uirgas  de  conspeutu  Domini  ad  cnnctos  tilios  Israel :  uiderunt- 
que  et  receperunt  singuli  uirgas  suas. — 10.  Ducitque  Dominus  ad  Moysen  : 
Refer  uirgam  Aaron  in  tabernaculum  testimonii,  ut  seruetur  ibi  in  signum 
filioruni  Israel,  et  quit-scant  querela?  eorum  a  me,  ne  moriantur. — 11.  Fecitque 
Moyses  sicut  praeceperat  Dominus. 

CAP.  XVIII. — 1.  DIXITQUE  Dominus  ad  Aaron  :  Tu,  et  filii  tui,  et  domns 
patris  tui  tecum  simul  sustinebitis  peccata  sacerdotii  uestri. — 2.  Sed  et  fratres 
tu»s  de  tribu  Leui  sume  tecum,  et  ministrent  tibi :  tu  autem  et  filii  tui 
ministrabitis  in  tabernaculo  testimonii. 
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CAP.  XX 

1.  ^EFTER  ]?isum  comon  Israhela  beam  to  Sam  westene  Sin,  T  Saer 
sweolt  Maria,  Aarones  swustor,  ~\  is  tSaer  bebyrged. 

2.  Da  nass  Seer  nan  waeter  on  J>am  westene  J?am  folce. 

3.  T  hi  t5a  ciddon  swiSe  wi8  Moysen. 

6.  He  clypode  $a  to  Gode. 

7.  -[  God  cwseo"  to  him  : 

8.  Gang  8u  n  Aaron  i  gegaderiao"  J?is  folc  geond  to  Sam  stane  ;  i 
se  stan  eow  sylj?  waeter.     [Picture.] 

10.  Hi  comon  Sa  to  Sam  flinte. 

11.  i  he  aetforan  him  eallon  sloh  mid  Saere  gyrde  tua  l  J?one  flint, 
1  J?aer  fleow  sona  of  6am  flinte  weeter  swa  genilitsumlice,  j?aet  heora 
nytena  druncon  n  eall  Israhela  folc  of  Saere  anre  riSe.       [/o/.  122V, 


14.  Da  seiide  Moyses  aerendracan  to  Edom  J?am  cynincge  ; 

17.  Bged  J?aat  he  moste  faran  forS  ofer  his  land  be  rihtuin  wege 
T  ne  reppan  his  nan  ]?ingc. 

18.  Edom  Sa  ancZwyrde  J?am  aarendracum,  n  c\veeS  :  Ne  fare  ge 
t$urh  me. 

20.  n  he  ferde  Sa  sona  mid  eallon  his  folce  to  gefeohte  gearu  : 

21.  n  forwyrnde  Israhele  J?set  oferfaereld  J?urh  his  land.    [Picture, 
fol.  123R.]   Hi  gewendon  J?a  aweg,  (22)  i  gewicodon  wiS  Sone  inunt, 
J?e  is  Or  gehateu. 

1  A  second  "u  "  has  been  inserted  above  the  line  in  later  hand. 

CAP.  XX.—  1.  L.  swuster  I  L.  ys  |  L.  bebirged  ||  3.  L>hig  |  L.  Moisen  ||  6.  L. 
clipode  ||  7.  L.  hi??i  to  ||  8.  L.  and  and  gegaderiaS  (sic  .')  ||  10.  L.  hig  |  L.  8a 
deest  ||  11.  L.  eallum  |  L.  girde  |  L.  tuwa  |  L.  flinte,  with  late  e  \  L.  Israela  ||  14. 
L.  cyninge  ||  17.  L.  hreppan  |  L.  J^ing  ||  18.  L.  anrfwirde  ||  20.  L.  eallu7«  ||  21.  L. 
Israela  |.  L.  hig  ||  22.  L.  ys  || 

CAP.  XX.  —  1.  VESERUNTQUE  filii  Israel  in  clesertum  Sin,  Mortuaque  est 
ibi  Maria,  et  sepulta  in  eodem  loco.  —  2.  Cumque  indigeret  aqua  populus,  con- 
uenerunt  aduersum  Moj'sen  :  —  3.  Et  uersi  sunt  in  seditionem.  —  6.  Moyses 
clamauit  ad  Dominum.  —  7.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  :  —  8.  Congrega 
populum,  tu  et  Aaron  frater  tuus,  ad  petram  coram  eis,  et  ilia  dabit  aquas.  — 
10.  Congregata  multitudine  ante  petram.  —  11.  Cumque  Moyses  percussisset 
uirga  bis  silicem,  egressae  sunt  aquae  largissimae,  ita  ut  populus  biberet  et 
iumenta.—  14.  Misit  interea  nuntios  Moyses  ad  regem  Edom.  —  17.  Obsecramus 
ut  nobis  transire  liceat  per  terram  tuam.  Non  ibimus  per  agros,  nee  per 
uineas,  non  bibemus  aquas  de  puteis  tuis,  sed  gradiemur  uia  publica,  nee 
ad  dextram,  nee  ad  siriistram  declinantes.  —  18.  Cui  respondit  Edom  :  Non 
transibis  per  me.  —  20.  Statimque  egressus  est  obuius,  cum  infinita  multitudine, 
et  manu  forti.  —  21.  Nee  uoluit  acquiescere  deprecanti,  ut  concederet  transitum 
per  fines  suos,  quam  ob  rem  diuertit  ab  eo  Israel.  —  22.  Cumque  castra 
mouissent  de  Cades,  uenerunt  in  montem  Hor. 
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28.  paer  Aaron  forSferde  T  Eleazarus,  his  sunu,  \rtes  sacerd  for  hine. 
30.  n  lii  calle  beweopon  Aarones  fortSsiS  geond  .xxx.  daga  geomri- 
ende  swyfte.     [Picture.] 

CAP.  XXI 

1.  CHANANEUS    J>a   wann   wi$    Israhela    beam,    i   sige   on    him 
gewann. 

2.  Ac  hi  wendon  to  Gode  mid  ealre  heortan. 

3.  i  lii  gehyrde  God,  n  him  sige  forgeaf,  J?set  hi  ofslogon  J?one 
cyningc  i  his  folc  samod  mid  swurdos  ecge  i  heora  burga  towendon. 

4.  i  gewendon  him  ham  Sanon  ofer  langne  weg,  J?aet  lii  J?aet  Lmd 
embferdon.     [Picture,  foL  123V.]     paet  folc  wcarS  tJa  afcryt  ~\  tJearle 
geswenct  mid  Sam  siftfaete. 

5.  ~\  ceorodon  ongean  Godd  i  ongean  Moysen  miclum,  i  cwaedon  : 
Hwi  laeddest  $u,  la,  us  of  Egypta  lande,  J?aet  we  swultnu  on  Jnsuw 
westene  ?     We  nabbaft  naSor  ne  lilaf  ne  wjeter,  T  us  wlataj?  nu  for 
Sisum  leohtostan  mote.     [Picture.] 

6.  For  Sam  fcingon  J?a  sona  sende  God  him  to  fyrene  naeddran,  i 
hi  fleet  folc  totaeron  n  manega  adyddon. 

7.  T  hi  to  Moyse  cweedon  :  We  syngodon  swyfce,  for  San  Se  we 
swa  spsecon 1  ongean  God  n  t5e ;  ac  gebide  for  us,  J?8et  he  afyrsige 
fram  us  Sa  fyrene  nseddran.     ^foyses  Sa  gebaed  for  $»t  folc. 

1  An  "  r  "  is  added  above  the  line  in  the  late  hand. 

30.  L.  J>ritig  wintra :  [The  MS.  reading  "wintra"  has  been  struck  out  and 
"daga"  substihited  from  B.   by  the  sixteenth-  to  sfventtcnth~century  hand     L. 
swiCe  ||  CAP.  XXI.— 1.  L.  Israela  ||  '2.  L.  hig  ||  3.  L.  hig  |  L.  gehirde  I  L.  hig«    L. 
cyning  ||  4.  L.  ham  dee*t  \  L.  hig  |  L.  J>a  wearC  |  L.  J>rit  ||  5.  L.  God  |  L.  mioclum  | 
L.  Egipta  |  L.   The  MS.   originally  read  "  hlaf  ne  win";  bvt  "win"  hat  been 
ftruck  out  and  "  wseter  "  tubstituted  from  B.  by  the  late  hand    \\   6.  L.  }>ingum 
L.  sona  dt*tt  I  L.   him  God  to  |  L.  hig  ||   7.  L.  hig  |  L.  singodon  |  L.  swifie 
L.  nu  for  us  j  L.  afirsie  |  L.  p&s  fyrenan  |  L.  Moises  || 

28.  Cumque  Aaron  spoliasset  uestibus  suis,  induit  eis  Eleazarum  liliiun 
eius. — 29.  Illo  niortuo  in  mentis  supercilio,  descendit  cum  Eleazaro. — 30. 
Omnis  autein  multitudo  uidens  occubuisse  Aaron,  fit-nit  super  eo  triginta 
diebus  per  runctas  fainilias  suas. 

CAP.  XXI.— 1.  CHANAN*:CS  pugnauit  contra  ilium,  et  uictor  existens, 
duxit  ex  eo  predam. — 2.  At  Israel  uoto  se  Domino  obligauit. — 3.  Kxaudiuitque 
Dominus  preces  Israel,  et  tradidit  Chananaeum,  quern  ille  interfecit  subuersis 
urbibus  eius. — 4.  Profecti  sunt  autein  de  monte  Hor,  per  uiani,  quae  ducit 
ad  Mare  rubrum,  ut  circumirent  terram  Edom.  Et  toedere  cu  pit  populum 
itineris  ac  laboris  : — 5.  Locutusque  contra  Deum  et  Moysen,  ait :  Cur  eduxisti 
nos  de  ^Igypto,  ut  moreremur  in  solitudine?  Deest  panis,  nun  sunt  aqua?: 
anima  nostra  iam  nauseat  super  cibo  isto  leuissimo. — 6.  Quamobrem  misit 
Dominus  in  populum  ignitos  serpentes,  ad  quorum  plagas  et  mortes  pluri- 
morum, — 7.  Venerunt  ad  M> ivs.-n.  atque  dixerunt :  Peccauimus,  quia  locuti 
sumus  contra  Dominum  et  te :  ora  ut  tollat  a  nobis  serpentes.  Orauitque 
Moyses  pro  populo, 
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8.  i  God  cweeS  to  him :  Wyrc  ane  serene  naeddran  i  sete  upp  to 
tacne,  i  se  t5e  tosliten  beo,  beseo  upp  to  Saere  naeddran,  n  he  leofoS* 
sona  swa  lie  besyho"  on  hi.     [Picture,  fol.  124E.] 

9.  Moyses  8a  worhte  $a  serenan  naeddran,  i  sette  to  tacne ;  n  ]?a 
Se  toslitene  waeron  beheoldon  to  Seere  naeddran  T  wurdon  gehaelede. 
[Picture.] 

10.  Hi  ferdon  Sa  Sanon  mid  heora  fyrdwicum. 

21.  i  Moyses  sende  Sa  to  Seon,  Sam  cyninge  Amoreiscre  Seode, 
Cisum  wordum,  i  cwaeS  : 

22.  Ic  bidde  Saet  Su  me  lyfe  ofer  Sin  land  to  farene.     N"e  reppe 
we  Sine  aeceras  oSSe  wineardas,  <ne>  1  eowwer  waeterpyttas ;  ac  swa 
swa  se  weg  liS  we  faraS,  gyf  we  moton,  forS  ofer  Siu  land. 

23.  Da  nolde   <Seon>,2  se  cyninge,  nateshwon   him   tiSian  J?set 
Israhel  ferde  forS  ofer  his  gemaeru,  ac  gegaderode  his  folc  n  ferde  him 
togenes  i  feaht  swySe  ongean,  (24)  ot5  Sset  he  feol  ofslagen,  T  his  folc 
samod,  mid  swurdes  ecge. 

25.  Hi  geeodon  Sa  his  land  ~\  ealle  his  burga,  i  Israhel  wunode  ]?a 
on  J?am  widgillan  lande. 

32.  Moyses  $a  sende  i  het  sceawian  Azer ;  J^aave  wic  hi  geeodon 
~\  ahton  J?one  eard.     [Picture,  fol.  124T,  picture.] 

33.  Hi  gewendon  $a  Sanon  i  woldon  to  Basan,  ac  Og,  se  cyning, 
com  him  togeanes  mid  eallum  his  folce  to  gefeohte  gearu. 

1  "  ne  "  has  been  inserted  from  L.  above  the  line  by  the  late  hand. 
1  In  the  late  hand. 

8.  L.  wire  |  L.  serenan  |  L.  up  |  L.  leofaS  |  L.  besihj?  |  L.  hig  ||  9.  L.  Moises  || 
10.  L.  hig  |  L.  firdwicnm  ||  21.  L.  Amorreiscre  ||  22.  L.  faerenne  j  L.  hreppe  |  L. 
eower  |  L.  gif  ||  23.  L.  cyning  |  L.  Israel  |  L.  togeanes  |  L.  swi8e  ||  24.  L.  feoll  || 
25.  L.  hig  |  L.  geeodun  ||  32.  L.  hi^  |  L.  geeodun  ||  33.  L.  hig  j  L.  J>oune  |  L. 
Canon  deest  \  L.  -\  Og  |  L.  ge<a>ru — with  ''a"  above  the  line  \\ 

8.  Et  locutus  est  Dominus  ad  eum  :  Fac  serpentem  aeneum,  et  pone  eum 
pro  signo:  qui  percussus  aspexerit  eum,  uiuet. — 9.  Fecit  ergo  Moyses 
serpentem  aeneum,  et  posuit  eum  pro  signo :  quern  cum  percussi  aspicerent, 
sanabantur.  — 10.  Profectique  filii  Israel  castrametati  sunt  in  Oboth. — 
21.  Misit  autem  Israel  nuntios  ad  Sehon  regem  Amorrhaeorum,  dicens : 
—22.  Obsecro  ut  transire  mihi  liceat  per  terram  tuam  :  non  declinabimus 
in  agros  et  uineas,  non  bibemus  aquas  ex  puteis,  uia  regia  gradiemur,  donee 
transeamus  terminos  tuos. — 23.  Qui  concedere  noluit  ut  transiret  Israel 
per  fines  suos :  quin  potius  exercitu  congregate,  egressus  est  obuiam,  pugna- 
uitque  contra  eum. — 24.  A  quo  percussus  est  in  ore  gladii. — 25.  Tulit  ergo 
Israel  omnes  ciuitates  eius  et  habitauit  in  urbibus  Amorrhaei,  in  Hesebon 
scilicet  et  uiculis  eius. — 32.  Misitque  Moyses  qui  explorarent  lazer :  cuius 
ceperunt  uiculos,  et  possederunt  habitatores. — 33.  Verteruntque  se,  et 
ascenderunt  per  uiam  Basan,  et  occurrit  eis  Og  rex  Basan,  cum  omni  populo 
suo,  pugnaturus. 


xxi.-xxii.j  Numbers.  327 

34.  Drihten  cwaeo"  to  Moyse :  N"e  ondraed  flu  bine;  ic  hiue  sealde 
to  ]?inum  gewealde  i  call  his  folc  n  land. 

35.  i  hi  fuhton  8a  swyfle,  i  Israhel  ofsloh  Og  J>one  cyningc,  n 
his  suna,  n  his  folc  eall  to  forwyrde,  i  geahtou  his  laud  T  ealle  his 
burga.     [/<?/.  125B,  picture.] 


CAP.   XXII 

1.  MOYSES  8a  ferde  to  Moah  mid  8am  folce. 

2-4.  i  se  cyningc  Balac  cweeo"  to  his  leode :  Swa  adylegaC  J>is 
folc  mid  heora  fyrdcreefte  ealle  tJa  Se  eardiaS  on  uruni  genieerum,  swa 
swa  oxa  gewunaj?  to  awestenne  gaers  o$  tJa  wyrtruman  eor8<*>lihteal 
mid  toSum.  [Picture.] 

5.  He  sende  ]?a  his  bodan  to  Balaam  8am  witegan,  Beores  suna 
(6)  ~\  baed  8set  he  come  to  wyrigenne  £>aet  folc  J>e  fundode  witS  his,  T 
cweefc :  Ic  wat  J?8Bt  se  bi8  gebletsod,  8e  8u  gebletsast,  T  se  biS  awyrged 
J?e  8u  wyrigst. 

7.  Da  bodan  5a  comon  to  Balaan  mid  sceattum. 

18.  Balaam  anJwyrde  Jwm  eerendracum  T  cwseS  :    Deah   Balaac 
me  sylle  goldes  i  seolfres  an  bus  full,  ic  ne  m»g  awendan   Godes 
word. 

19.  Ac  beoC  her  to  niht  n  bida8  andsware. 

1  MS.  eorSflihtes. 


34.  L.  Moise  ||  35.  L.  hig  |  L.  awi)*;  |  L.  Oge  |  L.  cyninc  ||  CAP.  XXII.— 
1.  L.  Moises  ||  4.  L.  cyning  |  L.  adilegaS  I  L.  firdcrsefte  |  L.  wirttrmnan  |  L. 
eorSslihtes  ||  6.  L.  awirigenne  |  L.  awirged  I  L.  awirgcst  ||  7.  L.  Balaam  [)  18.  L. 
andwmlv  \  L.  Balac  |  L.  sille  ||  19.  L.  al.idaS  || 


34.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen :  Ne  timeas  eum,  quia  in  manu  tua 
tradidi  ilium  :  et  omnem  populum,  ac  terram  eius. — 35.  Percusserunt  igitur  et 
hunc  cum  tiliis  suis,  uniueraumque  populum  eius  usque  ad  internecionem,  et 
possederunt  terrain  illius. 

CAP.  XXIL — 1.  PBOKECTIQCE  castrametati  sunt  in  campestribus  Moab, 
ubi  trans  lordanein  lericho  sita  e«t. — 2.  Balac — i.  Dixit  ad  maiorea  natu 
Madian  :  Ita  delebit  hie  populus  omiies,  qui  in  nostris  (inibus  commorantur, 
quo  modo  solet  bos  herbas  usque  ad  radices  carpere.  Ipse  erat  eo  tempore  rex 
in  Moab. — 5.  Misit  ergo  nuntios  ad  Balaam  tilium  Beor  arioluni  ut  dicerent. — 

6.  Veni  igitur,  et  maledic  populo  huic,  setlenti  contra  me,  noui  enim  quotl 
benedictus  sit  cui  benedixeris,  et  maledictus  in  quern  maledicta  congesseris. — 

7.  Cumque  uenissent  ad  Balaam  habentes  diuinationis  pretium  in  manibus.— 
18.  Respondit  Balaam:  Si  dederit  mihi  Balac  plenam  domum  suam  argenti 
et  auri,  non  potero  immutare  uerbum  DeL — 19.  Obsecro  ut  hie  maneatis  etiam 
hac  nocte,  et  scire  queam  quid  mihi  respondeat  Dominus. 
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20.  Da  com  God  on  niht  to  Balaam,  [foJ.  125V]  i  cwseS :  Nu  Sas 
men  ]?e  feccaS  ;  far  mid   him,  swa  S»t  Su  do  J?aet  ic  Se  bebeode. 
[Picture.] 

21.  Balaam  Sa  ferde  forS  mid  Sam  bodum  on  assan  ridende. 

22.  n  efne  Godes  encgel  forstod  J?one  weg  Sser  he  wolde  ridan  mid 
atogenum  sweorde,  swilce  he  hine  slean  wolde. 

23.  Se  assa  geseah  Sone  encgel  standende,  n  Balaam  ne  geseah. 
pa  forbeah  se  assa  J?ses  engles  swurd,  i  code  of  Sam  wege.     Hwaet 
J?a    Balaam    boot    }?one    assan,    wolde    Sset    he    eode    innon    ]?one 
weg. 

25.  Da  fleah  se  assa  gyt  forht  for  )>am  encgle,  i  Syde  his  hlafordes 
fot  Searle  to  Sam  hege.     Iklaam  J?a  gyt  beot  J?one  assan. 

26.  T  se  encgel  eode  in  to  anum  nyrwette,  J?e  he  ne  mihte  forbugan 
on  naSre  healfe,  for  San  J?e  lpse>r  nan  bige  naes. 

27.  Da  feol  se  assa  adune  afyrht  for  Sam  engle,  i  Balaam  wearS 
yrre  T  beot  hine  gyt  swySor. 

28.  Da  geopenode  Drihten   j?aes  assan  muS,   i  he  cweeS  :   Hwi 
beatst  Su  me  swa  swySe? 

29.  ~\  Balaam  amfwyrde  :  For  Sam  Se  Su  me  beswice,  n  ic  Se 
of  slean  wolde,  gyf  ic  swurd  hsefde. 

30.  fta  ssede  se  assa :  Ne  eom  ic  na  Jnn  assa  J?e  Su   on  ridst 
symble?     Sege  hweenne  ic  sefre  ser  )?yllic  Se  gebude. 


20.  L.  menn  ||  22.  L.  engel  |  L.  swurde  |)  23.  L.  engel  |  L.  innan  ||  25.  L. 
git  |  L.  engle  |  L.  Jndde  |  L.  git2  ||  26.  L.  engel  |  L.  naSere  |  L.  J>am  ||  27.  L. 
feoll  |  L.  asse  |  L.  afirht  |  L.  gyt  deest  \  L.  swiSor  ||  28.  L.  swifte  ||  29.  L. 
andwirde  \  L.  J>an  |  L.  gif  ||  30.  L.  la  J>in  assa  |  L.  ritst  |  L.  simle  |  L.  f>illic  | 
L.  f>e  J>e  (sic!)  gedude.  The  scribe  wrote  "gebude,"  but  the  "b"  has  been 
changed  to  "  d  "  by  a  later  hand,  which  has  also  struck  out  the  second  "  J>e  "  || 


20.  Venit  ergo  Deus  ad  Balaam  nocte,  et  ait  ei :  Si  uocare  te  uenerunt 
homines  isti,  surge,  et  uade  cum  eis  :  ita  duntaxat,  ut  quod  tibi  prsecepero, 
facias. — 21.  Balaam  mane  strata  asina  sua  profectus  est  cum  eis. — 22.  Stetitque 
angelus  Domini  in  uia  contra  Balaam,  qui  insidebat  asina'. — 23.  Cernens  asina 
angelum  stantem  in  uia,  euaginato  gladio,  auertit  se  de  itinere,  et  ibat  per 
agrum.  Quam  cum  uerberaret  Balaam,  et  uellet  ad  semitam  reducere, — 
25.  Quern  uidens  asina,  iunxit  se  parieti,  et  attriuit  sedentis  pedern.  At  ille 
iterum  uerberabat  earn  : — 26.  Et  nihilominus  angelus  ad  locum  angustum 
transiens,  ubi  nee  ad  dexteram,  nee  ad  sinistram  poterat  deuiare,  obuius 
stetit. — 27.  Cumque  uidisset  asina  stantem  angelum,  concidit  sub  pedibus 
sedentis  :  qui  iratus,  uehementius  csedebat  fuste  latera  eius. — 28.  Aperuitque 
Dominua  os  asinse,  et  locuta  est  :  Quid  feci  tibi?  cur  percutis  me? — 29.  Re- 
spondit  Balaam  :  Quia  commeruisti,  et  illusisti  mihi :  utinam  haberem  gladium, 
ut  te  percuterem. — 30.  Dixit  asina:  Nonne  animal  tuum  sum,  cui  semper 
tiedere  consueuisti  ?  die  quid  simile  unquam  fecerim  tibi. 
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31.  God  J?a  geopenode  Balaames  engon,  J?aet  ho  geseah  j>one  engel 
>KJ  se  assa  forbeah,  mid  nacodum  swurde,  T  he  hnah  to  eorfcan,  i  aleat 
wio"  Sees  engles. 

32.  n  se  encgel  cwaej?:  Hwi  beote  o"u  J?inne  assan  efne  nu  J?rywa1 

33.  Ic    J?e    ofsloge    sona   i   se    assa    no1    leofodo,   gyf    he    ne 
forbuge  me. 

34.  -\  Rilaam  ewaeo"  :  Ic  syngode  nytende ;  nyste  J?set  $u  stodo 
ongean  me,  n  gyf  Se  miu  feereld  mislicaS,  ic  fare  eft  ongean. 

35.  Se  encgel  cwaeo"  to  him  :  Fair  mid'J?isum  mannum,  i  warna  f>set 
fcu  nan  J>inc  elles  ne  sprece  buton  J?eet  ic  pe  bebeode.   [fol.  126* 
picture]  i  Balaam  J?a  rad  fortS. 

36.  So  cyning  o\i,  Balac,  com  him  togeanes. 

CAR   XXIII 

I.  1  HE  araerde  sona  seofon  weofoda ;  (2)  T  J?aer  lac  geoffrode  on  fca 
ealdan  wisan. 

8.  n  cwaeft  to  T5alac  :  Hu  maeg  ic  awyrian  )?one  8e  God  bletsode  ? 
n  lie  witegode  8a,  swa  him  wissodo  God,  i  bletsode  Israhel. 

II.  n  Balac  c\T8aS  to  him :  Ic  fce  fette  for  t5i,  ]?set  8u  mine  fynd 
wyrigdest,  -\  J?u  hi  bletsast. 

12.  Balaam  cw»8  tSa :  Cwyst  Su,  mseg  ic  oj?er  sprecan  buton  8set 
Drihten  het  1 

13.  Sa    cwseS    Balac    him   to:  Cum    to   o8re    stowe    mid   me. 
[Picture,  fol.  126V.] 

1  MS.  "ne  leofode  " — but  "  ne  "  has  been  deleted  by  a  late  hand. 

31.  L.  eagan  j  L.  nacedum  [  L.  i2  def.it  \\  32.  L.  engel  |  L.  |x.cne  |  L.  efne 
J'u  |  L.  J>ri\va  '  33.  L.  ne1  drest  \  L.  gif  ||  34.  L.  single  |  L.  nitende  I  L.  niste 
L.  gif  |  L.  wnig  ping  mislicaS  ||  85.  L.  engel  |  L.  far  |  L.  |>ing  ||  CAP.  XXIII.— 
8.  L.  awirgan  ||  11.  L.  wirigdest  |  L.  hig  ||  12.  L.  cwist  |  L.  hwt  || 

31.  Protinus  aperuit  Dominus  oculos  Balaam,  et  uidit  angolum  stantem  in  uia 
euaginato  gladio,  adorauitque  eum  pronus  in  terrain. — 32.  Cui  angelus :  Cur, 
inquit,  tertio  uerberas  asinam  tu.un  ? — 33.  Kt  nisi  asina  det-linasset  de  uia, 
dans  locum  resistenti,  te  occidissem,  et  ilia  uiueret. — 34.  Dixit  Baliiam : 
Peccaui,  nesciens  quod  tu  stares  contra  me :  et  nunc  si  displicet  tibi  ut 
uadam,  reuertar. — 35.  Ait  angelus:  Vade  cum  istis,  et  caue  ne  aliud  quam 
praecepero  tibi  loquaris.  luit  igitur. — 36.  Quod  cum  audisset  Balac,  egressus 
eat  in  occursum. 

CAP.  XXIII. — 1.  ^DIFICAUIT  Balaam  septem  aras. — 2.  Cumque  fecisset 
Balaam,  imposuit  simul  uitulum  et  arietem  super  arum. — 8.  [Et  dixit  ad 
Balac]:  Quomodo  maledicam,  cui  non  malcdixit  Deus?  [Kt  prophetauit  et 
benedixit  Israel.] — 11.  Dixitque  Balac  ad  Balaam:  Vt  malediceres  inimicis 
meis  uocaui  te:  et  tu  econtrario  l>enedicis  eis: — 12.  Cui  ille  respondit :  Num 
aliud  possum  loqui,  nisi  quod  iusserit  Dominus  ? — 13.  Dixit  ergo  Balac ;  Veni 
mecum  in  alterum  locum. 
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14.  i  he  eft  arserde  oSre  seofan  weofoda,  i  bletsode  Israhel. 

25.  T  Balac  cwaeS  :  Ne  Su  hine  wyrige,  ne  Su  hine  bletsa. 

26.  Da  cwseS  Balaam  to  Balaace  Sus  :  Hu  ne  ssede  ic  Se  J?set  swa 
hwaet  swa  God  me  bebude,  J?aet  ic  Saet  dyde  ? 

27.  i  Balac  cwaeS  :  Cum,  ic  Se  laede  to  oSre  stowe,  gyf  Gode  swa 
gelicie  J?set  Su  hi  Sanon  gewyrige.     [Picture.] 

28.  Hi  eodon  Sa  begen  up  to  Sam  munte ;  (29)  n  he  sona'  areerde 
seofan  weofoda,  (30  i  lac  geoffrode, 

CAP.    XXIV 

1.  i  ISRAHEL  bletsode,  i  J?a  Singe  witegode  Ipe   him  gewissode 
God. 

2.  He  mihte  geseon  Israhel  of  Sam  munte  J?anon. 

10.  Sa  yrsode  Balac  wiS  Balaam,  i  cwseS  :  Ic  Se  het  feccan,  J?set 
Su  mine  fynd  wyrigdest,  n  Jni  nu  Srywa  hi  bletsodest. 

11.  Far  So  nu  ham  :  ic  hsefde  gemynt  Se  to  arwurSienne  on  aehtum 
n  on  feo,  ac  God  Se  beneemde  Sses  wurSmyntes.  [Picture,  fol.  127K.] 

CAP.   XXV 

HIT  stent  on  oSrum  bocum,  J?set  Balaam  swa  Seah  taehte 
]?ani  cyningce  hu  he  cuman  mihte  J?8et  he  hi  beswice.  n  he  eac 
swa  dyde ;  he  beswac  hi  swa,  J?eet  he  sette  wifmen  aet  his  hseSengylde 
gehende  Sam  folce,  J?aer  hi  on  locodon.  (1)  i  hi  eodon  Sa  to  manega 
of  Sam  folce  to  Sam  myltystrum  i  wiS  hi  hsemdon ;  (2)  i  to  Sam 
haeSengylde  bugon.  [Picture.] 

14.  L.  seofon  ||  25.  L.  wirige  ||  26.  L.  Balace  |  L.  dide  ||  27.  L.  gif  I  L.  liig  | 
L.  wirige  ||  28.  L.  hig  ||  29.  L.  seofou  ||  CAP.  XXIV.— 1.  L.  Israel  |  L.  f>ing  || 
2.  L.  Israel  ||  10.  L.  wirigde>t  |  L.  J>ri\va  |  L.  hig  ||  11.  L.  bensem  be  |  L. 
wurSraintes  ||  CAP.  XXV. — L.  taehte  swah  J>eah  |  L.  mid  J>am  cyninge  |  L.  hig1  | 
L.  hig'2  |  L.  wifmenn  |  L.  haej>engildo  |  L.  hig3  ||  1.  L.  hig  |  L.  miltistrum  f  L. 
liig*  ||  2.  L.  hajSengilde  || 

14.  ^dificauit  Balaam  septem  aras. — 20.  Et  benedixit  Israel. — 25.  Dixitque 
Balac  ad  Balaam :  Nee  maledicas  ei,  nee  benedicas. — 26.  Etilleait:  Nonne  dixi 
tibi  qu6d  quidquid  iftihi  Deus  imperaret,  hoc  facerem  ? — 27.  Et  ait  Balac  ad 
eum :  Veni,  et  ducam  te  ad  alium  locum :  si  forte  placeat  Deo  ut  inde  male 
dicas  eis. — 28.  Cumque  duxisset  eum  super  uerticem  mentis, — 29.  ^Cdificauit 
septem  aras, — 30.  Imposuitque  uitulos  et  arietes  per  singulas  aras. 

CAP.  XXIV. — 1.  CUMQUE  uidisset  Balaam  qu6d  placeret  Domino  ut  bene 
diceret  Israeli, — 2.  Et  eleuans  oculos,  uidit  Israel :  irruente  in  se  spiritu  Dei, — 
10.  Iratusque  Balac  contra  Balaam,  ait:  Ad  maledicendum  inimicis  meis 
uocaui  te,  quibus  econtrario  tertio  benedixisti: — 11.  Reuertere  ad  locum  tuum. 
Decreueram  quidem  magnifice  honorare  te,  sed  Dominus  priuauit  te  honore 
disposito. 

CAP.  XXV. — 1.  ET  fornicatus  est  populus  cum  filiabus  Moab. — 2.  Quae 
uocauerunt  eos  ad  saciificia  sua.  At  illi  adorauerunt  deos  earum. 
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3.  God  wearS  8a  yrre  Israhela  bearnuni, 

4.  T  het  Moyses  ahon  ]?a  8e  ftaet  man  dydon. 

5.  Moyses  ]?a  het  8a  manfullan  ofslean,  ealle  8a  8e  bugon  to 
Belphegor. 

8-9.  i  J?»r  wurdon  ofslagene  mid  swurdes  ecge  feower  n  twunti 
ftusenda  of  Sees  folces  in  sen  in  ;  i  Godes  yrre  geswac  ~\  lie  him  syo'o'an 
mildsode.  [Picture,  fol.  127V.] 

16.  God  behead  sy]?)?an  Moyse,  T  cwaeo"  : 

17.  Wrec  Israhela  beam  on  Saw  Madia <ni1>tiscuw  T  ofsleaj?  hi, 
(18)  for  8am  J?e  hi  beswicon  eow. 

CAP  XXXI8 

6.  MOYSBS  Sa  sende  sona  twelf  ftuseuda  gewaepuodra  manna,  to 
8aw  wige  caflice. 

7.  n  hi  Sa  ferdon  i  o"aet  folc  ofslogon,  (8)  T  J?one  cyningc  Balac  T 
Balaam  samod ;  (9)  i  8ajt  land   aweston  n  8a  wif  heoldon ;  (12)  T 
comon  to  Moyse  mid  micelre  huSe. 

14.  Moyses  8a»yrsode;  (15)  n  axode  hwi  hi  heoldon  fca  wifmen 
to  life,  (16)  Se  hi  forlserdon  ser  aet  8am  haeSengylde. 

17.  ~\  het  hi  8a  acwellan  ealle  o"a  wif  8e  weras  hsefdon. 

18.  <i  7<ef  healdan  \>n  mocdena.    Hi  didon  pa  #wa  ~\  sige  hcefdon  8> 
syo'o'an.     [Picture,  fol.  128  ]  n  comon  to  8am  lande  J?e  hi  to  laedde 
God,  8e  he  Abrahame  behet  n  his  ofsprincge. 

1  Added  above  the  line.  •  This  is  the  order  in  both  MSS. 

*  Omitted  by  the  scribe  of  B. 

9.  L.  twentig  j  L.  meniu  |  L.  iniltsode  ;|  16.  L.  sif>}>an  ||  17.  L.  Israela  |  L. 
hig  ||  17.  L.  J>an  |  L.  hig  |l  CAP.  XXXI.— 7.  L.  hig  ||  8.  L.  cyning  ||  14.  L. 
Moises  ||  15.  L.  hig  |  L.  wifmenn  ||  16.  L.  hig  |  L.  ha^ngilde  ||  17.  L.  hig  || 
18.  L.  hig1  |  L.  si)>pan  |  L.  hig  |  L.  geltedde  |  L.  ofspriuge  || 

3.  Kt  iratus  Doniinus — 4.  Ait  ad  Mo^-sen  :  Tolle  cunctos  principea  populi, 
ct  suspende  eos  contra  solem  in  patibulis : — 5.  Dixitque  Moyses :  Occidat 
unusquisque  proximos  suos,  qui  initiati  sunt  Beelphegor. — 8.  Cessauilque 
plaga  a  Hliis  Israel : — 9.  Kt  occisi  sunt  uiginti  quatuor  millia  hominuni. — 
Hi.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : — 17.  Hostes  uos  sentiant 
Madianitffi,  et  percutite  eos, — 18.  Quia  decepere  insidiis. 

CAP.  XXXI. — 6.  Misit  Moyses  duodecim  millia  expeditorum  ad  pugnain. — 
7.  Cunique  pugnassent  contra  Madianitas  atque  uicissent,  oinnes  mares  occi- 
derunt,— 8.  Kt  reges  eoruni :  Balaam  qutx^ue  interfecerunt  gladio. — 9.  Ceper- 
untque  mulieres  eorum. — 10.  Tarn  urbes  quam  uiculoa  et  castella  flamma 
consumpsit ; — 11.  Et  tulerunt  praedam, — 12.  Kt  adduxerunt  ad  Moysen. — 14. 
Iratusque  Moyses — 15.  Ait:  Cur  f<eniinas  reseruastis  ? — 16.  Nonne  istae  sunt, 
quae  deceperunt  lilios  Israel  ad  suggestionem  Balaam,  ct  pra-uaricari  uos 
fecerunt  in  Domino  super  peccato  Pnogor  populus? — 17.  Krgo  mulieres,  quae 
nouerunt  uiroa  in  coitu,  jugulate :— 18.  Puellns  autem  et  ommes  fcvminas 
uirgines  reseruate  uobis. 
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CAP  XXVI 

2.  MOYSES  getealde  Sees  folces  maeniu  Se  on  8am  westene  weeron 
accennede  wigendra  manna  fram  twentigwintre,  n  sume  eac  yldran. 

51-62.  i  ]?aer  soSlice  wseron  sixhund  tSusenda  i  feower  T  twentig 
ftusenda  n  seofonhund  manna  n  Srittig  manna. 

64-65.  Heora  fsederas  ealle  forSferdon  on  Sam  westene,  buton 
Caleph  i  losue ;  hi  comon  to  Sam  lande,  n  mid  Israhela  bearnum  J?one 
eard  geeodon  T  him  betwynan  daeldon,  swa  swa  him  dihte  losue. 
[Picture,  fol.  128V.] 

CAP.  XXVI.— 2.  L.  Moises  |  L.  meniu  |  L.  acennede  ||  51-62.  L.  twentig 
Jnisend  ||  65.  L.  hig  |  L.  betwinan  ||  L.  adds  "Finit"  at  the  dote  of 
cap.  xxvi.  || 

CAP.  XXVI. — 2.  NUMERAUIT  Moyses.  Omnem  summam  filiorum  Israel 
a  uiginti  annis  et  supra. — 51.  Ista  est  summa  filiorum  Israel,  qui  recensiti 
sunt,  sexcenta  millia,  et  mille  septingenti  triginta. — 62.  Et  familiarum  Leui, 
uiginti  tria  millia  generis  masculini. — 64.  Inter  quos,  nullus  fuit  eorum  qui 
ante  numerati  sunt  a  Moyse  et  Aaron  in  deserto  Sinai. — 65.  Praedixerat  enim 
Dominus,  qu6d  omnes  morerentur  in  solitudine.  Nullusque  remansit  ex  eis, 
nisi  Caleb  filius  lephone,  et  losue  filius  Nun. 


DEUTERONOMY 

Her  ongyriS  seo  boc  to  is  yentmned  on  Ebreisc  Htlle  Adabarim,  and  on 
Grecisc  Deuteronomium,  ~\  on  Leden  Secunda  Ltx,  -\  on  Englisc  Seo 
JEftre  &. 

CAP.   I 

1.  ftis  synd  Sa  word  Se  Moyses  spraec  to  ealluni  Israhela  folce 
begeoudau  lordane  on  Sam  feldwestene  wiS  Su  Readun  See,  betwux 
Pharan  n  Thophel  n  Laban  T  Aseroh,  S»r  inicel  gold  is,  (2)  endleofan 
daga  f»reld  on  Choreb,  Surh  Seir  dune  weg  0$  Oadesbarne. 

3.  Ono'amfeowerteoJ?a<w>1geare  on  Sain  endlyftan  monSe  on  Snm 
forman  dsege  Sees  monSes,  he  spraec  to  him  ealle  Sa  Singe  Se  Drihteu 
him  bebead,  (4)  sySSan  he  sloh  Seon,  Amorrea  cyuingc,  sc  wunode 
on  Esebon,  i  Og,  cyningc  on  Basan,  se  wuuode  on  Aseroth  i  on  Edrai 
(5)  bcgoondan  lordane  on  Moab  lande.  Moyses  geswutelode  Sa  SB, 
T  cwseS  : 

6.  Drihten  ure  God  sprecS  to  us  on  Oreb,  i  cweS  :  Genoh  lange 
ge  wunedon  on  Sisse  dune. 

1  MS.  feowerteojwm. 


Rubric 

:  L.  onginS 

L. 

Belle 

Adabarim  !  L. 

Lyden  ||  CAP.   I. 

—  1. 

L.  suit 

L.  Moises 

1  L.  betwix 

L. 

ys  II  2 

,L.  endleofon 

L.  Seyr  ||  3. 

L. 

feowertcoSan 

L.  bing  ||  4.  L.  cyng1 

L. 

Esseb< 

11  |  L.  cyniug* 

1  5.  L.  beiundan 

|L. 

geswute- 

hide  ||  6. 

L.  wunodon  || 

LIBER 

DEVTERONOMII, 

11EBRAICE   ELLE   HADDEBAKIM 

CAPVT  PRIMVM 

1.  HA:C  sunt  uerba,  qua?  locutus  est  Moyses  ad  oninein  Israel  trans 
lordanem  in  solitudine  campestri,  contra  Mare  Rubruin,  inter  Pharan  et 
Thophel  et  Laban  et  Haseroth,  ubi  auri  est  pluriinum  : — 2.  Vndeciin  diebus 
de  Horeb  per  uiam  niontis  Seir  usque  ad  Cadesbarne. — 3.  Quadragesimo  anno, 
undecimo  mense,  primo  die  mensis  locutus  eat  Moyses  ad  filios  Israel  omnia 
quae  praeceperat  illi  Dominus  ut  diceret  eis : — 4.  Postquam  percussit  Sehon 
regein  Amorrhseoruni,  qui  habitabat  in  Hesebon :  et  Og  regem  Basan,  qui 
inansit  in  Astaroth,  et  in  Edrai, — 5.  Trans  lordanem  in  terra  Moab.  Ciepitque 
Moyses  explanare  legein,  et  dicere : — 6.  Dominus  Deus  noster  locutus  est  ad 
nos  in  Horeb,  dicens :  Suffiuit  uobis  quod  in  hoc  monte  mansistis  : 
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7.  CyrraS  n  faraS   to  Amorrea  dune  T  to  oft  rum  feldlandum  n 
dunlandum  T  to  unhehrum  landum  on  suShealfe  wi$  t>a  see  Chauaan 
landes  T  Libani,  08  Sset  micele  flod  Eufraten. 

8.  Be  Sam  lande  Drib  ten  cwaeS  :  Nu  ic  hit  sealde  cow,  faraS  inn 
1  habbaS  J?get,  Saet  Drihten  foreswor  eowrum  faederum,  Abrabame  i 
Isaace  n  lacobe,  Saet  he  hit  sealde  him  n  hira  ofsprincge  aefter  him. 

9.  i  ic  cwaeS  to  eow  on  fcaere  tide :  (10)  Ne  maeg  ic  ana  eow 
acuman,  for  t>an  $e  Drihten  eow  gemsenifylde,  i  eower  is  to  dseg 
swa  fela  swa  steorrena. 

11.  Drihten,    eower   fsedera   God,   geice   fela   Susenda    to  J?ison 
getele,  ~\  bletsige  eow  swa  he  eow  behet : 

12.  Nse  mseg  ic  ana  eower  gemang  acuman  i  eower  swarnyssa  ~\ 
eowre  saca. 

13.  i  ic  cwaeS  to  eow  :  Ceo?at>  eow  wise  men  of  eowrum  cynne  i 
gleawe  "i  $a  tie  heora  drohtnung  si  afandod;  ~\  ic  gesette   big   eow 
to  ealdrum. 

14.  Da  andswarodon  gc  me,  i  cwsedon  :  Wei  Su  sprecst. 

15.  ~\  ic  nam  wise  men  ~\  welborene,  i  sette  hi  to  ealdrum  i  to 
hundredmannum  T  to  fiftigesmannum  T  to  teoj?ingmannum,  J?e  eow 
leerdon  selc  Singe. 

16.  i  ic  bebead  him,  i  cweet) :    DematJ    selcon  men  riht,  sy  hit 
burga  mann,  sy  hit  utacymene. 

7.  L.  cirraS  |  L.  unheheran  |  L.  micele  |  L.  Eujihraten   ||   8.  L.  hire  sealde 
L.  ofspringe  ||  10.  L.  p&m  \  L.  gemaenigfilde  |  L.  eowre  |  L.  ys  ||  11.  L.  eowre 
L.  geatel  (sic!)  \  L.  bletsie    ||    12.  L.  ne  |  L.  eowre  |  L.  eowre2     L.  swarnissa  n 
18.  L.  menu  |  L.  "of,"  added  in  the  lute  hind  above  the  line    L.  glsewe  |  L. 
hira  |  L.  si  I  L.  afandud   ||   15.  L.  inenn  |  L.  hig  |  L.  fiftigesniennu?/!  }  L.  J>iug  || 
16.  L.  si1  I  L.  man  I  L.  si1  I] 


7.  Reuertimini,  et  uenite  ad  montem  Amorrhaeorum,  et  ad  caetera  cam- 
pestria  atque  montana  et  humiliora  loca  contra  Meridiem,  et  iuxta  littus 
maris,  terrain  Chananaeorum,  et  Libani  usque  ad  fluinen  magnum  Euphraten, 
— 8.  En,  inquit,  tradidi  uobis  :  ingredimini  et  po-ssidete  earn,  super  qua  iurauit 
Dominus  patribus  uestris  Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  ut  daret  ilium  eis,  et 
semini  eorum  post  eos. — 9.  Dixique  uobis  illo  in  tempore  : — 10.  Non  possum 
solus  sustinere  uos  :  quia  Dominus  Deus  uester  multiplicauit  uos,  et  estis 
hodie,  sicut  stellae  coeli,  plurimi. — 11.  (Dominus  Deus  patrum  uestrorum  addat 
ad  hunc  numerum  multa  millia,  et  benedicat  uobis  sicut  locutus  est.) — 
12.  Non  ualeo  solus  negotia  uestra  sustinere,  et  pondus,  ac  iurgia. — 13.  Date 
ex  uobis  uiros  sapientes  et  gnaros,  et  quorum  conuersatio  sit  probata  in  tri- 
bubus  uestris,  ut  pouam  eoa  uobis  principes. — 14.  Tune  respondistis  mihi : 
Bona  res  est,  quam  uis  facere.  — 15.  Tulique  de  tribubus  uestris  uiros 
sapientes  et  nobiles,  et  constitui  eos  principes,  et  centuriones,  et  quinqua- 
genarios  ac  decanos,  qui  docerent  uos  singula. — 16.  Praecepique  eis,  dicens : 
Audite  illos,  et  quod  iustum  est  iudicate :  siue  ciuis  sit  ille,  siue  peregrinus. 
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17.  DemaS  Sam  rican  swa  Sam  heanan,  i  Sam  lytlan  swa  Sam 
miclan,  for  Sam  Se  hit  is  Godes  dom.  Gyf  eow  eeuig  Singe  Since 
earfoSlic,  secgaS  hit  me  i  ic  hit  bete. 

20.  Ic  cweeS  to  eow : 

21.  FaraS  to  Sam  lande  J>e  God  behet  eowrum  fsederum,  i  habbaS 
hit :  ne  ondraede  ge  eow,  ne  nan  [fol.  129B]  Singe  ne  forhtiaS. 

22.  T  ge  andswaredon  me,  i  cwaedon  :    Vton   sendan   sceaweras, 
Sset  sceawion  Sset  land  T  cySan  us  on  hwylcne  weg  we  faran  sceolon 
n  to  hwylcum  burgum. 

23.  T  ic  sende  twelf  men  of  eow. 

24.  n  hi  foron  n  Sset  land  sceawodon  (25)  T  us  SSBS  landes  wsestmas 
brohton,  T  cwsedon  :  God  is  Sset  land  Se  God  us  syllan  wile. 

26.  Da   noldon   ge   faran   for   eowre   geleaflyste,   n   ne   gelyfdon 
Drihtnes  sprsece. 

27.  n  ge  murcnodon,  T  cwsedon  :  Drihten  us  hataS,  ~\  for  Sam  he 
alsedde  us  ut  of  Egypta  lande,  to  Sam  SsBt  he  us  sealde  on  Amoreiscra 
hand  to  ofsleaune. 

28.  Hwyder  fare  wet  Da  bodan  us  fserdon,  i  cwaedon:  ftaer  is 
.micel  folc  i  maran  men  Sonne  we,  T  micla  burga  n  oS  heofun  fseste; 

Saer  we  gesawon  Enachis  suna. 

29.  And  ic  cwseS  to  eow :  No  forhtiaS  n  ne  ondrsedaS  hi. 

30.  Drihten  eower  God,  Se  eower  lateow  l  is,  he  fyht  for  eow, 
swa  lie  dyde  on  Egypta  lande  beforan  ealluw  folce. 

1  A  second  "  t  "  has  been  added  above  the  line  in  a  later  hand. 

17.  L.  litlan  |  L.  miclam  |  L.  ys  |  L.  gif  I  L.  pingj  L.  earfbrtlice  '  21.  L. 
pin.ij  |  L.  forhtgeaS  ||  22.  L.  andswarodun  |  L. cyCon  |  L.  hwilcne  |  L.  hwilcon 
23.  L.  .xii.  ||  24.  L.  hig  ||  25.  L.  wyle  ||  26.  L.  for  eowre  maegCe  ungeleafulnysse 
L.  Drihtenes  ||  27.  L.  K.ipt.i  |  L.  an  J  L.  Amorreiscra  ||  28.  L.  hwider  L.  ys 
L.  menn  I  L.  -|3  deest  \  L.  micle  ||  29.  L.  hig  ||  30.  L.  eowre1  |  L.  eowre1  L.  ys 
L.  fiht  |  L  Egipta  || 

17.  Nulla  erit  distantia  personarum,  iu  paruum  audietis  ut  magnum  :  nee 
accipietis  cuiusquam  personam,  quia  Dei  indicium  est.  Quod  si  difficile  uobis 
uisum  aliquid  fuerit,  referte  ad  me,  et  ego  audiam. — 20.  Dixi  uobis : — 21.  As- 
cende  et  posside  terrain  sicut  locutus  est  Dominus  Deus  noster  patribus  tuis  : 
noli  tiinere,  nee  quidquam  paueas. — 22.  Et  dixistis  :  Mittamus  uiros  qui  con- 
siderent  terram  :  et  renuntient  per  quod  iter  dcbeamus  ascendere,  et  ad  quas 
pergere  ciuitates. — 23.  Cumque  mihi  senno  placuisset,  misi  ex  uobis  duodeoim 
uiros, — 24.  Qui  cum  perrexissent,  et  considerata  terra, — 25.  Sumentes  de 
fructibus  eius,  attulerunt  ad  nos,  atque  dixerunt :  Ikina  est  terra,  quam 
Dominus  Deus  noster  daturus  est  nobis. — 26.  Et  noluistis  ascendere.  sed 
increduli  nd  sermonem  Domini  Dei  nostri — 27.  Murmurastis,  atque  dixistis : 
Odit  nos  Dominus,  et  idcirco  eduxit  nos  de  terra  /Egypti,  ut  traderet  nos  in 
manu  Amorrhaei,  atque  deleret. — 28.  Quo  ascendemus?  nuntii  terruerunt  cor 
nostnim,  dicentes  :  Maxima  multitudo  est,  et  nobis  statura  procerior :  urbes 
magnae,  et  ad  ccelum  usque  munitas,  filios  Enacim  uidimus  ibi. — 29.  Et  dixi 
uobis  :  Nolite  metuere,  nee  timeatis  eos  : 
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31.  ~\  ge  sylfe  on  westene  gesawon :  Drihten,  eower1  God,  eow 
bser  on  eallum  Sam  wegum  Se  ge  foron,  swa  man  byrS  lytle  cyld, 
oS  Saet  ge  co nioii  to  Sisse  stowe. 

32.  i  ge  furSon  ne  gelyfdon  Drilitne,  eowrum  Gode. 

33.  Se  code  beforan  eow  on  wege  n  mearcode  Sa  stowa  Se  ge 
eowre  geteld  on  slean  eceoldon  ;  on  nilit  lie  taehte  eow  Surh  fyr  i  on 
daeg  Surh  genip. 

34.  i  Sa  Drihten  eowre  spraeca  gehyrde,  lie  waes  swySe  yrre,  i 
swor,  n  cvvaeS  : 

35.  Ne  syhS  nan  man  of  Sisse  wyrrestan  cneoresse  Saet  gode  land, 
Se  ic  mid  aSe  behet  eowruw  faederum  (36)  buton  C2aleb,  lepones 
sunu;  lie  hit  gesyhS  3  ~\  ic  hit  sylle  him  T  his  bearnum,  for  6am  Se  he 
fyligde  me. 

37.  lSTaes  Saet  nan  wundor  Saet  Drihteu  waes  Sam  folce  gram,  ]?onne 
he  waes  me  yrre  for  <eozwe>4scylde,  i  cwaeS  to  me  :  Ne  faerst  Su  Sider ; 

38.  Ac  losue  Nunes  sunu,  J?in  J?en,  he  faerS  Syder  in  for  Se ; 
mynga  hine  i  gestranga  hiue  ;  i  he  todaelS  Saet  land  Israhela  folce. 

39.  Eowre  lytlingas  n  Sa  cild  Se  nyton  nanes  Singes  nan  gescead 
ne  godes  ne  yfeles,  hi  faraS  inn,  n  ic  him  sylle  Sset  land. 

40.  Ge   cyrraS  n  faraS    on   Sset   westen   Sur5  Sa  Readan  Sae,  n 
SoliaS  Saes  Se  eow  God  behet  for  eowre  ungehyrsumnysse  ~\  eowre 
geleafleaste. 

1  MS.  eowerne.  2  "  h  "  inserted  above  the  line  from  L. 

3  MS.  hit  gesyhS  Sset  i.  *  eowre  decst. 

6  Cf.  Napier,  Holy  Hood- Tree,  §  12. 

31.  L.  eowre  God  |  L.  mann  |  L.  litle  |  L.  cild  ||  34.  L.  gehirde  |  L.  swipe  || 
35.  L.  gesihj>  |  L.  wirestan  ||  36.  L.  Chaleb  |  L.  hit  gesihS  past  \  L.  filide  ||  37.  L. 
nan  J>ing  |  L.  fore  |  L.  eowre  is  added  before  scilde  in  a  late  hand  \  L.  scilde  |j 
38.  L.  Nunis  |  L.  f>ider  |  L.  inn  |  L.  niinga  |  L.  Israela  ||  39.  L.  litlingas  |  L. 
niton  |  L.  hig  ||  40.  L.  cirraS  |  L.  f>urh  |  L.  ungehirsunmisse  |  L.  geleaflaeaste  |T" 

30.  Uominua  Deus,  qui  ductor  est  uester,  pro  uobis  ip'se  pugnabit,  sicut 
fecit  in  ^Egypto  cunctis  uidentibus. — 31.  Et  in  solitudiie  (ipse  ilidisti)  portauit 
te  Dominus  I)eus  tuus,  ut  solet  homo  gestare  paruumm'filium  suumj  in  omni 
uia,  per  quam  ambulastis,  donee  ueniretis  ad  locum  iitmn  ffi  Et  nee  sic 
quidem  credidistis  Domino  Deo  uestro, — 33.  Qui  praccessit  uoj  in  uia,  et  metatua 
est  locum,  in  quo  tentoria  figere  deberetis,  nocte  ostendens  uobis  iter  per 
ignem,  et  die  per  columnam  nubis. — 34.  Cumque  audisset  Dominus  uocem 
sermonum  uestrorum,  iratus  iurauit,  et  ait : — 35.  Non  uidebit  quispiam  de 
hominibus  generationis  huius  pessimse  t.erram  bonam,  quam  sub  iuramento 
pollicitus  sum  patribus  uestris, — 36.  Praeter  Caleb  filium  lephone  :  ipse  enim 
uidebit  earn,  et  ipsi  dabo  terrain,  et  filiis  eius,  quia  secutus  est  Dominum. — 
37.  Nee  miranda  indignatio  in  populum,  cum  mihi  quoque  iratus  Dominus 
propter  uos  dixerit :  Nee  tu  ingredieris  illuc, — 38.  Sed  losue  filius  Nun 
minister  tuus,  ipse  intrabit  pro  te.  Hunc  exhortare  et  robora,  et  ipse  sorte 
terrain  diuidet  Israeli. — 39.  Paruuli  uestri,  qui  hodie  boni  ac  mali  ignorant 
distantiam,  ipsi  ingredientur :  et  ipsis  dabo  terrain,  et  possidebunt  earn. — • 
40.  Vos  autcm  reuertimini,  et  abite  in  solitudinem  per  uiam  Maris  rubri. 
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CAP.    Ill 

23.  Ic  bsed  Drihten  on  Sa  tid,  n  Sus  cw»S  : 

24.  Drihten  God,  Su  Se  onganne   eetywan   Sinum  Seowe  Sine 
mserSe  n  Sine  strengstan  hand,  nis  soSlice  nan  oSer  Godd  ne  on 
l>eofone  ne  on  eorSan,  Se  maege  weorcean  Sa  weorc  Se  Su  wyrcst, 
T  beon  wiSmeten  Siure  strengSe.     [fol.  129V.] 

95.  Alyfe  me  to  farenne  T  to  geseonne  Saet  seloste  land  begeondan 
lordane,  T  Sa  gecorenustan  dune  ~\  Libanum. 

26.  T  Drihten  me  was  yrre  for  eowre  scylde,  i  cwaeS  to  me : 
Genoh  hyt  is  nu ;  ne  spree  Su  nateshwon  lengc  to  me  ymbe  Sis  Singe. 

27.  Astih  on  Fasgan  muntes  cnaepp,  i  beseoh  to  westdeele  T  to 
norSdaele  T  to  suSdsele  i  to  eastdsele  :  ne  oferfaerst  Su  soSlice  lordane. 

28.  Beod  losue  1  gestranga  hinc,  for  Sam  Se  lie  stsepS  beforan 
J?ison  folc  T  todselS  him  Saet  land,  Sat  he  geseou  sceall. 

29.  T  we  wunedon  on  Ssere  dene  wiS  Phogores  tempi. 

CAP.   IV 

1.  LA  Israhol !  gehyr  nu  bebodu  i  domas  Se  ic  leere,  n  do  Sa,  Saet 
Su  sy  langlife  T  fare  inn  T  hsebbe  Sset  land,  Sset  Drihten,  eower  fredera 
God,  eow  syllan  wile. 

2.  Ne  ice  ge  nan  Singe  to  Sam  worde  Se  ic  eow  to  sprece,  ne  ge 
ne  wanion  of  Sam.     GehealdaS  Drihtnes  bebodu,  eowres  Codes,  Se  ic 
eow  bebeode. 


CAP.    III. — 24.   L.    J>inne  strengestan  |  L.    nys     L.   God  |  L.    heofene  [  L. 


wirceanj  L.   )>ine   weorc  |  L.    wircst  ||  25.    L.    alife 


L.    gecoreuistan  ||  26.   L. 


scilde  |  L  his  ys  I  L.  nate  Jnes  hwon  |  L.  lene  |  L.  imbe  |  L.  )>ing  ||  27.  L.  to 
suSdselen  to  eastdtele  dtsunt  \\  28.  L.  bebeod  |  L.  sceal  ||  CAP.  IV.— 1.  L. 
gehir  |  L.  J>e  pe  ic  |  L.  si  |  L.  eowre  |  L.  wyle  syllan  ||  2.  L.  )>ing  |  L.  word  | 
L.  to  eow  |  L.  gewauion  |  L.  beode  || 

CAP.  III. -23.  PRECATUSQUE  sum  Dominum  in  tempore  illo,  dicens  :— 
24.  Domine  Deus,  tu  crepisti  osteudere  seruo  tuo  magnitudinem  tnam,  inanum- 
que  fortiasimum  :  neque  enim  est  alius  Dens  uel  in  crclo,  uel  in  terra,  qui 
possit  facere  opera  tua,  et  comparari  fortitndini  tuse.  -  25.  Transibo  igilur,  et 
uidebo  terram  hanc  optimam  trans  lordanem,  et  monteni  istum  egregium,  et 
Libanum. — 26.  Iratusque  est  Dominus  mihi  propter  uos,  nee  cxaudiuit  me, 
sed  dixit  mihi :  Sufficit  tibi :  nequaquam  ultra  loquaris  de  hac  re  ad  me. — 
27.  Ascende  cacumen  Phasgae,  et  oculos  tuos  circumfer  ad  occidentem,  et  ad 
aquilonem,  austrumque,  et  orientem,  et  aspice :  nee  enim  transibis  lordanem 
istum. — 28.  Prsecipe  loaue,  et  corrobora  eum  atque  conforta :  quia  ipse  prae- 
cedet  populum  istum,  et  diuidet  eis  terrain,  quam  uisurus  est. — 29.  Maiui- 
musque  in  ualle  contra  fanum  Phogor. 

CAP.  IV. — 1.  ET  mine,  Israel,  audi  praecepta  et  indicia,  quse  ego  doceo 
te :  ut  faciens  ea,  uiuas,  et  ingrediens  possideas  terram,  quam  l)oininus  Deus 
patrum  uestrorum  daturus  est  uobis. — 2.  Non  addetis  ad  uerbum,  quod  uobis 
loquor,  nee  auferetis  ex  eo :  custodite  mandata  I>omini  Dei  uestri  quae  ego 
prsecipio  uobis. 

O.  E.  HEPT.  Z 
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3.  Ge  gesawon  ealle  Sa  Singe  fte  Drihten  dyde  ongeu  Belphegor, 
hu  he  forbrytte l  ealle  his  biggengan  beforan  eow. 

5.  Ge  witon  Sset  ic  laerde  bebodu  i  rihtwisnyssa,  swa  Drihten 
God  me  bebead. 

8.  Hwylc  oSer  Seod  is  swa  meere,  o"e  haebbe  laga  n  rihte  domas 
n  ealle  ae  $e  ic  to  dseg  foresette  beforan  cowl 

9.  GehealdaS  eow  sylfe  i  eowre  sawla  geornlice ;  ne  cuman  eow 
Sas  word  of  gemynde  swa  lange  swa  ge  libbon;  laeraS  eowre  suna 
i  eowre  magas,  Jpaet  hi  healdon  Sa  bebodu  Se  ic  eow  bead. 

15.  Ne  gesawe  ge  nane  anlicnesse  on  Sam  daege  fce  Drihten  spraec 
to  eow  on  Oreb  on  fyres  midlene. 

16.  Ne  wyrce  ge  eow  Se  ma  nane  anlicnyssa  ne  waepmannes,  ne 
wifmannes,  (17)  ne  nanes  nytenes,  ne  fugeles  (18)  ne  Wynnes,  ne 
fisces. 

19.  Ne  behealdon  ge  heofonan,  ne  sunnan,  ne  monan,  ne  steorran, 
fce  laes  $e  go  tJurh  gedwyld  on  hi  gelyfon.     God  hi  gesceop  eallum 
mannum  to  bryce. 

20.  SoSlice  Drihten  eow  alaedde  of  Egypta  lande  to  Sam  Seat  he 
heefde  eow  to  agenum  folce. 

21.  Eft  he  cwaeS  :  Drihten  waes  me  yrre  for  eowrum  spraecim, 
1  swor  Seat  ic  ne  oferfore  lordane  ne  ne  come  on  Sam  selustau  lande, 
fce  Drihten  eow  syllan  wile. 

1  MS.  forrbrytte. 

3.  L.  ping  |  L.  Belfegor  |  L.  forbritte  |  L.  bigengan  ||  5.  L.  rihtwisnissa  || 
8.  L.  Invilc  |  L.  J>set  haebbe  ||  9.  L  cumon  |  L.  lybbon  |  L.  hig  |  L.  bebead  || 
15.  L.  andlicnisse  ||  16.  L.  wirce  I  L.  andlicnissa  L.  ne  wifmannes  dfsunt  || 
18.  L.  wurmes  ||  19.  L.  heofenan  |  L.  hig1  |  L.  lug2  L.  brice  ||  20.  L.  Egipta  |j 
21.  L.-me  waes  |  L.  sillan  || 

3.  Oculi  uestri  uiderunt  omnia  quae  fecit  Dominus  contra  Beelphegor, 
quomodo  contriuerit  omnes  cultores  eius  de  medio  uestri. — 5.  Scitis  quod 
docuerim  uos  prsecepta  atque  iustitias,  sicut  mandauit  mihi  Dominus  Deus 
meus. — 8  Quse  est  enim  alia  gens  sic  inclyta,  ut  habeat  caeremouias, 
iustaque  iudicia,  et  uniuersam  legem,  quam  ego  proponam  hodie  ante 
oculos  uestros  ? — 9.  Custodi  igitur  temetipsum  et  animam  tuam  solioite.  Ne 
obliuiscaris  uerborum,  quae  uiderunt  oculi  tui,  et  ne  excidant  de  corde  tuo 
cunctis  diebus  uitae  tuae  Docebis  ea  filios  ac  nepotes  tuos, — 15.  Non  uidistis 
aliquam  similitudinem  in  die,  qua  locutus  est  uobis  Dominus  in  Horeb  de 
medio  ignis: — 16.  Ne  forte  decepti  faciatis  uobis  sculptam  similitudinem,  aut 
imaginem  masculi  uel  fceminae, — 17.  Similitudinem  omnium  iumentorum,  uel 
auium, — 18.  Atque  reptilium,  siue  piscium : — 19.  Ne  forte  eleuatis  oculis  ad 
ccelum  uideas  solem  et  lunam,  et  omnia  astra  coeli,  et  errore  deceptus  adores 
ea,  et  colas  quse  creauit  Dominus  Deus  tuus  in  ministerium  cunctis  gentibus. — 
20.  Vos  autem  tulit  Dominus,  et  eduxit  de  fornace  ferrea  ^Egypti,  ut  haberet 
populum  hereditarium. — 21.  Iratusque  est  Dominus  contra  me  propter  ser- 
mones  uestros,  et  iurauit  ut  non  transirem  lordanem,  nee  ingrederer  terrain 
optimam,  quam  daturus  est  uobis 
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22.  Nn  swelte  ic  her  on  lande :  ne  fare  ic  ofer  lordane,  ac  ge 
farat  i  agat  test  gecorene  land. 

23.  \Varniut   eow   taet  ge   naefre   ne   forgyton   Dribtnes   wedd, 
eowres  Codes,  te  he  eow  behet. 

25.  Gyf  ge  J?onne  minum  worde  ne  g<elyfat  n  Drihtnes  beboda 
forhogiat,  (26)  ic  haebbe  to  d»g  gewitnysse  heofon  n  eortan  tat  ge 
forwurtat  rate  on  8am  lande,  te  Drihten  eow  to  gelet ;  [fol.  130B] 
ne  beo  ge  teeron  nane  hwile. 

27.  Ac  Drihten  eow  todrift  geond  ealle  teoda,  tset  eower  byt 
feawa  on  tain  lande  to  lafe. 

28.  n  ge  teowiat  fremduni  godum,  manna  handgeweorc,  treowenc 
n  stsenene;  ta  ne  geseot,  ne  ne  gehyrat,  ne  hi  ne  etat,  ne  hi  ne 
drincat. 

29.  n  tonne  ge  gemunat  Drihten,  eowcrne  God,  n  liine  secat, 
tonne  gemete  ge  hine,  gyf  ge  hine  mid  inweardre  heortan  secat, 
-\  mid  ealle  mihte. 

30.  Ou  tsere  ytemestan  tide  ge  beot  gecyrrede  to  Drihtne,  eowrum 
Code,  n  ge  gehyrat  his  stemne,  (31)  for  tain  tc  he  is  mildheort  God; 
ne  forleet  he  eow,  ne  he  eallunga  ne  adylgat  eow,  ne  he  ne  forgyt  his 
wedd,  on  tarn  he  swor  eowruni  feederum. 

32.  Axiat  be  ealdon  dagon  te  waeron  ser  J?onne  ge,  of  tain  dsege 
te  Driliten  man  gesceop  ofer  eortan,  fram  ufewearduin  heofone  n  ot 
his  ende,  hweeter  sefre  gewiirde  tus  gerad  tinge,  (33)  otto  hwseter 

23.  L.  foreiton  M  25.  L.  gif  |  L.  bebodu  ||  26.  L.  to  ^ewitnisse  |  L.  heofen 
L.  wurSafi  *  |  L.  geltet  ||  27.  L.  ealle  )>a  J>eoda  f  L.  eowre  I  L.  biC  ||  28.  L.  gehiraS 
L.  hig1  |  L.  Jiiga  ||  29.  L.  gif  |  L.  seceaS*  |  L.  ealre  ||  30.  L.  ytemistan  L. 
gehiraC  j  L.  stefne  ||  31.  L.  ys  |  L  eallinga  j  L.  adiligaS  j  L.  forgit  L. 
fffiderum,  emitted  in  the  MS.,  is  supplied  by  the  late  hand  in  the  inarqin  \\ 
32.  L.  alisiaS  |  L.  ealdum  |  L  dagum  |  L.  inann  |  L.  ping  ||  33.  L.mann  | 

*  fonvurSaS/ro?/i  B.  substituted  in  the  margin  (by  L'islet) 

22  Ecce  niorior  in  hac  humo,  non  transibo  lordanem  :  uoa  transibitis,  et 
possidebitis  terram  egregiam. — 23.  Caue  nc  qnando  obliuiscaris  pacti  Domini 
Dei  tut,  quod  pepigit  tecum  : — '25.  Si  feceritis  uobis  aliquam  similitudinem, 
patrantes  malum  coram  Domino : — 26.  Testes  inuoco  houie  cn-luin  et  terram, 
cito  perituros  uos  esse  de  terra,  quain  trans! to  lordane  posscssuri  estis :  non 
babitabitis  in  ea  longo  tempore. — 27.  Atque  dieperget  in  onmes  gentes ;  et 
remanebitis  pauci  in  nationibus. — 28.  Ibique  seruietis  diis,  qui  hominum 
maim  fabricati  sum.  ligno  et  lapidi,  qui  non  uident,  nee  audiunt,  nee  come- 
(luiit — 29.  Cumque  quaesieris  ibi  Dominum  Deum  tuuni,  inuenies  eum :  si 
tamen  toto  corae  quaesieris,  et  tota  tribulatione  aniniae  tua>  — 30.  Nouis- 
simo  tempore  reuerteris  ad  Dominum  Deum  tuum,  et  audies  uocem  eius. — 

31.  Quia   Deus  misericors  Dominus   Deus   tuus   est :   non  dimittet  te,  nee 
omnino  delcbit,   neque  obliuiscetur  pacti,   in   quo  iurauit   patribus   tuis. — 

32.  Interroga  de  diebus  antiquis.  qui  fuerunt  ante  te  ex  die  quo  crcauit  Deus 
hominem  super  terram,  a  summo  coelo  usque  ad  summum  eius,  si  facta  est 
aliquando  huiuscemodi  res,  aut  unquam  cognitum  est,  33.  Vt  audiret 
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senig  man  gehyrde  Godes  stefne  ~\  his  word,  swa  swa  ge  gehyrdon 
i  gesawon. 

39.  OngytaS  eornostlice  to  deeg  on  eower  heortan  $aet  Drihten 
sylf  is  God  n  nis  nan  oSer  ne  uppe  on  heofonum  ne  nySer  on  eor^an. 

40.  GehaldaS l  his  beboda  ~\  domas  Se  ic  eow  beode,  J?set  eow  sy 
well  i  eowrum  bearnum  sefter  eow,  i  b"aet  ge  Surhwunian  lange  on 
t5am  lande  Se  Drihten,  eower  God,  eow  syllan  wile. 

44.  Dis   is   seo   ee   $e   Moyses   foresette   beforan   Israhela  folce, 
(45)  n  laga  n  domas,  o" us  cwetiende  : 


CAP.   V 

1.  LA  Israhel,  gehyr  nu   godcunde  domas  i  leorniaS   $a  n  eac 
wyrceao*. 

2.  Drihten  God  behet  us  wedd  on  Oreb. 

3.  Xe  sealde  he  wedd  urum  faederum,  ac  us  tSe  nu  gyt  lybbaft. 

4.  Ansyne  to  ansyne  he  sprsec  to  us  on  Sam  munte  of  Sees  fyres 
midlene. 

5.  Ic  waes  daelre  bctwux  Gode  i  eow  on  $a  lide  o"aet  ic  cuSe  eow 
his  2  word,  i  he  cwseS  : 

6.  Ic  eom  Drihten,  eower  God,  Se  eow  ut  alaedde  of  Egypta  lande 
of  Seowte. 

7.  (I)  Nafa  i5u  fremde  godas  beforan  me. 

1  "e"  inserted  after  "h "above  the  line  in  a  late  hand.          2  MS.  This. 

L.  gehirde  |  L.  gehirdon  ||  39.  L.  ongitaS  |  L.  eowre  |  L.  silf  |  L.  ys  |  L. 
heofone  |  L.  nif»er  ||  40.  L.  gehealdaS  |  L.  bebodu  |  L.  si  |  L.  wel  |  L.  Jnirh- 
wunion  |  L.  eowre  |  L  sillan  ||  44.  L.  ys  |  L.  Moises  |  L.  Israela  ||  CAP.  V. — 1. 
L.  Israel  |  L.  gehir  |  L  wirceaS||  3.  L.  git  |  L.  libbaft  ||  4.  L.  ansine1  |  L. 
ansine2  ||  5.  L.  daelere  |  L.  betwix  |  L.  cyj>e  ||  6.  L.  eowre  |  L.  Egipta  | 
L.  )>eowette  || 

populus  uocem  Dei  loquentis  de  medio  ignis,  sicut  tu  audisti: — 39.  Scito 
ergo  hodie,  et  cogitate  in  corde  tuo  quod  Dominus  ipse  sit  Deus  in  ccelo 
sursum,  et  in  terra  deorsum,  et  non  sit  alius. — 40.  Custodi  praecepta  eius 
atque  mandata,  quse  ego  prsecipio  tibi :  ut  bene  sit  tibi,  et  filiis  tuis  post  te,  et 
permaneas  multo  tempore  super  terram,  quam  Dominus  Deus  tuus  daturus  est 
tibi. — 44.  Ista  est  lex,  quam  proposuit  Moyses  coram  filiis  Israel : — 45.  Et 
haec  testimonia  et  caeremoniae  atque  indicia,  quae  locutus  est  ad  filios  Israel. 

CAP.  V. — 1.  AUDI  Israel  cceremonias  atque  iudicia :  discite  ea,  et  opere 
complete. — 2.  Dominus  Deus  noster  pepigit  nobiscum  foadus  in  Horeb. — 3.  Non 
cum  patribus  nostris  iniit  pactum,  sed  nobiscum  qui  in  praesentiarum  sumus, 
et  uiuimus. — 4.  Facie  ad  faciem  locutus  est  nobis  in  monte  de  medio  ignis. — 
5.  Ego  medius  fui  inter  Dominum  et  uos  in  tempore  illo,  ut  ammnciarem  uobis 
uerba  eius  :  et  ait : — 6.  Ego  Dominus  Deus  tuus,  qui  eduxi  te  de  terra  ^Egypti, 
de  domo  seruitutis. — 7.  Non  habebis  deos  alienos  in  conspectu  meo. 
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8.  (II)  Ne  wyrce  Su  graeftgeweorc,  ne  nanes  cynnes  anlicnyssa, 
(9)  ne  Sa  ne  wurSa.  Ic  eom  Drihten,  eower  God,  Se  wrece  fjedera 
uurihtwisnyssa  on  hyra  bearnum, 

10.  n  miltsige  Sam  Se  me  lufiaS  n  mine  bebodu  healdaS. 

11.  (Ill)  No  nemne  ge  Drihtnes  naman  on  idel,  for  Sam  Se  no 
byS  he  unscyldig,  se  Se  for  idelum  Sincge  his  naman  neinS. 

12.  (IIII)  HealdaS  Sone  restendaeg,   Saet  Su   hine  halgie,  swa 
Drihten  Se  bebead,  n  Sus  cwaeS  : 

13.  Wyrc  syx  dagas  n  freolsa  Sone  seofoSan. 

15.  GemunaS  Seat  ge  sylfe  waeron  Seowe  on  [fol.  130V]  Egypta 
lande  n  ic  eo\v  alysde. 

16.  (V)  ArwurSa  Siune  feeder  T  Sine  modor,  Saet  Su  sy  langlife 
i  Sset  Su  sy  welig  on  Sam  lande  Se  God  Se  syllan  wile. 

17.  (VI)  Ne  beo  Su  manslaga. 

18.  (VII)  Ne  unrihthaeme  Su. 

19.  (VIII)  Ne  stel  Su. 

20.  (VIIII)  Ne  sege  t5u  lease  gewitnessa. 

21.  (X)  Ne  gyrn  Su  Sines  nextan  wifes,  ne  his  huses,  ne  his 
landes,  ne  nan  Ssera  Singa  )?e  his  beo. 

22.  Dis  synd  Sa  word  Se  Drihten  sprsec  to  eallum  Israhela  folce 
on  Sam  munte  on  Sses  fyres  midlene  n  Saes  genipes,  micelre  stefne, 
T  wrat  Sa  on  twain  staenenum  tabulum  i  sealde  me. 

8.  L.  wirce  ||  9.  L.  unrihtwisnissa  I  L.  hire  ||  10.  L.  miltsie  ||  11.  L.  biC  I 
L.  unscildig  |  L.  Jringe  ||  12.  L.  heald  f  L.  restedaeg  |  L.  halgige  ||  18.  L.  wire  | 
L.  six  |  15.  L.  silfe  j  L.  Egipta  j  L.  alisde  ||  16.  L.  pinum  |  L.  modnr  |  L.  si1  |  L. 
si2  |  L.  sillan  ||  20.  L.  gewitnissa  ||  21.  L.  girn  |  L.  neahstan  |  L.  beod  ||  22.  L. 
Israela  L.  of  ftes  L.  tabulon  || 


8.  Non  facies  tibi  sculptile,  nee  similitudinem  omnium,  qua  in  co?lo  sunt.  et 
quae  in  terra,  et  in  aquis. — 9.  Xon  adorabis  ea,  et  non  coles.  Ego  mini  sum 
Dominus  Deus  tuus,  reddens  iniquitatem  patrum  super  filios. — 10.  Et  faeiens 
misericordiam  in  multa  millia  diligentibus  me,  et  custodientibua  prsecepta 
mea. — 11.  Non  usurpabis  nomen  Domini  Dei  tui  frustra:  quia  non  erit 
impunitus  qui  super  re  uana  nomen  eius  assumpserit. — 12.  Obserua  diem 
Sabbati,  ut  sanctinces  eum,  sicut  praecepit  tibi  Dominus  Deus  tuus. — 13.  Sex 
diebus  operaberis. — 15.  Memento  quod  et  ipse  seruieris  in  .-Egypto,  et  eduxerit 
te  inde  Dominus. — 16.  Honora  patrem  tuum  et  matrem,  ut  longo  uiuas 
tempore,  et  bene  sit  tibi  in  terra,  quam  Dominus  Deus  tuus  daturus  eat  tibi. — 
17.  Non  occides. — 18.  Neque  moechaberis. — 19.  Furtumque  non  facies. — 
20.  Nee  loqueris  contra  proximum  tuum  falsum  testimonium. — 21.  Non  con- 
cupisces  uxorem  proximi  tui :  non  domum,  non  agrum,  et  uniuersa  qute  illiua 
sunt. — 22.  Haec  uerba  locutus  est  Dominus  ad  omnem  multitudinem  uestram 
in  monte  de  medio  ignis,  et  caliginis,  uoce  magna :  et  scripsit  ea  in  duabus 
tabulis  lapideis,  quas  traflidit  mihi. 
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23.  .<Efter  Sam  Se  go  gehyrdon  his  word  i  gesawon  Sone  munt 
byrnan,  Sa  cweedon  to  me  Sa  ealdras  ~\  Sa  betstborenan  men : 

24.  Nu  we  gesawon  Godes  maegenSrym  T  his  micelnyssse  ;    we 
gehyrdon  his  stefne  on  <fyres>x  midlene,  n  we  ongeaton  to  dseg  Sset 
Godd  sprsec  wiS  men,  i  se  leofaS. 

25.  Hwi  swelte  we  n  forwurSaS  on  Sisum  msestan  fyrel     Witod- 
lice  gyf  we  lengc  gehyraS  Drihtnes  stefne,  ures  Godes,  we  forwurSaS. 

26.  Hu  mseg  aenig  man   lyfiende   Godes   stefne   gehyran   ~\   eac 
libban  ? 

27.  Ga  Su  i  gehyr  Sa  Singe  Se  Drihten,  nre  God,  }>&  secge  i  sege 
us ;  T  we  gehyraS  Se  i  doS  Sa. 

28.  Da  Drihten  Sset  gehyrde,  Sa  cwaeS   he  to  me :  Ic  gehyrde 
Sises  folces  word,  Se  hi  spaecon  well. 

29.  Hwanon   cymS    him   swylc   geSanc,    Sset    hi    ondredon    me 
1  healdon  mine  bebodu,  Sset  him  sy  wel  on  ecnysse  i  heora  bearnnm? 

30.  Sege  him  Seat  hi  faron  to  heora  geteldum. 

31.  Stand  Su  her  mid  me,  i  ic  secge  Se  ealle  bebodu  i  godcunde 
8B  n  domas ;  Isere  hi,  Saet  hi  don  Sa  on  ]?a?«  lande  Se  ic  him  to  sehte 
sylle. 

32.  HealdaS  Sa  Singe  Se  Drihten,  eowwer  God,  eow  bebead ;  ne 
ahylde  ge  naSer  ne  on  Sa  wynstran  healfe  ne  on  Sa  swySran. 

1  MS.  fyrrines,  apparently  a  confusion  between  fyres  and  brynes. — W.A.C. 


23.  L.  gehirdon  |  L.  birnan  ||  24.  L.  msegetiprim  |  L.  mioelnisse  |  L.  gehirdon 
L.  fyrynes  |  L.  God  |  L.  menn    ||    25.  L.  pison  |  L.  gif  |  L.  leng  |  L.  gchiraS 
26.    L.   lifiendes  |  L.   gehiran    ||    27.   L.  gehir  |  L    ping  |  L.  gehiraft   ||    28.  L. 
gehirde1  |  L.  gehirde2  |  L.  hi»  |  L.  sprrecon  |  L.  wel    ||    29.  L.  swilc  |  L.  hig  | 
L.  ondrsedon  |  L.  wisan  bebodu  |  L.  si  |  L.  ecnisse  |  L.  hira    ||    30.  L.  hig    L. 
hira   ||   31.  L.  hig1  |  L.  hig2  |  L.  sille   ||   32.   L.  ping  |  L.  eower  |  L.  ahilde     L. 
swiSran  || 

23.  Vos  autem  postquam  audistis  uocem  de  medio  tenebrarum,  et  montem 
ardere  uidistis,  accessistis  ad  me  omnes  principes  tribuum,  et  maiores  natu, 
atque  dixistis : — 24.  Ecce  ostendit  nobis  Dominus  Deus  noster  maiestatem  et 
magnitudinem  suam :  uocem  eius  audiuimus  de  medio  ignis,  et  probauimus 
hodie  quod  loquente  Deo  cum  homine,  uixerit  homo. — 25.  Cur  ergo  moriemur, 
et  deuorauit  nos  ignis  hie  maximus  ?  Si  enim  audierimus  ultra  uocem  Domini 
Dei  nostri,  moriemur. — 26.  Quid  est  omnis  caro,  ut  audiat  uocem  Dei  uiuentis, 
et  possit  uiuere  ? — 27.  Tu  magis  accede  :  et  audi  cuncta  quae  dixerit  Dominus 
Deus  noster  tibi :  loquerisque  ad  nos,  et  nos  audientes  faciemus  ea. — 28.  Quod 
cum  audisset  Dominus,  ait  ad  me :  Audiui  uocem  uerborum  populi  huius, 
quse  locuti  sunt  tibi:  beue  onmia  bunt  locuti. — 29.  Quis  det  talem  eos  habere 
mentem,  ut  timeant  me,  et  custodiant  uniuersa  mandata  mea  in  omni  tempore, 
ut  bene  sit  eis  et  filiis  eorum  in  sempiternum  ? — 30.  Die  eis  ?  Reuertimini  in 
tentoria  uestra. — 31.  Tu  uero  hie  sta  mecum,  et  loquar  tibi  omnia  mandata 
mea  et  cseremonias  atque  iudicia :  quae  docebis  eos,  ut  faciant  ea  in  terra, 
quam  dabo  illis  in  possessionem. — 32  Custodite  igitur  et  facite  quse  praecepit 
Dominus  Deus  uobis  :  non  declinabitis  neque  ad  dexteram,  neque  ad  sinistram : 
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33.  Ac  gafc  rihte  on  ftone  weg  Se  Drihten  eow  bubead,  fleet  go 
libbon  ~\  eow  sy  well  i  eowre  clagas  syn  geleiicgede  on  8am  lande,  fce 
ge  agon  sceolon. 

CAP.    VI. 

4.  GEHTRE,  Israhel !     Dryhten,  ure  God,  is  an  God. 

5.  Lufa  Sinne  Drihteu  mid  ealre  Sinre  heortan  i  mid  (eallum 
mode  ~\  midy1  eallum  meegne. 

6.  n   healdao*   fca  word  o"e  ic  Be  bebeode   (7)  n   laere   $a  fcinum 
bearnum,   ftonne  $u  sitte  on  ftinum  huse,  (9)  n  writ  Sa  on  ftinum 
J?serscwolde  T  on  Sines  buses  durum. 

10.  i  Sonne  Drihten,  eower  Godd,  eow  in  gelset  on  o"»t  land,  fce 
he  foreswor  eowrum  faedcrum,  Abrahame  T  Isaace  ~\  lacobe,  i  he 
eow  sylft  miccle  burga  i  Sa  selustan  gebytlu  (11)  -\  fulle  hus 
[fol.  131R]  selces  welan  Sa  o"e  ge  ne  worhton,  n  weeterpyttas  So 
ge  ne  dulfon,  wingeardas  n  elebeamas  o"e  ge  ne  plantodon, 

12.  T  ge  etao"  i  beoS  gefyllede, 

13.  \Varnia$  geornlice  Sset  ge  ne  forgyton  Drihten,   o"e  eow  ut 
alsedde   of    Egypfa   lande  of   Seowetes  huse.     GeeatJmede  Drihten, 
Cinne  God,  i  Seowa  him  anum  i  swera  on  his  naman. 

14.  Ne  far  fin  eefter  fremdum  godum,  (15)  8i  laes  8e  God  yrsie 
ongean  t5e. 

16.  Ne  fanda  o"u  Sines  Codes,  swa  Su  dydest  on  Saere  costnung- 

stowe. 

1  Added  in  the  margin  by  the  late  hand. 

33.  L.  Ivbbon  |  L.  si  I  L.  sin  |  L.  gelengede  |  L.  agan  ||  CAP.  VI. — I.  L. 
gehire  |  L.  Israel  |  L.  Drihten  |  L.  ys  ||  6.  L.  heald  ||  7.  L.  Ca  inserted  above 
the  line  \  L.  husum  |j  9.  L.  write  |  L.  J>erscolde  [|  10.  L.  eowre  |  L.  God  |  L. 
micle  ||  11.  L.  wineardas  I  L.  plantudon  ||  12.  L.  forgiton  |  L.  Egipta  ]|  15.  L.  J>e 
kes  |  L.  ongen  ||  16.  L.  didest  || 

33.  Sed  per  uiain.  quain  pru-cepit  Dominus  Deus  uester,  ambulabitis,  ut 
uiuatis,  et  bene  sit  uobis,  et  protelentur  dies  in  terra  possessionis  uestrae. 

CAP.  VI. — 4.  AUDI,  Israel,  Dominus  Dcus  nf>ster,  Dominus  unus  e«t. — 
5.  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tun,  et  ex  tota  aniina  tua,  et 
ex  tota  fortitudine  tua. — 6.  Ki  unique  uerba  ha>c,  quae  ego  praecipio  tibi  hodie, 
in  corde  tuo: — 7.  Et  narrabis  ea  filiis  tuis,  meditaberis  in  eis  aedens  in  domo 
tua, — 9.  Scribesque  ea  in  limine,  et  ostiis  domus  tuse. — 10.  Cumque  intro- 
duxerit  te  Dominus  Deus  tuus  in  terram,  pro  qua  iurauit  patribus  tuis 
Abraham,  Isaac,  et  lacob :  et  dcderit  tibi  ciuitates  magnaa  et  optiniiis,  quas 
non  aedificasti, — 11.  Domos  plenas  cunctarum  opum,  quas  non  exstruxisti, 
cisternas,  quas  non  fodisti,  uineta  et  oliueta,  qu«e  non  plantasti, — 12.  Et  come- 
deris,  et  saturatus  fueris: — 13.  Caue  diligenter  ne  obliuiscam  Domini,  qui 
eduxit  te  de  terra  JEgypti,  de  domo  seruitutis.  Dominum  Deum  tuum 
timebis,  et  illi  soli  seruies,  ac  per  nomen  illius  iurabis. — 14.  Non  ibitis  post 
deos  alienos : — 15.  Nequando  irascatur  furor  Domini  Dei  tui  contra  te, — 
16.  Non  tentabis  Dominum  Deum  tuum,  sicut  tentasti  in  loco  tentationia. 
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CAP.   VII 

11.  GEHEALDAO"  eornostlice  Sa  bebodu  T  Sa  godcundan  ae  i  domas, 
Se  <ic>x  eow  <sylle>  l  to  dseg  O)1  bebeode  Sset  ge  don. 

12.  Gyf  Su  hi  gehyltst,  Drihten  Sin  God  gehealt  t>set  wedd  i  Sa 
mildheortnysse  Se  he  swor  eowrum  fsederum. 

13.  i  he  lufao"  i  gemaenifylt  and  he  bletsaS  eow  n  eowre  weestmas 
on  6am  lande  $e  he  foreswor  eowrura  faederum. 

14.  Ge  beoS  gebletsod  toforan  eallum  oSrum  mannum  ;  ne  bio" 
mid  eow  nan  Singe  unberendes,  ne  on  mannum  ne  on  nytenum. 

15.  Drihten  adrifS  fram  eow  aelc  yfel  i  wyrpS  ongean  eowre  fynd. 

CAP.   VIII 

19.  GYF  ge  Sonne  forgymeleasiab"  Drihtnes  bebod,  eowres  Godes, 
i  fyliaft  fremdum  godum,  ic  secge  eow  to  softan  Saat  ge  forwurSaS 
mid  ealle,  (20)  gyf  ge  beoo"  ungehyrsume  Drihtnes  beboda. 

CAP.   IX 

4.  NE  wene  ge  na  Saet  Drihten,  eower  God,  fordyde  eowre  fynd 
1  sealde  eow  Sset  seluste   land  for  eowre   rihtwisnyssae,    ac   he    hi 
fordyde  for  heora  arleasnysse. 

5.  n  Saat  Saat  word  waere  gefylled,  Se  he  mid  aSe  behet  eowrum 
faaderum,  Abraham e  T  Isaace  T  lacobe. 

1  Inserted  from  L.  by  the  late  hand,  above  the  line. 

CAP.   VII.— 12.   L.   gif|L.  hig  |  L.   gehiltst  |  L.  gegealt Jsic !)    \\    13.  L. 
.  L. 


gemenigfylt   ||   14.   L.  }>ing   ||   15.  L.  ongen  |  L.  eowere  ||  CAP.  VIII.— 19.  L. 
gif  |  L.   forgimeleasiaS  |  L.   filial  |  L.  sojniin    ||    20.   L.  gif  I  L.  ungehirs 
CAP.  IX. — 4.  L.  eowre  |  L.  rihtwisnisse  |  L.  hig  |  L.  hira  |  L.  arleasuisse 


CAP.  VII. — 11.  CUSTODI  ergo  praecepta  et  caeremonias  atque  iudicia,  quse 
ego  niando  tibi  hodie  ut  facias. — 12.  Si  custodieris  ea  et  feceris,  custodiet  et 
Dominus  Deus  tuus  pactum  tibi,  et  misericordiam  quam  iurauit  patribus  tuis : 
— 13.  Et  diliget  te  ac  multiplicabit,  benedicetque  fructui  uentris  tui,  et  fructui 
terrae  tuae,  frumento  tuo,  super  terram,  pro  qua  iurauit  patribus  tuis. — 14. 
Benedictus  eris  inter  omnes  populos.  Non  erit  apud  te  sterilis  utriusque 
sexus  tarn  in  hominibus  quam  in  gregibus  tuis. — 15.  Auferet  Dominus  a  te 
omnem  languorem  :  et  infirmitates  ^Egypti  pessimas,  quas  nouisti,  non  inferet 
tibi,  sed  cunctis  hostibus  tuis. 

CAP.  VIII. — 19.  SIN  autem  oblitus  Domini  Dei  tui,  secutus  fueris  deos 
alienos :  ecce  nunc  praedico  tibi  qu6d  omnino  dispereas, — 20.  Si  inobedientes 
fueritis  uoci  Domini  Dei  uestri. 

CAP.  IX. — 1.  NE  dicas  in  corde  tuo,  cum  deleuerit  eos  Dominus  Deus  tuus 
in  conspectu  tuo :  Propter  iustitiam  meam  introduxit  me  Dominus  xit  terram 
hanc  possiderem,  cum  propter  impietates  suas  istae  deletae  sint  nationes. — 5. 
Et  ut  compleret  uerbum  suum  Dominus,  quod  sub  iuraniento  pollicitus  est 
patribus  tuis  Abraham,  Isaac,  et  lacob. 
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6.  Wite  ge  to  softum  ftingum  8»t  God  ne  sealde  eow  for  eowre 
godnysse  $set  seluste  laud  to  »hte,  for  8am  8e  ge  synd  ealra  folca 
ungeleaffulluste  n  heard heorteste. 

7.  Gemuuat  i  ne  forgytao",  liu  swyfce  ge  gremedon  Drihten  on 
8am  westene.     Of  Sam  deege  So  he  eow  ut  al»dde  of  Ej;ypta  lande 
otJ    fcisne   an<d>1weardan    dseg,   sefre   ge   fliton   n   wunnon   ongean 
Drihten. 

8.  On  Oreb  ge  hine  gremedon  n  he  wees  yrre  ~\  wolde  eow  fordon. 

9.  Sa  astah  ic  on  fcone  munt  i  bear  t5a  stsenenan  bredu,   on  fcam 
wees  Sset  wedd  8e  Drihten  wit5  eow  gecwseo",  i  ic  Surhwunode  on 
Cam  munte  feowertig  daga  i  feowertig  nihta,  swa  Seat  ic  ne  set  ne  ne 
dranc. 

10.  T  Drihten  me  sealde  twa  stsenene  tabulan  mid  Godes  fmgre 
awritene. 

11.  i  $a  feowertig  daga  i  efenfela  uihta  agane  wseron,  Drihten  me 
sealde  $a  bredu. 

12.  And  cwaeo"  to  me  :  [fol.  131V]  Aris  i  gang  nySer,  for  8am  $e 
$in  folc,  tSe  Su  ut  alsedilest  of  Eypta  lande,  forleton  ra5e  mine  bebodu 
n  Sone  weg  t5e  8u  him  geswutelodest,  T  hi  guton  him  haa^enne  god. 

13.  T  Drihten  cwseo"  eft  to  mo  :  Ic  geseo  tSaet  6is  folc  is  heardheort 
1  ungeleaff  nil ; 

14.  Laet  me,  Caet  ic  hi  fordo  ~\  adylgie  heora  namau  under  heofone, 
1  ic  gesette  o"e  ofer  5a  Seode  8e  is  mare  8onne  8eos  T  strengre. 

1  Inserted  by  a  later  hand  above  the  line. 

6.  L.  godnisse  |  L.  )>an  |  L.  sind  |  L.  ungeleafulluste  ||  7.  L.  genmnaO  I  L. 
forgitaS  |  L.  swiCe  |  L.  Egipta  |  L.  andweardan  deest  \\  9.  L.  .xl.1  |  L.  .xl.1  || 
11.  L.  .xl.  ||  12.  L.  -\  |  L.  nij>er  |  L.  Egipta  |  L.  lag  ||  13.  L.  ys  ||  14.  L.  hig  | 
L.  adilgie  |  L.  hira  |  L.  ys  |  L.  strengere  || 

6.  Scito  ergo  quod  non  propter  iustitias  tuas  Dominua  Deus  tuus  dederit 
tibi  terrain  hanc  optimam  in  possessionem,  cum  durissiniae  ceruicis  sis 
populus. — 7.  MemenlOj  et  ne  obliuiscaris  quomodo  ad  iracundiam  prouooaueris 
Dominum  in  solitudine,  Ex  eo  die  quo  egressus  es  ex  ^Egypto  usque  ad  locum 
istum,  semper  aduersum  Dominum  contendisti. — 8.  Nam  et  in  Horeb  prouo- 
casti  eum,  et  iratus  delere  te  uoluit, — 9.  Quando  ascendi  in  montem,  ut 
acciperem  tabulas  lapideas,  tabulas  pacti  quod  pepigit  uobiscum  Dominus :  et 
perseueraui  in  monte  quadraginta  diebus  ac  noctibus,  panem  non  comedens,  et 
aquam  non  bibens. — 10.  Deditque  mi  hi  Dominus  duaa  tabulas  lapideas  scriptas 
digito  Dei. — 11.  Cumque  transissent  quadraginta  dies,  et  totidem  noctes, 
dedit  inihi  Dominus  duas  tabulas  lapideas,  tabulas  fcederis, — 12.  Dixitquo 
mihi :  Surge,  et  descende  hinc  cito :  quia  populus  tuus,  quern  eduxisti  de 
yEgypto,  deseruerunt  uelociter  uiam,  quam  demonstrasti  eis,  feceruntque  sibi 
connatile. — 13.  Rursumque  ait  Dominus  ad  me :  Cerno  quod  populus  iste 
durae  ceruicis  sit: — 14.  Dimitte  me  ut  conteram  eum,  et  deleam  nomen  eius 
de  sub  coelo,  et  constituam  te  super  gentom,  qu«e  hac  maior  et  fortior  sit. 
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15.  $a  ic  nySer  code  of  Sam  byrnendan  munte  i  haefde  Sa  twa 
bredu  on  twam  handum, 

16.  ~\  ic  geseah  Seet  ge  syngodon  boforan  Godo,  n  worhton  eow 
gegoten  cealf,  i  wurSodon  hit  for  God,  n  forleton  raSe  Sone  weg  Se 
Drihten  eow  seteowde. 

17.  Ic  wearp  Sa  bredu  of   nrinum  handum  i  tobrsec  hi  beforan 
eow. 

18.  n  ic  feoll  beforan  Drihtne,  swa  ic  aer  dyde;  feoworti  daga  T 
feoworti  nihta  ne  aet  ic  ne  ne  dranc,  for  eallum  eowrum  synnum  Se  ge 
dydon  ongean  God  i  hine  gremedon. 

19.  Ic  ondred  soSlice  his  graman  i  his  yrre,  for  Sam  Se  he  wees 
astyrod  ongean  eow  i  wolde  feow  fordon  ;  i  Drihten  me  gehyrde  i 
1  tiSode  me. 

20.  He  wees  yrre  wiS  Aaron  T  wolde  hine  fordon,  i  ic  gebaed  for 
hine. 

21.  Eowerne  gylt  Se  ge  worhton,  Saet  waes  J?aet  cealf,  ic  nam  i 
forbaernde  i  brytte  to  duste,  T  wearp  on  Sa  burnan  Se  of  Sam  muute 
scyt. 

22.  On   bryne  ~\    on   costnunge   "i   on  gewilnunge  byrgenum   ge 
gremedon  Drihten. 

23.  Sa  he  sende  eow  of  Cadesbarne,  i  Sus  cwseS  :  FaraS  i  habbaS 
Saat  land  Se  ic  eow  sealde  :  ~\  ge  forhogodon  Drihtnes  gebod,  i  ge 
noldon  him  gelyfan,  (24)  ac  weeron  aefre  wiSerwearde  on  Sam  deege 
Se  ic  eow  cuSe. 


15.  L.  niSer  ||  16.  L.  singodon  |  L.  a;tywde  ||  17.  L.  hig  ||   18.  L.  .xl.1 
.xl.2  |  L.  eowrum,  omi'ted  in  the  MS.,  his  been  supplied  by  the  late  hand 


ongen  ||  19.  L.  astirod  |  L.  ongen  |  L.  gelurde  ||  20.  L.  hyne  ||  21.  L.  forbsernde 
hit  to  duste  |  L.  scytt  ||  22.  L.  costunge  I  L.  birgenu7n,  ||  23.  L.  forhogedun  |  L. 
belx>d  || 

15.  Cumque  de  monte  ardente  descenderem,  et  duas  tabulas  foederis  utraque 
tenerem  manu, — 16.  Vidissemque  uos  peccasse  Domino  Deo  uestro,  et  fecisse 
uobis  uitulum  conflatilem,  ac  deseruisse  uelociter  uiam  eius  quam  uobis 
ostenderat : — 17.  Proieci  tabulas  de  manibus  meis,  confregique  eas  in  conspectu 
uestro. — 18.  Et  prooidi  ante  Dominum  sicut  prius,  quadraginta  diebus  et 
noctibus  panem  non  comedens,  et  aquam  non  bibens  propter  omnia  peccata 
uestra  quae  gessistis  contra  Dominum,  et  eum  ad  iracundiam  prouocastis : — 
19.  Timui  enim  indignationem  et  iram  illius,  qua  aduersum  uos  concitatus, 
delere  uos  uoluit.  Et  exaudiuit  me  Dominus  etiam  hac  uice. — 20.  Aduersum 
Aaron  quoque  iratus,  uoluit  eum  conterere,  et  pro  illo  deprecatus  sum. — 
21.  Peccatum  autem  uestrum  quod  feceratis,  id  est  uitulum,  arripiens,  igne 
combussi,  omninoque  in  puluerem  redigens,  proieci  in  torrentem,  qui  de  monte 
descendit. — 22.  In  incendio  quoque  et  in  tentatione,  et  in  Sepulchris  con- 
cupiscentise  prouocastis  Dominum : — 23.  Et  quando  misit  uos  de  Cadesbarne, 
dicens :  Ascendite,  et  possidete  terram,  quam  dedi  uobis,  et  contempsistis 
imperium  Domini  Dei  uestri,  et  non  credidistis  ei. — 24.  Sed  semper  fuistis 
rebelles  a  die  qua  nosse  uos  crepi. 
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25.  Ic  laeg  beforan  Drihtne  feowortig  daga  n  feowortig  nihta,  on 
Sam  ic  hine  baed  eaSmodlice  Saet  he  eow  lie  fordyde,  swa  he  cwseS 
Saet  he  don  wolde. 

26.  -\  ic   cwseS  :    Drib  ten   God,   ne   forepil  Su  Sin  folc  i  Sine 
yrfeweardnisse,   Se   Su   alysdest,  Sa  Su  hi  ut  alaeddest   of  Egypta 
lande. 

27.  Gemun  Sinra  Seowa,  Abrahames  T  Isaaces   n    lacobes ;    ne 
beheald  $11  Jnses  folces  heardheortnysse  i  arleasnysse, 

28.  Saet  Sees  landes  menn,  Se  Su  hi  of  alaeddost,  ne  secgon  : 
Drihten  hi  ne  mihte  gelaedan  on  Saet  land  Se  lie  him  behet,  ac  lie  hi 
hatode  i  for  Sam  he  hi  laedde  ut,  Saet  he  hi  ofsloge  on  8am  weslene. 

CAP.   X 

1.  ON  Saere  tide  Drihten  cwaeS  to  me  :  "Wyrce  Se  twa  staenene 
tabulan,  swylce  Sa  ssrran  waaron,  i  astih  to  me  on  Cone  munt,  i  wyrc 
treoweue  earce. 

2.  T  ic  write  on  Sam  bredum  [foL  132R]  t5a  word  8e  waeron  on 
Sam  Se  Su  aer  brasce  :  i  lege  Sa  on  Sa  earce. 

3.  Ic  worhte  earce  of  sethim-treowum  i  staenene  tabulan,  swylce 
Sa  aerran  waeron,  i  ic  astah  on  Son.e  munt  i  haefde  hi  on  minuiu 
handum. 

4.  T  he  wrat  on  Sam  bredum   Sa  tyn  word  Se  on  Sam  oSrum 
awritene  waeron,  i  sealde  hi  me. 


25.  L.  .xl.  |  L.  T  rf«^»<  |  L.  .xl.*  |  L.  eadniodlice  ||  26.  L.  yrfeweardnysse 
big  |  L.  Egipta  j|  27.  L.  heardnisse  i  arleasnisse  |j  28.  L.  hig1  |  L.  alteduest 
secgeon  |  L.  miht  |  L.  hig*  |  L.  hig3  |  L.  hig4  ||  CAP.  X.— 1.  L.  wirce1 
swilce  L.  wirce*  ||  3.  L.  swilcc  |  L.  hiebbe  |  L.  hig  ||  4.  L.  hig  || 


25.  Et  iacui  coram  Domino  quadragintA  diebus  ac  noctibus,  quibus  eum 
suppliciter  deprecabar,  ne  deleret  uos  ut  fuerat  comminatus : — 26.  Et  dixi : 
Domini-  Deus,  ne  di»perdas  populum  tuum,  et  hereditatem  tii.nn,  quam 
redeuiisti,  quos  eduxisti  de  ^Egypto. — 27.  Recordare  seruorum  tuoruin  Abra 
ham,  Isaac,  et  lacob :  ne  aspicias  duritiam  populi  huiua,  et  impietatem  atque 
peccatum  : — 28.  Ne  forte  dicant  habitatorea  terrae,  de  qua  eduxisti  nos :  Non 
pot ri.it  Dominus  introducere  eos  in  terrain,  quam  pollicitua  eat  eis,  et  oderat 
illos :  idcirco  eduxit,  ut  interficcret  eos  in  solitudine. 

CAP.  X.  —  1.  IN  tempore  illo  dixit  Dominus  ad  me  :  Dola  tibi  duaa  tabulas 
lapideas,  aicut  priores  fuerunt,  et  ascende  ad  me  in  montem  :  faciesque  arc&m 
ligneam, — 2.  Et  scribam  in  tabulis  uerba  qu«e  fuerunt  in  his,  quas  ante 
coufregisti,  ponesque  eas  in  area. — 3.  Foci  igitur  arcatn  de  lignis  setim. 
Cumque  dolassem  duas  tabulas  lapideas  instar  priorum,  ascendi  in  montem, 
habens  eas  in  manibus. — 4.  Scripsitque  in  tabulis  iuxta  id  quod  prius  scrip- 
sera  t,  uerba  decem  :  et  dedit  eas  ruihi. 


348  Old  English  Heptateuch.  [x. 

5.  n  ic  code  nySer  of  Sam  munte  T  lede  Sa  bredu  on  ]?a  earce,  $e 
ic  worhte,  Seer  hi  synd  of1  Sisne  daeg,  swa  Drihten  me  bead. 

8.  On  Sa  tide  he  bead  Saet  Leuies  msegS  bgere  Sa  earce,  n  stode 
beforan  him  on  Senunge,  i  bletsode  Godes  naman  oS  Sysne  andwear- 
dan  dseg. 

10.  Ic  stod  on   Sam  inunte,  swa  ic  aer  dyde,  feowertig   daga  ~\ 
feowortig  nihta,  i  Drihten  me  gehyrde  i  nolde  eow  fordon. 

11.  t  he  cwaeS  to  me  :  Ga  beforan  Sison  folce  to  Sam  lande  Se  ic 
behet  heora  feederum  to  syllenne. 

12.  La  Israhel !    ne  bit   God  Se   naues   Singes,    buton   Saet   Su 
ondrsede  Drihten  Sinne  Godd  n  lufie  hine  -\  Seowige  him  mid  eallnm 
meegne  i  mid  eallum  mode. 

13.  T  gehealde  Drihtnes  bebodu  i  his  ae,  Se  ic  Se  to  daeg  bebeode. 

14.  Heofon   <n  heofona  heofony2  -\  eorSe  n  ealle  Sa   Singe   Se 
synd  on  him  3  synd  Drihtnes,  eowres  Godes. 

17.  Drihten  sylf  is  goda  God,  maere  God  n  mihtig  <n>4  egesful ; 
ne  wandaS  he  for  ricum  ne  for  heanum. 

18.  He  demS  steopcildum  i  wudewum  ;  he  lufaS  fordrifene  i  sylS 
him  andlyfene  T  scrud. 

1  Cf.  Leviticus  xxv.  22,  supra. 

2  The  late  (sixteenth-  to  seventeenth-century)  hand  has  inserted  the  words 
"  heafona  heafon  "  (sic .')  above  the  line. 

8  MS.  Se  syndon  hi  synd. 
4  MS.  mihtig  eges  ful. 

5.  L.  hig  |  L.  sind  ||  8.  L.  J>isne  ||  10.  L.  .xl.1  I  L.  .xl.2  I  L.  Drihtene*  |  L. 
gehirde  ||  11.  L.  hira  L.  syllanne  ||  12.  L.  bitt  |  L.  God  I  L.  J>eowie  ||  14.  L. 
heafuna  heofun  (sic/)  L.  fing  f>e  sind  on  him  sind  ||  17.  L.  ys  j  L.  T  egefull  || 
18.  L.  steopcilde  |  L.  wydewan  || 

*  "  me  "  has  been  inserted,  in  a  late  hand,  after  "  Drihtene." 

5.  Reuersusque  de  monte,  descendi,  et  posui  tabulas  in  arcam,  quam 
feceram,  quae  hucusque  ibi  aunt,  sicut  mihi  prsecepit  Dominus. — 8.  Eo 
tempore  separauit  tribum  Leui,  ut  portaret  arcam,  et  staret  coram  eo  in 
ministerio,  ac  benediceret  in  nomine  illius  usque  in  prsesentem  diem. — 
10.  Ego  autem  steti  in  monte,  sicut  prius,  quadraginta  diebus  ac  noctibus  : 
exaudiuitque  me  Dominus  etiam  hac  uice,  et  te  perdere  noluit. — 11.  Dixitque 
mihi :  Vade,  et  praecede  populum,  ut  ingrediatur  terram,  quam  iuraui  patribus 
eorum  ut  traderem  eis. — 12.  Et  nunc,  Israel,  quid  Dominus  Deus  tuus  petit  a 
te,  nisi  ut  timeas  Dominum  Deum  tuum,  et  diligas  eum,  ac  seruias  Domino 
Deo  tuo  in  toto  corde  tuo,  et  in  tota  anima  tua  : — 13.  Custodiasque  mandata 
Domini,  et  cseremonias  eius,  quas  ego  hodie  praecipio  tibi. — 14.  En  Domini 
Dei  tui  coelum  est,  et  cojlum  co?li,  terra,  et  omnia,  quae  in  ea  sunt : — 
17.  Dominus  Deus  uester  ipse  est  Deus  deorum,  et  Dominus  dominantium, 
Deus  magnus,  et  potens,  et  terribilis,  qui  personam  non  accipit, — 18.  Facit 
iudicium  pupillo  et  uiduae,  amat  peregrinum,  et  dat  ei  uictum  atque  uestitum. 
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19.  Lufiaft  fordrifene,  for  8am  8e  ge  sylfe  wseron  fordrifene  n 
utancymene  of  Egypta  lande. 

22.  Hundseofontigra  sum  eowre  feederas  wseron  <)?a  hi  foron)1 
on  Egypta  lande,  n  Drihten,  eower  God,  eow  gemaenigfylde  swa 
heofonns  2  tungla. 

CAP.   XI 

1 .  LUFIAS  Drihten  eowerne  God,  n  wyrceao"  liis  bebodu  i  his  se  1 
his  domas  on  aelcne  timan. 

2.  OncnawaS  to  dseg  $a  J?ingc  8e  eowre  beam  nylon,  tJa  tSe  no 
gehyrdon  Drihtnes  lare,  eowres  Godes,  T  his  mserfca  i  his  strengSa, 
(3)  n  8a  tacnea,  t5e  he  worhte  on  Pharaone  ciniucge  onmiddan  Egypta 
lande,  (4)    n  on  eallum  Egypta  here  n  on  liorsiim  n  on  cratum,  1m 
fcsere  Readan  See3  wjeteru  hi  adrencton,  fca  hi  eow  drifon,  T  Drihten 
hi  adylgode  0$  fcisne  andweardan  dseg. 

5.  n  geminiac"  hwset  he  eow  dyde  on  5am  wesfene,  08  ge  comon 
to  8isse  stowe,  (6)  T  hu  seo  eor8e  forswealh  Dathan  T  Abiron  mid 
husum,  T  geteldum,  n  mid  ealhun  hyra  spedum  )?e  hi  heefdou,  on 
middan  Israhela  folce. 

7.  Ge  gesawen  [fol.  132V]  ealle  8a  mseran  Drihtnes  weorc,  pe  he 
worhte, 

25.  -\  gehyrdon  his  word  8 us  cweo"ende ; 

1  In  the  late  hand  from  L.  *  Sievers,  §  237.     Note  1. 

3  MS.  saw,  with  5  in  later  hand. 

19.  L.  on  Egipta  ||  22.  L.  wteron  eowre  federag  |  L.  J>a  hi  foron  on  Egipta 
land  |  L.  eowre  |  L.  genireuigfilde  |  L.  heofenea  ||  CAP.  XI. — 1.  L.  wircaD  || 
2.  L.  ping  |  L.  gehirdon  |  L.  Drihteiies  '  3.  L.  t*cn  |  L.  cinge  |  L.  Egipta  || 
4.  L.  EgipU  |  L.  saea  |  L.  hig1  |  L.  hig*  |  L.  hig»  |  L.  adilgode  ||  5.  L.  dide  || 
6.  L.  hira  |  L.  hig  |  L.  Israela  |1  7.  L  gesawon  ||  25.  L.  gehirdon 

lit.  Et  uos  ergo  ainate  peregrinos,  quia  et  ipsi  fuistis  aduenae  in  terra 
^Egypti. — 22.  In  septuaginla  animabus  descenderunt  patres  tui  in  /Egyptum  : 
et  ecce  nunc  multiplicauit  te  Dominus  Deus  tuus  sicut  astra  cueli. 

CAP.  XI. — 1.  AMA  itaque  Dominum  tuum  Deuin,  et  obserua  praocepta 
eius  et  caeremoniaa,  iudicia,  atque  maiuluta,  omni  tempore. — 2.  Cognoscite 
hodie,  quae  ignorant  filii  ueatri,  qui  non  uiderunt  disciplinam  Domini  Dei 
uestri,  magnalia  eius,  et  robustam  manum. — 3.  Signa  et  opera  quae  fecit  in 
medio  ^Egypti  Pharaoni  regi. — 4.  Omnique  exercitui  ^Egyptiorum,  et  equis  ac 
curribus  :  quo  motlo  operuerint  eos  aquae  inaris  rubri,  cum  uos  pereequerentur, 
et  deleuerit  eos  Dominus  usque  in  praesentem  diem : — 5.  Vobisque  quae  fecerit 
in  solitudine  donef  ueniretis  ad  hunc  locum :  6.  Et  Dathan  atque  Abiron : 
quos  terra  absorbuit  cum  domibus  et  tabernaculis,  et  uniuersa  subetantia 
eorum,  quam  habebant  in  medio  Israel. — 7.  Oculi  uestri  uiderunt  omnia  opera 
Domini  magna  quae  fecit, — 25.  Sicut  locutus  eat  uobU. 
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26.  Nu  to  dseg  ic  sette  beforan  eo\v  bletsunga  i  wyrignysse  :  (27) 
bletsunge,  gyf  ge  hyrsumiaS  Drihtnes  bebodum,  eowres  Godes,  Se  ic 
eow  to  daeg  bebeode,  (28)  wyrignyssa,  gyf  ge  no  hyraS  Drihtues 
bebodum,  Se  he  eow  bebead,  i  gaS  aefter  fremdum  godum  Se  ge  ne 
cunnon. 

25.  Sonne  Drihten  eow  gelaet  on  Sset  land  Se  ge  to  faraS  on  to 
eardigenne,  }?onne  set   he  bletsunga  uppan   Garizim  dune  i  awyrig- 
nysse  uppan  Hebald  dune,  (30)  Sa  synd  begeondan  lordane  be  Sam 
wege  Se  KS  to  sunnan  setlgange  on  Chananeus  lande,  se  eardaS  on 
feldlandum  wiS  Galgalam  i  wiS  Sa  langan  dene. 

CAP.    XII 

32.  WYRCEAO"  ealle  Sa  Singe  Se  Drihten  eow  bebead,  T  ne  ice  ge 
nan  Singe  Saerto,  ne  ne  waniaS. 

CAP.   XIII 

1.  GYF  senig  witega  arise  betwynan  (eow)1,  i  secge  Saet  liine 
mgete  swefen,  ~\  secge  tacna  ~\  forebeacnu,  (2)  n  hit  agseS  call  swa  he 
sprycS,  i  he  cwyS  to  eow  :  Vton  gan  i  fylian  fremdum  godum  (Se 
ge  ne  cunnon)  i  uton  Seowian  him. 

3.  Ne  hlyste  Su  his  worda,  for  San  Se  Drihten  fandaS  eower, 
hweeSer  ge  hine  lufian  mid  eallum  mode. 

1  Inserted  above  the  line  by  the  late  hand. 

26.  L.  wirgin-'ssa  |  27.  L.  gif  J  L.  gehirsumiaS   ||   28.  L.  wirginissa  |  L.  gif  | 
L.  gehiraS  ||   29.  L.  eardienne  [  L.  sette  ge  |  L.  awirpnisse  |  L.  Hebal  ||  30.  L. 
beinndan   ||   CAP.  XII.— 32.  L.  wirceaS  |  L.  Jjing1  |  L.  J)ing2  ||  CAP.  XIII.— 
1.  L.  git'  |  L.  betwinan  eow  |  L.  him  \  L.  tacna    ||    2.  L.  spric8  |  L.  cwiS  |  L. 
filigean  ||  8.  L.  hliste  |  L.  p&m  \  L.  eowre  j  L.  lufigeon  || 

26.  En  propono  in  conspectu  uestro  hodie  benedictionem  et  maledic- 
tionem : — '27.  Benedictionem,  si  obedieritis  mandatis  Domini  Dei  uestri,  quse 
ego  hodie  praecipio  uobis: — 28.  Maledictionem,  si  non  obedieritis  mandatis 
Domini  Dei  uestri,  sed  ambulaueritis  post  deos  alienos,  quos  ignoratis. — Cum 
uero  introduxerit  te  Dominus  Deus  tuus  in  terram,  ad  quam  pergis  habitan- 
dam,  pones  benedictionem  super  montem  Garizim,  maledictionem  super 
montem  Hebal :  30.  Qui  sunt  trans  lordanem  post  uiam  quae  uergit  ad  solis 
occubitum  in  terra  Chanansei,  qui  habitat  in  campestribus  contra  Galgalam, 
quae  est  iuxta  uallem  tendentem  procu!. 

CAP.  XII. — 32.  QUOD  prsecipio  tibi,  hoc  tantum  facito  Domino :  nee  addas 
quidquam,  nee  minu&s. 

CAP.  XIII. — 1.  Si  surrexerit  in  medio  tui  prophetes,  aut  qui  somnium 
uidisse  se  dicat,  et  praedixerit  signum  atque  portentum, — 2.  Et  euenerit  quod 
locutus  est,  et  dixerit  tibi :  Eamus.  et  sequamur  deos  alienos  quos  ignoras,  et 
seruiamus  eis : — 3.  Non  audies  uerba  illius :  quia  tentat  uos  Dominus  Deus 
uester,  ut  palam  fiat  utrum  diligatis  eum  an  non,  in  toto  corde,  et  in  tota 
anima  uestra. 
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4.  Fylia8  Drihtue,  eowrum  Code,  T  ondraeda8  hine  n  healda8  his 
bebodu  T  gehyra8  hiue  n  8eowia8  him. 

5.  Slea  man  80110  leasan  witegan,  for  8am    8e  he  awende  eow 
fram  Drihtne,  eowrum  Code,  8e  cow  ut  alaedde  of  Egypta  lande,  i 
for  8am  8e  he  dyde  8set  ge  dweledon  of  8am  wege  8e  Drihten  cow 
behead,  8set  ge  adrifon  yfel  fram  eow. 

6.  Gyf  8iu  bro8or  8e  Jaere  dearninga,  o88e  8in  suiia,  o88e  8in 
dohtor,  o88e  8in  wif,  o88e  8in  freond,  i  8ns  cwe8e :  Vton  gan  ~\ 
8eowian  fremdum  godum. 

8.  No  hyre  8u  him,  ne  8u  him  ne  ara,  8aet  8u  him  gemiltsige  n 
hine  hedylilige,  (9)  ac  ofsleah  hine  8aerrihte. 

10.  T  oftorfa  8u  n  call  8set  folc  hine  mid  stanum  fur  8am  8e  he 
wolde  ateon  8e  fram  Drihtne,  Jnmim  Code,  8e  8e  ut  alsedde  of 
Egypta  lande  of  8eowettes  huse,  (11)  8aet  eal  Israhela  folc  ondrsede, 
8onne  hi  8set  gehyra8,  n  nateshwon  nan  8ingc  ne  don  eft  swylces. 

CAP.   XIV 

1.  BEo8  Drihtnes  beam,  eowres  Codes :  ne  efesia8  eow,  ne  eowre 
hser  ne  scera8,  (2)  for  8am  8e  Drihten  eow  geceas  him  to  syndrigum 
folce  ofer  ealle  o8re  folc.  [fol.  133*.] 

22.  Syle  8one  teo8an  dsel  ealra  oinra  wsestma  selce  geare 
Drihtne,  8iiium  Code,  (23)  on  8sere  stowe  J?e  he  gecyst  8a3t 
man  his  naman  on  nemne,  T  leorna  8set  8u  ondrsede  Drihten  on 
selco  tid. 

4.  L.  filigeaS  |  L.  gehiraff    ||    5.  L.  EgipU  |  L.  dwelpdon    ||    6.  L.  gif  |  L. 
dearnunga  |  L.  snuu   ||   8.  L.  hire  |  L.  gemiltsie  |  L.  bediglige   "   9.  L.  ofsleh 
10.  L.  Egipta  ||  11.  L.  eall  |  L.  Israela  |  L.  ondrede  |  L.  hig  |  L.  gehiraS  I  L.  na 
to  pxs  hwon  |  L.  ping  |  L.  swilces  |l  CAP.  XIV. — 1.  L.  sciron  ||  2.  L.  sindrium  || 
23.  L.  gecist 

4.  Dominum  Deum  uestrum  sequimini,  et  ipsum  timete,  et  mandata  illius 
custodite,  et  audite  uocem  eius:  ipsi  seruietis. — 5.  Propheta  autem  ille 
aut  fictor  somniorum  interficietur :  quia  locutus  est  ut  uos  auerteret  a 
Domino  Deo  uestro,  qui  eduxit  uos  de  terra  ^Egypti :  ut  errare  te  faceret  de 
uia,  quam  tibi  praecipit  Dominus  Deus  tuus:  etauferes  malum  de  inedio  tui. — 
6.  Si  tibi  uoluerit  persuadere  frater  tuus  uel  tilia,  siue  uxor,  aut  amicus,  clam 
dicens :  Kamus.  et  seruiamus  diis  alien  is. — ?.  Non  acquiescas  ei,  ncc  audias,  neque 
parcat  ei  ut  miserearis  et  occultes  eum, — 9.  Seel  statim  interfices: — 10.  Ijipi- 
dibus  obrutus  necabitur:  quia  uoluit  te  abstrahert;  a  Domino  Deo  tuo,  qui 
eduxit  te  de  terra  .flSgypti  de  domo  seruitutis: — 11.  Vt  omnis  Israel  audiena 
timeat,  et  nequaquam  ultra  faciat  quippiam  huius  rei  simile. 

CAP.  XIV. — 1.  FILII  estote  Domini  I^ei  uestri:  non  uos  incidetis,  nee 
facietis  caluitium. — 2.  Quoniam  Dominus  te  elegit  ut  sis  ei  in  populum 
peculiarem  de  cunctis  gentibus, — 22.  Decimam  partem  separabis  de  cunctis 
fructibus  tuis  per  annos  singulos, — 23.  Et  comenes  in  conspectu  Domini  Dei 
tui,  in  loco  quern  elegerit,  ut  in  eo  nomen  illius  inuocetur :  ut  discas  timere 
Dominum  Deum  tuuin  omni  tempore. 
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24.  Gyf  se  weg  swa  lang  beo,  Saet  J?u  Sine  J^ingc  Syder  bringan  ne 
maege,  (25)  Sonue  syle  Su  hi  wiS  wurSe  i  bring  Sset  wurS  to  Saere 
stowe ; 

26.  i  bige  Saer  mid  8am  ylcan  feo  swa  hwaet  swa  Se  licie,  hrySera 
1  sceap  i  win  i  beor  n  eal  Saet  Se  licie,  i  et  Saer  beforan  Drihtne  ;  Su 
i  Sin  hiwraeden,  (27)  i  se  sacerd  Se  bimian  J?inre  byrig  beo. 

CAR   XV 

T  GYF  Sinra  freonda  aenig  beo  binnan  Sinre  byrig  on  Sam  lande  Se 
Drihten,  Sin  God,  Se  syllan  Avile,  i  him  gelimpe  Saet  he  Searfa  beo, 
ne  beo  Su  swa  heardheort  Saet  Su  him  Sines  godes  wyrne. 

8.  Ac  syle  him  to  Isene  swa  hwset  swa  he  beSurfe  i  he  Se  bidde, 
(9)  ]?ae  lees  he  wrege  Se  to  Drihtne  T  hit  wurSe  Se  to  hearme. 

10.  Ne  wanda  Su  Saet  Su  Sinum  frynd  ne  helpe  Saer  he  beSurfe, 
T  Drihten,  eower  Godd,  eow  bletsie  on  seclne  timan. 

11.  Ne  beo  ge  butan  Searfan  on  Sam  lande  Sser  Su  on  wunie,  for 
Sam  Se  ic  bebead  Saet  Su  dohtest  Sinum  breSer  n  waedlan  i  Searfan. 

12.  Gyf  Su  gebicge  aenne  maun,  Seowige  he  Se  six  gear,  T  freo 
hine  on  Sam  seofoSa^)1. 

13.  T    J?oime   ]?u   hine   freoge,   ne  last   Su   hine   gan   idelhende 
fram  Se. 

1  MS.  seofotJam. 

24.  L.  gif  |  L.  J>ing  |  L.  Sither  inserted  above  the  line  in  a  late  hand  \ 
L.  mage  ||  25.  L.  hig  ||  26.  L  licige  |  L.  call  ||  27.  L.  birig  ||  CAP.  XV.— 
7.  L.  gif  I  L.  aenig  ]?iiiia  freonda  I  L.  beoa  |  L.  birig  |  L.  sillan  ||  9.  L.  Se  j  L. 
Drihtene  ||  10.  L.  pcet  Drihten  |  L.  God  ||  11.  L.  Jjearfum1  ||  12.  L.  gif  |  L. 
aenigue  man  |  L.  J>eowie  |  L.  he  deest  \  L.  seofoj>an  ||  13.  L.  J>senne  || 

24.  Cum  autem  longior  fuerit  uia,  nee  potueris  ad  eum  haec  cuncta  portare, 
— 25.  Vendes  omnia,  et  in  pretium  rediges,  portabisque  ad  locum,  quern 
elegerit  Dominus  Deus  tuus : — 26.  Et  ernes  ex  eadem  pecunia  quidquid  tibi 
placuerit,  siue  ex  armentis,  sine  ex  ouibus,  uinum  quoque  et  siceram,  et 
omue  quod  desiderat  anima  tua :  et  comedes  coram  Domino  Deo  tuo,  et 
epulaberis  tu  et  donius  tua : — 27.  Et  Leuites  qui  intra  portas  tuas  est. 

CAP.  XV. — 7.  Si  unus  de  fratribus  tuis,  qui  morantur  intra  portas 
ciuitatis  tuae,  in  terra  quam  Dominus  Deus  tuus  daturus  est  tibi,  ad  pauper- 
tatem  uenerit :  non  obdurabis  cor  tuum,  nee  contrahes  manum, — 8.  Sed  ei 
dabis  mutuum,  quo  eum  indigere  perspexeris, — 9.  Ne  clamet  contra  te  ad 
Dominum,  et  fiat  tibi  in  peccatum. — 10.  Sed  dabis  ei :  nee  ages  quippiam 
callide  in  eius  necessitatibus  subleuandis:  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus 
tuus  in  omni  tempore. — 11.  Non  deerunt  pauperes  in  terra  babitationis  tuae: 
idcirco  ego  praecipio  tibi  ut  aperias  manum  fratri  tuo  egeno  et  pauperi,  qui 
tecum  uersatur  in  terra. — 12.  Cum  tibi  uenditus  fuerit  frater  tuus  et  sex 
annis  seruierit  tibi,  in  septimo  anno  dimittes  eum  liberum: — 13.  Et  quern 
libertate  donaueris,  nequaquam  uacuum  abire  patieris  : 


XV.-XVIL]  Deuteronomy.  353 

14.  Ac  syle  him   formete  on  hlafe  n  on  sufle  i  on   wine,  Stet 
Drihten,  Sin  God,  Se  bletsie. 

15.  Gemun  Saet  Su  waere  Seow  on  Egypta  lande  i  Driliton  Se 
alysde. 

16.  Gyf  se  Seowa  Jwnno  cweSe  Saet  lie  nelle  fraiu  Se  faran,  for 
5am  Se  he  lufaS  Se  i  ]?ino  hiwradtMie,  (17)  nim  Sonne  anne  aell 
n  Jnirhsting  his  care  set  Sines  huses  Sura  i  beo  he  Se  sySSan  Scow  on 
ecnysse. 

CAP.    XVI 

18.  SETE  deman  n  lareowas,  Saet  hi  demon  rihtne  doin,  (19)  i  ne 
wendon  ne  hider  ne  Syder.  Ne  wanda  Su  for  rican  ne  for  lieanum 
ne  for  nanum  sceatte,  for  Sam  medsceattas  ahlcndaS  wisra  manna 
geSancas  T  awendaj?  rihtwisnessa  word. 

20.  Fylige  rihtlice  Sam  rihte,  Sset  Su  libbe  lange  on  Sam  lande  Se 
Drihten,  Sin  God,  Se  sylS. 

CAP.    XVII 

2-3.  GYF  aenig  maun  Seowige  fremdum  godnm,  i  geeaSmede  hine 
to  sunnan  n  to  monan,  (4)  ~\  hit  man  to  soSan  ongyte,  (5)  oftorfie 
hine  maim  mid  stanum. 

15.  Ne  ceos  Su  Se  cyuingc  of  nanre  oSre  Seode  mannum  buton  of 
Sinum  agennm  cynne. 

14.  L.  sile  ||  15.  L.  pu  sylf  |  L.  Egipta  ||  16.  L.  gif  |  L.  hiwredenne  ||  17.  L. 
ael  ||  CAP.  XVI.— 18.  L.  hig  [|  19.  L.  J>ider  |  L.  ricu»t  |  L.  scette  |  L.  wendafi 
rihtwisra  word  ||  20.  L.  filige  |  L.  lyhbe  ||  CAP.  XVII— 3.  L.  gif  |  L.  man  | 
L.  }*owie  ||  4.  L.  sope  |  L.  ongite  '  5.  L.  oftortige  |  L.  man  ||  15.  L.  ciuing 

14.  Seil  dabis  uisticum  de  area,  et  torculari  tuo,  quibus  Dominus  Deus 
tuus  benedixerit  tibi. — 15.  Memento  qudd  et  ipse  seruieris  in  terra  ^Egypti, 
et  liberauerit  te  Dominus  Deus  tuus. — 16.  Sin  autem  dixerit :  Nolo  egredi : 
eo  quod  diligat  te,  et  domum  tuain : — 17.  Assumes  subulam,  et  perforabis 
aurem  eius  in  ianua  domus  tuae,  et  seruiet  tibi  usque  in  seternum : 

CAP.  XVI. — 18.  Ii'Diciw  et  magistros  constitues :  ut  iudicent  populum 
iusto  iudicio, — 19.  Nee  in  altcram  partem  declinent.  Xon  accipies  personam, 
nee  munera:  quia  inunera  excaecant  oculos  sapientum,  et  mutant  uerba 
iustorum. — 20.  luste  quod  iustum  est  persequeris :  ut  uiuas,  et  possideas 
terram,  quam  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi. 

CAP.  XVII. — 2.  CUM  reperti  fuerint  apud  te,— 3.  Qui  seruiant  diisalienis, 
et  adorent  eos,  solem  et  lunam, — 4.  Et  hoc  tibi  fuerit  nuntiatum, — 5.  Lapidibus 
obruentur. — 15.  Non  poteris  alterius  gentis  hominem  regem  facere,  qui  non 
sit  frater  tuus. 


O.  E.  KEPT. 
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CAP.    XVIII 

10.  i  WAHNA  Se  Saet  Su  ne  gyme  drycrsefla  ne  swefna  ne 
hwatena,  (11)  ne  idelra  galdra,  ne  ne  axa  nane  \_fol.  133V]  wiccean 
raedes,  ne  sece  Su  riht  set  deaduni. 

12.  SoSlice  Drihten  onscunaS  ealle  Sas  Singe  ~\  for  Sylcon  gylte 
he  eow  fordeS. 

17.  Drihten  cwaeS  : 

19.  Gyf  ge  nellaS  Sa  word  geliyran,  Se  eow  bebodene  synd  on 
niinuni  naman,  ic  hit  wrece  on  eow. 

CAP.    XIX 

16.  GYF  senig  man  oSerne  wrege  ~\  him  hwylcne  gylt  onsecge ; 
(18)  smeage  man  geornlice  hwseSer  hit  soS  sy,  i  gyf  hit  Sonne  leas 
biS,  (19)  beo  se  leasa  gewita  Saes  ylcan  wyrSe,  Se  he  wolde  Sset  se 
oSer  Avsere. 

CAP.    XX 

10.  GYF  Su  wille  aenige  buruh  oferwinuan,  beod  him  serest  sibbe. 

11.  Gyf  hi  Sonne  on  hand  gaS  i  Sa  gatu  ondoS,  J?onne  beon  hi 
ealle  gesunde  i  Seowion  Se  i  beon  Sine  gafolgyldau. 

12.  Gyf  lii  Sonne  Sset  nellaS  ~i   willaS  ougen  Se  feohtan,  (13) 
ofsleali  selcne  Aveepnednian,  (14)  butan  wifum  i  cilduin. 

CAP.  XVIII.— 10.  L.  gime  |  L.  swefena  ||  11.  L.  wicca  ||  12.  L.  f»ing  |  L. 


bilcon  ||  19.  L.  gif 
L.  gilt  [I  18.  L.  si 
L.  Trig  |  L.  undoS 


13.  L.  ofsleh  II  14.  L.  baton 


L.  gehiran  ||  CAP.  XIX.— 16.  L.  gif  |  L.  maim  |  L.  hwilcne 
L.  gif  ||  19.  L.  ilcan  ||  CAP.  XX  |  10.  L.  gif  ||  11.  L.  gif 
L.  hig2  |  L.  gafolgildan  ||  12.  L  gif  |  L.  hig  |  L.  ongean 


CAP.  XVIII. — 10.  NEC  inueniatur  in  te  qui  ariolos  sciscitetur,  et  obseruet 
Romnia  atque  auguria,^ — 12.  Omnia  enim  haec  abominatur  Domiuus,  et  propter 
istiusmodi  scelera  delebit  eos. — 17.  Et  ait  Domirms  mihi : — -19.  Qui  autem 
uerba  eius,  quae  loquetur  in  nomine  rneo,  audire  noluerit,  ego  ultor  existam. 

CAP.  XIX. — 16.  Si  steterit  testis  mendax  contra  hominem,  accuaans  eum 
prscuaricationis, — 18.  Cumque  diligentissime  perscrutantes  inuenerint  falsuni 
testem  dixisse  mendacium,  19.  Reddent  ei  sicut  fratri  suo  facere  cogitauit. 

CAP.  XX. — 10.  Si  quando  accesseris  ad  expugnandam  ciuitatem,  offeres 
ei  primum  pacem. — 11.  Si  receperit,  et  aperuerit  tibi  portas,  cunctus  populus, 
qui  in  ea  eat,  saluabitur,  et  seruiet  tibi  sub  tribute. — 12.  Sin  autem  foedus 
inire  noluerit  et  coeperit  contra  te  bellum, — 13.  Percuties  omne,  quod  in  ea 
generis  masculini  est,  in  ore  gladii, — 14.  Absque  mulieribus  et  infantibus. 
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CAP.    XXI 

18.  GYF  amig  man  haebbe  modigiie  sunu  i  rancne,  tJe  nelle  hymn  his 
feeder  i  his  meder,  (19)  Sonne  niinon  Li  hiiie  i  laedou  to  S»re  burge 
deman,  (20)  T  cweSon  to  him  :  Sis  is  uncer  ungehyrsuma  sunu ;  he 
forhogao"  o"aet  he  hyre  uncer  lare ;  he  begaeS  unsetas  T  oferdrynceas  T 
galscype. 

21.  Oftorfie  call  seo  burhwaru  hine  mid  stanuni  to  deafte. 

22.  Donne  man  bi8  deaSes  scyldig  i  hine  man  on  gealgan  aheho", 
(23)  byrge  hine  man  fcaas  ylcan  d»ges,  Si  laes  So  5»t  land  sy  besmiten 
<5urh  liinr. 

CAP.   XXII 

5.  NE  scryde  nan  wif  hi  mid  w»pmaunes  reafe,  ne  weepman  mid 
wifmannes  reafe. 

22.  Gyf  eenig  mail  hseme  mid  08 res  wife,  swelton  hi  buta. 

28.  Gyf  senig  man  ofernime  unbeweddod  ineden  T  hit  wur6  cu5, 
(29)  sylle  hire  feeder  fiftig  yiitsena  seolfres  n  haebbe  hi  eefre  aytJCan 
to  wife  swa  lange  swa  he  libbe. 

CAP.   XXIII 

19.  NE  laene  ftinutu  breSer  nan  8ingc  to  hyre,  (20)  ac  fremdum 
men. 

CAP.  XXL— 18.  L.  gif  |  L.  liiran  ||  19.  L.  iiymou  |  L.  hig  ||  20.  L.  un- 
gehirsuma  |  L.  hire  |  L.  uucre2  |  L.  oferdrincas  I  L.  galsoipe  ||  21.  L.  buruhwaru  , 
22.  L.  maim1  ]  L.  scildig  |  L.  maim*  ||  23.  L.  birge  I  L.  man  hine  |  L.  ilcan  1  L. 
Jxs  |  L.  si  I  L.  Jmruh  ||  CAP.  XXII.— 5.  L.  scride  |  L.  hig  ||  22.  L.gif  |  L.  big  || 
28.  L.  gif  I  L.  ofeniyme  |  L.  wirS  !|  29.  L.  hig  |  L.  sij>)>an  ||  CAP.  XXIII.— 19.  L. 
J>ine  |  L.  ping  |  L.  hire  '  20.  L.  menu  || 

CAP.  XXI. — 18.  Si  genuerit  homo  tilium  contumacem  et  proteruum,  qui 
non  audial  patris  aut  matris  imperium  : — 19.  Apprehendent  eum,  et  ducent 
ad  seniores  ciuitatis  illius,  et  ad  portain  iudicii, — 20.  Dicentque  ;ul  cos :  Filius 
noster  isle  proteruus  ot  contumax  est,  monita  nostra  audire  contemnit,  com- 
messationibus  uacat,  et  lu\uri;<-  atque  conuiuiis : — 21.  Lapidibus  eum  obruet 
populus  ciuitiitis,  et  morietur. — 22.  Quando  peccauerit  homo  quod  niorte 
plectendum  est,  et  appensus  fuerit  in  patibulo, — 23.  In  eadem  die  sepelietur: 
et  nequaquam  contaminabis  terram  tuam. 

CAP.  XXII. — 5.  NON  induetur  mulier  ueate  uirili,  nee  uir  utetur  ueste 
fieininea. — 22.  Si  dormierit  uir  cum  uxore  alterius,  uterque  morietur. — 28.  Si 
inuenerit  uir  puellam  uirginem,  quae  non  habet  sponsum,  et  apprehendens 
concubuerit  cum  ilia,  et  res  ad  iudicium  uenerit, — 29.  I>abit  patri  puellc 
quinquaginta  siclos  argenti,  et  habebit  earn  uxorem :  non  poterit  dimittere 
earn  cunctis  diebus  uitae  sua-. 

CAP.  XXIII. — 19.  NOM  fcenerabU  fratri  tuo  ad  usuram  pecuniam, — 
20.  8ed  aUeno. 
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21.  ftonne  $u  behat  behaetst  Drihtne,  Sinum  Gode,  lie  wanda  $u 
Saet  Su  hit  ne  gelaeste,  for  8am  $e  he  hit  wile  habban,  n  gyf  tin  dead 
bist,  $u  byst  scyldig. 

22.  n  gyf  $u  nan  Singe  ne  behaetst,  Su  byst  claeue. 

24.  Gyf   Su   gange    binnan    Sines   freoudes   wingeard,   et    Saara 
bergena,  swa  fela  swa  Su  wille,  i  ne  ber  Su  na  ma  ut  mid  Se. 

25.  n  gyf  Su  gange  ofer  his  aecer,  brec  Sa  ear  i  gnid,  n  ne  rip  Su 
na  mid  sicele. 

CAP.   XXIV 

5.  DONNE  man  niwan  wif  nimS,  ne  fare  he  ut  to  gefeobte,  ne  him 
nan  man  utfeereld  ne  beode,  ac  beo  him  set  ham  butan  gylte  on  his 
huse,  Saet  he  geblissige  an  gear  mid  his  wife. 

7.  Gyf  aenig  man  sylle  his  broSor  wij?  wurSe,  si  he  ofslagen. 

12.  [Fol.  134E]  Nafa  Su  nanes  Searfan  wedd  mid  Se  nihtlangne 
fyrst,  (13)  ac  agyf  hit  him  sona  aer  sunnan  setlgange,  $aet  he  bletsie 
Se,  J?onne  he  gerest  on  his  reafe,  i  Sset  Su  haebbe  rihtwisnysse. 

16.  Ne  slea  man  fsederas  for  suna  gylton,  ne  suna  for  fsedera 
gylton,  ac  swelte  anra  gehwylc  for  his  agenum  gylte. 

CAP.   XXV 

5.  GYF  twegen  gebroSra  eardiaS  astsamne,  ~\  hyra  oSer  biS  dead  butan 
bearnum,  ne  nime  Sees  forSfarenan  laf  nanne  o]?erne  man  buton  his 
broSor,  Sast  he  awecce  his  broSor  saed  ; 

21.  L.  Drihtene  |  L.  gif  |  L.  bist  |  L.  scildig  ||  22.  L.  gif  I  L.  J>ing  ||  24.  L. 
gif  I  L.  wineard  |  L.  wylle  ||  25.  L.  gif  ||  CAP.  XXIV.— 5.  L.  nymS  |  openlice 
beode  |  L.  gilte  |  L.  geblissie  ||  7.  L.  gif  ||  13.  L.  agif  |  L.  rihtwisnisse  || 
16.  L.  gilton2  |  L.  gehwilc  |  L.  gilte  ||  CAP.  XXV.— 5.  L.  gif  |  L.  ,-etsomne  | 
L.  hira  |  L.  brojjur1  |  L.  brojmr2  || 

21.  Cum  uotum  uoueris  Domino  Deo  tuo,  non  tardabis  reddere:  quia 
requiret  illud  Dominus  Deus  tuus  :  et  si  moratus  fueris,  reputabitur  tibi 
in  peccatum. — 22.  Si  nolueris  polliceri,  absque  peccato  eris. — 24.  Ingressus 
uineam  proximi  tui,  comede  uuas  quantum  tibi  placuerit :  foras  autem  ne 
efferas  tecum. — 25.  Si  intraueris  in  segetem  amici  tui,  franges  spicas,  et  manu 
conteres  :  falce  autem  non  metes. 

CAP.  XXIV. — 5.  CUM  acceperit  homo  nuper  uxorem,  non  procedet  ad 
bellum,  nee  ei  quippiam  necessitatis  iniungetur  publicse,  sed  uacabit  absque 
culpa  domi  suae,  ut  uno  anno  laetetur  cum  uxore  sua. — 7.  Si  uendiderit  homo 
fratrem  suum  et  acceperit  pretium,  interficietur. — 12.  Si  pauper  est  proximus 
tuus,  non  pernoctabit  apud  te  pignus, — 13.  Sed  statim  reddes  ei  ante  solis 
occasum,  ut  dormiens  in  uestimento  suo  benedicat  tibi  e.t  habeas  iustitiam 
coram  Domins. 

CAP.  XXV. — 5.  QCJANDO  habitauerint  fratres  simul,  et  unus  ex  eis  absque 
liberis  mortuus  fuerit,  uxor  defuncti  non  nubet  alter! :  sed  accipiet  earn  frater 
eius,  et  suscitabit  semen  fratris  sui ; 
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6.  i  nemne  man  8oue  frumcenncdan  sunn  be  8»s  dead an  naman, 
J>set  his  naraa  ne  beo  adylegod  of  Israhela  folce. 

7.  Gyf  lie  8onne  nclle  uiman  his  bro8or  lafe,  J>e  him  seo  ae  bebyt 
to  haebbenne,  fare  8eet  wif  to  8am  portgate  T  cy8e  hit  8am  yldestan 
mannum. 

8.  Clypie  liine  man  8ydcr  -\  axie  hine  be  8am  8ingum  ;  gyf  he 
8onne  cwy8  :  Nelle  ic  hi  habban  to  wife ;  (9)  [i]  ga  8aet  wif  to  him 
T  nime  his  ge.«cy  of  his  fotum  beforan  8am  ealdrum  i  spate  on  his 
nebb ;  (10)  i  nemne  hine  ale  man  on  Israhela  folco  "  unsceoda." 

13-15.  Ilcebbc  aelc  man  rihtne  anmittan,  n  rihte  waega,  i  rihto 
gemetu  on  aelcum  Jnncge,  8aet  lii  na8er  ne  syn  ne  laassan  ne  maran 
8onne  hit  riht  sy, 

16.  For  8an  8e  Drihten  ascuna8  aelce  unrihtwisnyssae. 

CAP.   XXVII 

9.  MOYSES  n  8a  sacerdas  of  Lenies  cynne  cweedon  to  eallum  Israhela 
folce  :  La  Israhel !  ongyt  8aet  8u  eart  Drihtnes  folc,  8ines  Codes. 

10.  Gehyr  his  word  T  his  beboda  n  his  rihtwisnysso,  8e  ic  cow 
bebeode. 

11.  And  Moyses  cwse8  to  8am  folce  : 

12.  Dis   synd   8a   8e  sculon  standan  i  blctsian  Drihten  uppan 
Gazarim  dune,  8onne  hi  habba8  lordane  oferfarene : — Simeon  n  Leui, 
ludas  i  Isachar,  loseph  i  Beniamin. 

6.  L.  adilgod  I  L.  Israela  ||  7.  L.  gif  |  L.  nyman  |  L.  broj>ur  ||  8.  L.  clipie  | 
L.  )>ider  |  L.  gif  J  L.  cwi«  |  L.  hig  ||  9.  L.  n  ga  |  L.  nyme  ||  10.  L.  Israela  || 
13-15.  L.  wsegan  f  L.  |>inguni  |  L.  hig  |  L.  na  )>ter  |  L.  sin  |  L.  sig  I!  16.  L.  J>am  | 
L.  nnrihtwisnysse  ||  CAP.  XXVII.— 9.  L.  Mois«s  |  L.  Israela*  |  L.  Israel  |  L. 
ongit  ||  10.  L.  gehir  |  L.  bebodu  |  L.  rilitwisnysse  ||  11.  L.  Moisea  ||  12.  L.  sint  | 
L.  sceolon  |  L.  Ing  || 

*  See  note  to  xxix.  8,  infra. 

6.  Et  primogenitum  ex  ea  filium  nomine  illius  appellabit,  ut  non  deleatur 
nomen  eius  ex  Israel. — 7.  Sin  autem  noluerit  accipere  uxorem  fratris  sui,  quae 
ei  lege  debetur,  perget  mulier  ad  portam  ciuitatis,  et  interpellabit  maiores 
natu. — 8.  Statimque  accersiri  eum  facient  et  interrogabunt.  Si  respondent : 
Nolo  earn  uxorem  accipere : — 9.  Accedet  mulier  ad  eum  coram  senioribus,  et 
toilet  calceamentum  de  pede  eius,  spuetque  in  faciem  illius. — 10.  Et  uocabitur 
nomen  illius  in  Israel,  Domus  discalceati. — 13.  Non  habebis  in  saculo  diuersa 
pondera,  maius  et  minus, — 14.  Nee  erit  in  domo  tua  modiua  maior  et  minor. — 

15.  Pondus  habebis  iustum  et  uerum,  et  modiua  aequalis  et  uerus  erit  tibi : — 

16.  Abominatur  enim  Dominus  Deus  tuus  eum,  qui  facit  haec,  et  auersatur 
omnem  iniustitiam. 

CAP.  XXVII. — 9.  DIXERUNTQCE  Moyses  et  sacerdotes  Leuitici  generis 
ad  omnem  Israelem :  Attende,  et  audi,  Israel:  Hodie  factus  es  populus 
Domini  Dei  tui : — 10.  Audies  uocein  eius,  et  facies  mandata  atque  iustitiaa, 
quas  ego  prapcipio  tibi. — 11.  Praecepitque  Moysea  populo  dicens: — 12.  Hi 
stabunt  a»l  beneuicendum  populo  super  montem  (iarizim,  lordane  transmisso  : 
Simeon,  Leui,  ludas,  Issachar,  loseph,  et  Beniamin. 
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13.  n  Sas  sceolon  standan  on  Hebal  dune  to  wyrgenne : — Ruben  i 
Gad,  Aser  i  Zabulon,  Dan  n  Neptalim. 

14.  ~\  Sa  sacerdas  of  Leuies  cynne  cweSaS  to  Israhela  folce  hludve 
stefne : 

15.  Beo  se  man  awyrged  Se  wyrce  agrafene  Godas  oSSe  gegotene 
1  on  diglum  sette.     i  eal  Sset  folc  cweSe,  Amen. 

16.  Beo  se  man  awyrged  Se  ne  arwurSaS  his  feeder  i  his  inodor. 
1  call  folc  cwyS,  Amen. 

17.  Sy  se  man  awyrged  Se  forhwyrfe  his  freondes  landgemeeru.    n 
call  folc  cwyS,  Amen. 

19.  Beo  se  man  awyrged  Se  deme  unrihte  domas  steopcildum  n 
wydewum.     i  cwySe  [fol.  134V]  eal  folc,  Amen. 

20.  Sy  se  awyrged  se  Se  hseme  mid  his  fseder  wife,     i  eal  folc 
cweSe,  Ame?z. 

21.  Beo  se  man  awyrged  Se  hseme  wiS  nyten.     n  cweSe  eall  Sset 
folc,  Amew. 

22.  Sy  Se  man  awyrged  se  Se  hseme  wiS  his  swustor,  (23)  oSSe 
wiS  his  swegre.     i  eal  folc  cwyS,  Amew. 

24.  Sy  selc  morSslaga  awyrged.     n  eal  folc  cwyS,  Amen. 

25.  Sy  se  awyrged  Se  unscyldigne  mann  belaawe  wiS  metsceatte. 
1  eal  folc  cwyS,  Amen. 

13.  L.  wirgienne  |  L.  Sabulon    ||    14.  L.  kynne  |  L.  Israela*  |  L.  hluddere  |] 

15.  L.  mann  |  L.  awirged  |  L.  wirce  |  L.  eall  ||  16.  L.  awirged  |  L.  cwiS  ||  17.  L.  si  | 
L.  awirged  |  L.  landxem.wo  |  L.  cwiS  ||  19.  L.  awirged  |  L.  unrihtne  doni  |  L. 
cwef>e  |  L.  eall  ||  20.  L.  si  I  L.  awirged  |  L.  eall  |  L.  cwiS  ||  21.  L.  awirged  ||  22. 
L.  si  se  awirged  ||  23.  L.  liis  deest  \  L.  swegere  |  L.  eall  |  L.  cwi6  ||  24.   L.  si 
L.  awirged  |  L.  eall  I  L.  cwifl  ||  25.  L.  si  |  L.  awirged  |  L.  unscildigne  |  L.  man 
L.  medscette  |  L.  eall  |  L.  cwiS  || 

*  See  note  to  xxix.  8,  infra. 

13.  Et  e  regione  isti  stabunt  ad  maledicendum  in  monte  Hebal:  Ruben, 
Gad,  et  Aser,  et  Zabulon,  Dan,  et  Nephthali. — 14.  Et  pronunciabunt  Leuitae, 
dicentque  ad  omnes  uiros  Israel  excelsa  uoce: — 15.  Maledictus  homo,  qui  facit 
sculptile  et  conflatile,  abominationem  Domini,  opus  manuum  artificum, 
ponetque  illud  inabscondito:  et  respondebitomnis  populus,  et  dicet:  Amen. — 

16.  Maledictus  qui  non  honorat  patrem  suum,  et  matrem  :    et  dicet  omnia 
populus :    Amen. — 17.    Maledictus   qui   transfert   terminos   proximi  sui :    et 
dicet  omnis  populus:  Amen. — 19.   Maledictus  qui  peruertit  iudicium  aduense, 
pupilli,  et  uiduse:  et  dicet  omnis  populus:  Amen. — 20.  Maledictus  qui  dormit 
cum  uxore  patris  sui ;  et  dicet  omnis  populus:    Amen. — 21.    Maledictus  qui 
dormit  cum  omni  iumento :  et  dicet  omnis  populus :  Amen. — 22.  Maledictus 
qui  dormit  cum  aorore  sua, — 23.   uel  cum  socru  sua:  et  dicet  omnis  populus  : 
Amen. — 24.   Maledictus  qui  clam  percusserit  proximum  suum  :  et  dicet  omnis 
populus :  Amen. — 25.   Maledictus  qui  accipit  munera,  ut  percutiat  animam 
sanguinis  innocentis  :  et  dicet  omnis  populus  :  Amen. 
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26.  Beo  se  awyrged  Be  <we>  l  wunaB  on  Bisse  se,  i  lii  mid  si>secon 
n  mid  worduni  gefyiB  -\  nclo  mid  weorcum.     n  cal  folc  cweB,  Ameu. 

CAP.   XXVIII 

1.  GYP  Bu  Bonne  Prihtne  hyrsnmast  i  his  beboda  heaUst,  Be  ic  Be 
bcbeode,  Drihten  Bin   God   Be   gedeB    heahst  T  maerost  ealra  Baera 
Beoda  Be  on  eorBan  wun<t>aB.2 

2.  Ealle   Bas   bletsunga   cumaS    ofer   Be,    gyf    Bu   gehealtst    liis 
beboda. 

3.  Beo  Bu  gebletsod  on  by  rig ;  beo  Bu  gebletsod  on  lande. 

.    4.  Beo  Bines  innoBes  waestm  gebletso<l,  n  pines  landes  waestm,  T 
Binre  nytena  waestm. 

5.  Beon  Bine  bernu  gebletsode,  i  eac  Bine  lafn. 

6.  Beo  Bu  gebletsod  ingangende  T  utgangende. 

7.  Drihten   afylB    Bine  fynd  beforan   Be;  on  anne   weg  hi  gaB 
ongean  Be  n  on  seofon  wegum  hi  fleoB  fram  Be. 

8.  Drihten  sent  bletsunga  ofer  Bine  heddernu  T  ofer  ealle  Bine 
weorc  Be  Bu  wyrcst,  n  lie  bletsaB  Be  on  Bam  lande  Be  Bu  underfehst. 

9.  Drihten  Be  gecyst  to  halegum  folce,  swa  swa  he  swor,  gyf  Bu 
gehealtst  Drihtnes  bebodu, 

10.  n  ealle  men  geseoB  Baet  Bu  Drihten    lufast;  him  stent  ege 
of  Be. 

1  ne  is  not  in  the  MS.  *  MS.  wuuaft. 

26.  L.  awirged  |  L.  ne  dees',  \  L.  spneconj  L.  worcn?n  |  L.  eall  I  L.  c\vi«  || 
CAP.  XXVIIL— 1.  L.  gif  |  L.  gehirsumast  |  L.wnniaS  ||  2.  L.  gif  I  L.  healtst  || 
3.  L.  birig  ||  4.  L.  J>ine  |  L.  }>iura  ||  7.  L.  ongen  |  L.  hig  ;'  8.  L.  wircat  |]  9.  L. 
cist  |  L.  halgum  |  L.  gif  |  L.  gehealdst  || 

26.  Maledictus  qui  non  permanet  in  sernionihus  legis  huius,  nee  eos  opere 
perficit :  et  dicet  omnis  populus :  Amen. 

CAP.  XXVIII. — 1.  Si  autem  audieris  uocem  Domini  Dei  tui,  ut  facias 
atque  custodias  omnia  mandata  eius,  (}u;r  ego  praecipio  tibi  ho<lie,  faciet  te 
Dominus  Deus  tuus  excelsiorem  cunctis  gentibus,  quae  uersantur  in  terra. — 2. 
Venientque  super  te  uniuersa;  benedictiones  iata; :  si  tamen  pnt- cepta  eiua 
audieris. — 3.  Benedictus  tu  in  ciuitate,  et  benedictus  in  agro.— -4.  Benedictus 
frnctus  uentris  tui,  et  fructus  terras  tun-,  fructusque  iumentorum  tuorum. — 5. 
r.t-ni-.li  t-i  horrea  tua,  et  benedictae  reliquiie  tuae. — 6.  Benedictus  eris  tu 
ingrediens  et  egrediens. — 7.  Dabit  Dominus  inimicos  tuos  corruentes  in 
conspectu  tuo:  per  unam  uiam  uenient  contra  te,  et  per  septem  fugient  a 
facie  tua. — 8.  Emittet  Dominus  benedictionem  super  cellaria  tua,  et  super 
omnia  opera  manuum  tuarum  :  benedicetque  tibi  in  terra,  quam  acceperis. — 9. 
Suscitabit  te  Dominus  sibi  in  populum  sanctum,  sicut  iurauit  tibi :  si  custo- 
dieris  mandata  Domini  Dei  tui. — 10.  Videbuntque  omnes  terrarum  populi 
quod  nomen  Domini  nuocatum  sit  super  te,  et  timebunt  te. 
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11.  Drihten  gedeS  Sset  Su  haefst  selces  godes  genoh,  swa  swa  he 
swor  Sinum  feederum. 

12.  He  geopenaS  heofun,  his  selesta<?i>  l  goldhord,  ~\  sent  tidrenas 
on  Sin  land;  he  bletsaS  ealle  Sine  weorc ;  Se  bicldaS  manega  Seoda 
Sines  Sincges  to  laene,  i  Su  ne  bitst  nanne. 

13.  Drihten  Se  geset  symle  on  foreweavd  i  na  on  sefteweard,  T  Su 
bist  sefre  bufan  n  na  benySan,  gyf  Su  Drihtnes  bebodum  hyrsumast, 
swa  ic  Se  bebeode. 

15.  Moyses  cwaeS   eft  to  Israhela  folce  :    Gyf  Su  nelt  gehyran 
Drihtnes  bebod,  Sines  Godes,  Se  ic  Se  to  dseg  bebeode,  ealle  Sas 
wyriguyssa  cumaS  ofer  Se  ~\  Se  fordoS. 

16.  Beo  Su  awyriged  binnan  byrig  l  butan. 

17.  Sy  Sin  beam  awyrged  ~i  Sine  lafa. 

18.  Sy  J?ines  innoSes  wsestin  awyrged  ~\  Sines    landes   wsestni  i 
J?inra  nytena. 

19-  Beo  Su  awyrged  ingangende  i  utgangende. 

20.  Sende  Drihten  hunger  i  yrmSe  ofer  Se,  oS  he  Se  fordo,  for 
Sam  Se  Su  hine  forlete. 

21.  Sende  Drihten  cwealm  on  Se. 

22.  [Fol.  135K]  Slea  Se  Drihten  mid  feforadle  i  mid  cyle  n  mid 
hsetun  n  mid  swoleSa<n>2,  oS  Su  forwuiSe. 

1  MS.  selesta.  2  MS.  swoleSam. 

11.  L.  swa2  deest  ||  12.  L.  heofunan  |  L.  selustan  |  L.  J>inges  ]|  13.  L.  gesett  | 
L.  simle  I  L.  beniSan  I  L.  gif  I  L.  Drihtenes  |  L.  hirsumast  ||  15.  L.  Moises  |  L. 
Israela  |  L.  gif  |  L.  gehiran  |  L.  wirignyssa  ||  16.  L.  awirged  |  L.  birig  ||  17.  L. 
|  L.  bern  |  L.  awirged  ||  18.  L.  si  |  L.  awirged  |  L.  landes  wrestm  awirged  || 
19.  L.  awirged  ||  20.  L.  hunger  |  L.  oj>]>e  |  L.  for  J?am  J>u  H  22.  L.  cile  |  L. 
swolujun  || 

11.  Abundare  te  faciet  Dominus  omnibus  bonis,  quam  iurauit  Dominus 
patribus  tuis  ut  daret  tibi. — 12.  Aperiet  Dominus  thesaurum  suum  optimum, 
ccelum,  ut  tribuat  pluuiam  terrse  tuae  in  tempore  suo:  benedicetque  cunctis 
operibus  manuum  tuarum.  Et  fcenerabis  gentibus  multis,  et  ipse  a  nullo  foenua 
accipies. — 13.  Constituet  te  Dominus  in  caput,  et  non  in  caudam  :  et  eris 
semper  supra,  et  non  subter :  si  tamen  audieris  mandata  Domini  Dei  tui  quae 
ego  prsecipio  tibi  hodie,  et  custodieris,  et  feceris. — 15.  Qu6d  si  audire  nolueris 
uocem  Domini  Dei  tui,  ut  custodias,  et  facias  omnia  mandata  eius,  quas  ego 
praacipio  tibi  hodie,  uenient  super  toomnes  maledictiones  istae,  et  apprehendent 
te. — 16.  Maledictus  eris  in  ciuitate,  maledictus  in  agro. — 17.  Maledictum 
horreum  tuum,  et  maledictae  reliquiae  tuae. — 18.  Maledictus  fructus  uentris 
tui,  et  fructus  terrae  tuae,  armenta  bourn  tuorum. — 19.  Maledictus  eris  in- 
grediens,  et  egrediens. — 20.  Mittet  Dominus  super  te  famem  et  esuriem : 
donee  conterat  te,  et  perdat,  propter  adinuentiones  tuas  pessimas  in  quibus 
reliquisti  me. — 21.  Adiungat  tibi  Dominus  pestilentiam. — 22.  Percutiat  te 
Dominus  egestate,  febii  et  frigore,  ardore  et  aestu,  donee  pereas. 
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23.  Sy  Se  heoftme  swylce  ar  T  eorSe  swylce  ysen. 

24.  Sende  Drihten  dust  ofer  Sin  land  for  ren  T  feallon  axan  of 
heofone  ofer  Se,  Sset  Su  sy  forbryt. 

25.  Do  Drihten  Saet  Su  fealle  beforan  Sinuw  feondum,n  Soi^r^e1 
Su  fare  on  anne  weg  ongean  lii,  Saet  Su  fleo  on  seofon  wegas  frain 
him,  i  Su  sy  todrifen  geond  ealle  eoiSricu,  (26)  i  Saet  Sin  lichama  sy 
eallum  fugelum  to  nioto  -\  wilddoorum. 

27.  Slea  Se  Drihten  mid  5am  Egyptiscean  witon,  Saet  Su  hal  ne 
wurSe. 

28.  Sende   Se   Drihten   on  ungewit  ~i  blindnysse,  (29)  Saet  Su 
grapie  on  midne  daeg,  swa  se  blinda  deS  on  Systrum,  i  Saet  Su  ne 
maege  Sine  wegas  aredian,  T  Solie  bysmor  on  aelcne  timan,  T  naebbe 
Sone  Se  Se  werige. 

30.  i  J>u  nimst  wif  n  oSer  man  liS  mid  byre ;  Su  raerst  hus  n  ne 
eardast  6seron ;  Su  plantast  wingeard  i  ne  brycst  his. 

31.  Man  slicS  Sinne  oxan  beforan  Se,  n  J?n  his  ne  abitst;  nime 
man  Sinne  assan  beforan  Se  i  liine  na  ne  ongyfe ;  nimau  Sine  fynd 
Sin  orf  i  nafa  Su  nanne  fultum. 

32.  Syn  Sine  suna  n  Sine  dohtra  geseald  oSrum  folce,  Sser  Su  on 
locige,  n  ne  sy  nan  strengS  on  Sinre  handa. 

33.  Etc  elSeodig  folc  Sine  tilunga  i  Se  mid  bysmore  ofsittan  ealle 
Sine  dagas,  (34)  Saet  Su  gange  wa<y>igende2  for  hyra  ege. 

1  MS.  Sone.  *  MS.  wasigende :  Grein.  wafigende. 

23.  L.  si  ||  L.  heofeiie  |  L.  swilce1  |  L.  swilce*  |  L.  isen  ||  24.  L.  lieofene  |  L. 
si  ||  25.  L  ))onne  |  L.  ongeu  |  L.  big  |  L.  pict  pu  si  ||  26.  L.  si  ||  27.  L. 
Egifitiscan  ||  28.  L.  ungewitt  |  L.  blindnisse  ||  29.  L.  pistrum  |  L.  \vcrie  ||  30.  L. 
I1  deeat  \  L.  hire  |  L.  wineard  |  L.  bricst  ||  31.  L.  mann  |  L.  slili|>  I  L.  ongife  | 
L.  ninion  ||  32.  L.  sin  |  L.  locie  |  L.  si  |  L.  strenc)>  ||  33.  L.  wl}>eodig  |  L. 
tilinga  |  L.  bisraorc  |  L.  ofsitton  ||  34.  L.  wasiende  |  L.  for  hira  J>inge  i  ege  || 

2t3.  Sit  coelum  aeneum  :  et  terra  ferrea. — 24.  Del  Dominus  inibrem  terra;  tuae 
puluerem,  et  de  coelo  descendat  super  te  cinis,  donee  conteraris. — 25.  Tratlat  te 
Dominus  corruentem  ante  hostes  tuos  :  per  imam  uiam  egrediaris  contra  eos, 
et  per  septem  fugias,  et  disperyaris  per  omnia  regna  terraj. — 26.  Sitque  catlauer 
tuiuii  in  escam  cunctis  uolatilibus  cceli,  et  bestiis  terrae. — 27.  Percutiat  te 
Dominus  ulcere  ^Egypti :  ita  ut  curari  nequeas. — 28.  Percutiat  te  Dominus 
amentia  et  caecitate, — 29.  Et  palpes  in  merid ie  sicut  palpare  solet  caecus  in 
tenebris,  et  non  dirigas  uias  tuas.  Omniquc  tempore  calumniam  austineas,  et 
opprimaris  uiolentia,  nee  habeas  qui  liberet  te. — 30.  Vxorem  accipias,  et  alius 
dormiat  cum  ea.  Domum  astlifices,  et  non  habites  in  ea.  Plantea  uineam,  et 
non  uindemies  earn. — 31.  Bos  tuua  immoletur  coram  te,  et  non  comedas  ex  eo. 
Asinus  tuus  rapiatur  in  conspectu  tuo,  et  non  reddatur  tibi.  Oues  tuae  dentur 
inimicis  tuis,  et  non  sit  qui  te  adiuuet. — 32.  Filii  tui  et  filiffi  tua?  tradantur 
alteri  populo,  uidentibus  o<:ulis  tuis,  et  non  sit  fortitude  in  manu  tua — 33. 
Fructus  terrae  tuae,  et  omnes  labores  tuos  comedat  populus,  quern  ignoraa :  et 
sia  semper  calumniam  sustinens,  et  oppressus  cunctis  diebus, — 34.  Et  stupens 
ad  terrorem  eorum. 
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35.  Slea  $e  Drill  ten  mid  Sam  wyrstan  yfele  on  cneovvum  n  ou 
speavlirura,  Sset  Sti  nsebbe  nan  Sincg  hales  fram  Sam  fotwolmun  of1 
Sone  hneccan. 

36.  Drihten  sent  uncuSe  Seode  ofer  eo\v,  Sa  Se  ge  ne  cunnon,  n 
go  SeovviaS  fremdum  godum,  stoccum  i  stanum. 

37.  i  ge  forwurSaS  Surh  bygspel  ~\  bigcwydas. 

38.  Ge  sawaS  micel  seed  i  ripaS  litel,  for  6am  gserstapan  hit  fretaS 
call. 

39.  Ge  plantiaS  wineardas  i  delfaS,  i  ge  ne  drincaS  Saerof,  for 
8am  Se  wurmas  hine  fretaS. 

40.  Ealle  eovvre  elebeamas  forwurSaS. 

41.  Ge  strynaS  suna  i  dohtra,  i  ne  brucaS  heora,  for  Sam  Se  hi 
man  Iget  to  oSrmn  lande. 

42.  Ragu  i  meos  fornymS  ealle  eovvres  landes  wsestmas. 

43.  Vtancymene  eardiaS  on  eowrum  lande  2  i  beoS  wyldran  Sonne 
ge  T  eow  genySeriaS. 

44.  Hi  laenaS  eow  i  ge  ne  leena<5  him  ;  hi  beoft  on  foreweard  ~\  ge 
on  sefteweard. 

45.  Ealle   Sas    wyrignyssa   cumaS    ofer    eow    [fol  135VJ  i  eow 
fordoS,  for  Sam  Se  ge  forhogedon  Drihtnes  beboda,  n  Sa  se   Se  he 
bebead. 

46.  n  tacnu  ~\  forebeacnu  wurSaS  on  eow  i  on  eowrum  ofspryngce. 

1  See  note  to  Lev.  xxv.  22,  p.  300,  supra. 

2  The  scribe  seems   to  have  written    "landura,"  and   then  changed   it  to 
"lande." 

35.  L.  wirstan  |  L.  ]>ing  [|  37.  L.  bigspell  |  L.  Ligcwidas  |]  41.  L.  strinafi  |  L. 
hira  I  L.  hig  [|  43.  L.  utancumene  |  L.  men  eardiaS  |  L.  wildra  |  L.  genyf>riaS  [| 
44.  L.  liigi  |  L.  hi"2  |  L.  forwearde  |)  45.  L.  wirignyssa  |  L.  Se  deest  \  L. 
oferhogodon  ||  46.  L.  ofspringum  || 

35.  Percutiat  te  Dominus  ulcere  pessimo  in  genibus  et  in  suris,  sanarique 
non  possis  a  planta  pedis  usque  ad  uerticem  tuum. — 36.  Ducet  et  Dominus 
in  gentem,  quam  ignoras :  et  seruies  ibi  diis  alienis,  ligno  et  lapidi. — 
37.  Kt  eris  perditus  in  prouerbium  ac  fabulam  omnibus  populis. — 38.  Semen- 
tern  multam  iacies  in  terram,  et  modicum  congregabis :  quia  locustoe 
deuorabunt  omnia. — 39.  Vineam  plantabis,  et  fodies :  et  uinum  non  bibes  ex 
ea :  quoniam  uastabitur  uermibus. — 40.  Oliuas  habebis  in  omnibus  terminis 
tuis,  et  peribunt. — 41.  Filios  generabis  et  filias,  et  non  fruoris  eis:  quoniam 
ducentur  in  captiuitatem. — 42.  Omnes  arbores  tuas  et  fruges  terrse  tuae  rubigo 
consumet. — 43.  Aduena,  qui  teoum  uersatur  in  terra,  ascendet  super  te,  eritque 
sublimior :  tu  autem  descendes,  et  eris  inferior. — 44.  Ipse  f<enerabit  tibi,  et 
tu  non  fo?nerabis  ei.  Ipse  erit  in  caput,  et  tu  eris  in  caudam. — 45.  Et  uenient 
super  te  omnes  maledictiones  istse,  donee  intereas :  quia  non  audisti  uocem 
Domini  Dei  tui,  nee  seruasti  mandata  eius  et  caeremonias,  quas  prsecepit  tibi 
—46.  Et  erunt  in  te  signa  atque  prodigia,  et  in  semine  tuo ; 
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48.  T  ge  fceowiafc  eowrum  feondum,  T  Drihten  asent  hungor  on 
eow  n  thirst  n  nsecede  i  aelce  waedle ;  Drihten  sett  ysen  geoc  on  eowerne 
swuran,1  of  ge  forwuro'afc. 

49.  ~\  he  asent  fteoda  ofer  eow  of  feorwegum,  fteera  sprseca  ge  ne 
cannon. 

53.  Ge  beoo"  SWA  Lange  inne  besetene,  08  ge  eta8  eowre  agene 
snna  n  dohtra,  (58)  Imton  ge  healdon  fcisse  ae  word,  $e  her  on  fcisse  bee 
awritene  synd,  i  ondrae<lan  Drihtnes  wniftf  ullan  naman,  eowres  Codes. 

59.  Drihten  gfteacnoo"  eowre  wito  T  eowres  cynrynes  wito ;  tJa 
wyrstan  untrmnnyssa  i  Sone  maestan  ece  he  sent  on  <eow>.2 

61.  n  fcaer  to  eacan  ealle  Sa  ailla  Se  synt  awritene  on  5isse  bee,  lie 
sent  ofer  eow,  o"aet  ge  forwurSau. 

62.  n  eower  wurSao"  feawa  to  lafe,  Se  ser  waeron  swa  fela  swa 
heofones  tungla,  for  Sam  $e  ge  ne  gehyrdon  Drihtnes  word. 

63.  n  swa  Drihten  eow  ser  gemiltsode  i  eow  geinajnifylde,  swa  he 
eow  fordeS  n  genySeraS  n  forliwyrfS  eow  of  6am  lande  8e  ge  inn  farao" 
to  agenne. 

64.  Driliten  eow  adrif $  3  geond  ealle  Seoda  08  eor^an  endas,  i  ge 
SeowiaS  t5am  godum  Se  ge  ne  cannon,  stoccon,  n  stanum. 

65.  Witodlice  ne  gereste  ge  on  nanum  earde ;  he  sent  on  eow 
forlite  heortan  i  geteoriende  eagan  i  modes  gnornunge. 

1  See  note  to  Dent.  xxix.  8.          *  "  Eow"  inserted  by  the  late  hand,  above. 
*  A  later  hand  inserts  "  to-"  from  L.  above  the  line  for  "a-". 


48.  L.  \vivdliin  |  L.  isen  ||  49.  L.  fare  L.  spnece  j|  53.  L.  besette  |  L.  poet 
ge  eta3  ;  L.  eowre  dohtra  '  58.  L.  sint  L.  oudredon  ||  59.  L.  geeacnaS  [  L. 
cinrenes  |  L.  wirstan  |  L.  untruntnissa  |  L.  i  )>one  ma-stan  liete  ||  61.  L.  sint  |  L. 
forwurj>on  ||  62.  L.  eowre  |  L.  heofenes  |  L.  gehirdon  ||  63.  L.  gemenigtilde  | 
L.  geuyOra)>  ||  64.  L.  todriff  |  L.  J>ar  |  L.  stanon  || 

48.  Seruies  inimico  tuo,  quern  imniittet  tibi  Dominus,  in  fame,  et  siti,  et 
nuditate,  et  omni  j)enuria :  et  ponet  iugum  ferreum  super  ceruicem  tuam, 
donee  te  conterat. — 49.  Adducet  Dominus  super  te  genteni  de  longinquo: 
cuiua  linguam  intelligere  non  possis: — 53.  Kt  comedes  carnes  filioruni  tuorum 
et  filiarum  tuarum  in  angustia  et  uastitate  qua  opprimet  te  hoatis  tuus. — 
58.  Nisi  custodieris,  et  feceris  omnia  uerba  legis  huius,  quap  scripta  sunt  in 
hoc  uolumine,  et  timueris  nomen  eius  gloriosum  et  terribile. — 59.  Augebit 
Dominus  plagas  tuas,  et  plagas  seminis  tui,  plagas  magnas.  infirmitates 
pessimas.— 61.  Insuper  et  uniuersos  languores,  et  plagas,  qua?  sunt 
scriptae  in  uolumine  legis  huius,  inducet  Dominus  super  te,  donee  te  con 
terat: — 62.  Et  remanebitis  pauci  numero,  qui  prius  eratis  sicut  aatra  c«eli 
praj  multitudine,  quoniam  non  audisti  uocem  Domini  Dei  tui. — 63.  Et  sicut 
ante  laetatus  est  Dominus  super  uos,  bene  uobia  faciens,  uosque  multiplicand : 
sic  laetabitur  disperdens  uos  atque  subuertens,  ut  auferamini  de  terra,  ad 
quam  ingralieris  possidendam. — 64.  Disperget  te  Dominus  in  onines  }>opulo8 
usque  ad  terminos  terras  et  seruies  ibi  diis  alienis,  lignis  et  lapidibus.— 65.  In 
gentibus  quoque  illis  non  quiesces,  neque  erit  reijuies  uestigio  pedis  tui. 
Dabit  enim  tibi  Dominus  ibi  cor  pauidum,  et  deficientes  oculos,  et  animam 
consumptam  moerore: 


364  Old  English  Heptateuch.          [xxvill.-xxix. 

66.  T  eow  bi$  eower  lyf  aewene  ;  ge  ondraedaS  eow  deatS  daeges 
n  nihtes. 

67.  On  seme  mergeu  ge  cweSaft  :  Hwa  hylpS  us  t>set  we  sefnes 
gebidan  ?  n  on  aefen  ge  cweSa'o'  :  Hwa  fylst  us  Saet  we  daeges  gibidon  ? 
For  eowre  forbtnysse  n  yrhSe,  Se  eow  eglaS. 

68.  Scypbere  eow  nim$  i  sylS  eow  eowrum  feoudum  to  ceape,  i 
eow  ne  alyst  nan  man. 

CAP.   XXIX 

1.  Dis  synd  fta  word  Se  Drihten  bebead   Moyse  Saet  he  bude 
Israbela  folce  on  Moab  lande,  butan  Sam  wedde  Se  be  him  behet 
on  Oreb. 

2.  i   Moyses    clypode   eall   Israbela   folc,   i   cwaeS    to  him  :  Ge 
gesawon  ealle  Sa  Singe  t>e  Drihten  worhte  beforan  eow  on  Egypta 
lande  on  Pharaone  n  on  eallum  his  Seowum ;  (3)  i  micele  costnunga 
on  eallum  his  lande  ge  gesawon,  $a  tacn  n  Sa  forebeacn. 

4.  Drihten  eow  ne  sealde   undergytende   heortan,    ne   eagan   to 
geseonne,  ne  earan  to  gebyrenne  06  Sisne  andweavdan  daeg. 

5.  He   laedde  eow  feowertig   wintra  geond   Saet  westen :  naeron 
eowre  reaf  forwerode,  ne  eowre  gescyg  mid  ylde  fornumene. 

6.  Ne  sete  ge  hlaf,  ne  drunce  ge  win  \fol.  136R]  no  beor,  Saet  ge 
wiston  Saet  he  is  Drihten,  eower  God. 


66.  L.  eowre  ||  67.  L.  hilpj)  j  L.  aefenes  J  L.  gebidon  ||  68.  L.  sciphere  |  L. 
nymfl  |  L.  cepe  |  L.  mann  ||  CAP.  XXIX. — 1.  L.  sint  |  L.  Moise  |  L.  Israela  || 
2.  L.  and  |  L.  Moises  |  L.  clipode  |  L.  Israela  |  L.  J>ing  |  L.  Egipta  ||  3.  L.  hu 
micle  |  L.  costnunge  ||  4.  L.  undergitende  |  L.  gehirenne  ||  5.  L.  .xl.  |  L. 
forwerede  |  L.  gesci  ||  6.  L.  druncon  |  L.  ys  |  L.  eowre  || 


66.  Et  erit  uita  tua  quasi  pendens  ante  te.  Timebis  nocte  et  die,  et  non 
credes  uitae  tuse. — 67.  Mane  dices :  Quis  mihi  det  uesperum  ?  et  uespere : 
Quis  mihi  det  mane  ?  propter  cordis  tui  formidinem,  qua  terreberis. — 
68.  Reducet  te  Dominus  classibus  in  ^Egyptum.  Ibi  uenderis  inimicis  tuis  in 
seruos  et  ancillas,  et  non  erit  qui  emat. 

CAP.  XXIX. — 1.  H.SC  sunt  uerba  fcederis  quod  praecepit  Dominus  Moysi 
ut  feriret  cum  filiis  Israel  in  terra  Moab :  prseter  illud  fcedus,  quod  cum  eis 
pepigit  in  Horeb. — 2.  Vocauitque  Moyses  omnem  Israel,  et  dixit  ad  eos:  Vos 
uidistis  uniuersa,  quse  fecit  Dominus  coram  uobis  in  terra  ^Egypti  Pharaoni, 
et  omnibus  seruis  eius. — 3.  Vniuersaeque  terra  illius  tentationes  magnas,  quas 
uiderunt  oculi  tui,  signa  ilia,  portentaque  ingentia, — 4.  Et  non  dedit  uobis 
Dominus  cor  intelligens,  et  oculos  uidentes,  et  aures  quae  possunt  audire, 
usque  in  przesentem  diem. — 5.  Adduxit  uos  quadraginta  annis  per  desertum  : 
non  sunt  attrita  uestimenta  uestra,  nee  calceamenta  pedum  uestrorum 
uetustate  consumpta  sunt. — 6.  Panem  non  comedistis,  uinum  et  siceram  non 
bibistis  :  ut  sciretis  quia  ego  sum  Dominus  Deus  uester. 
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7.  T  go  comon  to  fcisse  stowe,  n  Seon,  cyng  of  Esebon,  for  ut  T 
Og,  cyng  of  Basan,  for  ongean  us  to  gefeohte,  T  we  ofslogon  hi. 

8.  T  namon  hyra  land,  n  sealdon  hit  Rubene  to  sehte  i  Gade  n 
healfre  Mannases  n)aeg^e. 

9.  Healdao"  eornostlice  ealle  Sisse  ae  word  n  gefyllaS  hi,  Sat  gc 
undergyton  ealle  Sa  Singe  o"e  ge  doo". 

10.  Ge   standao"    to   daeg   ealle   beforan    Drihtne,  eowruni  Gode, 
eowra   maego'a   ea</>dras1  i  $a   betstborenan  n  pa   lareowaa  n  call 
Israhela  folc,   (11)   <bearn>,2  n  wif  T  ealle  utancymene  Se  mid  eow 
eardiafc,  butan  wuduheaweriun  n  Sam  t5e  waeter  berafc. 

12.  n  ga$  on  Drihtues  beboduiu,  eowres  Codes,  6aet  he  gelseste 
eow  (13)  Saet  he  mid  aSe  swor  eowruni  faederum,  Abrahame  n  Isaace 
n  lacobe. 

14.  Ne  beode  ic  fcas  bebodu  eow  anum,  (15)  ac  ealluw  manuum, 
Sam  fte  nu  synd  T  8am  $e  towearde  synd. 

CAP.   XXX 

15.  ONGYTAO"  tJaet  God  sette  to  deeg  l>eforan  eow  lif  n  god,  i  8ser 
ongean   dea8  T  yfel,    (16)  8s9t  ge    lufion    Drihten,  eowerne   God,  T 
healdon  his  bebodu,  Sset  ge  libbon  T  syn  geniaeuifylde. 

1  MS.  eardas.         *  "beam  "  added  above  the  line  from  L.  in  a  later  hand. 

7.  L.  cin«l  |  L.  for  ut  of  Esebon  |  L.  cing1  |  L.  ongen  |  L.  hig  ||  8.  L.  hira*  || 
9.  L.  hig  |  L.  undergiton  I  L.  }>iug  |[  10.  L.  Drilitene  |  L.  eowre  mssgpa. 
ealdras  |  L.  Israela  [|  11.  L.  l>earn  T  |  L.  ntankyinene  |  L.  buton  ||  12.  L. 
Drihtenes  ||  14.  L.  sint1  |  L.  sints  ||  CAP.  XXX.— 15.  L.  ongitaj>  |  L.' ongen  || 
16.  L.  sin  |  L.  geinenifilde  l{ 

*  [At  first  sight  the  Laud  MS.  ap{>ears  to  read  hire  ;  but  what  seems  to  be  an  c 
is  really  a  peculiar  form  of  a,  which  occurs  not  infrequently  in  the  Laud  MS. 
after  the  consonant  r  (cf.  swuran,  Deut.  xxviii.  48,  etc. ).  It  has  some  resem 
blance  to  the  old  Merovingian  «.  Examples  occur  on  fol.  97",  which  has  been 
reproduced  for  this  edition.  Note  that  the  side-stroke  characteristic  of  e  it 
missing.] 

7.  Kt  uenistis  ad  huuc  locum  :  egressusque  est  Sehon  rex  Hesebon,  et  Og 
rex  Basan,  occurrentes  nobis  ad  pugnain.  Kt  percussimus  eos, — 8.  Et  tulimua 
terram  eorum,  ac  tradidimus  possiueudam  Rul>en  et  (iad,  et  dimidio?  tribui 
Manasse. — 9.  Custodite  ergo  uerba  pacti  huius,  et  implcte  ea :  ut  intelligntis 
uniuersa  quaj  facitis. — 10.  Vos  statis  hoUie  cuncti  corum  Domino  Deo  uestro, 
principes  uestri,  et  tribus,  ac  maiores  natu,  atque  doctores,  ouinis  populua 
Israel, — 11.  Liberi  et  uxores  uestrae,  et  arlueua  qui  it-rum  muratur  in  castris, 
exceptis  lignorum  caesoribus,  et  his,  qui  comportant  aquas : — 12.  Vt  tranoeas 
in  fcedere  Domini  Dei  tui,  et  in  iureiurando  quod  hodie  percutit  tecum : — 
13.  Et  sicut  iurauit  patribus  tuis,  Abraham,  Isaac,  et  lacob. — 14.  Nee  nobis 
solis  ego  hoc  foedus  ferio,  et  haec  iuramenta  confinno, — 15.  Sed  cunctis 
praesentibus  et  absentibus. 

CAP.  XXX. — 15.  CONSIDERA  qu<xi  hodie  propcwuerim  in  conspectu  tuo 
uitam  et  bonum,  et  econtrario  mortem  et  malum  : — 16.  Vt  diligas  Dominum 
Deum  tuum,  et  custodias  maudaU  illius  :  et  uiuas,  atque  multiplicet  te. 
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17.  Soolice,  gyf  eower  heorte  biS  fram  awend  i  nele  gehyran,  ~\ 
ge  beoS  mid  gedwolan  beswicen  i  lunaS  fremde  godas,  (18)  ic  secge 
eow  to  soSe  Sset  ge  forwurfcaj?  n  swelta)?  on  lytlere  hwile. 

19.  Ic  clypie  me  to  daog  to  gewitnysse  lieofon  i  eorSan  }>8et  ic 
eow  sette  beforan  lif  n  god,  bletsunga  n  wyrignyssa :   geceosaS  lif, 
Saet  ge  libbon  n  eower  ofspringc. 

20.  Lufie  Drib  ten :  he  is  so]?lice  lif  n  eower  daga  langnyss,  Sset 
ge   eardion   on   Sam   lande  J>e   Drihten  foreswor  eowrunx  fsederum, 
Abrahame  T  Isaace  n  lacobe,  Saet  lie  hit  sealde  him. 

CAP.   XXXI 

1.  WITODLICE  Moyses  spraec  ealle  Sas  word  to  eallum  Israliela  folce. 

2.  1  cwaeS  to  him:  Ic  eom  to  daeg  hundtwelf  tiwintrae ;  ne  mseg 
•ic  leugc  faran  ut  n  inn,  T  eac  Driliten  cwaeS  to  me :  Ne  oferfsersSu 
lordane. 

3.  Eornostlice  Driliten,  eower   God,  faerS  beforan  eow  n  gewylt 
eow  ealle  Seoda  to  handa,  i  losue  fserS  beforan  eow,  swa  God  sprsec. 

6.  OngynnaS  esnlice  n  beoS  staSolfseste  :  ne  ondraedaS  eow  ne  ge 
ne  forhtiou,  for  Sam  Drihten,  eower  God,  eow  last  i  eow  ne  forlaet. 

7.  Moyses  Sa  cwaaS  to  losue  beforan  eallum  Israhela  folce :  Beo 
strang  i  staSolfsest.     SoSlice  Su  Isedst  Sis  folc  on  Saet  land  Se  Drihten 
swor  Sset  he  syllau  wolde  hyra  fsederum,  n  Su  hit  todaelst  mid  hlyte. 


17. 

L.   gif  |  L.    eowre  1  L. 

eehiran    II    18. 

L.   litlere    1 

19.   L.    clipie 

L. 

heofonan  |  L.  wirinysse 

|  L.   eowre  |  L.   ofspring    ||    20.   L. 

T  lufie  |  L. 

ys 

L. 

eowre 

L. 

langnis     | 

CAP. 

XXXI.—  1.    L. 

Moises 

1 

L. 

Israela    || 

2.    L. 

hundtwentigwintre  |  L. 

leng 

L. 

oferfserst    p 

u    II    3. 

L. 

Eornustlice 

_        1        T            T  

|   6.  L. 

onginnaj)  |  L.    staj>ulfseste  |  L.    onforhtion    ||    7.    L.    Moises   |   L.   Israela  |  L, 
staj>ulfaest  |  L.  laetst  |  L.  sillan  |  L.  hira  || 

17.  Si  autem  auersum  fuerit  cor  tuum,  et  audire  nolueris,  atque  errore 
deceptus  adoraueris  deos  alienos, — 18.  Prsedico  tibi  hodie  quod  pereas,  et  paruo 
tempore  moreris  in  terra,  ad  quam  ingredieris  possidendam. — 19.  Testes 
inuoco  hodie  ccelum  et  terrain,  quod  proposuerim  uobis,  uitam  et  mortem, 
benedictionem  et  maledictionem.  Elige  ergo  uitam,  ut  et  tu  uiuas,  et  semen 
tuum  : — 20.  Et  diligas  Dominum,  (ipse  est  enim  uita  tua,  et  longitudo  dierum 
tuorum)  ut  habites  in  terra,  pro  qua  iurauit  Dominus  patribus  tuis,  Abraham, 
Isaac,  et  lacob,  ut  daret  earn  illis. 

CAP.  XXXI. — 1.  MOYSES  itaque  locutus  est  omnia  uerba  hsec  ad  uniuersum 
Israel, — 2.  Et  dixit  ad  eos  :  Centum  uiginti  annorum  sum  hodie,  non  possum 
ultra  egredi,  et  ingredi,  praesertim  cum  et  Dominus  dixerit  mihi :  Non  transibis 
lordanem  istum. — 3.  Dominus  ergo  Deus  tuus  transibit  ante  te  :  ipse  delebit 
omnes  gentes  has  in  conspectu  tuo,  et  possidebis  eas :  et  losue  iste  transibit 
ante  te,  sicut  locutus  est  Dominus. — 6.  Viriliter  agite,  et  confortamini :  nolite 
timere,  nee  paueatis  ad  conspectum  eorum  :  quia  Dominus  Deus  tuus  ipse  est 
ductor  tuus,  et  non  derelinquet  te. — 7.  Vocauitque  Moyses  losue,  et  dixit  ei 
coram  omni  Israel :  Confortare,  et  esto  robustus  :  tu  enim  introduces  populum 
istum  in  terrain,  quam  daturum  se  patribus  eorum  iurauit  Dominus,  et  tu  earn 
sorte  diuides. 
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8.  n  Drihten,  Ce  eowwer  latteow  is,  biC  mid  Ce  :  ne  forl»t  he  Ce 
na;  *  ne  ondraed  Cu  Ce,  ne  Cu  ne  forhta.     [fol.  136V,  ;n>/«re.] 

9.  "NVitodlice  Moyses  wnit  Cas  ae  n  sealde  hi  5am  sacerdmn,  Louies 
benruuiu,  i  ealluin  Israhela  ealdrum, 

10.  T  cwseC  to  him  : 

11.  ponne  call    Ismhela   fole   togaedere   sy,   Conne    raede  ge  Cas 
word   Cisse   ae   beforau    him,    Caet   hi   gehyron,    (12)  T   leornion,   n 
ondraedon   Drihten    eowerne   God,  i  healdon  n  gefyllon   ealle   Cisse 
83  wiird. 

14.  T  Drihten   cwaeC    to    Moyso  :  Nu  synd   Cines  deuces   dagas 
gehende ;  clypa  losue  T  standaC  on  Caere  halgau  stowe,  Cast  ic  spece 
wiC  hine.     [Picture,  fol.  137E.]     Moyses  n  losue  foron  n  stodou  on 
Caere  halgau  stowe. 

15.  n  Driliten  him  aetywde  on  genipi'  on  Caere  halgan  stowe  ingange. 

16.  T  Drihten  cwaeC  to  Moyse  :  Nu  Cu  scealt  restan  mid  pimim 
faederum,  n  pis  folc  arist  i  syngaS  T  f'olgao"  fremdtim  gotlum  on  8am 
lande  Se  hit  to  faerC  T  on  eardaS ;  Caer  hi  forlaetao"  me  i  doC  for  uaht 
Caat  wedd  Ce  ic  him  sealde. 

17.  i  min  yrre  arist  ougen  hi  on  8am  daege,  n  ic  forlaete  hi  T 
behyde  me  fram  him,  n  hi  beoC  fordone  ;  him  cumaft  to  ealle  yfelu  n 
geswencednyssa,  swa  Saet  hi  cweCatS  on  Cam  Caege  :  '5as  yfelu  synd 
becumen  on  us  for  Cam  Co  God  nys  mid  us. 

1  A  stroke  has  been  drawn  through  "na"  in  the  MS. 

8.  L.  eower  |  L.   lateow  ys  I!   9.  L.  Moises  I  L.  awrat  I  L.  liig  |  L.  Israela 
11.   L.  Israela  I  L.  aetgaedere  |  L.  sig  |  L.  geraeae  |  L.  hig  I  L.  geliirou  ||  12.  L. 
gefille    ||    14.   L.  Moise  I  L.    sint  |  L.    clipa  |  L.   sprece  |  L     Aloises    ||    15.    L. 
setiwde  ||  16.  L.  Moise  |  L.  laiidum  |  L  lug  ||  17.  L.  onrist  |  L.  hig1  |  L.  hig*  |  L. 
behide  |  L.  hig*  |  L.  yfela  |  L.  gesweucednessa  |  L.  hig4 1  L.  Fram  him  )>;is  yfelu  si  ml  [| 

8.  Et  Dominus  qui  ductor  eat  uester,  ipse  erit  tecum  :  non  derelinquet 
te :  noli  timere,  nee  paueax. — 9.  Suripsit  itaque  Moyses  legem  hanc,  et 
tradidit  earn  sacerdotibus  filiis  Leui  et  cunctis  seuioribus  Israel. — 10.  Prze- 
cepitque  eis,  dicens : — 11.  Conuenientibus  cunctis  ex  Israel,  leges  uerba  legis 
hums  coram  omni  Israel,  audientibus  eis, — 12.  Vt  audientes  discant,  et 
timeant  Dominutn  Deum  uestrum,  et  custodiant,  impleant  que  omnes  sermones 
legis  li u ins. — 14.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen  :  Ecce  prope  sunt  dies  mortis 
tuae  :  uoca  losue,  et  state  in  tabernaculo  testimonii,  ut  praecipiam  ei.  Abierunt 
ergo  Moyses  et  losue,  et  steterunt  in  tabernaculo  testimonii : — 15.  Apparuitque 
TXmiinus  in  columna  nubis,  quae  stetit  in  introitu  tabernaculi. — 16.  Dixitque 
Dominus  ad  Moysen :  Ecce  tu  donnios  cum  patribus  tuis,  et  populus  iate 
consurgens  fornicabitur  post  deos  alienos  in  terra,  ad  quam  ingreditur  ut 
habitet  in  ea :  ibi  derelinquet  me,  et  irritum  faciet  fu-ilus,  quod  pepigi  cum 
eo. — 17.  Et  irascetur  furor  meus  contra  eum  in  die  illo:  et  derelinquam  eum, 
et  abscondam  faciem  meam  ab  eo,  et  erit  in  deuorationeiu :  inuenient  eum 
omnia  mala  et  afflictiones,  ita  ut  dicat  in  illo  die:  Vere  quia  non  eat  Deus 
mecum,  inuenerunt  me  haec  mala. 
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18.  SoSlice   ic  me  behyde   on  Sam  daege  fram  him  for  ealluw 
<J?am  yfelum)1  Se  hi  dydon,  n  for  Sam  Se  hi  fyligdon  fremdum 
godum. 

19.  WritaS  nu  Sisne  cantic  i  laeraS  Israhela  beam,  Saet  hi  hyne 
gemyndelice  singon,  n  sy  me  Sis  leoS  to  tacne  gemang  Israhela  folce. 

20.  SoSlice  ic  hi  in  gelsede  on  Saet  land  Se  ic  foreswor   hyra 
faederum  ;  Saet  is  waestmbaere  laud  aegSer  ge  on  meolce  ge  on  hunige  ; 
n  Sonne  hi  etaS  i  f ulle  beoS  i  faette,  Jxmne  forlaetaS  hi  me  i  cyrraS  to 
fremdum  godum  -\  SeowiaS  him,  T  tellaS  min  wedd  for  naht. 

21.  SySSan  hi  gemetaS  manega  yfelu  ~\  geswencednyssa,  Sis  leoS 
him  andswaraS  for  gewitnysse  n  Saet  leoS  ne  adylegaS  nan  man  of 
Sines  ofsprincges  muSe ;  ic  wat  soSlice  Saes  folces  geSanc,  hwset  hi  to 
daeg  don  willaS,  aer  Sam  Se  ic  hi  in  gelaede  on  Saet  land  Se  ic  him 
behet.     [Picture,  fol.  137V.] 

22.  Moyses  wrat  <Sone>2  cantic  n  laerde  Israhela  folc, 

23.  ~\  bead  losue,  Nunys  suua,  ~i  cwaeS  :  Beo  strang  i  staSolfaest ; 
Su  gelaedst  Israhela  folc  on  Saet  land  Se  ic  him  behet,  ~[  ic  beo  mid  Se. 

24.  ^Efter   Sam  Se  Moyses  wrat  Sisse  ae  bebodu,  n  Sa  gefylde, 
(25)  he  bebead  Leuies  cynne,  Se  baeron  Sa  earce  Se  Drihtnes  wedd 
on  waes,  T  Sus  cwaeS  : 

1  Inserted  above  the  line  from  L.  in  the  late  (sixteenth-  to  seventeenth- 
century)  hand. 

2  Inserted  above  the  line  by  the  late  hand. 

18.  L.    hide  |  L.    for  eallum    pam   yfelum  |  L.    hig1  |  L.    didon  |  L.   hig2  | 
L.  filigdon  ||  19.  L.  writap  cow  nu  |  L.    Israela  |  L.    hig  |  L.   hine  |  L.  si  |  L. 
me  to  tacne  Jris  leoS  |  L.  Israela  ||  20.  L.   hig1  |  L.  Jiira  |  L.  ys  ]_  L.  meoluce  ' 
L.  hig2  ' 
L.  hig2 
gelaetst 
kynne  || 

18.  Ego  autem  abscondam  faciem  mcam  in  die  illo,  propter  onmia  mala,  quae 
fecit,  quia  secutus  est  deos  alienos. — 19.  Nunc  itaque  scribite  uobis  canticum 
istud,  et  docete  filios  Israel :  ut  memoriter  teneant,  et  ore  decantent,  et  sit  mini 
carmen  istud  pro  testimonio  inter  filios  Israel. — 20.  Introducam  enim  eum  in 
terram,  pro  qua  iuraui  patribus  eius,  lacte  et  nielle  manantem.  Cumque  comede- 
rint,  et  saturati  crassique  fuerint,  auertentur  ad  deos  alienos,  et  seruient  eis  : 
detrahentque  mihi,  etirritum  facient  pactum  meum. — 21.  Postquam  inuenerint 
eum  mala  multa  et  afflictiones,  respondebit  ei  canticum  istud  pro  testimonio, 
quod  nulla  delebit  obliuio  ex  ore  seminis  sui.  Scio  enim  cogitationes  eius, 
quae  facturus  sit  hodie,  antequam  introducam  eum  in  terram,  quam  ei  polli- 
citus  sum, — 22.  Scripsit  ergo  Moyses  canticum,  et  docuit  filios  Israel. — 
23.  Prsecepitque  Dominus  losue  filio  Nun,  et  ait:  Confortare,  et  esto 
robustus :  tu  enim  introduces  filios  Israel  in  terram,  quam  pollicitus  sum,  et 
ego  ero  tecum. — 24.  Postquam  ergo  scripsit  Moyses  uerba  legis  huius  in 
uolumine,  atque  compleuit: — 25.  Prsecepit  Leuitis,  qui  portabant  arcam 
foederis  Domini,  dicens : 


I  I' 
ll.  hig8  |  L.  cirraj>  [|  21.  L.  sij>pan  I  L.  hig1  |  L.  adiligaS  |  L.  ofspringes 
L.  hig8  ||  22.  L.  Moises  |  L.  Israela  ||  23.  L.  Nunis  |  L.  stapulfasst  j  L. 
L.  Israela  |  L.  mid  pe  setter  pa?n  ||  24.  L.  Moises  |  L.  gefilde  ||  25.  L. 
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26.  NimaS  ftas  boc  n  lecgao"  hi  be  fcsere  earcc  sidan,  So  Prilitnes 
wedd  on  is,  $set  lieo  sy  8aer  ongean  cow  to  gewitnysse. 

27.  Ic  can  eowcr  geflit  T  eowro  heanlheortnysse.     On  niinuin  life, 
$a  hwile  8e  ic  mid  eow  ferde,  aefrc  gc  fliton  ongean  Godd,  T  ge  do8 
miccle  swyfcor  sySSan  ic  dead  beo. 

28.  GegaderiaS  to  me  ealle  $a  betstborenan  on  eowrutn  cynne 
n  lareowas,  o"aet  lii  geliyron  mine  word,  i  ic  clypige  heofun  ~\  eorftan 
to  gewittnysse. 

29.  Ic  wat  ftaet  ge  unrihtlice  lybbaft  softer  minum  deatJo,  ~\  ge  sona 
forlsetao"  5a  o"incg  $e  ic  eow  bebead,  i  bccumaft  on  miccle  yfeln  on 
fcsere  ytemestan  tide,  tJonne  ge  unriht  wyrceao"  beforan  Drilitne  T  hine 
gremiaS  mid  eowrum  bandgeweorce. 

30.  Moyses  spaec  $as  word  beforan  Israhela  folcc  i  hi  fylde  08 
ende,  n  5us  cwseS  : 

CAP.   XXXII 

1.  GEHYRAO*  heofonas  8a  Singe  o"e  ic  spece,  i  gehyre  corSe  mine 
word. 

2.  Weaxe  min    lar  swa  ren  ;  flowe  min  spajc  swa  deaw  n  swa 
smylte  ren  T  swa  dropan  ofer  gaersa  ciSas,  (3)  for  6am  fto  ic  clypie 
Drihtnes  naman.     SyllaS  maDi8e  uruw  Gode. 


26.  L.  hig  I  L.  ys  |  L.  si  |  L.  ongen  ||  27.  L.  cowrc  |  L.  heardheortnisac 


ongen  |  L.  (loa  |  L.  micle  |  L.  swipor  ||  28.  L.  gegadriap  |  L.  chine  |  L.  hig 
gcliiron  |  L.  clipie  |  L.  heofon  |   L.  gewitnysse  ||  29.  L.  libbaft  |  L.  ping 


L.. 
L. 
L. 

micle  |  L.  yfele  |  L.  -\  on  |  L.  itemestan  |  L.  wirceap  |  L.  Drihtenne  |j  30.  L. 
Moises  |  L.  sprac  |  L.  Israela  |  L.  hig  |  L.  fyllde  ||  CAP.  XXXII.— 1.  L.  ge- 
hirap  *  |  L.  heofenas  |  L.  ping  |  L.  sprece  |  L.  gehire  |  L.  rain  H  2.  L.  spnuc  | 
L.  smilte  ||  3.  L.  clipie  |  L.  sillap  || 

*  [See  note  to  Deut.  xxix.  8.] 


26.  Tollite  librum  istum,  ct  ponite  euin  in  latere  area:  fifderis  lK>mini : 
ut  sit  ibi  contra  te  in  testiinonium. — 27.  Ego  enim  scio  contentionem  luam, 
et  ceruicein  t  uam  durissimam.  Adhuc  uiuente  me  et  ingrediente  uobittcum, 
semper  contentiose  egistis  contra  Dominum  :  quanto  magis  cum  mortuus 
fuero  ? — 28.  Congregate  ad  me  onmes  maiores  natu  per  tribus  uestraa, 
atque  doctores,  et  loquiir  audientibus  eis  sermones  istos,  et  inuocabo  contra 
cos  .  •  i  linn  et  terrani. — 29.  Noui  enim  qufnl  post  mortem  mcam  inique  agetis, 
et  declinabitis  cito  do  uia,  quam  pnecepi  uobis :  et  occurrent  uobis  mala  in 
extremo  tcmpore,  quindo  feceritis  malmn  in  conspectu  Domini,  ut  irritetis 
eum  per  opera  manuum  uestrarum. — 30.  Locutus  est  ergo  Moj-ses,  audiente 
uniuerso  co?tu  Israel,  uerba  carminis  huius,  et  ad  finein  usque  compleuit. 

CAP.  XXXII. — 1.  AfDiTK,  coeli,  quae  loquor,  audiat  terra  uerba  oris 
mei. — 2.  Concrescat  ut  plunia  doctrina  mea,  fluat  ut  roe  eloquium  meum, 
quasi  imber  super  herbam,  et  quasi  still.-. •  super  gramiua, — 3.  Quia  nomen 
Domini  inuocabo:  date  magnificentiain  Deo  nostro. 

O.  K.  HBPT.  B  B 
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4.  Codes  weorc  synd  fulfremede  i  ealle  his  wegas  synd  donias  ; 
Godd  is  getrywe,  butan  aelcere  unrihtwisnysse  rihtwise. 

5.  Him  syngodon  on  unrihtwisum  i  na  his  gecorenan  beam.     La 
yfele  encores  ! 

6.  AgyltsSu  Drihtne  Sas  fcincg,  stunt  folc  i  unwis?     Secge  ge, 
nis  he  eower  feeder,  Se  eow  ahte  i  worlite  i  gesceop? 

7.  Gemunao"  ealdra  daga  ;  geSenceao"  ealle  cneoressa  ;  axiao"  eowre 
faetleras  n  hi  cySaft  eow,  eowre  yldestan  i  hi  secgaS  eow. 

8.  (5a  se  hehsta  todselde  fceoda;  S^')1  he  ascyrede  Adames  beam, 
he  geset  folca  gemsero  aefter  Israhela  beavna  getele. 

9.  Drihtnes  dsel  waes  his  folc  n  Jacob  his  yrfeweardnyss. 

10.  He  funde  hit  on  westum  lande,  on  egeslicre  stowe  i  on  widnm 
westene  ;  he  laedde  hit  yinbutan  i  iaerde  i  heold  hi  swa  his  eagan 
seon. 

11.  Swa  earn   his   briddas    spseno"   to  flihte   i   ofer   hi   flicevao", 
swa  he  tobiaedde   his   feo"eru   n    nam    eower  cynryn  i  bser  on  his 
eaxhun. 

1  2.  Drill  ten  sylf  waes  eowwer  latteow  i  nses  [fol.  1  38R  ]  mid  him 
nan  fremde  god. 

13.  He  sette  hi  ofer  heali  land,  Sset  hi  seton  Sees  landes  wsestmas 
i  Saet  hi  sucon  hunig  of  stane  n  ele  of  6am  heard  us  tan  stane, 

1  MS.  Se. 

4.  L.  sint1  |  L.  fullfremede  |  L.  sint2  |  L.  God  |  L.  ys  |  L.  getreowe  |  L. 
1  butan  |  L.  relcre  |  L.  unrihtwisnisse  I  L.  rihtwis  ||  5.  L.  singodon  |  L.  on  deest  \ 
L.  unrihtwise  ||  6.  L.  agiltst  Jni  |  I/.  Drihtone  |  L.  J>ing  |  L.  eowre  ||  7.  L. 

8.  L.  J>a  he  ascirede  |  L.  Israela  |  L 
licere  |  L.  ynibeutan  |  L.  lierde  hig1 


.  .      .  .  .  . 

gef>encaf>  |  L.  hig1  |  L.  kyf>af>  |  L.  liig2    ||    8.  L.  J>a  he  ascirede  |  L.  Israela  |  L. 

£;t!ele   ||    9.  L.  yrfeweardnis  ||   10.  L.  egeslicere  |  L.  ynibeutan  |  L.  lierde  hig1  | 
.  hig*  ||  11.  L.  hig  I  L.  eowre    L.  kynren  |  L.  exhin  ||  12.  L.  silf  |  L.  hira  |  L. 


lateow   ||    13.  L.  liigi  |  L.  hig2 


L.  retun  |  L.  hig3 


4.  Dei  perfecta  sunt  opera,  eb  omnes  uiae  eius  iudicia :  Deus  fidelis  et 
absque  ulla  iniquitate,  iustus  et  rectus. — 5.  Peccauerunt  ei,  et  non  filii  eius 
in  sordibus :  generatio  praua  atque  peruersa. — 6.  Haeccine  reddis  Domino, 
popule  stulte  et  insipiens  ?  numquid  non  ipse  est  pater  tuus,  qui  possedit 
te,  et  fecit,  et  creauit  te  ? — 7.  Memento  dierum  antiquorum,  cogita  genera- 
tiones  singulas  ;  interroga  patrem  tuum,  et  annunciabit  tibi :  maiores  tuos, 
et  dicent  tibi. — 8.  Quando  diuidebat  Altissimus  gentes :  quando  separabat 
filios  Adam,  constituit  terminos  populorum  iuxta  numerum  filiorum  Israel. — 

9.  Pars  autem  Domini,  populus   eius  :    lacob   funiculus   hereditatis  eius. — 

10.  linn-nit  enin  in  terra  deserta,  in  loco  horroris,  et  uastse  solitudinis :  cir- 
cumduxit  eum,  et  docuit,  et  custodiuit  quasi  pupillam  oculi  sui. — 11.  Sicut 
aquila  prouocans  ad  uolandum  pullos  suos,  et  super  eos  uolitans,  expandit 
alas  suas,   et  assumpsit  eum,  atque  portauit  in  humeris  suis. — 12.  Dominus 
solus  dux  eius  fuit :  et  non  erat  cum  eo  Deus  alienus. — 13.   Constituit  eum 
super  excelsam  terrain :  ut  comederet  fructus  agrorum,  ut  sugeret  mel  de 
petra,  oleumque  de  saxo  durissimo. 
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(14)  buteran  of  hrySera  heorde  T  mcoluc  of  sceapun  niid  lamba  rysle 
i  ramma  of  Basanes  cynreue  n  buccan  T  hwaetes  smedeman.  i  hi 
druncon  hluttor  win. 

15.  Hi  waeron  gemsoste  n  wifcerodon  for  hyra  faetnysse;  hi  forleton 
God  heora  8cypj>eiHl  T  gewitou  fram  hyra  hahvendan  Gode. 

16.  Hi  gremedon  hine  mid  freindum  god u in. 

17.  Hi  offrodon  dooflum  n  na  Gode,  Sam  godum  8e  hi  ne  cuCon  ; 
niwe  comon,  So  hyra  faedcras  ne  wurfcodon. 

18.  Ge  forleton  God  o"e  eow  ge<strynde>,1  T  ge  forgeaton  Drill  ten 
eowwerne  scyppend. 

19.  fta  Drihten  Saet  geseah,  Sa  wearo"  he  yrre,  for  5am  o"e  his  suna 
i  his  dohtra  hine  gremedon. 

20.  ~\  he  cwaeo"  :  Ic  behyde  me  fram  him,  i  ic  besceawige  hyra 
endas ;  soo"lice  hit  is  ungeleafful  cynryn  -\  ungetrywo  beam. 

21.  Hi  me  tyrigdon  mid  hyra  idelgyldum,  i  ic  anyde  hi  ut  on 
fremde  folc  i  ic  hi  geswence  mid  dysgere  fceode. 

22.  Fyr  is  onaeled  on  minre  hatheortnysse  i  byrntJ  08  helle  endas 
T  fryt  land  mid  his  waestme  n  forbaemo"  duna  staSelas. 

23.  Ic  gegaderige  yfelu  ofer  lii  T  ic  afsestnige  mine  flana  on  him. 

1  MS.  gestyrde:  "strynde"  has  been  substituted  above  the  line  from  L.  by 
the  late  hand. 


L.  -\  ]»i:t   hig  drincon    ||     15.    L. 
L.   hira1  |  L.  scippend  j  L.  hira' 
18.   L.  gestrinde  |  L.  forgeton     L. 

L. 


14.  L.  hriprra  |  L.  lama  j  L.  kyureno 
hig  |  L.  wiperodun  I  L.  hira1  |  L.  fetnisse 
17.  L.  comun  |  L.  hira  |  L.  wurpodun  || 

eowerne  |  L.  scippend  ||  20.  L.  behide  |  L.  besceawie  j  L.  hira"  I  L.  ys 
ungeleaful  |  L.  cynren  I  L.  ungetreowe  \\  21.  L.  hig1  |  L.  tirigdon  |  L.  hira  j  L. 
idelgildum  |  L.  hig1  |  L.  lag*  |  L.  disgere  ||  22.  L.  ys  |  L.  hatheortniaae  || 
23.  L.  gegadrie  |  L.  hig  |  L.  afrestnie  || 

*  [See  note  to  Deut.  xxix.  8.] 

14.  Butyium  de  armento,  et  lac  dc  ouibus,  cum  adipe  agnorum,  et  arietum 
filiorum  Hasan  :  et  hircos  cum  medulla  tritici,  et  sanguinem  uuae  biberct 
meracissimum. — 15.  Incrassatus  est  dilectus,  et  recalcitraiiit :  incrassatus, 
impinguatus,  dilatatus,  dereliquit  Deum  factorem  suum,  et  recessit  a  Deo 
salutari  suo. — 16.  Prouocauerunt  eum  in  diis  alienis. — 17.  Immolauerunt 
dsemoniis  et  non  Deo,  diis,  quos  ignorabant :  noui  recentesque  uenerunt,  quos 
non  coluerunt  patres  eorum. — 18.  Deum,  qui  te  genuit,  dereliquisti,  et  oblitus 
es  Domini  creatoris  tui. — 19.  Vidit  Dominus,  et  ad  iracundiam  concitatus  est : 
quia  prouocauerunt  eum  filii  sui  et  h'liae. — 20.  Et  ait:  Abscondam  faciein 
nieam  ab  eis,  et  considerabo  nouissima  eorum  :  generatio  enim  peruersa  est, 
et  inlideles  h'lii. — 21.  Ipsi  me  prouocuuerunt  in  eo,  qui  non  erat  Deua,  et 
irritauerunt  in  uanitatibus  suis:  et  ego  prouocabo  eos  in  eo,  qui  non  eat 
populus,  et  in  gente  stulta  irritabo  illos. — 22.  Ignis  succensus  est  in  furore 
meo,  et  ardebit  usque  ad  inferni  nouissima :  deuorabitque  terrain  cum  genuine 
suo,  et  montium  fundamenta  comburet. — 23.  Congregabo  super  eos  mala,  et 
sagittas  meas  complebo  in  eis. 
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24.  Hi  beo$  mid  liungre  fornumene  i  fugelas  hi  fretaS  mid 
biterustan   slitincge;   ic   sende   wildeora    teS    on   hi    mid    wurinum 
T  naeddrum. 

25.  Vte  hi  reafoo"  swurd  i  inne  ege,  cniht  i  maedenu,  sucende  mid 
ealdum  men. 

26.  Ic  cwaeS  :  Hwger  synd  hi  ?  ic  gedo  Sset  hyra  gemynd  geswicS 
of  eallum  man  num. 

27.  T  for  hyra  feonda  yrre  ic  wandode,  $e  lees  Se   hyra  fynd 
ofermodegodon,  -\  cwsedon  :  Vre  hand  is  heah  i  ne  worhte  Drihten 
$as  Singe. 

28.  'Seod  is  bntan  geSeahte  i  butan  gleawnysse. 

29.  Ic  wisce  o"set  hi  wiston  i  undergeaton  i  foresceawodon  hyra 
ende, 

30.  Hit  an  man  drifS  Susend  i  twegen  aflymej?  tyn  Susendu?    Hu 
nis  hit  for  Sam  Se  hyra  God  hi  forlet  n  Drihton  hi  beleac  1 

31.  SoSlice  nis  lire  God  swylce  hyra  God  is,  i  ure  fynd   synd 
deman. 

32.  Hyra   wingeard   is   of   Sodomwara  winearde   n   of  Gomorra 
underbtirgum  ;  hyra  winberie  is  gealla  i  Saet  biteroste  clyster. 

33.  Heora  win  is  dracona  gealla  i  naeddrena  attor  unhalwendlic. 

34.  Hu  nseron  }?as  gesceapeu  mid  me  i  geinseglude  [fol.  138V]  on 
minnm  goldhordum  1 

24.  L.  big1  |  L.  hig2  |  L.  slitinge  |  L.  wildera  I  deora  *  tej>  |  L.  hig»  ||  25.  L. 
reafa)?  ||  26.  L.  sint  |  L.  hig  |  L.  hira  *  ||  27.  L.  hira1  |  L.  hira2  |  L.  ofermode- 
godun  I  L.  ys  |  L.  Jnng  ||  28.  L.  ys  |  L.  gleawniase  |[  29.  L.  hig  |  L.  hira  || 
30.  Tlie  scribe  of  L.  first  wrote  "an  man,"  but  "an  m"  has  been  erased,  leaving 
merely  "an"  |  L.  aflyrna]?!  L.  hira  |  L.  hig  |  L.  forlset  ||  31.  L.  swilce  |  L. 


hira  *  |  L.  ys  |  L.  sint 
|  L.  ys2  |i   33.  L.  hira 


L.  dema   ||    32.  L.  hira1  |  L.  wineard  |  L.  ys  |  L.  hira2  | 
L.  wines  |  L.  nnhalwendlice   ||   34.  L.  gesceapene  || 

*  See  note  to  Dent.  xxix.  8. 

24.  Consumentur  fame,  et  deuorabunt  eos  aues  morsu  amarissimo :  dentes 
hestiarum  immittam  in  eos,  atque  serpentium. — 25.  Foris  uastabit  eosgladius, 
et  intus  pauor,  iuuenem  simul  ac  uirginem,  lactentem  cum  homine  sene. — 

26.  Dixi:  Vbmam  sunt?- cessare  faciam  ex  hominibus  memoriam  eorum. — 

27.  Sed  propter  iram  inimicorum  distuli :  ne  forte  superbirent  hostes  eorum, 
et  dicerent :    Manus  nostra  excelsa,  et  non   Dominus,    fecit   hsec  omnia. — 

28.  Gens  absque  consilio  est,  et  sine  prudentia. — 29.   Vtinam  saperent,  et 
intelligerent,  ac  nouissima  prouiderent. — 30.    Quo  modo  persequatur   unus 
mille,  et  duo  fugent  decem  mill ia  ?  nonne  ideo,  quia  Deus  suus  uendidit  eos,  et 
Dominus  conclusit  illos  ? — 31.   Non  enim  est  Dcus  noster  ut  dii  eoruin :  et 
inimici  nostri  sunt  iudices. — 32.   De  uinea  Sodomorum,  uinea  eonim,  et  de 
suburbanis  Gomorrhae  ;  uua  eoruin  uua  fellis,  et  botri  amarissimi. — 33.  Fel 
draconum  uinum  eoruin,  et  uenenum  aspidum  insanabile. — 34.    Nonnc  haec 
coudita  sunt  apud  me,  et  signata  in  thesauris  meis  ? 
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35.  Seo  wracu  is  miu  n  ic  hit  agylde  on  tide,  Beet  liyra  fut  jetslide ; 
hyra  forwyrde  deeg  is  gehende. ;  T  J>as  Singe  eow  synd  gegearwode. 

36.  Drilitcn  demo"  his  folce  i  gemiltsao"  his  fceowum ;  he  gesyhC 
hi  geuntrumod  i  fca  belocenan  geteorodun  T  8a  lafa  synd  fornumene. 

37.  i  cweo'ao'  :  Hwaer  synd  hyra  godas  on  8am  hi  truwan  haefdou, 
(38)  of  Seera  offrunga  ge  aeton  ryslas  i  druncon  win  on  heora  ofrun- 
gum  1     Arison  nu  i  fylston  eow  set  nydftearfe. 

39.  GcseotS  fteet  ic  ana  eom  n   nis  nan  oj?er  god  butan  me ;   ic 
ofslea  i  ic  leete  libban ;  ic  ofslea  i  ic  hsele,  T  ne  maeg  nan  man  of 
minre  handa  ut  alynian. 

40.  Ic  h^e^bbe1  to  heofoue  mine  hand  n  ic  swerige  tJurh  mine 
swytSran,  n  ic  cweo"e  :  Ic  libbe  on  ecnysse. 

41.  Ic  gescyrpe  min  swurd  swa  ligette  n  min  hand   demo" ;  ic 
agylde  wrace  minuin  feondum  T  $am  fte  me  hatedon. 

42.  Ic  smyrige  mine  flan  on  blode,  T  min  swurd  fryt  flaesc. 

43.  Geblissiao"  heofonas  mid  him  T  arwurftion  liine  ealle  Godes 
englas;  ftooda  heriao"  his  folc,   for   8am   Se   he   wryco*    his   fleowas 
n  agylt  wrace  hyra  feondim,  T  Drihten  byt5  arfsest  his  folces  lande. 

44.  Moyses  i  losue,  Nunes  snnu,  nu  sprsecon  ealle  8as  word  to 
eallum  Israhela  folce. 

1  MS.  hjebbe. 

35.  L.  agilde  |  L.  hira1  |  L.  hira2  I  L.  forwirde  |  L.  js  \  L.  fing  |  L.  sint  || 
36.  L.  gesih£  |  L.  hig  |  L.  geteoredon  f  L.  sint  ||  37.  L.  aint  |  L.  hira  |  L.  hig  || 
38.  L.  offrunge  |  L.  aetun  |  L.  hira  *  |  L.  offrunge  ||  39.  L.  buton  |  L.  slea*  |  L. 
ut  alinian  ||  40.  L.  hebbe  |  L.  heofena  |  L.  swerie  |  L.  swiberan  |  L.  ecnisse  || 
41.  L.  gcscirpe  |  L.  agilde  ||  42.  L.  smirie  ||  43.  L.  heofenas  f  L.  for  fain  he  |  L. 
wricp  |  L.  agilt  |  L.  hira  |  L.  bi8  ||  44.  L.  Israela  || 

*  [See  note  to  Dent.  xxix.  8.] 

35.  Mea  est  ultio,  et  ego  retribuam  in  tempore,  ut  labatur  pes  eomm : 
iuxta  est  dies  perditionis,  et  adesse  festinant  tempera. — 36.  ludicabit  Dominus 
populum  suum,  et  in  seruis  suis  miserebitur :  uidebit  qudd  infirmata  sit 
nianiis,  et  clausi  quoque  defecerunt,  residuique  consumpti  aunt. — 37.  Et 
dicet :  Vbi  sunt  dii  eorum,  in  quibus  habebant  fiduciam  ? — 38.  De  quorum 
uictimis  comedebant  adipes,  et  bibebant  uinum  libaminum  ?  surgant,  et 
opitulentur  uobis,  et  in  necessitate  uos  protegant. — 39.  Videte  qudd  ego  sim 
solus,  et  non  sit  alius  Deus  praeter  me:  ego  occidam,  et  ego  uiuere  faciam: 
percutiam,  et  ego  sanabo,  et  non  est  qui  de  manu  mea  possit  eruere. — 
40.  Leuabo  ad  coelum  manum  ineam,  et  dicam  :  Viuo  ego  in  aeternum. — 41.  Si 
acuero,  ut  fulgur,  gladium  meum,  et  arripuorit  iudicium  manus  mea:  reddam 
ultionem  hostibus  meis,  et  his  qui  oderunt  me  retribuam. — 42.  Inebriabo 
sagittas  meas  sanguine,  et  gladius  meus  deuorabit  carnes,  de  cruore  occisorum, 
et  de  captiuitate,  nudati  inimicorum  capitis. — 43.  Laudate,  gentcs,  populum 
eius,  quia  sanguinem  seruorum  suorum  ulciscetur:  et  uindictam  retribuet  in 
hostes  eorum,  et  propitius  erit  terrse  populi  sui. — 44.  Venit  ergo  Mpyses,  et 
locutus  est  omnia  ueroa  cantici  huius  in  auribus  populi,  ipse  et  losue  Hlius  Nun. 
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46.  n  cwaedon  :  Healda]?  ealle  Sas  word  Se  ic  eow  to  daeg  bebeode, 
-\  beo<cif>aS  1  Sa  eowrum  bearnum  to  healdenne  ~\  to  donne, 

47.  For  8am  ne  synd  hi  eow  on  idel  beboden,  ac  Saet  ge  libbon 
Surh  hine  i  J?urhwunion  lange  tid  i    doS  Sa  ]?ingc  on  Sam  lande  Se 
ge  in  faraj?  to  agenne,  J?one  <ge>  2  ofer  lordane  <fara]?>.2     [Picture, 
fol.  139K.] 

48.  Drihten  waes  Sa  sprecende  to  Moyse,  Sus  cweSende  : 

49.  Astih  to  me  on  Sisne  munt  Abarim,  se  is  on  Nebo  dune,  on 
5am  lande  Moab  ongean  lericho,  n  geseoh  Chanaan  land  Se  ic  forgyfe 
Israhela  bearnum  to  agenne,  i  swelt  on  Sam  muute. 

50.  T  Su  byst  geSeodd  to  Sinum  folcum,  swa  swa  Aaron,  Sin 
broSor,  waes  dead  on  Saere  dune  Or,  n  waes  gelogod  to  his  folcum. 

51.  For  Sam  Se  gyt  agylton  aetforan  me  on  Israhela  bearna  middan 
set  Saes  wiSersaeces  waeterum  on  Chades  on  Sam  westene  Sin,  n  ge  ne 
wurSodon  me  onmang  Israhela  bearnum. 

52.  Su  scealt  geseon  Saet  land  T  Su  ne  cymst  Saeron. 


CAP.  XXXIII 

1.  MOYSES  Sa  gebletsode  aer  his  deaSe  Israhela  beam,  Sa  twelf 
maegSa,  aelce  mid  syndrigre  bletsunge. 

1  MS.  beo^aS.  2  Added  in  the  late  hand. 


46.  L.  nu  to  dseg  |  L.  beodaS  |  L.  J>a  word  ||  47.  L.  sint  |  L.  hig  |  L. 
wunion  |  L.  don  |  L.  f>ing  |  L.  Jwnne  |  L.  ge  ofer  lordane  faratJ  ||  48.  L.  Moise  [| 
49.  L.  )>e  ys  |  L.  forgife  ||  50.  L.  bist  |  L.  gej>eod  |  L.  broj>ur  ||  51.  L.  git  ||  L. 
agilton  |  L.  bearnu?»  |  L.  wurSedon  ||  CAP.  XXXIII. — 1.  L.  sindrigre  || 


46.  Et  dixit  ad  eos :  Ponite  corda  uestra  in  omnia  uerba,  quse  ego 
testificor  uobis  hodie :  ut  mandetis  ea  filiis  uestris  custodire  et  facere : — 
47.  Quia  non  incassum  praecepta  sunt  uobis,  sed  ut  singuli  in  eis  uiuerent : 
quae  facientes  longo  perseueretis  tempore  in  terra,  ad  quam,  lordane  trans- 
misso,  ingredimini  possidendam. — 48.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  in 
eadem  die,  dicens : — 49.  Ascende  in  montem  istum  Abarim,  in  montem  Nebo, 
qui  est  in  terra  Moab  contra  lericho :  et  uide  terram  Chanaan,  quam  ego 
tradam  filiis  Israel  obtinendam,  et  morere  in  monte. — 50.  Et  iungeris  populis 
tuis,  sicut  mortuus  est  Aaron  frater  tuus  in  monte  Hor,  et  appositus  populis 
suis: — 51.  Quia  praeuaricati  estis  contra  me  in  medio  filiorum  Israel  ad  Aquas 
contradictionis  in  Cades  deserti  Sin :  et  non  sanctificastis  me  inter  filios 
Israel. — 52.  E  contra  uidebis  terram,  et  non  ingredieris  in  earn,  quam  ego 
dabo  filiis  Israel. 

CAP.  XXXIII. — 1.  HA:C  est  benedictio,  qua  benedixit  Moyses,  homo  Dei, 
filiis  Israel  ante  mortem  suam  : 
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CAP.  XXXIV 

1.  n  ASTAH  sySfcan  uppan  fcone  munt  Nebo,  on  Fasgan  cnaep, 
ongean  Sa  buruli  lericho;  T  Drihten  him  aeteowde  call  Galaad  land 
08  Dan,  (2)  T  call  Neptalim  land,  i  Effraim,  n  Mannasen,  n  eall  Saet 
land  oo"  $a  ytemestan  s»,  (3)  T  Sono  suo\lael  i  Sa  rumnysse  lericho 
feldes  n  pa</>intreowa  x  by  rig  oS  Segor. 

4.  Drihten  cwaeo"  Sa  to  him :  Dis  is  Seat  land  t5e  ic  behet  Abra- 
hame  n  Isaace  i  lacobe,  Sus  cweSende  :  Sinum  ofsprincge  ic  forgyfe 
o"is  land.     Du  hit  gesawe  nu  ftinum  caguin  i  $u  nc  faerst  ftaeron. 

5.  Moyses  o"a,  Godes  Scow,  waes  Seer  dead  on  Moab  lande,  swa  swa 
Drihten  wolde. 

6.  i   he   bebyrigde  hine   on   tJaere   dene    Moablande<*>2   ongean 
Phogor;  n  nyste  nan  man  his  byrgenne  08  6isne  andweardan  daeg. 

7.  Hundtwelftig  geai-a  wees  Moyses,  8a  8a  ho  gewat,  i  his  eagan 
ne  inistodon  ne  his  te8  no  wagodon. 

8.  -\  Israhela  beam  hine  beweopon  Sritig  daga  on  Moabes  felduni, 
1  8a  heofungdagas  waeron  8a  gefyllede  5e  hi  Moysen  bemsandon. 

9.  So^lice  losue,  Nunes  sunu,  woar3  gefylled  mid  wisdomes  gaste, 
for  San  Se  Moyses  sette  his  handa  uppan  hine,  n  Israhela  beam  him 
gehyrsumodon,  i  dydon  swa  swa  Drihten  bebead  Moyse. 

1  MS.  pamtreowa.  *  MS.  -laude. 

CAP.  XXXIV.— 1.  L.siJ>J>an  I  L.  bnrh  |  L.seteowode  ||  "2.  L.  Mannassen  |  L. 
itcmistan  ||  3.  L.  rumnisse  |  L.  palmtreowa  |  L.  birig  '  4.  L.  ofapringe  I  L.  forgife 
|]  5.  L.  peowa  |  L.  Drihten  heb  [|  6.  L.  gebirgde  |  L.  -lande  |  L.  niste  |  L.  birgene  | 
L.  andvrerdan  \\  7.  L.  Moises  |  L.  mistredon  |  L.  wagedon  ||  8.  L.  hig  |  L. 
Moisen  ||  9.  L.  gefilled  |  L.  Moises  |  L.  gehyrsumodon  ~\  daunt  [Note. — "didon  " 
has  been  deleted  in  L.,  and  " gehirsumedon  "  \oriUen  in  above  in  the  late  hand}  \ 
L.  didon  |  L.  him  bebead  || 

CAP.  XXXIV. — ASCENDIT  ergo  Moyses  super  montem  Nebo,  in  uerticem 
Phasga,  contra  lericho :  ostenditxjue  ei  Dominus  omnem  terram  Galaad  ust{ue 
Dan, — 2.  Et  uniuersum  Nepthali,  terramque  Ephraim  et  Maiiasse,  et  omnem 
terrain  luda  usque  ad  mare  uouissimum, — 3.  Et  australem  partem,  et  lati- 
tudinem  campi  lericho  ciuitatis  palmarum  usque  Segor. — 1.  Dixitque  Dominus 
ad  eum  :  Haec  est  terra,  pro  qua  iuraui  Abraham,  Isaac,  et  lacob,  dicens  : 
Semini  tuo  dabo  earn.  Vidisti  earn  oculis  tuis,  et  non  transibis  ad  illam. — 5. 
Mortuusque  est  ibi  Moyses  seruus  Domini,  in  terra  Moab,  iubente  Domino  : 
6.  Et  sepeliuit  eum  in  ualle  terrae  Moab  contra  Phogor  :  et  non  cognouit  homo 
sepulchrum  eius  usque  in  praesentem  diem. — 7.  Moyses  centum  et  uiginti 
annorum  erat  quando  mortuus  est  :  non  caligauit  ocufus  eius,  nee  dentes  illius 
moti  sunt. — 8.  Fleueruntque  eum  filii  Israel  in  campestribus  Moab  triginta 
diebus  :  et  completi  sunt  dies  planctus  lugentium  Moysen. — 9.  Io«ue  uero 
filius  Nun  repletus  est  spiritu  sapientiae,  quia  Moyses  posuit  super  eum  manuB 
suas.  Et  obedierunt  ei  filii  Israel,  feceruntque  sicut  prsecepit  Dominut 
Moj'si. 
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10.  Ne  arns  sySSnn  nan  witega  on  Israhela  Seode  swylce  Moyses 
waes,  Se  Drib  ten  cufte  of  ansyne  to  ansyne,  (11)  on  eallum  tacnum  i 
forebeacuuni  Se  God  sende  Suvh  hine,  Saet  he  worhte  on  Egypta  lande 
Pharaone  n  eallum  his  folce,  i  eallum  his  lande,  (12)  n  ealle  fca 
strangan  niihta  i  Sa  miclan  wundra,  J?o  Moyses  worhte  setforan 
Israhela  folce. 

10.  L.  siJ>J>an  |  L.  swilce  I  L.  Aloises  |  L.  ansiue  to  ausine  ||  11.  L.  Egipta  |] 
12.  L.  mieclan  |  L.  Moises  |  L.  Israela. 

10.  Et  non  surrexit  ultra  propheta  in  Israel  sicut  Moyses,  quern  nosset 
Dominus  facie  ad  faciem, — 11.  In  omnibus  signis  atque  portends,  quae 
inisit  per  eum,  ut  faceret  in  terra  ^Egypti  Pharaoni,  et  omnibus  seruis  eius, 
uniuersaeque  terraa  illius, — 12.  Et  cunctam  manum  robustam,  magnaque 
mirabilia,  quss  fecit  Moyses  coram  uniuerso  Israel. 


JOSHUA 

Incijrit  liber  losue.1 
(foil.  139V,  140R— pictures) 

CAP.  I 

1.  [foL  140V.]    HIT  wses  geworden  after  Moyses  foiSsiSe,  Drihtncs 
Seowan,  Saet  Drihten  spree  to  losuc,  Xunes  suua,  n  cwaeS  him  to  : 

2.  Moyses,  min    Seowa,  forSferde;    aris   nu  i  far  ofer   Sas   ea 
lordanen,  Su  i  eal  Sis  folc  mid  Se,  to  Sain  lande  Se  ic  forgyfe  Israhela 
hearnum. 

3.  Eal  Saet  rymet  Se  eower  folswaSuon  bestaeppaS,  ic  eow  forgyfe. 
swa  swa  ic  spraec  to  Moyso, 

4.  Fram  Sam  westene  n  fram  Libano  oS  Sa  iniclan  ea  Eufraten, 
call  ESea  land  otS  Sa  miclan  see  ongeau  sunnan  setlgang  IjeotJ  eowre 
geinseru. 

5.  Ne  m»g  eow  nan  Singe  wiSstandan  on  eallum  dagum  Sines 
lifes ;  swa  swa  ic  wse-s  mid  Moyse,  swa  ic  beo  eac  mid  Se,  T  ic  Se  ne 
forlgete. 

1  From  the  margin  of  L. 

IOSCK.  CAP.  I.  1. — L.  geworden  deal  \  L.  Drilitnes  fteowan,  «a-t  daunt  \\ 
2.  L.  J>u  nu  |  L.  eall  |  L.  forgife  ||  3.  L.  call  |  L.  besta'i*  |  L.  forgife  |  L.  Moise  jj 
4.  L.  micclan1  |  L.  J>fet  Etnea  |  L.  micclaii2  ||  5.  L.  )>ing  |  L.  on  deeat  \  L. 
Moise  || 

LIBEK 
IOSVE, 

CAPVT  PRIMVM 

1.  ET  factum  eat  post  mortem  Moysi  serui  Domini,  ut  loqueretur  Dominus 
ad  losue  filium  Nun,  et  diceret  ei : — 2.  Moyses  seruus  meus  mortuus  est : 
surge,  et  transi  lonlanem  istum  tu,  et  omnis  populus  tecuni,  in  terram, 
quain  ego  dabo  filiis  Israel. — 3.  Omnem  locum,  quern  calcauerit  ueati- 
gium  pedis  uestri,  uobis  tradam,  sicut  locutus  sum  Moysi. — 4.  A  deserto 
et  Libano  usque  ad  fluuium  magnum  Euphraten,  omnia  terra  Hethaeorum 
usque  ad  mare  magnum  contra  solis  occasum  erit  terminus  uester. — 6. 
Nullus  poterit  uobis  resistere  cunctis  diebus  uit»  tuae  :  sieut  fui 
cum  Moyse,  ita  ero  tecum  :  non  derelinquam  te. 

377 


378  Old  English  Heptateuch,  [r.,  ir. 

6.  Beo  flu  nu  gestrangod  n  ellenrof ;  sofllice  flu  dselst  mid  hlote 
flisum  folce  fleet  land  fle  ic  beliet  flinum  feederum. 

7.  Beo  flu  gestrangod  i  swyfle   ellenrof,  fleet   flu   mid  weorcum 
gefylle  fla  ae  fle  Moyses,  min  fleowa,  fle  behead  ;  no  flu  ne  gebuli  frain 
fleere  ae  on  fla  swyflran  healfe  ne  on  fla  wynstran,  fleet  flu  ongyte  ealle 
fla  flingc  fle  flu  dest. 

9.  Ic  fle  bebeode  fleet  flu  beo  gestrangod  i  ellenrof  ;  ne  ondrsed  flu 
fle,  for  flan  fle  ic,  flin  Drihten  T  flin  God,  beo  mid  fle  on  eallum'  flam 
fle  flu  to  faerst. 

10.  Hweet  fla  losue  hot  flset  folc  (11)  hi  gearcian  to  flam  earde  to 
farenne,  swa  swa  se  JLlmihtiga  wolde. 

16.  n  fleet  folc  him  behet  (17)  fleet  hi  him  gehyrsumian  woldon  on 
eallum  his  heesum,  swa  swa  hig  gehyrsumodon  Moyse  ;  hi  beedon  fla 
georne  :  Beo  huru  Godd  mid  fle,  swa  swa  he  wees  mid  Moyse, 

18.  n  se  man  fle  wiflcwyfl  flinum  bebodum  ahwar,  beo  he  deafles 
scyldig:  beo  flu  huru  gehyrt  n  hicg  flegenlice.  [Picture,  fol.  141R.] 

CAP.  II 

1.  IOSUE  fla  sona  asende  twegen  sceaweras  digellice  of  Sathin,  T 
het  sceawian  fleet  land  n  fla  buruh  lericho,  hu  heo  geworht  waere. 
Hi  ferdon  fla  T  comon  to  anre  myltistran  huse  (heo  wees  Eaab 
gehaten)  n  gereston  hi  fleer.  [Picture.] 

6-7.  L.  soSlice  —  ~\  swySe  ellenrof  desunt  *  \  L.  gefille  |  L.  ealle  pa,  x  \ 
L.  Moises  |  L.  swij>ran  |  L.  ongite  |  L.  J>ing  ||  11.  L.  hig  |  L.  faranne  || 
17.  L.  higi  |  L.  gehirsumian  |  L.  geliirsiimodon  |  L.  hig3  |  L.  God  ||  18.  L. 
wiScwiS  |  L.  scildig  ||  CAP.  II.— 1.  L.  burh  |  L.  Hiericho  |  L.  boworht  |  L. 
hig1  |  L  miltistran  |  L.  seo  |  L.  hig2  || 

*  They  have  been  inserted  from  MS.  B.  in  a  sixteenth-  to  seventeenth- 
century  hand. 

6.  Confortare,  et  esto  robustus  :  tu  enim  sorte  diuides  populo  huic  terram, 
pro  qua  iuraui  patribus  suis,  ut  traderem  earn  illis. — 7.  Confortare  igitur,  et 
esto  robustus  ualde,  ut  custodias,  et  facias  omnem  legem,  quam  praecepit 
tibi  Moyses  seruus  meus  :  ne  declines  ab  ea  ad  dexteram  uel  ad  sinistram, 
ut  intelligas  cnncta  quae  agis. — 9.  Ecce  praecipio  tibi,  confortare,  et  esto 
robustus.  Noli  raetuere,  et  noli  timere :  quoniam  tecum  est  Dominus  Deus 
tuus  in  omnibus  ad  qusecumque  perrexeris. — 10.  Prsecepitque  losue  principibus 
populi,  dicens : — 11.  Prseparate  uobis  cibaria  :  quoniam  intrabitis  ad  possi- 
dendam  terram,  quam  Dominus  Deus  uester  daturus  est  uobis. — 16.  Respon- 
deruntque  ad  losue,  atque  dixerunt : — 17.  Sicut  obediuimus  in  cunctis  Moysi, 
ita  obediemus  et  tibi :  tantum  sit  Dominus  Deus  tuus  tecum,  sicut  fuit  cum 
Moyse. — 18.  Qui  contradixerit  ori  tuo,  et  non  obedierit  cunctis  sermonibus, 
quos  praeceperis  ei,  moriatur  :  tu  tantum  confortare,  et  uiriliter  age. 

CAP.  II. — 1.  MISIT  igitur  losue  de  Setim  duos  uiros  exploratores  in 
abscondito  :  et  dixit  eis  :  Ite,  et  considerate  terram,  urbemque  lericho.  Qui 
pergentes  ingressi  sunt  domum  muMeris  meretricis,  nomine  Rahab,  et 
quieuerunt  apud  earn. 
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2.  Da  wear?  8am  cyningo  gecydd  geot  gaer  conion  sceaweras  of 
Israhela  bcarnum,  gaet  hi  ga  burh  sceawodon,  (3)  T  scnde  to  Raab  T 
liet  ga  sccaweras  agyfan. 

4-6  Ac  heo  heefde  hi  behydd,  ser  liyre  seo  haes  to  come,  on  liyre 
upflora,  n  geandwyrde  gus  :  Ic  andytto  g«t  hi  conion  to  me,  ac  ic  nex 
cuge  lieora  faor,  n  hi  union  on  aefnunge  ut  of  gissere  byrig,  mid  gam 
ge  ga  burhgata  belocenc  wurdon  ;  ef<*>ta)? l  nit  ardlice  1  ge  hi  ofridag. 
[Picture.] 

7.  Hi  ga  sona  sefter  ridon  idelum  faerelde. 

8.  ~\  gaet  wif  ga  spraec  to  5am  behyddum  werum  : 

9.  Ic  wat  nu  to  sogan  gaet  God  eow  sylg  gisne  card  ;  witodlico 
sower  ege  is  on  us  becumen,  i  Sis  folc  is  goyrged  n  ormod  ongean 
eow. 

10.  We  gehyrdon  gaet  Drihten  adrigde  ga  Readan  Sac,  ga  ga  ge 
ferdon  fram  Egypta  lande,  [fol.  141VJ  n  hu  ge  ofslogon  syggan  twegen 
cyningas,  Seon  n  Og, 

11.  1  aswearc  ure  moil,  n  ure  gast  forhtode  to  eowrum  infaerolde ; 
eower  Drihten  is  soglice  sog  God  on  heofonum  i  on  eorSan,  ge  ealle 
gingc  gewylt. 

12.  Sweriag  me  nu  Surh  Drihten  gaet  ge  don  eft  wig  me  swylce 
mildheortnysse   swa   ic  ma2code  wig  eow,  i  syllag    me   sum   tacn, 

1  "  a  "  is  supplied  above  the  line.  a 

1  A  second  "  a  "  has  been  added  above  the  line  :  "  maAcode  "  (sic  /). 


2.  L. 

gekyd  | 

L.  Israela 

L.  hig  || 

3. 

L.  agifan 

||  4-6.  L.  hig1 

L.  behid 

L 

hire1 

L. 

hire*  1 

L.  andette 

L.  hig* 

IL. 

hira  |  L. 

hig3  |  L. 

birig 

L.  efsta« 

L 

hi«*  I 

7.  L.  hig 

._    1    T       1?  — 

||   8.  L.  behiddum 

1  9 

.  L.  soj>on 

1  k.  ys 

L.  geirged 

10.  L. 

1    T      _ 

gehirdon  |  L.  Egipta  |  L.  siSSan  |  L,  eynegas  ||   11.  L.  ys  f  L.  heofenum  |  L.  on 
eorSau  neoj>an  |  L.  ping  ||  12.  L.  swilce  |  L.  mildheortnisse  || 

2.  Nunciatumque  est  regi  lericho :  Eece  uiri  ingressi  sunt  hue  de  filiis 
Israel,  ut  explorarent  terrain. — 3.  ^Tisitquc  rex  lericho  ad  Rahab  dicens  : 
Educ  uiros,  exploratores  quippe  sunt. — 4.  Mulier  ait  :  Fateor,  uenerunt  ad 
me,  sed  nesciebam  unde  essent : — 5.  Cumque  porta  clauderetur  in  tenebria, 
et  illi  pariter  exierunt,  nescio  qui>  abierunt :  persequimini  cito,  et  compre- 
hendetis  eos. — 6.  Ipsa  auteni  fecit  ascendere  uiros  in  solarium  domus  su», 
operuitquo  eos. — 7.  Hi  auteni,  qui  missi  fuerant,  secuti  sunt  eos. — 8.  Et 
ecce  mulier  ascendit  ad  eos,  qui  latebant,  et  ait : — 9.  Noui  quod  Dominua 
tradiderit  uobis  terram  :  etenim  irruit  in  nos  terror  uester,  et  elanguerunt 
omnes  habitatores  terrae. — 10.  Audiuimus  quotl  siccauerit  Dominus  aquas 
Maris  Rubri  quando  egressi  est  is  ex  ^Egypto  :  et  quod  interfecistis  Sehon  et 
Og. — 11.  Et  pertimuimus,  et  elanguit  cor  nostrum,  nee  remansit  in  nobis 
spirit  us  ad  introitum  uestrum  :  Dominus  enim  Deus  uester,  ipse  est  Deus  in 
ccelo  sursum,  et  in  terra  deorsum. — 12.  Nunc  ergo  iurate  mihi  per  Dominum, 
ut  quomodo  ego  misericordiam  feci  uobiscum,  ita  et  uos  faciatis  cum  domo 
patris  inei :  detisque  mihi  uerum  signuni, 
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(13)  Saet  ic  sylf  beo  gehealden,  i  min  feeder,  i  modor  i  mine  gebroSra, 
n  Sa  Se  us  to  lociaS,  alysaS  fram  deaSe. 

14.  t$a  ciiihtas  hyre  andwyrdon  n  raid  aSe  hyre  beheton  :  Donne 
ure  Drihten  us  forgyfS  Sisne  card  to  gewealde,  we  cySaS  mildheort- 
nysse  on  Se. 

15.  Witodlice  hire  hus  waes  on  Sam  wealle  faest,  T  heo  let  hi  ut 
mid  anum  langau  rape  Surh  Saes  buses  eahSirl  ofer  Sone  weal. 

16.  T  cwaeS  :  FaraS  eow  nu  waerlice  n  gewendaS    to   muntum  T 
lutiaS  Saer  Sry  dagas,  Se  laes  Se  eow  gemetoii,  Sa  Se  eow  aefter  ridon, 
T  efstaS  sySSan  aweg. 

17.  Hi  cwaedon  to  'Sam  wife  :  We  beoS  unscyldige  wiS  Se,  (18) 
Sonne  we  to  Sisum  lande  becumaS,  gyf  Su  laetst  Sisne  rap  hangian  on 
Sam  ehSyrle,  Saer  Su  us  ut   alele,  T  gelangast  to  Se  Sine  leofostan 
frynd,  faeder  i  modor  ~\  Sine  magas,  in  to  Se. 

19.  n  locebwa  ut  gauge,  liege  he  ofslngen,  T  se  Se  on  Sam  huse 
beo,  haebbe  friS  mid  Se. 

20.  i  gyf  Su  abarast  ure  sprsece,1  we  ne  beoS  forsworene. 

21.  Saet  wif  him  cwaeS    to  :    Eower   cwyde  stande  !      [Picture, 
fol  142  R.] 

22.  Hi   efston   Sa  aweg,  swa  Saet  wif   hi  laerde,  (23)  i   comon 
to  losue  ~\  cyddon  him  eal  Sis. 

24.  Hi  saedon  him  :  To  soSan  us  sylS  Drihten  Sis  land  ;  ealle 
syud  geyrgede,  Se  eardiaS  on  Sisum  lande. 

1  Possibly  "sprace,"  but  there  seems  to  be  a  trace  of  the  curl  of  "se." 


14.  L.  hire  |  L.  anrfwirdon  |  L.  hyre2  deest  \  L.  forgitS  I  L.  kySaS  |  L.  mild- 
heortnisse  ||  15.  L.  hig  |  L.  langu?n  |  L.  egj>yrl  |  L.  weall  ||  16.  L.  sif>J>an  |l 
17.  L  hig  I  L.  unscildige  ||  18.  L.  cumaS  |  L.  gif  ||  19.  L.  locahwa  ||  20.  L.  gif  [| 
21.  L.  cwide  ||  22.  L.  hig1  |  L.  hig2  |]  23.  L.  kyddon  |  L.  eall  ||  24.  L.  hig  || 

13.  Vt  saluetis  patrem  meum  et  matrem,  fratres  ac  sorores  meas,  et  omnia 
quae  illorum  sunt,  et  eruatis  animas  nostras  a  morte.  —  14.  Qui  responderunt 
ei  :  Anima  nostra  sit  pro  uobis  in  mortem,  si  tainen  non  prodideris  nos, 
cumque  tradiderit  nobis  Dominus  terram,  faciemus  in  te  misericordiam  et 
ueritatem.  —  15.  Demisit  ergo  eos  per  funem  de  fenestra  :  domus  enim  eius 
haerebat  muro.  —  16.  Dixitque  ad  eos  :  Ad  montana  conscendite,  ne  forte 
occurrant  uobis  reuertentes  :  ibique  latitate  tribus  diebus,  donee  redeant,  et 
sic  ibitis  per  uiam  uestram.  —  17.  Qui  dixerunt  ad  earn  :  Innoxii  erimus  a  iura- 
mento  hoc,  quo  adiurasti  nos,  —  18.  Si  ingredientibus  nobis  terram,  signum 
fuerit  funiculus  iste,  et  ligaueris  eum  in  fenestra,  per  quam  demisisti  nos  : 
et  patrem  tuum  ac  matrem,  et  omnem  cognationem  tuam,  congregaueris 
in  domum  tuam.  —  19.  Qui  ostium  domus  tuae  egressus  fuerit,  sanguis  ipsius 
erit  in  caput  eius.  —  Cunctorum  autem  sanguis,  qui  tecum  in  domo  fuerint, 
redundabit  in  caput  nostrum,  si  eos  aliquis  tetigerif.  —  20.  Quod  si  nos  prodere 
uolueris,  et  sermonem  istum  proferre  in  medium,  erimus  mundi  ab  hoc  iura- 
mento.  —  21.  Et  ilia  respondit  :  Sicut  locuti  estis,  ita  fiat.  —  22.  Illi  uero 
ambulantes,  —  23.  Venerunt  ad  losue  filium  Nun,  narraueruntque  ei  omnia 
quae  acciderant  sibi,  —  24.  Atque  dixerunt  :  Tradidit  Dominus  omnem  terram 
hanc  in  manus  nostras,  et  timore  prostrati  sunt  cu'ncti  habitatores  eius. 
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CAP.   Ill 

J.  IOSUE  8a  aras  hra8e  on  8aerc  nilite,  T  astyrode  liis  fyrdwic  for8 
to  lordanen,  n  wicode  8reo  niht  wi8  8a  ca  on  anbidunge. 

2.  -\  scude  8a  bydelas,  (3)  i  bead  eallum  8am  here  :  ftonne  man 
eowres  Codes  earce  styra8  mid  8am  gangendum  baermannum  of  Leuies 
cyune,  n  ge  ne  cunnon  8one  weg,  folgia8  eow  feorran  8aere  earce,  (4) 
n  nan  man  no  genealaece  neah  8am  arce. 

5.  n  beo8   gehalgode;    betwux  eow  Drihten    wyrc8    wundra   to 
mergen. 

6.  ~\  he  cwae8  to  8am  sacerdum  :  Nima8  8is  Codes  serin  T  ga8 
aetforan  8am  folce  :  n  8a  sacerdas  dydon  swa  swa  losue  hi  het. 

7.  T  Drihten  cwse8    to   losue  :    Nu   to  daeg   ic  ongynne   8e   to 
maersigenne  aetforan  Israhela   bearnum,  8aot  hi  inagon  witan  8aet  ic 
wille  mid  8e  beon,  swa  swa  ic  mid  Moyse  wees. 

8.  T  8u  gewissa8a  sacerdas,  8a  J?e  8aet  serin  bera8,  8aet  hi  gebidon 
on  8aere  ea. 

9.  losue  8a  clyix>dc,  n  cwae8  to  8am  folce  : 

10.  Be  8am  ge  inagon  witan  8aet  Cod  wuna8  betwux  cow,  n  8a 
hae8enan  todraefS,  80  nu  habba8  8isne  eard  on  eowro  gesyh8e,  (13) 
for  8an  Jordan,  seo  ea,  aetstent  on  hyre  rync  ;  swa  8aet  serin  in  bi8 
geboren,  swa  ofstynt  se  stream.     [Picture.] 

14.  [fol.  142V,  i/icture.]  Daet  folc  ferde  8a  for8  to  8aere  ea, 
(15)  n  sona  swa  8a  baermen  gesetton  heora  fotlaest  on  8aere  ea  of  re, 

CAP.  III. — 1.  L.  r*5e  |  L.  astyrede  ||  3.  L.  |>;crc  halgan  enrce  ||  4.  L.  neh  | 
L.  earce  ||  6.  L.  nymaS  ||  7.  L.  onglnne  |  L.  Moise  ||  8.  L.  hig  ||  9.  L. 
clipode  ||  10.  L.  betwux  us  |  L.  gesihj>e  ||  13.  L.  ]>an  pe  \  L.  hire  |  L.  swa  raSe 
swa  J>a;t  serin  |  L.  ofstint  ||  15.  L.  baernienn  || 

CAP.  III. — 1.  IGITCB  losue  de  nocte  consurgens  mouit  castra:  uenerunt 
ad  lordaneni,  et  morati  sunt  ibi  tres  dies. — 2.  Transierunt  praecones  per 
castrorum  medium, — 3.  Et  clamare  coeperunt:  Quando  uideritisarcamftwleris 
Domini  Dei  uestri,  et  sacerdotes  stirpis  Leuiticae  portantes  earn,  uos  quoque 
sequimini  prsecedentes : — 4.  Kt  cauete  ne  appropinquetis  ad  arcaiii.—-5. 
Sanctificamini :  eras  enim  faciet  Dominus  inter  uos  mirabilia. — 0.  Et  ait  ad 
sacerdotes:  Tollite  arcam  fuederis,  et  praecedite  populum.  Qui  iussa  coni- 
plentes  tulerunt,  et  ambulauerunt  ante  eos. — 7.  Dixitque  Dominus  a«l  losue: 
Hodie  incipiam  exaltaro  te  coram  omni  Israel :  ut  sciant  quod  sicut  cum 
Moyse  fui,  ita  et  tecum  sim. — 8.  Tu  autem  praccipe  sacerdotibus,  qui  portant 
arcam  f«sderis,  et  die  eis :  Cum  ingressi  fueritis  partem  aqua;  lordanis, 
state  in  ea. — 9.  Dixitque  losue  ad  filios  Israel : — 10.  In  hoc,  inquit,  scietis 
quml  Dominus  Deus  uiuens  in  medio  uestri  est,  et  disperdet  in  conspectu 
uestro  Chanana3um  et  Hethaeum.  Heuaeum  et  Pherezasum,  Gergesaeum  quoque 
et  lebusaeum,  et  Amorrhaeum. — 13.  Et  cum  posuerint  uestigia  pedum  suorum 
sacerdotes  qui  portant  arcam  in  aquis  lordanis,  aqua?,  quas  desuper  ueniunt, 
in  una  mole  consistent. — 14.  Igitur  egressus  est  populus,  ut  transiret 
lordanem. — 15.  Ingressisque  sacerdotibus  lordaneni,  et  petlibus  eorum  in  parte 
aquae  tinctis, 
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(16)  swa  setstod  se  stream,  i  ongan  to  Sindenne  ongean,  swilce  hit 
waere  an  heah  dun,  i  se  sef <t>ra l  stream  arn  ut  to  Ssere  sse. 

17.  Hvvaet  Sa  sacerdas  Sa  setstodon  on  Sam  grunde  on  drigre 
moldan  on  middan  Saere  ea,  T  eal  Saet  folc  ferde  forS  ofer  Sa  ea 
be  drium  grunde. 

CAP.    IV 

1.  T  DRIHTEN  cwaeS  to  losue  : 

2.  Hat  nu  twelf  weras  of  Sam  twelf  maegSum   (3)  niman  twelf 
stanas  on  middan  Saere  ea  Saer  Sa  sacerdas  stodon,  i  habban  forS  mid 
eow  to  eowre  wicstowe  i  wurpan  hi  Sser. 

4.  Da  dide  losue  swa  swa  Drihten  him  bebead,  (5)  i  cwseS  to  Sam 
folce  : 

6.  Gyf  eowre  beam  eow  befrinaS  eft  on  uferum  daguni,  "  Hwaet 
doS  Sas  stanas  her  ? "  (7)  ponne  secge  ge  to  andsware,  Saet  seo  ea 
lordane  adruwode,  mid  Sam  Se  ure  fsederas  ferdon  ofer  hi  mid  Sam 
halgan  scrine,  T  hi  beoS  her  to  gemynde  Israhela  bearnum  a  on 
ecnysse. 

8.  Da  dydon   Sa  twelf  weras  swa  swa  Drihten   him  bebead,   i 
namon  twelf  stanas  on  Saes  streames  ryne;  hgefdon  forS  mid  him  to 
heora  fyrdwicum. 

9.  losue  het  eac  ahebban  oSre  twelf  stanas  tomiddes  Sam  streame, 
J?aer   hi   stodon   mid   Sam  scrine,    i   hi    Saer   SurliwuniaS  oS   Sisne 
andweardan  daeg. 

1  "  t"  has  been  added  above  the  line. 

17.  L.  n  eal  Saet  folc  ferde  foitf  ofer  Sa  ea  desutit*  \\  CAP.  IV.— 3.  L. 
nyman  |  L.  hig  ||  4.  L.  dyde  ||  6.  L.  gif  |  L.  )>a  stanas  ||  7.  L.  hig1  |  L. 
hig2  |  L.  Israela  |  L.  ecnisse  ||  8.  L.  hira  ||  9.  L.  hig1  |  L.  hig2  || 

*  Supplied  in  the  margin  by  the  late  hand  (L'isle's  ?). 

16.  Steterunt  aquae  descendentes  in  loco  uno,  et  ad  instar  montis  intu- 
mescentes  apparebant  procul :  quae  autem  inferiores  crant,  in  mare  descende- 
runt. — 17.  Et  sacerdotes  qui  portabant  arcam  foederis  Domini,  stabant  super 
siccam  hutnum  in  medio  lordanis,  omnisque  populus  per  arentem  alueum 
transibat. 

CAP.  IV. — 1.  DIXIT  Dominus  ad  losue  : — 2.  Elige  duodecim  uiros  singulos 
per  singulas  tribus : — 3.  Et  prsecipe  eis  ut  tollant  de  medio  lordanis  alueo, 
ubi  steterunt  pedes  sacerdotum,  duodecim  lapides,  quos  ponetis  in  loco 
castrorum. — 4.  Vocauitque  losue  duodecim  uiros, — 5.  Et  ait  ad  eos : — 6.  Quando 
interrogauerint  uos  filii  uestri  eras,  dicentes :  Quid  sibi  uolunt  isti  lapides  ? — 
7.  Respondebitis  eis  :  Defecemnt  aquae  lordanis  ante  arcam  fcederis  Domini, 
cum  transiret  eum :  idcirco  positi  sunt  lapides  isti  in  monumentum  filiorum 
Israel  usque  in  aeternum. — 8.  Fecerunt  ergo  filii  Israel  sicut  praecepit  eis 
losue,  portantes  de  medio  lordanis  alueo  duodecim  lapides,  ut  Dominus 
ei  imperarat,  usque  ad  locum,  in  quo  castrametati  sunt, — 9.  Alios  quoque 
duodecim  lapides  posuit  losue  in  medio  lordanis  alueo,  ubi  steterunt  sacer 
dotes,  qui  portabant  arcam  foederis :  et  sunt  ibi  usque  in  praesentem  diem. 
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10.  i  Sa0t  folc  ferde  forS  mid  gebylde. 

14.  On  Sam  daege  gemaersode  se  eelmihtiga  Drihten  loaue  J?ono 
aej?elan  aetforan  Israhela  folce,  Saet  lii  hine  ondredon,  swa  swa  hi 
ondredon  Moysen.  [fol.  143s,  fricture.] 

18.  [fol.  143V.]     Mid  Sam  Se  hi  ferdon  fram  Saere  ea  lordanen, 
Sa  arn  se  stream  forS  swa  swa  he  aer  dyde. 

19.  T  hi  wicodon  on  Galgala,  on  easthealfe  lericlio,  on  Sam  teoSan 
daege  Saes  forman  monSes. 

CAP.  V 

1.  $A  geaxodon  Sa  cyning.is  Se  eardodon  on  Sam  leodscypum  f>aet 
Drihten  Sa  ea  lordanen  adrigde  setforun  Israhela  beanuim  Sa  Sa  hi 
ferdon  Saer  ofer,  Sa  wearS  heora  heorte  toslopen  T  heora  gast  ne  belaf 
on  him,  for  San  Se  hi  ondredon  Israhela  tocymes. 

2.  Drihten  cwaeS  to  losue  on  Saere  ylcan  tide  :  Wyrc  Se  steenene 
sex,  i  oSre  siSe  ymbsnyS  Israhela  beam. 

3.  losue  Sa  dyde  swa  swa  Drihten  him  bebead,  i  Israhela  beam 
ealle  ymbsnaS  uppan  Sam  beorge  Se  is  gehaten  "  Preputioruwi." 

4.  Heora  faederas  waeron  aer  on  Egypto  ymbsnydene   (5)  T   seo 
iugoS  naos,  (6)  Se  be  Sam  wege  wees  acenned  on  Sam  langsumun 
faerelde  feowerti  geara,  T  Sis  is  se  intinga  Saere  aeftran  ymbsnydennysse. 

8.  Hi  gewunodan  Saer  swa  on  Saere  ylcan  wicstowe,  oS  Saet  lii 
gehaelede  wurdon,  (9)  n  lieton  Sa  stowe  Galgala. 

14.  L.  mihtiga  |  L.  hig1  |  L.hig*  ||  18.  L.liig  ji  19.  L.  hig  ||  CAP.V.— 1.  L. 
cynegas  |  L.  leodscipum  |  L.  hig1  |  L.  hig1  |  L.  hira  Israhela  ||  2.  L.  wire  |  L.  Se 
mi  |  L.  yrabsniS  ||  3.  L.  ys  ||  4.  L.  Egipto  |  L.  ymbsnidene  |[  5.  L.  iuguS  ||  6.  L. 
langsuman  |  L.  feowertig  |  L.  ys  |  L.  ymbsuideunysse  ||  8.  L.  hig1  |  L.  wunudon  | 
L.  liig»  || 

10.  Festinauitque  populus,  et  transiit. — 14.  In  die  illo  magniticuuit  Dom- 
inua  losue  coram  omni  Israel,  ut  timerent  eum,  sicut  timuerant  Moysen. — 
— 18.  Cumque  ascendissent,  reuersse  sunt  aquae  in  alueum  suum,  et  nuebant 
sicut  ante  consueuerant. — 19.  Decimo  die  mensis  primi  castrametati  sunt 
in  Oalgalis  contra  Orientalem  plugam  urbis  lericho. 

CAP.  V. — 1.  POSTQDAM  ergo  audierunt  reges,  qui  habitabant  trans  lor- 
danem  ad  Occidentalem  plagam,  et  cuncti  reges  Chanaan,  quml  siccasset 
Dominus  tiuenta  lordanis  coram  filiis  Israel  donee  transirent,  dissolutum  eat 
cor  eorum,  et  non  remansit  in  eis  spiritus,  timentium  introitum  Hliorum 
Israel. — 2.  Eo  tempore  ait  Dominus  ad  losue :  Fac  tibi  cultros  lapideos,  et 
circumcide  secundo  filios  Israel. — 3.  Fecit  quod  iusserat  Dominus,  et  circum- 
cidit  tilios  Israel  in  colle  praeputiorum. — 4.  Haec  autem  causa  eat  secundw 
circumcisionis :  Omnis  populus,  qui  egreasus  est  de  .-Egypto,  mortui  sunt, — 5. 
Qui  omnes  circumcisi  erant.  Populus  autem  qui  natus  est  in  deserto — 6.  Per 
quadraginta  annos  itineris  latissimai  solitudinis  incircumcisus  fuit: — 8.  Man- 
Bern  nt  in  eodem  castromm  loco,  donee  sanarentur — (9)  Vocatumque  eat 
nomen  loci  illius  Galgala. 
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9.  Drihten  cwaeS  to  losue  :  Nu  to  daeg  ic  adyde  J>8era  Egyptiscra 
hosp  fram  eowrum  cynne. 

10.  Hi  wurdon  Sa  on  Galgala,  i  worhton  Phase,  Saet  is  faereld- 
freols,   on   Sam    feowerteoSan    daego   Sees    monies   on   aefnunge   on 
lericho  feldum. 

11.  i  aefcon  of  Saes  landes  weestmum  on  Sam  oft  rum  daege,  Seorfe 
hlafas  i  polentan  1  Sees  ylcan  geares. 

12.  JEfter  Sam  Se  hi  aeton  of  Saes  eardes  wsestmum,  him  ateorode 
se  heofoulica  mete ;  ne  hi  sySSan  ne  onbyrigdon  Sees  bigleofan  ofer 
Saet,  ac  of  Saes  geares  waestmum  Chanaan  landes.    [/<->/.  \±4?,  picture.] 

13.  Mid  Sam  Se  losue  com  on  lericho  lande,  he  geseah  aenne  wer 
wiS  Sa  fyrde  standan  mid  atogenum  swurde,  i  he  sona  hine  axode  : 
Eart  Su  ures  geferes  Se  ure  wiSerwinna? 

14.  Se  wer  him  andwyrde  :  Ic  eom  ealdor  n   latteow   Drihtnes 
heres,  i  ic  liider  nu  com. 

15.  losue  Sa  feoll  sona  afyrht  to  eorSan,  n  cwaeS  :  Hwaet  sprycS 
min  hlaford  to  his  Seowan  Sus? 

16.  Se  engel  him  cwaeS  to  :  Vncnyte  Sin  gescy  hraSe  of  Sinum 
fotum,  f(jr  Sam  Se  se  stede  is  halig,  Se  Su  on  styntst.     i  he  swa  dyde. 

CAP.   VI 

1.  HIERICHO  seo  burh  waes  mid  weallum  ymbtrymed  i  faeste 
belocen  for  Ses  folces  tocyme,  ~\  hi  ne  dorston  ut  faran  ne  in  faran 
for  him. 

1  "n  "  lias  been  struck  out  in  the  MS.  before  "Sies." 

9.  L.  Egiptiscra  ||  10.  L.  lag  wunudon  |  L.  ys  |  L.  Hiericho  ||  11.  L.  ilcan  || 
12.  L.  big  [  L.  seteorode  |  L.  sif>J>an  |  L.  onbirigdon  ||  14.  L.  andwirde  || 
15.  L.  sona  feoll  |  L.  spricS  ||  16.  L.  gesci  |  L.  raSe  |  L.  ys  |  L.  stentst  || 
CAP.  VI. — 1.  L.  buruh  ]  L.  ymtrynimed  |  L.  J>aes  \\ 

9.  Dixitque  Dominus  ad  losue:  Hodie  abstuli  opprobrium  ^Egypti  a 
uobis. — 10.  Manseruntque  filii  Israel  in  Galgalis,  et  fecerunt  Phase,  quarto- 
decimo  die  mensis  ad  uesperum  in  campestribus  lericho: — 11.  Et  comederunt 
de  frugibus  terrae  die  altero,  azymos  panes,  et  polentam  eiusdem  anni. — 
12.  Defecitque  manna  postquam  comederunt  de  frugibus  terra?,  nee  usi 
sunt  ultra  cibo  illo  filii  Israel,  sed  comederunt  de  frugibus  praesentis  anni 
terras  Chanaan. — 13.  Cum  autem  esset  losue  in  agro  urbis  lericho,  uidit 
uirum  stantem  contra  se,  euaginatum  tenentem  gladium,  aitque  ad  eum  : 
Noster  es,  an  aduersariorum  ? — 14.  Qui  respondit :  sum  princeps  exercitus 
Domini,  et  nunc  uenio. — 15.  Cecidit  losue  pronus  in  terram,  et  ait:  Quid 
Dominus  meus  loquitur  ad  seruum  suum  ? — 16.  Solue,  inquit,  calceamentum 
t  mini  de  pedibus  tuis :  locus  enim,  in  quo  stas,  sanctus  est.  Fecitque  losue 
ut  sibi  fuerat  imperatum. 

CAP.  VI. — 1.  IERICHO  autem  clausa  erat  atque  munita,  timore  filiorum 
Israel,  et  tiullus  egredi  audebat  aut  ingredL 
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2.  Drihten  cwaeS  Sa  to  losue :    Ic  do  Sas  buruh   Hiericho  on 
Sinum  gewealde  T  Soue  cyning  sainod  T   Sa  strengstan   weras   Se 
wuniaS  on  liyre. 

3.  FaraS  nu  six  dagas   symble   ymb   Sa   burh,  selce   dseg  sene 
(10)  (ealle  feohtendras}1  n  ealle  suwigende;* 

4.  T  seofon  sacerdas  blawan  mid  byuian  eow  aetforan.     [fd.  144V, 
picture.] 

12.  losue  Sa  swa  dyde,  i  Sa  sacerdas  baeron   Saet  Godes  serin 
ymbe  Sa  burh,  selce  daege  sene. 

13.  i  oSre  seofon  blewon  mid  sylfreiium  byman. 

14.  i  hi  ealle  to  fyrdwicon  ferdon  aefter  Saw.    [Picture,  fol.  145B.] 

15.  On  Sam  seofoSan  daege  hi  ferdon  seofon  siSon  ymb  Sa  burh. 

16.  i  on  Sam  seofoSan  ymbfaerelde,  Sa  Sa  sacerdas  blewon,  ('20)  i 
Saet  folc  eall  hrymde,  swa  swa   losue  him   raedde,  Sa   burston   Sa 
weallas,  Se  Sa  burh  behasfdon,  endemes  to  grunde,  n  hi  Sa  in  eodon, 
aelc  man  swa  he  stod  on  Sam  ymbgange. 

17.  losue  Sa  clypode,    n    cwaeS    to   Sam   folce  :    Sy   Seos   burh 
amansumod  n  eall  Saet  biS  on  hyre,  buton  Raab  ana  libbe  T  Sa  Se 
lociaS  to  hyre,  for  San  Se  heo  urum  aereudracum  arfsestnysse  cydde 

18.  ~\  ge  nan  Singe  ne  hreppon  on  reafe  no  on  feo,  Saat  go  ne  beon 
scyldige  sceamlicre  forgaegednysse,  n  Israhela  fyrdwic  for  synne  beo 
gedrefed. 

1  Omitted  in  MS. 

1  The  late  hand  has  substituted  "  feohtendras "  from  L.  for  "suwigende," 
in  tin-  margin. 

2.  L.  hire  ||  3.  L.  simble  |  L.  ymbe  |  L.  ~\  detsl  \  L.  n  ealle  suwigende  desunt  !| 
4.  L.  blawon  |  L.  byinon  |  L.  dreg  ||   13.  L.  bleowon  |  L.  bymon  ||  14.  L.  fyrd- 
wicum  ||  15.  L.  big  |  L.  embe  ||   16.  L.  bleowon  ||  20.  L.  maim  |  L.  swa  swa 
17.   L.  clipode  |  L.   si  |  L.    hire1  |  L.   locyaj)  |  L.    hire*  |  L.   wreuddracuw  |  L. 
arfwstnisse   |]    13.  L.  J>ing  |  L.  scildige  |  L.  scamlicre  || 

2.  Dixitque  Dominus  ad  losue :  Ecce  dedi  in  manu  tua  lericho,  ct  regem 
eius,  omnesque  fortes  uiros. — 3.  Circuite  urbem  cuncti  bellatores'semel  per 
diem  :  sic  facietis  sex  diebus  (10)  Nou  clamabitis,  nee  audietur  uox  uestrs. — 
4.  Et  septem  sacerdotes  clangent  buccinis. — 12.  Igitur  tulerunt  sacerdotes 
a  ream  Domini, — 13.  Et  septem  ex  eis  septem  argenteis  buccinis  clangebant. — 
14.  Semel  per  diem,  et  reuersi  sunt  in  castra. — 15.  Die  autem  septimo,  cir- 
cuierunt  urbem  septies. — 16.  Cumque  septimo  circuitu  clangerent  buccinis 
sacerdotes, — 20.  Igitur  omni  populo  uociferante,  et  clangentibus  tubis,  sicut 
losue  monuerat,  muri  illico  corruerunt :  et  ascendit  unusquisque  per  locum, 
qui  contra  se  erat : — 17.  Dixit  losue :  Sitque  ciuitas  hsec  anathema,  et  omnia 
quae  in  ea  aunt,  Domino:  sola  Rahab  uiuat  cum  uniuersis,  qui  cum  ea  in 
domo  sunt :  abscondit  anim  nuncios  quos  direximus. — 18.  Vos  autem  cauete 
ne  de  his,  quse  praecepta  sunt,  quippiam  contingatis,  et  sitis  prwuaricatiouis 
rei,  et  omnia  castra  Israel  sub  peccato  sint,  atque  turbentur. 

O.  E.  HBPT.  C  0 
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19.  Swa  hwaet  swa  her  goldes  byS,  Saet  beo  Gode  gehalgod,  i  on 
seolfre  oSSe  on  are,  call  in  to  his  horduw.  [Picture,  fol.  14 5V.] 

21.  Hi  ofslogon  Sa  sona  mid  swurdes  ecge  weras  n  wifmen  i  Sa 
wepende  cild,  hrySera  ~\  seep,  assan  n  ealle  Singe.     [Picture.] 

22.  losue  cwseS  Sa  sySSan  to  Sam  forested  urn  aerendracum  :  GaS 
nu  to  Sam  huse,  Saer  ge  behydde  waeron,   n  laedaS   ut  Saet  wif,  Se 
eowrum  life  geheolp,  i  Sa  Se  hyre  to  lociaS,  laedaS  of  Sisre  byrig. 

23.  Hy  dydon  Sa  swa  swa  him  gedihte   losue,  i  laeddon  hi  of 
Saere  byrig  mid  eallum  hyre  magum,  (25)  n  hi  sySSan  leofodou  mid 
sibbe  betwux  him. 

24.  Hi  forbaerndon  Sa  Sa  burh  ~\  Saet  Se  binnan  hyre  waas. 

25.  n  losue  baed  Sus :  (26)  Beo  se  awyrged,  Se  aefre  eft  geed- 
staSelie  Sas  buruh  Hiericho. 

27.  God  waes  Sa  mid  losue  on  eallum  his  weorcum,  i  his  nama 
wearS  gewidmaersod  wide  geond  Saet  land.  [Picture,  fol.  146B.] 

CAP.  VII 

1.  WITOOLICE  Achar,1  Charmies  sunu,  Zabdies  suna,  Zares  suna, 
of  ludan  maegSe,  behydde  of  Sam  herereafe,  Se  him  forboden  waes, 
Se  losue  amansumode ;  ~\  se  aelmihtiga  God  yrsode  sona  ongean  Isra- 
hela  beam.  [Picture.'} 

1  A  twelfth-century  Latin  gloss  at  the  foot  of  fol.  150R  points  out  that  this 
spelling  is  due  to  the  name  of  the  Valley  of  Achor,  and  adds,  "Ille  dictus  sit 
Achan,  et  non  Achor  uel  Achar." 


19.  L.  Jwr  goldes  |  L.  biS  ||  21.  L.  hig  |  L.  wependan  |  L.  J>ing  ||  22.  L. 
L.  foresaedan  |  L.  hire  |  L.  locyaS  ||  23.  L.  hig  |  L.  didon  |  L.  swa  (th rice)  \ 
L.  birig  |  L.  hire  ||  25.  L.  hig  |  L  siJ>J>an  ||  24.  L.  hire  ||  26.  L.  awirged  |  L. 
gedo  edsta]>elige  |  L  burh  ||  CAP.  VII.— 1.  L.  Achau  |  L.  Zare  || 

19.  Quidquid  autera  auri  et  argenti  fuerit,  et  uasorum  seneorum,  Domino 
consecretur,  repositum  in  thesauris  eius. — 21.  Interfecerunt  omnia  a  uiro 
usque  ad  mulierem,  ab  infante  usque  ad  senem  ;  boues  quoque  et  cues  et 
asinos  in  ore  gladii  percusserunt. — 22.  Duobus  autem  uiris,  qui  exploratores 
missi  fuerant,  dixit  losue :  Ingredimini  domum  mulieris  meretricis,  et  pro- 
ducite  earn,  et  omnia  quse  illius  sunt. — 23.  Ingressique  eduxerunt  Rahab,  et 
cunctam  cognationem  illius. — 25.  Rahab  et  omnia  quae  habebat,  fecit  losue 
uiuere,  et  habitauerunt  in  medio  Israel  usque  in  prsesentem  diem  ; — 24.  Vrbem 
autem,  et  omnia.  quse  erant  in  ea,  succenderunt: — 25.  Imprecatusque  est  losue, 
dicens: — 26.  Maledictus  uir  coram  Domino,  qui  suscitauerit  et  sedificauerit 
ciuitatem  lericho. — 27.  Fuit  ergo  Dominus  cum  losue,  et  nomen  eius  uulgatum 
est  in  <mi  m  terra. 

CAP.  VII. — 1.  ACHAN  filius  Charmi,  filii  Zabdi,  filii  Zare  de  tribu  luda, 
tulit  aliquid  de  anathemate :  iratusque  est  Dominus  contra  filios  Israel. 
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2.  Da  sende  losuc  sceaweras  to  Hai,  So  Seer  gehende  waes,  n  het 
besccawian  $a  burh.  Hi  ferJon  $a  (3)  i  coraon,  i  cweed >n  to  losuo  : 
Ne  lee  I  Su  eal  Sis  folc  to  Seere  lytlau  byrig,  ac  twa  Susenda  oSSe 
Sreo  laet  faran  Seedo.  Hweet  sceal  eall  Sis  folc  on  idel  beou 
geswenct  ]  [Picture.] 

4.  Da  ferdon  8rt-o  Susemla  feohtendra  wera  to  oferwinncnnc  $a 
burh,  ac  hi  wurdon  on  fleame  (5)  n  sona  ofslagene,  six  [fol.  146v]i 
Sritig,  fram  Seere  buruhware,  $e  him  on  beec  filigdon.  $a  wearS 
losue  swyfce  sang  on  his  mode,  i  eal  Israhela  folc  wurdon  afyrhte  for 
Seere  deede. 

6.  i  losue  feol  astreht  eetforan  Godes  scrine,  i  $a  yldestan  men 
ealle  hi  astrehton  licgende  swa  o$  eefen,  n  dydon  dust  np[>an  heom 
heafda. 

7.  losue   fca   clypode,    i   cwaeo"    mid   angsumnysse :  Wella !  min 
Drihten  God,  hwi  woldest  Su  Ia9«lan  Sis  folc  hider  ofer  6as  ea,  Sest  Su 
us  sealdcst  on  Amorrea  handum  i  us  fordydest  ? 

9.  Dis  geaxiaS  Chananei  n  cumaS  hider  to  us,  i  ealle  Sas  landleoda 
belicgatS  us  mid  fyrde  1  urne  naman  adylegmo"  j  n  hwaet  dest  fcu, 
Drihten,  Sinum  msaran  naman? 

10.  n  Drihten  him  cweeS  to :  Aris  nu,  losue;  hwi  list  8u  neowel 
on  eorSan  ? 

11.  Israhel   syngode   T   Sa    gesetnysse    gewemde ;   hi    setbrudon 
of   Sam   herereafe,    Se   him   forboden    wees,   T   on  heora  hordfatuin 
behyddon. 


3.  L.  ne  ket  pu  | 
eall  ||  6.  L.  feoll  |  L 
|  L.  adilegiaS  ||   11. 

L.  eall  |  L.  litlan  ||  4. 
.  yltsan  ||  7.  L.  clipode 
L.  gesctnisse  |  L.  hira 

L.  hig  ||   5.  L.  bse< 
L.  angsiuunisse 
L.  behiddon  || 

%  |  L.  swife  |  L. 
9.  L.  urc  naman 

2.  Cunique  mitteret  lusue  de  lericho  uiros  contra  Hai,  dixit  eis :  Ascendite, 
et  explorate  terrain.  Qui  explorauerunt  Hai, — 3.  Ktreuersi  dixerunt  ei :  Non 
ascendat  on  mis  populus,  sed  duo  uel  tria  mi  Ilia  uirorum  pergant,  quare  oinnia 
populus  f  rust  ru  uexabitur  ? — 4.  Ascenderunt  ergo  tria  millia  pugnatoruni.  Qui 
statim  terga  uertentes, — 5.  Percussi  sunt  a  uiris  urbis  Hai  triginta  sex  homines  : 
persecutique  sunt  eos  aduersarii  pertimuitque  cor  populi. — 6.  losue  uero 
pronus  cecidit  in  terrain  coram  area  Domini  usque  ad  uesperam,  tarn  ipse 

3uam  omnes  senes  Israel :  miseruntque  puluerem  super  capita  sua, — 7.  Et 
ixit  losue :  Heu,  Domine  Deus,  quid  uoluisti  traducere  populum  istuin 
lordanem  fluuium,  ut  traderes  nos  in  manus  Amorrhaei,  et  perileres? — 9. 
Audient  Chananaei,  et  omnes  habitatores  terrse,  et  pariter  conglobati  circurn- 
dabunt  nos,  atque  delebunt  nomen  nostrum:  et  quid  facies  magno  nomini 
tuo? — 10.  Dixitque  Dominus  ad  losue:  Surge,  cur  iaces  pronus  in  terra? 
11.  Peccauit  Israel,  et  praeuaricatus  est  pactum  meum  :  tuleruntque  de  anathe- 
mate,  et  absconderunt  inter  uasa  sua. 
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12.  Nu  naefS  Israhel  nsenne  stede  wiS  his  fynd  ac  flyhS  uuder- 
bgec,  for  San  Se  lie  is  besmiten  mid  Ssere  <a>mansuniunge1 ;  ne  beo 
ic  lengc  mid  eovv,  buton  ge  J?one  fordon  Se  Sises  gyltes  sy  scyldig. 

13.  ~]  Sus  secge  6am  folce:  BeoS  gearwe  to  mergen  :  seo  aman- 
sumung  is  on  eow. 

14.  GegaderiaS  eow  be  msegSum  i  gange  Sset  gehlot  fram  meegSe 
to  maegSe  i  be  manna  hiwrsedenum  i  be  eenlypegum  mannum ; 

15.  ~\  beo  se  forbeerned,  se  Se  befaugen  byS   on  'Sam  fracodan 
gylte,  mid  eallum    liis  aehtum,  for  Sam  unrihtum  weorce.    [Picture, 
fol.  H7E4V:  Latin  notes.] 

16.  [fol.    148K,    space].      Hi    samnodon    hi    Sa    be   syndrigum 
maegSum,  (17)  n  eode  Saet  gehlot  swa  lange  oS   hit  becom  to  6am 
ylcan  men,  Se  Saet  man  gefremode,  (18)  to  6am  foressedan  Achar, 
Charmies  suna,  of  ludan  maegSe,  i  he  wearS  ameldod. 

20.  He  andette  Sa  losue  setforan  him  eallum,  n  cwseS  :  SoSlice  ic 
syngode ; 

21.  Ic   geseah   betwux   Sam   herereafum  wyrmreadne   basiugc  T 
twahund   entsa   hvvites  seolfres  n  sumne  gyldene   dale  on   fiftigum 
entsnm,  T  ic  atbraed  Sset  i  behydde  on  eorSan  setforan  miuum  getelde. 
[Picture-space.] 

22.  losue  Sa  sende  sona  to  his  getelde,  n  man  funde  Sa  Singe,  swa 
swa  he  foreseede. 

1  a  inserted  above  the  line. 

12.  L.  nanne  |  L.  flihj>  |  L.  ys  |  L.  araansumunge  |  L.  leng    L.  giltes  |  L.  ys 


scildig   ||   13.  L.  ~\  J)ti  sege  |  L.  ys    ||    14.  L.  n  gange  desunt 


L.  fenlipuguwi  || 


15.  L.  forbfernd  |  L.  biS  |  L   gilte  |  L.  J>an  iinrihtan    ||    16.  L.  hig  gesamnodon 
hig  |  L.  sindrigum  ||  17.  L.  gefremodon  ||   18.  L.  Achan  ||  20.  L.  wurmreadne  | 
L.  basing  |  L.  entsena  |  L.  gildene  |  L.  tetbraed  |  L.  behidde  ||  22.  L.  J>ing  || 

12.  Nee  poterit  Israel  stare  ante  hostes  suos,  eosque  fugiet :  quia  pollutus 
est  anathemate :  non  ero  ultra  uobiscum,  donee  conteratis  eum,  qui  huius 
scoleris  reus  est.' — 13.  Die  populo :  Sanctificamini  in  crastinum  :  anathema  in 
medio  tui  est,  Israel : — 14.  Accedetisque  mane  singuli  per  tribus  uestras :  et 
quamcumque  tribum  sors  inuenerit,  accedet  per  cognationes  suas  et  cognatio 
per  domoa,  domusque  per  uiros. — 15.  Et  quicumque  ille  in  hoc  faeinore  fuerit 
deprehensus,  comburetur  igni  cum  omni  substantia  sua:  quoniam  fecit  nefas. — 

16.  losue  itaque  applicuit  Israel  per  tribus  suas,  et  inuenta  est  tribus  luda. — 
17    Quae  cum  iuxta  familias  suas  esset  oblata,  inuenta  est  familia  Zare.    Illam 
quoque  per  domos  offerens,  reperit  Zabdi.^ — 18.    Cuius  domum   in   singulos 
diuidens  uiros,  inuenit  Achan  filium  Charmi,  de  tribu  luda. — 20.  Responditque 
Achan  losue,  et  dixit  ei :  Vere  ego  peccaui. — 21.  Vidi  enim  inter  spolia  pallium 
coccineum    et    ducentos    siclos    argenti,    regulamque   auream    quinquaginta 
siclorum :  et  abstuli,  et  abscondi  in  terra  contra  medium  tabernaculi  mei. — 
22.  Misit  ergo  losue  ministros  ad  tabernaculum  illius :  qui  repererunt  cuncta 
abscoudita. 
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24.  T  hi  laeddon  Acliar  to  ^chorea1  deue,  mid  wife,  T  mid 
cildum,  T  mid  eallum  aehtum,  (25)  i  hine  Sser  8t®ndon  ~\  his  Singe 
forbaerndon. 

26.  T  worhton  mid  stannm  [/«/.  148V]  aenne  steapne  beorh  him 
ofer ;  i  Godes  hatheortnys  gecyrde  sona  fram  Sam  folce. 

CAP.  VIII 

1.  DRIHTEN  cweeS  to  losue :  Ne  ondraed  Su  Se  nan  Singe :  nim 
Saes  folces  maeniu  T  far  Se  to  Hai :  Sa  buruh  ic  Se  sylle  i  Sa  buruh- 
ware  samod,  ]?one  cyningc,  i  Saet  land,  T  Sa  Se  lociaS  to  him. 

2.  Do  ymb  Sa  burh,  swa  Su  dydest  embe  Hiericlio;  habbaS  eow 
Sa  huSe  i  Saet  orf  eow  geiusene ;  sete  nu  syrwa  wiSaeften  Sa  burh. 
[Picture-space.] 

3.  losue  sende  Sa  sona  on  Saere  nihte  Sritig  Susend  wera  to  Ssera 
searwa  stowe,  (4)  T  het  hi  beon  gearwe  T  anbidan  Seer,  n  cwaS  : 

5.  Ic  fare  mid  Sisuru  folce  foran  ongean  Sa  burh  ;  (6)  T  Jwnne  hi 
ut  faraS  to  us,  we  fleoS  endemes ;  J?onne  wenaS  hi  soSlice  Saet  we 
syn  geyrgede. 

7.  Donne  fare  ge  to,  mid  Sam  So  we  fleonde  l>eoS,  1  gegaS  Sa 
burh  (8)  i  forbaernaS  hi  sona.  Hi  dydon  Sa  swa  swa  him  dihte  losue. 
10.  T  he  [/ul.  149R]  sylf  on  aerne  merigen  mid  Sum  oSrum  flocce 
to  Saere  byrig  ferde  beotlice  mill  wige. 

1  MS.  chores. 

23.  L.  lag  |  L.  pa.  Achan  |  L.  Achores  ||  25.  L.  J>ing  ||  26.  L.  anne  j  L.  ijecirde  || 
CAP.  VIII. — 1.  L.  cicaep  J>a  |  L.  ondntt  |  L.  J>ing  |  L.  nym  |  L.  nieniu  |  L.  burh  | 
L.  burhware  |  L.  cyning  |  L.  locyaff  |j  2.  L.  ymbe1  |  L"  swa  swa  |  L.  didest  |  L 
ynibeM  L  lericho  |  L  wifreftan  ||  3.  L.  pxrc  \\  4.  L.  hig  |  L.  abidan  ||  6.  L. 
hig1  |  L.  hig*  |  L.  sin  ||  7.  L.  burnh  ||  8.  L.  didou  !j  10.  L.  mergen  |  L.  birig  || 

24.  Tolleus  itaque  losue  Achan  tilios  quoque  et  Hlias  eius,  et  cunctam 
supellectilein  (et  oinnis  Israel  cum  eo)  duxerunt  eos  ad  uallem  Achor : — 
25.  Lapidauitque  eum  oninis  Israel :  et  cuncta  qnae  illius  erant,  igne  con- 
sumpta  sunt. — 26.  Congregaueruntque  super  eum  aceruum  magnum  lapidum. 
Et  auersus  est  furor  Domini  ab  eis. 

CAP.  VIII.— 1.  DIXIT  autem  Dominus  ad  losue :  Ne  tinicas  :  tolle  tecum 
omnem  multitudinem  et  uscende  in  oppidum  Hai ;  ecce  tradidi  in  manu  tua 
regem  eius,  et  populum,  urbemque  et  terrain. — '2.  Faciesque  urbi  Hai,  et  regi 
eius,  sicut  feoisti  lericho:  prae<lam  uero,  et  omtiia  animantia  diripietis  uobis: 
pone  insidias  urbi  post  earn. — 3.  Et  losue  electa  triginta  niillia  uirorum 
tortium  misit  nocte, — 4.  Praecepitque  eis,  dicens :  Ponite  insidias  post  ciui- 
tatem :  nee  longius  rece«latis :  et  eritis  omnes  parati. — 5.  Ego  autem,  et  reliqua 
multitudo,  quae  mecum  est,  accedemus  ex  aduerso  contra  urbem, — 6.  Donee 
persequentes  ab  urbe  longiua  protrahantur :  putabunt  enim  nos  fugere  sicut 
prius. — 7.  Nobis  ergo  fugientibus,  et  illis  perscquentibus,  consiugetia  de 
insidiis,  et  uastabitis  ciuitatem. — 8.  Cumque  ceperitirf,  succendite  earn.  Et 
sic  omnia  fecerunt,  ut  iusserat  losue. — 10.  Surgensque  diluculo  ascendit  cum 
eenioribus  in  fronte  exercitus,  uallatus  auxilio  pugnatorum. 
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14.  Hi  geseah  Sa  se  cyniugc  Se  sset  on  Saere  byrig,  <i  gewende  of 
Saere  byrig)1  mid  ealre  flare  buruhware  i  mid  eallum  his  folce  to 
gefeohte  gearu,  n  nyston  $a  searwe  Se  him  sseton  baefton. 

15.  losue  $a  fleah,  swylce  he  afyrht  waere,  mid  eallum  his  here 
(andlang  $ces  toestenes)  .2 

16.  T  Sa  o$re  hrymdon  hridende  him  aefter. 

18.  Drihten  cwaeo"  $a  to  losue :  Ahefe  Sinne  scyld  up  ongean  $as 
burh  Hai ;  ic  Se  forgyfe  hi. 

19.  He  ahefde  sona  Ids  scyld,  i  $aet  gesawou  Sa  oSre,  Se  lutedou 
on  Saere  dygelnysse,  swa  swa  him  dihte  losue,  i  arison  sona  i  ridon  to 
Saere  byrig,  i  hi  ealle  forbaerndon  buton  gefeohte. 

20.  Seo  buruhwara  Sa  beseah.underbaec  sonai  gesawon  Sono  smic 
swySe  heage  astigan,n  ne  mihton  Sanon  lleon  ne  forS  ne  underbaec. 

21.  losue  Sa  geseah  Saet  seo  burh  wees  gegan  (22)  i  feaht  him 
witS  sona  i  his  geferan  wiShindon,3  i  ofslogon  hi  endemes,  Saet  Sser  an 
ne  belaf. 

23.  ftone  cyningc  hi  brohton  cucene  to  losue,  (29)  Sone  he  het 
ahon  on  lieagum  gealgum.  [Picture-space,  fol.  149V,  space.] 

25.  Twelf  Susenda  Saer  feollon  on  Sam  gefeohte  ofslagene,  wera 
-[  wifa. 

1  Omitted  in  the  MS.,  but  supplied  above  the   line  in  the  late  (sixteenth- 
to  seventeenth-century)  hand. 

2  In  both  MSS.  awdlang  ftccs  wstenes  comes  at  the  close  of  v.  16,  but  both 
the  Latin  and  the  alliteration  show  that  it  ought  to  come  at  the  end  of  v.  15. 
It  must  have  got  displaced  in  an  early  copy. 

3  A  later  hand  has  wrongly  inserted  "  be  "  above  the  line,  before  "  hindon. " 


14.  L.  cyning  se  |  L.  birig  |  L.  ~\  gewende  of  J>?ere  birig  |  L.  Jwere  burh  ware 
L.  baeftan  ||   15.  L.  swilce  |  L.  f>as  ||   16.  L.  ridende   ||   18.  L.  scild  |  L.  J>a  burh 
L.  forgife  |  L.  hig  ||  19.  L.  scild  |  L.  Intodon  |  L.  dij;elnissej  L.  birig  ||  20    L. 
burhwaru  |  L.  swiSe    ||    22.  L.  wiShinda    ||    23.  L.  cyning  |  L.  cucenne  |  29.  L. 
heagu  (sic  !)  |  L  gealgan  || 

14.  Quod  cum  uidisset  rex  Hai,  festinauit  mane,  et  egressus  est  cum  omni 
exercitu  ciuitatis,  direxitque  aciem  contra  desertum,  ignorans  quod  post  tergum 
laterent  insidiae. — 15.  losue  uero,  et  omnis  Israel  fugerunt  eimulantes  metum, 
per  solitudinis  uiam. — 16.  At  ilii  uociferantes  pariter,  persecuti  sunt  eos. — 
18.  Dixit  Dominus  ad  losue  :  Leua  clypeum  tuum  contra  urbem  Hai,  quoniam 
tibi  tradam  earn. — 19.  Cumque  eleuasset  clypeum  ex  aduerso  ciuitatis,  insidiae, 
quse  latebant,  surrexerunt  confestim  :  et  pergentes  ad  ciuitatem,  cepcrunt,  et 
succenderunt  earn. — ^20.  Viri  autem  ciuitatis,  respicientes  et  uidentes  fumum 
urbis  ad  coalum  usque  conscendere,  non  potuerunt  ultra  hue  illucque  diffugere  : 
— 21.  Vidensque  losue  et  omnis  Israel  qu6d  capta  esset  ciuitas,  et  fumus 
urbis  aacenderet,  reuersus  percussit  uiros  Hai. — 22.  Et  illi  qui  ceperant 
ciuitatem,  egressi  ex  urbe  contra  suos,  medios  hostium  ferire  cceperunt,  ita 
ut  n  nil  us  de  tanta  multitudine  saluaretur, — 23.  Regem  quoque  urbis  Hai 
uiuentem  obtulerunt  losue. — 29.  Regem  quoque  eius  suspendit  in  patibulo. — 
25.  Erant  autem  qui  in  eodem  die  conciderant  a  uiro  usque  ad  mulierem, 
duodecim  millia  hominum. 
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30.  i  losue  worhte  Sa  an  weofod  Gode,  (31)  of  ungeworhtum 
stanum,  i  his  lac  $»r  geofrode  8am  lyfiendan  Gode, 

32.  1  Moyses  »  geedniwode  aetforan  Israhela  bearnum.    [Picture.] 

CAP.    IX 

1.  DKS  hlisa  wearS  Sa  cuS  Saera   leoda  cyningum  Be  begeondan 
lordane  eardiende  waeron. 

2.  i  gesamnodon  hi  eallc  nnniodlice  to  gefeohte  togeanes  losue 
1  Israhela  bearuum. 

3.  H  \\aet   $a   Gabanitisccan    (4)   gamenlice   raeddon,  (6)   i  mid 
geaplicre  fare  ferdon  to  losue. 

4-5.  Namon  him  ealde  gescy  n  unornlic  scrud  i  fynige  hlafas,  T 
forwerede  faetelsas  i  geclutode  bytta. 

6.  i  cwaedon   to    losue ;  We  comoii,   leof,   feorran  of  fyrlenum 
lande,  i  we  gewilniao"  frizes  -\  freomlraeddene  wi$  cow.     Him  andwyrde 
losue  i  Israhela  folc  Sus  : 

7.  We   nyton    Seah    ge   wunion   her   on   nenwyste   hwser,  n  we 
[fol.  150E]  fri$  ne  nimaS  8 us  fseringa  wi8  eow;  weald  5eah  eower 
eard  us  gesceote. 

9.  Hi  andwyrdon  losue  i  Israhela  bearnum  Sus :  Wo  gebyrdon 
eowerne  hlisan,  (10)  hu  se  lyfigenda  God  eow  sige  forgeaf  on  Seone 
8am  cyninge  i  on  Og  eal  swa  on  Astarotli. 

11.  Da  cwaadon  ure  frynd  Saat  we  comon  to  eow  to  eowre 
manraddene. 

31.  L.  geoffrode  |  L.  lifiendan  ||  32.  L  Moises  \\  CAP.  IX.— 1.  L.  cyneginn  !| 
3.  L.  hwset  J)a  J>a  |  L.  Gabaniscean  ||  5.  L.  finie  ||  6.  L.  freondrsedene  |  L. 
on^wirde  ||  7.  L.  niton  |  L.  J>eah  we  |  L.  ncawiste  |  L  nyniaS  I  L.  fa-ninga  | 
L.  yeaM  (>Hth  lalt,  "g"  abore  the  line).  ||  9.  L.  andwirdon  |  L.  gehirdon  || 
10.  L.  lifigenda  ||  11.  L.  frind  |  L.  to  eow  desunt  \\ 

30.  Tune  aedificauit  losue  altare  Domino,  (3D  de  lapidihus  impolitis:  et 
obtulit  super  eo  holocausta  Domino — 32.  Et  scripsit  super  lapides  Deutero- 
nomium  legis  Moysi,  quod  ille  digesserat  coram  Hliis  larael. 

CAP.  IX. — 1.  QUIBUS  auditis,  cuncti  reges  trans  lordanem,  (2)  congregati 
aunt  pariter,  ut  pugnarent  contra  losue  et  Israel  uno  aninio,  eademque 
sententia. — 3.  At  hi,  qui  habitabant  in  (iabaon  (4)  callide  cogitantea,  (6) 
perrexerunt  ad  losue. — 4-5.  Tulerunt  sibi  cnlceamenta  perantiqua,  induti 
ueteribus  uestimentis,  panes  quoquo  duros  et  in  frusta  comminutoa.  saccos 
ueteres  et  utres  uin.'irios  scissos  atque  consutos  — 6.  Et  dixerunt  losue  :  I)e 
terra  longinqua  uenimus,  pacem  uobiscuni  facere  cupientes.  Responderuntque 
uiri  Israel  ad  eos  atque  dixerunt :  7.  Ne  forte  in  terra,  quae  nobis  sort* 
debetur,  habitetis,  et  non  possimus  fcedus  inire  uobiscum. — 9.  Responderunt ; 
Audiuimus  enim  famam  potentice  eius,  cuncta  quae  fecit  in  /Egypto  ; — 10.  Et 
duobus  regibus,  Sehon  et  Og,  qui  erat  in  Astaroth : — 11.  Dixeruntque  nobis 
omnes  habitatores  terrte  nostrae  :  occurrite  eis. 
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12.  i  we  mid  us  namon  nigbacene  hlafas,  (11)  fte  for  6am  langan 
wege  (12)  uu  synd  gefynegode,  swa  swa  ge  fandian  magou. 

13.  Vre  reaf  synd  forwerede,  sySSan  we  gewendon  hider,  i  ure 
gescy  geclutode,   swa   swa   ge   geseon   mngon,    for   'Sam   langsuman 
feerelde  syo"$an  we  ferdon  ut. 

14.  Hi  undorfeiig  fta  losue,  T  ne  befran  his  Drihten. 

15.  i  hi  ealle  him  svvoron  8aet  hi  man  slean  nolde.    [Picture-space.] 

16.  Hwaet  Sa  ymbe  ftry  dagas  weartJ  heora  deed  cuo",  fteet  hi  on 
neawyste  eardodon,  T  call  heora  geapscype    wear<5  ameldod  Israhela 
bearnum. 

18.  Hi  ne  mihton  swa  'Seah  fta  men  acwellan  for  heora  aSsware, 
ac  arodon  heora  life. 

27.  T  losue  him  bebead  Saab  hi  baeron  waster  to  tSaes  folces  neode 
n  to  Godes  weofode  i  wudedon  him  symle  on  gesettum  timan.  Hi 
bugon  t>a  to  8am,  n  him  waes  geborgen ;  i  wunedon  on  Israhela  on 
t$am  weorce  fseste  [fol.  150V,  space.] 

CAP.   X 

3.  HW/ET   Sa  Adonisedech,  cyningc  on  lerusalem,  sende  to  6am 
cyningum  on  Ebron  ~\  on  Hierimoth  n  on  Lachis  n  on  Eglon,  n  cwaeo"  : 

4.  CumaS  to  me,  ic  bidde,  i  bringao"  me  fultum,  Saat  we  niagon 
t5a  burh   Gabaon  oferwinnan,  for   ftan   Se   hi  gebugon   to   losue   T 
Israhela  bearnum. 

5.  fta  comon  6a  fif  cyningas  mid  fyrde  to  Gabaou  T  wicodon  Saar 
onemn,  woldon  hi  oferwinnan. 

12.  L.  sind  ||  L.  gefinegode  ||  L.  sind  |  L.  si^an1  |  L.  sij>f>an2  |J  14.  L.  hig  | 
L.  under-  |)  15.  L.  hig  ||  16.  L.  J>ri  |  L.  hig  |  L.  neawiste  j  L.  geapscipe  ||  18.  L. 
menn  ||  27.  L.  simble  [  L.  wunodonj  L.  Israhel  ||  CAP.  X. — 3.  L.  se 
cyning  |  L.  Hierusalem  |  L.  kynegum  |  L.  Hebron  |  L.  Englon  ||  4.  L.  i  to 
Israhela  ||  5.  L.  cynegas  |  L.  tirde  || 

12.  En,  panes  quando  egressi  sumus  calidos  sumpsimus,  nunc,  (11)  ob 
longissimam  uiain,  (12)  sicci  facti  aunt,  et  uetustate  nimia  comminuti. — 
13.  Vestes  et  calcearnenta  quibus  induimur,  et  quse  habemus  in  pedibus, 
ob  longitudinem  longioris  uiae  trita  aunt,  et  pene  conaumpta. — 14.  Susceperunt 
igitur  de  cibariis  eoruin,  et  os  Domini  non  interrogauerunt. — 15.  Et  inito 
foedere  pollicitus  est  qu6d  non  occiderentur : — 16.  Pos>  dies  autem  tres  initi 
foederis,  audierunt  qu6d  in  uicino  habitarent,  et  inter  eoa  futuri  essent. — 
18.  Et  non  percuaserunt  eoa,  eo  qu6d  iuraaaent  eia. — 27.  Decreuitque  eos 
ease  in  ministerio  cuncti  populi,  et  altaris  Domini,  caedentes  Hgna,  et  aquas 
comportantes,  usque  in  prsesens  tempus,  in  loco,  quern  Dominus  elegisset. 

CAP.  X. — 3.  MISIT  ergo  Adonisedec  rex  lerusalem  ad  reges  Hebron  et 
lerimoth  et  Lachis  et  Eglon,  dicena  : — 4.  Ad  me  ascendite,  et  ferte  presidium, 
ut  expugnemus  Gabaon,  quare  transfugerit  ad  losue,  et  ad  filios  Israel. — 5. 
Ascenderunt  igitur  quinque  reges,  sinml  cum  exercitibua  suis,  et  castrametati 
aunt  circa  Gabaon,  oppugnantes  earn,] 
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6.  $a  sende  seo  buruhwani  soua  to  losue  biddende  fcaet  he  como 
T  8a  burh  geheolde. 

7.  losue  8a  ferde  mid  his  fyrde  fcyderweard. 

8.  T  Drihten  him  cwaeS  to :   Ne  ondraed  8u  8e  nan  Singe ;  on 
Sine  handa  ic  hi  betsece ;  ne  maeg  hcora  nan  8e  wiftstandan. 

9.  losue  him  8a  feng  on  mid  gefeohte,  (10)  T  Drihten  hi  aflymde 
fram    Israhela    bearnum ;    hi    feollon    8a   swyfte   on    Sam    fleame 
ofslagene. 

11.  n   God  him   sende   ufan   greate   hagolstanas,  i   wurdon   ma 
manna  ofslagene  mid  8am  miclum  hagolstanum  Bonne  hi  mid  swurde 
ofslogon  8aes  daeges. 

12.  On  8am  daege  baed  losue  his  Drihten,  n  Sus  cw#8 :  Ne  astyra 
Su  sunne  of  Sa?n  stede  furSor  ongean  Gabaon,  ~\  ne  gang  fcu  mona 
ongean  (Achialori)  l  aenne  staepe  furftor ! 

13.  tSa  stod  seo  sunne  on  tSam  stede  faeste  i  se  mona  gelice,  08 
tJaet  lii  aledon  heora  fynd. 

14.  Naes  swa  lang  daag  aer  8am  on  ftisum  life  aefre,  ne  sy88an  on 
Sisre  worulde,  for  8an  tSe  God  wolde  Sa  fylstan  his  cempan  i  feohUin 
for  Israhel. 

16.  tSa  fif  cyningas  setbu<r>ston,2  T  flugon  to  Maceda  i  Ijehyddon 
big  on  anum  scraefe,  hopodon  to  life. 

17.  pa  AvearS  losue  gecydd  o"aet  8a  cyningas  8aer  lagon  behydde 
on  8am  scraefe. 

1  MS.  ac  heald.  *  r  above  the  line. 


6.  L.  burhwaru  ||  7.  L.  J>iderweard  ||  8.  L.  J>ing  ||  10.  L.  lug  |  L.  switte  |I 
11.  L.  micclum  |  L.  lug  ||  12.  L.  stira  |  L.  Achialon  |  L.  anne  ||  13.  L.  big  || 
14.  L.  8an  ||  16.  L.  netbuiston  |  L.  behiddon  |  L.  hi  H  17.  L..  gekydd  |  L. 
cynegas  |  L.  behidde  || 


6.  Habitatores  autein  Gabaon  iniserunt  a<l  losue,  et  dixerunt  ei  :  ascende 
cito,  et  libera  nos,  ferque  praesidium.  —  7.  Ascenditque  losue,  et  onuiis  exercitus 
bellatorum  cum  eo.  —  8.  Dixitque  Dominus  ad  losue  :  Ne  timeas  eos:  in  manus 
enim  tuas  tradidi  illoSi  nullus  ex  eis  tibi  resistere  potent.  —  9.  Irruit  itaque 
losue  super  eos  repente  :  —  10.  Et  conturbauit  eos  Dominus  a  facie  Israel: 
contriuitque  plaga  magna.  —  11.  (.'unique  fugerent,  Dominus  misit  super  eos 
lapides  niagnos  de  cuelo:  et  mortui  sunt  multo  plures  lapidibus  grandinis, 
quam  quos  gladio  percusserant  filii  Israel.  —  12.  Tune  locutus  est  losue  Domino 
in  die  ilia  :  sol,  contra  Gabaon  ne  mouearis,  et  luna,  contra  ualletn  Aialon.  — 

13.  Steteruntque  sol  et  luna,  donee  ulcisceretur  se  gens  de  inimicis  sui»-— 

14.  Non  fuit  antea  nee  postea  tain  longa  dies,  obediente  Domino  uoci  hominis, 
et  pugnante  pro  Israel.  —  16.  Fugerant  enim  quinque  reges,  et  se  absconderant 
in  spelunca  urbis  Maceda.  —  17.  Nunciatumque  est  losue,  qudd  inuenti  essent 
quinque  reges  latentes  in  spelunca, 
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18.  T  he  het  Sa  sona  wylian  to  Sam  scraefe  micele  weorcstanas  n 
beclysan  hi  Saerinne,  oS  Saet  hi  comon  eft  n  sett<e>n1  him  weardas 
ofer,  i  gewende  him  forS.  [fol.  151B,  picture,  fol.  151V,  picture.} 

21.  Deet  folc  Sa  hit  gegaderode  eefter  Sam  gefeohte  to  losue  to 
Maceda  byrig,  ~\  nan  man  ne  dorste  on  eallum  Sam  ymbwhyrfte 
acweSan  ongean  him. 

22-4.  Sa  cwseS  losne  :  TeoS  Sa  cyningas  forS  ut  of  Sam  scrsefe 
i  gangon  Sa  yldestan  to  T  ofatseppaj?  heora  sweoranswySe  myS  fotuw. 
Sa  dydon  Sa  ealdormen  swa  swa  him  dihte  losue,  T  Sara  cyninga 
swuran  forcuSlice  trsedon. 

25.  T  losue  cwaeS  eft  to  Israhela  folce  :  Ne  ondrsede  ge  eow  ;  Sus 
deS  ure  Drihten  eallum  eowrum  feondum  Se  feohtende  beoS  wiS  eow. 

26.  losue  hi  ofsloh  Sa  i  sySSan  up  aheng  on  fif  wacum  bogum, 
(27)  n  het  hi  byrian  on  sefen  on  Sam  ylcan  screefe,  Sser  hi  ser  lutcdon, 
T  lecgan  him  on  uppan  ormaete  weorcstanas.      [Picture,  fol.  153R,2 
picture.} 

28.  On  Sam  daege  he  gewan  Sa  burh  Maceda  i  Sone  cyniug  ofsloh 
1  acwealde  his  folc  T  on  hyre  ne  belaefde  nane  lafe  cuce.     [Picture 
fd.   153V.] 

29.  Da  Sanon   he   gewende  mid   wige   to    Lebna  i    oferwan  Sa 
burh,  (30)  i  mid  wige  acwealde  Sone  cyning  i  Saet  folc,  i  Saer  furSon 

ne  belaafde  naht  to  lafe  cucu,  Se  ne  lage  ofslagen.     [Picture.'} 

1  MS.  setton. 

2  Foil.  152  and   153   have  been  displaced   in   binding  the   MS.,   and  are 
wrongly  numbered.     I  give  the  MS.  numbers.     A  note  at  the  top  of  Fol.  152B 
in  a  sixteenth-century  hand  says — "  Read  this  leaf  after  the  next." 

18.  L.  wilian  |  L.  hig  I  L.  sette  ||  21.  L.  biiig  |  L.  ymbhwyrfte  |  L.  aht 
cweSan  I  L.  hig  ||  22.  L.  cynegasj  L.  gange  |  L.  yldostan  |  L.  swuran  |  L. 
swiSe  |  L.  J)«ra  |  L.  cynega  ||  25.  L.  Israela  ||  26.  L.  sif>f>an  ||  27.  L.  birgean  | 
L.  lutodon  ||  28.  L.  hire  ||  29.  L.  Sa  dee*t  \  L.  oferwann  || 

18.  Qui  praecepit  sociis,  et  ait :  Voluite  saxa  ingentia  ad  os  speluncse, 
et  ponite  uiros  industries,  qui  clauses  custodiant : — 21.  Reuersusque  est 
oninis  exercitus  ad  losue  in  Maceda:  nullusque  contra  filios  Israel  mutire 
ausus  est. — 22.  Praocepitque  losue,  dicens:  producite  ad  me  reges,  qui  in 
spelunca  latitant. — 24.  Et  ait  ad  principes  exercitus  qui  secum  erant :  Ite, 
ct  ponite  pedes  super  colla  reguin  istorum.  Qui  cum  perrexissent,  et  sub- 
iectorum  colla  pedibus  calcarent, — 25.  Rursum  ait  ad  eos :  Nolite  timere : 
sic  enim  faciet  Dominus  cunctis  hostibus  uestris,  aduersum  quos  dimicatis. — 
26.  Percussitque  losue,  atque  suspendit  eos  super  quinque  stipites : — 27. 
Cumque  occumberet  sol,  praecepit  sociis,  ut  proicerent  eos  in  speluncam,  in 

3ua  latuerant,  et  posuerunt  super  os  eius  saxa  ingentia. — 28  Eodem  quoque 
ie  Macedam  cepit  losue,  regemque  illius  interfecit,  et  omnes  habitatores 
eius:  non  dimisit  in  ea  saltern  paruas  reliquias. — 29.  Transiuit  autem  cum 
omni  Israel  de  Maceda  in  Lebna,  et  pugnabat  contra  earn  : — 30.  Percusserunt 
que  urbem  in  ore  gladii,  et  omnes  habitatores  eius  :  nori  dimiserunt  in  ea  ullas 
reliquias, 
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31.  Fram  Lelma  he  forde  mid  his  fyrde  to  Laehis. 

32.  T  Drihteu  him  sealde  on  flono  oflerne  dee.j  fla  buruh  on  his 
handa  i  fla  buruh  warn  samod,  ~\  he  cwealcle  hi  ealle  (33)  n  flone  oflerne 
cyningc,  Hiram  gehaten,  Se  onette1  to  flaere  by  rig  him  to  fultume ;  ac 
he  feol  him  sylf,  T  his  folces  nan  Singe  aetfleon  ne  mihte.     [Picture.] 

34.  He  ferde  fla  to  Eglon,  i  ymbsaet  fla  buruh. 

35.  i  on  8am  ylcan  daege  he  geeode  fla  burli,  T  mid  waepnum 
acwealde  fla  fle  wunedon  on  liyre.     [fol.   152B,  picture.] 

36.  Fram  Eglon  hi  ferdon  n  fuliton  on  Ebron,  (37)  n  fla  buruh 
oferwunnon,  T   mid   wige  acwealdon   eal   flaet   hi  flser   fundon  fleas 
earinan  folce.s.     [/Vc/we.] 

38.  Fram  Hebron  he  gecyrde  to  Dabira  flaere  byrig  (39)  i  hi 
aweste,  n  oferwan  flone  cyningc  ~\  his  folc  ofsloh  mid  swurdes  ecge,  T 
ne  let  fleer  to  lafe  nan  fling  libbende.  [fol.  152V,  juWure.] 

40.  losue  ofsloh  fla  mid  flam  sigefaestan  here  eall  flaet  mennisc 
fle  on  muntum  wunode,  n  fla  fle  on  flam  sufldaele  syttende  wseron  ~\ 
on  feldlicum  wunungum,  fle  he  fiudan  mihte,  ~\  Asedoch 2  eac,  mid 
eallum  heora  cyningum,  i   aelc  flingc  fle  orflode,  be  acweaide  mid 
waepnum,  swa    swa  Drihten  him  bebead,  Israhela  God. 

41.  On  anre  hergunge  he  aweste  fram  Chadesbarne,  ofl  fleet  he 
com  to  Gazan,  cal  Gessen  land  ofl  Gabaon  fla  burl),  (42)  i  ealle  fla 
cyningas  acwealde  i  heora  folc.    Drihten  sofllice  feaht  for  hine  T  Israhel. 

43.  i  hi  ealle  gecyrdon  gesunde  to  Galg.ila.     [Picture,  fol.  154B.] 

1  The  late  hand  substitutes  "encode"  in  the  margin. 
«  The  MS.  has  clearly  "  ch  "  and  not  "  th." 


31.  L.  mid  his  folce   ||   32.  L.  n  detst 
hig    ||    33.  L.  kyningj  L.  on  Caere  byrig 


L.  burh  I  L.  burhwara  |  L.  acwealde 
L.  feoll  |  L.  silf  |  L.  J>ii.g    ||    34.  L. 


Englon  |  L.  burh  ||35.  L.  hire  ||  36.  L._Englon  |  L.  Hebron  ||  37.  L.  burh  |  L.  eall 
38.  L.  gecirde  |  L.  birig  ||  39.  L.  oferwann  |  L.  cyning  ||  40.  L.  suSdtele  wunode 
waeron  |  L.  cynegum  |  L.  )>iin;  ||  41.  L.  heregunge  |  L.  eall  Gessan  ||  42.  L. 
cynegas  |  L.  Israel  ||  43.  L.  gecirdon  || 

31.  De  Lebna  tranaiuit  in  Lachis  cum  omiii  Israel: — 32.  Tratliditque 
Dominus  Lachis  in  manus  Israel,  et  cepit  earn  die  altero,  atque  percussit, 
omnem  animam,  quae  fuerat  in  ea. — 33.  Eo  tempore  ascendit  Horam  rex,  ut 
auxiliaretur  Lachis  ;  quern  percussit  losue  cum  omni  populo  eius  usque  ad 
internecionem. — 34.  Transiuitque  in  Eglon,  et  circumdedit, — 35.  Atque  ex- 
pugnauit  earn  eadem  die:  purcussitque  omnes  aiiinias,  quae  erant  in  ea. — 36 
Ascendit  quoque  cum  omni  Israel  de  Eglon  in  Hebron,  et  pugnauit  contra 
earn  : — 37.  Cepit  earn,  et  percussit  in  ore  gladii,  uniuersasque  animas,  quae  in 
ea  fuerant: — 38.  Inde  reuersus  in  Dabir, — 39.  Earn  uaatauit:  regem  quoque 
eius  atque  omnia  per  circuitum  oppida  percussit  in  ore  gladii,  non  dimiait  in 
ea  ullas  reliquias. — 40.  Percussit  itaque  losue,  omnem  terram  montanan)  et 
meridianam  atque  campestrem,  et  Asetloth  cum  regibus  suis:  oinne  quod 
spirare  poterat  interfecit,  sicut  praeceperat  ei  Dominus  Deus  Israel, — II.  A 
Cadesbarne  usque  Gazam,  omnem  terram  Gosen  usque  Ciabaon. — 42.  Vniuer- 
sosque  regea,  et  regiones  eorum,  uno  impelu  uastauit :  Dominua  enim  Deua 
Israel  pugnauit  pro  eo. — 43.  Reuersusque  est  cum  omni  Israel  in  Galgala. 
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CAP.   XE 

1-2.  Dis  wearS  Sa  gecydd  Sam  cyninge  labin,  Se  rixode  on 
Asor,  i  he  hraSe  sende  to  eallum  Sam  cyningum,  Se  cuce  Sa  waeron 
on  eallum  Sam  eardum  Se  him  x  ymbe  lagon. 

4-5.  n  hi  anmodlice  comon  ealle  mid  heora  folcum,  swa  meenig- 
fealde  swa  swa  saudceosel  on  saestrande  byS,  Saet  hi  raid  Saere  maeniu 
mihton  oferwinnan  Israhela  beam. 

6.  Ac  Drihten  cwaeS  to  losue  :  Ne  ondreed  Su  Se  Sas  maeniu  ;  nu 
to  mergen  ic  hi  sylle  on  Sisre  ylcan  tide  ealle  to  wundienne  on 
Israhela  gesyhSe,  ~\  Su  soSlice  forcyrfst  heora  horsa  hohsyna  i  heora 
craeta  forbaernst. 

7.  losue  com  Sa  mid  gecampe  to  him  mid  eallum  his  here, 

8.  ~[  hi  hetelicc  sloh,  n  nan  Sing  ue  belaefde  libbeude  on  him. 

9.  He  forceavf  Sa  holisina  ealra  Seera  horsa  i  forbsernde  heora 
creeta,  swa  swa  him  bebead  Drihten.     [Picture,  fol.  154V.] 

10.  He  ferde  Sa  to  Asor  mid  fyrdlicum  truman,  i  Sa  burh  geeode, 
i  Seer  binnan  ofsloh  Sone  cyning  i  Seet  folc  Se  he  Seer  funde.     Seo 
burh  Asor  wees  swySe  trum  gefyrn  i  man<eg>2ra  burga  heafod. 

11.  Ac  hi  forbaerhde  losue,  (12)  i  ealle  byre  feestenu  hi  fordyl- 
godon  mid  fyre,  swa  swa  Moyses  him  bebead,  se  meera  Codes  man. 

14.  Saera  burga  huSe3  hi  haefdon  him  gemaene,  i  hi  daeldon  Saet 
orf,  swa  him  dihte  Moyses  :  ne  forlet  losue  nan  Singe  his  beboda. 

1  Corrected  by  the  scribe  in  the  margin  from  "his  ymbe." 

2  MS  blurred  ;  an  early  hand  has  re-written  the  word  in  the  margin. 

3  L.  originally  "  hu  hig,"  corrected  to  "  huSe  "  in  the  margin. 

CAP.  XI. — 1.  L.  gecyd  |  L.  ra5e  |  L.  cynegum  |  L.  J>a  git  waeron   ||    4-5.  L. 
menigfealde  I  L.  -ceosol  J  L.  biS  I  L.  hig  |  L.  meniu  |  L.  Israela  ||  6.  L.  ondnet 
L.  5e  d<  est  \  L.  menju  |  L.  hig  |  L.  ealle  gewundigean  |  L.  gesihj>e  |  L.  forcirfst 
L.  hohsina  ||  8.  L.  hig  |  L.  lybbende  ||  10.  L.  kynin<{  |  L.  swiSe  |  L.  manegra  || 
11.  L.  hig  ||  12.  L.  hire  |  L.  hig  |  L.  fordilegodon  |  L.  mann  ||  14.  L.  Sisra  |  L. 
hig1  |  L.  hig2  |  L.  Moises  |  L.  Jnng  || 

CAP.  XI. — 1.  Qu^:  cum  audisset  labin  rex  Asor,  misit — 2.  Ad  reges 
quoque  aquilonis,  qui  habitabant  in  circuitu  : — 4.  Egressique  sunt  omnes  cum 
i  u  mi  is  suis,  populus  multus  nimis  sicut  arena,  quse  est  in  littore  maris. — 5. 
Conueneruntque  omnes  reges  isti  in  unum,  ut  pugnarent  contra  Israel. — 6. 
Dixitque  Dominus  ad  losue :  Ne  timeas  eos :  eras  enim  hac  eadem  hora  ego 
tradam  omnes  istos  uulnerandos  in  conspectu  Israel :  equos  eorum  subneruabis, 
et  currus  igne  combures. — 7.  Venitque  losue,  et  omnis  exercitus  cum  eo, 
aduersus  illos, — 8.  Ita  percussit  omnes,  ut  nullas  dimitteret  ex  eis  reliquias : — 
9.  Fecitque  sicut  praeceperat  ei  Dominus,  equos  eorum  subneruauit,  currusque 
combussit  igni.— 10.  Reuersusque  statim  cepit  Asor:  et  regem  eius  percussit 
gladio.  Asor  enim  antiquitus  inter  omnia  regna  haec  principatum  tenebat. — 
11.  Ipsamque  urbem  peremit  incendio. — 12.  Et  omnes  per  circuitum  ciuitates, 
deleuit,  sicut  praeceperat  ei  Moyses  famulus  Domini. — 14.  Omnemque  praedam 
istarum  urbium  ac  iumenta  diuiserunt  sibi  filii  Israel, — 15.  Sicut  praeceperat 
Moyses  ;  non  praeteriit  de  uniuersis  mandatis,  nee  unum  quidem  uerbum. 


XI.,  xii.]  Joshiut.  397 

16.  losue  $a  gewylde  call  8»t  widgylle  land  nianogra  cyninga  on 
muntum  i  on  felduiu,  (17)  i  8a  cyningas  ofsloh  mid  swurdes  ecge. 

18.  Lauge  he  wses  feohtende  on  fyrlynuni  burgum,  (19)  n  selc 
bunihwaru  waes  bugeude  to  him,  butan  Eueuni  ana  8e  eardodon  on 
Gabaou. 

20.  Drihten  hi  gehyrde  Saet  hi  gehsefton  wiS  hine,  o"aet  hi  feollon 
on  t5am  gefeohte  setforau  Israhela  bearnuiu,  n  nanc  mildheortnysse  no 
begeaton,  swa  swa  God  bebead  Moyse. 

21.  On  ftsere  tide  com  losue  n  ofsloh  Enachim  on  inuntlandum 
Hebron  T  Dabir  n  Anab  T  of  eelcum  muute  ludan  i  Israhel,  n  hcora 
burga  adylegode. 

23.  losue  $a  gewann  mid  wige  ftone  eard,  swa  swa  Drihten  cwaeo" 
to  Moyse  on  ser,  n  he  dselde  Sset  land  Israhela  bearnum,  callum  6am 
twelf  maegSum ;  T  5set  gewin  $a  geswac.  [Picture,  fol.  155B.] 

CAP.  XII 

I.  Dis  synd  $a  cyningas  Se  losue  ofsloh,  ~\  Israhela  beam,  bege- 
ondan  lordane  : 

9.  pis  is  so  seresta,  cyningc  on   Hiericho,  T  $a  buruh  gewann  ; 
cyning  on  Hai ; 

10.  Cyning  on  lerusalem ;  cyning  on  Hebron  ; 

II.  Cyning  on  Hierimoth  ;  cyning  on  Lachis ; 
12.  Cyning  on  Eglon  ;  cyning  on  Gazer; l 

1  [Instead  of  copying  the  list  of  kings  horizontally,  the  scribes  of  B.  and  L. 
(or  the  scribes  of  an  early  copy)  have  from  this  point  copied  first  the  left-hand 
column  and  then  the  right.  The  list  is  rearranged  here  according  to  the  order 
in  the  Vulgate. 

16.  L.  widgille  |  L.  cynega  ||  17.  L.  cynegas  j|  18.  L.  fyrleniw  ij  19.  L. 
bnrhwaru  |  L.  baton  |  L.  eardode  ||  20.  L.  nig1  |  L.  hig1  |  L.  hij-*  |  L.  mildheort- 
nisse  |  L.  bead  ||  21.  L.  Israel  |  L.  adilegode  ||  23.  L.  gewinn  ||  CAP.  XII.— 
1.  L.  sint  |  L.  cyuegas'l  L.  Israela  ||  9.  L.  |>is  is  se  wresta  desunt  \  L.  kyning 
(and  so  through  the  whole  chapter)  \  L.  lericho  |  L.  i  Ca  buruh  gewann  desunt  \\ 
10.  L.  Hierusalem  ||  12.  L.  Englon  j| 

16.  Cepit  itaque  losue  omnem  terrain  montanam,  et  campestria  eius ; — 
17.  Reges  eoruni,  percussit.  et  occidit. — 18.  Multo  tempore  pugnauit  losue 
contra  reges  istos. — 19.  Non  fuit  ciuitas  quae  se  traderet  filiis  Israel,  pract«r 
Heuaeum,  qui  habitabat  in  Gabaon. — 20.  Domini  enim  sententia  fuerat,  ut 
indurarentur  corda  eorum,  et  pugnarent  contra  Israel,  et  caderent,  et  non 
mererentur  ullam  clementiam,  ac  perirent,  sicut  pra;ceperat  Duminus  MoysL — 
21.  In  illo  tempore  uenit  losue,  et  interfecit  Enacim  de  moutanis,  Hebron,  et 
Dabir,  et  Anab,  et  de  omni  monte  luda  et  Israel,  urbesque  eorum  deleuit. — 
23.  Cepit  ergo  losue  omnem  ten-am,  sicut  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  et 
tradidit  earn  in  posaessiouem  filiis  Israel  secundum  partes  et  tribus  suas: 
quieuitque  terra  a  praliis. 

CAP.  XII  — 1.  Hi  sunt  reges,  quos  percusserunt  filii  Israel  trans  lordanem.— 
9.  Rex  lericho  unus ;  rex  Hai  ;— 10.  Rex  lerusalem  ;  rex  Hebron  ;— 11.  Rex 
lerimoth  ;  rex  Lachis  ; — 12.  Rex  Eglon  ;  rex  Gazer  ; 
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13.  Cyning  on  Dabir;  cyning  on  Gader; 

14.  Cyning  on  Henna ;  cyning  on  Hered ; 

15.  Cyning  on  Lebna;  cyning  on  Odolla; 

1 6.  Cyning  on  Maceda ;  cyning  on  Bethel ; 

17.  Cyning  on  Tapha;  cyning  on  Afer; 

18.  Cyning  on  Afeht ;  cyning  on  Saron  ; 

19.  Cyning  on  Madon  ;  cyning  on  Asor; 

20.  Cyning  on  Someron  ;  cyning  on  Achsaf  ; 

21.  Cyning  on  Thenacli;  cyning  on  Mageddo ; 

22.  Cyning  on  Cedes ;  cyniug  on  lachaue ; 

23.  Cyning  on  Dor ;  cyning  on  Galgal ; 

24.  Cyning  on  Them :  Sset  is  ealra  cyninga  an  i  Sritig. 

CAP.  XXI 

41.  DRIHTEN  Sa  forgeaf  Tsrahela  bearnum  eallne  Sone  card,  swa 
swa  he  behet  heora  ealdfaederum,  -\  lii  ah  ton  hit  sySSau  i  hi  Saeron 
eardedon  i  heora  ofspring  sySSan. 

42.  God   him  forgeaf  $a  sibbe   on   eallum   ymbhwyrfte   i   nan 
\vr8er\vinna  ne  dorste  winnan  wio"   Sset  folc,  ~\   ealle   hi  bugon  to 
Israhelea  manraedene. 

43.  n  Drihten  eall  gefylde  6aet  he  him  ser  behet ;  naes  nan  Singe 
aidlod  ac  waas  eall  gefylled. 

CAP.  XIV 

2.  Hi  dseldon  Sa  Saet  land,  swa  swa  him  dihte  losue,  sefre  be 
gehlote  on  eallum  Sam  burgum  n  on  burhscyrurn,  $e  binnan  Sam 
earde  wgeron,  on  wudum  i  on  feldum,  i  feng  selc  to  his  daele. 

15.  L.  Dolla  ||  16.  L.  Macede  ||  17.  L.  Taphua  ||  18.  L.  Apheth  ||  21.  L. 
on1  deest  \\  24.  L.  ys  |  L.  kyninga  ||  CAP.  XXL— 41.  L.  forgef  |  L.  fer 
behet  |  L.  hig1  |  L.  hig2  |  L.  eardodon  |  L.  sij>f>an  ||  42.  L.  ac  ealle  hig  |  L. 
Israhela  ||  43.  L.  ]>ing  ||  CAP.  XIV. — 2.  L.  hig  |  L.  and  on  burhscirum  || 

13.  Rex  Dabir;  rex  Gader ; — 14.  Rex  Herma  ;  rex  Hered; — 15.  Rex 
Lebna  ;  rex  Odullam  ; — 16.  Rex  Maceda  ;  rex  Bethel ; — 17.  Rex  Taphua;  rex 
Opher  ; — 18.  Rex  Aphec;  rex  Saron  ; — 19.  Rex  Madon;  rex  Asor; — 20.  Rex 
Semeron  ;  rex  Achsaph  ; — 21.  RexThenac;  rex  Mageddo; — 22.  Rex  Cades; 
rex  lachanan  ; — 23.  Rex  Dor ;  rex  Galgal ; — 24.  Rex  Thersa  unus  :  omnes 
reges  triginta  unus. 

CAP.  XXI. — 41.  DEDITQUE  Dominus  Deus  Israeli  omnem  terrain,  quam 
traditurum  se  patribus  eorum  iurauerat :  et  possederunt  illam,  atque  habita- 
uerunt  in  ea.— 42.  Dataque  est  ab  eo  pax,  in  omnes  per  circuitum  nationes : 
nullusque  eis  hostium  resistere  ausus  est,  sed  cuncti  in  eorum  ditionem  redacti 
suut. — 43.  Ne  unum  quidem  uerbum,  quod  illis  prsestiturum  se  esse  promiserat, 
irritum  fuit,  sed  rebus  expleta  sunt  omnia. 

CAP.  XIV. — 2.  SORTE  omnia  diuiserunt,  sicut  przeceperat  Dominus  in 
in. uiu  Moy'si,  nouem  tribubus,  et  dimidiae  tribui. 
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CAP   XXIII 

1.  SA  after  langum  fyrste,  sySSan  hi  on  friSe  wunodon  ~\  losuc 
ealdode,  (2)  Sa  het  he  cuniaii  him  to  Israhela  beam  T  Sa  yldstan 
heafodmen,  T  manodo  hi  gcorne,  (6)  Seet  hi  Moyses  ae  on  ealhim 
Singum  heoldon,  swa  swa  se  aehuihtiga  God  him  on  Sinai  Sain  munte 
gesette  i  gedilite. 

7.  He  bsed  hi  Sa  georne  Seat  hi  bugan  ne  sceoldon  fram  Codes 
biggengum  to  Sam  bysmorfullum  heeSengilde  on  Sees  folces  wisan,  Se 
Saer  wearS  of'slagen. 

CAP.  XXIV 

16.  Hi  Sa  anniodlice  cwaedon  Saet  hi  Sam  selmihtigan  Code 
sefre  woldon  Seowian  on  eallum  heora  life,  (17)  Se  swylce  wundra 
gefremode  on  heora  fsederum  i  on  him. 

31.  Hi  dydon  eac  swa  on  losues  dagum  n  on  Seera  ealdra  dagum 
Se  sefter  him  leofodan,  Se  Sa  wundra  cuSon  Se  God  worhte  on 
him. 

29.  losuo  W833  on  ylde  tyn  geara  i  hundteontig,  i  he  Sa  forSferde 
[fol.  155V]  setforan  his  inagum. 

30.  •}  hi  hine  bebyrigdon  <ow  Az'«>  a  gehlotlande,  Se  liS  to  Effraim 
dune  fram  uorS<</(cfc>  l  Gaas  d<?/>ne.1 

1  Blurred  and  illegible  in  the  MS. 


CAP.  XXIIL— 1.   L.  siSSan  |  L.  hig  |  L.  on  swiSe     ||     2.  L.  yldostan 
heafodmenn  |  L.  hig  ||   6.  L.  hig  |  L.  on  Sinai  dune  |  L.  dihte  ||  7.  L.  hig1 
hig*  |  L.  bigengum  ||  CAP.  XXIV.— 16.  L.  hig1  |  L.  hig2  ||  17.  L.  swilcc 
gefremodon   ||   31.  L.  hig  |  L.  didon  |  L.  leofodon   ||    30.  L.  hig  |  L.  bebirigdon 
on  his  I  L.  norSdsele  II 


CAP.  XXIIL — 1.  EUOI.UTO  autera  multo  tempore,  postquam  pacem  dederat 
Dominus,  losue  iam  persenilis  aetatis — 2.  Vocauit  omnem  Israelera,  principea 
ac  duces,  et  magistros,  dixitque  ad  cos : — 6.  Estotc  solicit!,  ut  custodiali* 
cuncta  quse  scripta  sunt  in  uolumine  legis  Moysi :  et  non  declinetis  ab  eis  : — 
7.  Ne  postquam  intraueritis  ad  gentes,  qua;  inter  uos  futune  sunt,  seruiatis 
diis  earum,  et  adoretis  illos. 

CAP.  XXIV. — 16.  RKSPONDITQUK  populus :  Absit  a  nobis  ut  relinquamus 
Dominum,  et  seruiamus  diis  alienis. — 17.  Dominus  Deus  noster  ipse  fecit 
uidentibus  nobis  signa  ingentia. — 29.  Et  post  haec  mortuus  est  losue  filiua 
Nun  seruus  Domini,  centum  et  decem  annorum : — 30.  Sepelieruntque  eum  in 
finibus  possessionis  suae,  quae  est  sita  in  monte  Ephraim,  a  septentrionali  parte 
UK  nit  is  Gaas. — 31.  Seruiuitque  Israel  Domino  cunctis  diebus  losue,  et  seniorum 

Sui  uixerunt  post  losue,  et  qui  nouerunt  omnia  opera  Domini  quas  fecerat  in 
srael. 
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32.  losepes  ban  witodlice,  $e  Israhela  beam  broht<o«>  1  of  Egypta 
lande,  hi  bebyrigdon  on  Sichem,  on  o"ses  landes  dsele  Se  lacob  bohte 
set  Eiuores  sunum,  Sichemes  feeder;  n  hit  waes  gehloten  to  losepes 
bearna  lande,  <for  Sam  6e  lacob  hit  sealde  losepe  is  sune  set  is 
forsytSe.)  2  [Picture.]  3 

(Explicit  Liber  losue.) 

1  Blurred  and  illegible  in  MS. 

2  A  gloss  added  at  the  end  of  the  text  in  the  twelfth-century  note  hand. 

3  End  of  MS.  B.  (British  Museum,  Cotton,  Claudius  B.  IV.    Fol.  156R  and  v) 
is  a  torn  fragment  covered  with  Latin  notes  from  Josephus. 

32.  L.  Israela  |  L.  brohton  |  L.  Egipta  |  L.  hig  |  L.  bebirigdon  |  L.  reliqua 
desunt  \\  L.  has  a  verse  which  is  not  found  in  B.  : — 33.  Eleazar  eac  swilce, 
Aarones  sunu,  foroTerde  on  Tp&m  timan  T  Finees  his  sunu  hine  bebirigde  on  Gaab 
lande,  J>e  him  w?es  geseald,  on  Ephraim  dune  fL.  fol.  107E], 

32.  Ossa  quoque  Joseph,  quse  tulerant  filii  Israel  de  ^Egypto,  sepelierunt 
in  Sichem,  et  fuit  in  possessionem  filiorum  loseph. — 33.  Eleazar  quoque  films 
Aaron  mortuus  est :  et  sepelierunt  cum  in  Gabaath  Phinees  n'lii  eius,  quae 
data  est  ei  in  monte  Ephraim. 


JUDGES 

[MS.  Laud  Misc.  509.] 
DC  Likro  ludicum,  Anglice. 

(Prologue.) 

ftim  So  Moyses,  se  m»ra  heretoga,  J?aet  Godes  folc  gelaedde 
of  Pharaones  J>eowette  ofer  t5a  Readan  See,  i  God  him  »  gesetto,  n 
sefter  J?am  J?e  losue  be  Godes  sylfes  gewissunge  Ipcet  mankyn  gebrohte 
mid  switSe  micclu?n  sige  to  \>am  behatenan  eanle  n  hi  J?seron  wunedon, 
)?a  wurdon  hig  ealles  to  oft  on  yfel  awende  1  mid  yfelu?M  weorce  ]?one  5 
aelmihtigan  God  }?earle  gegremedon,  i  God  hi  eac  sona  haeftenwn 
leodum  let  to  anwealde,  swa  \xst  J?a  hee^enaii  haefdon  heora  ge weald, 
swa  oft  swa  hig  abulgon  j?a»n  aelmihtigau  Gode,  08  \>&t  hig  eft 
oncneowon  heora  yfelan  dseda1  T  gebugon  to  Gode  biddende  his 
rniltse.  Da  funde  he  hiw  sona  auume  fultu?;t  sefre,  n  he  hig  ahredde  10 
of  }?am  re^an  J?eowte  J?aera  hseSenra  leoda  ]?e  heora  haeldon  geweald. 
Hig  naefdon  nanne  cyning  him  gecorenne  J?a  git,  for  Sam  ]?e  God  sylf 
W8BS  heora  wissicud  J?a  n  gesette  him  deman  ]?e  demdou  }?am  folce  to 
swij?e  langum  fyrste,  08  J?89t  hi  sylfe  gecuron  Saul  him  to  cyninge, 
swa  swa  us  secgatS  bee,  be  Godes  gej?afunge  on  Samueles  timan.  15 

CAP.  Ill 

5.  WE  willao"  nu  secgan  swutelicor  be  J?isu?»,  \>cet  J?aet  Israhela 
folc  sefter  losuaw  forSsiJ?e,  )?aes  ae]?elan  heretogan,  J?e  hig  J?ider 
gelsedde,  n  eefter  geendunge  J?8ei-a  ealdra  manna  J?e  Godes  mihta  cu8on 
1  his  wundra  gesawon,  wunodou  on  )?a??i  lande  betwux  hse)?jnu7jt 

1  MS.  dsedan. 

(Collation  with  MS.  Hatton  115.  (H).foll.  108K-116B.) 

Line  2.  H.  J>eowte  ||  3.  H.  wissuiue  |  H.  manncynn  ||  4.  H.  swytfe  ||  5.  H. 
hi  |  H.  weorcum  ||  8.  H.  hi  |  H.  hi1  ||  9.  H.  dieda  |  H.  bidende  ||  10.  H 
fremsumne  fultum  |  H.  aefre  deest  |  H.  hi  ||  12.  H.  hi  |  H.  8an  ||  14.  H.  swySe  I 
H.  langSum  ]|  15.  H.  Samulieles  ||  CAP.  III.— 5.  H.  wylla«  |  H.  awiitoll'cor  | 
H.  Jjysum  |  H.  losuan  |  H.  hi  ||  

LIBER 
IVDICVM, 

CAP.  III. — 5.  FILII  Israel  habitauerunt  in  medio  Chanansei,  et  Hethtei,  et 
A  in  i  >r rhu'i.  et  Pherezsei,  et  Heuaei,  et  lebusaei : 
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leodim,  (6)  n  gewifodon  him  ongean  [fol.  108V]  Godes  willan  on 
J>aw  hsefcenuw  msedenuwi  J?aes  haeftenan  maticynnes,  i  fengon  to 
lufienne  heora  fulan  J?eawas,  (7)  1  eaftelice  forleton  Godes  gesetnysse 
1  his  lialgan  33  mid  ealle  forgeaton. 

8.  God  wearS   him  J>a  yrre  for  yfelu?»  dseduw,  T  betaelite  hig 
Chusam,  J?am  hae]?enan  cyninge,  swa  Ipcet  lug  J?eowodon  swiSe  yfelum 
J?eowte  J?am  liae)?enan  cyninge  to  eahta  geara  fyrste,  i  he  liig  ofsette 
1  geswencte  f<>rt5earle. 

9.  Hig  J>,x  eft  clipodon  to  J?am  eelmihtigon  Gode,  i  he  him  asende 
sona  his  fultum ;  gesette  him  anne  deman,  se  hatte  Othoniel. 

10.  On  him  wses  Godes  gast,  T  he  hig  J?a  gewissode  ~\  feaht  wiS 
J?one  Cliusan  i  hine  ofercom  sona  Surh  Godes  sylfes  fultum. 

11.  i  hi  syfcSan  wunedon  on  fulre  sybbe  calles  feowertig  geaja, 
1  Othoniel  J?a  geendode  his  dagas. 

12.  Eft  J?a  Israhel  gefter  his  for'o'si^e  geeacnodon  heora  yfel  T  J?one 
selmihtigan  God  mid  weorcum  gegremedon  i  gewendon  heora  mod 
fram  his  geleafan  T  his  83  forsawou ;  8a  betaehte  he  hig  eac  Eglone, 
J?am  cyninge  ^J/^abiscre1  Seode. 

13-  Se  hig  ofsloh  swiSe  -\  heora  burh  gewann  ~\  gewilde  hig  ealle, 
(14)  swa  \>cet  hig  him  J?eowodon  on  micclum  geswince  eahtatyne  gear 
for  heora  unrgede. 

15.  Hig  clipodou  J?a  s\vi5e  on  heora  geswencednisse  to  J?am 
heofonlican  Gode,  his  helpes  biddende,  T  he  him  asende  sona  alysednisse 
Jnirli  heora  agenne  maag,  se  hatte  Aoth ;  him  waes  gelice  gewylde  his 
wynstre  n  liis  swit5re  [fol.  109K].  ^a  gesende  pint  folc  sume  lac  J?aw 
cyninge  ]?urli  Sone  Aoth. 

1  MS.  abiscre. 

6.   H.  get'engon    ||    7.  H.  gesetnyssa    ||    8.  H.  for  heora  yfelum  |  H.  hi  |  H. 
Clmsan  |  H.  hi2  |  H.  swyffe  |  H.  hi«Senum  I  H.  hi3    ||    9.  H.  hi  |  H.  clypodon 
H.  renne  |  H.  Othonihel  ||  10.  H.  hi  ||  11.  H.  sibbe  |  H.  Othonihel  ||  1-2.  H.  hi 
H.  Moaldscre  ||   13.  H.  ofsloh  hi  |  H.  swy«e  |  H.  gewylde  |  H.  hi1  ||  14.  H.  hi 
15.  H.  hi  ciypodon  |  H.  f>a  sySSan  |  H.  geswencednysse  |  H.  sona  asende  |  H. 
alysednysse  |  H.  swySre  || 

6.  Etduxeruntuxoresfiliaseorum,  etseruieruntdiiseorum. — 7.  Feceruntque 
malum  in  conspectu  Domini,  et  obliti  sunt  Dei  sui. — 8.  Iratusque  contra 
Israel  Dominus,  tradidit  eos  in  manus  Chusan  regis,  seruieruntque  ei  octo 
annis. — 9.  Et  clamauerunt  ad  Dominum  :  qui  suscitauit  eis  saluatorem,  et 
liberauit  eos,  Othoniel  uidelicet. — 10.  Fuitque  in  eo  Spiritus  Domini,  et 
iudicauit  Israel.  Egressusque  est  ad  pugnam,  et  tradidit  Dominus  in  manus 
eius  Chusan,  et  oppressit  eum. — 11.  Quieuitque  terra  quadraginta  annis,  et 
mortuus  est  Othoniel. — 12.  Addiderunt  autem  filii  Israel  facere  malum  in 
conspectu  Domini :  qui  confortauit  aduersum  eos  Eglon  regem  Moab. — 
13.  Abiitque  Eglon  et  percussit  Israel. — 14.  Seruieruntque  filii  Israel  Eglon 
regi  Moab  decem  et  octo  annis: — 15.  Et  postea  clamauerunt  ad  Dominum: 
qui  suscitauit  eis  saluatorem  uocabulo  Aod,  qui  utraque  manu  pro  dextera 
utebatur.  Miseruntque  filii  Israel  per  ilium  munera  Eglon  regi  Moab. 
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17.  n  he  him  brohte  ]?a  lac. 

19.  /Efter  heora  spraece  ctreej?  se  Aotli  him  to:  Eala  Jni  Engol 
cining ! 

20.  Ic   hwbbe   J?e   to   secganne   ures   Godes  seremle ;  uton  gan 
onsundron.     T  hig  sona  eodon  in  to  sumum  diglan  huse. 

21.  $a  abraed  Aoth  bealdlice  his  swurd  mid  his  wynstran  handa 
T  hine  hetelice  J?idde,  (22)  swa  post  J?a  hiltan  eodon  in  to  J?am  innoCe, 
T  pat  smeru  wand  ut,  for  5am  )?o  he  wees  swi&e  fsett     He  forlet  ]?a 
pat  swurd  stician  on  him  (24)  i  gewende  him  ut  set  sumcre  oj?re 
duran,  08  piet  lie  eft  becom  to  his  agenum  seferon. 

25.  Englon  se  cining  Iseg  peer  swa  dead. 

27.  T  Aoth  bleow  bealdlice  his  horn  n  ferde  mid  fultume  to  gefeohte 
sona,  (29)  n  ofsloh  tyn  fcusend  Englones  folces. 

30.  T  he  p&  Moabiscan  miclnw  geeadmette  i  hi  underj?eoddo  his 
agenum  J>eowte,  n  heora  laud  )?a  waes  wuniende  on  sibbe  sefter  J>isre 
dsede  hundeahtatig  geara. 

CAP.   IV 

1.  ^!FTER  Aothes  fort5si8e  hi  geeacnodon  eft  heora  unrihtwisnysse 
i  heora  yfel  ongeau  God. 

2.  n  he  hig  J?a  betaehte  sumum  gramlican  cininge,  labin  gehaten. 

3.  And  he  heefde  heora  geweald  ealles  tweutig  geai-a,  n  hig  yfele 
ofsette ;  i  liig  J?a  clipodon  on  hira  earfoSnisse  to  )?am  mildheortan 
Gode,  his  mildsunge  biddende. 


19.  H.  E^lon  cyning    ||    20.  H.  secgenne 
)>yddo    ||    22.  H.  hyltan  |  H.  srayru  |  H.  Sau 


H.  onsundrau  |  H.  hi   ||    21.  H. 
H.  swyfo   ||   24.  H.  sumurc  |  H. 


.  'tan  |  H. 

dura  |  H.geferum  [|  25.  H.  Eglou  se  cyning  ||  29.  H.  E_-lones  ;|  30.  H.  mic.-lum 
H.  wunigende  |  H.  J>yssere    ||    CAP.    IV. — 2.  H.  T  God  hi  «a  |  H.  cyninge  | 
3.  H.  hyra  |  H.  hi  |  H.  hi*  |  H.  clypodon  |  H.  heora  earfbSnysse  |  H.  miltsunge  || 

17.  Obtulitque  Aod  munera  Eglon  regi. — 19.  Et  dixit  ad  regem  :  Verbum 
secretxun  habeo  ad  te,  o  rex.  Egressisque  omnibus, — 20.  Ingressus  eat  Aod  ad 
eum :  sedebat  autem  in  aestiuo  coenaculo  solus,  dixitque :  Verbum  Dei  habeo 
ad  te. — 21.  Extenditque  Aod  sinistram  manum,  et  tulit  sicam  de  dextro 
femore  suo,  infixitque  earn  in  uentre  eius, — 22.  Tarn  uulide,  ut  capulus 
sequeretur  ferrum  in  uulnere,  ac  pinguissimo  adipe  stringeretur.  Nee  eduxit 
gladiuni,  sed  reliquit  in  corpore. — 24.  Per  poeticum  egressus  est. — 25.  Seruique 
inuenerunt  dominum  suum  in  terra  iacentem  mortuum. — 27.  Aod  stat im 
insonuit  buccina  in  monte  Ephraim :  descenderuntque  cum  eo  filii  Israel. — 
29.  Et  percusserunt  Moabitas,  circiter  decem  niillia. — 30.  Humiliatusque  est 
Moab  sub  manu  Israel :  et  quieuit  terra  octoginta  annis. 

CAP.  IV. — 1.  ADDIDKRUNTQUK  filii  Israel  facere  malura  in  conspectu  Domini 
post  mortem  Aod, — 2.  Et  tradidit  illoa  Dominus  in  manus  labin  regis.— 
3.  Clamaueruntque  filii  Israel  ad  Dominum :  et  per  uiginti  annos  uehemeuUsi 
oppresserat  eos. 


404  Old  English  Heptateuch.  [iv. 

6.  Da  asende  him  God  suirme  heretogan  to,  Barac  gehaten,  n  he 
J?a  ferde  mid  tyn  J?usend  mannum  (7)  to  J?sere  burnan  Cison,  i  se 
cining  labin  sende  him  togeanes  anne  ealdormann  him  swifte  getreowe, 
Sisarra  [fol.  109V]  gehaten,  (13)  mid  nigonhund  crsetum  T  mid  ealre 
his  fyrde  to  gefeohte  gearowe. 

14.  Hwset   ]?a   se   Barac,   gebyld    swiSe   Jmrh    God,   feaht    him 
togeanes  mid  his  fyrde  swiSe. 

15.  n  God  J?a  afserde  J?one  forssedan  ealdorman  i  ealle  his  meniu, 
(16)  Saet  lag  mihtlease  flugon,  i  hig  man  ofsloh,  \>cet  hig  sweltende 
feollon. 

17.  T   Sesirra  arn  of  his  agemm  craete  fram  ealre  J>eere  fyrde, 
geegsod   )?urh   God,   oft    \>cet   he  werig  becom   to  anum  wifmen   set 
nehstan,  ]?e  him  ser  wses  cutS,  lahel  gehaten).1 

18.  n  heo  civcelp  to  him  :  Gang  in,  la  leof,  to  urum  getelde !  ne 
ondreed  J?e  nan  f>ing  !     He  eode  J>a  inn  earhlice  swifte,  n  seo  wimman 
mid  hire  hwitle  bewreah  hine  sona,  let  hine  licgan  swa  setlutiau  his 
feondum. 

19.  He  wees  switSe  ofurnem  he  <<s>ftode2  swifte;  bsed  him  drincan 
1  heo  him  bli]?elice  sealde  :  l>e(kelodeyz  hine  eft. 

20.  1  he  hire  cweetS  to  :  Stand  nu  i  beheald  :  gif  her  senig  man 

1  The  MS.  reading  is  "  label  gehal,"  but  there  are  signs  of  an  earlier  "  -ten" 
having  been  erased. 

2  MS.  oSode. 

3  MS.  beheold. 


6.  H.  heretoSan  ||  7.  H.  Cyson  |  H.  cyning  |  H.  aenne  I  H.  swySe  getreowne  | 
IT.  Sisara  ||  14.  H.  swyfte  |  H.  swySe2  ||  15.  H.  aferde  |  H.  foresaedan  H. 
ealdormann  ||  16.  H.  hi  |  H.  hi2  |  H.  hi3  ||  17.  H.  se  Sisara  |  H.  geegesod  H. 
wimmen  |  H.  nextan  |  H.  label  gehaten  ||  18.  H.  inn  |  H.  byre  ||  19.  H. 
eSode  swyfJe  |  H.  J>a  drincan  |  H.  behelode  ||  20.  H.  byre  |  H.  mann  | 


— 6.  Et  Debora  prophetis  uocauit  Barac,  dixitque  ad  eum  :  Praecepit  tibi 
Dominus,  uade,  et  due  exercitum,  tollesque  tecum  decem  millia  pugna- 
torum : — 7.  Ego  autem  adducam  ad  te  in  loco  torrentis  Cison  Sisaram 
principem  exercitus  labin, — 13.  Et  currus  eius  nongentos  et  omnem  exer 
citum. — 14.  Descendit  itaque  Barac,  et  decem  millia  pugnatorum  cum  eo. — 
15.  Perterruitque  Dominus  Sisaram,  et  omues  currus  eius,  uniuersamque 
multitudinem  in  tantum,  ut  Sisara,  de  curru  desiliens,  pedibus  fugeret, 
— 16.  Et  Barac  persequeretur  fugientes,  et  omnis  hostium  multitudo  usque 
ad  internecionem  caderet. — 17.  Sisara  autem  fugiens  peruenit  ad  tentorium 
label.  Erat  enim  pax  inter  labin  regem  Azor,  et  domum  Haber  Cinaei. — 
18.  Egressa  igitur  label,  dixit  ad  eum  :  Intra  ad  me,  domine  mi  Qui  in- 
gressus  tabernaculum  eius,  et  opertus  ab  ea  pallio, — 19.  Dixit  ad  earn  :  Da 
mihi,  obsecro,  paululum  aquas,  quia  sitio  ualde.  Quae  dedit  ei  bibere,  et 
operuit  ilium. — 20.  Dixitque  Sisara  ad  earn :  Sta  ante  ostium  tabernaculi : 
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cume  acsigende  embe  me,  8onne  aw/swara  J?u  sona  Ipcet  her  nan  man 
ne  come.     ~\  he  laeg  £>aer  swa. 

21.  $a  aefter  litlum  fyrste  gelsehte  seo  wifman  an  J?sera  teldstic- 
cena  n  stop  inn  digollice,  gesloh  $a  mid  anuw  by  tie  bu</)an1  his 
Jninwengan,  \>cet  se  sticca  him  code  ut  )?urh  f»set  heafod  in  to  Jrore 
eorftan,  T  he  aetforan  hire  speamlode  mid  fotuw,  06  \>cet  he  forfiferde 
swa  mid  bysmorlicuw  deafce. 

22.  T  Barac  com  sona,  (sohte}  2  ]?one  Sisara;  wolde  hine  ofslean. 
Dii  clipode  seo  wimman  cuSlice  hi?;i  to,  het  hine  sceawian  J?one  )?e  lie 
sohte;   n  he  geseah  ]?a  [fol.  110B]  hwar  Sisara  Iseg,  n  se  teldsticca 
sticode  Jmrh  his  heafod. 

23.  God  ]?a  geeadmette  labin   J?one   cining  setforan   his   folce ; 
(24)  n  hig  fsestlice  weoxon  i  mid  strangre  mihte  hine  of)?ri<A>ton,8 
ot5  \><Kt  hig  mid  ealle  hine  adilegodon. 

CAP.  V 

32.  i  HI  J?a  feowertig  wintra  wuncdon  on  sibbe. 

We  secgaS  nu  eac  ^>cet  we  singaft  4  be  j?isum  on  urnm  sealmsange, 
swa  swa  hit  sang  Dauid  Jnirh  J?one  Halgan  Cast,  God  heriende  J?us : 
Ecce  inimici  tui  sonauerunt  et  qui  odentnt  <te  Q^xtollerunt*  capurl. 

1  MS.  bugan. 

8  A  very  late  hand  has  supplied  the  words  "acsigend  embe,"  but  it  seema 
better  to  read  ' '  sohte  "  with  H. 

»  MS.  of>riton. 

4  MS.  singiaS. 

8  MS.  oderunt  .  .  .  xtollerunt:  there  are  signs  of  an  "e"  having  been 
erased  before  "x." 


H.  axiende  |  H.  me  deest  |  H.  mann2  ||  21.  H.  lytlum  I  H.  se  wimman  |  H.  bufan 
his  J>unwengum  |  H.  hyre  ||  22.  H.  sohte  J>one  S.  |  H.  clypode  |  H.  se  wimman  | 
H.  hwar  se  Sisora  ||  23.  H.  geeadmete  |  H.  cyning  ||  24.  H.  hi  |  H.  wcoxan  H. 
ofdYihtxm  |  H.  hi2  |  H.  adylegodon  ||  CAP.  V.— 1.  1.  H.  eac  nu  |  H.  singa«  H. 
J>ysuin  ||  2.  H.  herigende  ||  3.  H.  oderunt  te  extulerunt  \\ 


et  cum  uenerit  aliquis  interrogans  te,  et  dicens :  Numquid  hie  est  aliquia  ? 
Respondebia  :  Nullus  est. — 21  Tulit  itaque  lahel  uxor  Haber  clauum  taber- 
nactili :  et  ingressa  abscondite,  et  cum  silentio,  posuit  supra  tern  pus  capitis 
eiii.s  clauum,  percussumque  malleo  defixit  in  cerebrum  usque  aid  terrain : 
qui  soporem  morti  consocians  defecit,  et  mortuus  est. — 22.  Et  ecce  Barac 
sequens  Sisaram  ueniebat :  egressaque  laliel,  dixit  ei :  Veni,  et  ostendam 
tibi  uirum,  quern  quaeris.  Qui  cum  intrasset  ad  earn,  uidit  Sisaram  iacentem 
mortuum.  et  clauum  infixum  in  tempore  eius. — 23.  Humiliauit  ergo  Deus  in 
die  illo  labin  regem  Chanaan  coram  filiis  Israel, — 24.  Qui  crescebant  quotidie, 
et  forti  manu  opprimebant  labin  regem  Chanaan,  donee  delerent  cum. 
CAP.  V. — 32.  QCIECITQUE  terra  per  quadraginta  annos. 
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Fac  illis  sicut  Madian  $  Sisare,  sicnt  lab  in  in  torrente  Cison  ; 
5  ys  on  drum  gereorde  :  "  He  cwcelp  to  his  Drihtene,  Efne  nu  Drihten 
Jnne  fynd  hlydaft  T  J?a  j?e  ]?e  hatiaS  ahebbao"  heora  heafda.  Do  him 
fiwa  swa  Madian  n  swa  swa  Sisaran  n  swa  swa  labin  set  J?am  burnan 
Cyson."  Hwaet  sind  Codes  fynd  buton  J>a  fulan  heeftenan  i  J?a 
leasan  Cristenan,  J?e  hlydao*  ongean  God  T  mid  unrihtwisnisse  J>a 
10  earman  ofsittaS  i  Godes  lima  dreccao",  Gode  to  forsewennys.«e,  aheb- 
bende  heora  heafda  on  healicre  modignisse  1  Ac  }?es  sealm  us  segS, 
</m  Am)  x  sceal  getiinian,  swa  swa  Sam  eorgan  Sisaran  i  J?am  arleasan 
labine,  J?cef  hi  beon  adilegode  fram  Drilitenes  halgum  mannuw  J?a  J?e 
hi  huxlice  her  on  life  gedrehton. 

CAP.    VI 

1.  SEOS  racu  us  sego",  }?e  we  nn  sev  raeddon,  Saet  J?ce^  Israhela  folc, 
J?e  we  embe  sprecaS,  sij?]?an  gesyngodon  swiSe  wiS  heora  Drihten, 
n  he  let  hi  to  handa  J?a?w  heej^enan  leodscipe,  Madian  gecweden. 

2,  Da  hig  miclmn.  geswencton  ;  (4)  i  heora  orf  genamon  i  lieora 
seceras  [fol.  110V]  aweston  n  ealle  heora  bigleofan  endemes  aetbrudon. 
(2)  8a  fle;ih  tycet  earme  folc  to  fyrlenuw  niuntum  i  behiddon  hig  on 
scrsefu/??,   mid  hungre   gewaehte.      'Saet   hi   mihton   geseon   \>cet   hig 
forsawon  God,  (1)  hi  wurdon  swa  geeadmette  yfele  heora  feondu?/?, 
sume  seofon  gear  on  Saere  miclan  sorge;  (5)  i  heora  fynd  ferdon 
freolice  gehwser,  swa  J?icce  swa  gserstapan,  on  Sam  godan  earde  n  J?8es 
eardes  brucon  (6)  him  to  bismore  swa. 

7.  Israhela  folc  ]?a  earmlice  clipode  to  J?am  heofonlican  Gode,  his 
helpes  biddende. 

1  MS.  balum  sceal. 

5.  H.  et  Msare  \  H.  O,,son  \\  6.  H.  is  |  H.  Drihtue  ||  8.  H.  do  hi  ||  10.  H.  synd  | 
~H.  butan  ||  11.  H.  unrihtwisnysse  ||  14.  H.  raodignysse  I  H.  1m  him  sceal  || 
15.  H.  eargan  ||  16.  H.  adylegode  |  H.  Drihtnes  ||  CAP.  VI.—  1.  H.  sytJSan  | 
H.  swySe  |  H.  leodscype  |  H.  gecweSen  ||  2.  H.  hi  |  H.  micclum  ||  4.  H. 
geuaiuan  |  H.  eal,  with  "  ne  "  above  the  line  in  a  late  hand  ||  2.  H.  behyddon  | 
H.  hig  deest  |  H.  gehwsehte  |  H.  hi  ||  1.  H.  micclan  |  H.  sorche  ||  6.  H. 
bysmore  ||  7.  H.  clypode  || 

CAP  VI.  —  1.  FECKBUNT  autem  filii  Israel  malum  in  conspectu  Domini: 
qui  tradidit  illos  in  manu  Madian  septem  annis.  —  2.  Et  oppressi  sunt  ualde  ab 
eis.  Feceruntque  sibi  antra  et  speluncas  in  montibus.  —  3.  Ascendebat  Madian 
et  Amalec  :  —  4.  Cuncta  uastabant  usque  ad  introitum  Gazae  :  nihilque  omnino 
ad  uitam  pertinens  relinquebant  in  Israel,  non  oues,  non  boues,  non  asinos.  — 
5.  Ipsi  enim  ueniebant  et  instar  locustarum  uniuersa  complebant.  —  6.  Humi- 
liatusque  est  Israel.  —  7.  Et  clamauit  ad  Dominum  postulans  auxilium  contra 
Madianitas. 
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14.  n  he  him  foresceawode  sumne  heretogan,  Gcdeon  gehaten, 
heora  agenes  cynnes ;  8am  behead  God  sylf  J>set  he  sceolde  faran  T  his 
folc  ahreddan  fraw  heora  yrmo"e,  n  cwaeo"  liiiu  worduw  J?us  to  :  Wite 
J?u  pcet  ic  $e  asende. 

CAP.  VII 

1.  GOD  bine  ]?a  gestrangode,  i  he  gegaderode  sona  Tpcct  earme  folc 
J?aer  )?ser  </«'</>  J  aflogene  wseron,  T  ferde  $a  mid  fultume  J?aer  heora 
fynd  wicodon,  s\va  swa  him  gewissode  so  welwillenda  God. 

2.  $a  «ro?J>  God  sylf  to  him  :  SwiSe  micel  folc  J?u  hsefst  on  pinre 
firdinge  to  J?am  gefeohte ;  laet  hi  gecirran  sume,  8e  laes  J?e  hi  secgon 
eft  pcet  hi  mid  hira  folce  hig  sylfe  alysdou  ~\  mid  heora  fultume  him 
gefuhtou  sige. 

4.  §a  geceas  Gedeou,  swa  swa  him  gewissode  God,  (6)  J?reohund 
wera  mid  him  of  eallum  J>am  werode. 

7.  i  God  him  ssede  J?a :  Ic  sylf  nu  alyse  eow  on  Sisum  J?rim 
hundrydu?H,  i  J?e  on  hand  betaehte  8a  Madiaiiitiscean,  J>e  eow  swa 
michuH  gedrehton. 

16.  $a»i  folce  wses  gewunelic  \><xt  hi  weredon  l)yman  on  selcu/n 
gefeohte  T  [/o/.  111K]  ]?a  bleowon  switJe.  Da  het  Gedeon  his  geferan 
hahban  heora  bynian  him  mid  to  J?aere  blawunge  n  het  heora  aelene 
geniman  anne  semtigne  sester  ot56e  anne  waeterbuc  to  J?am  gewiune 
for«. 

1  " hig"  added  in  accordance  with  H. 


14.  H.  Gedon  |  H.  hyra  hagenes  oynnes  ||  CAP.  VIL— 1.  H.  Jwr  hi 
aflogene  wseron  ||  2.  H.  swyfie  mycel  |  H.  fyrdiuge  |  H.  to  Sysuwi  gefeohte  | 
H.  gecyrran  |  H.  Se  laeste  |  H.  mid  heora  afolc  (tie!)  \  H.  hi  ||  4.  H.  Sa 
geceas  him  Gedeon  |  H.  gewissodo  ||  7.  H.  Sysuwi  |  H  l»etsec«  |  H.  Madiani- 
tiscan  |  H.  micclu»i  ||  16.  H.  swyOe  |  H.  aenne  f  H.  anne2  || 


14.  Respexitque  ad  Gedeon  Dominus,  et  ait :  Vade  in  hac  fortitudine 
tua,  et  liberabis  Israel  de  manu  Madian  :  acito  qucxl  miaerim  te. 

CAP.  VII. — 1.  IOITUR  Gedeon,  de  nocte  conaurgens,  et  omnis  populus  cum 
eo,  ui-iiit  ad  fontem  qui  uocatur  Harad,  erant  autem  castra  Madian  in  ualle. — 
2.  Dixitque  Dominus  ad  Gedeon  :  Multus  tecum  est  populus,  nee  tradetur 
Madian  in  manus  eius :  ne  glorietur  contra  me  Israel,  et  <lu-.it  :  Meis  uiribus 
liberatus  sum. — 4.  Due  eos  ad  aquas,  et  ibi  probabo  illos :  et  de  quo  dixero 
tibi  ut  tecum  uadat,  ipse  pergat:  quern  ire  prohibuero,  reuertatur — 6.  Fuit 
itaque  rmmerus  eorum,  trecenti  uiri : — 7.  Et  ait  Dominus  ad  Gedeon  In  tre- 
centis  uiris  qui  lambuerunt  aquas,  h'berabo  uos,  et  tradam  in  manu  tua 
Madian:  omnis  autem  reliqua  multitude  reuertatur  in  locum  suum. — 16.  Di- 
uisitque  trecentos  uiros  in  tres  partes  et  dedit  tubas  in  manibus  eorum, 
lagenasque  u.icuas. 
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17.  i  cwce^p  him  sij?)?an  to:  Swa  swa  ge  geseotS  Ipcet  ic  do,  doo" 
ealle  eudeines  after  me  sona.  (16)  (He  todeelde)1  hi  J?a  011  J?rim 
diglum  (floccumy.z 

19.  ~\  ferde  nihtes  to  J?aer  heora  fy<w>d3  wicodon,  begunnon  to 
blawenne  mid  heora  byman  swiSe  i  slogon  togsedere  Sa  eemtigan 
sestras,  (20)  ~\  tobrsecon  J?a  bucas  mid  micelre  brastlunge. 

21.  "VVeartS  ]?a  afsered  eall  seo  haeSene  fyrd  Jmrch  heora  blawunge 
1  Saera  buca  sweg. 

22.  i  God  hi  geegsode,  J?ee£  hi  begunnon  to  sleanne  selc  heora 
otSevne  mid  hira  ageuu??i  swurde  on  J?sere  sweartan  nihte  mid  stiSlicuw 
gefeohte. 

23.  Hi  flugon  J?a  sume,  ac  him  ferde  aefter  Gedeon  swifte  ofsleande 
aefre,  o$  Ipcet  J?aer  afeollon  fif  ~\  Jmttig  Susenda,  sume  J?urh  hi  silfe, 
sume  J?urh  Gedeon. 

25.  T  twegen  ealdormen  eac,  Horeb  ~\  Zeb,  Sser  feollon  ofslagen[n]e. 

CAP.   VIII 

12.  i  HIM  aetflugon  twegen  ciningas,  Zebee  i  Salmana,  ac  he  sohte 
hi  georne,  oft  Ipcet  he  hi  gelaehte ;  (13)  i  gelaedde  hi  ongean  to  his 
agenre  fyrde ;  (21)  n  heora  feorh  him  benam. 

28.  <n  heora  land)*  wsas  J?a  wuniende5  on  friSe  feowertig 
wintpa  be  Gedeones  wissunge. 

Be  J?isu??i  we  singao"  eac  on  J?am  foresaedan  sealme  ongean  Godes 
witSerwinna<?z>,6  J?e  willaS  aefre  J?wyres,  swa  swa  se  Halga  Gast  us 
ssade  Jjurch  Dauid :  Pone  principes  eorum  sicut  Oreb  et  Zeb  et  Zebee 

1  MS.  Hig  todieldon.  2  MS.  folcum.  »  MS.  fyrd. 

4  "  n  heora  land,"  in  accordance  with  H. 

6  "  Israel  "  added  in  a  late  hand.  6  MS.  wiSerwinna. 

17.  H.  sySSan  ||  16.  H.  he  todselde  |  H.  floccum  ||  19.  H.  fynd  wicodon 
H.  swySe  ||  20.  H.  mycelre  ||  21.  H.  }?urh  ||  22  H.  heora  |  H.  swurdum  |  H. 
swiSlicum  |]  23.  H.  Gedon1  |  H.  swySe  |  H.  sylfe  |  H.  Gedon2  ||  25.  H.ofslagene  || 
CAP.  VIII.— 12.  H.  cyningasl  H.  Zebeae  ||  28.  H.  l  heora  land  wajs  J>a 
wunigende  |  H.  Gedones  ||  2.  H.  wiSerwinnan  |  H.  wyllaS  ||  3.  H.  J>urh  |  H. 
Zebeae  ||  4.  H.  Salmana  | 

17.  Et  dixit  ad  eos :  Quod  me  facere  uideritis,  hoc  facite, — 19.  Ingres- 
eusque  est  Gedeon,  et  trecenti  uiri  qui  erant  cum  CD  in  partem  castrorum, 
coeperunt  buccinis  clangere,  et  complodere  inter  se  lagenas. — 20.  Cumque 
personarent,  et  hydrias  confregissent, — 21.  Omnia  castra  turbata  sunt: — 

22.  Et  nihilominus  insistebant  trecenti  uiri  buccinis  personantes.     Immisitque 
Dominus    gladium   in   omnibus    castris,   et    mutua   se   caede   truncabant, — 

23.  Fugientes  ;   conclamantes  autem   uiri  Israel  persequebantur  Madian. — 
25.  Apprehensosque  duos  uiros  Madian,  Oreb,  et  Zeb,  interfecit  Gedeon. 

CAP.  VIII. — 12.  FUOERUNTQ HE  Zebee  et  Salmana,  quos  persequens  Gedeon 
comprehendit. — 13.  Reuertensque  de  bello, — 21.  Interfecit  Zebee  et  Salmana. — 
28.  Quieuit  terra  per  quadraginta  annos,  quibus  Gedeon  praefuit. 
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et  Psalmana ;  ftaet  ys  on  Engliscre  spreece :  "  Sete  fcu  ure  Drihten 
heora  [fol.  lllv]  ealdormen  swa  swa  Horeb  n  Zeb  T  swa  swa  Zebee  5 
nSalmana";    tSeet   is   on  angite  \>ast   J?a   yfelan  heafodmen,  Godes 
wifcerwinnan,  wurdon  J?a  gescinde.1 

CAP.   X 

6.  HW^ET  f>a  sefter  fyrste  Ipwt  Israhela  folc  begimnon  to  geeacnienne 
heora  ealdan  syuna  mid  edniwuw  synnuw  on  Godes  gesihSe,  -\  his  ee 
forleton,  J?e  he  him  aer  gesette  on  J>a»t  munte  Sinai. 

7.  n  hine  miccliwt  gremedon,  swa  p<.et  ho  mid  yrre  hi  on  hand 
betsehte  J?am  hseftenan  leodscipuw,  se  hatte  Amon. 

8.  Hi  wurdon  o"a  gehergode  i  gehynde  forswio"e  eahtatyne  gear 
under   heora   handa,   (10)  08    \>cet  lag  earmlice  to  Sam  aehuihtigau 
clipodon  •}  heora  synna  andetton  mid  sorlifulluw  mode. 

CAP.  XI 

1.  $A  ofhearmode  Gode  heora  yrmSa  sona,  i  him  foresceawode 
sumne  heafodman,  lepthae  gehaten,  (29)  i  him  Godes  gast  on  wses. 

32.  He  ferde  o*a  mid  fultume  i  heora  fynd  ofsloh,  i  hi  God 
betaehte  to  his  anwealde,  (33)  swa  \>cet  he  J?a  gewann  heora  twenti 
burga,  i  he  hi  geeadmette  heora  untJances  swa. 

CAP.   XII 
7-14.  T  HI  wunodon  on  sibbe  an  i  ftritig  geara. 

1  About  a  line  has  been  erased  after  "gescinde." 

4.  H.  is  ||  5.  H.  ealdormenn  |  H.  Zebeae  ||  6.  H.  anrfgite  |  H.  heafodmenn  || 
7.  H.  swa  jjescynde  ||  CAP.  X.— 6.  H.  ftesyhSe  |  H.  J>e  8e  him  a>r  |  H. 
Synai  ||  7.  H.  hseSenum  |  H.  leodscype,  J>e  liatte  ||  8.  H.  forswyfle  ||  10.  H.  hi  | 
H  clyixxion  ||  CAP.  XI. — 1.  H.  ofearaode  |  H.  forsceawocle  |  H.  heal'odmann  || 
29.  H.  him  com  Godes  gast  on  ||  33.  H.  heora1  deest  |  H.  twentig  ' 
CAP.  XII.— H.  wunedon  |  H.  J>rittig  || 

CAP.  X. — 6.  FILII  autein  Israel  peccatis  ueteribus  iungentes  noua  fecerunt 
malum  in  conspectu  Domini,  et  non  coluerunt  eum. — 7.  Contra  quos  Dominus 
iratus,  tradidit  eos  in  manus  filiorutn  Ammon. — 8.  Afflictique  sunt,  et  uehe- 
menter  oppressi  per  annos  decem  et  octo. — 10.  Et  clamantes  ad  Dominum, 
dixerunt :  reccauimus  tibi. 

CAP.  XL — 1.  FUIT  illo  tempore  lephte  uir  fortissimus. — 29.  Factus  est 
ergo  super  lephte  Spiritus  Domini. — 32.  Transiuitque  lephte  ad  filios  Ammon, 
ut  pugnaret  contra  eos :  quos  tradidit  Dominus  in  manus  eius. — 33.  Percussit- 
que  uiginti  ciuitates  :  humiliatique  sunt  tilii  Ammon. 

CAP.  XII. — (7-14)  IUDICAUIT  lephte  sexannis,  Abesan  septem  annis, 
Ahialon  decem  annia  et  Abdon  octo  annis, 
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CAP.   XIII 

1  .  ^EFTER  J?isuw  fyrste  hig  fengon  eft  to  gremienne  J?one  selmihtigan 


God  on  heora  ealdan  wisan  mid  heora  yfeluw  dseduw,  -\  he  hi  eac 
beteehte  J?am  hseSenan  folce  ]?e  hatton  Philistei  ealles  feowertig  geara 
for  heora  misrsede. 

2.  An  man  wses  eardigende  on  Israhela  J?eode,  Manue  gehaten,  of 
Ssere  msegSe  Dan  :  his  wif  wees  untyinende  i  hig  wunedon  butan  cilde. 

3.  Him  com  J?a  gangendo  to  Godes  engel,  n  [fol.  112B]  cw<#5  ftset 
hi  sceoldon  habban  sunu  him  gemsene;  (4-5)  "  Se  biS  Gode  halig 
fram  his  cildhade  i  man  ne  mot  hine  efsian  oS<5e  besciran  ;  ne  he  ealu 
ne  drince  nsefre  oJ?J?e  win,  ne  naht  fules  ne  Siege,  for  J?am  ]?e  he 
ongin'8  to  alysenne  his  folc,  Israhela  J?eode,  of  Philistea  J?eowte." 

24.  Heo  acende  J?a  sunu,  swa  swa  hyre  ssede  se  engel,  i  liet  hine 
Samson,  i  he  swiSe  weoxs,  i  God  hine  bletsode,  (25)  ~\  Godes  gast 
wses  on  x  him. 

CAP.   XIV 

5.  i  HE  wearS  J?a  mihtig  on  micelre  strengSe,  swa  Ipcet  he  gelsehte 
ane  leon  be  wege,  J?e  hine  abitan  wolde,  (6)  i  tobraad  hi  to  sticcum, 
swilce  he  totgere  sum  eaftelic  ticcen. 

CAP.   XV 

8.  HE  begann  ]?a  to  winnenne  witS  6a  Philisteos  i  heora  fela  ofsloh 
1  to  sceame  tucode,  Jpeah  J?e  hig  anweald  liasfdon  ofer  his  leode. 

1  "mid"  has  been  written  above  in  what  is  a  very  early,  if  not  the  MS., 
hand. 

CAP.  XIII.—  1.  H.  hi  |1  2.  H.  mann  |  H.  wses  Sa  eardienne  |  H.  hi  |  H. 
buton  ||  3.  H.  sceoldan  ||  4-5.  H.  byS  |  H.  besceoran  |  H.  sefre  oSSe  |  H.  8yc«e  | 
H.  San  |  H.  ongynS  I  H.  J>ys  folc  ||  24.  H.  swySe  |  H.  weox  ||  25.  H.  waes 
mid  him  ||  CAP.  XIV.—  5.  H.  mycelre  ||  6.  H.  swylca  ||  CAP.  XV.—  8.  H. 
began  |  H.  feala  |  H.  hi  || 

CAP.  XIII.  —  1.  RURSUMQUE  filii  Israel  fecerunt  malum  in  conspectu 
Domini  :  qui  tradidit  eos  in  manus  Philiathinorum  quadraginta  annis.  —  2. 
Erat  autem  quidam  uir  de  stirpe  Dan,  nomine  Manue,  habens  uxorem 
sterilem,  —  3  Cui  apparuit  angelus  Domini,  et  dixit  ad  earn  :  concipies  et 
paries  fillum  :  —  4.  Caue  ergo  ne  bibas  uinum  ac  siceram,  nee  immundum 
quidquam  comedas  :  —  5.  Quia  paries  filium,  cuius  non  tunget  caput  nouacula  : 
erit  enim  nazarseus  Dei  ab  infantia  sua,  et  ex  matris  utero,  et  ipse  incipiet 
liberare  Israel  de  manu  Philisthinorum.  —  24.  Peperit  itaque  filium,  et  uocauit 
nomen  eius  Samson.  Creuitque  puer,  et  benedixit  ei  Dominus.  —  25.  Crepitque 
Spiritus  Domini  esse  cum  eo. 

CAP.  XIV  —  5.  APPARI  IT  catulus  leonis  saeuus,  et  rugiens,  et  occurrit  ei.  — 
6.  Dilacerauit  leonem,  quasi  haedum  in  frusta  disoerpens. 

CAP.  XV.  —  8.  PERCUSSITQUE  Philisthiim  ingenti  plaga. 
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9.  $a  ferdon  J>a  Philistei  forS  aefter  Samsone  (10-12)  T  heton  his 
leode,  pcet  hi  hine  ageafon  to  liira  anwealde,  \>cet  hig  wrecan  million 
heora  teonraeddenne  mid  tintreguw  on  him. 

13.  Hig  $a  hine  gebundon  mid  twam  baestenum  rapum  i  hine 
gelaeddon  to  \>&m  (laftan  Jfocce)  * 

14.  T  $a  Philisteiscan  J?aes  faegnodon  swiSe,  urnon  him  togeanes 
eaile  hlydende,  woldon   hine   tintregian    for  heora  teonraedene.     $a 
tobraed  Samson  begen  his  earmas,  fleet  J?;i  rapas  toburston,  J?o  he  mid 
gebunden  waes. 

15.  n  he  gelaehte  Sa  sona  sumes  assan  cinban  J>e  lie  Caer  fuude,  T 
gefeaht  wiS  hig  i  ofsloh  an  J>usend  mid  ]?aes  assan  cinbane. 

16.  n  cw«tS  to  him  sylfu/n  :  Ic  ofsloh  witodlice  an  J?usend  wera 
mid  J?aes  assan  cinbane.     [fol.  112V.] 

18.  He  weai$  J?a  swi^e  ot)?yrst  for  8am  wundorlicau  siege  n  basd 
J?one  heofonlican  God,  ]xet  he  him  asende  driucan  ;  for  J?am  J?e  on 
Caere  neawiste  naes  nan  waeterscipe. 

19.  Sa  am  of  )?am  ci<?«>ljane,2  of  anum  tec",  waeter,  i  Samson  J?a 
dranc  n  his  Drihtene  ]?ancode. 

Nu  gif  hwa  wundrie,  hu  hit  gewurSan  milite  }>tet  Samson  se 
stranga  swa  ofslean  mihte  an  Jnisend  manna  mid  J^aes  assan  ci<w>bane,8 
J?onne  secge  se  mann,  hu  \>cet  gewnrtJan  mihte,  Tpcet  God  him  sende 
]?a  waeter  of  J>ses  assan  teS.  Nis  ]?is  nan  gedwimor  ne  nan  dwollic 
sagu,  ac  seo  ealde  gesetniss  ys  eali  swa  trumlic,  swa  swa  se  Haelend  5 
saede  on  his  halgan  godspelle,  J?CB/  an  staef  ne  bi5,  ne  an  strica, 
awaegcd  of  Caere  ealdan  gesetnisse,  Tpcet  hi  ne  beon  gefyllede  :  gif  hwa 
fcises  no  gelyfS,  he  ys  ungeleafulic. 

1  MS.  \>&m  folce.  »  MS.  cimbane. 

10-12.  H.  to  heora  |  H.  hi  |  H.  teonraedene  ||  13.  H.  hi  |  H.  gelaeddon  to 
)>am  laSan  flocce  ||  14.  H.  swjoe  ||  15.  H.  hi  j|  18.  H.  swy«e  |  H.  San  |  H. 
iieawyste  ||  19.  H.  cinbane  J  H.  Drihtue  ||  Line  2.  H.  cinbane  ||  3.  H. 
man  ||  4.  H.  gedwymor  ||  5  H.  gesetnyss  |  H.  is  |  H  eal  ||  6.  H.  byO  ||  7.  H. 
gesetnysse  ||  8  H  Sysea  |  H.  is  |  H.  ungeleaffull  || 

9.  Igitur  ascendentea  Philisthiim  in  terrain  luda — 10.  Dixerunt :  Vt 
ligemus  Samson,  uenimus,  et  reddamus  ei  quae  in  nos  opera t us  est. — 
11.  Descenderunt  ergo  tria  millia  uirorum  de  luda,  dixeruntque  ad  Samson: 
Nescis  quod  Philisthiim  imperent  nobis  ? — 12.  Ligare  te  uenimus,  et  tradere 
in  manus  Philisthinorum. — 13.  Ligaueruntque  emu  duobus  nouis  funibus,  et 
tulerunt  euro  de  petra  Etam. — 14.  Et  cum  Philisthiim  uociferantes  occur- 
rissent  ei,  irruit  Spiritus  Domini  in  eum,  et  uincula  quibus  ligatus  erat 
•  lissipata  sunt  et  soluta. — 15.  Inuentamque  maxillam,  id  est,  mandibulam 
asini,  quse  iacebat,  arripiens,  interfecit  in  ea  mille  uiros, — 16.  Et  ait :  In 
maxilla  asini  deleui  eos,  et  percussi  mille  uiros. — 18.  Sitiensque  ualde,  clamauit 
ad  Dominum.'et  ait:  en  siti  morior. — 19.  Aperuit  itaque  Dominus  molarem 
dentem  in  maxilla  asini,  et  egressae  sunt  ex  eo  aquae.  Quibus  baustis,  uires 
recepit. 


CAP.  XVI. — 1.  ABUT  quoque  in  Gazam. — 2.  Quod  cum  audissent  Philis- 
i  liiim.  intrasse  urbem  Samson,  circumdederunt  eum,  ut  facto  mane  exeuntem 
occiderent. — 3.  Dormiuit  autem  Samson  usque  ad  medium  noctis :  et  inde 
consurgens  apprehendit  ambas  portse  fores  cum  postibus  suis  et  sera,  imposi- 
tasque  humeris  suis  portauit  ad  uerticem  mentis. — 4.  Post  haec  amauit 
mulierem  quse  uocabatur  Dalila. — 5.  Veneruntque  ad  earn  principes  Philis- 
thinorum,  atque  dixerunt :  Decipe  eum,  et  disce  ab  illo,  in  quo  habeat 
fortitudinem :  quod  si  feceris,  dabimus  tibi  argenteos. — 6.  Locuta  est  ergo 
Dalila  ad  Samson :  Die  mihi,  obsecro,  in  quo  sit  tua  maxima  fortitudo. — 
7.  Cui  respondit  Samson :  Si  septem  neruiceis  funibus  ligatus  fuero,  infirmus 
ero. — 6.  Attuleruntque  ad  earn  satrapse  Philisthinorum  septem  funes:  quibus 
uinxit  eum, — 9.  Latentibus  apud  se  insidiis,  clamauitque  ad  eum:  Philis- 
thiim  super  te,  Samson.  Qui  rupit  uincula,  quo  modo  si  rumpat  quis  filum 
de  stuppae  tortum  putamine,  et  non  est  cognitum  in  quo  esset  fortitudo  eius. 
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CAP.   XVI 

1.  ^EFTER  ]?isu7?&  he  ferde  to  Philistea  lancle  in  to  anre  birig  on 
heora  anwealde,  Gaza  gehaten. 

2.  i  hi  J?aes  fsegnodon,  besetton  J?a  Ipcet  hus  ]?e  he  inne  wunude, 
woldon  hine  geniman,  mid  Ipam  J>e  he  ut  eode  on  aerne  mergen,  i 
hine  ofslean. 

3.  Hwaet  Sa  Samson  heora  syrwimga  undergeat,  i  aras  on  midre 
nihte  tomiddes  his  feondwft  n  genam  $a  burligatu  T  gebser  on  his 
hricge  mid  }>a,m  postum,  swa  swa  hi  belocene  waeron,  up  to  anre  dune 
to  ufeweardum  lpa.ni  cnolle,  i  eode  him  swa  orsorh  of  heora  gesih]?um. 

4.  Hine  beswac  swa  J?eah  sit5t5an  an  wif,  Dalila  gehaten,  of  J?am 
hseftenan  folce,  (5)  swa  Ipcet  he  hire  ssede,  J?urh  hire  swicdom  bepaeht, 
on  hwam  his  strengft   wees  T   his  wundorlice  miht.      'Sa   hse^enan 
Philistei   beheton  hir<e>1    [fol.    113K]   sceattas,    wiS   J?am   ]?e   heo 
beswice  Samson  J?one  strangan. 

6.  t5a  ahsode  heo  hine  georne  mid  hire  olsecunge  on  hwam  his 
miht  wsere? 

7.  And    he   hire   andwirde :    Gif  ic   beo   gebunden  mid   seofon 
rapuw  of  sinum  geworlite,  sona  ic  beo  gewyld. 

8.  t5set  swicole  wif  ]?a  begeat  J?a  seofon  rapas,  i  he  ]?urh  syr- 
wunge  swa  wearS  gebunden. 

9.  n  him  mann  cydde  \>cet  J?eer  comon  his  find ;  t5a  tobrsec  he  sona 
Tp&  rapas  swa  swa  hefelj>raedas,  i  \>cet  wif  nyste  on  hwam  his  miht 

waes. 

1  MS.  hira. 


CAP.   XVI.—  1.   H.  Sysum  |  H.  byrig    ||    2.  H.  besseton  |  H.   f>a  deest  \  H. 

wunode  |  H.  merigen  ||  3.  H.  middere  |  H.  upp 

H.  uferweardan  |  H.  n  heode  1 

H.  gesyhSum    ||    4.  H.  sySSan    ||    5.  H.  hyre 
axode  f  H.  hyre   ||   7.  H.  hyre  |  H.  andwyrde  || 

H    hyre2  |  H.  hyre3    ||    6.  H. 
9.  H.  man  1  H.  fynd  1  H.  sona 

deest  || 
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11.  He  wearS  eft  gebuuden  mid  eallniwum  rapum  (12)  n  he  J?a 
tobraec  swa  swa  )?a  otJre. 

16.  Heo  beswac  hine  swa  J?eah,  (17)  \><et  he  hire  sade  set  nextan  : 
Ic  eom  Gode  gelialgod  ham  minum  cildhade,  n  ic  naes  nsefre  geefsod 
ne  nsefre  bescoren,  n  gif  ic  beo  bescoren,  J*mne  beo  ic  uumihtig 
oo"ruw  mannuw  gelic. 

18.  n  heo  let  J?a  swa. 

19.  Heo  J?a  on  sumum  daege,  J?a  }?a  he  on  slaepe  laeg,  forcearf  his 
seofan  loccas  i  awrehte1  hine  sifyan;  o"a  wees  lie  swa  unmihtig  swa 
swa  08 re  men. 

21.  T  pa.  Philistei  gefengon  hine  sona,  swa  swa  heo  hine  belaewde, 
n   gelseddon   hine  aweg;    i   lieo   hsefde  tJone  scealt,  swa   swa   him 
gewearo".      Hi  J?a  hine  ablendon  i  gebundenne  laeddon  on  heardum 
raceteagura  ham  to  heora  birig,  T  on  cwearterne  belucon  to  langre 
firste,  heton  liine  grindan  set  hira  handcwyrne. 

22.  Sa  weoxon  his  loccas  T  his  miht  eft  on  him. 

23.  n  J>a  Philistei  full  blifte  waeron,  J?ancodon  heora  gode,  Dagon 
gehaten,  swilce  hig  Jnirh  his  fultum  heora  feond  gewildon. 

25.  t$a  Philistei  ]?a  micele  fyrme  geworhton  n  gesanmodon  hi  on 
sumre  upflora,  ealle  }?a  [fol.  113VJ  heafodmen  n  eac  swilce  wimmen, 
J?reo  J?usend  manna,  on  micelre  blisse  :  i  J?a  J?a  hig  bHfcust  waeron, 
]?a  baedon  hig  swme,  Ipcet  Samson  moste  him  macian  sum  gamen,  T 
hiue  man  sona  gefette  mid  swifclicre  wafunge  n  heton  hine  standan 
betwux  twa??i  staenenu;H  sweru/u  : 

1  Changed  to  "awehte." 

17.  H.  byre  |  H.  naefre1  deest  \  H.  besceoren  |  H.  besceorcn*  ||  19.  H.  seofon  | 
H.  sy«6an  |  H.  menn  ||  21.  H.  racenteagura  |  H.  hyrig  |  H.  languiu  I  H. 
fyrste  I  H.  heora  ||  22.  H.  weohson  |  H.  eft  deest  ||  23.  H  swylce  |  H.  hi  |  H. 
gewyldoii  ||  25.  H  mycele  |  H.  feorme  |  H.  sumere  |  H.  J>a  detst  |  H.  heafo- 
aeuienn  |  H.  swylce  |  H.  mycelre  j  H.  hi  bli)>o9t  |  H.  hi  sume  |  H.  macian 
him  || 

11.  Nouis  funibus  rursum  Dalila  uinxit  eum. — 16.  Cumque  molesta 
esset  ei,  et  per  multos  dies  iugiter  atlh»reret, — 17.  Tune  dixit  ad  earn: 
Ferrum  nunquam  ascendit  super  caput  meum,  quia  consecratus  Deo  sum 
de  utero  matris  mew:  si  rasum  fuerit  caput  meum,  recedet  a  me  fortitude 
mea,  et  deficiam,  eroque  sicut  ceteri  homines. — 18.  Misit  ati  principe«  Philis- 
thinorum  ac  mandauit :  Ascendite  adhuc  aemel. — 19.  At  ilia  dormire  eum 
fecit  et  rasit  septem  crines  eius,  et  c<vpit  abigere  eum,  et  a  se  repellere: 
statim  enini  ab  eo  fortitude  discessit : — 21.  Quern  cum  apprehendissent 
Philisthiim,  duxerunt  Gazam  uinctum  catenis,  et  clausum  in  carcere  molere 
feceruut. — 22.  lamque  capilli  eius  renasci  cttperant, — 23.  Et  principes 
Pliilisthinorum  conuenerunt  in  unum  ut  immolarent  hostias  Dagon  deo  sup, 
et  epularentur,  dicentes :  Tradidit  deus  noster  inimicum  nostrum  Samson  in 
maims  nostras. — 25.  Laetantesque  per  conuiuia,  pran^perunt  ut  uocaretur 
Samson,  et  ante  eos  luderet.  Qui  oaductus  de  carcere  ludebat  ante  eos,  fece- 
runtque  eum  stare  inter  duas  columnas, 
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26.  On  Sam  twain  sweruw  stod  Ipcet  hus  eall  geworht. 

27.  i  Samson  Sa  plegode  swifte  him  aetforan,  (29)  i  gelsehte  j?a 
sweras  mid  swiftlicre  milite,  (30)  ~\  sloh  Id  togsedere,  }>cet  hi  sona 
toburston  ;  i  ]?oe£  hus  J?a  afeoll  eall  pcet  folc  to  deafte  i  Samson  for<5 
mid,  swa  ]?«;£  he  miccle  ma  on  his  deaSe  acwealde,  Bonne  he  ser  cucu 
dyde. 

26.  H.  twam  deest  ||  27.  H.  swyoe  ||  30.  H.  offeoll  |  H.  eall  dcest  \\ 

26.  Quibus  omnis  imminet  domus. — 27.  Ac  ludens  Samson, — 29.  Et 
apprehendens  ambas  columnas, — 30.  Concussisque  fortiter  columnis,  cecidit 
domus  super  omnes  principes,  et  ceteram  multitudinem,  quse  ibi  erat : 
multoque  plures  interfecit  moriens,  quam  ante  uiuus  occiderat. 


(Epilogue,.') 

HE  hsefde  getacnunge  ures  Haelendes  Cristes,  }>Q  on  his  agenum 
deaSe  J?one  deofol  gewylde  i  his  mihte  oferswiSde  i  hine  mankynnes 
henaem<(i>e1.  Da  Philistei,  swa  swa  we  her  beforan  ssedon,  besseton 
J?one  Samson  T  hine  ofslean  woldon  on  heora  birig  Gaza ;  ac  lie  bser 
Sa  gatixupp  to  anuw  beorge,  to  bysmore  his  feondum.  Eall  swa  J?a  5 
ludeiscan,  J?e  ofslogon  urne  Drihten,  besetton  his  birgene  sona  mid 
wearde,  ac  he  tobrsec  hellegatu  mid  his  heofonlican  milite,  i  of  J?am 
deofle  genam  J?one  clael,  }?e  he  wolde,  Adames  ofspvinges,  i  he  eaSe- 
lice  aras  of  8am  dea8e  gesund  on  J?am  J?riddan  dsege  i  astah  to 
heofenum  to  his  halgan  Faeder,  gewunnenu??i  sige,  to  wuldre  him  10 
sylfu??i  i  his  halguwi  J?egnu?/?,  J?am  Se  he  alysde. 

Nelle  we  secgan  na  swiSor  be  J?isum,  buton  Jw£  se  Israliel, 
J?e  we  embe  sprsecon,  mislice  ferde,  oS  Tpcet  hi  fengon  to  ciningum, 
swa  [fol.  114R]  swa  on  "  Cininga  Bocum"  ys  full  cuS  be  Sam. 

Da  llomaniscan  leoda  waeron  eac  lange  eal  swa  buton  cyneguw,  1< 
ser    J?am    Se  cristendom   wsare,    T    haefdon   him    consulas,    Ipcet    we 
cweSaS    raedboran.      Se    consul   sceolde   him  eallmn  wisian  n    beon 
heoi'a  yldost  to  anes  geares  fyrste ;  feng  ]?onue  oSer  to,  <to>2  oSres 

1  MS.  bensembe.  2  The  second  "to"  has  been  supplied  from  H. 

Epilogue,  line  2.  H.  mancynnes  ||  3.  H.  bensemdej  H.  we  deest  \\  4.  H. 
slean  |  H.  byrig  ||  6.  H.  besaeton  |  H.  byrgene  ||  10.  H.  heofonan  ||  12.  H. 
swySor  I  H.  fiysum  ||  13.  H.  sprecaS  |  H.  cynegum  ||  14.  H.  cynega  j  H.  is  || 
15.  H.  butan  ||  17.  H.  wissian  ||  18.  H.  oSer  to,  to  oSres  || 
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geares  firste,  to  J>am  ylcan  anweaMe,  T  eode  swa  abutan  be  lieora 
gebyrdum  T  be  heora  ge)?ing$uw,  o$  \xet  heora  fornmnega  oft  fongon  20 
to  anwealde  T  wunodon  him  on  sibbe  swiftc  anraedlice,  T  heold  aelc 
oo"erne  on  arwuro"  uisse. 

Swa  hi  hsefdon  8a  sio'o'an  cesare*  ofer  hig,  \>cst  we  cweo"u5 
caseres,  J?a  beoo"  ciniuga  yldest,  T  lii  mid  heora  wisdome  gewyldon 
f>a  eet  nehstan  ealne  middaneard  to  heora  anwealde.  Hi  hsefdon  aelce  25 
dsege  heora  witena  gemot,  T  wseron  gesette  syndcrlice  to  5am  J?a 
aenatores,  8set  synd  )?eodwitan,  J?e  daeghwamlice  smeadon  on  anuro 
sindrian  huse  embe  ealles  folccs  J?earfe  <Jo/er  /e/a  J?e<*/a  T  einbe 
ri/ttttrisnissey1  T  heora  reed  kyddon  siS'San  ]?a?»  casere  n  him  gewearS 
anes.  Gif  aenig  leodscipe  wees  ungewylde  J?am  casere,  Jwune  scnde  30 
he  him  to  swa  fela  eoroda,  5e  million  geliigan  \>cet  mennisc  liim  to, 
o)?J?e  mid  egsunge  \>cet  hig  bugou  to  sibbe,  oSCe  mid  wige  ]xet  hi 
wurdon  gewylde. 

Eft  on  J?am  cristendome  waes  Constantinus  se  forma  casere  fce 
to  Criste  beah ;  T  us  secgatJ  bee  \>cet  he  sigefaest  waas  J?urh  J?one  35 
Hselend  Crist  ]?e  he  geccren  lisafde.  Eac  liis  aartfrgengan  )?e  on  God 
gelyfdon  waaron  sefre  sigefaaste  J?urli  J?one  soSan  God,  n  se  cri.-^teiidom 
weox  [fol.  114V]  wel  on  lieora  timan  n  \xiBt  ealde  deofolgild  wearo" 
adwsBsced  ]?urh  hi. 

Se  yldra  Theodosius  swi8e  oft  hjefde  sige  on  manegum  gewinne  40 
for  his  miclum  geleafan,  swa  J?CB/  on  sumiu/t  gefeohte  him  sende  God 
swa  micelne  wind,  \>&t  J?a  waamna  flugon  mid  swiftuw*  gescoote  s\vi6e 
on  heora  find,  T  his  feonda  weemua  wendon  on  hi  sylfe  T  fylston  f»am 
casere,  08  J?aet  him  com  to  fotum  his  \\i6erwinna  gewilnieude  fri6es. 

Ac   J?a    J?aes   caseres   cempaii    hine   acwoaldon,   sona    se    gingra  45 
Theodosius  waes  swiSe  gelyfed,  n  he  eefre  his  fyrde  J^am  Hselende 
betaehte,  T  God  feaht  for  hine  i  his  fyrde  geheold,  swa  \>cet  on  suinne 
seal  sum  his  ealdormanna,  J?e  him  swiSe  leof  wses,  weartJ  gelseht  fram 
his   feondnm;    5a   senile  he  sona  to  frees   ealdormannes   sunu   mid 
micclum  fultume,  i  hi  gemetton  J?»9rrihte  Codes  engel  him  togcanes  50 
1  Supplied  in  accordance  with  H. 

19.  H.  fyrste  |  H  abuton  ||  21.  H.  swyCe  ||  22  H.  arwurftnysse  |j  23.  H. 
sySSan  |  H.  hi  ||  24.  H.  caseras  |  H.  cyninga  |  H.  gewildon  ||  25.  H.  ncxtan  | 
H.  eallne  ||  26.  H.  )>a  deist  ||  28.  H.  syndrian  ||  28-29.  H.  ofer  feala  J>eo<la  n 
einbe  rihtwisnysse  i  lieora  |  H.  syfSSan  cyddon  ||  30.  H.  leodacyjte  ]|  31.  H. 
gewyldon  ptel  mennisc  ||  82.  H.  ege8unj;e  ]  H.  hi  gebngon  to  ||  35.  H.  g»-beah  || 
37.  H.  j-elifdon  ||  38.  H.  deofolgyld  ||  40.  II.  swyCe  |  gewinnum  ||  41.  H. 
micclum  |  H.  God  to  ||  42.  H.  wsepiia  |  H.  swySe  |]  43.  H.  fynd  |  H.  wwpna  || 
44.  H.  gewiluigende  ||  45.  H.  )>»  deest  |  H.  hyne  ||  46.  H.  swyCe  ||  48.  H. 
swytfe  || 
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gangende  mid  him,  se  him  taehte  J?one  weg,  }?e  hi  sylfe  ne  cuSon,  ofer 
anu??i  bradum  fenne,  Saer  nan  faer  aer  naes,  i  ofer  J?am  wsetere  mid 
wundorlicu??i  fserelde  drium  fotuw  ealle,  swa  swa  Moyses  dyde  mid 
Sam  ealdan  Israhel  ofer  J?a  Readan  Sae,  o$  Ipg&i  hi  becomon  J?aer  Seer 

55  he  gehaaft  waes,  n  liis  fynd  ofslogon  mid  swurdes  ecge  i  J?one  ealdorman 
ahreddon  fram  heora  reSnisse  swa.  Daera  Perscis^c^ra  cyning  waes  Saw 
casere  wiSerraede ;  ]?a  sende  he  his  here  him  to  T  he  eac  gegaderode 
of  J?am  Saraceniscuw  swiSe  micele  fyrde  togeanes  J?am  casere;  ac 
Crist  him  sende  to  swa  micelne  ogan,  pat  hi  hig  sylfe  adrengton  an 

60  hund  Susend  [fol.  115s]  manna  on  Saere  miclan  ea,  Eufrates  gehaten, 
n  he  wolde  ]?a  friS  ;  Sa  ne  moste  he  abugan  for  his  manna  unraede. 

He  haefde  on  his  anwealde  an  Susend  cempena  swa  cene  to  wige, 
pcet  hi  waeron  gehatene  ealle  inmortal(e)s, 2  pcet  sindon  "  un- 
deadlice  " ;  Sa  cwaedon  }>cet  hi  woldon  cunnian  heora  mihte  on  Saas 

65  caseres  fyrde,  aer  J?am  J?e  hig  fengon  to  sibbe.  Hi  )?a  ferdon  to 
truwiende  on  hi  silfe,  n  Saes  caseres  fyrd  feaht  wiS  hig  sona,  sume 
foran  ongean,  sume  ferdon  hindan,  oo"  }>cet  J?a  "  undeadlican "  lagon 
ealle  deade;  n  heora  cyning  t5a  beah  to  J?ses  caseres  willa<?z>.3 

On  sumne  sael  woldon  J?a  wiSerraailan  haetJenan  mid  micelre  fyrde 

70  faran  on  herego'S  on  J?ses  caseres  anwealde  on  Eomauiscre  ]?eode,  i 
ferdon  Sa  to  mid  miclu?>i  gefilce.  'Sis  weartJ  J?a  gekydd  Saw  casere 
sona,  T  he  hine  gewende  to  his  gewunelicu??^  gebedu»i  ~\  pcet  gewinn 
betaelite  ]?am  welwillendan  Haelende,  n  him  raSe  becom  Cristes  sylfes 
fultu??i,  swa  \>CBt  se  heretoga  J?aere  haeSenra  fyrde,  Rugas  gehaten,  mid 

75  heofonlicum  ligette  wearS  sona  ofslagen  n  his  geferan  sume,  i  eac  ot5er 
fyr  of  heofenu?n  ]?a  becom  i  forbaernde  ]?a  herelaf  <e>,4  ^8e';  J7861'  nan 
ne  belaf,  swilcne  fultuwi  haefde  Theodosius  J?urh  God. 

On  Engla  lande  eac  oft  waeron  cyningas  sigefaeste  J?urh  God,  swa 
swa  we  secgan  gehyrdon,  swa  swa  waes  Alfred  cining,  J?e  oft  gefeaht 

80  wiS  Denan,  olp  ]?aet  he  sige  gewann  i  bewerode  his  leode ;  swa  gelice 
JLSestan,5  J?e  wi8  Anlaf  gefeaht  i  his  firde  [fol.  115V]  ofsloh  i  aflimde 
hine  sylfne,  i  he  on  sibbe  wunude  siJ?J?an  mid  his  leode.  Eadgar, 

1  Supplied  in  accordance  with  H.  *  MS.  immortalis.  *  MS.  willa. 

*  MS.  herelafu.      6  Of.  Napier  and  Stevenson :  Charters  and  Documents,  p.  109. 

53.  H.  dryuwi  [[  55.  H.  ealdormann  ||  56.  H.  reftnysse  |  H.  Sara  Persciscra  || 
57.  H.  him  deest  ||  58.  H.  swySe  ||  59.  H.  mycelne  ||  H.  hi  |  H.  adrencton  || 
60.  H.  micclan  ||  62.  H.  tyii  J>usend  ||  63.  H.  inmortales  |  H.  syndon  jj 
65.  H.  hi  |  H.  ferdon  J>a  || '68.  H.  sylfe  |  H.  hi  ||  67-8.  H.  undeadlican  deade 
lagon  ealle  |  H.  willan  ||  70.  H.  heregaS  |  H.  leode  ||  71.  H.  micclu//i  gefylce  | 
H.  gecydd  ||  73.  H.  hraSe  ||  74.  H.  ha;J>enre  |j  76.  H.  heofonuni  |  H.  herelafe  || 
77.  H.  swylcne  ||  79.  H.  ^Elfryd  |  H.  cyning  ||  81.  H.  fyrde  |  H.  aflymde  || 
82.  H.  gewunode  syOSan  || 
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so  seSela  T  se  anrseda  cluing,  arserde  Codes  lof  on  his  leode  gehwaer,  ealra 
ciniuga  swiftest  ofer  Engla  fteode,  T  him  God  gewilde  his  wifterwinnan 
85  a,  ciuingas  T  eorlas,  \HKt  hi  comou  him  to  butou  aelcum  gefeohte  fritJes 
wilniende,  him  underj?eodde  to  J>am  J?e  lie  wolde,  i  he  wees  gewurt&od 
wide  geond  land. 

We  endiao"  nu  J?isne  cwide  J?us,  ]?anciende  8am  schuihtignn  ealra 
his  godnissa,  se  t5e  aefre  rixa8  on  ecnisse.  AMEN. 

83.  H.  cyniug  |]  84.  H.  cvninga  swj-Sost  |  H.  gewylde  !|  85.  H.  cvningas  I  H. 
butan  |!  88.  H.  geeiidiaS  [  H.  |>yane  cwyde  fuss  ||  89.  H.  goddnyusa  ]  H. 
ecnysse  1] 


O.  B.  11EPT. 
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APPENDIX    I 

(A)  THE  LATE  OE.  NOTES  OF  MS.  CLAUDIUS    B.  iv. 

IN  his  description  of  British  Museum  MS.  Cotton  Claudius  B.  iv., 
Wanley  (Catalogue,  pp.  253-4)  calls  attention  to  the  presence  in  this 
fine  manuscript  of  numerous  historical  notes  written  partly  in  Latin 
and  partly  in  English.  These  notes  are  derived  mainly  from  the 
writings  of  Josephus,  Pseudo-Methodius,  and  an  authority  who  is 
called  Normannus.  Dr.  James  has  also  pointed  out  to  me  that  he 
quotes  a  few  lines  of  the  History  of  Assenath,  enough  to  show  that 
he  was  using  the  larger  Latin  text  and  not  the  abridgment.  Wanley's 
reference  is  as  follows  :  "  Quod  Cod.  hunc  attinet,  videtur  scriptus 
paullo  ante  Conquisitionem  Anglise,  per  totum  illustratur  Iconibus 
Historicis,  rudiori  tamen  manu  delineatis,  quam  plurimis  in  locis, 
manu  recentiori,  insignitur  Adnotationibus  historicis  Latinis  non- 
nullisque  Saxonicis  ex  Josepho,  Methodic,  etc." 

The  OE.  notes  are  written  in  a  uniform  hand.  The  general 
appearance  is  rather  late;  but  the  Anglo-Saxon  forms  of  r  and  g 
are  preserved.  We  may  date  the  notes  about  the  second  half 
of  the  twelfth  century,  and  the  original  MS.  hand  1025-1050. 
These  notes  appear  to  be  the  work  of  a  scribe  imperfectly  acquainted 
with  English,  though  accustomed  to  the  English  hand.  Some  of  the 
notes  [e.g.  (1)]  seem  to  argue  that  he  was  copying  notes  supplied 
to  him,  and  copying  them  unintelligeutly,  since  he  occasionally 
omits  words  necessary  to  the  sense.  Especially  noteworthy  is  his 
confusion  of  ft  and  d.1  The  letter  Ip  has  often  a  stroke  across  the  top 
(p),  even  where  it  does  not  denote  the  contraction  for  \>cd.  The 
contraction  mark  is  used  in  forms  like  cweft,  cwaft,  etc.,  even  when 
the  word  is  written  in  full.  The  dialect  has  a  distinctly  south 
eastern  tinge,  which  accords  with  the  fact  (see  Appendix  III  infra)  that 
Claudius  B.  iv.  formerly  belonged  to  the  Library  of  St.  Augustine's 
at  Canterbury. 

1  Of.  W.  Schlemilch :  Beitrdge  zur  Sprache  und  Orthographic  spdtaltengl. 
Sprachdenkmdler  der  (Jbergangszeit,  P.  67.  Parallels  with  other  peculiarities  of 
the  annotator  will  be  found  in  the  same  work. 
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Text  of  the  Notes. 

(1)  Method!?/*  cwao"'  aclam  w»s  gescSopa  man  on  wlite  df  o"ritig 
wintra-  n  navies'  on  ane  dage-  n  geara  |  n  «ftcr  Sam  ui  twa  wintra. 
i  J?ri  wintra*  T  sella  fta  ofcron.  [fol.  4B,  a^^/i.] 


(2)  Josephs  cweeo1'  }  w&s  in  syrie  on  ane  felde  abute  damasco*  of 
raedra  yrj>e-  j>  is  meedenyroV  |  ]J  is  uniweiuo"  yrj?e-  land  hunfr&ped*  | 
)>at  i.s  clane  land.  [/<?/.  4y.] 


(3)  Me  red  on  boc  be  paradisuw  in  eden  ^  is  ncorxnawanga*  eden 
^  is  inne  estnysse*  ~\  inne  blisse*  eden  is  atanha  8a??i l  |  angynne  on 
hesdele  f>ysre  worlde*  se  stede  is  swyj?e  on  suote  bretJe*  l  swy^e  suote 
smelle*  n  wenssem  wfinyincge  |  n  lang  hidraan  an  hestdele-  anlaenges 
8are  SZB*  butan  ure  wuniaghe-  ut  usq  ;  ad  lunarem  globum  attingat. 
]>  is  |  to  J?as  monas  traeenle  hi  taelr  ~i  Saer  ]?a  waeterae  diluuii  nc  ne 
come  Sat  is  Noes  floo".  [fol.  5V,  ad  Jin.] 


(4)  Me  cwffio"  ]J  lii  waere  iune  neorxnawange  'vii*  tide.    [fol.  7V.] 


(f>)  In  syrie'  abute  damasco*  on  ane  felde  ]?anon  h§  com  paer  cayn 
abel  ofsloh*  ~\  l>eside  }>an  wses  adam  ~i  ene  bebyrigde  on  J>an  twyfealde 
scr&fe.  [fol  7V.] 

(6)  Methodic  cwaeS-  adam  sldp  be  is  wife-  i  hi  gestrinde  sunes  | 
n  dohtra.  [/oJ.  7V,  ad  fin.] 


(7)  Methodic  cwcS  |  J?a  adam  waes  ahu"d  wintra  n  -xxx-  cayn 
ofsloh  abel-  )?a  w»s  abel  .c.  wintra-  aeftcr  J?au  adam  T  cue  hine  bewyppe 
hunS  wintra.  [fol.  8V.] 


(8)  Se  ste^e  is  ycwseo'en  si  dense  of  t£ran  besyde  hebron  )?e  atlam 
n  eue  wypen.     [fol.  8V.] 


(9)  Josephs  cwS-  fsele  cenne  landes  ywilcon2  caym  -\  ealnianua 
is  wyf  forS  hi  comen  to  J*fera  stetJe  pe  me  ewe  naida.8     [fol.  9H.] 

1  Dr.  Henry  Bradley  has  suggested  to  me  that  "ntanha'Ms  equivalent  to 
OE.  "  getang,"  which  occurs  in  B.  T.  SvffUmML 

»  =  O.E.  "gewlolcon"  (H.B.). 

»  Cf.  "aedibns  obuersis  Naidae  in  caespite  terrae.'      HeftattHch  of  Cypr* 
Gen  1.  178)  and  J.  E.  B.  Mayor's  note. 
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(10)  agen;Jf  l£nd  of  hestnysse' j?  iseden' neorxnawange.     [fol.  9K.] 


(11)  Josephs  (In  margin)  Lamechn  his  sunes  hifunde  faele  cenne 
crseftses*  eac  he  wes  |  god  scette4  i  mid  his  sce~te  ofsloh  caym  T  mid  is 
bohe  is  agene  man  of-  |  sloh  him  to  mycele  sorhe*  forj?a  caynes  senne  bift 
acorede  seofonfeald  |  wyte-  is  biS  acorSe  septuagies  septies  wyteir  J» 
byo"  syxti  ~]  seofontene  |  saulen  of  Lamech  forfeden  (sic  /)  in  diluuio. 
9V.] 


(12)  Methodms  cwseo"   of  abele  nses  nan  baren*  T  al  caynnes  | 
ofspringe  furwurtSen  in  diluuio'  adam  se  for-  |  me  man-  seth  se  oder. 
[fol  10R.] 

(13)  pa  hundseofontig  weno"eres-  1  Methodius'  i  Josephs  gewriten 
^    adam   wees   twa  |  hund   wintra'   i    -xxx*   }?a   he   gestriude    seth. 
[fol.  10E.] 

(14)  Me  re6  on  boce*  ^  adam  hsefede   'xxxf  suna  |  T  swa  fela 
dohtra-  butan  cayn  T  abel.     [fol.  10V.] 


(15)  Sethes  sunes  yherden  adames  wytegunge  be  twam  domon* 
i  )Ja l  yfudonne 2  (sic  /)  cr^ftes  ne  forwurj?on*  |  writen  hi  on  twain 
columban.  "p  bid  twean  pilires*  in  hsederM'3  in  ]?an  lande  of  syria. 
losephws  cwsetS  ane  of  marbra*  oSra  of  ysodene  tihele*  J?a  ane  se  flod 
ne  mihte  forwsehshe'  |  J?a  odra  fder  ne  forraelta.  [fol.  11R,  acZ^w.] 


(16)  Eal  swa  of  caymes  ofspringe  se  seofonde  wses  J?fir  |  utlige 
hunwarst  swa  w^es  of  sethes  ofspringe  |  se  s^ofende  J?urutlyge  swyj?e 
g6d.  [fol  llv.] 


(17)  Fsele  cynne  wenughe  me  telletJ  be  matusalemes  gearen-  J?a 
•Ixx-  cwtS  f  he  lefede  hundseofonti«  writen  '  -^i-wtntre  hefter  j,an  |  flo(je  h^c 
me  ne  re?  p  he  wera  in  J?ara  arcse*  ne  he  ne  ferde  mid  gode1  swa  enoch 
defta-  sume  |  cwee?  ])  he  for$  ferde  'vi'  wintre  h^er  pan  node.  leionymus 
ewe  J?an  ylcan  g6are  J?e  se  floti  wses.  |  Norman  cwaeS  matuaalem 
gestride  (sic  !)  lamech  da  he  was  •<ri/xxxiv.ii  wintre*  lamech  noe  }?a 
he  w*s  'C'L'xxx.ii  |  wintre  |  forj?an  mathusalem  wses  t5ri  hund  wintre 


2  =  yfundene. 

8  Of.  "erexitque  doinum  turns  sub  tecta  Caderae."     Cypriani  Galli  Poetae 
Heptateuchos  (Gen.  1033). 
4  A  blunder  for  "wintre." 
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i  i/x-ix-fa  noe  wses  yborc.  .  /Efter  Sam  he  |  lefede  sixhund  wintre- 
noe  w&s  six  bund  wintre  ear  fcaii  flode-  nemeS  pa  -c-c'c-  huiul  wintre  | 
n  i/x-ix-  dot  hy  to  dan  six  hlul  wintre-  p  big  nygon  liun  wintre  T 
L-x-ix-  swa  fele  leuede  matusalew  ha>r  San  flode.  [/«/.  llv,  «<//». ; 
/oJ.  12B,  o<Z  init.} 

(18)  ^Efter  adanies  foi8sit5e'  seth  ytwaBinde  his  ofspiing  frain 
caynes  ofspringe'  J)  hi  ywende  to  hare  |  ylx>ra  landa-  n  seth  wuneda 
on  &na  muute  beside  paradise.  Cayn  in  Son  fclde  J?e  ho  is  broj?er 
ofsloli  |  ael  swa  adani  liit  l»et  haer  is  forSsySe1  J?at  hi  ne  scolde  hi 
yniegghe.  lose  cwa8'  sethes  sunes  belyfen  gode  |  to  San  seofendo 
ofsprige'  (sic  !)  hac  sej?e  hi  gewendon  to  mycelon  heuele.  Enoch  se 
seofende  mmnfhim"dam<.  Noe  se  tynde.  [ful.  12R,  (ul  fin.] 


(19)  p  is  setlies  sfines  gowemSe  hi  \vy6~  caimes  dohtra'  of  ham 
coman  J?a  mycele  men.     [fol.  12V.] 


(20)  phiarpliara-    semes   wif    parsia*    i   cah mines   wif   cataphua' 
iaphet}?es  wif  fura.     [fol.  14B,  ad  init.] 


(21)  n   Noe  n  liis  hiwscippe  eode  of  San  munte  herisenSe  godes 
name.     [fol.  15V,  ad  fin.] 

(22)  Nees  nan  wuna  l»er  tSa  flode  flsesces  to  notiena*  sec  her  fyrst. 
[fol.  16V.] 

(23)  hser  Sa  flode  n£s  na  wingeard.     [fol.  17E.] 

(24)  n  lasca1  J?e  is  sarai'  i  melcha.     [fol.  19V.] 

(25)  On  pan  time  hi  cwaeo'e  |  waere  haelder  breder  |  ^ercfsBtleres. 
[fol.  34V.] 

(26)  Nachor  abrliames  (sic  /)  breper  WM  bathuel-  |  es  feader'  n  he 
istr-  |  inde  labane  n  rebe-  |  ca-  ysaaces  wyf  |  i  hy  istrinde  |  ^sau  i 
iacobe  |  ( What  follotcs  seeins  to  be  in  a  different  hund}  lacob  h»fde 
laban"  |  twa  dohtra-  lia  T  |  racliel'  -\  liyre  |  twa  «eowene.     [fol.  40V.] 

(27)  p  wees  bathxieles  sfine.     [fol.  44R.] 

1  Cf.  Sen.  XIM,  where  the  Se^tuagint  has  'Itoxd  and  the  Vuljait  lescha.    The 
scribe  has  "  1 "  quite  clearly. 
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(28) l  and  com  to  salem  cester  on  sichem.  |  ]J  his  in  chanaan  lande. 
n  pser  wycnigede'  T  bohte  land  set  etnoro  sichcmes  feeder  i  arsede  (sic  /) 
weofod  |  on  godes  name,  lian  docter  dina  for  hut  to  hisyen  ~]jas 
landes  wyfruen.  n  emores  sunu  sichem  |  raefode  hi'  n  sleep  mid  hire' 
him  T  aelle  is  msegum  to  muculum  hsermc'  swa  seo  leden  hoc  sprycS 
[Genesis]  2  i  reeSe  se  pe  wyle  hu  ornoslice*  iacobes  sunes  dina  hsere 
suster  hut  ledde'  ~\  emor  i  sichem  is  sune  |  ~\  hsere  msagioir  l  eae  eella 
Ja.  to  ham  comen  ofslogon.  mid  swurdes  §cge  T  gecyrdon  gesunde  lo 
hgera  |  getelde'  ~\  iacob'  l  is  sununes  3  mid  haare  wycstowe  ywenden  to 
bethel'  T  l»erde  godes  name  .  On  ]>an  time  |  for'Sferde  debbora  rebecca 
fostermoder.  i  heo  bebyrigde  on  ny]?ew8erSe  bethel'  hunder  aue  ache  | 
n  me  cwaaS  pane  ste^e  ache  wop.  [fol.  51K-51V.] 


(29)  Sa  he  com  fserm  mesopotania  (What  follows  is  in  paler  ink) 
831)  wycnigeo'e  on  salim  p  is  in  chanaan  lande.     [fol.  155V,  ad  init.] 


(B)  THE  EARLY  ENGLISH  GLOSSES  AND  MARKS  IN  THE  HATTON 
TEXT  OF  THE  BOOK  OF  JUDGES.     [Cf.  Introduction,  §  2  (6).] 

(a)  The   following   Early  Middle   English   glosses   occur  in   the 
H-text  of  the  Book  of  Judges : — 


Gloss. 

OE.  original. 

Reference. 

ieised 
broc 

geegsod 
burnan 

iv.  17 
iv.  7 

lo 
heuelj?redes  (twice) 
piler,  caluua, 
cwike 

efne 
hefelj^raedas 
sweruw 
cucu 

P.  406,  1.  5 
xvi.  9 
xvi.  25 
xvi.  30 

leien 
time 
-hoppen 

lagon 
sael 
g«rstapan 

P.  416,  1.  67 
P.  416,  1.  69 
vi.  5 

((3)  In  addition  to  the  nine  cases  above,  where  the  OE.  word  is 
glossed  with  a  complete  word,  there  are  many  instances  (too  numerous 


1  The  general  style  of  No.  (28)  suggests  ^Ifric  as  its  author,  though  it  is  not 
found  in  the  original  text  of  either  the  Cotton  or  Laud  manuscript. 
*  Added  in  the  margin.  *  The  scribe  has  written  "-un-  " 


twice. 
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to  quote  in  full)  where  marks  or  letters  have  been  inserted  to  facilitate 
for  the  Norman  reader  the  understanding  of  the  OE.  text. 

The  commonest  of  these  is  a  short  perpendicular  mark,  i    which 
is  equivalent  to  t.     It  occurs  most  frequently  over  the  pit-fix  ye-, 

evidently  implying  that  it  is  to  be  read  as  »',  but  also  occasionally 

I    •  I  I  i 

over   a    single   g   or   y,  e.g.    yeivyhfe,  gebumleii,   yehalyod,  gee/noil, 

ii  ill 

gelceddon,  gefengon,  etc. ;  also  in  \>ys,  fyrste,   wynstre,  etc.,  and  in 

i  i  i 

fcBfjnodon  (xvi.  1),  Iceg  (iv.  20).     In  mcedenum,  iii.  6,  it  obviously 

denotes  the  diphthong  a». 

A  mark  like  c — a  hastily  written  e — is  commonly  placed  over 

I        f  re 

y   when   it   is   to   bo   pronounced   as  e :   e.  g.    geicylde,   alysednysse, 

cctclcce  « 

fy»i  fyrde,  fynd,  byman,  gehynde,  cwyrne,  yldost,  deofolgyld,  celfryd, 

e 

bytle,  etc. 

Two    perpendicular    strokes    thus  '   over   <j    denote    that    y    is 

i  i  i  iii 

to  be  pronounced  w :  e.  g.  agenwn,  hagenu,  aflogene,  burga,  yebulyon, 

i 
abtu/an,  etc. 

The  pronoun  him  has  almost  invariably  an  a  over   the  /,  thus 
transforming  it  into  the  ME.  ham. 

The  affricate  pronunciation  of  c  is  indicated  by  inserting  h  after 

A  A        A  A 

it,  above  the  line :  e.  g.  cinban,  undeatllice,  cilde  and  cyson  (?). 
i  iii 

Where  c  is  to  be  pronounced  hard,  k  is  written  above  it:  e.g. 

k  k  k  t  t  k  •  * 

drince,  brucon,  cynegum,  Saraceniscuin,  cene,  stician,  ge/i/lre,  teld- 

k  k  k 

sticcena,  sicylce  (xiv.  6),  forcearf  (xvi   19). 

1 

An  o  is  written  above  the  y  of  gefylce  =  ijolke,  and  of  hyra  =« 

6?  (vi.  8). 


APPENDIX    II 

THE  C-TcxT  OF  THE  OE.  PEOSB  GENESIS 
(Cambridge  University  Library  MS.  I  i.  1.  33.) 

THE  C-text  of  the  OE.  Prose  Genesis  offers  two  problems  for 
solution.  The  first  concerns  the  version  and  the  second  the  dialect. 
Both  have  been  dealt  with  by  Dr.  F.  H.  Chase  in  an  article  entitled 
"A  New  Text  of  the  Old  English  Prose  Genesis."1  While  I  am 
unable  to  accept  all  Dr.  Chase's  conclusions,  I  wish  to  express  my 
indebtedness  to  him. 

The  question  of  the  origin  of  the  version  has  no  very  intimate 
connection  with  the  problem  of  dialect,  so  that  we  can  deal  first  with 
the  origin  of  the  C-text  of  Genesis,  and  then  turn  to  the  investigation 
of  its  dialect. 

I 

The  problem  of  the  C-text  of  the  OE.  Prose  Genesis  is  briefly 
tli is,  that  while  elsewhere  it  is  in  close  agreement  with  MSS.  B  and  L, 
it  gives  us  in  Genesis,  chaps,  iv.,  v.,  x.,  xi.,  xxiii.  and  xxiv.,  a  new 
version  of  the  Vulgate,  which  is  to  a  great  extent  independent  of 
that  in  the  other  two  MSS. 

A  careful  examination  of  the  two  texts  has  confirmed  the  results 
of  the  following  statement  by  Dr.  Chase  :  "  In  the  Epistle  to  yESelweard 
and  Genesis,  caps,  i.— iii.,  B  and  C  are  practically  identical,  caps.  iv. 
and  v.  are  radically  different  (except  in  iv.  18,  where  the  resemblance 
may  well  be  fortuitous).  In  caps.  iv.  and  v.,  C  is  much  more  literal 
than  B,  which  often  develops  into  a  mere  paraphrase.  In  iv.  1-22 
B  is  as  full,  if  not  fuller,  than  C,  but  for  the  remainder  of  iv.  and  v., 
where  B  is  concise  and  full  of  omissions,  C  is  practically  complete. 
Caps,  vi.-ix.  are  identical  in  B  and  C,  while  in  x.  and  xi.,  where  B 
is  again  meagre  and  fragmentary  in  the  extreme,  C  gives  a  much  fuller 
version,  showing  an  advance  in  skill  over  caps.  v.  and  vi.  For  xii.- 

1  Herrig's  Archiv.,  C.  Band,  1898. 
424 
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xxii.  19,  the  two  MSS.  again  corresi>ond  :  C  adds  a  statement  regarding 
Nahor's  children  (summing  up  Gen.  xxii.  20-24),  with  an  attended 
reference  to  the  Latin  for  particulars,  the  whole  of  which  is  quite  in 
^Elfric's  manner.  In  xxiii.-xxiv.  22  (where  MS.  C  ends),  the  most 
casual  examination  reveals  a  connection  between  versions  B  and  C  : 
C  is,  on  the  whole,  still  much  fuller ;  but  several  verses  are  substanti 
ally  identical  in  the  two  texts,  and  nearly  every  verse  has  so  many 
elements  common  to  B  and  C  as  to  prove  some  close  dependence  of 
one  on  the  other.  The  errors  have  practically  vanished  from  C,  but 
B  still  reveals  more  perfect  mastery  of  the  subject  matter,  and  a 
clearly-defined  selective  principle  in  translation,  which  is  lacking  in  C  " 
(Chase,  p.  245). 

If  we  accept  the  above  analysis  as  correct,  C  presents  us  with 
three  kinds  of  text : 

(1)  Preface  to  Genesis,  Gen.  caps,  i.-iii.,   vi.-ix.,  xii.-xxii.  19 

=  Text  identical  with  that  of  \\  and  L. 

(2)  Gen.  iv.-v.,  x.-xi.  =  Completely  new  text. 

(3)  Gen.  xxiii.-xxiv.    =  Text    where    C    and    B    L    are    inter 

dependent. 

Before  theorising,  it  will  be  well  to  try  to  set  down  all  that  is 
known  to  us  about  the  origin  of  the  OE.  Prose  Genesis,  together  with 
any  other  relevant  facts. 

(1)  In  the  first  place  it  is  clear  from  /Elfric's  Preface  to  Genesis, 
that  he  translated  (at  least)  the  earlier  part  of  the  book  of  Genesis 
("to  Isaace")  for  jESelweard,  and  also,  I   think,  that  no  adequate 
translation  of  this  section  was  known  to  ^Selweard,  though  he  had 
a  translation  "  fram  Isaace  .  .  .  o)?  ende  "  by  "  another  man."   jElfric's 
own  words  are  :  "  Du  bsede  me,  leof,  J?cet  ic  sceolde  8e  awendan  of 
Ledene  on  Englisc  ]?a  boc  Genesis:  t5a  Jnihte  me  hefigtime  J?e  to 
tij?ienne  J?ses,  n  J?u  cweede  J?a,  J?cpt  ic  ne  J?orfte  na  mare  awendan  Jrsere 
bee  buton  to  Isaace,  Abrahames  suna,  for  J?aw  J?e  sum  oSer  man  J?e 
hsefde  awend  fram  Isaace  J?a  boc  oj?  ende"  (JSIfric's  Preface). 

(2)  In  the  I)e  Veteri  Testamento,  after  describing  the  contents 
of  Genesis  and  Exodus,  ^Elfric  says:  "Da  twa  bee  we  nemnodon : 
Leuiticus  is  seo  Jmdde.  ...  On  ealre  J?are  racu,  )?e  wo  habbati  awend 
witodlice  on  Englisc."     Here  Genesis  appears  with  the  rest  of  the 
Pentateuch  among  the  books  which  ^Elfric  claims  to  have  translated 
into  English.     It  would  seem,  therefore,  that  ^Slfric,  before  the  com 
position  of  his  Treatise  on  the  Old  Testament,  had  translated  not  only 
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the  earlier,  but  also  the  later  part  of  Genesis.  We  have  no  positive 
evidence  as  to  whether  he  is  here  referring  to  the  book  which  he  had 
done  for  ^EtSelweard  or  not.  We  know  that,  in  spite  of  his  declaration 
at  the  end  of  his  Preface  to  Genesis  that  he  would  translate  no  more 
of  the  Bible,  he  actually  translated  the  Hexateuch  and  other  portions 
of  the  O.T.  ;  and  certain  facts  to  which  I  now  wish  to  draw  attention 
seem  to  suggest  that  there  may  have  existed  a  text  of  ^Elfric's  version 
of  Genesis  which  differed  in  certain  not  unimportant  particulars  from 
the  so-called  "standard"  text  handed  down  in  MSS.  B  and  L. 

(3)  The  first  point  (already  noted  by  Dr.  Chase)  is  that  the 
summary  of  Gen.  xxii.  20-24,  though  occurring  in  the  C-text  and  not 
in  B  or  L,  is  quite  in  ^Elfric's  manner,  as  the  following  parallel 
shows  : 

Gen.  xxii.  C.  Gen.  xxiv.  15-20  L. 

Him  wiarS  si$t>an  gesaed  Ipcet  T  he  J?ser  Isaace  wif  gefette, 

.xii.  sunu  waeron  acennodon  his  swa  hyne  hys  hlaford  het  i  him 

brefter  nachor  (J?sere  naman  sind  god  wisode,  swa  hit  on  J?aere 

awritene  on  J?aere  Ledenrace,  rsede  Ledenbec  awriten  ys,  rse'le 

se  Se  willan  se  }?e  wylle. 


Secondly,  MS.  B  (Cotton  Claudius  B.  IV.)  contains  on  foil.  51R 
and  51V  a  marginal  note  in  alliterative  prose  which  has  every  appear 
ance  of  being  a  genuine  summary  by  ^Elfric  of  the  contents  of 
Gen.  xxxiii.  IS^xxxv.  8,  derived  from  an  early  MS.  by  the  annotator 
of  B.  The  note  runs  as  follows  : 

"and  com  to  salem  cester  on  sichem  |  ^  his  in  chanaan  lande. 
i  j>®r  wycnigede.  n  bohte  land  set  emore  sichemes  feeder.  T  araede  (sic  /) 
weofod  |  on  godes  name,  lian  docter  dina  for  hut  to  hisyen  "fftvs 
landes  wyfme'n.  n  emores  sunu  sichem  |  rsefode  hi.  i  sleep  mid 
hire,  him  ~\  eelle  is  m&gum  to  muculum  h&rme.  swa  seo  leden  boc 
sprycft  [genesis]  i  ras^e  se  ^e  wyle  hu  ornoslice.  iacobes  sunes  dina 
h&re  suster  hut  ledde.  n  emor.  n  sichem  is  sune  |  n  hsare  msegion. 
T  eac  sella  )>a  to  ham  comen  ofslogou.  mid  swurdes  ecge  ~\  gecyrdon 
gesunde  to  hfera  |  getelde.  •*  iacob.  n  is  sununes  mid  haere  wycstowe 
ywenden  to  bethel.  i  herde  ^odes  name.  On  Jan  time  |  fortSferde 
debbora  rebecca  fostermoder.  n  heo  bebyrigde  on  nyj^ewser'Se  bethel. 
hunder  ane  ache  |  T  me  cwaaS  fane  stetie  ache  wop."  [foil.  51B-51v.j 

The  third  point,  to  which  I  would  draw  attention,  and  which  has 
not,  I  believe,  been  noted  before,  is  that  the  close  of  MS.  Otho  B.  10 
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[fol.  166]  as  preserved  by  Wunley  (Cat.,  p.  192)  differs  considerably 
from  the  text  of  B  and  I,  :l 

Gen.  Cap.  L.  26.     B-Text.  Gen.  Cap.  L.  26.     O-Text 

(Wanley). 

losep   forj?ferde   J?a    lie   waes  losep  forfiferde  )?a  J?a  he  w»s 

auhund  wintra  n  tinwintre.  i  an  hund  wintra  and  ten  wintra 
hine  man  bebyrigde  mid  wyrtge-  and  hine  man  bebyrigde  mid 
mange.  He  waes  gelaed  of  (sic !)  wyrtgemange.  He  WSBS  gelsed  to 
his  stowe  of  Egypta  lande.  [fol.  his  earde  of  Kgypta  lande  to  his 
72V.]  agenum  gecynde  T  wearp  bebirged 

on  middon  his  agenum  cynnc 
P&T  his  lichama  hine  gerestao"  08 
pisne  awZweardan  dseg.  Sy  lof ,  i 
wuldor  pam  wellwillendan  hwlend 
aa  on  ecnysse.  Amen.  [fol.  166.] 

Were  it  not  that  the  "  Incipit"  of  the  Genesis  section  of  MS.  0, 
as  given  by  Wanley,  is  practically  identical  with  the  version  in  B 
and  L,  and  that  the  variants  in  the  surviving  fragments  of  O  are 
chiefly  orthographical  or  phonological,  one  might  have  l>een  tempted 
to  assume  from  its  closing  passage  that  what  O  contained  was  a 
homily  by  ^Elfric  on  the  life  of  the  Patriarch  Joseph  (somewhat  akin 
to  his  homily  on  Judges),  which  kept  fairly  close  to  the  text  of  the 
Vulgate.  The  comparatively  early  date  of  0  favours  the  assumption 
that  O  preserves  the  original  ending  of  Genesis,  which  may,  however, 
have  been  lost  in  the  prototype  of  B  and  L,  or  may  have  been  struck 
out  by  JElfric  in  a  later  revision. 

The  close  of  the  Otho  text,  the  C-summary  of  Gen.  xxii.  20-24, 
and  the  summary  of  Gen.  xxxiii.  l&-xxxv.*8,  preserved  in  the 
marginal  gloss  to  B  (if  my  suggestion  that  the  summary  is  ^Elfric's 
be  accepted),  all  favour  the  assumption  that  the  so-called  "standard" 
text  preserved  in  B  and  L  has  undergone  certain  modifications,  and 
that  there  may  indeed  have  existed  a  first  draft  of  JSlfric's  version  of 
which  Gen.  xxiii.-xxiv.  22  in  the  C-text  is  the  most  considerable 
survival.8 

There  still  remains  the  problem  of  the  authorship  of  caps,  iv.,  v., 
x.  and  xi.  in  the  C-text.  Here  I  am  in  complete  agreement  with 
Dr.  Chase  when  he  declares  that  the  version  in  these  chapters  cannot 

1  A  somewhat  similar  discrepancy,  between  B.  and  L.,  occnrs  at  the  end  of 
Joshua,  P.  400,  supra. 

*  This  section  is  alliterative,  even  where  it  differs  from  B  and  L. 
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be  by  ^Elfric.  It  is  for  tbe  most  part  baldly  literal,  though  not 
always  accurate,  and  shows  nothing  of  ^Elfric's  easy  style  in 
translation. 

A  positive  conclusion  is,  however,  more  difficult  of  attainment. 
Dr.  Chase  leans  to  the  view  that  Gen.  iv.,  v.,  x.  and  xi.  are  taken 
from  a  pre-^Elfrician  version.  But  for  this  there  does  not  appear  to 
be  sufficient  evidence.  Such  as  there  is,  points  the  other  way.  No 
early  translation  of  this  portion  of  Genesis  seems  to  have  been  known 
to  ^ESelweard;  had  such  existed,  it  is  hard  to  see  why  he  should 
have  bothered  the  unwilling  JLlfric  to  make  one  for  him.  It  may 
be  objected  that  there  may  have  been  an  earlier  Anglian  version 
unknown  to  ^ESehveard,  who  was  probably  well  acquainted  with  any 
West  Saxon  scholar  capable  of  translating  Genesis.  But  history  is 
silent  about  the  existence  of  such  a  translation,  and  a  careful  examina 
tion  of  the  C-text  has  failed  to  reveal  any  characteristically  Anglian 
forms  except  the  ^-preterite  of  geseon  which  occurs  twice  in  the 
"  new  text,"  but  which,  after  all,  is  found  in  very  late  WS.  manu 
scripts.  Such  slight  variation  in  vocabulary  as  there  is  points  to  C 
being  the  later  text.  C  prefers  God  to  Drihten  in  B  and  L,  and  gear 
to  winter.  On  the  other  hand,  C  seems  to  prefer  gereord,  where  B 
and  L  have  sprcBc.  The  evidence  from  vocabulary  is  therefore  slight 
and  inconclusive. 

The  phonology  of  the  C-text  (cf.  Section  II,  infra)  supports  the 
theory  of  a  WS.  original.  It  may,  however,  be  granted  at  once  that 
the  "new"  portion  of  the  C-text  cannot  be  as  late  as  1150,  the  date 
of  the  manuscript.  The  style  is  that  of  the  eleventh  century  rather 
than  the  twelfth,  and  may  well  be  almost  contemporary  with  ^Elfric. 
The  ti-anslator  shows  "a  preference  for  parataxis,  but  only  because  he 
is  keeping  close  to  the  original  Latin.  It  is  clear  that  the  author  of 
the  "  new "  version  cannot  have  been  the  scribe  of  C,  but  whether 
the  scribe  of  C  was  the  "  contaminator "  admits  of  very  great 
doubt. 

Where  so  much  is  uncertain,  it  is  dangerous  to  theorise.  Those 
who  like  the  practice  will  find  ample  material  in  Dr.  Chase's  article 
(cf.  p.  5,  supra).  All  that  can  be  claimed  with  certainty  is  that  there 
existed  manuscripts  of  Genesis  containing  no  inconsiderable  variations 
from  the  text  preserved  in  MSS.  B  and  L.  A  fairly  plausible  case 
may  perhaps  be  made  out  for  the  existence  of  an  earlier  and  a  later 
draft  by  ^Elfric  himself.  It  is  quite  possible  that  ^Elfric,  having 
translated  Genesis  in  whole  or  in  part,  kept  his  version  by  him, 
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making  excisions  and  such  other  alterations  as  seemed  good  to  hint, 
and  that  copies  of  the  unrevised  version  may  have  got  abroad. 
Gen.  xxiii.-xxiv.,  the  summaries  missing  in  B  and  L,  and  possibly 
the  story  of  Joseph  in  0  may  have  belonged  to  an  unrevised  draft, 
while  the  text  of  B  and  L  may  represent  ^Elfric's  final  revision  of  his 
translation. 

As  to  the  origin  of  the  noii-^Elfrician  parts  of  C,  it  would  seem 
at  least  probable  that  they  represent  a  valiant  effort  by  some  un 
known  scribe  of  the  eleventh  century  to  provide  his  monastery  with 
as  complete  a  version  of  Genesis  as  possible,  rather  than  the  work  of 
a  forerunner  of  ^Elfric.  He  doubtless  had  several  manuscripts  in 
front  of  him,  and  sometimes  followed  the  one  and  sometimes  the 
other.  Where  all  failed  him  or  failed  to  please  him,  he  gave  ua 
specimens  of  his  own  skill,  or  want  of  skill,  in  the  art  of  translation.1 
This  "  contaminated "  text  was  probably  re-copied  somewhere  about 
the  middle  of  the  twelfth  century,  by  a  man  who  spoke  a  border 
patois,  and  who  was  perhaps  a  native  of  somewhere  in  the  neighbour 
hood  of  Berkshire,  but  who  in  any  case  was  scarcely  a  Kentish  man. 

II 

The  Dialect  of  the  C-Text 

The  dialect  of  C  has  been  briefly  dealt  with  by  Dr.  Chase  (/.  c.t 
pp.  250-1).  His  conclusion  is  summed  up  in  the  two  following 
paragraphs : 

"  The  dialect  of  C  is  marked  by  the  following  peculiarities,  which 
stamp  it  as  of  Kentish  origin  : 

e          =  WS.  ce  :  streta,  10,  11 ;  hiicredame,  10,  32 ;  per,  11,  2. 

ia  =  WS.  ea:  trwrS,  22,  20;  sialde,  23,  9;  ttoyfialdan, 
23,  17. 

la,  ya  =  WS.  ea :  brlac,  4,  25  ;  dladan,  23,  6  ;  blcul,  23,  12. 

iea  =  WS.  ea,  eo :  dieadan,  23,  4 ;  abieah,  23,  7 ;  hieardwn 
(=heordum),  10,  31. 

yo        =  WS.  eo :  byo  (=  beo,  imv.),  23,  11. 

y         =  WS.  eo :  lyde  (=  leode),  24,  8. 

"These  Kentish  peculiarities  are  by  no  means  confined  to  the  six 
chapters  here  printed,  but  occur  throughout  the  MS.  I  subjoin  lists 

i  Professor  W.  A.  Craigie  haa  directed  my  attention  to  a  similar  inefficient 
attempt  to  eke  out  defective  MSS.  in  the  closing  verses  of  several  of  the  L.  W  S. 
Gospels. 
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of  cases,  which,  while  not  exhaustive,  will  serve  to  support  my  state 
ment.  (In  these  lists,  as  in  those  above,  I  quote  no  pronominal 
forms.) 

e  =  WS.  CB  :  geliffeste,  Epistle,  p.  23,  19  (Grein) ;  hebbende, 
Gen.  1,  12-feder,  12,1;  deges,  17,  27;  becc 
(=  bcsc),  19,  26. 

e          =  WS.  CB  :  dedbotce,  Epistle,  p.  24,  1 ;  meglpum,  Gen.  9,  12  ; 
spece,  15,  1;  cwedon,  19,  12;  sed,  21,  12;  also 
adrefed,  3,  24 ;  arerde,  13,  18. 
ia         =  WS.  ea :   biarn,   6,   4 ;   wiarft,   15,    1 ;  getiald,   15,    6 ; 

forgiaf,  20,  16. 
ia,  ?/a  =  WS.  ea,  ed :  bebiad,  6,  22  ;  sceamlyasan,  19,  24 ;  li/tiase, 

20,  7  ;  dt'aa1,  20,  7 ;  foryiafe,  15,  7 ;  sciapum, 

21,  27. 

j'ea       =  WS.  ea :  andvrieardan,  15,  16;  gesieah,  19,  1;  iciearft, 

19,  25. 
yo        =  WS.  eo  :  JyoS,  9,  7. 

"It  will  thus  be  seen  that  the  dialectic  forms,  as  well  as  the 
merely  late  forms  noted  above  (The  most  important  'merely  late' 
forms  quoted  by  Dr.  Chase  are  gestrunde,  sunde,  and  untumende — Ed.) 
are  confined  to  no  one  section  of  the  MS. ;  they  are  not  more  charac 
teristic  of  the  new  chapters  than  of  the  ^Elfric  text,  nor  of  the  portion 
'  before  Isaac '  than  of  that  which  follows  the  appearance  of  this, 
for  us,  so  important  personage.  They  simply  prove,  so  far  as  my 
studies  yet  show,  that  the  contaminator  to  whom  we  are  indebted  for 
MS.  C  lived  in  Kent,  late  in  the  twelfth  century." 

A  reconsideration  of  the  material  at  our  disposal  will,  I  believe, 
show  that  Dr.  Chase's  conclusions  require  to  be  modified  in  certain 
important  particulars. 

In  the  first  place,  it  seems  to  be  far  from  certain  that  the  scribe 
whose  dialectal  peculiarities  appear  in  C  was  necessarily  the  "  con 
taminator."  Had  he  been  so,  we  should  have  expected  his  language 
to  have  been  more  consistently  twelfth-century  in  character ;  but,  in 
fact,  late  and  dialectal  forms  are  sporadic,  and  throughout  there  are 
signs  that  the  scribe  was  copying  from  a  more  or  less  standard  Late 
West  Saxon  original.  In  almost  every  case  pure  Late  WS.  forms  can 
be  adduced  beside  the  dialectal  variations.  Admittedly  it  is  difficult 
to  decide  how  far  this  may  have  been  due  to  the  influence  of  the 
West  Saxon  literary  dialect  upon  the  scribe ;  but  in  the  present 
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instance  I  incline  to  the  view  that  the  "  contamination  "  took  place 
before  the  twelfth  century. 

In  the  second  place,  while  it  may  be  readily  granted  that  the 
majority  of  the  forms  quoted  above  by  Dr.  Chase  are  found  in 
manuscripts  which  are  usually  regarded  as  Kentish,  some  of  them 
(e.  g.  e  =  WS.  CB)  are  not  confined  to  Kentish,  and  others  (e.  g.  y  = 
WS.  cb)  are  not  Kentish  at  all;  but  in  addition,  a  glance  at  the 
analysis  of  the  non-WS.  forms  in  C,  given  l>elow,  will  show  that  he 
has  overlooked  or  failed  to  see  the  significance  of  many  other  equally 
important  dialectal  criteria,  and  that  some  of  those  forms  which 
Dr.  Chase  dismisses  as  "merely  late"  are  extromcly  valuable  as 
indications  of  the  district  to  which  the  scribe  belonged. 


PHONOLOGY 
(a)  Stressed  Vowels  and  Diphthongs 

§  1.  WS.  a°  >  a>:   hilcend    (\)  =  insulai. 

§  2.  WS.  CB  >  (1)  e :  fretewung  (n),  cetberst  (xiv),  efter  (vi),  Jw, 
g.  sg.  (vill),  hefde  (xiv),  underbecr  (xix), 
spec,  pt.  (Prof.),  deges  (xvn),  screfe  (xix), 
forbernde  (xix),  hebbende  (i),  gdi/ente 
(Pref.),  feder  (xn),  forf/erst  (xv),  /e.<  (xix), 
rein  (vin)  =  hrce/n,  nenne  (1'ref.). 

>  (2)  ece  :  feceder  (xxn). 

>  (3)  a:  laJige  (xxm)  =  Iceg,  ascenne  (xxiv),  dage, 

d.  sg.  (in),  Sas,  g.  sg.  (vn),  togadere  (Prof.), 
cetgadere  (xin),  was  (vrn). 

[Cf.  Williams,  R.  A. :  Codex  Wintoniensis  (Anglia,  xxv.,  421  ff.).] 
§  3.  WS.  CB  +  g  >  (1)  cei :  mcei  (xvm). 
>  (2)  eig :  ineig  (xix). 
§  4.  WS.  e  >  (1)  CB  :  stcenme  (in). 

(2)  CB  :  ge\K<knotl  =  OE.  gewenod. 

(3)  eo :  beo  (v),  beottceonan  (xxi),  beoseoh  (xix). 
[Cf.  Schlemilch,  p.  6.] 

§  5.  WS.  $  <  o+  nas.+  i-umlaut  >  CB:  atccenden  (Pref.),  cpngli*t 
(Pref.),  Icenge  (vi),  tovcenceiide  (ix),  fnn\\ccpnnedum 
(iv),  cenglaa  (xix). 

[Not  confined  to  S.  E. ;  it  occurs  in  the  Codex  Wintoniensi*.  Cf. 
Morsbach,  §  108.] 
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§  6.  WS.  u  y  (1)  o  :  wonedu\\  (xix),  wordun  (in). 

(2)  y  :  wyde  (xxn). 
§  7.  WS.  o  >  eo  :  weorde  (Pref.),  geweorlite  (Pref.),  weorhte  (Pref.). 

[Cf.  Schlemilch,  p.  15.] 

§  8.  WS.  y  «  u  -f-  i-umlauf)  >  (1)  i :  wirta  (i),  frimlpe  (n),  sin 

(xvm),  lifte  (n),  cinnes  (n), 
afilled  (vi),  gefillaft  (ix.),  ye- 
mindig  (ix),  stiriaft  (Pref.), 
gecindes  (vn),  asprit  (in), 
winsumnesse  (n),  singodest 
(xx.),cinygas  (xvm),  mirl&e 
(in),  andwirde  (in),  odid 
(vn),  ffoWe  (passim),  wircen 
(n),  slecgwirhta  (iv). 
>  (2)  M  :  c?wsi  (Pref.),  czm?z  (i),  «- 
sprutan  (11),  sunfulla  (xii), 
ge/ullede  (xv). 
(3)  e :  anwerde  (xvm),  setSen  (?) 

[Cf.  Luick,  §  287,  Schlemilch,  pp.  12,  13.] 
§  9.  WS.  unstable  y,  i  y  (1)  M  :  SM^df,  swwde  (passim),  hure,  dat. 

sg.  f. ;   also    in  the  suffix  -nysse 

— gercednusse    (Pref.),    acenned- 

nttsse  (xvn). 

[Cf.  Napier,  OE.  Glosses,  p.  xxviii.] 

>  (2)  i  :  wilspring  (xvi),  etc. 
§  10.  WS.  eo  >  (1)  e :  hefonas  (n),  hefanlicre  (xxn),  hera  (vin), 
Z^/ec?e  (v). 

(2)  6  :  or\>an  (n). 

(3)  u\  furlenuio.    (xxn),  fur  en    (xxj)  =feorran, 

Tiura  (xix). 
[Luick,  §  357.] 

§  11.  WS.  ea  >  (1)  ia:  forgiaf  (xx). 
>  (2)  tea :  gesieah. 
y  (3)  e :  Ideliter  (xxi). 
§  12.  WS.  ea  +  (r  -f-  cows.)  >  (1)  t'a  :  biam  (passim),  wiarft  (xv), 

\riderwiard  (xix). 

>  (2)  ie,  ye  :  tvierft,  yerde  (iv),  ierdode 

(xin),  towierd  (xvm),  an- 

wierden,  andwierdan  (xix). 
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>  (3)  tea :  andicieardan  (xv),  triearfi 

(xix),  hieardum  (x). 

>  (4)  CB  :  towcerdra  (Pref.). 

>  (5)  e:  orcerde*(n),ufeu>erdwm(vi). 
§  13.  WS.  ea  +  (I  +  cons.)  >  (1)  ta  :  m/(/e(xxi),/<q>/a/(fe(xxiii), 

getiald  (xv). 

>  (2)  ie,  ye :  syeldc    (xxi),    sidttstaitc 

(xix),     mantfielde,     incBiii- 
fyeld. 

>  (3)  yea  :  cyealf  (xvm). 

>  (4)  yea  :  yealle  (vni). 

>  (5)  a :  o//e  (vi),  falde  (xvm),  al- 

dorman  (xxi). 

>  (6)  ae :  aellum  (xm). 

>  (7)  CB:  celdotle (\Viii), snfanede  (i\). 
[On  §§  11-13  see  :  Schlemilch,  I.e.,  pp.  24-31. 

Trilsbach,  Z>te  Lantlehre  der  vpdticentsachiriitchen 

Evangelien  (Diss.  lionn,  1905),  p.  89. 
Konrath,  M.,   "Zur  Laut-  uml   Flexionslehre 
ties    Mittelkeutischen "    (Hemiys   Airhiv., 
88),  pp.  47-54.J 
§  14.  WS.  d  >  6 :  abtd  (vni). 
WS.  a  +  w  >  a?t  •  sattle. 

§  15.  WS.  cs1  <  a  +  i-umlaut  >  e  :  arerde  (passim),  west  dele  (xn), 

arec<'e  =  arcsce  (in),  berende 
(xm),  j/eirf,  2  sg.  (in),  adrefed 
(in),  mende  (xvm),  gemersie 
(xn),  Jwe,  d.  sg.  f.  (xix),  <fe/e 
(xm),  clennewe  (P.). 

§  16.  WS.  «2  <  WO.  «  >  (1)  e:  /e/-/tc,  /er/tce  (P.),  f/e«ef7«*  \'x«) 

dedbotcB  (P.),  W  (i),  ^o»  (HI), 
ondred  (xv),  *(///-ece,  x/^ce  (pas 
sim),  cicedoit  (xix),  spreroH 
(xxin),  fecS  (P.),  7»^J?wm  (xi), 
J>er  (passim),  streta  (xn),  Aiir- 
rerfene  (x),  ]>erto  (xi). 

>  (2)  ea:  geseage  (xix). 

>  (3)  d :  \oddbrec  (HI,  7),  //M*fr  (xvm). 

>  (4)  yt :  myigeipe  (xv)  = 
a  +  ^  >  at :  ati&res  (vn). 

o.  K.  HEPT. 
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§  17.  WS.  e  y  (I)  CB  :  brcemlas  (in),  brcemelum  (xxn),  gemcete  (vi). 

(2)  ee  :  hee  (xin). 
§  18.  WS.  u  >  o :  adrowode  (vin),  iofrm  (vm),  no  (xv)  =  ?*?7. 

>  2/ :  gebygan  (Pref.). 

[Cf.  Schleniilcb,  Z.c.,  p.  24,  where  examples  of  u  >  o  are  quoted 
from  the  Peri  Didcuceon,  the  Codex  Wintoniensis,  and  the  Herbarium 
Apuleti,] 

§  19.  WS.  y  «  z'-wwZ.  of  u)  >  e  :  behedde  (once !  in). 

>  a  :  firenswird  (in). 

§  20.  WS.  ea  >  (1)  m,  ya:  lebiad  (vi),  arliasan  (xvm),  liJJiase 

(xx),  ftn'oe  (iv),  sa'a^>  (xx),  diadan 
(xxm),  Had  (xxin),  biagas  (xxiv), 
(/elijafan  (xxiv),  sceainlyasan  (xix), 
(jiacniende  (xix). 

>  (2)  tea:  bebiead   (m),    dieadan    (xxin)    abieah 

(xix). 

)  (3)  le,  v/e :  sciephirde  (iv),  lyeuum.  (vin),  (jel»efan, 
subs,  (xxi),  priede  (xxi),  yenieleltte. 

>  (4)  «'CB  :  bebiced  (xn). 

>  (5)  cea  :  ptvceaft  (xix). 

>  (6)  eo  :  J»ra>  (xvi)  =  ]?;-ea  (Biilbring,  §  108  an.). 
[Tor  WS.  ea  in   Kentisli,  see  Lnick,  §  359,  and  Konrath  (I.e.], 

pp.  54  e£  sey.     Cf.  also  Schlemilch  (I.e.),  p.  36,  and  Sievers,  OE.  Gr., 
§  35,  note  2.J 

[Note:  No  examples  of  /«,  ?/a,  ie,  ye,  etc.,  §§  11-13,  20,  occur  in 
the  Pref.  or  Gen.  i.-iii.] 

§  21.  WS.  eo  >  (1)  u:  1pu(i)  =  }?eo  <  OE.  seo,  celpudignysse (x\i), 
fill  (xvn)  =  OE.  feoll,  pustro  (l),  beside 
fteoftrUylpystru  (passim),  and  puwan  (xvm). 

(2)  ;/  :  lyf  (xxm),  lyde  (xxiv),  by  =  beo. 

(3)  io,  yo :  lyof  (xxm),  byo,  bioft. 

(4)  uo  :  betwuoncm  (XHI). 
WS.  eo  +  w  >  iw  :  larTpiioum.  (P.). 

[Cf.  Schlemilch  (I.e.),  pp.  37-8.] 

§  22.  WS.  le,  y  >  (1)  u:  gestrunde  (x,  xi,  etc.),  unttimende  (xi, 
xvi,  etc.). 

>  (2)  e :  gelefde  (xv)  (once). 

>  (3)  iu  :  giut  (xvi)  =  glet. 
§  23.  WS.  ?,  y  >  u  in  hruper  (xv). 

[Cf.  Schlemilch  (*.<;.),  p.  22.] 
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§  24.  WS.  e  +  g  >  e/jjr  in  tuwi^en  (P.). 

„    CB  -\-  <j  }  ai  in  aforet  (vn). 
§  25.  OE.  /cat-  >  trt  iu  sirintor  (iv,  22,  xi,  29). 
„     iceo-  >  (1)  wi  in  mrtVd  (in). 

(2)  iceo  in  weorlde  (P.). 

§  26.  Svarabhakti  vowels  occur  in  :   wwultte,  geworulit,    biiruh. 
Note  uniyelcerede  =  unyelcerede  (P.). 

(/?)  CONSONANTS 

[Cf.  Schlemilch  (I.e.),  pp.  47  e*  **/. 

Scliiebel,  K.,  Die  Sin-ache  der  alieng.  Glossen  zu  Aldkelnis 
Sc/inff,  "  Do  Laude  Virginitatis  "  (Diss.  Halle, 
1907),  pp.  1-15.] 

§  27.  Excrescent  h  is  of  frequent  occurrence  :  lianllice  (xix),  heow 
(t),  lieou/iiim   (i),  hieanlum    (x),  hahebbe   (xiv), 
(in),  liilcend   (x),  Itirsotle  (iv),  Tw'rre  (iv), 
(xx),  hireling  (iv),  heowodnm  (iv),  heortyan 
(vi),  /<ts  (pas.siiu)  =  ts. 

§  28.  Loss  of  /<-  occurs  in  :  cefst  cefde  (P.),  lafonle  (P.),  t«  (passim) 

=  Wif,  repuden  (in),  calildft  (xn),  /rttfer 
(xv),  Icefdian  (xv),/o/<  (xvm),  rap*;(xx), 
»•««;»  (xix),  r?iii,renm  (vm)tlau&t  (in), 
7'q/"  (xi),  eorftbacenuin  (xvm) ;  als«i  in 
bereo^siat  (P.),  aredde  (P.),  mildeort- 
nysse. 

§  29.  r  is  fiequently  dropped  in  :  neojceiiawang  (in,  etc.),  for  OE. 

neorjcetiaicany.    In  several  cases 
it   lias    been  added   above  the 
line. 
§  30.  /  is  frequently  written  u  medially  :  lauc,  feolutr,  tciutnn, 

Hues,  yuel,  etc. 
§  31.  Excrescent  t  occurs  in  :  mistlice  (P.),  cerett  (iv),  gen.  of  OE. 

orr. 
n     „       „     Jiurvlcahtanli  (xvn),  by  analogy  with 

«eq/bn. 

g     „       ,,      r/eo//e  (shifting  of  accent?). 
§  32.  Final      -«>-/:  bereo*siat  (P.),  utulertfantlat  (Pref.). 

-cj?  >  -c/t :  \rinch. 
Medial  -t5-  >  -d- :  fcednui  (vn). 
o.  B.  HEPT. 
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§  33.  Syncope  occurs  in  :  ylsta  (x),  csmdrace  (xxiv),  and  frequently 

in  cyng. 
§  34.  The  following  symbols  for  li  occur  : 

(1)  ch:  geseach    (vn),    peach   (xvn),    astreclde 

(xviu),  burchware  (xvm),  forseacli  (xvi), 
dochtra  (xi). 

(2)  gh:  eghpirl. 

h-\-p  >  c  in  :  gesicpe  (xv),  ofslicft. 
§  35.  Jnc-  >  wit-  in  :  wlu&t  =  OE.  7iw;ce£. 
§  36.  -ng  >  (1)  -nc  :  pine  (xn). 

>  (2)  -ncg :   iunglincg,    cefnuncga    (xix),    cyncg    (xui), 

etc. 

§  37.  -nc   >  -7^7  in  :  ung  (xi)  =  OE.  wrac,  dual. 
§  38.  -sc    >  *(*•) :  menysse  (xxiv),  cananeysra  (x),  etc. 
§  39.  -</-    >  -Jig- :    burhga    (xxiv),    mahge    (xxiv),    lahge    (xxm) 
=  Iceg,  fleohgende   (i),    mrhgiaft    (xn),    belhge 
(xvin). 
§  40.  -red-  is  lost  in :  aiolitan  (in)  =  OE.  andwliia(e). 

n         ,,       ,,       drncennysse  (xix).     (Probably  an  oversight.) 
§  41.  Metathesis  occurs  in  :  flo&cs  (ix,  4),  adilode  (xvn)  =  aidlode, 

bysinan  (P.)  =  bj/a(e)niaiit  est  (n)  = 
etst,  friftre  (vn)  =  forfte. 

§  42.  Loss  of  -d-  occurs  in  :  styrienlice  (i),  branesse  (xi),  an  (xxm). 
§  43.  -d   >  -$  in :  geendebyrft  (P.). 
-d-  >  -£-  „    y?o^e  (ix)  =  fade. 

§44.  Assimilation  occurs  in :  hceddon,  wimmen,  accenedan,  acen- 

nedan     (=  dncennedan),      hwcesseo 
(xxi)  =  liwcer  seo,  geblesod  (xi). 

§  46.  While  there  is  a  general  tendency  to  simplify  OE.  doublets 
(as  in  :  libende,  sipan,  geofrod,  wisian,  segaft),  new  doublets  appear  in  : 
stowwum  (P.),  niicwelnesse  (vni),  cynningas  (xvn),  pannon  (xvn), 
asceorttede  (xxi),  etc. 

§  47.  WG.  j  +  u  >  iu :  iunglincg  (iv),  ingope  (vni). 
§  48.  Among  the  scribal  blunders  may  be  noted  :  feofon  (v,  25)  = 
seofon ;  pande  (x,  11)  =  lande ;  fcBgelnyssa  (P.)  =fcegernys$a ;  gescicac 
(n)  =  geswdc ;  ybe  (vn)  =  ymbe  (no  stroke  over  y) ;  teswicon  (vui)  = 
qcswi.con ;  cetper  =  eg^J?ej-  (vi). 
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Vocabulary 

§  49.  MS.  C  prefers  god  where  MSS.  L  and  B  have  drlhten. 
gear        „  „  „        winter, 

yereord    „  „  „         gpr&c, 

The  peculiar  form  unminyenlic  (P)  for  unmiltsigendhc  seems  to 
be  due  to  confusion  with  minsian,  to  diminish. 

(y)  ACCIDENCE 

§  50.  Apart  from  a  general  tendency  to  disintegration  and  con 
fusion  in  the  inflectional  endings,  the  most  notable  features  in  the 
accidence  of  the  C-text  are  as  follows  : 

(1)  The  plural  of  sunu  is  frequently  sunus  (sunas,  sunes). 

(2)  The  J?-forms  of  the  definite  article  are  often  substituted  for 

the  s-forms,  though  in  other  respects  the  declension  is  well 
preserved. 

(3)  There  are  several  examples  of  the  substitution  of  the  present 

participle  for  the  dative  infinitive:   e.g.  to  gereordiende 
(i,  30),  to  icceteriende  (n,  10). 

From  the  evidence  before  us,  it  will  be  immediately  seen  that  the 
dialectal  forms  of  C  are  by  no  means  homogeneous,  and  cannot  bo 
assigned  to  a  single  dialect.  Dr.  Chase's  plea  for  a  Kentish  origin 
receives  very  weak  support.  The  most  trustworthy  test-form  for  the 
Kentish  dialect  is  conspicuous  by  its  almost  complete  absence.  I  have 
noted  only  two  examples — amcerde  (xvin),  beh&lde  (in),  and  of  these 
the  former  is  negligible  because  the  e  occurs  in  a  secondarily  accented 
form.  Indeed  the  chief  trace  of  Kentish  is  to  be  found  in  the  repre 
sentation  of  WS.  eti.  Forms  such  as  biarn,  diad,  sceamJyasan,  lyeuum, 
gesieah,  have  an  irresistibly  Kentish  look  about  them ;  but  it  is  not 
certain  that  all  these  spellings  were  confined  to  Kentish,  since  we 
find  examples  of  them  as  far  west  as  Winchester  (Williams  :  Cod. 
Wiuton.  Angliciy  xxv,  499),  and  a  spelling  like  sciap  shows  us  that 
West  Saxon  forms  wore  not  exempt  from  the  influence  of  what  may 
at  first  have  been  a  strictly  Kentish  orthography.  In  this  connection, 
I  should  like  to  say  that  I  do  not  know  on  what  grounds  ie,  ye  for 
WS.  C&1  are  usually  assumed  to  be  Kentish.  So  far  as  my  know 
ledge  goes  they  occur  first  in  the  West  Saxon  Gospels  (cf.  Trilsbach'a 
Diss.,  p.  CO),  and  sporadic  examples  are  found  in  the  Codex  Wintoni- 

1  Of  course  ie,  ye  is  a  well-known  KenticUm  for  the  tense- sound  of  OE.  ef. 


438  Appendix  II. 

ensis,  and  the  Laud  MS.  of  the  Heptateuch,  none  of  which  are 
Kentish.  Examples  elsewhere  seem  to  he  exceedingly  rare. 

WS.  CD  >  8  may  be  used  corroboratively,  but  can  scarcely  be 
regarded  in  itself  as  a  good  test  in  this  instance. 

The  evidence  of  Anglian  influence  is  weaker.  In  §  8  we  have  a 
large  number  of  examples  of  the  unrounding  of  WS.  y  (i-umlaut  of 
u)  to  it  but  how  far  this  unrounding  is  confined  to  Anglian  districts 
is  very  doubtful  (cf.  Luick,  §  287,  anm.  3,  and  H.  C.  Wyld,  Englisclie 
Studien,  47).  Before  I  -f-  cons,  a  for  ea  occurs  in  alle  (vi),  falde 
(xvm),  and  dldonnan  (xxi).  There  are  two  examples  of  ^/-preterites 
of  geseon — gesega  (xi),  and  yeseaya  (xxi) ;  the  p.plc.,  however,  is 
geseicen.  There  are  one  or  two  examples  of  unsyncopated  presents  : 
li&fcest  (xix). 

On  the  other  hand,  the  South-Western  element  in  the  C-text  is 
very  marked  :  u  =  WS.  y  (§§  8-9) ;  o,  u  =  WS.  eo  (§  10) ;  u,  y,  no  = 
WS.  eo  (§  21) ;  u,  in  =  WS.  y  (§§  22-3). 

Our  results  point  to  a  border  dialect,  and  correspond  in  several 
important  features  with  Professor  Wyld's  account  of  The  Surrey 
Dialect  in  the  Thirteenth  Century.  According  to  Professor  Wyld 
and  his  pupil  Miss  Serjeantson,  Surrey  had  : 

(1)  u      —  OE.  jj. 

(2)  t/,  o  =  OE.  e~o. 

(3)  A  mixture  of  fractured  and  unfractured  forms  of  OE.  ce  before 

I  +  cons. 

(4)  Generally  e  =  OE.  ce. 

(5)  [In  regard  to  ~ce  (where  the  C-text  seems  to  prefer  e\  Wyld  is 

doubtful,  but  thinks  that  Surrey  had  both  tense  and  slack 
forms.] 

(6)  <Ta  —  i  >  I. 

Before  comparing  the  dialect  of  C  with  Professor  Wyld's  con 
clusions,  it  has  to  be  noted  that  Professor  Wyld  is  concerned  with 
the  dialect  of  Surrey  in  the  thirteenth  century,  whereas  C  belongs  to 
about  the  middle  of  the  twelfth  century ;  and  that  the  scribe  of  C 
was  most  probably  copying  from  an  older  manuscript  or  manuscripts. 

The  last-mentioned  point  may  explain  the  variation  between  i 
and  u  forms  for  OE.  y  (§§  8-9).  At  the  same  time  it  is  possible 
that  the  scribe  of  C  may  have  come  from  a  district  where  i  and  u 
forms  intermingled.  Like  Surrey,  C  has  a  marked  predilection  for 
u,  o  (and  even  y}  for  OE.  ffo.  There  is  also  a  great  amount  of  agree* 
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ment  in  regard  to  (4)  OE.  CB  >  e.  The  predominance  of  e-fonns  in 
§§  15-16  would  at  first  sight  suggest  a  more  eastern  or  northern  dialect 
than  Surrey,  but  the  value  of  the  e  is  uncertain,  and  it  may  in  many 
cases  represent  a  slack  e.  The  greatest  divergences  between  C  and 
the  Surrey  dialect  come  under  (3)  and  (6).  As  regards  ed,  the 
characteristic  spellings  fa,  i/a,  ie,  ye,  etc.,  of  §§  11-13,  20  are  absent 
from  the  documents  investigated  by  Professor  Wyld  and  his  pupil, 
though  a  few  unfractured  forms  occur  in  C  [§  13  (5)  supra],  and 
according  to  Miss  Serjeantson's  investigations  as  given  by  Wyld 
(/.  c.  3—4),  Surrey  has  e  where  the  dialect  of  C  prefers  u  or  i,  though 
at  least  one  e-form  occurs,  yelefde  (xv). 

The  evidence,  therefore,  is  on  the  whole  against  C  being  a  Surrey 
text,  and  we  must  look  for  a  district  where  the  South- Western 
dialect  merges  in  the  South-Eastern,  with  perhaps  a  very  slight 
tincture  of  Midland. 

Unfortunately  our  knowledge  of  the  dialect  of  many  of  the  bonier 
districts  is  very  slight  indeed,  being  derived  almost  entirely  from  the 
place-names. 

With  great  diffidence,  I  would  suggest  that  our  scril>e  may  possibly 
have  been  a  Berkshire  man.  We  have  seen  that  the  ia,  ya  spellings 
need  not  have  been  confined  to  Kent,  that  the  ie,  ye  spellings  were 
probably  genuine  West  Saxon  spellings.  Brand  1  tells  us  that  the 
place-names  of  Berkshire  varied  between  f  and  u  forms  for  OE.  y. 
Ekwall  tells  us  that  its  situation  leads  us  to  expect  ie  as  the  f-nmtation 
of  ea  (Contrib.,  P.  31,  note).  Its  nearness  to  Surrey  and  the  South- 
West  explains  the  coincidence  in  regard  to  u,  o  =  OE.  €b.  Finally 
i  ts  place-names  show  forms  in  e,  beside  CB,  if  we  may  take  "  Stretfield  " 
and  "  Stratfield  "  as  a  test. 


APPENDIX    III 

THE  PBOVB NANCE  OF  THE  COTTON  AND  LAUD  MSS.  OF  THE 
HEPTATEUCH 

IN  his  Ancient  Libraries  of  Canterbury  and  Dover,  Dr.  M.  R. 
James  has  shown  conclusively  that  British  Museum  MS.  Cotton 
Claudius  B.  iv  originally  belonged  to  the  library  of  St.  Augustine's, 
Canterbury.  In  the  old  catalogue  there  appears  the  entry  : —  x 

95 -f- 34  Genesis  anglic' ;  2°  fo.  and  sylftus:  D.  1.  G.  1.  (i.e. 
Distinctio.  1,  Gradus  1.) 

Dr.  James  at  first  took  it  for  granted  that  this  "Genesis  in 
English"  must  have  perished.  "But,"  he  says,  "on  comparing  tlie 
entry  in  the  catalogue  with  the  great  Anglo-Saxon  Heptateuch  (Cotton 
Claudius  B.  iv)  in  the  Britisli  Museum,  I  found  that  they  corre 
sponded.  The  first  leaf  of  the  Heptateuch  is  gone,  but  the  second 
begins  with  the  words  set  down  in  our  catalogue ;  and  so  a  home  has 
been  found  for  one  of  the  most  famous  of  our  early  illustrated  books ; 
for  Claudius  B.  iv  is  copiously  enriched  with  pictures."2  There  are 
no  fewer  than  418  of  these  pictures,  but  many  of  them  are  unfinished. 
Dr.  James  has  also  noted  3  that  in  addition  to  Josephus,  Methodius, 
and  some  one  called  Normannus,  the  unabridged  Latin  text  of  the 
History  of  Assenath  is  quoted  by  the  principal  Latin  annotator. 

Dr.  James's  discovery  is  in  harmony  with  the  language  of  the 
late  notes,  which,  as  has  already  been  noted  (supra,  p.  418)  has 
a  strong  Kentish  tinge;  and  is  not  inconsistent  with  the  fact  that 
the  dialect  of  the  original  OE.  text  is  pure  West  Saxon,  for  at 
Canterbury  in  the  first  half  of  the  eleventh  century  (to  which  in 
Mr.  Sisam's  opinion  Claudius  B.  iv  belongs)  very  pure  West  Saxon 
is  usual  in  "  official "  books. 

With  regard  to  MS.  Laud  Misc.  509,  it  has  been  pointed  out  by 
Dr.  James4  that  this  MS.  once  belonged  to  the  Royal  Library.  From 

1  James,  I.e.,  p.  201.  2  James,  I.e.,  p.  Ixxxiv. 

Ill  a  letter  to  the  Editor.  *  The  Library,  Dec.  1921,  p.  195. 
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Wanley,  p.  69,  we  learn  that  in  L'isle's  time  it  had  passed  into  Sir 
Robert  Cotton's  hands.  Laud  may  have  got  it  from  Cotton  through 
L'isle ;  at  all  events  it  waa  given  by  Laud  to  the  Bodleian  IJbrary 
in  1638. 

Now  in  his  account  of  MS.  Cotton  Vespasian  D.  xxi  (Cataltyue, 
p.  245)  Wan  ley  says:  "  Quoad  scripturam,  tractatus  hie  omnino  con- 
venit  cum  cod.  Bibl.  Bodl.  qui  inscribitur  Laud  E.  19  (tuna  Laud 
Misc.  509)  adeo  ut  uterque  cod.  videtur  ab  eodem  librario  scriptus." 
A  detailed  comparison  of  a  photographed  page  of  Laud  Misc.  509 
with  the  GuSlac  portion  of  Vespasian  D.  xxi.  has  fully  confirmed  the 
accuracy  of  Wanley's  judgment,  and  leaves  no  doubt  that  both  were 
written  by  the  same  hand — a  conclusion  in  which  Mr.  Gilson  of  the 
British  Museum  concurs. 

Both  books  were  once  together  in  the  Cotton  Collection,  and  we 
know  that  Laud  Misc.  509  was  once  in  the  Royal  Library,  many  of 
whose  books  came  from  Canterbury,  especially  from  Christ  Church. 
But  Dr.  James,  judging  by  the  twelfth-century  I^atin  hands  of  Ves 
pasian  D.  xxi,  assigns  that  MS.  "  probably  "  to  Christ  Church.  If 
he  is  right,  Laud  Misc.  509,  which  is  written  by  the  same  hand  as 
a  portion  of  Vespasian  D.  xxi,  also  belonged  to  Christ  Church, 
Canterbury.1 

1  For  several  of  the  references  in   this  section  I  am   indebted   to  Mr.  K. 
Sisam. 
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40.  English  Gilds,  their  Statutes  and  Customs,  1389  A.D.    Edit.  Toulmin  Smith  and  Lucy  T.  Smith, 

with  an  Essay  on  Gilds  and  Trades-Unions,  by  Dr.  L.  Brentano.    21 1.  lS7t 

41.  William  Lander's  Minor  Poems.    Ed.  P.  J.  Furnivall.    3*.  „ 
4-1.  Bernardus  De  Cura  Rei  Famuliaria,  Early  Scottish  Prophecies,  *c.    Ed.  J.  R.  Lumby,  M.A.    2*.              „ 

43.  Ratis  Raving,  and  other  Moral  and  Religious  Pieces.    Ed.  J.  R   Lumby,  M.A.    Si.  „ 

44.  The  Alliterative  Romance  of  Joseph  of  Arimathie,  or  The  Holy  Grail :    from  the  Vernon  MS. ; 

with  W.  de  Worde's  and  Pynson's  Lives  of  Joseph  :  ed.  Rev.  W.  W.  Skeat,  M.A.    5*.  1871 

45.  King  Alfred's  West-Saxon  Version  of  Gregory's  Pastoral  Care,  edited  from  2  MS8.,  with  an 

English  translation,  by  Henry  Sweet,  Esq.,  B.  A.,  Balliol  College,  Oxford.    Parti.    10*.  „ 

46.  Legends  of  the  Holy  Rood,  Symbols  of  the  Passion  and  Cross  Poems,  ed.  Rev.  Dr.  R.  Morris.  10*.             ,. 

47.  Sir  David  Lyndesay's  Works,  Part  V.,ed.  Dr.  J.  A,  H.  Murray.    3*.  ., 
4S.  The  Times'  Whistle,  and  other  Poems,  by  R.  C.,  1616  ;  ed.  by  J.  M.  Cowper,  Esq.    ««. 

49.  An  Old  English  Miscellany,  containing  a  Bestiary,  Kentish  Sermons,  Proverb*  of  Alfred,  and 

Religious  Poems  of  the  13th  cent,  ed.  from  the  M88.  by  the  Rev.  R.  Morris,  LL.D.    10*.  1872 

60.  King  Alfred's  West-Saxon  Version  of  Gregory's  Pastoral  Car*,  ed.  H.  Sweet,  M.A.    Part  II.    10*.  „ 

51.  The  Life  of  St  Juliana,  2  versions,  A.D.  1230,  with  translations  ;  ed.  T.  O.  Cockayne  *  B.  Brock.    lj.  „ 

52.  Palladius  on  Husbondrie,  engliaht  (ab.  1420  A.D.),  ed.  Rev.  Barton  Lodge,  M.A.    Parti.    10*.  „ 

53.  Old-English  Homilies,   Series  II.,  and  three  Hymns  to  the  Virgin  and   God.  13th-century,  with 

the  music  to  two  of  them,  in  old  and  modem  notation  ;  ed.  Rev.  R.  Morris,  LL.D.    St.  1873 

5  i.  The  Vision  of  Piers  Plowman,  Text  C  :  Richard  the  R«deles  (by  William,  the  author  of  the   Fitlon, 

and  The  Crowned  King ;  Part  III.,  ed.  Rev.  W.  W.  Skeat,  M.A.    18*. 
55.  Generydes.  a  Romance,  ab.  1440  A.D.  ed.  W.  Aldli  Wright,  M.A.    Parti.    S*.  „ 
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56.  The  Gest  Hystoriale  of  the  Destruction  of  Troy,  in  alliterative  verse  ;  cd.  by  D.  Donaldson,  Esq., 

and  the  late  Rev.  G.  A.  Panton.    Part  II.    10*.  6d.  1874 

57.  The  Early  English  Version  of  the  "Cursor  Mundi"  ;  in  fonr  Texts,  edited  by  the  Rev.  R.  Morris, 

M.A.,  LL.D.    Part  I,  with  2  photolithographic  facsimiles.    10*.  6d.  „ 
5S.  The  Blickling  Homilies,  971  A.D.,  ed.  Rev.  R.  Morris,  LL.D.    Part  I.    8*. 

59.  The  "  Cursor  Mundi  "  in  four  Texts,  ed.  Rev.  Dr.  R.  Morris     Part  II.    15*.  1875 

GO    Meditacyuns  on  the  Soper  of  our  Lorde  (by  Robert  of  Brunne),  edited  by  J.  M.  Cowper.    2*.  6d.  „ 

61.  The  Romance  and  Prophecies  of  Thomas  of  Erceldoune,  from  5  MSS. ;  ed.  Dr.  J.  A.  H.  Murray.  10*.  (Id.  ,, 

82.  The  "Cursor  Mundi,"  in  four  Texts,  ed.  Rev.  Dr.  R.  Morris.    Part  III.    15s.  1876    j 

63.  The  Blickling  Homilies,  971  A.D.,  ed.  Rev.  Dr.  R.  Morris.    Part  II.    It.  „ 

6t.  Francis  Thynne's  Embleames  and  Epigrams,  A.D.  1600,  ed.  F.  J.  Furnivall.    7*.  „ 

65.  Be  Domes  Deege  (Bede's  Dt  Die  Judicii),  Ac.,  ed.  J.  R.  Lumby,  B.D.    2*.  „ 

88.  The  "  Cursor  Mundi,"  in  four  Texts,  ed.  Rev.  Dr.  R.  Morris.    Part  IV.,  with  2  autotypes.    10*.  1877     ; 

67.  Notes  on  Piers  Plowman,  by  the  Rev.  W.W.  Skeat,  M.A.    Parti.    21*.  „ 

88.  The  "Cursor  Mundi,  "in  4  Texts,  ed.  Rev.  Dr.  R.  Morris.    Part  V.    25*.  1878 

69.  Adam  Davie's  5  Dreams  about  Edward  II.,  ftc.,  ed.  F.  J.  Furnivall,  M.A.    5*.  „ 

70.  Generydes,  a  Romance,  ed.  W.  Aldis  Wright,  M.A.    Part  II.    4*.  t  ,, 

71.  The  Lay  Folks  Mass-Book,  four  texts,  ed.  Rev.  Canon  IJimmons.    25*.  1879 

72.  Palladius  on  Husbondrie,  englisht  (ab.  1420  A.D.).    Part  II.    Ed.  8.  J.  Herrtage,  B.  A.    15*.  „ 

73.  The  Blickling  Homilies,  971  A.D.,  ed.  Rev.  Dr.  R.  Morris.    Part  III.    10*.  1880 

74.  English  Works  of  Wyolif,  hitherto  unprinted,  ed.  F.  D.  Matthew,  Esq.     20».  „ 

75.  Catholicon  Anglicum,  an  early  English  Dictionary,  from  Lord  Monson's  MS.  A.D.  1483,  ed.,  with 

Introduction  A  Notes,  by  S.  J.  Herrtage,  B.A. ;  and  with  a  Preface  by  H.  B.  Wheatley.    20s.  1881 

76.  Aelfric's  Metrical  Lives  of  Saints,  in  MS.  Cott.  Jul.  E  7.,  ed.  Rev.  Prof.  Skeat,  M.A.    Part  I.    10*. 

77.  Beowulf,  the  unique  MS.  autotyped  and  transliterated,  edited  by  Prof.  Zupitza,  Ph.D.    25*.  1882 

78.  The  Fifty  Earliest  English  Wills,  in  the  Court  of  Probate,  1387-1439,  ed.  by  F.  J.  Furnivall,  M.A.   7*.  ,, 

79.  King  Alfred's  Orosius,  from  Lord  Tollemache's  9th  century  MS.,  Part  I.  ed.  H.  Sweet,  M.A.    13*.  1888 
796.  Extra  Volume.  Facsimile  of  the  Epinal  Glossary,  ed.  H.  SweeJ;,  M*A.    15*.  ,, 

80.  The  Early-English  Life  of  St.  K&therine  and  its  Latin  Original,  ed.  Dr.  Einenkel.    12*.  1884 

81.  Piers  Plowman  :  Notes,  Glossary,  &c.  Part  IV,  completing  the  work,  ed.  Rev.  Prof.  Skeat,  M.I.  18*.      ,, 

82.  Aelfrio's  Metrical  Lives  of  Saints,  MS.  Cott.  Jul.  E  7.,  ed.  Rev.  Prof.  Skeat,  M.  A.,  LL.D.  Part  II.  12*.  1885 

83.  The  Oldest  English  Texts,  Charters,  &c.,  ed.  H.  Sweet,  M.A.    20*.  „ 

84.  Additional  Analogs  to  '  The  Wright's  Chaste  Wife,'  No.  12,  by  W.  A.  Clouston.    1*.  1886 

85.  The  Three  Kings  of  Cologne.    2  English  Texts,  and  1  Latin,  ed.  Dr.  C.  Horstmann.    17*.  ,, 

86.  Proae  Lives  of  Women  Saints,  ab.  1610  A.D.,  ed.  from  the  unique  MS.  by  Dr.  C.  Horstmann.    12s.  „ 

87.  The  Early  South-English  Legendary  (earliest  version),  Laud  MS.  108,  ed.  Dr.  C.  Horstmann.    20*.  18S7 
S3.  Hy.  Bradshaw's  Life  of  St  Werburghe  (Pynson,  1521),  ed.  Dr.  C.  Horstmann.    10*.  „ 

89.  Vices  and  Virtues,  from  the  unique  MS.,  ab.  1200  A.D.,  ed.  Dr.  F.  Holthausen.    Part  I.    8*.  1888 

90.  Anglo-Saxon  and  Latin  Rule  of  St.  Benet,  interlinear  Glosses,  ed.  Dr.  H.  Logeman.    12*.  „ 

91.  Two  Fifteenth-Century  Cookery-Books,  ab.  1430-1450,  edited  by  Mr.  T.  Austin.    10*.  , , 

92.  Eadwine'sCanterburyPsalter,fromtheTrin.Cambr.MS.,ab.ll50A.n.,ed.F.Harsley,B.A.Pt.  1.  12*.  1889 

93.  Defensor's Liber  Scintillarum,  edited  from  the  MSS.  by  Ernest  Rhodes,  B.A.    12*.                               '  „ 

94.  Aelfric's  Metrical  Lives  of  Saints,  MS.  Cott.  Jul.  E  7,  Part  III.,  ed.  Prof.  Skeat,  Litt.D.,  LL.D.    15*.  1890 

95.  The  Old-English  version  of  Bede's  Ecclesiastical  History,  re-ed.  by  Dr.  Thomas  Miller.  Part  I,  §  1.  18*.  „ 

96.  The  Old-English  version  of  Bede's  Ecclesiastical  History,  re-ed.  by  Dr.  Thomas  Miller.  Pt.  I,  §  2.  15*.  1891 

97.  The  Earliest  English  Prose  Psalter,  edited  from  its  2  MSS.  by  Dr.  K.  D.  Buelbring.    Part  I.     15*.  „ 

98.  Minor  Poems  of  the  Vernon  MS.,  Part  I.,  ed.  Dr.  C.  Horstmann.    20*.  1892 

99.  Cursor  Mundi.    Part  VI.    Preface,  Notes,  and  Glossary,  ed.  Rev.  Dr.  R.  Morris.    10*.  ,, 

100.  Capgrave's  Life  of  St.  Katharine,  ed.  Dr.  C.  Horstmann,  with  Forewords  by  Dr.  Furnivall.    20*.  18!»3 

101.  Cursor  Mundi.    Part  VII.    Essay  on  the  MSS.,  their  Dialects,  Ac.,  by  Dr.  H.  Hupe.    10*.  ,, 

102.  Lanfranc's  Cirurgie,  ab.  1400  A.r>.,  ed.  Dr.  R.  von  Fleischhacker.    Part  I.    20*.  1894 

103.  The  Legend  of  the  Cross,  from  a  12th  century  MS.,  Ac.,  ed.  Prof.  A.  S.  Napier,  M.  A.,  Ph.D.    7*.  6d. 

lOt.  The  Exeter  Book  (Anglo-Saxon  Poems),  re-edited  from  the  unique  MS.  by  I.  Gollancz,  M.A.  Parti.  20s.  18P5 

105.  The  Prymer  or  Lay-Folks'  Prayer-Book,  Camb.  Univ.  MS.,  ab.  1420,  ed.  Henry  Littlelmles.  Part  I.  10*.  ,,    ': 

106.  R.  Misyn's  Fire  of  Love  and  Mending  of  Life  (Hampole),  1434,  1435,  ed.  Rev.  R.  Harvey,  M.A.    15s.  1896 

107.  The  English  Conquest  of  Ireland,  A.D.  1106-1185,  2  Texts,  1425, 1440,  Pt.  I,  ed.  Dr.  Furnivall.    15*.  „ 

108.  Child-Marriages  and  -Divorces,  Trothplights,  &c.    Chester  Depositions,  1561-6,  ed.  Dr.  Furnivall.    15*.  1897! 
.  The  Prymer  or  Lay-Folks  Prayer-Book,  ab.  1420,  ed.  Henry  Littlehales.    Part  II.    10*. 

110.  The  Old-English  Version  of  Bede's  Ecclesiastical  History,  ed.  Dr.  T.  Miller.     Part  II,  §  1.    15*.  1898 

111.  The  Old-English  Version  of  Bede's  Ecclesiastical  History,  ed.  Dr.  T.  Miller.    Part  II,  §  2.    15*.  „   J 

112.  Merlin,  Part  IV  :  Outlines  of  the  Legend  of  Merlin,  by  Prof.  W.  E.  Mead,  Ph.D.    15*.  1890 

113.  Queen  Elizabeth's  Englishings  of  Boethius,  Plutarch  &c.  &c.,  ed.  Miss  C.  Pemberton.     15*.  ,, 

114.  Aelfrio's  Metrical  Lives  of  Saints,  Part  IV  and  last,  ed.  Prof.  Skeat,  Litt.D.,  LL.D.     10s.  1900 

115.  Jacob's  Well,  edited  from  the  unique  Salisbury  Cathedral  MS.  by  Dr.  A.  Brandeis.    Part  I.    10*.  „ 

116.  An  Old-English  Martyrology,  re-odited  by  Dr.  G.  Herzfeld.    10*.  „ 

117.  Minor  Poems  of  the  "Vernon  MS.,  edited  by  Dr.  F.  J.  Fumivall.    Part  II.    15*.  1901 

118.  The  Lay  Folks'  Catechism,  ed.  by  Canon  Simmons  and  Rev.  H.  E.  Nolloth,  M.A.    5*. 

119.  Robert  of  Brunne's  Handlyng  Synne  (1303),  and  its  French  original,  re-ed.  by  Dr.  Furnivall.  Pt.  I.  10s. 

120.  TheRuleof  St.  Benet  In  Northern  Prose  and  Verse  &  Caxton's  Summary,  ed.  by  E.  A.  Kock,     15*  19(2 
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121.  Tha  Laud  MS.  Troy-Book,  cd.  from  the  unique  Laud  MS.  595,  by  Dr.  J.  B.  Waiflng.    Part  I.    IS*.    1901 

122.  The  Laud  MS.  Troy-Book,  ed.  from  the  unique  Laud  MS.  595,  by  Dr.  J.  E.  WUlfintf.    Part  II.    SOi.    190* 

123.  Robert  of  Brunne's  Handlyng  Synne  (1303),  and  its  French  original,  re  ed.  by  Dr.  Kumirall.  Pt.  II.  10«. 

124.  Twenty-six  Political  and  other  Poems  from  Digby  MS.  103  4c.,  ed.  by  Dr.  J.  Kail.     Part  I.    10*.         1904 

125.  Medieval  Records  of  a  London  City  Church,  ed.  Henry  Littlehales.    Parti.    10*. 

126.  An  Alphabet  of  Tales,  in  Northern  English,  from  the  I  At  in,  ed.  Mrs.  M.  M.  Banks.     Part  I.    10*. 

127.  An  Alphabet  of  Tales,  in  Northern  English,  from  the  Latin,  ed.  Mr*.  M.  M.  I  tanks.     Part  II.     10*.    1906 

128.  Medieval  Records  of  a  London  City  Church,  ed.  Henry  Littlchalc*.     Part  II.     10s. 

129.  The  English  Register  of  Oodstow  Nunnery,  ed.  f  rom  the  MSS.  by  the  Rev.  Dr.  Andic  wClaik.  Pt.  I.  10*.    „ 

130.  The  English  Register  of  Oodstow  Nunnery,  ed.  from  the  M  ss.  by  the  Rev.  Dr.  A.  Clark.    Pt.  1 1.    15*.    1906 

131.  The  Brut,  or  The  Chronicle  of  England,  edited  from  the  Iwst  MSS.  by  Dr.  F.  Brie.     Pait  I.     10*. 

132.  John  Metham's  Works,  edited  from  the  unique  MS.  by  Dr.  Hardin  Craig.    15*. 

133.  The  English  Register  of  Oseney  Abbey,  by  Oxford,  ed.  by  the  Rev.  Dr.  A.  Clark.     Part  I.     !'.«.  1907 

134.  The  Coventry  Leet  Book,  edited  from  the  unique  Ms.  by  Miss  M.  Dormer  Harris.     Tart  I.     r «. 

135.  The  Coventry  Leet  Book,  edited  from  the  unique  MS.  by  Miss  M.  Dormer  Harris.     Part  II.     IS/.          190S 
1356.  Extra  Ittue.  Prof.  Manly's  Piers  Plowman  ft  its  Sequence,  urging  the  fivefold  authorship  of  the  Futon. 

5*.     On  talt  to  Maitber*  only. 
130.  The  Brut,  or  The  Chronicle  of  England,  edited  from  the  best  MSS.  by  Dr.  F.  Brie.     Part  II.     l.'.i. 

137.  Twelfth-Century  Homilies  in  MH.  Bodley  343,  ed.  by  A.  O.  Belfour,  M.A.   Part  I,  the  Text.    15*.  : 

138.  The  Coventry  Leet  Book,  e  lit.-l  from  the  unique  MS.  by  Miss  M.  Dormer  Harris.     Part  III.    15*.          ,, 
130.  John  Arderne's  Treatises  on  Fistula  in  Ano,  to.,  ed.  by  D'Arcy  Power,  M.D.     15*.  1P10 
139  b,  c,  d,  e,  Extra  lime.   The  Piers  Plowman  Controversy:    6.  Dr.  Juaaerand's  1st  Reply  to  Prof. 

Manly ;  r.  Prof.  Manly's  Answer  to  Dr.  Jusserand  ;  </.  Dr.  Jusserand's  2nd  Reply  to  Prof.  Maaly  , 
t.  Mr.  R.  W.  Chambers' s  Article ;  /.  Dr.  Henry  Bradley's  Rejoinder  to  Mr.  R.  W.  Chambers 
(issued  separately).  10*.  ,, 

140.  Capgrave'a  Lives  of  St.  Augustine  and  St  Gilbert  of  Sempringhim,  A.D.  1451,  ed.  by  John  Miiuro.    10*.   ,, 

141.  Earth  upon  Earth,  all  the  known  texts,  ed.,  with  an  Introduction,  by  Miss  Hilda  Hurray,  M.  A.    10*.    1911 

142.  The  English  Register  of  Oodstow  Nunnery,  edited  by  the  Rev.  Dr.  Andrew  Clark.    Part  III.    10*. 

143.  The  Wars  of  Alexander  the  Great,  Thornton  MS.,  ed.  J.  S  Westlake,  M.  A.    10*.  ., 

144.  The  English  Register  of  Oseney  Abbey,  by  Oxford,  edited  by  the  Rev.  Dr.  Andrew  Clark,    ran  II. 

1C*.     191J 

145.  The  Northern  Passion,  ed.  by  Miss  F.  A.  Foster,  Ph.D.    Part  I,  the  four  parallel  ttxU.    15*. 

14C.  The  Coventry  Leet  Book,  ed.  Miss  M.  Dormer  Harris.    Introduction,  Indexes,  etc.    Part  IV.    K».      101$ 

147.  The  Northern  Passion,  ed.  Miss  F.  A.  Foster,  Ph.D.,  Introduction,  French  Text,  Variants  and 

Fragments,  Glossary.    Tart  1 1.    15«.  „ 

[Au  enlarged  re-print  of  No.  20,  Religious  Pieces  in  Prose  and  Verse,  from  the  Thornton  MS., 
edited  by  Rev.  O.  O.  Perry.    5*.] 

148.  A  Fifteenth-Century  Courtesy  Book  and  Two  Franciscan  Rules   edited  by  R.  W.  Chambers,  M.A., 

LittD.,  and  W.  W.  Seton,  M.A.    7*.  GV.  1914 

149.  Sixty-three  Lincoln  Diocese  Documents,  cd.  by  the  Rev.  Dr.  Andrew  Clark.    15*.  „ 

150.  The  Old- English  Rule  of  Bp.  Chrodegang,  and  the  Capitula  of  Bp.  Theodulf,  ed.  Prof.  Napier,  Ph.D. 

7*.  6d.  ii 

151.  The  Lanterne  of  Light,  ed.  by  Miss  Lilian  M.  Swinburn,  M.A.    15*. 

152.  Early  English  Homilies,  from  Vesp.  D.  XIV.,  cd.  by  Miss  Ruble  D.-N.  Warner.    Part  I,  Text.    15*.       „ 

153.  MandeviUe's  Travels,  ed.  by  Professor  Paul  Hamelius.    Part  I,  Text.    15*. 

154.  Mandeville's  Travels  (Notes  and  Introduction).     15*.     [Nearly  Heady. 
1'.:..  The  Wheatley  MS.,  ed.  by  Miss  Mabel  Day,  M.A.    30*. 

1M.  Reginald  Pecock's  Donet,  from  Bodl.  MS.  910 ;  ed.  by  Miss  B.  Vaughan  Hitchcock.    35*. 

157.  Harmony  of  the  Life  of  Christ,  from  MS.  Pepys  2493,  ed.  by  Miss  Margery  Goates.     15*.     [Searly 

Rtadv. 

158.  Meditations  on  the  Life  and  Passion  of  Christ,  from  MS.  Ad-Jit.   11307,  cd.  by  Miss  Charlotte 

D'Evelyn.     20*. 

159.  Vices  and  Virtues,  Part  II.,  ed.  Prof.  F.  Holtliausen.    12*. 

[A  re-print  of  No.  20,  English  Prose  Treatises  of  Richard  Roll*  de  Hsmpole,  ed.  Rev.  G.  G.  Perry. 

5*.]  " 

[A  re-edition  of  No.  18,  Hali  Meidenhad,  ed.  O.  Cookiyno,  with  a  variant  MS.,  Boll.  84,  hithi 

imprinted,  ed.  Dr.  Furnivall.    12*.] 


EXTRA   SERIES.     (One  guinea  each  year  up  to  1980.) 

The  Publications  for  1867-1916  (one  guinea  each  year)  are:— 

1.  William  of  Palerne ;  or,  William  and  the  Werwolf.    Re-edited  by  Rev.  W.  W.  Skeat,  M.  A.    13s.  1867 
II    Early  English  Pronunciation    with  especial  Reference  to  Shakspere  and  Chaucer,  by  A.  J.  Ellis, 
F.R.S.     Parti.     10*. 

III.  Oaxton's  Book  of  Curtesye,  in  Three  Versions.    Ed.  F.  J.  Purnivall.    5*.  1868 

IV.  HaveloktheDane.    Re-edited  by  the  Rev.  W.  W.  Skeat,  M.  A.    10*.  „ 

V.  Chaucer's  Boethius.    Edited  from  the  two  best  MSS.  by  Rev.  Dr.  R.  Morris.    12*.  „ 

VI.  Chevelere  Assigne.    Re-edited  from  the  unique  MS.  by  Lord  Aldenham,  M.  A.    3*.  „ 

VII.  Early  English  Pronunciation,  by  A.  J.  Ellis,  F.R.8.    Part  II.    10*.  1869 
VIII    Queene  Elizabethes  Aohademy,  &c.    Ed.  F.  J.  Furnivall.    Essays  on  early  Italian  and  German 

Books  of  Courtesy,  by  W.  M.  Rossetti  and  Dr.  E.  Oswald.    IS*.  „ 

IX.  Awdeley's Fraternitye  of  Vacabondes,  Harman's  Caveat,  &c.    Ed.  E.  Viles  &  F.  J.  Furnivall.    7*.  M.  „ 
X    Andrew  Boorde's  Introduction  of  Knowledge,  1547,  Dyetary  of  Helth,  1542,  Barnes  in  Defence  of  the 

'  Berde,  1542-3.     Ed.  F.  J.  Furnivall.     18s.  1870 

XI.  Barbour's  Bruce,  Parti.    Ed.  from  MSS.  and  editions,  by  Rev.  W.  W.  Skeat,  M.  A.     12*.  „ 
XII    England  in  Henry  VIII. 's  Time  :  a  Dialogue  between  Cardinal  Pole  &.  Lupset,  by  Thoin.  Starkey, 

Chaplain  to  Henry  VIII.    Ed.  J.  M.  Cowper.    Part  II.    12*.    (Part  I.  is  No.  XXXII,  1878,  8«.)  1871 

XIII.  A  Supplioaeyon  of  the  Baggers,  by  Simon  Fish,  1528-9  A.D.,  ed.  F.  J.  Furnivall;  with  A  Suppli 
cation  to  our  Moste  Soueraigne  Lorde;  A  Supplication  of  the  Foore  Commons;  and  The  Decaye  of 
England  by  the  Great  Multitude  of  Sheep,  ed.  by  J.  M.  Cowper,  Esq.    6*.  „ 

XIV.  Early  English  Pronunciation,  by  A.  J.  Ellis,  Esq.,  F.R.S.    Part  III.    10*.  „ 

XV.  Robert  Crowley's  Thirty-One  Epigrams,  Voyce  of  the  Last  Trumpet,  Way  to  Wealth,  Ac.,    A.r>. 
1550-1,  edited  by  J,  M.  Cowper,  Esq.    12*.  1872 

XVI.  Chaucer's  Treatise  on  the  Astrolabe.    Ed.  Rev.  W.  W.  Skeat,  M.  A.    6*. 

XVII.  The  Complaynt  of  Sootlande,  1549  A. D.,  with  4  Tracts  (1542-48),  ed.  Dr.  Murray.     Parti.     10*.  ,, 

XVIII.  The  Complaynt  of  Scotlande,  1549  A.D.,  ed.  Dr.  Murray.    Part  II.    8*.  1873 

XIX.  Oure  Ladyes  Myroure,  A.D.  1530,  ed.  Rev.  J.  H.  Blunt,  M.A.    24s.  ,, 

XX.  Lovelich's  History  of  the  Holy  Grail(ab.  1450  A.D.),  ed.  F.  J.  Furnivall,  M.A.,  Ph.D.     Parti.    Ss.  1874 

XXI.  Barbour's  Bruce,  Part  II.,  ed.  Rev.  W.  W.  Skeat,  M.A.    4«.  „ 

XXII.  Henry  Brinklow's  Gomplaynt  of  Rodeiyck  Hors  (ab.  1542):  and  The  Lamentation  of  a  Christian 
against  the  Citie  of  London,  made  by  Roderigo  Mors,  A.  D.  1545.    Ed.  J.  M.  Cowper.    9s.  ,, 

XXIII.  Early  English  Pronunciation,  by  A.  J.  Ellis,  F.R.S.    Part  IV.    10s.  „ 

XXIV.  Lovelich's  History  of  the  Holy  Grail,  ed.  F.  J.  Furnivall,  M.  A.,  Ph.D.    Part  II.     10*.  1875 

XXV.  Guy  of  Warwick,  15th-century  Version,  ed.  Prof.  Zupitza.    Parti.    20*.  ,, 

XXVI.  Guy  of  Warwick,  15th-century  Version,  ed.  Prof.  Zupitza.    Part  II.    14*.  1876 

XXVII.  Bp.  Fisher's  English  Works  (died  1535),  ed.  by  Prof.  J.  E.  B.  Mayor.    Part  I,  the  Text.    16*.  ,, 

XXVIII.  Lovelioh'sHoly  Grail,  ed.  F.  J.  Furnivall,  M.A.,  Ph.D.    Part  III.    10*.  1877 

XXIX.  Barbour's  Bruce.    Part  III.,  ed.  Rev.  W.  W.  Skeat,  M.A.    21*. 

XXX.  Lovelioh's Holy  Grail,  ed.  F.  J.  Furnivall,  M.A.,  Ph.D.     Part  IV.     15*.  1878 

XXXI.  The  Alliterative  Romance  of  Alexander  and  Dindimus,  ed.  Rev.  W.  W.  Skeat.    6s.  ,, 

XXXII.  Starkey's"  England  in  Henry  VTITs  time."  Pt.  I.  Starkey 's  Life  and  Letters,  ed.  S.  J.  Heritage.  8s.    ,, 

XXXIII.  Gesta  Romanorum  (englishtab.  1440),  ed.  S.  J.  Herrtnge,  B.A.     15*.  1879 

XXXIV.  The  Charlemagne  Romances:—!.  Sir  Ferumbras,  from  Ashin.  MS.  33,  ed.  S.  J.  Herrtage.     15s.  „ 

XXXV.  Charlemagne  Romances  :— 2.  The  Sege  off  Melayne,  Sir  Otuell,  &c.,  ed.  S.  J.  Herrtage.    12s.  1880 

XXXVI.  Charlemagne  Romances :— 3.  Lyf  of  Charles  the  Grete,  Pt.  I.,  ed.  S.  J.  Herrtage.     16*.  „ 

XXXVII.  Charlemagne  Romances  :— 4.  Lyf  of  Charles  the  Grete,  Pt.  II.,  ed.  S.  J.  Herrtage.    15*.  1881 

XXXVIII.  Charlemagne  Romances  :— 5.  The  Sowdone  of  Babylone,  ed.  Dr.  Hausknecht.    15s.  „ 

XXXIX.  Charlemagne  Romances  :— 6.  Rauf  Colyear,  Roland,  Otuel,  &c.,  ed.  S.  J.  Herrtage,  B.A.    15s.  18S2 
XL.  Charlemagne  Romances :— 7.  Huon  of  Burdeux,  by  Lord  Berners,  ed.  S.  L.  Lee,  B.A.    Part  I.     15s.  „ 
XLI.  Charlemagne  Romances  :— 8.  Huon  of  Burdeuz,  by  Lord  Berners,  ed.  S.  L.  Lee,  B.A.     Pt.  II.    15*.  1883 
XLII.  Guy  of  Warwick  :  2  texts  (Auchinleck  MS.  and  Cains  MS.),  ed.  Prof.  Zupitza.    Part  I.     lf«. 

XLIII.  Charlemagne  Romances:— 9.  Huon  of  Burdeux,  by  Lord  Bemers,  ed.  S.  L.  Lee,  B.A.   Pt.  III.    15s.  1884 

XLI  V.  Charlemagne  Romances:— 10.  The  Four  SODS  of  Aymon.ed.  Miss  Octavia  Richardson.    Pt.  I.    15*.  ,, 

XLV.  Charlemagne  Romances:— 11.  The  Four  Sons  of  Aymon.ed.  Miss  O.  Richardson."   Pt.  II.    30s.  1885 

XLVI.  Sir  Bevis  of  Hamton,  from  the  Auchinleck  and  other  MSS.,  ed.  Prof.  E.  KSlbing,  Ph.D.  Part  I.  10s.  „ 

XLVII.  The  Wars  of  Alexander,  ed.  Rev.  Prof.  Skeat,  LittD.,  LL.D.    20*.  1886 

XLVIII.  Sir  Bevis  of  Hamton,  ed.  Prof.  E.  Kolbing,  Ph.D.    Part  II.    10s.  „ 

XLIX.  Guy  of  Warwick,  2  texts  (Auchinleck  and  Caius  MSS.),  Pt.  II.,  ed.  Prof.  J.  Zupitza,  Ph.D.    15*.  1887 

L.  Charlemagne  Romances :— 12.  Huon  of  Burdeux,  by  Lord  Berners,  ed.  S.  L.  Lee,  B.A.    Part  IV.    5s.  „ 

LI.  Torrent  of  Portyngale,  from  the  unique  MS.  in  the  Chetham  Library,  ed.  E.  Adam,  Ph.D.    10s.  „ 

LII.  Bullein's  Dialogue  against  the  Feuer  Pestilence,  1578  (ed.  1, 1564).    Ed.  M.  A  A.  H.  Bullen.    10s.  1888 

LIII.  Vicary's  Anatomie  of  the  Body  of  Man,  1548,  ed.  1577,  ed.  F.  J.  &  Percy  Furnivall.    Part  I.    15«.  ,. 

LIV.  Oaxton's  Englishing  of  Alain  Charter's  Ourial,  ed.  Dr.  F.  J.  Furnivall  &  Prof.  P.  Meyer.     5*.  „ 
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LV.    Barbour's  Bruee,  ed.  Rev.  Prof.  Skeat,  LittD.,  LL.D.    Part  IV.    5*.  IMO 

LVI.  Early  English  Pronunciation,  by  A.  J.  Ellis,  Esq.,  F.R.8.    Pt  V.,  the  present  English  Dialects.    25* 

LVII.  Oaxton's  Eneydos,  A.D.  1490,  coll.  with  its  French,  ed.  M.  T.  Culley,  M.A.  *  Dr.  F.  J.  Fnrnlvall    IS*    18M 

LVIII.  Oaxton's  Blanchardyn  ft  Eglantine,  c.  1489,  extracts  from  ed.  1595.  ft  French,  ed.  Dr.  L.  Kellner.  17* 

LIX.  Guy  of  Warwick,  2  texts  (Auchinleck  and  Cains  MSS.),  Part  III.,  ed.  Prof.  J.  Znpitxa,  PKD.    15*    1»1 

LX.  Lydgate's  Temple  of  Glass,  re-edited  from  the  MSS.  by  Dr.  J.  Schick.    15*. 

LXI.  Hoccleve's  Minor  Poems,  I.,  from  the  Phi  Hipp*  and  Durham  MSS.,  ed.  F.  J.  Furnivall,  Ph  D.    15*.    18VJ 

LXII.  The  Chester  Plays,  re-edited  from  the  MSS.  by  the  late  Dr.  Hermann  Detailing.     Part  I.    15*. 

LXIII.  Thomas  a  Kempis's  De  Imitations  Christi,  englisht  ab.  1440,  ft  1502,  ed.  Prof.  J.  K.  Ingrain.    15*.    189S 

LXIV.  Caxton's  Godfrey  of  Boloyne,  or  Last  Siege  of  Jerusalem,  1481.  ed.  Dr  Marv  N  Colvin 

LXV.  Sir  Bevis  of  Hamton,  ed.  1'rof.  E.  Kc,ll.inK,  Ph.D.    Part  III.    15*.  1«M 

LXVI.  Lydgate's  and  Burgh's  Secrees  of  Philisoffres  ('Governance  of  Kings  and  Princes'),  ab.  1445—50 

ed.  R.  Steele,  B.A.     15*. 

LXVII.  The  Three  Kings'  Sons,  a  Romance,  ab.  1500,  Part  I.,  the  Text  ed-  Dr.  Furnivall.    10*.  IMS 

LX VIII.  Meluaine,  the  prose  Romance,  ab.  1500,  Part  I,  the  Text,  ed.  A.  K.  Donald.    20*. 
LXIX.  Lydgate's  Assembly  of  the  Gods,  ed.  Prof.  Oscar  L.  Triggs,  M.A.,  Ph.D.    15*.  18M 

LXX.  The  Digby  Flays,  edited  by  Dr.  F.  J.  Furnivall.    15*. 

LXXI.  The  Towneley  Flays,  ed.  Geo.  England  and  A.  W.  Pollard,  M.A.    15*.  ;  -  • 

LXXII.  Hoccleve's  Regement  of  Princes,  1411-12,  and  14  Poems,  edited  by  Dr.  F.  J.  Furnivall.  15,. 
LXXI  1 1.  Hoccleve's  Minor  Poems,  LI.,  from  the  Ashburnhnm  MS.,  ed.  I.  Gollancz,  M.A.  [At  Prut. 
LXX1V.  Secreta  Secretorum,  3  prose  Engliahings,  one  by  Jas  Yoiige,  1428,  ed.  R.  Stole,  B  A. 

Part  I.   20*.  ISM 

LXXV.  Speculum  Guidonis  de  Warwyk,  edited  by  Miss  G.  L.  Morrill,  M.A  ,  Ph.D.    10*. 
LXXVI.  George  Ashby's  Poems,  ftc.,  ed.  Miss  Mary  Bateaon.    15*.  :  -   | 

1. XX  VII.  Lydgate's  DeOuilleville's  Pilgrimage  of  the  Life  of  Man,  1426,  ed.  Dr.  F.  J.  Fumlvall.  Parti    10*    „ 
LXX  VIII.  The  Life  and  Death  of  Mary  Magdalene,  by  T.  Robinson,  c.  1620,  ed.  Dr.  H.  O.  Sounier.    5*. 
LXXIX.  Caxton's  Dialogues,  English  and  French,  c.  1483,  ed.  Henry  Bradley,  M.A.     10*.  1900 

LXXX.  Lydgate's  Two  Nightingale  Poems,  cd.  Dr.  Otto  Glauning.    5*. 
LXXXI.  Gower's  Confessio  Amantis,  edited  by  G.  C.  Macaulay,  M.A.     Vol.  I.    15*. 

LXXX1I.  Gower's  Confessio  Amantis,  edited  by  G.  C.  Macaulay,  M.A.    Vol.11.    15*.  1901 

LXXXIII.  Lydgate's  DeGuiUeville's  Pilgrimage  of  the  Life  of  Man,  1426,  ed.  Dr.  F.  J.  Furulvall.  Pt.ll.  10*.    ,, 
LXXXIV.  Lydgate's  Reason  and  Sensuality,  edited  by  Dr.  E.  Sieper.     Part  I.    5*. 

LXXXV.  Alexander  Scott's  Poems,  1568,  from  the  unique  Edinburgh  MS.,  ed.  A.  K.  Donald,  B.A.    10*.    190J 
LXXXVI.  William  of  Shoreham's  Poems,  re-ed.  from  the  nuique  BIS.  by  Dr.  M.  Konrath.    Part  I.     \o>.      „ 
LXXX VI I.  Two  Coventry  Corpus-Christi  Plays,  re-edited  by  Harditi  Craig,  M.A.    10*. 

I. XXXVIII.  Le  Morte  Arthur,  re-edited  from  the  Harlcian  MS.  2252  by  Prof.  Bruce,  Ph.D.    15*.  1908 

LXXXIX.  Lydgate's  Reason  and  Sensuality,  edited  by  Dr.  E.  Sieper.    Part  II.    15*.  „ 

XC.  English  Fragments  from  Latin  Medieval  Service-Books,  ed.  by  Hy.  LHtlchales.    5*.  „ 

XCI.  The  Macro  Plays,  from  Mr.  Gurney's  unique  MS.,  ed.  Dr.  Furnivall  and  A.  W.  Pollard,  M.A.     10*      1904 
XCII.  Lydgate's  DeGuileville's  Pilgrimage  of  the  Life  of  Man,  Part  III.,  cd.  Mivs  Locock.    10*.  „ 

XCI II.  Lovelich's  Romance  of  Merlin,  from  the  uiiique  MS.,  ed.  Dr.  E.  A.  Kock.    Part  I.    10*  „ 

XCIV.  Bespublica,  a  Play  on  Social  England,  A.D.  1553,  ed.  L.  A.  Magnus,  LL.B.    12*. 
XC  V.  Lovelich's  History  of  the  Holy  Grail,  Pt.  V. :  The  Legend  of  the  Holy  Grail,  by  Dorothy  Kempe.  «*.      „ 
XCVI.  Mirk's  Festial,  edited  from  the  MSS.  by  Dr.  Erbc.    Part  I.    12*.  „ 

XCVII.  Lydgate's  Troy  Book,  edited  from  the  best  MSS.  by  Dr.  Hy.  Bergen.  Part  I,  Books  J  and  II.  15*.  19W 
XCVIII.  Skelton's  Magnyfycenoe,  edited  by  Dr.  R.  L.  Ramsay,  with  an  Introduction.    7*.  Oct.  ,, 

XCIX.  The  Romance  of  Emare,  re-edited  from  the  MS.  by  Miss  Edith  Rickert,  Ph.D.    7*.  «. 
C.  The  Harrowing  of  Hell,  and  The  Gospel  of  Nicodemus,  re-ed.  by  Prof.  Huluie,  M.  A.,  Ph.D.     KM.  1907 

CI.  Songs,  Carols,  ftc.,  from  Richard  Hill's  Balliol  MS.,  edited  by  Dr.  Roman  Dyboski.    15*.  „ 

CII.  Fromptorium  Parvulorum,  the  1st  English-Latin  Dictionary,  ed.  Rov.  A.  L.  Mayhew,  M.A.    21*.       1908 
CHI.  Lydgate's  Troy  Book,  edited  from  the  best  MSS.  by  Dr.  Hy.  Bergen.    Part  II,  Book  III.    10*. 
CIV.  The  Non-Cycle  Mystery  Plays,  re  edited  by  O.  Waterhouse,  M.A.    15*.  l'.«08 

CV.  The  Tale  of  Beryn,  with  the  Pardoner  and  Tapster,  cd.  Dr.  F.  J.  Furnivall  and  W.  G.  Stone.    15*. 
CM.  Lydgate's  Troy  Book,  edited  from  the  best  MSS.  by  Dr.  Hy.  Bergen.    Purl  III.    15*.  1910 

CVII.  Lydgate's  Minor  Poems,  edited  by  Dr.  H.  N.  MacCracken.     P.irt  I,  Religious  Poems.     15*. 
C VIII.  Lydgate's  Siege  of  Thebes,  re-edited  from  the  MSS.  by  Prof.  Dr.  A.  Brdmann.  Pt  I,  The  Text  15*.  191 1 
CIX.  Partonope,  re-edited  from  its  3  MSS.  by  Dr.  A.  T.  Bodtkcr.    The  Texts.    15*.  „ 

CX.  Caxton's  Mirrour  of  the  World,  with  all  the  woodcuts,  ed.  by  O.  H.  Prior,  M.  A.,  LittD.  15*.  1918 

CXI.  Caxton's  History  of  Jason,  the  Text,  Part  I,  ed.  by  John  Munro.     15*.  „ 

CXI  I.  Lovelich's  Romance  of  Merlin,  cd.  from  the  unique  MS.  by  Prof.  E.  A.  Kock,  Ph.  D.     15*.  1913 

CXIII.  Poems  by  Sir  John  Salusbury,  Robert  Chester,  and  others,  from  Christ  Church  MS.  184,  ftc.,  ed. 

by  Prof.  Carleton  Brown,  Ph.D.     15*. 

CXIV.  The  Gild  of  St.  Mary,  Lichfield,  ed.  by  the  late  Dr.  F.  J.  Furnivall.    15*.  1914 

CXV.  Thj  Chester  Plays.    Part  II,  re-edited  by  Dr.  Matthews.    15*. 

CXVI.  The  Pauline  Epistles,  ed.  Miss  M.  J.  Powell.     15*.  1915 

CX  VI I.  Bp.  Fisher's  English  Works,  Pt.  II,  ed.  by  the  Rer.  Ronald  Bayne.    15*. 

CXVIII.  The  Craft  of  Nombrynge,  ed.  by  H.  Steele,  II.  A.     15*.  M« 

CXIX.  The  Owl  and  Nightingale,  2  Texts  parallel,  ed.  by  the  late  G.  F.  H.  Sykes  and  J.  H.  G.  GratUn. 

15*.    [At  Prttt. 
CXX.  Ludus  Co  entriae,  ed.  by  Miss  K.  &  Block,  M.A.    80*.     [Marly  Rta-'g. 


ORIGINAL   SERIES. 

Forthcoming  issues  will  be  chosen  from  the  following  :— 

Harmony  of  Life  of  Christ,  from  Pepysian  Library,  ed.  by  Miss  Margery  Goates.  [Ready, 
The  Alliterative  Siege  of  Jerusalem,  edited  by  the  late  Prof.  E.  Kolbing,  I'li.D.  [At  Preit. 
A  Stanzaic  Exposition  of  the  Feasts  of  the  Church  and  the  Life  of  Christ  based  on  the  Legenda,  Aurea,  ed.  from 

the  MSS.  Harl.  3909,  Harl.  2250,  and  Addit.  38666,  by  Miss  F.  A.  Foster,  Ph.D.  [At  Press. 
The  Earliest  English  Apocalypse  with  a  Commentary,  edited  by  Dr.  Anna  C.  Paues.  [At  Press. 
Trevisa's  Dialogus  inter  Militcra  et  Clericum,  Sermon  by  Fitz "Ralph,  and  Begynynge  of  the  World,  edited  fiom 

the  MSS.  by  Aaron  J.  Perry,  M.A. 

A  Critical  Edition  of  the  Old  English  Heptiteuch  (MS.  BoJl.  Misc.  509),  ed.  by  S.  J.  Crawford,  M.A.,  B.Litt. 
The  Sege  or  Batt3ll  of  Troy,  ed.  by  Miss  Barnicle. 
The  Pepysian  Southern  Passion,  ed.  by  Mrs.  Carletoii  Brown. 
Three  Old  English  Prose  Tracts,  from  MS.  Cott.  Vitell.  A.  XV. ;  ed.  by  Dr.  8.  I.  Rypins. 


EXTRA  SERIES. 

The  Publications  due  up  to  1920  will  probably  be  chosen  from : — 

The  Owl  and  Nightingale,  2  Texts  parallel,  ed.  by  the  late  G.  F.  II.  Sykes  and  J.  H.  G.  Gruttan.    Me  Press. 

The  "Coventry"  Plays,  ed.  by  Miss  Block,  Royal  Holloway  College. 

Lydgate's  Minor  Poems,  ed.  Dr.  II.  N.  MacCracken.    Part  II,  Secular  Poems.    [At  Press. 

Lydgate's  Troy  Book,  ed.  by  Dr.  Hy.  Bergen.    Part  IV,  Introduction,  Notes,  &c.     [At  Press. 

Lydgate's  Siege  of  Thebes,  re-edited  from  the  MSS.  by  Prof.  Dr.  A.  Erdmann.    Part  II,  Notes,  Ac. 

Beoreta  Secretorum  :  three  prose  Englishings,  ab.  1440,  ed.  R.  Steele,  B.A.    Part  II.     [At  Press. 

The  Book  of  the  Foundation  of  St.  Bartholomew's  Hospital,  London,  MS.  ab.  1425,  ed.  Sir  Norman  Moore.     (Set. 

Piers  Plowman,  the  A  Text,  re-edited  from  the  MSS.  by  Prof.  R.  W.  Chambers,  M.A.,  D.Lit.,  and  J.  H.  G. 

Grattan,  M.A.    [At  Press. 

King  Alisaunder,  two  parallel  texts,  ed.  from  Lincoln's  Inn  MS.  150  and  Laud.  Misc.  622  by  L.  F.  Powell,  Esq. 
Caxton's  Paris  and  Vienne,  ed.  by  O.  H.  Prior,  Litt.D. 
Interludium  de  Clerico  et  Fuella  and  Dux  Moraud,  ed.  Prof.  J.  M.  Manly. 


Other  texts  are  in  preparation. 
Angus!,  1922. 
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